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VORLÄUFIGES  VORWORT. 


Für  diese  erste  kritische  ausgäbe  von  iElfrics  Grammatik 
und  Glossar  sind  die  folgenden  handschriften  benützt  worden: 

A  =  hs.  von  All  Souls'  College  zu  Oxford; 
C  =  hs.  von  Corpus  Christi  College  zu  Cambridge; 
D  =  hs.  der  Cathedral  Library  zu  Durham; 
F  =  hs.  der  Cottonschen  Sammlung,  Faustina; 
JI  =  hs.  der  Harleyschen  Sammlung; 
h  =  eine  zweite  hs.  derselben  Sammlung; 
J  =  eine  zweite  hs.  der  Cottonschen  Sammlung,  Julius; 
0  =  hs.  von  St.  John's  College  zu  Oxford; 
P  =  Pariser  hs.; 

R  =  ein  codex  regius  des  Brit.  Museums: 
r  =  ein  zweiter  codex  regius; 
S  =  hs.  zu  Sigmaringen; 
T  =  hs.  von  Trinity  College  zu  Cambridge; 
U  =  hs.  der  üniversity  Library  zu  Cambridge; 
W  =  hs.  der  Cathedral  Library  zu  Worcester. 

Ich  habe  es  unterlassen  die  Schreibung  zu  normalisieren  : 
im  allgemeinen  bin  ich  in  dieser  0  gefolgt,  fehler  der  hs., 
aus  welcher  die  erhaltenen  geflossen  sind,  habe  ich  dann 
unverbessert  gelassen,  wenn  mir  die  möglichkeit  nicht  aus- 
geschlossen schien,  dass  sich  iElfric  selbst  geirrt  haben 
könnte,  selbstverständlich  werden  alle  diese  fälle  in  den 
anmerkungen  zur  spräche  kommen,  ich  füge  hier  nur  noch 
hinzu,  dass  bei  den  Varianten  eine  runde  klammer  anzeigt, 
dass  die  betreffenden  buchstaben  oder  Wörter  über  der  zeile 
nachgetragen  worden  sind;  eine  eckige  dagegen,  dass  sie 
jetzt  in  der  hs.  nicht  mehr  vorhanden  sind. 

Oppeln,  den  16.  September  1S80.  t    y 
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INCIPIT  PRAEFATIO 
HVIVS  LIBRI. 

Ego  JElfrictiS,  ut  minus  sapiens,  has  excerptiones  de  Pris- 
ciano  minore  uel  maiore   uohis  puerulis  tenellis   ad  ttest- 
ram  linguam  transferre  stttdui,  quatinus  perlectis  octo  par-  5 
tibits    Donati    in   isto   libello  potestis   utramque    linguam, 
uidelicet  latinam  et  anglicam,  usstrae  teneritudini  inserere 
Interim,  usque  quo  ad  perfectiora  perueniatis  studia,    noui 
namqvs  multos  tne  reprehensuros,  qiwd  talibus  studiis  meum 
ingenium  oceupare  uöluissem,  seilieet  grammaticam  artem  10 
ad  anglieam  linguam  uertendo,    sed  ego  deputo  hane  lec- 
tionem  inscientibus  puerulis,   non  senibus,  aptandam  fore. 
scio  multimodis  uerba  posse  interpretari,  sed  ego  simplicem 
interpretationem  sequor   fastidii  uitandi  causa,     si  alicui 
tarnen  displicuerit,  nostram  interpretationem  dicat,  quomodo  15 
uult:  nos  contenli  sumus,  sicut  didicimus  in  scola  Aäel- 
tcoldi,  uenerabilis  praesulis,  qui  multos  ad  bonum  imbuit 

Der  an  fang  bis  3,  24  nur  in  DHhORU  *•  *  Überschrift  f. 
DHU  '  ego]  e  Ä,  go  2)  •  possilis  U\\  ulreque  lingue  U  '  latine 
et  anglicae  U\\  tenerriludini  DHhORU  *  s  ausradiert  vor  perue- 
nialis  0  •  deprehensuros  DHhORU,  aber  d  radiert  und  (von 
neuerer  hand?)  zu  r  R,  d  zum  teil  rad.  U  "  set  0  ^*  scio  enim 
U II  multis  modis  R  \\  set  0  \\  symplicem  U  **  fastidunitandi  cau- 
sam U  II  uaslidii  R  **  nostra  interprelatio  (durch  rasur  R)  RU 
*•  scolis  uenerabilis  apelwoldi  presulis  U    ^'  ad  aus  ac?  l.corr.  h 

^Ifrics  gramm.  V 


sciendum  tarnen,  quod  ars  grammatica  nndtis  in  locis  non 
facile  anglicae  linguae  capit  interpretationcm. ,  sicut  de 
pedibus  uel  metris,  de  quihus  hie  reticemus,  sed  aestimamus 
ad    inchoadonem    tarnen    hane    interpretatimtem   paruulis 

5  prodesse  posse,  sicut  iam  dixinius.  miror  ualde,  qtiare 
multi  corripiunt  sillahas  in  prosa,  quae  in  metro  breties 
sunt,  cum  prosa  absoluta  sit  a  lege  metri;  sicut  pronun- 
tiant  pater  brittonice  et  malus  et  similia,  quae  in  metro 
habentur  breues.    mihi  tarnen  uidetur  melius  inuocare  deurn 

10  patrem  honorifice  producta  sillaba,  quam  brittonice  corri- 
pere,  quia  nee  deus  arti  grammaticae  subiciendus  est. 
ualete,  o  pueruli,  in  domino. 

Ic  iElfric  wolde  päs  lytlan  boc  äwendan  to  engliscum 
gereorde  of  dam  stsefcrsefte ,  pe  is  geh&ten  grammatica, 

15  syddan  ic  da  twä  bec  awende  on  hundeahtatigum  spellum, 
fordan  de  stsefcrseft  is  seo  cseg,  de  daira  boca  andgit  un- 
Itcd ;  and  ic  pohte ,  pset  deos  boc  mihte  fremjan  jungum 
cildum  to  anginne  pses  crseftes,  öddeet  hi  to  märan  and- 
gyte  becumon.     selcum  men  gebyrad,  pe  benigne  godne 

20  craeft  hsefd,  pset  he  done  do  nytne  odrum  mannum  and 
befaeste  pset  pund,  pe  him  god  befseste,  sumum  odrum 
men,  paet  godes  feoh  ne  setlicge  and  he  beo  lydre  p^owa 
gehdten  and  beo  gebimden  and  geworpen  into  deostrum, 
swäswa  paet  hälige  godspel  segd.    jungum  mannum  ge- 

26  dafenad,  paet  hi  leornjon  sumne  wisdom  and  dam  ealdum 


-  ■*  ~~  -  -K.*' 


*  facilis  0  *  bus  in  pedibus  auf  r.  L  corr.  h  \\  de  metris  H 
llrecitemus  DiafÄOi2C7H  sei  0  *  tarnen  vor  ad  U^  *  posse  /'.  0  \\ 
iam]  ante  U  •  syllabas  ü  '  a  auf  r.  1.  corr,  h  *  brytlonice 
alle  ausser  0  \\  intro  (erst  von  neuerer  hand  zu  in  (me)lro)  R  •  michi 
Dü'lltamen]  tunc  D\\  inuoca::re  D  \\  dni  (statt  dm)  0  *®  syliaba 
U  II  brittonice  alle  ausser  0  "  ualete— domino  f.  ü  \\  puerili  zu 
pueruli  R 

*'  awaandani?  *•  forpäÄ  ||  i  von  is  weg  H  ||  dara  D,  |)ara  U  \\  and- 
gytt  R  II  unlecd  DH  "  craeftas  U  i»  becuman  H  \\  aenine  U  "  do 
pone  H    "  d9Bt:  H    «»  pystrura  U    "  leornian  r7||däm]  pa  U 


—      3      — 

gedafenad,  paet  hi  tsecon  sum  geräd  heora  junglingum, 
fordan  de  durh  läre  byd  se  geleafa  gehealden.  and 
üelc  man,  de  wisdom  lufad,  byd  gesselig,  and,  se  de  nador 
nele  ne  leornjan  ne  tiecan,  gif  he  mseg,  ponne  acolad 
bis  andgyt  fram  daere  halgan  läre,  and  he  gewit  swä  5 
lytlum  and  lytlum  fram  gode.  hwanon  sceolon  cuman 
wise  läreowas  on  godes  folce,  büton  hi  on  jugode  leorn- 
jon?  and  hü  mseg  se  geleafa  beon  fordgenge,  gif  sfeo 
lär  and  da  läreowas  ateorjad?  is  nü  for  di  godes  peo- 
wum  and  mynstermannum  georne  to  warnigenne,  paet  lo 
seo  hälige  lär  on  ürum  dagum  ne  äcolige  odde  äteorige, 
swäswä  hit  waes  gedon  on  Angelcynne  nü  for  änum 
feawum  geärum,  swä  paet  nän  englisc  preost  ne  cüde 
dihtan  odde  äsm^agean  änne  pistol  on  leden,  odpaet 
Dünstän  arcebisceop  and  Adelwold  bisceop  eft  pä  läre  15 
on  munueltfum  äraerdon.  ne  cwede  ic  nä  for  dt,  paet 
deos  boe  maege  micclum  to  läre  fremjan,  ac  h^o  byd 
swä  deah  sum  angyn  to  segdrum  gereorde,  gif  heo  hwäm 
licad. 

le  bidde  nü  on  godes  naman,  gyf  hwä  das  boe  20 
äwTitan  wylle,  paet  he  hi  gerihte  wel  be  dsere  bysne; 
fordan  de  ic  näh  geweald,  peah  hi  hwä  to  wöge  ge- 
bringe pm'h  lease  wrtteras,  and  hit  bid  donne  hiö  pleoh, 
nä  min.  micel  yfel  ded  se  unwritere,  gyf  he  nele  bis 
wob  gerihtan.  25 

*  geonglingum  R  ^  fordä  H  *'  *  nele  nador  durch  darüber 
geschriebenes  b  a  umgestellt  U  \\  taecon  H  •  lytle  das  erste  7nal 
Ü  II  hwanan  scoldan  h  \\  sceo  in  sceolon  auf  r.  R  \\  cumon  DH 
'  lareawas  DH  \\  iugude  ä,  geogude  U  ||  leornian  DHhR  U  ®  leafa 
R  II  fordgaenge  H  •  lareawas  fi,  larewas  h  *®  minsler-  zu  myn- 
ster-  R  **  angelkynne  H  **  o.  ä.  /*.  DH  \\  asnieagan  hR  \\  aenne 
DHhRUW  laeden  h  »»  «ft  R  »•  arserde  R  »'  mage  DHhR  \\ 
inyclum  U  **•  "  to— licad  auf  r.  U  \\  {eg(J>)rurn  H  *°  absatz 
nur  in  Ü  \\  mit  gif  beginnt  F  **  ::geweald  (ge  rad.)  h  *'  pleo:  F 
**  ded]  dyl>  D 
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INCIPIVNT  EXCERPTIONES 
DE  ARTE  GRAMMATICA  ANGLICE. 

ISeGVNDVM  DoNATVM  OMNIS   VOX  AVT   ARTICVLATA    EST  AVT  CON- 
FVSA.      ARTICVLATA    EST,     QVAE    LITTERIS    CONPREHENDI    POTEST ; 

5  CONFVSA,  QVAE  scRiBi  NON  POTEST.  stemn  is  geslagen  lyft 
gefredendlic  on  hlyste,  swä  micel  swä  on  dare  heorc- 
nunge  is.  ic  secge  nü  gewislicor,  paet  ii4c  sjbemn  byd 
geworden  of  daes  müdes  clypunge  and  of  d«re  lyftc 
cnyssungc.     se  müd  drtfd  üt  da  clypunge,  and  seo  lyft 

10  byd  geslagen  mid  d&re  clypunge  and  gewyrd  to  stemne. 
«Ic  stemn  is  odde  andgytfullic  odde  gemenged.  andgyt- 
fuUic  stemn  is,  pe  mid  andgyte  bid  geclypod,  swäswä  ys 
arma  uirumqtie  cano  ic  herige  pä  wtijpnu  and  donc 
wer.     gemenged  stemn  is,  pe  bid  bütan  andgyte,  swylc 

15  swä  is  hrydera  gehlow  and  horsa  hntfegung,  hunda  ge- 
beorc,  treowa  brastlung  et  cetera. 


DE  LITTERA. 

LiTTERA  is  staef  on  englisc  and  is  se  Isesta  du»!  on  böcum 

and  untodjfeledlic,    we  todselad  pä   boc   to   cwydum   and 
,.../•»'     vC^-i     ■.■:>.    ...,;.  ...iL:-.,.;.. , 


^'  ^  f.  OU  *  jT  beginnt y  doch  steht  4*— 6*  six  am  ende  der 
hs,  *  literis  T||con.  OT,  cö.  BHhB,  com.  FV  »  stem:  F  |1  ge- 
slagan  T  •  gefredenlic  FIJ\\  :lyste  F,  lyfte  zu  hlyfte  gebessert  T 
II  mit  so  muchel  so  beginnt  (vorher  einige  buchstaben  unleserlich) 
Wljheornunge  B  "'  i[wislucor  pet]  W\\  gewislucor  T  ||  stefn  h 
®  mud  T  II  and—*  clypunge  am  rande  1,  corr,  F  ^  d.  l.J  pes 
mupes  W  II  lyfte  f.  T  »  [cn.]  W  '»  ismiten  W  \\  c[leopun]ge 
W II  gewurd  H  \\  stjemne  B  ^'  gemencged  FhB  \\  angitful[lic  stefiie] 
W  **  stem  H  **  lieri[e  peo  wep]ne  WK||  u  in  WHBpnuawsaA  **  ge- 
mencged FhB  II  is  stemn  O  \\  stem  H  \\  buton  hBT  **  hna?gnung  U 
swulche  so  (?)  [ V]  ne  ilouh  hundene  W  *"  and  treowa  T  \\  aet  c.  F 

»■^  Überschrift  f.  TW  »«  [l]itera  W  \\  boc  W  »»  imtodelendlic 
H,  -delenlic  >F1|  [tod.]   W 
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syddan  da  cwydas  to  dselum,  eft  d&  d&las  to  stffifgefe- 
gum  and  syddan  pä  stsefgefegu  to  stafum:  ponne  beod 
da  stafas  untodjt'ledlice;  fordan  de  nän  staef  ne  byd  näht, 
gif  he  g«d  on  twä.  lelc  staef  hsefd  preo  ding:  nomen, 
FiGVRA,  POTESTAS,  paßt  is ,  nama  and  hiw  and  miht.  5 
nama,  hü  he  gehäten  byd :  a,  fc,  c.  hiw,  hü  he  gesceapen 
byd.  miht,  hwaet  he  maege  betwux  odrum  stafum.  sod- 
lice  on  ledenspr^ce  synd  preo  and  twentig  stafa:  a,  b, 
c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k,  l,  m,  n,  0,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  x,  y,  z, 
of  dam  syndon  fif  vocales,  psßt  synd  clypjendltce:  10 
a,  e,  i,  0,  u.  das  fif  stafas  aeteowjad  heora  naman  purh 
hl  sylfe  and  bütan  dam  stafum  ne  maeg  nän  word  beon 
äwriten,  and  for  di  hi  synd  qvinqve  vocales  gehätene. 
to  disum  is  genumen  se  grecisca  y  for  intingan  greciscra 
namena,  and  se  ylca  y  is  on  engliscum  gewritum  swide  15 
gewunelic.  ealle  da  odre  stafas  syndon  gehätene  con- 
sonantes,  paet  is,  samod  swegende;  fordan  de  ht  swe- 
gap  mid  däm  fif  clypjendlicum.  donne  beod  gyt  of  päm 
samod  swegendum  sume  semivogales,  paet  synd  healf- 
clypjende;    sume    syndon   mvtae,    paet    synd    dumbe.  20 


»  and  eft  H,  e[f]t  W  \\  st[efifeigen  and]  W  ^  staefgefegu]  staef- 
gefegum  RU  *  untodaelendlice  H,  unto[delenliche]  ir||for{)on  B 
*  haue[|)  preo]  WUpincg  i2,  ing  (zu  ping  von  neuerer  hand)  mit 
nomen  ah  ein  wort  h  •  h[u  he]  W  \\  (he)  R  '  hwaet]  hu  H  \\  m[awe 
be]twux  irilmage  DFHhR,  maga  Tybetwyx  RT  *  laedenspraece 
h  II  [b]eoI)  W II  twe[ntig  st.]  W  •  [z]  TT  »«  beol)  W  \\  [f.  uoca]les 
W\\  beoj)  W\\  clypigenlice  A,  cleopiendlic  W  ^^  [st]aues  sch[ea]wel> 
[höre  na]me  W  »»•  "  purhi  1\  purh  harn  W\\  buton  HRT\\  dan  0 
lt.  IS  [beon  ajwriten  W\\  beop  W  **  p[issen  is]  W\\  pysum  zu  pys- 
sum  a.  hd.  F  "  for  bis  **  y  /"•  0  ||  intinga  R,  darüber  causa  a. 
hd.  F\\  greciscera  H  *'  namana  T  \\  [and  pe  ilke]  W\\  (en)gliscum 
J,  corr.?  F\\  gewritum]  gereorde  0  \\  swide  f.  H  **be[op  iho]tene 
W II  sindo(n)  B  »^  ^jg]  pet?  W  \\  sweged  T  "  m[id  pen]  W 
II  fif /".  Ä^  II  clypiendura  T,  dahinter,  i.  F  **  samod  von  der 8.  hand 
kleiner  am  rande  0  \\  [sweindum]  W  \\  [pet]  W  \\  beop  W  «»  [beop 
mute]  W II  :  mute  B  \\  beod  W  \\  dumbe  R 
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SEMivocALES  syndon  seofan:  f,  l,  m,  n,  r,  s,  x,  päs  syn- 
don  healfclypjende  gecigede,  fordan  de  hl  nabbad  fülle 
clypunge,  swäswä  da  qvinqve  vocales.  and  pä  syx 
ongynnad  of  dam  staefe  e  and  geendjad  on   him  sylfum. 

5  X  äna  ongynd  of  päm  staefe  i  aefter  üdwitena  t^cinge. 
pä  6dre  nigon  gonsonantes  synd  gecwedene  mvtae,  paet 
synd  dumbe.  hi  ne  synd  na  mid  ealle  dumbe,  ac  hi 
habbad  lytle  clypunge.  pä  synd :  b,  c,  d,  g,  h,  k,  p,  q,  t. 
päs  ongynnad  of  him  sylfum  and  geendjad  on  dam  clyp- 

10  jendllcum  stafum.  6,  c,  d,  g,  p,  t  geendjad  on  e.  h  and 
k  geendjad  on  a  aefter  rihte.  q  geendad  on  u.  s  eac, 
se  grecisca  staef,  geendad  on  a^  se  staef  is  genumen 
of  Grecum  tö  ledensprjBce  for  gröciseum  wordum.  i  and 
u  beod   äwende  to    gonsonantes,   gif  hi   beod  togaedere 

15  gesette  odde  mid  odrum  swegendlieum.  gyf  du  cwyst 
nü  iudex,  ponne  byd  se  i  gonsonans.  gif  du  cwest  uir, 
ponne  bid  se  u  gonsonans.  ianua^  her  is  se  i  gonsonans. 
uatis,  her  is  se  u  gonsonans.  das  twegen  stafas  habbad 
märan    mihte,    ponne    we  her  secgan  wyllad.     eac   we 


*  semiuocales  zum  teil  weg  H\\  [beo]d  W  \\  ^^oion  HBTU ,  MI 
W  II  [f,  1]  TT  II  f  wegradiert  und  von  ders.  hand  ü.  d.  z.  hinter  x 
gesetzt  H  \\  [r— *  suluen]  W  *  forpon  U  *  (da)  h  *  ongynnad 
f.  DE  II  ongynnad  bis  8  •  /".  T  ||  of]  damit  beginnt  J,  on  DH  ||  geen- 
dal>  J  II  on]  of  0  »  of]  on  E  ||  staefa  C/||  philophi(!)  ü.  udw.  dsb. 
hd.,wie  5  ^^F\\  iddc\xx\%Q DFHhJRU \\  »•  •  [t8ec]h.--oI)re]  IT  «IX  1^1 1 
letztes  s  in  consonantes  aufr,  1.  corr.  h  \\  beod  W  ^beod  (beidemal)  W, 
send  (d.  2,  m.)  J  \\  [na  (oder  nout ?)  m]id  W  « bed  M^  ||  k  wegradiert  H  \  \ 
[p  q  t  |)]eos  TF||  q  auf  r.  1.  corr.?  Ä  ||  t  ä,  über  der  zeile  nach- 
getragen (corr.  F)  FR,  f.  DHJOÜ  »  ong.]  sindan  onginnende  H 
llended  W\\  on]  of  0  »*>  sta[uen  b  c]  W\\  ended  W\\  h]  ha  J 
i>  k  aus  h  D,  aus  i  1.  corr.?  h,  h  H\\  ended  W\\  aefter  r.  f.  W\\ 
ended  W,  geendiad  (i  radiert  R)  FRÜ  \\  (on)  R  »«  [grekische 
st]ef  W II  geend:ad  (i  rad.)  FR,  ended  W  *•  laedenspraece  Ä,  ledene 
speche  TF II  [grekisch]e  IT  **  hl]  heo  D  **-"to  ge[dere  ise]tt[e]T1'^ 
*•  swegenlicum  TT  ||  cwest  U,  cwy|)st  JH,  cwedst  DFh,  cwaedst  R 
^*  [pe  i  conson]ans  W\\  cwypst  HJR,  cwydst  i)Ä,  cwedst  F  ^'  se 
vor  i  f.  0  II  [i  consonans]  W  "  (is)  J  ||  a  in  consonans  a.  r.  1. 
corr.?  Ä  II  two  W    ^*  [mihte  |)]eonne  W 
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mihton    be    eallum    J)äin    odrum    stafum   menigfealdlice 
sprecan,  gif  hit  on  englisc  gedafenlic  Wifere. 


DE  SILLABA. 

Syllaba  is  staefgefeg  on  änre  ordunge  geendod,  a  domo 
fr  am  hüse:  her  is  se  a  for  änum  staefgefege.  ab  ho-  5 
mine  fr  am  dam  menn:  her  is  se  ab  an  staefgefeg. 
hwilon  byd  paet  staefgefeg  on  änum  staefe,  hwilon  on 
twäm,  swäswä  we  Ar  ssedon;  hwilon  on  J)rim  stafum: 
arx  wighüs;  hwilon  on  feowor:  pars  djiel;  hwilon  on 
fif:  stans  standende;  hwilon  on  syx:  stirps  stybb  10 
odde  miegd. 


DE  DIPTONGIS. 

Dyptongvs  is  twyfeald  sweg  odde  twyfeald  staefgefeg, 
and  dära  synd  feowor:  an  on  ae:  musae,  poetae;  on  pisum 
namum  synd  da  twegen  stafas  a  and  e  to  änre  dypton-  15 


-• 


»  mihtan  ä  |||)äm  f.  0?7||  raaenigf-  FR,  maenif-  H,  manigf-  J, 
[moniuojldliche  W    *  gedafenlice  F,  idauendlic  W 

*  Überschrift  f.  W  \\  syllaba  DFHhR  *  kein  absatz  h  \\  [s.  is 
ste]fiueih  on  ea[ne?]  edmunge  iended  W  \\  sillaba  J  \\  ordunge  J  » die 
Übersetzung  überall  regelmässig  über  dem  laL  JR  ||  pe  [a  for  0.] 
st^fiueih  W  \\  for]  fram  J  \\  (h)omine  H  «  from  monne  W  \\  an  staef- 
gef6h  B,  an  staefgefege  ü",  on  änum  staefgefege  J  ''  hwilun  Z7, 
[ofer  hwul]e  W\\^sei  f.  0  ||  staf-  U,  -gefeh  R  \\  on  a.  st.  f.  DH 
II  stafe  h  II  hw.]  o|)er  hwule  W  »  s.  s.  we  aer  s.  /.  W  \\  of  er 
hule  W II  on]  in  R  \\  [pr.  staujes  W  \\  stafon  0  »  [arx]  wihus  W 
II  f eower  DFHhJR  U,  IUI  {darüber  or  gl)  W  ||  on  f.  Fh  "  fif  staues 
W\\  [standend]e  W\\  styrps  DHhORU    i«^-  »»  ü.  in  d.  z.  R 

»3  über  sehr.  f.  W  \\  de  f,  F  \\  dypt-  DFHRU  "  [d.]  W  \\  is  twe- 
U  "  daera  (f-)  DFHhRTJ,  {)aer  J,  I)er  TTH  beop  ITH  feower 
DFHhJR  U,  IUI  {darüber  or  gl.)W  Wem  zu  sluU\\  on]  ?  n  (0  ursprüng- 
lich rot)  0,  zueu  U\\  [e  mus]e  IF'll  ae  0,  e,  demeine  spätere  hando 
vorgesetzt  hat,  ü  \\  muse  zu  raus(a)e  v.  a.  hd,  F  \\  poeta  J  \\  f  issum 
FJ    *•  beop  IT  II  twygen  J\\q\  \xW\\  diptongon  J,  [d.]  W 
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gon  getealde.  oder  dyptongon  ys  au:  atirum  gold; 
pridda  eu:  eurus  südeasterne  wind;  feorda  ys  oe: 
poena  wite,  foenum  gsers  odde  strcow.  ne  sprece 
we  her  nä  märe  be  disum. 


»    PRAEFATIO  DE  PARTIBVS  ORATIONIS. 

Partes  orationis  svnt  octo  eahta  dtjülas  synd  leden- 
sprsece:  nomen,  Pronomen,  verbvm,  adverbivm,  participivm, 
coNivNGTio,  PRAEPOsiTio,  iNTERiEGTio.  NOMEN  is  nama,  mid 
dam  we  nenmad  ealle  ding  aegder  ge  synderlice  ge  ge- 

10  maenelice.  synderlice  be  ägenum  naman:  Eadgarus,  Adel- 
woldus ;  gemsenelice :  rex  c  y  n  i  n  g ,  episcopus  b  i  s  e  e  o  p.  Pro- 
nomen is  dses  naman  speljend,  se  spelad  pone  naman, 
pffit  du  ne  dürfe  tuwa  hine  nemnan.  gif  du  cwest  nü: 
hwä   Iserde  de?,    ponne   cwede  ic:   Dünstän.     hwä 

15  hädode  de?  he  me  hädode:  ponne  stent  se  he  on 
his  naman  stede  and  spelad  hine.  eft,  gif  du  äxast: 
quis  hoc  fecit?  hwä  dyde  dis?,  ponne  cwest  du:  ego 

*  clypto(n)gon  U,  diptonge  (?)  W  \\  au]  a  and  u  W  ^  fridde  V 
Hj  aber  bis  auf  spuren  des  ersten  und  der  beiden  letzten  buch- 
Stäben  weggerissen  \\  eärus  J  \\  s.  w.  in  d.  z.  B,  suf  [easterne  wi]nd  W 
I]  feor|)e  J,  se  f(e)orda  D,  se  feorde  if  *  f  *  eniim  (correctur  rot)  O 
II  g.  o.  st.  in  d.  z.  JR,  gers  1  heiht  strau  TF||o{>|)re  C/^  ||  str(e)aw  J 
*  we]  ic  J  II  f  issum  J 

•  Überschrift  /.  ÜW  •  hier  beginnt  wider  T  \\  [p.  oration]is 
W II  orationes  HO  \\  VIII  {darüber  to  gl)  W  \\  eahta  d.  s.  1.  in  d.  z. 
R  II  aehta  T,  heihte  W\\  daeles  J  \\  beod  W  "^  [aduerbium  p]ar[lic]i- 
pium  W  *  mid — •  ping  auf  r.D  •  [pen  we  nemn]ed  W  \\  naemnad 
H  II  pingc  J II  a?.  g^]}  W  \\  senderlice  J,  dahinter  i.  singulariter 
W\\  ge]}  TT  II  maenelice  DHU,  darüber  communiter  W  *•*  [synd. 
— 30  "  pe]  endep  W  \\  sender-  J  \\  nam(an)  R  \\  proprium  nomen  über 
eadgarus  gl.  ü  "  apellatur  ü.  rex  gl.  U  \\  kyning  Fh,  kynig  R 
"  pronomen]  m  durch  ein  loch  verloren  J,  omen  aufr.  (v.a.hd.?) 
F II  ponne  J  \\  nama  J  '*  tuwa]  tua  J,  tüa  T  \\  naemnan  BH  \\  cwedst 
FhT,  cwydst  H,  cwypst  BJR  »*  dustan  ü  »  staent  /  »«  s(t)ede 
jff  II  ax(a)st  i.  corr.  h  "  feci(t)  aus  fecid  1.  corr.?  h\\  cwedstu  D 
II  cwyst  HR,  cwedst  T,  cwydst  F,  cwypst  hj 


—      9      — 

hoc  feci  ic  dyde  dis:  ponne  stent  se  ic  on  dincs  naman 

stede;  tu  dn;  ille  se.     verbvm  is  word,   and   word  ge- 

täcnad  weorc   odde  drowunge    odde    gej)afunge.     weorc 

byd,  ponne  du  cwest :  aro  ic  er  ige;  uerhero  ic  swinge. 

prowung  byd,   ponne  du  cwyst:    uerheror    ic    eombe-s 

swungen;    ligor  ic  eom   gebunden,     gedafung  by|), 

donne    du   cwyst:    amor   ic   eom  gelufod;   doceor    ic 

eom  geliered.     adverbivm  is  wordes  gefera,  fordan 

de   he   naefd  näne  fulfremednysse ,    büton   he  mid   dam 

worde    beo.     word   gefyld   bis    ägene    getäcnunge   mid  lo 

fullum    andgyte.      J)onne   du    cwyst:    scribo    ic  write, 

ponne   byd  diier  füll   andgyt.      adverbivm    is    bene  wel. 

her   nys   na  ful   andgyt,  buton  du   cwede  word  dar  tö: 

bene  scribo  vf  el  ic  write;  bene  scribis  wel  du  writ«t; 

he7ie  scribit  wel  he  writ;   et  plvraliter  and  menig-  15 

fealdlice:    )iiale  legimus  yfele  we  rajdad;  jnelius  legitis 

bet   ge   rajdad;  optinie  legunt    seiest  hi   r^dad;   et 

CETERA.     PARTiGiPivM   ys   djfel  nimoud.     he  nymd  änne 

dsel  of  naman  and  oderne  of  worde.     of  naman  he  nymd 

CASVs,  J)8et  is,  declinunge,  and  of  worde  he  nymd  tide  20 

and  getäcnunge.     of  him   bäm  he  nymd  getel  and  hiw. 


*  feci:  (t  rad.)  J  \\  dede  J  \\  stent  am  rande  nachgetr.  D,  staent  J 
*  u  von  uerbum  aufrasur  0  \\  is  word  über  uerbum  R  \\  getäcnad]  is 
H  *  weorc  odde  auf  r.  D  \\  frowung  J  *  cwyst  T,  cwepst  B,  cwedst 
DFh,  cwypst  HJ  \\  :erige  (hrarf.?)  F,  erie:::  h  \\  swlncge  h  *  cwy{)st 
HJR,  cwydst  DA  II  —  *gel.  ü.  in  d,  z.  R  •  gebundonJ  ^  cwy{)st 
JR,  cwydst  DHh  «  gefere  T,  fera  J  \\  fordon  h  •  -nesse  HJU  \\ 
butan  FTU  '^  gefeld  D,  gefelp  // 1|  hagene  H  "ponne-' 2  and- 
gyt erst  von  moderner  hand  zugefügt  U  **  cwy|)st  HJR,  cwydst 
Dh  »*  I>ar  T  •»  uan  U  \\  butan  r  ||  (du)  Jl|  cwyfe  DH  ||  faer 
DFHhJRTÜ  »*  scrybo  R  \\  writs  T  »»scribit  aus  scribid?  h  \\  etjae 
F  II  p(t)r  H  II  maenig-  HJRU,  maBnif(e)aldlice  T  »•  el  von  yfele 
durch  ein  loch  weg  J  \\  raedep  /|1  legimus  J  "  be(t)  D  ||  ge]  we 
J(7||raedef  Jllobtime  TU  \\sdd\Q^i2\  seidost  l\  lelost  i7||raedet  / 
*•  nimende  /,  nymende  Ü  \\  aenne  DFHhJR  *®  nimd  fast  ganz 
weg  H  **  getacnuncge  J  \\  getael  FT,  davoi'  rasur  von  etwa  0 
buchst  F 
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ämans  lufjende  cymd  of  däm  worde  amo   ic    lufige: 
|)onne  nymd  he  of  däm  naman  him  ealle  da  syx  casvs: 

NOMINATIVVM,    GENITIVVM,   DATIVVM,   ACCV88ATIVVM,    VOGATIVVM, 

ablativvm;  et  plvraliter  and  menigfealdlice.  des 
5  PARTiciPiVM  is  dreora  cynna:  hie  amans  uir  |)e8  luf- 
jenda  wer;  haec  amans  femina  pis  lufjende  wif;  hoc 
amans  mancipium  {)es  lufjenda|)eowaman;ET  cetera. 
coNivNCTio  is  ged^odnys  odde  feging.  pes  Akl  ne 
mseg  näht  purh    hine   sylfne,    ac    he   gefegd  togaedere 

10  ajgder  ge  naman  ge  word.  gif  du  befrinst:  quis  equitat 
in  cmitatem?  hwä  rit  into  däm  port?,  donne  cwed 
te :  rex  et  e^nseopus  se  cyningc  and  se  bisceop. 
se  et,  paet  is,  and,  i,  is  gonivnctio:  ego  e^  ft*  ic  and 
du.     word   he  gefegd^  |)us:    stat   et    loquitur  he   stent 

15  and  sprycd;  et  cetera,  praepositio  is  foresetnyss. 
se  byd  gedeod  naman  and  werde  and  stent  sefre  on 
foreweardan.  ab  illo  homine  fr  am  däm  men:  her  is 
se  ab  PRAEPOSITIO.  apud  regem  sum  ic  eom  mid  däm 
cyninge:   her  is  se  apud  praepositio.     ad  regem  equito 

20  ic  ride  to  cyninge,  et  cetera,   interiegtio  is  betwux- 


~  '^-^  X 


*  amans  aufr.  D  ||  *  pon  (wahrscheinlich  wurde  die  ahkürzung 
für  ne  heim  wegradieren  dessen,  was  statt  amans  geschriehemvar, 
mit  getilgt)  B  '  nominat(iii)um  a.  hd.  F  \\  accusatiuum  BU,  acussa- 
tiuuni  F,  acusatiuum  DHhT  *  ablatiu(u)m  a.  hd,  F\\2i.  m.  in 
d.  z,  B  II  maenig-  JB,  majni(g)-  H  «  lufienda  J  «  -nes  HJ  \\  fe- 
gincg  DF,  fegung  J,  gefegincg  hB  \\  daes  /,  paes  U  •  selfne  Dil 
II  zweites  g  in  gefegd  auf  r.  B  *"  ascast  w6er  befrinst  i.  gl.  F  || 
.•equität  (s  rad^  H  *Mn]  hi  0  ||  ciuitate  0  \\  pan  U,  pan(e)  2>, 
pane  H  \\  porte  U\\  cwyd  U,  cw  J  »*— "  ü.  in  d.  z.  B  \\  cyning 
DFHJBTU,  kyning  h  »»  ^  /".  (rasur  B)  DHhB  »*  (ge)fegd 
B,  gefehd  J  \\  stent:  (s  nachträglieh)  D  »  sprecd  (-p)  DFHhJBTü 
II  über  V  von  cetera  ein  u  von  anderer  hand?  0  \\  erstes  ^  von 
praepositio  auf- rasur  0  || -nes  HJ  *"  nama  ?7||and  ste  ztvischen 
worde  und  and  rad,  h  \\on  f.  J  ^'  forewaerdan  J,  foreweardan  h 
**  aput  HJOT  *•  cynincge  B,  cyngce  i/,  cynge  D  \\  aput  OT 
*•*  cynincge  E,  cynge  DHTU ,  cyncge  Fh  \\  erstes  i  von  interiectio 
auf  rasur  0  ||  betwyx-  B 
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äworpennyss.     se  dsel  lid  betwux  odrum  wordum  and 
geswutelad  paes  modes  styrunge.    heu  geswutelad  modes 
särnysse:    heu  mihi   wämme.    pape  geswutelad  wund- 
ninge,  atat  geswutelad  ogan,  rachu  geswutelad  sebylig- 
nysse,  et  cetera,     witodltce    on  disum  eahta   dielum  is  5 
eal  ledenspriec  belocen,  and  daet  englisc  gedwarlaicd  to 
eallum  dam  dgelum,  swäswä  we  nü  sceortlice  trahtnodon, 
on   disum  eahta  dselum   synd  da  mtiestan  and  da  mihti- 
gostan  NOMEN  ET  VERBVM,  |)9Bt  is,  nama  and  word.   mid 
dam   naman  we  nemnad  ealle  ding  and  mid  dam  werde  10 
we  sprecad  be  eallum  dingum.     sume  naman  synd  pri- 
MiTivA,  paet  synd  frumcennede  odde  fyrmyste,  swä- 
swä ys  seoJa  on  englisc  s  c  6 1 ,  mons  dun,  ciuitas  c  e  a  s  t  e  r. 
sume  synd  dirivativa,  paet  synd,  da  de  cumad  of  odrum 
namum:  seolasticus  se  de  on  scole  ys,  inontanus  dun-  15 
lendisc,    ciuis    ceastergewara.      sume    synd    ägene 
naman,  swäswä  is  fiadgär,   Dünstän;  sume  gemiene- 
lice:  cyning,  bisceop,  honw  man.     sume  synd  ingor- 
PORALIA,    paet   is,    unlichamliee,    sw^äswä   is    angelus 


*  -pennesnys  H,  — yss:  F  \\  ligd  F,  bid  J,  byd  0  \\  betweox  T 
vor  aiid  r.  von  etwa  10  buchstaben  R  ^  h.  getacnap  m.  J  '  sar:- 
nisse  Z7,  -nesse  HJF  \\  wä  me  H,  wa  me  / 1|  r  in  wundrunge  in 
folge  eines  loches  fast  ganz  verschwunden  0  *  6g.  r.  gesw.  f.  H 
•  -nesse  HJU  \\  pyssum  T  "  ealle  T  ||  am  rande  vach.  getäcnad  bi- 
sm:ruiige.  pro  dolor  wälla  von  späterer  hand  F  \\  -spraece  J||  be- 
locon  i^llaenglisc  D\\  gepwaerlaehd  (-p  h)  FhR,  gehwaerlaecd  TU 
'  trahtnodan  B,  trahtnonodon  U  *  dyssum  twam  d.  T  \\  mihtigoston 
h  •  paßt— Word  gh  R  '®  neraniap  /||  dam  f.  0  \\  worde  aus  wor- 
dum T  »»  we]  be  U  ||  nama  U\\  send  J  »^  fyrmeste  DHh2\  fyr- 
mysta  J  **  is  scöl  on  englisc  mons  iZ  ||  scola  f.  D,  primitiua 
darüber  gh  ü  ||  on  e.  scol  in  d.  z.  R  \\  ceastre  J  ^*  diritiua  H  || 
de]  da  T  \\  of  (o){)rum  corr.  vom  rubr.  J;  of  ganz,  oprum  zum  teil 
weg  R  **  naman  J II  —  *•  ii.  in  d,  z.  JB  ||  sceole  ü  *•  -geware  eT, 
gewaran  U  *^  proprium  nomen  ü.  eadgar  gl.  U  \\  sume  synd  «72' 
II  gemaeniglice  H,  maenelice  J  "  kynincg  JB,  kyning  DFHh  \\  n  in 
synd  durch  einen  riss  oder  beim  zusammenkleben  desselben  zum 
teil  verschwunden  F  (vgl,  13  •)     *•  — lic(e)  1.  corr.  h\\i^  f.  J 
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engel,  Michael,  Gabriel,  RaphaeL  sume  synd  omonima, 
ID  svNT  VNivocA,  da  getäcüjad  ma  pinga  mid  änre  cly- 
punge:  a^es  egc  odde  se  ord  on  here  odde  scearp 
gesihd;  aries  byd  ram   betwux  sceäpum  and  ram 

5  to  wealgeweorce  and  aries  ys  an  dära  twelf  täcna. 
sume  synd  sinonima,  id  svnt  plvrivoga,  da  getäcnjad  an 
ding  mid  menigfealdre  clypunge,  swäswä  ys  ensis  swurd, 
gladiiis  swurd,  mucro  swurd;  terra  e  o  r  d  e ,  tellus 
eorde.     sume  synd  adiegtiva,   pset   synd,   da  de  beod 

10  geihte  to  ödrum  namum  and  getäcnjad  odde  herunge 
odde  täl :  iustus  r i h t w i s ,  iniustus  unrihtwis,  honus 
liomo  god  man,  malus  homo  yfel  mann,  sume  synd 
ACciDENTiA,  paßt  syut  gelimpltce,  pe  gelimpad  anum 
gehwyleum:  niger  coruus  blac  hrem,  profundum  mare 

15  deop  siJB,  prudens  snoter,  albus  hwtt,  longus  lang, 
breuis  sc e ort.  sume  syndon  ad  aliqvid  dicta,  da  synd 
gecwedene  to  sumum  pinge  and  ne  magon  beon 
geewedene  büton  dam  dinge:  filius  sunu,  seruus  deowa. 
ponne  du  cwest  sunu,  ponne   byd   se  faeder  pser  to 

20  understanden  and  se  hläford  to  päm  deowan.  sume 
syndon  forneän  pisum  gelice :  dies  isQg^  nox  niht;  dexter 


.  'v.'N-  x.y^v.-N. 


^  encgel  Fh,  aencgel  BW  michahel  hTt\\  gabriliel  raphahel  h 
onönima  J,  onomina  (darüber  equiuoca  gl.)  U  *  da]  ß  U  * — *  ü. 
in  d.z.R  *  egc  alle  ausser  0  \\  se  ord]  sweord  FU  *  ramn  U  \\  -twyx  J, 
-tweox  U  II  of rum  sceapum  H  •  d»ra  (f-)  DFHhJ  •  sinomina 
FH,  synonima  ?7||sund  H  '  I)incg  Ä7||maßnig-  HJRU,  manig- 
T II  clypung  J  ®  am  rande  humus  eorde  (eorde  als  gl.)  von  anderer 
hand  mit  Verweisung  auf  die  stelle  vor  tellus  JR  "  hinter  dem  zwei- 
ten eorde  steht  stagnum  tin  stagnum  mere  hJ  \\  |)aet  send  J  \\  de] 
fae  J  *°  geehte  (doch  das  zweite  e  aus  \?)  F\\  namum  aus  na- 
man  R  \\  erstes  odde  f,  T  ^^  täle  (7,  tsel  T  *^  erstes  a  in  acci- 
dentia  aus  o  R^  darüber  epiteton  gl.  U  \\  sind  (-y-)  DFHhJRTU  \\ 
gegelimplice  (das  erste  ge  durchstrichen)  f7 1|  to  änum  /  **  c  in 
blac  aus  e.  a.  D  \\  hraem  HR,  hremn  FT^  hraefen  /  ^»  snotor  /  || 
longJP^  "  synd]  sendJ  *^  tö  bis  *®  gecwedene  f.  J  "  magen  H 
*®  butan  hJ  \\  to  dam  0  \\  fincge  Fj  dincge  h  \\  suna  HT  *•  cwyst 
TU,  cwedst  DFh,  cwepst  R,  cwy|)st  HJ  *^  sendon  J,  synd  ig 
forneah  J 
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swfdra,  sinister  wynstra;  calor  hajtu,  frigus  cy le.  sume 
syndon  gentilia,  pä  getäcnja]),  hwylcere  peode  he  sig: 
großem  grecisc,  anglus  englisc.  sume  synd  patriae, 
pa  geswuteljad  J)8es  mannes  epel:  romanus  romaniso, 
lundoniensis  lundenise,  wiltuniensis  w i  1 1 ü n i s e.  sume  5 
synd  iNTERROGATi VA ,  faßt  synd  äxjendliee:  quis  h w a , 
juaKs hwylc,  qtmntas  hil  micel,  qiU)t  hü  fela,  quottis 
hwylces  geteles  on  endebyrdnysse,  se  forma  odde 
se  oder,  sume  synd  gollectiva,  J)ä  getäenjad  on  anfeal- 
dum  getele  mycele  meniu:  popiüus  folc:  menig  mann  10 
byd  on  folce;  exercitus  here,  legio  lored,  co^igrcgatio 
gegaderung.  sume  synd  dividva,  J)ä  getäenjad  todäl 
mid  edlesendre  spriieee:  uterqite  heora  a^gder,  quisqice 
gehwä,  singuli  ojnlipige,  bini  getwinne  oddetwy- 
fealde,  femidryfealde,  rfem  tynfealde,  mcemtwen-  15 
tigfealde,  triceni  ^  rittigte  aide  ^  centeni  hundfealde. 
sume  synd  ordinalia,  pä  geswuteljad  endebyrdnysse: 
primus  fyrmest,  secundus  oder,  tertius  dridda;  et 
cetera,  sume  syndon  nvmeralia,  pä  geswuteljad  getel: 
unus  an,    duo   twegen,    tres    dry;    et    cetera,     sume  20 

*  wenstra  J  ||  calor  aus  color  DF  ||  haete  U    *  synd  U  \\  gentil::ia 
ü,  ge(n)-  F\\  ^e  J  \\  he]  hig  U    *  greciscj  greco  ./  ||  a?nglisc  HB 
i;'  synd  aus  sind  0  \\  patrige  T    *  pä  gesw.]  ß  sendon  {)a  swutel- 
ungeJ  II  aBpel  J    *  wiltoniensis  J    •  send  das  zweite  mal  J  Ij  axiendlic 
J\\\  vofs  quis  durch  einen  riss  oder  beim  zusammenkleben  desselben 
fast  ganz    verschwunden   F  (vgl.  11    ^*)     '  feala   F  \\  quotus  am 
rande  nachgetragen  R    ^  hwylces  usw.  in  d.  z.  R  \\  getailes  T  \\ 
endeberdnysse  D,  -nesse  HJT   •  loper  (f  rad.)  J  \\  syndon  T    *°  ge- 
taele  T||  mycele  bis  auf  die  spitzen  einiger  buchst,  weg  H\\  inaeniu 
FJ,  menigo  T  \\  folc  in  d.  z.  R  \\  mißnig  FHJU    ''  eored  DHT, 
eorod  FhJR     "  gegaderunge  HU    "  edle:sendre  F^  älesendre  J  || 
uterque  he  (von  heora)  auf  r.  U    **  ge(h)wa  7^^|1  aenlipie  J(7 1|  ge- 
twinne—"  ü.  in  d.  z,  R\\  odde  aus  oddaet  J'' ||  twefealde    U    "  i 
von  deni  auf  rasur  0  \\  ten-  /,  tyn-  aus  tin-  a.  hd.?  F    *•  pritig- 
hRÜ,  pritti-  J;  -(fealde)  ü'jl  hundteontigfealde  H     "  syndon  FHJR, 
sindon  Dh  \\  endeberd-  D,    -nesse  HJT    *®  fermest  D  \\  pridde  J 
*•  numeralia  bis  14  ^  syndon  f.  I'H  nuniera::lia  U  ||  getjel  F    *°  r. 
von  etwa  8  buchst,  nach  sume  R 
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syndon  fagtigia,  pä  synd  geworhte  aefter  gelicnysse  ägenes 
sweges:  tintinnahulum  belle,  turtur  turtle,  clangm* 
cyrm,  bos  oxa,  grus  er  an.  sume  synd  generalia,  paet 
synd  gemsenelice:  animal  nyten:  animal  is  aelc  dinge, 
5  de  ordad;  arftor  selces  cynnes  treow,  gemma  &\ces  cyn- 
nes  gymstän,  sume  syndon  specialia,  paet  synd  syn- 
derlice,  pä  de  beod  todselede  fram  päm  gemgenelicum. 
animal  is  «elc  ding,  de  ordad:  donne  is  synderlice  homo 
man,  equushors^  ouis  scep.    gemaeneliee  arfeor  treow; 

10  synderlice  wife  wintreow,  laurus  lawerbeam,  co^'üus 
hfißsel,  ahies  aeps,  qvsrcus  äc,  malus  apuldre.  ge- 
msenelice  gemma  gimstan;  synderlice  cristallum^  topa- 
mus,  herillus,  sume  syndon  absolvtivae,  psdt  synd  un- 
gebundene,   pä  ne  behofjad  nänre  tiginge   odres  na- 

15  man:  deus  god^  ratio  gesceäd,  mens  mod.  sume 
syndon  temporalia,  paet  synd  tidlice,  pä  aeteowjad 
timan:  annus  geär,  mensis  mönod,  ehdomada  wucu, 
dies  daeg.  sume  syndon  localia,  paet  synd  stowlice, 
pä  geswuteljad  gehendnysse  odde  ungehendnysse :  pro- 

20  pinquus  gehende  odde  mseg,  longinquus  fyrlen,  proxi- 
mtis  n  e  ä  X  d ,  medioxinms  midien,  sume  syndon  patro- 
NOMiGA,   pfißt  synd  faederlice  naman,   aefter  greciscum 


^  facticia  zu  factitia  ü\\  synd]  -don  eT,  siiidon  h  ||  gewrohte  J  !| 
-nesse  HJÜ  *  tintinnabolum  (zu  -bulum  gebessert  h)  Oh,  tintina- 
bulum  H  II  turle  J  ♦ — •  ü,  in  d.  z.  R  *  finge  E,  ding  oder  fing 
d.  übr.  ausser  0  *  arbor  bis  ®  ordad  f.T*  synd]  sindon  H,  f.  O 
il  sender-  /  ^  is  usw.  in  d.  z.  R  \\  syndor-  /  •  sceap  R  \\  treow 
in  d.z.  R  »"  lauwerbeam  JT,  laurbeam  DFHhRU  »»  haesyl  r;|| 
aebs  RU  \\  apeltreo  T  ^^  gymmstan  in  d.  z.  R  \\  sender-  J  \\  aus  topo- 
zjus  l.corr.h;  topizius  0,  -acius  U,  -atius  JT,  z  auf  r.  F  **  synd 
/  II  absolutife  T  \\  send  J,  sindun  h  \\  ungebundenne  T,  unbundene 
i7,  gebundene  h  **  pä  ne]  ponne  /||tigincge  BFhR,  tygincge  T, 
tigin(c)ge  H,  tintincge  J  \\  mannes  vor  naman  getilgt  R  **  mens] 
mons  J  '•  sendon  temp.  J  \\  pä]  pe  / 1|  aet(e)ow-  J,  atiwiad  H  ""^  mo- 
nad(-p)  FHhJRTU  \\  wuca  T  *®  sendon  beidemal  J  *•  -nesse  beidemal 
HJ  '^'»  g.  o.  m.  in  d.  z.  R  \\  ferlen  /  "  neahst  JU,  next  FhR,  nyxt 
7),    nyhst  T,   nur  st  zum   teil  erhalten  ii  ||  midlend  t/^||  sendon  J 
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peawe,    ac   seo  ledensprAc   naefd  pä   naman.     hi  synd 
swä  deah    on    engliscre    sprjpce:    Penda   and   of  dam 
Pending    and    Pendingas,    Cwicelm    and    of  dam 
Cwicelmingas  and  fela  odre.     sume  synd  possessiva, 
pffit  synd  geägnigendlice,   J)ä  geswuteljad  pä  ping,  5 
pe  beod  geägnode:    regius  honor  cynelic  wurdmynt; 
pater  fseder,  paternus  fsederlic;   mater  modor,  ma- 
^erwMsmodorlic;  frater  brodor,  fraternus  hrodoTlic. 
of  ödrum   antimbre  ferrum  isen,  ferreus  isen;  aurum 
gold,    aureus   gylden;   argentum  seolfor,    argenteus  \o 
sylfren;  stagnum  tin,  stagneus  tinen;  aes  brflBsodde 
är,  aeneus  brsesen  oppe  aeren;  plumbum  leeiA^  plum- 
heuslesiäen;  uitrum gl sd s ^  uitreus  gl sdsen;  Zapis  stän, 
lapideus  stifenen;  Ugnum  treow,  ligneus  treowen;  et 
CETERA,     sume  hi  synd  gomparativa,   paet  synd  widme-  15 
tenlice,   pä  geswuteljad   märan   odde  beteran:   maior 
mare,    melior  betere.     sume    synd    svperlativa,   pset 
synd   oferstlgendlice,    pa    geswuteljad    da    maestan 
and  da  betstan:   maximus   se  maesta,   optimus  se  se- 
losta.     PosiTivvs   is   se    forma  steepe:    iustus  rihtwis.  20 
GOMPARATIVVS    ys    se    oder    steepe:    iustior    rihtwisre.     ' 


*  j^eawum  U  ||  laeden-  F,  -spraece  U  \\  send  J  -  engliscere  H 
•  pendingc  12,  pendinge  ü,  pending:;  (as  rad.)  H  |1  pe(n)dingas  ü 
of  dam  f.J^  cwec-  ?7,  clyc-  J  \\  feala  F  \\  odrae  T  \\  syndon  J 
possesiua  FRU  *  send  J  1|  geagniend(lice)  (agnie  aw/'r.^ /*,  gealiniend- 
lice  DHTy  geahnigendlice  J  ||  pingc  C7,  dincg  H  *  bed  D  \\  ge- 
ahnode  HJTU  \\  reg(i)us  0  \\  kynelic  H  \\  wur(d)mynt  0,  wurpment 
J  ^  feder  T  ||  u  in  paternus  durch  Wurmstich  weg  F  \\  moder  HJTU 
»  nieder-  DHhRU,  lic:  D  \\  broder  TU\\  broder-  FhRT  »  fe(rrum) 
(rrum  von  anderer  hand  über  radiertem  ssum)  0  \\  ferreus  isene  JT 
»«  gelden  J  \\  argent:um  R  ||  seolfer  HJTU  »^  sylfrin  U,  seolfren  JT  \\ 
aes—'*  eeren  ü.  in  d.  z,  R  **  ucire  über  glaes  von  späterer  hand 
F  **  lap(id)eus  U  |1  ligneum  treowon  lignura  treow  J  **  paet  is  / 
"  meliorum  0  ||  zweites  e  in  betere  auf  rad.  v  H\\  syndon  / 1|  su- 
perlatiu:a  F  *•  (and  da  b.)  F  \\  betsan  U  \\  obtimus  e/?7 1|  selesta 
hTy  ssBlosta  J  *"  aus  positius  and.  hand  0,  possi-  R  \\  stepe  F  \\  riht- 
wis in  d.  z.  R  *^  comporatiuus  U  \\  stepe  F  \\  erstes  i  von  iustior 
auf  r.  0  II  rihtwisra  J,  rihtwisere  U,  ri(h)wisre  (corr.  rot)  T 


—     16     -^ 

svPERLATivvs  iß  se  dridda  steepe:  iustissimus  ealra  riht- 
wisost.  bofitis  god,  melior  betere,  optimiis  selost; 
malus  yfel,  peior  wyrse,  pessimus  ealra  wyrst;  mag- 
ntis  m  y  c  e  1 ,  niaior  märe,  niaximus  m  te  s  t :  paruus  1  y  t  e  1 , 

5  minor  Isesse,  minimus  laest;  facilis  eadelie,  facilior 
eadre,  facillimus  ealra  eadost;  difficilis  earfode, 
difßcilior  earfodre,  difflcillimus  ealra  earfodust; 
gracilis  smael,  gracilior  smselre,  gracillimus  ealra 
smaelst;  humilis  eadmod,  Awmi/ior  eadmodre;  humil- 

10  limus  ealra  eadmodust;  similis  gelte,  similior  ge- 
liere, simillimus  ealra  gelicost;  eals wä  d/ssimife  u n - 
gelte;  agilis  hrrod  odde  glffid,  agilior  hrseddre,  agil- 
limus  ealra  hradost.  of  eallum  disunr  stsepum  cumad 
ADVERBiA  :  hene  we  1 ,  melim  b  e  t ,  optime  8elost(heded); 

16  facüe  eadelice,  facilius  eadelicor,  fadllime  ealra 
eadeltcoBt  (he  ded);  et  cetera,  siime  naman  synd 
DiMiNVTivA,  |)a;t  synd  wanjendltce,  pä  geswuteljad 
wanunge,  nä  widmetennysse :  rexcjning^  regulus  lytel 
cyning  odde  undercyning;  frater  brodor,  fraterculus 

20  lytel  broäor;  ^;««er  cild,  puerulus  lytel  cild;  pater 
(sddeT^  paterctdus  lytel  fseder;  mater  modor,  mater- 


» sui3erlatiu(u)s  a.  hd.  F,  super(l}a-  /*,  -uas  .7  1|  stepe  F  ^  -wisest 
T II  melius  J  \\  obtiinus  JV  *  efel  D  \\  ealre  F  *  ealra  maest  BH. 
Ilparuulus  F  *  eadelice  J  •  diffici:lis  (1  rad.?)  F  '  difficilliorr 
II  difficilimus  J  \\  earfopost  JJ?,  earfodost  aus  -ust  rot  corr.  T,  ear- 
fost  V  ^  smwlra  V,  der  erste  strich  von  m  aus  c.  a.  1)  *  ead- 
mod D t/ II  eadmodre  V  »"  -modost  DFHhJRT,  -modest  ^||ge- 
liccre  DHhR  "  geliccost  Fh,  geli(c)cost  L'||(ealswa)  H\\hinter 
ungelic  folgt  getilgtes  similior  i/,  dissimilior  ungelicre  dissimillimus 
ealra  üngelicost  T  **  hrae(d)d  a.  hd.  0,  hnedd  ii  ||  hraed  odde 
ärod  odde  gl.  J  \\  hr«dre  DhTj  liraedere  U,  verschwundeti  H  (zum 
teil  fehlt  auch  schon,  ior  H)  *»  hraedost  D,  hrwddost  HJ,  hraedest 
Z7,  hradost  zu  hra^dosl  von  and  hand?  F  ^*  obtime  facitV||  s.  he 
d.  gl.  R  II  seidost  U  >»  facilius]  -or  02' ||  facillime  facit  J\\  ealra— 
ded  gl  R  \\  ealre  H  "  naman  /'.  H,  am  rande  nachgetragen  D,  auf 
r.  h  II  si  von  sind  auf  r.  h  "  f ä]  peOUW  geswutelia^d  T  ^^  -nesse 
HJ II  kyning  FBhR,  cyng  T  "• »» 1.  k.  o.  u.  in  d.  z.  R  >»  kyning  HR, 
cyng  J II  underkyning  HR  \\  faterculus  F  *"  puerculus  T   "  moder  2' 
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ctria  lytel  mödor;  mulier  wif,  mulieroula  lytel  wtf; 
5oror  swustor,  sororcula  lytel  swustor;  opus  weorc^ 
opusculum  lytel  weorc;  corpus  liehama,  corpusculum 
lytel  lichama;  ager  aecer,  agellus  lytel  secer;  Über 
boc,  libellus  lytel  boc;  A(w?w>  mann,  hornunculus  lytel  5 
man  and  omuncio  et  cetera,  gyt  daer  is  an  hiw  deno- 
MiNATivvM  geciged.  DENOMiNATivvM  is  gecweden  eal,  paet 
of  naman  cymd,  and  on  dam  hiwe  synd  belocene  patro- 
NOMiCA  and  possessiva  and  gomparativa  and  svperlativa 
and  DiMiNVTivA  and  manega  odre  naman  tö  eaean  disum.  10 
honus  ys  nama,  ponne  byd  of  dam  bonitas  godnys 
DENOMINATIVVM  of  däm  naman.  eft  iustus  r  i  h  t  w  i  s ,  iustitia 
rihtwisnys;  sodus  gefera,  societas  geferrseden; 
frater  brodor,  fratemitas  brodorrieden;  uetus  eald, 
Gustos  ealdnys;  castus  claene,  castitas  clsennys;  15 
sandus  haiig,  sanctitas  hälignys;  uir  wer,  uirilis 
werlic;  mulier  wtf,  muliebris  wiflic;  puer  cild^  pue- 
^is  cildlic;  puella  mseden,  pu^Uaris  msedenlic; 
^irgo  maeden,  uirginalis  maedenlic;  caelum  heofen, 
Cdekstis  heofonlic;   terra    eorde,    terrestris   eordlic.  20 

*  moder  T  *  hier  und  im  folgenden  bis  z.  •  fehlt  die  englische 
Übersetzung  T  \\  swuster  DHJR,  swyster  h  \\  sorurcula  H  \\  swnster 
^HB,  swyster  h  •  opusculum  aus  -la  R  *  aeter  das  zweite  mal  F 
'libellus  aus  libellas  1.  corr.  h  •  and  om.  fehlt  T\\  omuncio 
I^ShORj  omuntio  F,  homuntio  Uj  homuncia  J  \\  gyt  aus  gyf  rot 
corr,  r  II  gyt  bis  zum  zweiten  denominatiuum]  gyt  paer  waes  mi- 
Dantium  J"  II  w  in  hy  w  aus  v  F  '  dinom-  beide  mal  U  \\  f  aet  f  e  R 
'  of  dam  n.  0  II  naman  ;::  D  \\  on]  aus  of  H,  of  0  \\  beloce  0  \\ 
patronomita  J  ^^  erstes  i  in  dim-  auf  r.  F  \\  and— disum  f.  T  \\ 
o^re  manega  J  \\  manege  Z7 11  opjra  R  \\  ecan  F  \\  dison  H^  f  issan  J 
"  ys-bydj  and  T  \\  godnes  J,  f.  T,  dahinter  rasur  bis  ans  ende 
^  Zeile  R  »*  denom.-naman  /*.  TU  dinom-  Z7||  iustus  and  r|| 
^^  englische  Übersetzung  bis  ^^  f.  T  \\  iustitie  J  "  -nes  J  ||  f  in 
gefera  aus  v  F\\  gefaerraedene  J",  geferaeddenne  U  **  erstes  r  in 
brojor  aus  e.  a.  D  \\  hröäer-  DFHhR,  -raeddyn  U  »»  ealdnes  HJ\\ 
claennes  J,  claenlic  H  ^*  -nes  J  *•  maedaen  F  \\  maedencild  h  *•  uirgo 
^  m«denllc  f.  h  \\  uirgo  maeden  vor  puella  "  J  \\  heofon  JR  *•  heo- 
fen-i)Fm£  ||  eorlic  Ä 

•filfrics  gramm.  ^ 
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witodlice  ealle  da  naman,  pe  of  odrum  namum  cumad, 
ealle  hi  synd  denominativa  gecwedene,  and  dära  ys  for- 
neän  ungerim. 


DE  GENERIBVS. 

5  I.  jEfter  gecynde  syndon  twä  cyn  on  namum,  mas- 

GVLiNVM  and  FEMiNiNVM,  pset  is,  werlic  and  wiflic.  wer- 
lic  cyn  byd  hie  uir  pes  wer,  wiflic  haec  femina  pis 
wif.  päs  twä  cyn  synd  gecyndelice  on  mannum  and 
on  nytenum. 

10  n.  Nu  ys  gecweden  aefter  crsefte  gemaene  cyn,  pset 

is ,   aegder  ge   werlic  g6  wiflic :     hie  et  haee  diues  des 

and  pßos  welega:    segder  byd  welig  ge  wer  ge  wif; 

hie  et  haec  heres  pes  and  peos  yrfenuma;  et  cetera. 

III.  Nevtrvm  is  nädor  cynn,   ne  werlices  ne  wif- 

15  lices,  on  crseftsprsece ,  ac  hit  byd  swä  döah  oft  on  and- 
gy4;e,  swäswä  ys  hoe  mancipium  des  weal,  hoc  animal 
pis  nyten:  aelc  nyten  byd  odde  he  odde  heo.  ac  swä 
d^ah  dis  cyn  gebyrad  oftost  to  nädrum  cynne ,  swäswä  ys 
hoc  uerhum  pis  word,   hoc  lunten  pis  leoht.     ys  eac 

20  t6  witenne,  pset  hi  beod  oft  odres  cynnes  on  leden 
and  odres  cynnes  on  englisc.     we   cwedad  on  ledyn  hie 

*  witodlice — 'ungerim]  et  similia  r||u  in  odrum  aus  e?  D  \\ 
naman  FR  «  hi  sind  auf  r.  D  \\  diminutiua  U  \\  paera  BFhJR  Z7, 
dsera  H  \\  i  in  is  aus  s  D 

*  Überschrift  f.  TU  »  kein  absatz  T\\l  f.  HJOT  \\  aefter  g 
zum  grössten  teil  weg  H  \\  naman  R  •  erstes  and  /'.  Z7 11  ni  van 
fem.  M.  d.  z,  0  \\  f.  is  w.  a.  w.  /*,  T  \\  waerlic  beide  mal  h,  weorlic  das 
erste  tnal  J  '  kynn  R  \\  bit  F  ||  ''• «  w.  f.  T  \\  (haec)  F  «  da  twa  J  \\ 
(cynn)  R  »»  kein  absatz  DHhJRT  \\  11  f.  OT  \\  ge(cwe)den  J  »»  erstes 
g6— 20  *•  plyme  f.J(ein  blatt) \\ f es—  *»  heres  zw.  den  z.  4.  corr.  F\\  »* — 
^*  übers,  f.  T  »*|)e(o)s  Ä  "  et]  and  (abgekürzt)  R  »♦  kein  absatz 
FHhRT,  zweifelhaft  B  \\  III  f.  OT  «  on  c-andgyte  f  T  \\  (hit)  R 
II  of(t)  F  »•— "  M.  f.  T  "  ^ic_"  ys  f.  T  »»  kynn  h  »•  ü.  f,  T  \\ 
(eac)  B  *•  witanne  i/,  wytanne  U  ||  oft]  ofFU  **  and— englisc  aufr, 
h  II  and  f,  OTU\\  öderes  T\\  engli(s)c  r.  corr.  T\\  leden  aUe  ausser  O 
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Über  and  on  englisc  pÄos  b6c;  eft  on  leden  haec  mu- 
lier  and  on  englisc  dis  wif,  nä  deos;  eft  on  leden 
hoc  iudicium  and  on  englisc  des  dorn,  nä  dis. 

im.  Ys  gyt  an  cynn  commvne  trivm  genervm,  pset  is, 
gemjenellce  preora  cynna:  hie  et  haec  et  hoc  sapiens  5 
pes  and  deos  and  dis  wise,  hie  sapiens  rex  pes  wisa 
cyning,  haec  sapiens  regina  peos  wise  cwen,  hoc 
sapiens  rnancipium  pes  wisa  weal.  ealswä  hie  et  haec 
ethoc  fdix^es  and  deos  and  pis  gesjfelige  et  cetera. 

V.  Sum  cyn  is  gecweden  epicena,   pset  is  on  Ifeden  10 
PROMiSGVA   and  on    englisc  gern  enge  d:  hie  coruus  des 
hremn,    swä  hwseder  swa  hit  byd,   swä   he,    swa  heo; 
hie  müuus  des  glida,  aegder  ge  he  geheo;  haec  aquila 
des  earn,  spgder  g6  he  geheo.     ealswa  mustela  wesle 

ET    cetera.  15 

VI.  Sume  synd  gecwedene  dvbii  generis,  paet  is, 
twyltces  cynnes.  ht  beod  gemette  on  bocum  hwilon 
fiefter  werlicum  cynne,  hwtlon  aefter  wiflicum:  hie  finis 
pes  ende  and  eft  haec  finis;  hie  silex  pes  flint  and 


.   --N.  •  V.     v.^-V  ' 


1  and  f.  T\\  nä  pes  hinter  boc  T||  6ft  0,  oft  TJ\\  on  leden  f, 
T  *  and  o.  e.  am  rande  nachgetr.  7),  f.  T  \\  and  na  T  \\  on  1.  f.  T 
•  a.  o.  e.  f.  TU  englisc  auf  r.  (davor  1  radiert ^  also  au8  leden?) 
D  II  et  cetera  nach  dis  T  *  kein  absatz  DFHhRT  \\  IUI  f.  OTÜ 
II  commune  ys  gyt  an  cynn  trium  0  *'  *^  paet  —  cynna  /".  T 
•— •  übers.  f.T*vf  und  s  in  wise  (v.  a.  hd.?)  auf  r.  -F||  wise 
DH  '  kyning  DFHh  \\  wisa  DE  «  weal:  F  \\  ealswä]  eft  T  •  and 
pis  f.O  »«  kein  absatz  HRT,  zweifelhaft  DFh  \\  quinta  J7,  f,  T 
II  cyn :  is  (n  rad.)  h  ||  epikena  Z7,  epicenon  (on  auf  r.)  0,  epicinon 
F  »»and  f.  XJ\\  gemaen-  H,  -ncged  DFHT\\  (c)oruus  F\\  des—" 
byd  swä  f,T^^  hrem  FhXJ,  hraem  BHR  \\  he  and  heo  T||  (swa) 
heo  U  "  übers,  f,  T  "  ge  heo  (zu  he  h)  ge  he  (zu  heo  h)  DFh  ü  \\ 
haec  aquila— "cetera  f,  T  \\  über  aquila  pes  2.  gl.?  haec  passer 
sperue  F  **  hio  H\\  über  mustela  vom  2.  gl.  bele  (?)  F  '•  kein 
absatz  FHhORT,  zweifelhaft  D\\\lf,OT  \\  gecwedene -20»  s.  synd 
f.  DH  \\  paet-^'»  wiflicum  f.  T  "  iwelices  Z7  1|  ge  von  gemette 
ü,  d,  z.  O  II  hwiluml^  **  hwilum  R  ||  swa  swa  is  vor  hie  T  »•!). 
e.  f.  T\\  erstes  and  /.  OXJ\\  p.  f.  and  f,  T 
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eft  haec  silex;  hie  margQ  des  ofer  and  eft  haec  nmrgo; 

ET   CETERA. 

VII.  Sume  synd  mobilia,  |)8et  sy nd  äwendendlice, 
fordan  de  hi  beod   awende    fram    cynne    to  cynne :    hie 

5  sanctus  des  halga,  haec  sancta  peos  hälige,  hoc 
sanctum  dis  haiige;  ealswa  itisfus  riht  wis,  iiista,  iustum; 
bonus  god,  bona,  boniim;  et  cetera,  filius  sunu,  filia 
dohtor. 

VIII.  Sume  synd  mobilia,  paet  synd  äwendendlice, 
10  on  gecynde  and  on  getäcnunge,  na  on  stemne:  hie  pater 

|)es  faeder,  haec  tnater  deos  modor;  frater  brodor, 
soror  swyistov ;  patruus  fsedera,  amita  fadii;  auun- 
eulus  e  a m ,  matertcra  m  6  d  d  r  j  e. 

Villi.  Oftost  on  treowcynne  beod  da  treowa  getealde 
15  FEMiNiNi  GENERis  and  se  wsßstm  NEVTRi  GENERis :  hosc  pirus 
peos  pyrige,  hoc  pirum  seo  peru;  liaec  malus  deos 
apuldre,  hocnialum  se  seppel;  haec  prunus  displüm- 
treow,  hoc  prunum  seo  plyme.  ac  hit  ne  bid  swä 
deah  swa  be  eallum  treowum:  haec  buxus  pis  box- 
20  treow,  hoc  buxum  forcorfen  box. 

*  des  /.  T II  ouer  gl.  T  |1  odde  url  über  ofer  und  fes  url  hinter 
hec  margü  am  randc  2.  gl.  F\\  eft  /.  T  »  hcin  absaiz  FhB.T  \\  VII 
f.  OT  »•  *  faßt— tö  cynne  /.  T  *awended-  I)HU\\  forfäE  *  swä 
swä  is  vor  hie  T  *— •  w.  /'.  T  •  ealswa  /'.  T||  s  von  iusta  von  a. 
hd,  0  '  bonus—  '•  möddrje  /'.  T  '  suna  B.  *  dohter  H  ®  kein  dbsatz 
FHhR  II  VIII  /".  0,  VII  Dir II  awended-  HU  »»  fes]  ^-eea  R  \\  |)eos 
nur  z,  t.  erhalten  H  *-  swuster  DHhR  \\  patniius  F  ^^  matertera 
f,  DHy  aus  -re  a.  hd.  0  \\  moddrige  HR  "  kein  absatz  DFHhR  J 
IX  R,  f.  01\  VIII  DH\\  treowa  alle  '^  femini  FO  \\  generis:  D 
II  and — generis  /".  0  \\  se  aus  se  h  \\  nutri  U  \\  pyrus  U  J»— «<*  ü.f.  T 
*•  feos]  J)eo  D-ff  II  and  hoc  T  *'  aeppyl  ?7||  plunus  0  **  plunie  JK 
(gegen  DFHhOTJ)  ||  ac— *•  treowum  /".  T||  mit  ac  setzt  J  wider  ein 
II  n(e)  au«  na  ä     "  trewum  *7  *®  boxum  0,  hixum  f/ 1|  forcoruen  FhR 
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INCIPIVNT  QVINQVE  DECLINATIONES 

NOMINVM. 

OmNIA    NOMINA     QVIBVS     LATINA     VTITVR     ELOQVENTIA,      QVIN- 
QVE DECLiNATioNiBvs   iNFLEGTVNTVR    ealle  naman,   dsera 
de  ledenspr&c  bricd,   beod  gebtgede  on  fif  de-  5 
clinungum.     seo  forme  declinatio,   peet  is,    seo  forme 
declinung,   macad  hire  genitivvm  on  ae:  huius  poetae 
pises  sceopes.     seo  oder  declinatio  geendad  hire  ge- 
nitivvm on  langne  i:  huius  episcapi  pises  bisceopes. 
seo  dridde  declinatio  äwent  hire  genitivvm  on  scortne  is:  10 
huius  regis   pises    cyninges.      seo    feorde    declinatio 
macad  hire  genitivvm  on  langne  us:  huius  exercitus  pises 
heres.     seo  fifte  declinatio  gebigd   hire  genitivvm  on  e 
and  i  todseledlice :  huius  rei  pises  dinge s. 

We   fod  nü   gewislicor    on    da   forman   declinunge.  15 
NOMiNATivo  hie  dthaHsta  des   hearpere,  genitivo  huius 
citharistae  piß  es    hearperes,    dati  vo    huic   citimristae 


^•~*-    V,'N,      N..    X    -V 


'•  *  uis  quinque  declinatiouum  hie  ostenditur  «7,  de  de(cli)na- 

lionibus  T  \\  qu(i)nque  D  ||  nomnum  0    *  oinna  J  \\  latiua  H||  utitiir 

über  getilgtem  uatü  F  ||  eloquia  H  *  ealle— •  decl.  in  d.  z.  M  \\  ealla  H 

II  paraj    » (pe)  R  \\  -spraec:  hR,  -sprece  F  \\  gebegede  T  \\  of  JT    •  I. 

seo  ^  II  se  forma  J  \\  paßt—'  declinung /.  T  \\  se  HU  \\  forma  H  '  geni- 

ti(u)um  O,  uum  auf  r.  F  ||  on  f.  J,  auf  r.F    "  p.  sc.  /'.  T  \\  pisses  J 

!|  se(o)  oder  H,  seoder  h,  se  oder  0,  se  oper  JK,  II.  se  oper  ü    •  iuum 

in  genitiuum  aufr.  F\\  langne  auf  r.  h  \\  p.  b.  /.  T||  pisses  J  *®in. 

seo  ü  II  dridda  T  \\  awend  U  \\  sceortne  DFhR  U,  sceortre  J    *^  reges 

/  II  p.c.  f,  r  II  pisses  J II  ky-  DFHhR,  -ncges  R,  cynneges  J||IIIL 

seo  U    "— "  w.  f.  T    "  pisses  J    '»  V.  seo  und  absatz  U\\fiÜdd 

T    **  and  on  i  JOT  ||  lodaelendlice  i^lT  ||  re:i  (g  rad)  FO,  regi  J|| 

ü.  f.  T II  pisses  J II  pincges  i2,  ::  pinges  (p  auf  rasur  und  ky  rad.  ?) 

F,  cinges  J    *•  kein  absatz  in  den  hss,  \\  declinatio  nach  declinunge 

und  dann  absatz  U    *•— 22*  immer  cyth-  DFHhR,  bis  nom.  pL 

einschliesslich  U,   mit  ausnähme  von  gen.  pl.  T,  nur  nom.  pl.  0  \\ 

—22  •  hearpere  ü.  f.  T\\  hearpore  R    *'  pisses  J\\  datiuo  h.  c.  p. 

hearpere  f.  0  ||  t  in  cythariste  auf  rad.  p  h 
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pisum  hearpere,  aggvssativo  hunc  citharistam  pisne 
hearpere,  vocativo  o  dfharista  ealä  du  hearpere, 
ABLATivo  ab  hoc  citharista  fram  disum  hearpere;  et 
PLVRALiTER  and  menigfealdltce  nominativo  hi  citharistae 
5  päs  hearperas,  genitivo  horum  cithäristarum  dissera 
hearpera,  dativo  his  citharistis  disum  hearperum, 
AGGVSSATIVO  Jios  citharistüs  |)äs  hearperas,  vogativo  o 
citharistae  ealä  ge  hearperas,  ablativo  ab  his  citJia- 
ristis  fram  disum  hearperum. 

1 0  NoMiNATi WS  y s  n  e  m  n  j  e  n  d  1  i  c :  mid  dam  gasv  we  nem- 

nad  ealle  ding,  swylce  du  cwede:  hie  homo  equitat  pes 
man  rit.  genitivvs  is  gestrynendlic  odde  geägnjend- 
Itc:  mid  |)äm  GASvbyd  geswutelod  «jlces  dinges  gestreon 
oppe  £ehta:    huius  hominis  filius  pises   mannes    sunu 

15  VEL  huius  hominis  equus  odde  dises  mannes  hors. 
dativvs  ys  forgyfendlic:  mid  dam  casv  byd  geswute- 
lod aelces  dinges  gifii:  huic  homini  do  equum  disum 
men  ic  forgyfe  hors;  quid  das  mihi?  hwaet  gyfst 
du  me?    unum  librum  do  tibi   dne  boc  ic   de   gife. 

20  AGGüssATivvs  ys  wrcgendlic:  mid  däm  gasv  byd  geswu- 
telod, hü  men  spreead  be  selcum  pinge:  hunc  hominem 
accuso  dysneman  icwrege;  hunc  hominem amo]^ y&ne 


*  fissum  J II  a(c)cu-  J,  acu-  jT,  -usa-  DHhT,  -uo  aus  -ua  h  \\  u  in 
hunc  aus  a?  rad,  0  *  uoc— hearpere  /".  h  \\  cyfarista  H    *  pissura  J 
*  maBoig- Ä7E  Z7 II  hie  (cy)thariste  T    »— •  w.  f,  T\\  cytharistarum 
aus  -staris  H  \\  disse  v.  dissera  auf  r.  H    °  heapera  H  \\  Jiissum  J 
'  acu-  Fh  II  -usa-  ausser  OB  ||  cytharislas  aus  -tis  R  *  ea:la  (1  radJ) 
h    •  pissum  J;   di  gz.^  sum  z.  t  weg  H    ^®  kein  absatz  in  hss.  \\ 
nomi(na)tiuus  v.  a.  hd.  F,   n.  aus  -uo  rot  cmr.  T  \\  is  auf  r.  U  \\ 
uaemn-  H,  nemnigentlic  F  \\  casum  f/,  case  J  \\  naem-  H    "  -iiiad  T 
II  finge  J II  (h)omo  H    "•  "  ü,  f  T  "  iiritt  J  \\  gestyn-  J,  -nedlic  V 
II  geahnigendlic  JT     »»  beo^  J  \\  fincges  FR     i*-24*  ü.  f,  T\ 
**•  "  pisses  J    "  -gef- J,  -enlic  Z7||casu  f.  T    *'  gyfe  if||  pissum 
J    "  ;:;gife  (for  wegradiert?)  F\\m\chi  DT  Uforgifst  J    »•  gife  pe 
R,  forgife  pe  J    *«  acu-  F^  -usa-  DHJTTJ  \\  ::wreg-  F,  gewreg-  Z7 
II  geswu(t)elod  rot  corr,  T,  -od  aiM  -ad  iJ    **  spre-  T  \\  pingum  ü 
"  acu-  DFHhOR 


) 
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man  ic  lufige;  hanc  rem  apprehendi  pis  ding  ic  ge- 
lohte. vocATivvs  ys  clypjendlic  odde  gecigend- 
1  i  c :  mid  dam  casv  we  clypjad  to  aelcum  dinge :  o  homo, 
umi  huc  ealä  dö  man,  cum  hider;  o  honw,  loquere 
ad  me  ealä  du  man,  sprec  to  me;  o  magister,  doce  5 
nie  aiiquid  ealä  dA  lärSow,  ta^ce  me  sum  ding,  ab- 
LATiws  ys  sßtbredendlic:  mid  däm  casv  byd  geswute- 
lod,  swä  hwfiet  swä  we  »tbredad  odrum  odde  swä  hwset 
swä  we  underfod  set  odrum  odde  hwanon  we  farad:  ab 
Im  homine pecuniam  accepi  {rei.m^i8\immen  ic  under-  10 
feng  feoh;  ab  hoc  magistro  audiui  sapientiam  fram 
disum  läreowe  ic  gehyrde  wlsdom;  ab  illa  ciui- 
tote  equitaui  fram  daere  byrig  ic  räd;  a  rege  ueni 
fram  cyninge  ic  com.  päs  syx  gasvs  befod  and  be- 
lücad,  swä  hwfi&t  swä  men  embe  sprecad,  gif  dger  beod  15 
Word  to  gethte.  ealswä  du  miht  hl  gebigean  to  menig- 
fealdum  getele:  nominativo  hi  pu>eri  discunt  päs  cild 
leornjad;  genitivo  horum  piterorum  doctrina  dissera 
cildra  lär;  dativo  his  pueris  ministro  pisum  cildum 
ic  denige;  AGCvssATivo  hos  pu>eros  flagdlo  das  cild  ic  20 
swinge;  vocativo  0  pueri,  cantate  bene  ealä  ge  cild, 
singad  well;    ablativo  ab  his  pusris  doctus  sum  fram 


*  anc  von  hanc  auf  r.  Z7,  hunc  von  a.  hd,  zu  hanc  F  \\  appre- 
(he)ndi  lf||J)in(c)g  B,  pingc  J  *  clypiengendlic  T  »  dincge  h  \\ 
omo  J"  »  du  /".Dir II  sprec  to:;to  meE  •  aliquit  0  ||  lär^ow]  ma- 
gister  O,  davor  :::::  F\\  taec  me  doppelt  (das  erste  getilgt)  JHtaec 
DFHJ II  pingc  J     '  sedbr-  D,  -brsed-    F,    -bregd-    T,    -enlic  U 

•  aetbr »  swä  w6  f,  J  \\  -bregd-  T  \\  swä  hinter  odde—»  odde  f.  F 

•  swä  vor  wo  f.  ü  II  onfod  J  \\  hwanan  mit  o  ü.  dem  zweiten  a  h 
••  peccu- i<^Z7  llpissnm  «7  **  magistro  accepi  uel  audiui  (u.  a.  au/'r.) 
U  "  pissum  J II  geherde  J  \\  ciuitatem  (aber  m  radiert)  T  **  ky- 
nincge  J2,  cynge  (ge  auf  r.)  ü,  kynge  D,  kyiicge  Fh  \\  mit  das  ab- 
satz  in  U  \\  da(s)  h  "  maenn  U  ||  ymbe  JR  U  \\  beod  hinter  geyhte  J 
»•geehte  T  \\  gebigan  DFhRT  \\  maenig-  RTU,  msenifealdum  HJ 
"  getaale  FT  *•  cilda  JUpissum  J  *<>  acu-  Ä,  -usa-  alle  ausser 
OR  II  s  in  hos  a.  r.  0  \\  flagella  (zu  -o  h)  hJ  **  uocatiuo— 24 » decli- 
natio^.  hd,  D   "  wel  FBhJRÜ\\  ab  h  zum  teü,  is  ganz  weg  H 
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disum  cildum  ic  eom  gelaered;  ab  his  poetis  audiui 
carmina  fram  disum  sceopum  ic  gehyrde  leod. 

Seo  forme  declinatio  heefd  tres  terminationes  ,  pset 
synd  dreo  geendunga:  a  and  as  and  es.     da  naman, 

5  pe  geendjad  on  a,  gif  hi  gebyrjad  to  w&pmanna  penunge, 
ponne  synd  hi  mascvlini  generis:  hie  poeta  pes  sceop, 
huius  poetae  pises  sceopes;  hie  seriba  des  bocere; 
leuita  diacon;  sophista  üdwita;  nauta  redra;  pirata 
wicing  odde  scegdman;    trapezeta  mynetere;  pro- 

10  reta  ancerman;  et  cetera,  da  odre  naman,  de  of 
wordum  cumad,  synd  commvnis  üeneris:  hie  et  haee  agri- 
cola  se  de  eecer  begsed;  hie  et  haee  aditena  pes  and 
deos  eeldeodige;  conuiua  gebeor;  eollega  gefera; 
homieida   manslaga;    ^^amcirfa  msegslaga;    et  cetera. 

15  |)ä  odre  ealle,  pe  on  a  geendjad  pissere  deelinungc, 
synd  FEMiNiNi  generis:  liaee  regina  deos  cwen,  huius 
reginae  pissere  ewene,  huie  reginae  pissere  cwene, 
hane  reginam  päs  cwene,  o  regina  ealä  du  cwen,  ab 
hae  regina  fram  dissere  cwene;  et  plvraliter  hae  re- 

20  ginae,  harum  reginarum,  his  reginis,  has  reginas,  o  reginae, 


.'*«■      >.    -N     ■*       V    -^   \    -V    -N^-N   .'V-'V-'N-'V^X  ^V  •"N-''N--N^"N.^-N,/^N.     X-- "V.  >^ -S  ^V    "N,„ 'N^  X^ X .- N    '     N^-v, 


*  dissum  Ä,  fissum  J||ablatiuo  vor  ab  widerhoU  U  \\  p(o)etis 
H  *  |)issum  J II  sceapum  J  \[  geherde  J  *  kein  absatz  in  hss.  \\ 
se  forme  «7  '•  *  tres— synd  f.T*  namann  h  ^  ^e  f.  T  \\  fenunga 
HT  •  a  von  poeta  a.  r.  0,  aus  e  T  ||  p.  sc.  /'.  T  \\  feos  J  '  poete 
aus  poeto  Ä,  pote  B  \\  pisses  J,  f.  T  \\  sceop  DH,  f,  T  '— ®  ü.  als  gl.  T 
®  sophysta  U  \\  upwile  T||  n  in  nauta  aus  v  0  •  w.  o.  sc.  in  d.  z.  U 
II  wigcing  Z7,  wigcyng  R  \\  odde  sc.  f.  T  \\  sceigd-  a.  r,  ü,  scaegd- 
h,  scaegp-  (g  aus  e.  a.  D)  DH,  scaed-  F  \\  traphezeta  U  \\  menetere 
J  *®  ancerman  f.  T  '"•  "  da— cumad]  pas  T  **  worde  J|l  n  in 
generis  aus  r  D,  dahinter  |)aet  is  gemaenelice  twegra  cynna  J  \\  agri- 
cula  0  1*-»*  ü,  f.T  "  :  hie  D  "  gerefa  F,  gefeora  J^  »*  vor 
dem  auslautenden  a  von  homieida  und  parricida  i  getilgt  O  ||  mansl. 
parr.  /".  JHpari-  (i  auf  r.)  U  "  geaend-  If  |1  dyssera  J  *°  femini 
erst  von  a.  hd.  zu  feminini  0  »ß— »»  u.  f.  T  *'  (huic— cwene)  U 
*?  han(c)  -P||  o  regine  H  *•  hae:  (c  auf  r.)  h  \\  regine  H\\  pluralia 
ITII  nominatiuo  vor  hae  (aus  t\b.- H)  DHU  *° — 25*  genitiuo  ustp. 
vor  harum  usw.  DH 
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ab  his reginis.     ealswä  gäd  das:  hctec  terra  peos  eorde; 
erba  gsers;  aqua  w sdteT;  pluuia  ren;  arena  sandceo- 
sol;  iiia   weg;   semita  päd;  siltia  wudu;   luna   mona; 
Stella  steorra;   ianua  geat;  petra  stän;  timla  yd;  pa- 
gina  tramet;  littera  stsef;  ancilla  wyln;  gallina  henn;  5 
auca  gos;  aneta  ened;  columba  culfre;  ciconia  storc; 
tiaeca  cü;  scroff'a  sugu;  uita  li{;  olla  crocca;  fuscinula 
äwul;  andena  brandisen  and  ealle  naman  ledenspraece, 
de  on  a  geendjad :  ealle  hi  syndon  feminini  generis.     ägene 
naman,  gif  hi  to  wifepmannum  gebyrjad,    ht  beod  ponne  10 
MASCVLiNi  generis:  hie  Silla,  hie  Seneea,  hie  Beda.     gif  ht 
to  wifmannum  gebyrjad,  hi  beod  donne  feminini  generis. 
ne  bid  nän  nevtri  generis  on  daere  forman  declinunge. 

On  as   geendjad   ägene  naman:    hie  Aeneas,   huius 
Aoneae,  huieÄeneae,  htmeÄeneam,  0  Aeneci,  ab  hoe  Aenea,  15 
nis  äxT  na  menigfeald  getel,  fordan  de  hit  is  ägen  nama. 
ealswä  gaed  hie  Andreas  apostolus,   hie  Thomas ,  hie  Mat- 
thias, hie  Barnabas;  et  cetera. 

On  es  geendjad  greciscra  manna  naman:  hie  Anehises, 

'  (r)eginis  aus  geginis  H  \\  ealswä  g.  d.  /.  T\\  ~^ü.f.  T  ^  herbalf  ^7 
II  -ceosl  J  •  waeg  F \\  paed  alle  ausser  0U\\  wuda  H  *  ge(a)t  H,  gail  J 
'  littera  aus  -as  h    •  anaeta  F  \\  aened  DHJ    '  ua(c)ca  v.  a.  hd.  corr.  F, 
ua:ca  (c  rad.)  D  \\  suga  (aus  -u  J)  HJ  ||  fuscinu(l)a  Fj  erstes  u  atis  a  D 
'  andena  aus  -ne  H  \\  bradisen  H  ||  and — •  generis  f.  T  \\  ledenre 
spraece  DFHhR    »  gesendigad  H\\  hyo  Hljsynd  J||femini  0U\\ 
geneiris  (g  rad.)  H  \\  unten  fol.  15  »•  atn  rande  von  späterer  hand  po- 
lens  mihli  0     *«  tö  f.OTJ\\  waepn  mannurn  (p  a.  r.)  h     **  eulini  g 
ganz,  en  zum  teil  weg  H\\  senega  Z7,  senecga  mit  rad,  ^  F    **  wim- 
raannum  DFHhBTU  (gegen  JO)  \\  biod  H  \\  femini  0     '»  neutrius 
(doch  US  möglicherweise  erst  von  modemer  hd.)  U    **  kein  absatz 
hss.     **•  ^*  huius  aenae  J    **  huic  aenae  »7,  f.  0  \\  reneain  F,  (e)neam 
aus  aneam  1.  corr,  h  \\  hoc]  oc  0     *•  nä]  nan  JT  \\  maenig-  FHJRUy 
manig-  T||  getael  ^r||  forpä  J    »'  gad  f.  T\\  apostolus  f.  T\\  bar- 
nabas   (ausgewischt  u.)    lucas    über    tliomas    v.    ders.   hand,    wie 
5»*  i'' II  hie   M.   f,   H\\  hie   vor  M.   /'.    Z7||  mathias   DFhJRTV, 
matthianus  0     *®  hie  B.]   hie  iiel  is  b.  .C/||hic  auf  r.  F    *•  kein 
absatz  in  hss.  ||  (geendiad)  u,  d.  z,  D  \\  gr.  m,  n.]  pas  T  |1  —  26  *  y 
st,  i  in  Anchis-  TJ 
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huim  Aiiehisae,  huic  Änchisae,  hunc  Änchisam,  o  Anchises, 
ah ,  hoc  Anchisa.  nis  nä  menigfeald  getel  on  ägenum 
namum. 

Sume  naman  pissere  declinunge  macjad  heora  menig- 

5  fealdan  dativyh  and  ablativvm  on  bus.  da  naman  cumad 
of  d&m  MASGVLiNVM,  |)e  nabbad  nänne  nevtrvm  :  haec  aninui 
J)6os  säwul,  his  animdbus  disum  sawlum  et  ah  his 
animahus;  filia  dohtor,  filiahus;  equa  myre,  equahis; 
asina  assa,  asinahus;  et  cetera,  for  dam  gesceäde,  pset 

10  hi  naeron  geltce  päm  masgvlinvm,  pe  hf  of  cumad. 

Secvnda  deglinatio  habet  terminationes  sex:  er,  ir, 
ur,  US,  etis,  um;  seo  oder  deglinatio  hsefd  syx  ge- 
endunga,  pd  pe  we  nü  namedon.  pä  naman,  pe 
on  er  geendjad  pissere  declinunge,  synd  masgvlini  generis, 

15  beon  ht  agene  naman,  beonhlelles  gemfienelice,  swäswä 
19  faher  smid.  nominativo  Äic /after  des  smid,  genitivo 
huius  fahri  pises  smipes,  dativo  imc  fahro  pisum 
smide,  aggvssativo  hunc  fahrum  pysne  smid,  vogativo 
0  faber   ealä  du  smip,    ablativo  ab  hoc  fahro  fram 

*  h(u)ius  H  II  anchysan  U,  über  am  von  a.  h.  l  em  R    *  nä] 
rian  TUmaenig-  FHJRÜ,   manig-  TUgetael  T\\  aenegum  a.  r.  B 
•  naman  HJO    *  kein  absatz  in  hss.  \\  macap  hira  J  \\  maßiiig-  FR  ü, 
manig-  HT,  mani-  J",  maenigfealdan  ü.  getilgtem  mealdan  1,  corr. 
h    »  da-  •  neutrum  f.  T    •  nabbad  f.  H  \\  naenne  DFHhJR  U  ||  '— • 
ü,  f.  T    '  peo  R  II  dissum  Ä,  pissum  J    •  dohter  ir||  equabus]  e 
und  a.  r.  a  1,  corr.  h    *  assin abus  h  \\  for]  fram  J  \\  paet]  pe  H 
^«  ::  masculiniim  F    ^*  vorher  noch  die  Überschrift  de  secunda  de- 
clinalione  (vom  1.  corr.?  F)  ]JFH\\  kein  absatz  i^Z7||  secunda-—" 
um  /".  J II  secunda  declinatio  erst  von  späterer  hand  in  der  hinter 
terminationes   gelassenen  lücke  0  \\  dec(i)inatio  Fh  \\  sex]  VI.  V^  s 
aus  r  (a  hd.?)  F    »  eus]  eins  V  \\  mit  seo  (se  R)  absatz  FhJORTJ 
II  declinung  H    *»  gendunga  C/,  -ge  HJ  \\  pe]  da  T,  f  0  \\  namodon 
Fhy  namodan  R,  nämadon  T  \\  namen  H    **  p.  d.  f.  T    **  b.  h.  ä. — 
gemsenelice  f.  T\\  beon— naman  hinter  gemaenelice  J    i«— 27*'  ü, 
f,  T    "  nomen  0,  naminat  H,  nominatur  J    "  pisses  J  \\  dissum  J 
"  acu-  DHhR,  -us-  aüe  ausser  HO,  -us:  (t  r.?)  D  \\  uoco  o  faber 
(das  letzte  o  nachträglich  eingefügt)  0    *•  uo  {in  abl.)  —27  *  smide 
auf  r.  ü  II  abbt  h 


—     27     — 

disum  smide;  et  plvraliter  nominatiyo  hi  fabri  {»äs 
smidas,  genitwo horumfabrorum  pissera  smida,  dativo 
his  fabris  |)i8um  einidum,  agcvsativo  hos  fahros  paa 
smidas,  vogativo  o  fahrt  6alä  ge  smipas,  ablativo 
ab  his  fabris  fram  disum  smidum.  ealswa  gäd  päs  5 
odre:  fiber  befor,  ager  secer,  liber  höc^  cultcr  culteTj 
aper  bar,  coluber  snaca,  Cancer  crabba,  amter  süd- 
dael,  Oleaster  elebeam,  apiaster  merce,  Alexander 
ägen  nama,  sacerhälig,  niger  sweart,  a^blac,  teter 
blac,   dexter  and  dextcra  swtdra,  sinister  and  sinistra  10 

wynstra. 

päs  macjad  heora  üenitivvm  on  odre  wisan :  Mc  puer 
dis  cild,  huiuspaeri^ises  cildes;  socer  Bweov;  gener 
ädum;  miser  eB,r min g;  adulter  forligv;  li4eifer\eoht- 
berend;  signifer  täcnberend;  frugifer  -wsd&tmh&Te;  15 
helliger  wigbora;  clauiger  caegbora;  corniger  horn- 
baere;    armiger   waepnbora;    graniger  cornbaere;    et 

SIMILIA. 

On  ir  geendjad  masgvlini   generis  hie  uir  pes  wer, 
huius  uiri   pises    weres    et  cetera;    hie  leuir    täcor;  20 
semiuir  healfmann;   duumuir  twegrei  ceorla  ealdor; 

*  pissum  J II  nomento  (to  nachträglich  eingefügt)  0  \\  hi  aus 
hie  r,  0  *  genitiuus  H,  geniter  J  \\  datiuus  H  •  |>issum  J  \\  acu- 
DFHhR  *  erstes  sm.]  smid  Fj  smid(as)  t  corr,  h  \\  abbt  Ä,  ablater  J 
*  pissum  J  •  beofor  DFHJ  \\  cullor  (das  2.  mal)  DHJ,  o  über  r 
üon  a.  hd.  .F  *  a  tnoleaster  aus  e.  a.  (v.  a.hd.?)  F  •  ägen  n.  f.  T, 
gl,  R  II  nama  verschwunden  H,  uanian  F  \\  ater  biac  /*.  0  \\  iiel  teter  T 
*"  and  dextera  f.  T  \\  swipera  H,  swij)ra  gl.  ^über  dexter  R  ||  sinister 
f.  0Ü\\  and  sinistra  f  T\\  and  nachträglich  1.  corr.h  "  wenstra  J, 
gl,  aber  sinister  R  "  kein  absatz  hss.  \\  wison  DFH  *•  pisses  J  \\ 
socer/".  T  **  yrmingc  J  \\  adulter  If  ||  forliger  JU  *»  tacen-  J  \\  fru- 
gister  ü  II  westm-  A,  punct  unter  i  zufällig  ?  0  *•  clauier  J  \\  cornig::ger 
0,  cornier  J  *'  waepen-  J  \\  grani(g)er  a.  hd.  F,  2.  g  aufr.  1.  corr.  h, 
granier  J,  grafier  zu  granier  a.  hd.  0  \\  -bere  jP,  -bora  ü  *•  kein 
absatz  in  den  hss.  ||  :ir  0  \\  generis  f  T  \\  —28  *  ü.jf.T  *«  pisses  J  \\ 
were(s)  :::  (s  a.  hd.)  F  \\  tacor  in  d.  z.  R  \\  i.  (hoc  est  T)  frater 
mariti  hinter  tacor  (leuir  T)  JT  und  dahinter  noch  wifes  weres 
bropor  J    "—28*  w.  in  d.  z,  R  ||  d(u)umuir  a.  hd.?  -FH  twegera  JJ 
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^riumwir  pre ora  ceorla  ealdor;  qu inqtieuir  {i{  ceorlsi 
ealdor;  septemuir  seofon  ceorla  ealdor;  decemuir 
tynmanna  ealdor;  cew^wmw/rhundteontigra  manna 
ealdor.  on  dissere  geendunge  ys  an  nama  nevtrvm: 
5  hocir  dis  handbred  indeclinabile  ungelDigendltc. 

On  dffre  geendunge  ur  ys  an  nama  masgvlini  gene- 
Ris:  hie  satur  pes  fulla  man,  huius  saiuri.  of  däm 
byd  FEMiNiNVM  hdec  satura, 

pä  naman,  pe  on  us  gcendjad,  synd  masgvlini  gene- 
10  Ris:  hie  eantpus  pes  feld,  huius  eampi  pises  feldes 
et  cetera;  orfus  orceard  odde  wyrtün;  nidus  nest; 
fundus  wxxräig;  ludus  flega.;  lueusholt;  fumus  smiG; 
Uterus  wifes  innod;  uentus  "wini;  cetus  hwsel;  taurus 
f  e  a  r  r  :  ireus  b  u  c  c  a ;  poreus  s  w  y  n  ;  uitulus  c  e  a  1  f ;  eeruus 
15  he  ort;  hinnulus  hindcealf;  haedus  ticcen;  agnus 
1  a  m  b ;  equus  h  o  r  s  ;  pullus  f  o  1  a  odde  b  r  i  d ;  eamelus 
o  1  f  e  n  d ;  malus  m  ü  1 ;  asinus  vel  asina  a  s  s  a ;  chorus 
chor;  populus  folc  and  eft  populus  byrc;  infernus 
hell;  miluus  glida;  gallus  cocc;  eoruus  hremn. 

•io  Of   disum   synd   nevtri  generis    hoe  pelagus   peos 

widsai,  huius  pelagi;  hoe  uulgus  pis  ceorlfolc  vel  hie 


.   N.   •■S.'-S..'> 


*  sept.  f,  T\\  seofan  DhU\\  dec.  f.  T  »  leon  DH\\  hunteon- 
D,  -tig  J  *  011 — nama  /".  T  \\  neutris  h  *  ü.  f.  T\\  -braßd  J  \\  unge- 
begendlic  J,  gl.  B,  f.  T  •  kein  absatz  in  den  hss.  \\  d.  g.  f.  T  \\  ys 
an  n.  f,  T||nama]  ma  ü  \\  masculi(ni)  0,  masculum  J  \\  gener  T 
'  ü.  f.  T II  V.  a,  hd,  h,  saiuri  ein  verweisimgszeichen  und  mit  diesem 
am  rande  huic  saturo  0  '•  *  of  d.  b.  /.  T  *  (bid)  U  \\  femin  um  0 
•  kein  absatz  in  den  hss.  \\  pä  n.  pe  f.  T  \\  geend.  s.  f.  T  \\  mascu- 
lum /  II  gener  T  >"— 29  *  «.  f.  T  '"^  |)isses  J  "  et  c.  f.  JT  \\  orcird 
R ,  orcyrd  DFh ,  oregyrd  H,  ordceard  U  \\  odde  w.  in  d.  z.  R\\r\ 
in  wyrtun  aus  m  r.  0,  wyrt  tun  HJ  \\  nidus:  0  \\  nyst  DH  **  wor- 
dig Ä,  worfig  FRj  wordi  DH,  weorfi  Z7,  wyrgig  J  **  cetus  aus 
c(a)elus?  0  '*  yrcus  U  "  edus  J  *•  o.  bridd  in  d.z.R  *'  oluend 
(o  auf  r.  D?)  DHh  \\  assa  gl.  ü.  asinus  R  *•  :hell  h  \\  i  in  miluus 
durch  r.  aus  u?  O,  milius  i^||  hraemn  HR,  hremm  Z7,  hraem  (m 
zu  n  radiert?)  J  *®  kein  absatz  hss.  |i  of]  on  OU  \\  pissum  J 
'^  uulgus  aus  wulgus  0 
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mlgus;   hoc   uirus   pis    wyrms  indeglinabile ;    hoc  pus 
deos  forrotednyss  indeglinabile. 

pä  odre  naman  pissere  geendunge  synd  adiegtiva, 
paet  synd  togeicendlice,  and  macjad  masgvlinvm  on 
US  and  femininvm  on  a  and  nevtrvm  on  um:  hie  bonus  homo  5 
äes  goda  man,  hacc  bona  midier  pis  gode  wif,  hoc 
hmummrbum  pis  gode  word.  ealswä  gad  päs :  tnalus 
yfel,  iastus  rihtwis,  mm.s/ws  unrihtwla,  magnus  my- 
cel,  paruus  lytel,  longus  lang,  modictis  gehwa^de, 
mickis  hälig,  alnms  haiig,  clams  beorht,  cgregius  10 
«dele,  doctus  gelajred  et  omnia  istivs  moüi  and  ealle 
I)U8  gerade,  eac  swylce  ägene  naman:  Martinus,  Befie- 
diäns,  Augustinus  et  getera.  ealle  odre  naman  pissere 
geendunge  synd  feminini  generis:  hacc  Tirus  änre  bürge 
nama;  haec  Giprus  oder  burh.  15 

Treowa  naman:  haec  cedrus  des  cederbeam;  fagus 
böctreow;  fraxinus  ae s c ;  pirus  p y r i g e ;  et  getera. 

Syndon  eac  sume  naman,  pe  synd  legder  ge  dissere 
declinunge  ge  d*re  feordan :  haec  quercus  p eo s  äc ;  laurus  20 


.  '*>.^V  ■'^z- V 


*  hic  uirus  O  V  \\  werms  J  \\  ind.  /".  J,  bile  {bis  auf  die  spitze 

"oon  e)  weg  H\\  hoc  p.— *  indediriabile  f.  HU    ^  forrotede(nys)  -F, 

•ness  J    •  kein  absatz  in  den  hss.  \\  J)  von  fa  zum  teil  weg  H\\ 

(ge)eudunge  l.corr.?  h\\  adiecti|tiiia  0,  -(i)ect-  h    *  faet  s.  t.  f.  T\\ 

geytenlice  {ohne  to)  J||macap  J    *  femi(ni)num  a.  hd,  O    •  — **  ü. 

f.  T    •  haec]  he  F  \\  piss  U,  fes  J    ^  I)iss  U  \\  gad  aus  god  (ü.  a.  hd.  ?) 

F II  US  in  malus  v.  a.  hd.  auf  r.  F    *  magaus  zu  ma(n)us  {puncte 

untei'  g  u.  a)  j^^    •  hwaede  {ohne  ge)  J    *»  egre(g)ius  0    "  modig 

0    »*  I>uss  U,  u  auf  r.  R     »»  agu-  FhJ\\  eealle  F    »*  -unge  T  \\ 

%miU üfemini  0  jtyrus  DHhJBTU  »*•  »» ä.  b.  n,  gl.  jK,  /".  7'  ||  bu'rheD 

'*   nama    aus   -au   H;    -an  0  ||  hec:    ciprus  0  \\  cyprus    JU  \\  ö. 

b.  ^/.  Ä,  f.  T    **  fcciw  absatz  FhJ  \\  treowa  nam  1\   f.  Z7,   nomina 

arborum  DH;   treowa  naman  im  text,   aber  vor  treowa  ein  ver- 

weisungszeich^  und  am  rande  nomina  arborum  1.  corr.  F;   a  in 

treowa  undeutlich  u.  noch  einmal  darüber  h  j]  d.  c.  f.  T    ^^  a  in 

fagus  aus  e  0  ||  boctreow  gl.  jT  ||  frax(i)nus  (über  r.  von  y?)  0^  fraxi- 

mus  «7,  fraßxinus  i^||  hinter  eesc  noch  liburna  (-nus  0)  aesc  0?7 1| 

pyrige]  peri  er  gl,  T    *•  kein  absatz  in  den  hss.  \\  syndon  beidemal  T 

*o  feorpe  J  \\  p^os  /.  T  \\  ac  gl.  T 
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laurb^am;  pinus  pintreow;  ficm  fictrßow;  haec  do- 
mos  pis  hüs;  colm  difitsßf. 

Gyt  äne  feawa  naman  pissere  declinunge  synd  fe- 
MiNiNi   GENERis:   hoec  obyssus  peos  niwelnys,  huius   a- 

5  btfssi,  huic  ahysso,  lumc  abyssum,  o  abysse,  ah  Jiac  abysso; 
ET  PLVRALiTER  hm  ülyssi,  Jiarum  abyssorum^  his  ahyssis, 
hos  abyssos,  o  äbyssi,  ab  his  abyssis,  ealswä  g^d  haec 
sinodus]^!»  witena  gemot,  huius sinodi;  humus  molde; 
herenius  westen;    herebus  hell;   aluus   innod;    fusus 

10  spinl. 

|)ä  naman,  pe  geendjad  on  eus,  synd  ägene  naman 
and  grecisce  ealle  msest :  hie  Tifheus,  huius  Tithei ;  Pen- 
theus,  Penthei ;  Matheus  se  godspellere ,  Mathei,  vogativo 
0  Mathee  et  cetera. 

15  pä  naman,  pe  geendjad  on  um,  synd  nevtri  generis: 

hoc  templum  dis  templ;  hoc  uerbum  pis  word,  huius 
uerbi  pises  wordes,  huic  uerbo  pisum  worde,  hoc 
uerbum  dis  word,  o  uerbum  ealä  du  word,  ah  hoc 
uerbo  fram   pisum  worde;    et  plvraliter  ha^c   uerba 

20  päs    word,    horum    uerborum    pissera    worda,    his 

^  laurb.  f,  T,  lawer-  jHJ,  lauwer-  Z7||n  in  pinus  aus  m  O  |1 
pfntr.  f.  T,  pinn-  Äf7||  fictr.]  fier  gl  T  «  |)is  h.  f.  T\\  (h)us  a.  hd. 
F\\  c(o)lus  aus  calus  h  ||  distaef  f,T*  kein  absatz  in  den  hss,  \\ 
aiia  T  II  feawe  JA,  w  aus  f  O  \\  nama  ü  \\  synd  f.T  »•  *  femini 
O  *— '  abiss-  immer  Z7,  meist  J,  nom,  sg.  u.  dat.  voc,  pl.  F,  gen, 
pL  h  II  nyw-  R  ü,  neow-  DH  *  abyss(u)m  aus  -ssam  h  \\  achäc  0 
•  he:  h  '  has  aus  hos  d».  Äd..^  ^^[jabyssas  Ojj  o  byssi  B  •— • 
Westen  ü.  /".  T  •  hell  gl  T  \\  innod  /*.  T  »«  spinl  ^fZ.  T,  spinl:  (e 
rad.)  H  "  kein  absatz  in  den  hss.  "  grecisci^jl  eaira  Jf  ||  tideus 
und  tidei  Z7  ^*  malbeus  u.  mathei  zu  ma(t)th-  von  sp.  hd.  T\\ 
-spellaere  D  \\  uöc  DO,  uocatur  J  **  kein  absatz  in  hss.  \\  mit  endej) 
setzt  W  wider  ein  \\  beop  T^''  *•  iem^[\um— halbe  zeile]  W\\  dis 
tempel  Z7,  huius  templi  T  ||  —31  *  hröf  ü.  f.  T  \\  hoc  uerbUm  scheint 
abgesehen  vom  voc.  sg.  nur  lateinisch  flectiert  (das  meiste  unlesbar) 
W  ^ '  Risses  J  II  |)issum  J  "  uerbum  aus  uerbo  rot  corr.  T  \\ 
word:  D\\o  wnd  darüber  eala  pu  nachträglich  am  rande  v.  ds.  hd»? 
R  II  ale  I)[u  word]  W\\  eale  (e  aus  e,  a  ?)F\\  ab]  ad  .7  »»  pi^^um 
J    *o  uerberorum  Ji  b  aw«  e.  a,  D  \\  pisra  worde  J 
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nerhis  disum  wordum,  hctec  mrba  p&s  word,  o  t^rba 
eal4  ge  word,  ah  his  nerhis  fram  disum  wordum. 
ealswä  gäd  das  naman :  hoc  fundamentum  pes  grund- 
weal,  tectum  hrof,  ouum  seg,  j)omum  seppel,  regnum 
rice,  telum  flä,  bellum  gefeoht,  biuium  twegra  wega  5 
gelajte,  triuium  preora  wega  gelsetu,  competum 
felagelsetu,  ttigurium  hui c ^  scäbellum  scameh  ostium 
duru,  Signum  täcn,  scutum  scyld,  candelabrum  can- 
delstsßf,  indicatorium  sestel,  triticum  hwgete,  ordeum 
bere,  granum  corn,  uinum  win,  oleum  ele,  aurum  10 
gold,  argentum  seoMoT^  awncaZcwm  goldmaestlingc, 
stagnumtin^  plumhum  lead,  ferrum  isen,  lignum  ähea- 
wen  treow,  otium  aemethwil,  spatium  fsBc,  inter- 
tuülum  lytel  hwil  et  cetera. 

Is  eac  to  witenne^  psßt  döos  declinatjo  ne  macad  15 
nä  hire  vocativvm  on  eallum  namum  on  äne  wisan.    da 
naman,  pe  geendjad  on  er  odde  on  ir  odde  on  um,  pä 
macjad  heora  vocativvm,  swäswä  heora  nominativvs  byd: 
0  pmr  ealä  du  cild;   0  uir  ealä  du  wer;    0  caelum 


■    /^^  V  •^'N.»-^*/-^s_^-»N-->.^  %    -^v,/-.^      .   '-V  .^\   •■-  V^^     -..y^.  - 


*  pissum  J  II  word§  O ,  nur  w  -?.  <.  erhalten  jff  **  •  uer[bis 
also  goJ>  peos  noman  hoc  funda]mentam  T^  *  |)issum  J  '  e.  g.  d. 
II.  /.  T II  gad  I  gad  JB,  gaed  C7  |1  paes  [7  ||  hoc  aus  hac   T  |1  pis  J 

♦  tecum  J||  röf  DH\\  [seg— »  telum]  >^||  aeg  gl.  T\\  aeppyl  £7,  /•.  T 

*  rlce  /.  T II  fla  gl,  T  ||  bellum—*  competum  w.  /".  T  ||  w  in  twegra 

aus  r  Ä    •  il[ete— comp.]  TTH  tri(ui)um  corr,  v,  a.  hd.  0.  rond«..^ 

if'll  gelaeto  ÄJB,  gelaete  DHJU,  gelaet  JP||compitum  i)Ä7    '  feola 

wega  gelaetu  J||  gel.]  itele  W\\  hulc  gl.  T\\  [scam. — *  can]delabrum 

W II  sceamul  FhRy  -mol  jff,  /".  T  \\  hostium  mit  getilgtem  h  HO  L\ 

hostium  DFhRT    »  duru  (gr/.  T||  tacen  H,  /.  T||  scyld]  scüd  ^Z.  T 

II  candelstaef  /.  TW    » estel  J,  aestyl  f7,  ^fZ.  T  \\  hw^ete— »*  goldmeestl. 

ü.  f.  T\\  [hvv.—^o  Win]  T^^    ^o  b:re  D  \\  cornn  Z7||  aurum— ^^  ferrum 

ti.  f.W    **  seolfer  Z7||  auricaluum  zu  -Icum  Z7 1|  go(l)d- i^,  -maest- 

ling  alle  ausser  O    **  [st.  pl.]  W  \\  tin,  lead,  isen  gl,  T  ||  pl(v)mbum 

J    «•  >•  äh.  tr.  /'.  T    "  [otium-interu.]  TF  |I  amethwil  i^H,  amet- 

hyl  gl.    T,    aemeti  |  hwyla    (i  und   a    von  a,  hd,)  F  \\  faec  f,  T\\ 

inter:uallum  F    **  1.  h.  /.  2'    ^*  Äein  absatz  in  den  hss.  \\  witene 

r,    witanne  FHBU  \\  p[eos-»«   hh-e]   W     »•  nä   /".  DH  \\  wison 

DHhR  II  [Jeo— ^^  on]  ir  W  ||  oper  T^    ^"  maciad  aus  matiad  J^  ||  u[oc. 

— ]  >•  o  puer  W    »»  hira  h    "-32'  w.  /".  T  \\  ü.  zu  o  \i\t  u. o  o..  f,  W 
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eala  du  heofen.  ägene  naman,  {)e  geendjad  on  iw5, 
wurpad  aweg  pset  stsefgefeg  us  and  macjad  heora  voca- 
TivvM  on  langne  i:  Virgilim,  o  Virgili;  Laurentitis,  o 
Laurenti;   Dionisius,    o  Dionisi;   Mauridus,   o  Maurici. 

5  gemwneltce  naman  macjad  heora  vocativvm  on  scortne 
e:  socius  gefera,  o  socie;  egregius  sedele,  o  egregie; 
magntis  mycel,  o  magne.  filius  sunu  macad  on  twä 
wfsan  :  o  fili  and  o  filie.  eac  hwilon  byd  geset  Nomina- 
tiv vs  for  VOCATIVVM,  swäswä  Lvganvs   cwsed:   degener  o 

10  populus  ealä  du  äbrodene  folc.  Virüilivs  cwaed:  o 
fluuius  eala  du  flod  for  fluuie.  |)us  byd  eac  on  mä 
stowum. 


DE  TERTIA  DECLINATIONE. 

lERTIA   DEGLINATIO   HABET    TERMINATIONES    SEPTVAGINTA    OGTO. 

15  seo  dridde  deglinatio  ys  märe,  ponne  ealle  da  odre,  and 

heo  haefd  eahta  and  hundseofontig  geendunga  odde  mä. 

I.  Seo  forme  geendung  is   on  scortne  a  .  on  djfere 

1  heofon  DFHJR  U  \\  o[vvene— *  worJpepTF  |1  endiad  R  •  weor- 
pad  T,  worpad  F  \\  f  set  ü,  d,  e.  v.  a.  hd.  F  \\  [makiel)— » i]  W  || 
uoca(ti)u:um  corr,  v.  a,  hd.  F  •  lagne  (g  aus  n  T)  TU  ''^Lau- 
rentius  u.  d,  ff.  nominative  f.  TU  laur[entius— *  maujricius  T^  * 
[imaen. — höre]  W\\  sceortne  DFhRU  •  s(o)cius  O,  so(cius  ver- 
löscht) ü.  d.  z.  W\\  geföra  f.  TW\\  soci[e-*'  o]  W\\  egr.  aed.  f,  T 
II  egreius  0  \\  aepela  J  '  mycel  f.  T  '•  «  sunu— wisan  f,  T  \\  mac. 
— w!san  f.  W  '  maciad  U  »  wison  DFHRU \\  and  o  filie  f,  T 
II  and  nachtr,  1.  corr,?  h  \\  fi[lie— nom.]  T^^||  fili(e)  (e  über  r.  v.  a.  hd.) 
F\\  and  eac  J  •  swäswä— **  folc  /*.  T  \\  lucianus  i^||  deg[ener— 
"  folc]  W  II  deneger  DHJO,  darüber  mauueis  von  a.  hd.  F  *° 
abrodena  h  \\  fo(l)c  corr.  a.  hd.  F    "  fl[od— ino]  W  \\  ma]  manegum  J 

**  Überschrift  f.  J  ||  de  ausradiert  U,  f,  W  \\  tercia  W  \\  de- 
clinatio  UW  »*  tercia  W  \\  (h)abet  H  \\  -[nes-"  pridde]  W 
II  sept.]  LXX  U  "  se  U  \\  ys— >•  heo  f.  T\\  [opre— i«  hundjseo- 
uenti  W  »•  höo]  he  DH\\  eehta  J  \\  hund  f.  Z7,  -seofan-  Dh,  -seofen- 
Tllgeendunge  H\\o^er  T^||m[o— 33'  he]c  W  "  kein  absatz  in 
den  hss.  \\  :I  JS,  /.  OTUy  Is  (also  doppelt)  Fh  \\  geendunge  JT\\  is 
on  ganz  weg,  scort  zum  teil  weg  H\\  sceort-  DFhJRTU 
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geendjad  grecisce  naman  and  nevtri  generis:  nominativo 
hoc  poema  des  leodcreeft,  genitivo  huius  poemaiis 
dises  leodcrsefte  s,  datiyo  huic poemati  disum  leod- 
cr8Bfte,AGCvsATivo  hoc  poema  pisne  leodcrseft,  vocativo 
0 poema  ealädü  leodcraeft,  ablativo  ah  hoc  2^oemaic  5 
fram  disum  leodcrsefte;  et  plvraliter  nominativo 
haec poemata  das  leodcraeftas,  genitivo  horum  poema- 
tum  dissera  leodcraefta,  dativo  his  poeniatihus  disum 
leodcraeftum,  accvsati vo  Jiaec  poemata  das  leod- 
craeftas,  vocativo  0  poemata  ealä  ge  leodcraeftas,  10 
ablativo  ab  his  poematibus  framdisumleodcraeftum. 
ealswä  gad  das  naman:  hoc  cauma  swolod,  thema  an- 
timber,  scema  hiw,  onoma  nama,  malagnia  clida, 
«öfaZwa  anlicness,  aenigma  rsedels,  plasma  gesceaft, 
haptisma  {xillxiht^  dogmaleir ,  scisma  ge{\it  ethissimilia  15 
and  pisum  gelice. 


*  nama  J  \\  -tiuus  0    *  ti  w.  d.  z.  hinter  poema  a.  hd.  (aber  wider 

ausradiert)  h  ||  f  is  U,  f,  T  \\  leodcr.  gl.  T  \\  -tiuus  H,   geinter  ur- 

«pr.  {corr.  v.  a,  hd.)  J    • — ^^  ü.  f.T    •  |)isses  J^ll  iuo  v.  dat.  a.  hd, 

^'  radiertem  er  0\\  fissum  J    *  -craeft  F\\  accusater  urspr,  (corr, 

^a.hd,)  J,  acu-  (a  aufr,)F,  -ussa-  -Fä  ||  uocatur  (von  a.hd.corr.) 

^B  *  1.  hinter  dem  nominativ  J  \\  erstes  a  in  abl.  auf  r.  F  \\  poema 

J   •  fissum  J II  nomen  v.  a.  hd,  zu  nominatiuo  O,    nominaler  zu 

nominal  (v.  a.  M,)  J,f,  T  '  poema  DH\\  —^^ü.f.W  \\  genitiuo]  wie  * 

J   ®  J)isra  J II  dater  J  ||  his  [p.— •  poemata]  T^^  ||  pissum  Jü    •  acu- 

DFj  -ussa-  Uy  accusater  J  *®  -craftas  0  \\  uoc.  bis  -craeftas/.  0  \\  uoca- 

tiuus  H     *^  abblatiuo  U,  ablater  urspr.  (corr.  v.  a.  hd.)  «7||p[oe- 

matibus — ^*]  hoc  W\\  fissum  «7,  disum  ü.  getilgtem  dam  1.  corr,  h 

"  nama  J,  /.  T  \\  über   hoc  c.  sw.  steht  urens  ardor.  i.  hal  hlea 

gl.  U II  swolad  Uy  ^es  swolaj)  J,  swoli  W,  w  (von  a.  hd.  ?)  auf  r. 

Ff  c'alur  gl,  T\\über  thema  noch  uel  materia  gl,  U^  dahinter  i. 

materiaWII  ontimber  F,  maeirie  gl.  T  **  [scema — onoma]  TF||  — ** 

stehen   ü.  den  lat,  w,  der  reihe  nach  figura,  nomen,  supersanatio, 

imago,  obscura,  creatura  (über  baptisma  nichts) ,  dogctrina,  discor- 

dia  gl,   U\\  —clida  ü.  als  gl.  T\\  maligma  ir||  cllfa  {?)W    "  [anl. 

— pla]sinaW|| -nyss  oder  -nys  DFhJRUy  i magine  gl.  T||enigma 

problema  raedels  J  ||  raßd.  u,  gesc.  gl,  T    **  fulwiht  H,  f.  T  \\  [dogma 

— sim]ilia  W  \\  dohma  h  \\  lar  /.  T  \\  geflit  gl.  T  \\  Ijis  /.  T  \\  a.  p.  g. 

/.   TW    »•  pyssum  J 

^Ifrics  gramn».  •> 
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II.  Seo  oder  geendung  is  on  scortne  e,  and  da  na- 
man,  pe  on  daere  geendjad,  synd  ealle  nevtri  generis: 
hoc  sedüe  pes  hleda,  Imius  sedilis,  huic  sedüi,  hocsedile, 
0  sedüe,  ah  hoc  sedüi;  et  plvraliter  haec  sedilia,  horum 
5  sedüium,  his  sedilibus  et  cetera,  ealswa  gäd  das:  hoc 
monile  pes  myne,  cuhile  denn,  ouile  oowd,  praesaepe 
binn,  mare  sa).  and  ealle  hi  geendjap  ablativvm  on  i, 
hAton  gausape  beodclad,  ab  hoc gausape,  anirete  nett, 
ab  hoc  rete. 

10  IIL  Seo  dridde  geendung  ys  on  scortne  o,     on  difere 

geendjad  manega  naman :  ägene  naman  werlices  cynnes : 
hie  Cato,  huius  Catonis;  hie  Milo  et  cetera,  appella- 
TiVA  synd  gemseneltce:  hie  sermo  peos  spr&c,  huius 
sermonis.     ealswa   hie   eudo  pes  smid,   huius   cudonis; 

15  spado,  iD  EST,  eunuchus,  paet  is,  belisnod;  tiro  geong 


*■»■#•■"/■  K/^y-N  y~\,^  -  ^  -  jT^  y— \  yi—^.y-^  _^^       w    »'-*.,-»    ^v    ->./-^.,-«    -^ 


»  feetn  ahsaiz,  FILhIiW\^  II  /.  TWIlSöo-«  ealle]  on  e  cor- 
reptam  T  ||  se  oper  endunge  W  ||  [sc. — *  |)]ere  endej)  W  1|  sceortne 
DFhJRU  *  slnt  t/,  beop  17  »  sedi[le-se]dili  W\\  p.  hl.]  ceaire 
gl,  rilpes  aw  rawde  d».  hd.  H\\  hlyda  J",  hlede  H  *  [hec — *  ce]- 
tera  W  *  sidilia  J  •  sidilium  0  ||  sedilibus  aus  sidi-  O,  aws  sede- 
a.hd.F  •  wöcr  monile  von  a.  Ärf.  nusehe  dor  jP,  nuscia  i.  muni- 
mentum  sobrietatis  in  pectore  gl.  ÜWp.  m.]  myneipe^^Z.  T||J)es 
/.  W II  [cub.— presepe]  W  ||  cubili  O  \\  denn  gl.  T  ||  o.  e.]  darüber 
ostel  as  brebiz  v.  a.  hd,  i^l|eow(d)  F,  f.  T  '  binn  gl  T\\s& 
f,  T\\  (hi)  JEf  II  endep  T^  ||  [abl.—*  gausape]  b.  W  « butan  J||hoi 
tu  alle  gl.ü,  gausape  und  dahinter  and  hie  gausapes  and  hec  gau 
sapa  and  natale  and  rete  hoc  tuaile  and  hie  gausapes  and  he< 
gausapa  T  \\  beodcl.  /.  T;  beod-,  aber  r  über  o  von  a,  hd.  F;  beod 
Z7||ab  h.  g.  and  /.  T  ||  and]  et  RTJW  re[te— »"]  endunge  TT  j|  an  e 
von  net  scheint  r,D,  and  nett  gl.  Rj  f,T  ^"  kein  absatz  DFhRl^ 
lim/.  JTW\\  Söo— **  cynnes]  on  o  correptam  propria  nomina  5 
II  dridde]  paere  i'' ||  sceortne  DFhJRU  ^*  [endef— we]rliches  T^ 
II  naman  hinter  manega  /.  J\\  agene  naman  aufr,  u.  werlices  nach 
tr,  am  rande  corr.?  12  ||  kynnes  R  "  huius  /.  T||  cato[nis — app. 
beoj)  W II  hie  malo  0 ,  /.  T,  dahinter  huius  milonis  J  \\  apellatiua 
alle  ausser  J  "  s.  gem.  /.  T  ||  [peos— »*  hie]  W  ||  J.  spr.  /.  1 
1*  ealswa/.  T  ||  cudo  -  huius /.  T  |1  [cudonis-»»  is]  W\\  n  in  cu- 
donis V,  a.  hd.  J     **  |).  is  b.  gl,  i?,  /.  T  \\  tyro  alle  ausser  TW 
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cempa,  i^ro^doreafere^paMO  pawa,  mttcro  swurd  odde 
ovi^umbo  randbeah,  fullo  spornere,  carbo  coli;  buffo 
IDEST,  rwfeeto  tädje;  qtiaternio  eine  odde  feower  manna 
ealdor,  qtiaternionis ;  centurio  hundredes  ealdor, 
decurio  gem6tman.  mulio  mülhyrde,  agaso  hors-  5 
hyrde,  histrio  tumbere  odde  gligman,  glabrio  calu 
odde  hnot,  stellw  slkwyrm^  gurguliojmel  odde  drot- 
bolla;  ET  CETERA.  |)äs  odre  synd  feminini  generis:  haec 
oratio  dis  gebed,  huius  orationis;  ctctio  dsed,  lectiorab- 
ding,  ittssio  hses,  uisio  gesihd,  swisio  tihting,  ratio  10 
gesceäd,  titio  brand;  et  cetera,  gommvnis  generis: 
^'i^  et  haec  latro  des  and  deos  sceada,  huius  latro- 
^is;  anibo  begen:  ambo  loquuntur  bogen  hi  sprecad, 
dmborum  loquutio  heora  begra  spraec,  ambobus respon- 
<feö  him  bäm  ic  ands warige,   ambos  laudo  hi  begen  15 

*  kem[pa— sweojrd  T^||  hinter  predo  ein  buchst,  r.  O  ||  reauere 
9^-  T II  pawa  gl.  T,  aus  -we  1.  corr.  Ä,  w  v.  a.  hd.  aus  f  ?  F^  pape  J  || 
''  *  sw.  0.  0]  espepe  gl.  T\\  ^  sweord  DH  \\  oper  W  *  [randb.— 
sporn]are  TFJlr.]  buccle  ^r?.  T ||  spurnere  DHhJR,  fullun  ^L  TU 
col  ausser  hOR,  carbun  gl  T  »  id  est]  uel  DJT  ||  ru[beta— fojwer 
^11  rubeto  aus  rubeta  D  ||  — *  h.  ealdor  ü.f.  T  \\  tadie  v,  a.  hd.  zu  tadde 
^>  doppelt  {gl.  8OW0I  ü.  b.  als  r.)  R  \\  q(u)aternio  0  \\  eine  gl.  (das 
wöf.  in  der  zeile)  R\\  feowur  J  *  quaternionionis  ("so 0— ealdor  ü. 
^'  -?.  1.  corr.  h  \\  huius  q.  W  \\  [c.  h.J  W  \\  hundredes  gl.  über  qua- 
ternfttfter  onis  rasur)  R,  hundraedes  h  •  decurio  onis  W||gemöt- 
mann— »  protbolla  w.  .^Z.  T||  [mulio— horshjerde  W\\  mulherde  J||  a. 
h.]  f.  h  *  istrio  Jlj  tu(b)mere  (b  v.  a.  hd.)  O,  tumere  h  \\  o.  g. 
w  d,  z.  R  II  odde]  1  T,  oper  W\\  gliman  (-nn  F)  FJ,  1  auf  r.  (von 
y?)  -ff  II  [glabrio—^  stellio]  W||  gabrio  DH,  lücke  ursprünglich 
(doch  von  späterer  hand  am  rande  glubrio  und  von  derselben  auch 
glu  in  der  lücke)  J  "*  o.  hnot  /.  T  \\  sellio  T,  weg  bis  auf  die  spitze 
fons  H\\  slawerm  D,  oruerm  T,  efete  odde  sl.  J\\  gurgalio  .7||  o. 
t-  in  d.  z.  R\\  odde]t  T,  oper  W  \\  [prot.- »  b]eo|)  W  •  -bolle 
^H|1I).  o.  s.  /.  Tllfemini(ni)  corr.  v.  a.  hd.  0.  femini  U  •—36  • 
«•/.  T  •  [huius— r8e]ding  W  \\  huius  f.  T  \\  raedinge  J  '^  beste  W  || 
[suasio-"  liti]o  T^||tihtingc  J  >»  titio  brand]  butan  titio  brand 
Js  masculini  generis  J  \\  bra(n)d  F  \\  comvnis  T,  cummunis  0  "  et 
^or  hie  r.  JK,  hie  / 1|  [latro— latronis]  W  \\  scadaE  |]  hu.  f.  T  •»  nur  ein 
ambo T  1* locutio  JT,  tio  aufr.  h \\  spec  F  »"*  andswerige  h  l|  hl]  harn  W 
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ic  herige  (nis  her  nän  vocativvs),  ah  ambobus  accepi  pe- 
cuniam  fram  him  bam  ic  underfeng  feoh.  generis 
FEMiNiNi  ys  dsere  forman  declinunge:  ambae  feminae  bütü 
da  wif,  ambarum  feminarum  begra  dära  wifa,  ambor- 
5  bus  feminis  bam  dam  wifum,  ambas  feminas  bütü 
da  wif,  ah  ambobus  feminis  fram  bam  dam  wtfum. 
GENERIS  NEVTRi:  ambo  uerba  bütü  pä  word,  amborum 
iierhorum  et  cetera,  ealswä  gäd  duo  t wegen  and  dime 
twä.     fif  naman  synd  masgvlini  generis,  pe  macjad  femi- 

10  NiNVM  on  a:  hie  draco  pes  draca  (huius  draconis),  haec 
dracaena  heo;  leo,  leaena  odäe  lea;  leno  forspennend, 
lena  forspennystre;  strabo  sceolegede,  straha  heo; 
caux>o  tseppere,  caupona  tseppestre.  and  ealle  das 
naman   habbad  langne  o  on  eallum  casum  and  macjad 

15  heora  ABLATivvM  on  scortne  e:  ab  hoc  Catone,  ab  hoc  cau- 
pone.  |)äs  odre  habbad  scortne  i  for  dam  langan  o  on 
eallum  casum:  hie  et  haee  Jmmo,  huius  hominis;  aegder 
is  man  ge  werge  wif.     nemo  nän  man  ys  eac  commvjjis 


-    ^^   N-^^_    "N^   *>^y"V    w     ' 


*  11.  h.  n.  u.  /.  T II  uocatif  W  \\  ab  /.  T  ||  accepi  aus  accipe 
M.'^  h  II  peccu-  r.  coir,  T,  peccu-  RU  *  fram]  of  W||  heom  H 
'  femini  O  *— •  ü.  f,  W  *  ambarum  aus  amborum  a,  hd,  F 
lldaera  DHh,  paera  JJK,  dera  F  *  fifum  h\\  feminas  /.  T  «  Ä. 
ab  amb.  f.  r.  h  \\  ab  /.  U  W,  erst  von  späterer  hd,  ü.  d.  z,  O  \\  fe- 
minis /.  T  '  uerbo  DFHOT  \\  bula  0,  bo  two  W  »  uerborum 
iL  d.  z.  0||ge{)  T^Hand]  et  R,  /.  JU  •  and  twa  R  \\  f.  n.  s. 
/.  r||beo|)  TTIIpe/.  T,  pa  J,  pet  T^||feminum  0  »»  I)es— dra- 
conis] K(=  huius)  onis  W,  f.  T  **  heo  /.  TW,  o  ^rt*  c  radiert  F 
II  leojli  W II  (hie  ü,  d.  z.  v.  a.  hd,)  leo  (hec  a.  rande  v,  o.  hd.)  leena  Com« 
cena  v.  a,  hd.)  odde  leolena  Oi||  heo  über  leena  jK,  hec  1.  T  ||  odde  lea 
/.  T II  lea]  leo  J  \\  leno  /.  0,  lena  (afcer  o  über  a)  W  ||  forspeiiend  Z7, 
forspenned  J,  is  f.  TT,  /.  T  "  hec  lena  T,  leeno  J  ||  forspennestre 
DHJWJ.  T II  scyl-  DHJ,  -eagede  J  ]  /.  T  ||  heo/.  T  »»  taeppere]  cau- 
ponis  hec  T  \\  caupa  W  ||  taeppystre  FViR^  heo  W,  /".  T  \\  ealle — **  and 
/.  T  "•  »*  pas  ealle  habbad  lagne  JEf  »*  o  auf  r.  ^ü.  a.  Ad..^;  0 
»»  heora]  heo  IT  ||  sceortne  DFhJR  U,  f.  T  \\  ab  h.  Catone  /.  T 
II  Catone]  cautone  U  ||  zweites  ab  hoc]  \W\\  capone  T  ^^  ödre  /.  T 
II  sceortne  DFhJU\\  for-o  /.  2'  "  huius  /.  T,  h'  Cso  ö/^er;  W\\ 
a»gder— "  wtf /.  T    »  nän— 37  »  generis  /.  T||ec  J 


—     37     — 

GENERis,  neminis  nänes  mannes,  nemini,  neminem  (nie 
dar  nän  vocativvs),  a  nemine:  nis  her  nä  menigfeald 
getel.  das  odre  synd  feminini  generis:  haec  uirgo  die 
m« de  n ,  huius  iiirginis ;  fuligo  s  6 1 ,  eali^o  d  i m  n  y  s  8  odde 
mist,  iniago  anlicnyss,  ori^o  ordfruma,  aerv^o  rust  5 
odde  6m,  dulcedo  swetnys,  raueedo  häsnys,  alcedo 
maiw,  irt«>w?o»8walowe,  arwwrfohreod,  grando  hagol, 
kstvdo  snaegel  odde  randbeah.     sume  of  disum  syndon 

MAscvLiNi  generis:  hie  eardo  peos  heorr,  huitis eardinis; 

ordo  endebyrdnyss,  ordinis;  turbo  doden;  et  similia.  10 
nil.  On  langne  0  geendjad  grecisee  naman  feminini 

GENERIS   and   synd  ägene  naman:   Imee  Dido   änes  wifes 

nama,  huius  Didonis;  haee  luno,  huius  lunonis;  haec  lo, 

huius  lonis;  et  cetera. 

V.  In  al  correptam.  on  scortne  al  ys  an  nama  mas-  15 


*  [nones— •  ^\s]  meiden  W    *  n.  m.f.  2'\\  nis— *a  /.  T    *  daer 

A,  ^SBT  DFHJETJ  \\  clypiendlic  casus   über  uoc.  (v.  ds.  hd.?)  0\\ 

ne:m(i)ne  0,  nemine:    U  \\  nis — '  synd  /.    T  ||  nis]  nes  H  \\  msenig- 

HJRU    *  gelael  F\\  femini  JO  \\  gener(is  erst  von  a.  hd.)  F\\  d.— 

♦huius/.  T    *soiglT    *•  •  d.  0.  m.]  calü  1  niwele  .(//.  T||  dim- 

au8  dym-  h  \\  o.  m.  in  d,  zeile  R  \\  o|)er  W    *  andlicnis  L\   -nes  J, 

f.  TW  II  ordfr.  f.T    »•  •  r.  o.  ö.]   ruilz  gl  T    «  o.  ö  in  d.  z.  R 

«(odde)  ü  II  6m]  tin  0  \\  dulcedo—«  testudo  iL  f.  W,  —alcedo  ü.  f.  T  \\ 

-nes  beidemal  J  \\  edo  in  alcedo  ds.  hd.  ?  auf  r.  F    '  von  maew  nur 

der  obere  teil  des  w  erhalten  lf||birundo  J\\  swaluwe  R,  -lewe 

DFHhJÜ,  arunda  gl.  T\\  harundo  J,  a  aus  o  a.  hd.? F\\  (h)reod 

0,  rcod  Dir,  gl.  T\\  grando]  2  unlesb.  Wörter  W\\  hagol]   grisil  gl. 

T    •  sn.  o.  r.]  limaciun  ranbeag  gl.  T\\  snaegl   U,  snegl  J||o.  r. 

in  d.  z.  J2  II  sume  o.  d.  s.  /.  T||  |)issum  J,  dison  BUh,  I)y(s)son 

eorr,  «?.  a.  hd.  ^||synd  JC7,   beol)  ^Y    •  p.  h.  /.  T||  peos  /.  Tr|| 

heor  j;  horr  BH^  heorre  OTTH  huius  /.  T    »<>  -nysse  O,  /.  r||  oV- 

dinis  /.  T,  dinis  W  ||  turdo  T  ||  poden  gl.  T  \\  et  cetera  DU,  f.  W 

"  absatz  nur  in  U\\llU  am  rande  W,  f,JOTÜ\\  in  ^C7||  langne 

-»»  in  /.  T||  endep  W\\  greciscere  J  \\  femini  FJO    »*  beop  T^^l 

dydo  U II  ä.  w.  11.  gl.  R,f.  W  "  naman  U  \\  dydonis  U  \\  huius  nonis  W 

II  io  V.  a.  hd.  aus  iv  F    **  h.  ionis]  nur  nis  lesbar  W  \\  et  c.  /.  W 

»»  absatz  nur  in  U\\\f.  JO,  a.  rande  W,  IUI  U  \\  corr(e)ptam  rot  corr. 

T,  correpta  DHhORUW  on— 38  >  generis /.  T  \\  on  sc.  al  gl.  (so  auch 

im  fg.  regelmässig)  R,  f.  W\\  sceortne  DFHhJRTJ 
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cvLiNi  GENERis:  Mc  sal  ^is  sealt,  huittssalis,  and  propria 
NOMINA,  pset  synd  agene  na  man:  hie  Hannibal  ägen 
nama;  ealswä  hie  Hastruhah  pä  odre  synd  nevtri  gene- 
Ris:  hoe  tribunal  pis  domsetl,  huim  tribunalis;   ealear 

5  spura,  ueetigal  gafol,  eeruieal  pyle,  animal  nyten 
ET  siMiLiA.  and  das  nevtri  generis  habbad  langne  a  on 
eallum  casum  and  niacjad  ablativvm  on  langne  i:  ab  hoe 
tribunali;  et  cetera. 

YI.  In  EL  GORREPTAM.     OR  scortno  el  geendjad  nevtri 

10  GENERIS  hoe  mel  pis  hunig,  huius  mellis  (ablativvm  on 
e:  ab  hoe  melle);   hoe  fei  'p es  gealla,    huius  fellis  et 

CETERA. 

VII.  In  EL  PRODVCTAM.  OR  langne  el  synd  ägene 
naman    mascvlini:    hie  Daniel,   huius  Danielis;   Miehael, 

15  Gabriel,  BaphaeL  das  habbad  langne  e  on  eallum  ca- 
sum and  hl  geendjad  heora  ablativvm  on  scortne  e,  swä- 
swä  ealle  msest  pissere  declinunge. 

VIII.  In  IL  coRREPTAM.     OR    scortuc   il  geendjad  hie 

»  I).  s.  h.  /.  TW  II  I)es  J\\  and-»  synd  /.  T\\  and]  et  JR,  /. 
?W\\  pr.  -*  synd  f,W  *  p.  s.  a.  n.  gl.  und  davor  and  JR  ||  Hanni- 
bal] daniel  \V  **  »  agene  naman  L^  in  d.  z.  B ,  f.  W  *  ealswa 
gaej)  J,  and  T^  ||  (h)astrubal  jK,  haüsdrubal  Jljpä]  p  J  |1  beop  W 

•  tri-  aus  tru-  k  \\  J).  d.  h.  /.  T  \\  tri(bu)nalis   a.  hd.  F,  nalis  W 

•  spuru  J,  gl.  T,  caris  W  \\  gaful  DFhR  UW,  gafel  gl.  T  \\  pyle  gl,  T 
II  nyten—''  casum  f.  T    •  et  s.  /.  T^    »  langne  /.  T    «  etc.  /.  TT 

•  absatz  nwr  U \\  VI  am  rande  W,  f.  JOT,  V  C7 1|  In]  on  T  \\  coireptam 
—geendjad/.  T  \\  on  sc.  el  gl  JK,  /.  W  \\  sceortne  DFHhJE  U  ||  endep 
T^ll  n(e)utri  O  '«  mel  fei  T^||  !>.— mellis  /.  W||  p.  h.  h.  /.  T|| 
me(l)lis  0  \\  abl.— »  melle  /.  Tjj  ablatiuus  J,  ablat  O  ||  on  e  /.  T^ 
»1  hoc  f.—  "  c]  feile  W  \\  p.  g.  h.  /.  T  \\  ealla  U  ||  ah  hoc  melle  vai^  et 
T  "•  "  et  c.  /.  U  1»  absatz  nur  U\\  VII  /.  JOTW,  VI  f7||  In— 
"  naman  /.  T  \\  el  das  erste  mal  aus  e.  a.  D  \\  correptam  getilgt 
vor  productam  W||  on  1.  el  gl.  R,  f.  W\\heop  W  **  [noman— *• 
abla]tif  on  W\\  m.  generis  JT\\  danihel  Hh  \\  hu.  D.  /.  r||  miehael 
michaelis  et  cetera  T  "  Gabriel—*'  declinunge/.  T\\  gabrihel  h 
llrafael  H  >•  [ahla]tif  TT  ||  sceortne  DFHhJBU  *"  mjeste  OU 
lldisse  J  '»  absatz  nur  U\\  V[1II]  W,  f.  JOT,  VII  i7||Inl  on  T 
11  on  sc.  il  g.  /.  T II  on  sc.  il  in  d.  z.  E,  f.  ^  II  sceortne  DFHhR  ü 
II  il]  i  Ollgeendad  (a  aus  i  H)  DHhRU,  endep  T^|Uhic)   ü 
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pugil  des  beatere;  hie  mugil  pes  mecefisc,  huius 
mugilis.  generis  commvnis  hie  et  haee  uigil  des  and 
peo8  wacole,  huius  uigilis,  ah  hoe  et  ah  hae  uigile  uel 
iiigili,  horum  et  harum  uigilum  et  cetera,  an  nama  is 
dissere  geendunge  nevtri  generis:  nihil  näht  inüeclina-  5 
BiLE,  paet  is,  undeclinigendlic.  hit  majg  beon  eac 
ADVERBivM,  swäswä  mwWw/w  Hl y c e  1  et  paruum  snid  lytel. 

Villi.  In  OL  PROüvcTAM.     on  langne  ol  geendad  an 
nama  mascvlini  generis:  hie  sol^eos  sunne,  huius  solis. 

X.  In  vl  gorreptam.  on  scortne  ul  geendad  hie  eon-  lo 
s^M/des  dema,  huiiAS  eonsulis;  t wegen  commvnis  generis: 
fe  et  haee  praesul  pe»  and  deos  wealdend;  we 
cwedad  swä  d^ah  synderlice  praesul  bisceop,  praesulis 
bisceopes;  hie  et  haee  exul  des  and  deos  ütlaga 
odde  ütlendise,   huius  exulis,  ab  hoe  et  ah  Ime  exule,     15 

XI.  In  an  prodvctam.  on  dam  langan  an  geendjad 
twegen  grecisce  naman  mascvlini  generis:  hie  Titan  peos 


*  p.]  wngil  J II  des  /'.  TW  \\  b.  gl  T  \\  pes  /'.  T  \\  inajce-  J,  gl  und 
erstes  c  aus  i gebessert  T||  huius/".  W    *•  ■  d.  a.  |).  w.  f.  T\\  d.  a.  {). 
/'.  W    •  wacele  K  \\  huius  /'.  W  \\  ab  hoc — *  uigili  f.T*  erstes  et]  and 
H\\  (h)arum  r.  corr.  T,   arum  F\\  uigilium  F\\  etc.  f.  W\\  an—' 
lytel  f.  T\\  an  a.  hd.  aus  owF    *(ge)endunge  l.corr?  A,  endunge 
[/,  declinunge  \  ienduuge  W  \\  uichil  JÜW  \\  näht  /'.  W    •*  |).  i.  u. 
gl  R,  f.    W II  undecligendlic  H\\  niaßg  am  rande  v.  ds,  hd.  H  \\  ec 
J    '  nur  ein  swa  0  \\  my.  f.  W  \\  et]  and  J  |1  and  /'.  FRW  \\  1.  /".  W 
•  absatz  nur  17 1|  IX 12  (u.  am  rande)  W,  /'.  JOT,  VIII  U  \\  In]  on  TW 
II  on — •  nama  /*.  T  \\  on  l.  ol  /".  W  \\  longam  über  langne  fr.  ü  \\  geen- 
diad  F,  ende]}  W\\  an  n.  /'.  J    •  {).  s.  huius  /'.  TW\\  fes  U    »«  ab- 
satz nur  ü  \\X  am  rande  W,  f.  JOT,  Villi  ü\\  In]  on  T||  on— 
geendad  f.  T\\  on   sc.   ul    f.  W\\  sceortne  DFHhJRU\\  geendiad 
FO,   endep  W    *»  d.  d.  h.  /'.  TW\\  t.  c.  g.  /'.  T||  munis  von  com- 
munis bis   auf  einen  teil  von  m  weg  H    "  |)es— "  bisceop  /'.  T 
»*  we  — '•  praesul]  \W    **  biscop  JRW    »*  biscopes  J,  f,  IT,  and 
eft  presul  r||  des— 1»  huius  /".  T\\  d.  a.  d.  /'.  W  "o.  ü.  in  d.  z.  R 
II  ab  hoc— exule]  et  cetera  T  \\  zweites  ab  /'.   W  \\  hac]  hoc  J    *• 
absaiz  nur  U  \\  XI  am  rande  W,   f.  JOT,  X  ü  ||  In]  on  T  \\  pro- 
ductam— "  generis   /'.  T  \\  on  langne  an   gl  12,  /'.  W  \\  lagan   U 
II  (an)  1^11  ende{)  W    '''  pßos  /".  TW 
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sunne,  huius  Titanis;  hie  paean  pis  lof,  Imius  2^canis. 
OD  disum  nanium  byd  se  a  lang  on  eallum  casum. 

XII.  In  en  correptam.  on  scortne  en  geendjad  ma- 
nega  naman.     sume  syndon  mascvlini  generis:  hie  pecten 

5  des  camb,  huitis  peetinis;  hie  flamen  pes  bisceop  aiid 
hoc  flamenwinä;  hie  eornieen  pes  hornbläwere,  huius 
cornidnis;  tubicen  bymere,  liticen  trüd,  fidieen  fide- 
lere,  tibieen  pipere  odde  hwistlere.  sume  das  mac- 
jad  FEMiNiNVM  on  a:  haee  fidieina,  haee  tibi>eina,     ealle  da 

10  odre  synd  nevtri  generis:  hoe  nonien  pes  nama,  huius 
nominis,  huie  nomini,  hoe  nomen,  o  nmnen,  ab  hoe  nomine ; 
et  plvraliter  haee  nomina,  Jiorum  noniinum,  his  noniini- 
bus  et  cetera,  ealswa  gäd  Iwe  earmen  pis  leod,  cri- 
wwjnleahter,  ea;aw2cw  swcarm  odde  dorn,  Urnen  ofer- 

15  siege  odde  perexwold,  seinen  s^d,  glitten  Hm  et 
cetera;  solamen  frofer,  foramen  dyrl,  regimen  rececn- 


»  sunna  DH,  gl  T\\  Im.  T.  /.  T\\  huius  /.  W\\  i  in  hie  aus  e 
0  II  i.  laus  ü.  pean  gl,  U  \\  fes  W,  f,  T\\  lof  gl.  T  und  so  im  fol- 
genden immer,  ausser  wo  ettoas  bemerkt  \\  iiu.  p. —  ^ casum]  et  cetera  2' 
*  pissum  J\\  naman  H    »  absatz  nur  U\\\l\  /'.  J01\  XI  ^||In] 
on  Tjj  on  sc— *  syndon  f.  T\\  on  sc.  en  gl.  R  (und  so  auch  später), 
f.  W\\  sceortne  DFhJUU:   ich  erwähne  dergleichen  in  der  regel 
nicht  w^cÄr  II  endej)  >F|lmanega  a.r,  0    *  sind(on)  U,  beo|)  W\\ 
pecten:  0    »— «  ü.  f.  T    »  |)is  J,  /.   W  \\  camp  12  ||  huius  /'.   W\\ 
J)is  F  *•  •  a.  h.  f.  /'.  T  *  and]  et  «/    ®  and  fes  wind  «/,  |)es  wind  W  \\ 
hie  «MS  hoe  Ji,  /*.   W  \\  cornicer  J  \\  pes  /'.   W  \\  huius  f.W''  cor- 
nicis  (zu  cornicinis  1.  corr.  h)  DHhJU  \\  tih-  zu  tvh-  0  ||  lit.— tide- 
lere  am  rande  und  ü,  als  gl.  (1  von  lit.  beim  binden  abgeschnitten) 
1,  corr.  A  II  t  in  liticen  zu  r  a.   hd.  F  \\  trud  herehorn  am  rande  v, 
ds.  hd.  U    *  tybicen  Ä,  tubicen  W\\  o.  hw.  in  d.  z.  B\\  hwislere 
U  II  sume—»  a  /•.  r    •  feminum   JO,  feminini   H  \\  h.  t.— »o  gynd 
f.  T II  tyb-  DHhB  \\  ealla  H    >»  heop  W  \\  -41  »  leoht  ü.  f.  T  \\  pes 
nama—**  hoc  nomen  /.  J  ||  pes  n.  huius  /.   W    "  huic  f.  W\\  hoc 
{vor  nomen)  f.  W    "  et  c.  /.  W\\  ea.  g.  /.  TU  gej  TTH  h(o  m.  r.)c 
0     **   m  t?o«  swearm   nachträglich  von   ders»    hd.    0     "    -slaege 
J II  o.  pr.  in  d,  z.  R  \\  oper  W  \\  praexwold  J,  preoxwold  FW,  Jerx- 
wold  D£fZ7,  drexold  (e  aus  eo)  ä,  perxwold  R  \\  saed  /*.  W\\  et  c.  /.IT 
*••  salomon  (mit  acut  auf  m)  J  ||  frofrerD  ||  recendom  DFHhJRVf 
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dorn,  tegimen  odde  tegtmn  wÄfels,  spcchnen  liiw,  aaur 
Jwaneagena  scearpnys  odde  isenes,  flunien  flod, 
Imienlooht,  munhnen  ymhtTymming  odde  faestnys, 
mlimen  orpanc  odde  syrwung  et  cetera. 

XIII.  In  en  prodvctam.  on  langne  en  geendjad  feawa  5 
naman  mascvlini  generis:   hie  risn  odde   ren  pes  lund- 
laga,  huitis  renis;  hie  spien  peos  milte,  huius  splenis, 
and  ägene  grecisce  naman:  hie  Damen  et  cetera. 

Xini.    In   in    prodvctam.     on   langne    in    geendjad 
ägene    naman    grecisce:    hie    Ar  in,    huius  Arinis;    haee  10 
Trachin,  huius  Traehinis;  an  appellativvm  :  hie  delfin  j)  i  s 
mereswyn,  huius  delfinis;   man  cwed  eac  hie  delfinus, 
huius  delfini  et  cetera. 

XY.  In  on  prodvctam.   on  langne  on  befeallad  päs 
grecisce   naman:   hie  draemi  |)e8  draca;  hie  hon  |)eos  15 

>  tegmen  JW\\  odde]  \  (über  der  z.  D)  JJHJR,  f.  T\\  teginen 
0,  tegimen  JW\\yf{ßfy\s  Ü,  gl,  ü,  legimen  R\\  speci:en  7^  ||  aeu- 
niene  (letztes  e  r.)  J  *  ea.— is.  in  d.  z.  R  \\  agene  J\\  —  nes  BJ  \\ 
o{)er  irene  W  »  leoht  f.  W\\  ynibtryniing  7^^,  -ingc  J\\  o.  f.  /*. 
T,  in  d,  z.  R  ||  feaslnes  J  *  i  m  molimen  aus  u  rad.  0  \\  ordang 
F\\  odde]  \  gl.  T,  in  d.  z.  R  \\  sevwung  J,  syrwyiig  gl.  T,  in  d.  z. 
Ä II  etc.  /*.  ^y  »  ia}%aiz  nur  U\\W\\  /.  JOTW,  XII V,  am  XIIIl 
Ä II  In]  on  T II  on  -  •  naman  /*.  7'  ||  on  1.  en  f,  W  ||  lagne  li  »• « g.  f.  n. 
aufr.  h    "•  endep  W  •  rigen  7?,  rien  zu  ren  rot  corr.  und  darüber  lund 

I  T II  o.— lundlaga  /*.  T,  l)es  :::  (urüesb.)  oI)er  lungene  W  \\  o.]  \  J  ]|  p.l. 
gl.  über  rigen  R  \\  (des)  D  '  sp(l)en  (corr,  v,  a.  hd.  ?)  F,  spen  W  || 
I)eos  /.  TITII  mrilte  F,  f.  W\\  huius  /".  >r||  Rp(l)enis  milte  W  «  a. 
a  g.  n.  /*.  T II  danen  T/  ||  et  c.  f.  W  •  absatz  nur  U  \\  XIIll  /'. 
JOTW,  XIII  i7||  In]  on  T  \\  on~«o  grecisce  f,  T\\  on  1.  in  /".  H^|| 
lagne  H  \\  endej)  W  *"  in  tn  arin  und  arinis  «ms  m  radiert  0  \\ 
huius  /*.  W'^  *®  haec  w.  "  huius  f.W  **  tra(c)hin  corr.  v. «.  hd. 
F II  tra(c)hinis  (s  v.  a.  hd.  aus  e.  a.)  F^  chinis  W  \\  an  f.  T,  and  on 
W||ape-  alle  ausser  hW  "•  "  {).  m.  /".  T,  hinter  delfinis  W 
"  huius  f.  W\\m.  c.  e.]  /".  T,  ^W\\  cwyd  7?,  cwaedÄ,  cwetdTi^,  cw7 
|i  hie  delphini(i)s  J  >*•  hie  u.  *'  hu.  /'.  Tr  *' delfinis  auch  hier  T\\ 
ei  c.  f.  W  "  absatz  nur  U\\  XV  f.JÖTW,  XIIII  L' ||  in  o  ganz, 
n  pro  ;2?i*w  teü  weg  H  \\  In]  on  T  \\  on  —  **  naman  f.  T  \\  on  1.  on  f.  W 

II  longne  7^  ||  pa  J  >»  crecisce  0,  -scan  7>7^/iC7 1|  p.  d.  /.  7'  ||  pes  /*.  W  || 
j^eos — 42  '  draco]  draco  leo  T  \\  and  hie  W  \\  peos]  pes  7),  des  Hh,  J)is 
f'm  <ea:f  m.  einem  verweisungsz.  u.  m.  diesem  peos  v,  ds.  hd.  a.  rand^lj 
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1  e  0.  ac  w6  forltfetad  pone  n  on  ledensprsece  and  cwedad 
leo  and  draco,     generis  feminini:  haec  Sidon  an  burh,  huius 

^     Sidonis  et  cetera. 

XVI.  In  AR  correptam.  on  scortne  ar  befeallad  päs 
5  naman :  hie caesar  pes  cäsere,  huius ccLesaris,  and  ägene 
naman :  hie  Jiostar,  hie  Äspar.  pä  odre  synd  ealle  nevtri 
generis:  hoe  neetar  j)eos  werodnys,  huius  nectaris; 
hoc  iuhar  pes  leoma,  huius  iubaris;  hoe  instar  feos 
gelicnys    indecunabile    undeclinjendlic.      pä    odre 

10  habbad  langne  a  on  eallum  casum :  hoc  ealcar  |)e8  spura, 
huius  ealearis;  lupanar  myltestrena  hüs.  das  and 
dyllice  macjad  heora  ablativvm  on  i:  ab  hoe  calcari  et 
cetera. 

XYII.    In  AR  PRODVCTAM.     OR    langne    ar  geendjad 

15  päs  naman:  hie  lar  dis  fyr  on  änfealdum  getele,  and 
hit  getäcnad  hüs  on  menigfealdum  getele :  hi  lares  das 
hüs.  panon  ys  gecweden  lardum  spie,  fordan  de  hit 
on  hüsura  hangad  lange,  hie  Nar  an  ea;  naris  byd 
n  o  s  u.     commvne  trivm   genervm  :  hie  et  haßc  et  hoe  par 


N.^>Si,-^     ^N^'^'^rf-^w 


*  forlaeted  E  \\  pon  J  *  draca  0,  -ca  unvollständig  zu  -co 
h  II  femini  O  \\  sydon  FU  \\  an  b.  /.  T,  gl.  R,  hinter  sidonis  W  \\  huius 
/".  W  »  sydonis  t7||  et  c.  f.  W  *  absatz  nur  U\\  XVI  f,  JOTW, 
XV  U\\  In]  on  T||  on-»  naman  /.  r|]  on  sc.  ar  /.  W  \\  befaliad  U 
»  I).  c.  f.  T  II  pes  f.  W  II  caisere  hinter  cesaris  ^V  \\  huius  f.  W  \\ 
and—«  ealle  f.  T  «  h(i)c  b.  H\\  ästar  J||  pas  DHOU  \\  (odre)  B 
II  alle  beop  W  '  hec  n.  h  '— *«»  spura  ü.  f.  T  '— ®  ü.  und  gen. 
ohne  demonstr.  und  ü.  hinter  gen.  W  '  weorodnes  J,  -ness  H 
»  pes]  peos  F  \\  hoc  vor  in.  /'.  W  » -nes  J  \\  und.  gl.  B,  f.  TW  \\  pa— »» 
casum  f,  jTIlpa  auf  r.  U  *o.  n  p.  sp.  h.  f.  W  i*  aris  W\\  lupa- 
nar—*« macjad  /*.  r||  myltys-  DFhB,  -stryna  D/^Ä,  -strina  L\ 
multestre  W  **  ablatifir  "•  "elc./'.JW  »*  a^/sa^e  nur  17 11  XVII 
f.  JOTW,  XVI  CT II  In]  on  TU  on— »  naman  /.  T\\  on  1.  ar  f.  W 
II  endep  W  **  dis—"  lange  f.  T  **  pis  f.  ^2.  (das  übrige  in  d. 
z.)  B  II  anfaldum  F||  getaele  F  \\  and  -*•  gelele  /*.  J  *•  majnig- 
FHBÜ  II  gelaele  F  *••  »'  das  hüs  f,  W  ^^  .i.  inde  über  peonne 
TF II  hoc  lardum  J  \\  for  pen  pet  TT,  frä  pä  he  J  "  huse  IT  ||  lange 
f.  W\\  nor  F||  an  eä  gl.  B  \\  an]  on  t7||  n.  b.  n.  f.  T  \\  nares  OU 
18.  1»  \y[^  jiQgQ  gi^  22  *•  nease  W||  commune  imene  W\\  tr.  g. 
preore  cunne  W  \\  hoc]  ab  hoc  J 


4;j 


gemaca,  huius  paris;  ealswa  mpar  ungern aca;  dispar 
ungelic;  compar  gelic  gemaca;  s^^par  äsyndrod  ge- 
maca. and  ealle  das  habbad  scortne  a  on  gebtgedum 
casum,  büton  lar.  an  nevtri  generis:  hoc  far  (huius  farris) 
grseg  hwaete;  et  cetera.  5 

XVIII.   In   er  gorreptam.     on   scortne   er  geendjad 

fela  naman  generis  mascvlini:  hie  imher  pes  scür,  huius 

imbris;  September  hserfestmönod;  octoher  oder  monod 

{)äron  fflest;  nouember:  se  monad  ongynd  on  ealra  hälgena 

fflaessedseg;  december :  se  monoä  ongindänum  dsege  sefter  10 

andreasmaessan.    and  ht  raacjad  ablativvm  on  i.  hie  uesper 

|)es  «fensteorra  (hoeuespenim  odde  uespere  byd  jfefen): 

kic  pater  pes  fsßder,  frater  brodor,  uter  bytt,  uenter 

wamb,  asser  raesn,   anser  gandra,  passer  spearwa, 

accipiter  hafuc,  agger  beorh,  carcer  cweartern,   se-  15 

quester  sema  (of  dam  byd  femininvm  sequestra).     generis 

FEMiMNi:  haee  mafer  |)eos  modor,  haec  mulier  dis  wif, 

^— •m./*.  Tjl  gemaca— ung.  /'.  J\\  imake  hinter  gen.  W\\  ealswä 
/'.  W II  dispar—*  asyndrod  ge  auf  r.  h  \\  dispar—*  g.  gemaca  f.  ü 
*•  •  asundred  maca  W,  in  d.  z.  R  \\  asendred  J  '  and — *  an  f.  T  *  bu- 
tan  /  II  lar.  an]  laran  J||än]  on  i^^H  huius  f,  fr||far(r)is  Z7,  faris 
FJ  »  gr.  hw.  gl  ü,  hoc  far  R  \\  et  c.  f.  W  «  absatz  nur  U  ||  XVIII 
f.  JOTW,  XVII  J7||  In]  on  T\\  on-'  naman  f.  T\\  on  sc.  er  f.W 
II  endep  W  '  feala  ü  \\  masculum  J,  feminini  0  \\  ymber  J  \\  {).  sc. 
h.  f.  T\\  pes  f,  W\\  huius  f,  W  «  (h)ymbris  J\\  her-  FJ;  -faest  R; 
-nad  BFHhJRÜ]  f.  TW\\  oder-»  fest  in  d.  z.  R,  f.  JTW\\  mo- 
nad DFHhRU  •  paer-  DFHhRU  \\  faest]  h«rfest  H  \\  se— »»  maesse- 
daeg  in  d.  z,  R,  /'.  JTW  \\  ea(i)ra  H  \\  letztes  a  in  halgena  aus  e 
Ji''  1«  maessa-  Z7  ||  se -»»  -maessan  f.  JTW,  in  d,  z.  R  \\  moriad 
DFHhRU  »»  and  hl  /'.  7  |1  ablatif  TT,  heora  abl.  r||  i  ^w  er  T 
"  Jes— ijefen  f.  T\\  pes  /*.  W\\  uel  J\\  bid  «fen  tid  gl  ü,  uespere 
R  1»  p.  f.  f.  TW Whro^er  /,  /".  TW\\  bytt  uenter  (doch  hat  eine 
a.  hd,  uter  zu  u(en)ter  corrigiei't)  f.  F  \\  ue[n]ter  W  **  wambe  H, 
f,  T||  asser— 44'  «.  f.  r||raesa  IT  ||  g:and(r)a  O,  gan:ra  H,  ganra 
J  **  erstes  c  in  accipiter  aus  e,  a.  H  \\  erstes  r  von  carcer  zum 
teil,  cer  gatiz  weg  H  \\  cweartyrn  U  **  e  t'w  sema  auf  r.  0,  syma 
DFHhRf  sima  «/,  sunna  W,  dahinter  ^e  semd  f7||  o.  d.  b.  f.  T\\ 
feminum  0  \\  sequestra  f.  W  "  femini  F,  femipum  0  \\  p.  m.  f 
W II  moder  J  \\  d.  w.  /.  W 


^t 


1iaeclinter^Q%  bat.  generis  nevtri:  hoc  tuber  Ölq^  swatn, 
über  titt,  pajmuer  papigy  piper  piper,  lioc  iter  die 
sidfaet  (huius  itineris),  spinther  dalc.  da  odre  synd 
ADiECTiVA,  |)8et  sind  togeicendlice,  and  macjad  mascv- 

5  LiNVM  on  er  and  femininvm  on  is  and  nevtrvm  on  c:  hie 
salüber  des  hälwenda,  luiec sälubris  feos  hälwende, 
hoc  salubre  pis  hälwende;  huius  sälubris»  ealswä  gäd 
das:  alaccr  glsed  odde  hrsed:  acer  scearp,  acre  inge- 
nium  scearp  andgyt;  uolucer  fleogende,  ccler  swift, 

10  celeber  ma?re,  medioccr  medeme  et  cetera,  ealle  das 
macjad  heora  ablativvm  on  i:  ab  hoc  et  ab  Jmc  et  ab  Iwc 
salubri  et  cetera,  ealswa  gäd  das  denominativa  :  hie 
equesier  exercitus  pes  ridenda  here,  haec  equestri^ 
turba  peos   ridende   mcniu,   Iwc  equestre  uulgus  pis 

15  ridende  ceorlfolc.  ealswä  gäd  päs  naman:  j^>e(fes^, 
pedestris,  pedestre  gangende;  silusster  wudulic,  cam- 


^  hie  1.  r    *  huber  h  \\  popig  (o  aus  a  rad.  H)  FHJ,  popi   W 
II  pipcer  0  \\  pipor  DFHhJRU,  f,  W  \\  hoc  /:  W  ||  pis  f.  W    »  hu.  i.  /". 
W II  iteneris  (erstes  e  durchstrichen  h)  hJ  \\  spi(ii)lher  17,  spinder  H, 
spint:er  7^^,  spinler  W\\c  in  dalc  aits  o?  0,    pro  ü,  dalc  a.  M.  F  \\  das  T 
*  heoj)  W II  J).  s.  t.  in  d.  z  li,  /'.  T,  i.  iechendlic  W    *  on  er—neutrum 
/'.  J  II  feminum  O    •   saluber]  saber  J  \\  des—''  hälwende  /".  T  || 
haec  s.  p.  h.  f.  J  \\  bris  W  «• '  w.  des  f.  u.  n,  f.W    ^  bre  W  \\  hai- 
wenden J  11  sälubris]  dahinter  Goinparaliuus.    hie  salubrior.    Superla- 
tiuus.  hie  saluberrimus.  femininvm.  hec  sälubris.  Oomparativus.  liec 
salubrior.    Superlativa  (!).     hec  saluberrima.    gaed  jefter  daera  (!) 
forma  (!)  declmunge.    generis  nevtri.    hoc  salubre.    Gomparativus. 
hoc  salubrivvs  (!).    Superlativa  (!).     hoc  saluberrimvm  T||god  F, 
gej)  W    •  das  /*.  JW\\  hie  alacer  Jjlgloßd— *®  medeme  ü.  f,  T  \\ 
0.  h.  i.  d.  z.  R  II  raed  DHO,  hae  davor  getilgt  W    •  angyl  i?,  angit 
F,  andgid  JT,  a(n)dgit  W  \\  flegende  J,   feogelide  verb,  v.  a,  hd.  F 
»0  et  c.  f.  TW  II  ealle—"  cetera  f.J    "  heora  f,  W  \\  erstes  ab—"  de- 
nominatiua  f.  T\\  erstes  (zweites  W)  hoc  aus  hac  hW    "  et  c.  /*. 
W II  mit  call  swa  absatz  U  \\  dino-  U,   -tiuo  0  \\  hec  J    *■  erstes  e 
von  equester  a.  hd.  F\\  —45  •  ü.  f.  T\\  -den  de  h.  J||  equester  t.  W 
**  menio  J,  davor  etwa  5  buchst,  rad.  R  \\  equester  J    "  ealswä 
g.  |).  n.   f.  r II  a  in  gad  aus  o  F\\  naman  /.  W \\  hie  pedester  T 
*•  pedestris  pedestre  f.  r||  gangende  <)f2.  wfccr  pedester  J?,  gange(n)de 
CT,  goinde  >r||wudelic  DFHhRÜ 
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pester  feldlic,  paluster  fenlic  et  cetera.  |)a  odre 
naman,  pe  dus  ne  gäd,  synd  commvnia  dvvm  genervm, 
{)8Bti8,  gemienelice  twegra  cynna:  hie  et  haec  jHiuper 
des  and  feos  dearfa,  huitts  pauperis;  degetier  wel 
boren  and  yfele  gedogen,  über  genihtsum  (of  5 
dam  byd  uhertas  genihtsumnys). 

XVIIII.  In  er  prodvgtam.  on  langne  er  geendad 
an  nama  mascvlini  generis:  hie  aer  j)eos  lyft,  huius 
aeris,  and  an  xVEVtri  generis:  hoe  uer  fis  lengcten, 
huius  Vieris  pises  lengctenes.  10 

XX.  In  ir  correptam.  on  scortne  ir  befyld  an  ägen 
nama  nevtri  generis:  hoc  Gadir  an  burh,  huius  Gadiris. 

XXI.  In   or    correptam.     on    scortne    or  geendjad 
ealle    comparativa  nomina,    pset    synd   widmetendltce 
naman,  pä  getäcnja|)  beteran  odde  märan.     positivvs  15 
GRADVs  ys  se  forma  stsepe  on  piere  getäcnunge:  hie  itistus 
des  rihtwisa,  hiiQC  itista  peos  rihtwise.     j)onne  bid 

of  dam  comparativvs  hie  et  haee  iustior  des  and  deos 

*  a  in  paluster  au8  o  a,  hd,?  F\\n  in  fenlic  a.  r.  (2  buch- 
Stäben?)  0  ||  et  c.  /.  >r|||)ä— *  synd  f,  T  «  beop  W\\  d(u)um  a. 
Iid,  F  •  paet— cynna  f,  T  \\  -lic  J  \\  tweogra  J  *  peos  and  des 
wrspr.  (aber  durch  zeichen  umgestellt)  0\\\  in  pauperis  aus  e  radiert 
0 II  deneger  DFHO  *  geboren  «ZU,  iboren  W  •  [injihtsumnesse 
W  '  absatz  nur  ü  \\  XIX  DHR,  f.  JOT,  XVIII  U,  XX  (in  d.  z.) 
W\\  hl]  on  T  II  on— »  nama  /.  T  \\  on  1.  er  f,  W\\  lange  B  \\  aus 
-diad  F,  -dia|)  /,  endel)  W  *  m.  g.  f.  DH  \\  hi(c)  0  ||  ser  J  ||  — »» 
ü.  f.  T II  pes  J.f.W  « hu.  /*.  TW  •  ae.  f.  W,  aeris  pysses  lyftes  J  \\ 
and — *®  leng.  f.  J  \\  and  an  /*.  T||  an  f,  F  \\  lengten  C7,  laencten  B,  lencten 
DFHh,  [l]einten  W  »»hu./*.  T||  pisses  J'",  f,  W \\  lengtenes  U,  laenctenes 
HB,  lenctenes  DFh,  f.W  ^»  absatz  nurU\\  XX  /".  JOTW,  XVIIII 
U II  In—"  Gadiris  f.  T  \\  on  sc.  ir  f.  W  \\  an  /*.  0  ||  owene  W  "  ga:ddir 
(r  rad.)  J  \\  an  b.  ^2.  B  \\  gaddiris  J,  gadisus  corr.  v.  a.  hd.  F  *•  kein 
absatz  in  den  hss.  \\  XXI  f.  FJOTW,  XX  U  \\  In]  on  T  \\  on  sc.  or 
/•.  TTF II  geend(i)ad  CT,  endiep  W  **  ealle  /".  TU  »*•  »»  !>.  s.  w.  n. 
f.  T  »*  beop  alle  T^||  -meten(d)lice  Ot7  "  d(a)  A,  ß  C^  ||  oper 
>F  II  positius  0,  possitiuusUf/,  portiuus  vona^hd,  corr.F;  po  ganz\ 
sit  2r.  <.  weg  H  *^  des— rihtwise  /".  Wj  ü,  f.  T  \\  paes  J  ||  -wise]  -wisae 
J^  -wisa  D//    "  et— 46  •  haec  f.  T  \\  zw.  i  in  iustior  aus  \\  "^  D\\ü.f.W 


rihtwtsra.  nevtrvm  positivvm  hoc  iustum.  of  d4in  byd 
GOMPARATivvs  Jioc  iusttus  dis  rihtwisre.  cwed  donne 
togeedere,  gif  du  wylle,  hie  et  haee  imtior  et  hoe  imtius, 
huius  iustioriSf  huic  iustiori,  hunc  et  hanc  imtiorem  et  hoc 

5  iustiuSy  0  iustior  et  o  iustius,  ab  hoe  et  ab  hac  et  ab  hoc 
iustiorc  uel  iustim'i;  et  plvraliter  hi  et  hae  iustiores  et  haee 
iustiora,  horum  et  harum  et  horum  iustiorum,  his  iustiori- 
bus;  ET  CETERA,  of  disum  cumad  svperlativa,  |)8Bt  synd 
ofersttgendlice:    hie  iustissimus    pes    rihtwtsosta, 

10  haee  iustissima  deos  rihtwisoste,  hociustissimum  pis 
rihtwisoste.  ealswä  gäd  hie  et  haee  sanctior  et  hoc 
sanctius  häligra,  clarior  and c/anw5  beorhtra,  sapien- 
tior  and  sapientiiis  wisra,  felidor  and  felicius  gesgeligra 
and  ungerime  odre.     an  nama  is  |)i8um  gelic  on  geen- 

15  dünge  and  na  on  andgyte:  hie  senior^ es  ealda  mann 
odde  ealdor,  huius  senioris.    j)ä  odre  synd  ealle  maest 


<  ^^^-^  y  V  y  \  ^^^-yv^-x--'^  y^  •-A -^^  >"  - '^  »K^ 


*  -wisa  corr,  v,  a.  hd.  F,  -wisa  e/,  -wis(er)a  H  \\  possitiuum  JB 
II  beod  U  *  iust(i)us  FU\\  m.  f.  W  \\  des  0  \\  -wis(r)e  F,  -wisere  Hü 
II  cwaep  J  '  -ged-  aus  -gaed-  F  \\  wult  W  \\  et  hoc  iustius  /".  T  \\  hoc] 
hec  urapr»  (aber  a  zu  o  und  o  darüber)  J  *  iustiores  ./ 1|  ori  W 
II  et  hanc  f.  T  \\  orem  W  *•  •  et  h.  iustius  /".  T  »  iustior:  h  |i 
et  o  l  f.  T II  et  ab  hac  et  ab  hoc  f.  T  •  iustiore:  U  \\  ori  W  \\  et 
hae  f.  T\\  ores  W  •*  '  et  h.  iustiora  f,T  'et  harum  et  horum 
/".  Tll  arum  F||  iust(i)orum  0  \\  tioribus  W||  hinter  iustioribus  folgt 
Hös  iustiores.  0  iustiores.  Ab  his  iustioribus,  dann  das  vollstän- 
dige fem.  und  endlich  das  vollständige  neutr.  (beide  mit  et  pluraliter 
vor  dem  pl)  T  «  et  c.  f,  W,  steht  T  \\  pissum  J  \\  p.  s.  o.  f,  T,  in 
d.  z.  R  II  beol)  W  •  h.  iustissimus  g?iid  aafter  daere  odre  declinunge 
T II  — ^»  ü.  f.  W II  |).  r.  f  T II  pis  A,  pis  zu  pes  von  a.  hd,  F  \\  -wis- 
sesta  J  '°  h.  iustissima  aefter  daere  forme  (!)  decHnunge  T||d.  r. 
f.  T II  -wisseste  J  \\  h.  iustissimum.  Eäc  aefter  daere  odre  declinunge. 
et  cetera  T  >o-  n  pjs  r.  f,  T  **  e.  g.  am  rande  1)  **  san(c)tius 
H,  sanctus  corr,  v.  a,  hd,  F  |1  —47  »  furor  ü.  f.  T  \\  and]  et  «/,  /*.  W 
II  clar(i)us  It\\  gl.  il.  clarior  B,  breorhtra  H  ^'  and]  et  t/,  f,  W 
II  sapientissimus  W  \\  and]  et  J,  f,  W  \\  gesaeliggra  F  **  a.  u.  ö.J  et 
cetera  T  \\  an — "  andgyte  f,T\\n  in  an  auf  r.  F  \\  pissum  J 
"  nout  W II  pes  ea.  m.]  olde  W  *•  o.  e.  in  d.  z,  R  \]  seniores  zu 
-ris  U,  oris  T^jj  pä-mJest  f/T\\  beop  W 
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I 

MAscvLiNi   GENERis:  hic  doctoT  pes  läreow,  hie  salinaior 

1)68  sealtere  et  omnia  incorporalia,  paet  synd  unlic- 

hamlice:  hic  furor  deos  hätheortnyss,  horror  oga, 

kbor  geswinc,    sttdor  swat,   pallor  bläcung,   pudor 

sceamu,  decor  wUte^  caZorhaete,  fertior  wylm,  rubor  5 

readnys  odde  sceamu,  algor  cyle.    and  ealle  päs  and 

odre  pyllice  habbad  langne  0  on  gebtgedum  casum,  dry 

her  synd  feminini  generis:  haec  uxor  wtf,  |)eh8ßfd  ceorl, 

huius  uxoris;  soror  swuster,  arhor  treow.     on  dissere 

geendunge  synd  feower  naman  nevtri  generis:  hoc  mar-  lo 

mor  pes  marmstän,  aequor  s«,   cor  heorte  (cordis), 

ador  melu    odde   offrung   indeglinabile.      sume    synd 

coMMVNis  generis:  hic  et  haec  memor  pes  and  deos  ge- 

inyndige;  inmemor  ungemyndig  and  odre   gefegede 

naman:  hic  et  haec  indecor  j)es  and  peos  unwlitige,  15 

dedecor   huxlic,    discolor   ungebleoh,    concolor   anes 

bleos,  feicörpor  twyheafdede  odde  se  de  haefd  twe- 

gen  lichaman,  tricorpor  se  de  hsefd  pry.    sume  synd 


>  Jes  f.  W II  lorpeau  W  ||  salraator  JT  «  pes  f.  W  \\  s(e)altere 
RUy  saltere  J  \\  et  omnia-  unl.  /".  T  \\  et  o.]  and  ealle  J  \\  p.  s.  u.  gl,  E  \\ 
beoj)  W  •  |)e(o)s  U  \\  -ness  B,  -nes  J  \\  hoorror  h  ||  öga  in  d,  z.  T,  e:ga  ü 
♦  von  labor— •  ü.  f.  T,  — pudor  ü.  f,W  •  scamu  H,  seeama  0  || 
hgete  f,  W II  ferfor  J  •  raednes  J  \\  o.  sc.  in  d,  z.  R  \\  scearaa  0  \\ 
and  ea. — *  synd  f,  T\\  and  vor  ealle  f,  JW  "*  pysgelice  über  pyl- 
Hce  4.  corr.  F  \\  lagne  H  \\  ibeigede  case  W  ||  preo  J)  TT,  dreo  H  *  beo|) 
T^ll  femini  FO  \\  he(c)  v.  a.  hd.  F\\  — •  ü.  f.  T\\  I)is  wif  H  \\  p.  h. 
c.  in  d.  z.  R  \\  pe— »  hnius  f.  W\\  ceorl  haefd  DE  •  sw.]  oris  Tr|| 
tröow]  boris  TT  ||  on—  *<>  naman  f.  T  *»  (ge)endunge  1.  corr.?  h, 
endunge  W\\  beop  IUI  W  »o-_48  •  ü.  f.  T  "  Jes  f,  W\\  cordis 
W  "  ardor  J  \\  mele  J  \\  o.  ofrung  in  d.  z.  R  \\  s.  s.  /*.  T,  beop 
summe  TT  "  hic — "  naman  am  rande  von  ds.  hd,  nachgetragen 
U\\  haec  f.  T  \\  p.  a.  d.  /*.  T7||imundi  T7  "  hfmemor  T,  hic  et 
hec  im.  TT  ||  ungemindige  CT  |1  and-^*  haec  f,  T\\  odre  Ä,  fodaere 
urspr, F,  of  daere  (p-)  DHJORÜund  1,  corr.?  F,  of  pere IT  ||  gefede  F 
»»  indecror  CH  J).  a.  p.  /".  TTHunwlitie  TV  »«  hvxlic  0  ||  dis-  aus 
des-  t7.  d.  Ae2.  O  "  bleou  W\\  dicorpor  T;  p  zum  teil,  or  ^aw<&  w;e^ 
H  II  -heafodyde  F,  -heafdyde hJ,  -hefded  TF  ||  odde—»*  1.  in  d.  z.  R  \\ 
Oper  W    »*  try-  JR  ||  ^7?.  72  ||  beop  W 


y 
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agene  naman :  hie  Hector,  hie  Nestor  et  cetera,  and  ealle 
das  naman  fram  arbor  habbad  scortne  o  on  gebigedum 
casum,  sume  of  disum  macjad  femininvm  on  trix:  hie 
doctor  pes   läreow,  haee  doetrix:  huius  doetoris,  huius 

5  doctrieis;  hie  uietor  rex  des  sigcfsesta  cyningc,  haec 
uictrix  regina  peos  sigefseste  cwcn:  hie  leetor  des 
raedere,  Jtaee  leetrix  peos  rtcdestre;  hie  eantor  pes 
sangere,  Jtaee  mntrix  deos  sangestre.  auetor  eal- 
dor  ys  gommvnis  generis,  ponne  he  getäcnad  ealdordom: 

10  eft,  donne  he  cymd  of  dam  werde  augeo  ic  getce  and 
he  getäcnad  geeacnunge,  ponne  macad  he  hie  auetm 
{)es  icend  et  haee  auetrix  and  deos  icestre.  ealle 
das  naman  habbad  langne  o  and  langne  i  on  dam  fi: 
gebigedum  casum. 

15  XXII.  In  vr  correptam.     on  scortne  wrbefeallad  j)aj 

naman:  hie  turtur  deos  turtle,  huius  turturis;  kic  uuZ- 
tur  änes  cynnes  fugel,  hie  furfur  päs  grytta.     an  die- 


,  "V.    -^    -V  ,  -V    "S.    V.    -V,,   -v,   V     V.  .--N. 


*  ector  J,  hector  hecloris  U  \\  nector  T^^  ||  and  /*.  T  *•  *  ibeigede 
case  W  *  gebigendum  h  '  pissum  J,  I)ysum  casum  ü  \\  femin  T, 
feminum  generis  0  *  w.  /'.  W\\  haec]  hac  J'||  hu.  doetoris  /'.  W|| 
'io(aufr.):v.v\^  0  \\  zweites  huius]  huic  J  *— ®  ü.  des  pron,  f.  W\\ 
*  -faeste  J\\  cyning  FhJ,  cynyng  U,  cyng  D,  cyngc  i/,  cingc  E  \\ 
haec]  hie  0  •  pes  J  \\  -faeslae  H  \\  hie]  haec  U  "  haec  f,  W  \\  r«- 
distre  J",  -estre  aus  -istre  U  ||  hie  f.  T  "  singare  W  ||  haec  c— 
ealdor  am  rande  und  zwischen  den  zeilen  1,  corr.  F\\  haec  /.  T 
II  sangystreD/iÄL^,  singes[tre]  TT^  |1  [auc] lor  TT,  autor  T  •  poniie— " 
Icestre]  eft  hie  autor  and  (abgekürzt)  hec  autrix  T  \\  (he)  toc[nep 
aIdor]dom  W  *®  [worde]  angeo  W  **  iecnun[ge  |)eon]ne  TV  ||  »w< 
ponne  beginnt  das  erste  fragment  von  r  (7r  a)  \\  autor  «7,  aucto  ö 
»2  pes  /•.  W  II  icende  DHO  \\  [hec  auc]trixlV||  autrix  Jr  \\  and  döos 
f,W\\  pes  J  II  and  ealle  //  »» naman  /*.  T  \\  ha[bba|)]  W  \\  lagne  i  h 
II  on]  of  0  **  ibe[igede]  W  »*  absatz  nur  U  \\  XXII  /'.  JOTW  (dit 
zahl  hier  richtig  U)  \\  In]  on  T||  or  {aber  v  über  o)  J||  on — *•  na- 
man f,  T II  on  sc.  ur  in  d.  z.  jR,  f,  W  \\  bef(e)allad  U  i«  n[oman] 
W\\  -49  "  w.  /•.  T||  d.  t.  f.W\\T  von  uultur  v,  a,  hd.F,  darübei 
pes  uf  gh  R,  dahinter  uf  Jr  \\  a.  c.  f.  in  d,  z,  R,  f,  TW  \\  pollis 
pollinis  w.  furfur  a.  Ad.  ^'  ||  päs  /".  >7 1|  grilt[a  on]  W  ||  grajtta  mwö 
darüber  von  ds.  hd.  gretta  ü    "•  49  »  a.  d.  is  /".  T 
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sera  is  commvnis  generis:  hie  et  haee  augur  J)es  and 
de 0  8  wi giere,  pä  odre  synd  ealle  nevtri  generis: 
Äöc  guUur  peos  drotu,  huius  gutturis;  sulfur  swefl, 
fulgur  1  i  g  e  t ,  murmur  c  e  o  r  u  n  g  (and  nmrmuratio),  ealle 
das  habbad  scortne  u  /)n  genitivo  and  on  eallum  gebt-  5 
gedum  casum,  päs  odre  äwendad  pone  scortan  u  on 
scortne 0;  hoc  robur  pes  beam  odde  strengd  (of  päm 
ys  gecweden  robustus  sträng  odde  ellenröf),  huius 
roboris;  hoc  ebur  pis  ylpenbän,  huius  eboris;  femur 
Poh,  huius  femoris  (ys  swä  deah  eft  gecweden  fernen^  10 
feminis);  ieeur  lifer,  ieemis  vel  ieeinoris, 

XXni.  In  vr  prodvgtam.  on  langne  ur  geendad  an 
nama  commvnis  generis:  hie  et  haee  für  pes  and  deos 
feof,  huius  furis  getogenum  u. 

XXIIII.  In.  AS  GORREPTAM.     6n   scortne  as  geendjad  15 
grecisce  naman,  ac  we  ne  gretad  nü  da. 

XXV.    In  AS   PRODVGTAM.      OR   langne    as    befeallad 
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*  Jissere  J  \\  aug[ur  wie]lare   W    *•  *  p.  a.  d.  /".  TT    *  de(o)s  h  \\ 

wiglere]  riglede  J  \\  pä— ealle]  eft  T  \\  odre]  od  0  \\  beoj)  W  \\  alla 

W  «  ho[c  guttur]  W\\p.  d.  /.  irilprote  J||  huius  Iuris  T^||sul- 

Phur  U,  sulful  corr.  von  mod.  hd.  mit  bleistift  J  \\  swefel  H,  swaefl 

^i2r,  swegl  0,  f  aus  e.  a.?  D    *  fugur  corr.  von  mod.  hd.  mit  blei- 

^Wi  J II  mur[mur  cheo]rung  W    *  [scortne]   W  \\  on  g.  and  f.  T  \\ 

on  vor  eallum  f.  J\\  alle  ibeigede  cas[um  peos]   TV"||  bigedum  J 

'  [0  hoc]  W II  pes  f.  W II  o.  str.  in  d.  z.  JK  ||  g  in  strengd  nachträg- 

^»cÄ  von  ds.  hd.  eingefügt  Z7,  straecd  i/,  stengp  J    ®  icwe[|)en  ro]- 

bustus  W II  gecweden  f.  T  \\  sträng  gl,  odde  ellenr.  in  d.  z.  (und  so 

*w  ähnlichen  fällen  immer,  falls  ich  nichts  bemerke)  R  \\  elen-   U 

•  roburis  h  \\  ho[c  ebur]   W  \\  pis  .f  W  \\  hui(v)s  a.  hd.  F    »«  h.  fe- 

nioris-11  ferhinis  f.  T\\  h,  f.  auf  r.  h  \\  huius  f.  W\\  [is  so]  W\\  eft 

/^  0    11  femini(s)  (s  ü.  rad.  num?)  h\\  [lifer  ieco]ris   Vr||  iocoris 

'^JlO,  io-  zu  ie-  F\\  gecinoris  J,  iec  jnorLs  T    ^*  absatz  nur  U\\ 

^>^III  f  JOT,  XXIIII  W II  In]  on  T  \\  on— 1»  nama  f  T  \\  on  1.  iir  f.  W 

"  ^agne  H II  en[dep  on]  W  »»•  ^*ü.f,T  ^^  p.  a.  d.  /".  F'  |1  Jes  aus  peos  / 

f  tn  peof  aws  r?  F  \\  huius  /".  "H^  ||  furi[s  itowene]  v  TT  ||  get.  u 

f'   ^11  :u  F,  f.  J    "  absatz  nur  U\\  XXIIII  f.  JOT,  XXV  ITH  In 

~^**  da  /.  T||  on  sc.—  "  as  f.  W\\  geendad  U    *«  grecysce  E  \\  da 

^^9  H    "  kein  absatz  in  hss.  \\  XXV  f.  JOTIJ,   erstes  X  weg  E\\ 

^^^  Til\  on  T II  on— 50 » naman  f.  T  \\  lagne  Ä  |i  bef(e)anad  C7,  befellad  J2 

-<Elfrics  gramtn.  ^ 
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fela  naman :  gommvnis  generis  hie  et  haee  summas  et  hoe  sunt- 
mate  {summas  ys  heafodman  odde  fyrmest  manna), 
optimas degiij  primas  fyrmest  manna,  infimaswäco&t 
manna.  päs  habbad  langne  a  on  eallum  casum  and 
5  macjad  heora  nevtrvm  on  te  and  ablativvm  on  ti.  pä 
odre  dissere  geendunge  syndon  feminini  generis:  haee 
eiuitas  peos  ceaster,  huius  ciuitatis,  huie  ciuitati^  hane 
eiuitatem,  o  eiuitas,  ab  hae  eiuitate;  haee  pietas  peos 
ärfflßstnyss,  sanctitas  hälignyss,   humilitas  eadmod- 

10  nys,  bonitas  godnys,  malignitas  yfelnys,  feroeitas 
repnys,  felicitas  gesselignys,  eredulitas  geleafful- 
nys,  erudelitas  wselhreownys,  auetoritas  ealdorscipe 
and  ealle  odre  pyllice  büton  änum  feawum;  hie  as  pes 
peningc    odde   änfeald  getel,    huius  assis;  hie  mas 

15  pes  wsepman,   huius  maris;  hie  u,as  pes  borhhand, 

*  feala  DFH  ||  no[man  commujnis  W  \\  naiii  H  \\  sümas  erst 
später  aus  sumas?  0,  sumas  (aus  samas?  D)  DHhRrTW,  siraäs 
ü\\  sumate  hJOTU  *  summas  ys  f.  T\\  sumas  J\\  is  h.  gl.  R\\ 
[h.  }.  fu]rmest  mon  W  \\  o.  f.  m.  in  d.  zeüe  R,  f,  t  •  optimas 
— f.  manna  /.  J  ||  optim.  [|)ein]  hinter  idem  W  ||  as  von  optimas  nach- 
getragen 0  II  pegen  U,  f.  T  \\  primus  r  ||  f.  m.  f.  T,  idem  W  \\  infirmas 
F,  [infim]as  W \\  waccost  OU,  f.  T  *  manna  /.  T,  mon  W \\  lagne 
H II  [on  alle  ca]sum  W  \\  and  f.  T  *  heora  /".  T,  horo  W  \\  te]  ee  0 
||abla[tiuum  on  i\\W  »•  •  pä  6.  d.  g.]  das  T  •  beop  TF||femini 
FJO,  femin  H  \\  [h.  eiuitas]  W  "^  eiuitate  J  ||  —51  ^  ü.  f.  T  \\  peos 
f.  W\\  eeastre  JTT  || 'huius— ®  eiuitate]  tatis  W\\  huic  ciuitati  nur 
DHT  und  nachgetragen  1,  corr,  F,  fehlt  hJORrlJ  *  o— eiuitate  f. 
0\\o:  h  II  eiuitate  l  eiuitati  T  \\  haee  f.  W  \\  j^eos  f,  W  •  -fest-  H, 
-fast-  U;  -nes  FJ^  -ness  H  (ich  bemerke  drgl,  Varianten  in  Zukunft 
nicht  mehr)  \\  [holinesse  (oder  fehlte  dieses  ?)  humilit]as  W  \\  ead- 
modnys  D,  edmonesse  W  *°  g.  /*.  W\\  v[felnesse  f]eroeitas  Tf 
»*  ges.  f.W\\  eredulitas  hinter  erudelitas  T,  fidelitas  (fi  a.  r.  5  buchst?) 
0 II  ge  von  geleaffulnyss  radiert  F,  [ileaffulnjesse  W  "  -Ireow- 
ITII  auetori[tas  aldo]rscipe  TT  |1  autoritas  et  ceteras  (!)  T  **  and— 
feawum  f.  T  \\  odre  ealle  U  \\  butan  J  \\  [f.  hie]  W  ||  ass  DHORrTUW, 
a  von  as  aufrasur  von  a,  hd.  F\\  p.  p,  usw.  in  d.  z.  R  \\  fes  /.  TV 
pening  DHhRrXJ,  penig  FJ,  paeni  TFHoper  WHgetail  F,  getele 
Z7||  [mas  {>.  \vaep]mon  W  ^»  w  in  waepman  a.  hd.  (aus  p?)  F 
huius  f.  W II  burh-  U 
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huius  tiodis;  hoc  uas  pis  fset,  huiusuasis;  hoc  fas  äly- 
fedlic  ping,  hoc  ncfas  unälyfedlic:  päs  twegen  na- 
man  synd  indeclinabilia ,  pset  synd  ungebigendllce. 
an  her  ys  omnis  generis,  pset  is  selces  cynnes:  hie  et 
haec  et  hoc  nugas,  pset  is  äbroden  on  englisc  and  un-  5 
gebigendlic  on  declinunge. 

XXVI.  In  es  correptam.  se  gescyrta  es  underfehd 
fela  naman,  and  pä  synd  commvnis  generis:  hie  et  haec 
diues  pes  and  dfeos  welige,  Ämw5  diuitis;  hie  et  haec 
hebes  pes  and  peos  dwaes,  huius  hebetis,  ealswä  10 
miles  cempa,  militis;  bipes  twyfete,  bipedis;  tripes 
pryfete;  quadrupes  {yäertete;  teres  sinewealt,  ^ere- 
tis;  comes  gesid/  comitis;  superstes  läf  odde  oferlyb- 
bende;  interpres  wealhstod,  interpretis;  pedes  gan- 
gende, peditis;  eques  ridda  odde  ridende.  sume  mac-  15 
jad  feminin VM  on  a:  sospes  gesund,  sospita;  hospes  cuma, 
hospita;  antistes  bisceop  odde  forestandende,  anti- 

*  ua[dis  hoc]  W  \\  uadis  aus  uatis  a.  hd.  F  \\  Jis  /.  W  \\  huius 
f.  W II  uadis  T II  f  von  fas  auf  rad.  uO  *  pingc  J  \\  ne[fas  una]le- 
fedlic  W II  -lyfend-  F  \\  naman  /".  T  »  beoj  W  \\  in[declina]bile  W  \\ 
paet— *  ys  f.  T\\  p.  s.  u.  gl.  R,  f.  W  ♦  a:n  j^H  p.  i.  se.  c.  gl  JK, 
f.T  *•  »  [hie  et  h.  et  h.  n]ugas  W  »  paet  is— «  declinunge  f,  T\\ 
paßt— englisc  gl  R  ||  paet  is  /".  Wj]  on  e. — 'declinunge]  indeclinabir 
W II  nugebigendlic  J,  -lic:  R ,  -lice  U  ''  ahsatz  nur  U  \\  XXVII  Ä, 
XXV  Z7,  f.  JOTWW  In]  on  7  ||  correp[tam  Je  isco]rte  T^||  se-« 
synd  /".  T  \\  se  gescyrta  es]  on  sceortne  es  gl  R\\es]  s  W  •  feala 
J^ll  and  pä  synd]  g  is  und  synd  über  is  Z7||  [beop  commu]nis 
W II  et  hoc  hinter  hec  T  «—52  »*  ü.  f.  T  \\  p.  a.  d.  /*.  T^  jj  huius 
W  *°  [hebes  dw]8Bs  W  \\  ebes  wii^  unvoUst  h  w.  d.  ersten  e  t/,  aus 
habes  Ä  ||  f).  a.  p.  /".  W  \\  huius  /".  TTF  ||  ebetis  Ä J,  ebe(a)tis  a.  hd.  r, 
ebeas  ^,  hebeus  0  \\  ealswä  f.  T  **  [bipes  tw.  (fehlte  dieses?) 
b]ipedis  TTHtwe-  U,  -feta  i^J  »^  p^.  /.  T^,  -feta  JH  quadru::es 
(ed  rad.)  0  \\  fy wer-  {aber  w  von  ^.  hd.  zu  p)  i^,  /*.  W  \\  si[newalt]  W, 
-weald  J'll  tereris  J,  -is  aus  etwas  anderem  (a?)  corr.  0,  vor  ü. 
W  "  gesipa  Z7 11  efter  ce(o)rle  t?on  a.  hd.  am  rande  hinter  läf  0 
II  oj^er  TT  II  (ouer)-  Ä,  [ouerlib] binde  T7  **  interpres]  interpretes  W 
II  gangede  Z7,  g.  odde  fepende  J,  [goinde]  W  *•  oper  TTj!  sum[me 
mak]iel)  W  *®  ferainum  J"  ||  sospi[ta  hospjes  W  "  oper  [forestan]- 
dinde  W 
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stita,  hie  et  haec  deses  {>es  and  deos  äsolcena,  huius 
desidis;  ealswareses  äswunden  odde  bseftan  sittende; 
obses  gisel,  obsidis;  praeses  dema  odde  ealdorman, 
prciesidis,  inquies  unstille,  se  hsefd  langne  e  on  ge- 
5  bigedum  casum,  huius  inquietis,  päs  naman  b^od  oft 
gedeodde  to  nevtrvm  on  gebigedum  casum,  swäswäVm- 
GiLivs  awrät:  tereti  mos  est  aptare  flageUo,  and  swä  ge- 
lomlice.  päs  odre  naman  synd  masgvlini  generis:  hie 
gurges  pis  wsel,  pset  is,   deop  wseter,  huius  gurgitis; 

10  ealswä  litnes  gem^ero,  limitis;  trames  weg,  stipes  boh, 
pqples  ham,  fomes  tender,  eespes  turf;  aries  ramm, 
arietis;  paries  wäh,  parietis,  J)äs  odre  synd  feminini 
generis:  Jiaeeseges  J)es  secer,  huius  segetis;  tegeswa.t\i\^ 
tegetis;  dbies  seps,  dbietis;  compes  fotcops,  eompedis  et 

15  CETERA.  |)äs  habbad  scortne  e  on  eallum  casum,  and  da 
{ferran  habbad  scortne  i, 

XXVII.   In  es  prodvgtam.     on  langne  es  geendjad 

^  Jes  a.  d.  f.  W II  asolke[ne  huius  desijdis  W  ||  asolcana  F 
*  ealswa  f,  T||sit[tende  o]bses  W  *  oper  W  *  unstille — *  huius 
f,  T II  |)[e  ha]uej  W  ||  langne  e  weg  bis  auf  die  oberste  spitze  von 

I  IT  II  gebigendum  h  •  [peos]  IT  ||  naman — *  naman  f.  TUb.  .o.] 
habbad  eft  0  •  [on  ibeijgede  W  \\  gebigendum  h  ^  m[os  est  apjtare 
"H^  II  o  m  mos  aus  u ,  ausserdem  ein  kleines  o  darüber  R  \\  hit  is 
Jeau  (mos  gl.)  to  i|)aeslgecen[ne]  (aptare  gl,)  [sine]wealtum  swopum 
(flagello  gl.)  hinter  flag.  (gL  andere  gleichz.  hd.)  W  ^pa  J  ||  n[oman] 
W II  beoj  W  •  |)is  mit  e  über  i  von  a.  hd.  F,  j^es  DO,  f.  W  \\  [wel  (e 
aus  aß?)  i^ll  p.  is  d.  w.  in  d,  z.  R,  f.  TW\\  huius  f,  TW\\  gurgi[tis 
also  li]mes  W  *°  ealswä  f.  T  \\  lines  T  \\  londimaere  W  \\  Hmicis,  aber 
V,  a.  hd,  c  zu  i  und  tis  darüber  0  ||  a  in  trames  v:  a.  hd,  aus  i  0 

II  [st.  b]  W  "  poples  JTJ  und  von  a.  hd.  F,  pobles  die  übrigen 
(urspr.  F  eingeschlossen)  \\  ham(e)  a.  hd.  F  ||  tencT  IT,  tender  0, 
tynder  J,  tinder  >F||t[urf  a.  r.]  ir||hram  J  **  ariefis  lF||w.  p. 
f,  W II  p.  ö.  s.  f.  T II  beo]^  W  \\  femin  jff,  femini  JOr  "  seg[es  p. 
ae.]  IT  II  huius  f,  TW\\  segitis  U\\  merges  mergetis  scef  über  watul 
tegetis  gl.  U  **  tegitis  J \\  habies  T \\  aebs  RU\\  abi[etis  compes] 
IT  II  habietis  r||  et  c.  f,  W  »»  cetera -scortne]  rasur  T\\  [all.  c. 
and]  W  *•  primi  ü,  erran  gl.  (wie  52"^)  W  "  absatz  nur  U  \\  XXVII 
f.  JOTW  (U  hier  richtig)  \\  In]  on  T||  on  1.  es  f.  W\\  on-53  »  odre 
f.  T II  lagne  H  ||  [endep  owe]ne  W  » 
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ägene  naman  and  odrc  commvnis  generis  :  hie  et  haee  heres 
{)es  and  deos  yrfenuma,  huius  heredis;  hie  et  haee 
locuples  des  and  deos  landspediga,  huius  loeupletis, 
J)ä8  odre  synd  feminini  generis:  haee  eaedes  des  sliht, 
huius  eaedis;  strages  wsel  on  gefeohte,  strues  wudu-  5 
fin,  saepes  hege,  rupes  clüd,  apes  VEhapish^o^  uulpes 
fox,  liJies  wyrms  odde  wom,  elades  cwyld,  labes 
äwyrdnys,  nubes  odde  nubs  wolcn,  fames  hungor; 
merees  med,  mereedis;  quies  stilnys,  quietis  et  cetera. 

XXVin.  In  IS  coRREPTAM.  on  scortne  is  geendjad  10 
manega  naman  mislices  cynnes.  sume  synd  commvnis 
GE^Ems:  hie  et  haee  eiuis'pes  and  deos  ceastergewara, 
huius  eiuis;  hie  et  haee  hostis  pes  and  peos  feond, 
huius  hostis;  aedilis  ys  mascvlini  generis,  pset  is  botl- 
werd  odde  byrigman.  päs  ödre  synd  trivm  gener vm,  15 
|)8et  is  dreora  cynna:  hie  et  haee  fortis  et  hoe  forte, 
paet  is  sträng,  huius  fortis,  huie  forti,  hune  et  hane  for- 


*  agena  «7 1|  o  von  comm-  über  tmterpunctiertem  u  0    * — •  ü. 
f.  T\\  f.  a.  d.  /'.  TT  II  y[rfenuma]  W\\  hu.  f.  W\\  er6dis  0  ||  d.  a.  d. 
f.  W    *  londspedi   W\\hu.  f.  W\\  locupl[etis  peos]   W    *  p.  o.  s. 
/'.  T II  beop  W II  feminini  aus  -nis  T,  femini  JO  \\  cedses  J  \\  des  f. 
W II  slihd  FO    •  hu.  f.  W  \\  strag[es  wael  on]  W  \\  stra(g)es  //,  strarges 
(n  rad,)  h  \\  wael  gl,  on  g.  in  d.  z.  R  ||  wudeuine  W    •  hegge  W  \\ 
[rupes]  W II  ;beo  F  \\  uulpis  FU    "^  [wurms]    W  \\  cwyld  von  a.  hd, 
zu  cwylm  F    *  awerdnes  J  \\  [nubes  1]  W  \\  odde]  t  I)H1\  uel  J  \\ 
wolc  JZ7,  weolcn  W  \\  hunger  D,  f.  W    •  mede  ü  ||  mereedis  f,  W 
II  stil[nesse  iu  is  corr]eptam  W  \\  quietis]  quies  quieti  quietem  quies 
U,  f.  W\\  et  c.  f  W    '0  absatz  nur  U\\  XXVIII  f.  JOTW\\  In]  on 
T||  correptam  f.  J\\  on— **  synd  f.  T\\  on  sc.  is  f.  W||endef  W 
**  manege  IT?/ 1|  misclices  C7^||cun[nes  summe]  beop  W||communi 
j    ii_56  1»  ü.  f.  T\\  p.  a.  d.  f  W\\  -gewaru  J    "  huius  ciuis  f.  T, 
dahinter  r.  von  3—4  buchst,  r    *'  [ciuis  h.  et  h.]  W  \\  p.  a.  p.  f. 
W    *♦  abede  ü.  edilis  gl.  U  \\  is  m.  gen.  hinter  "  byrigman  / 1|  paet 
-"  synd  f.  T\\  paet  is  usjo.  in  d.  z.  R  \\  faet  is  f  JW  \\  b[otl.  1] 
TV  II  botl-]  boti-  0     "  in  byrigmann  g  aus  h  {oder  h  aus  g?)  22 1|  beop 
W  "  I)aet— cynna  /'.  T,  in  d.  z.  R  \\  p.  is  f.  W\\  cu[nne  h.  et  h.]  W\\ 
wegefi  Ts.  zu  54 » ||  hoc  aus  haee  1.  corr,  F,  1.  corr,?  h     "  paet— 54  * 
hoc  forte  f,  W  \\  p.  is  st.  fj  T,  gl  B  \\  hu:ic  F 
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tem  et  hoc  forte,  o  fortis  et  o  forte,  ab  Iwc  et  ab  hac  et 
ab  hoc  forti ;  et  plvraliter  hi  d  hae  fort  es  et  haec  fortia, 
horum  et  harum  et  horum  fortmm,  his  fortibus  et  cetera. 
ealswä  gäd  das:   hie  et  haec  dulcis  et  hoc  dulce  paet  is 

5  werod;  suauis  softe  odde  wynsum,  omvhis  aelc  and 
ealle  denominativa,  |)8et  synd,  da  de  of  odrum  namum 
cumad:  memoria  ys  gemynd,  ponne  byd  of  däm  me- 
morialis  gemyndelic;  uitalis  liflie,  pluuialis  renltc, 
fluuialis  flodlic,  iudiciaiis  dömltc,  corporalis  Itcham- 

10  lic,  spiritalis  gästlic,  hospitalis  cumlide,  morialis 
deadlic,  principalis  ealdorlic,  fidelis  getreowfull, 
crudelis  wselhreow,  similis  gelte,  senilis  ealdlic, 
puerilis    cildlic,    iuuenilis   junglic,    uirilis    werltc, 


*  faßt  is  Strang  gl.  über  et  hoc  forte  JB  ||  o  fortis  at4f  r.  D  \\ 
zw.  et  und  o  h  rad,  0  \\  ab  hoc  /.  W  \\  ab  hac]  abac  J,  ab  hoci  F 
2  [hi  et  he  f.  et  hec]  W  ||  hae]  (h)e  von  a.  hd,   F  \\  fortes  /.  0 
•  dem.f,W\\  et  hinter  harum]  and  0  53  *•  hie — 54*  cetera]  Hie  fortis. 
Huius  fortis  usw.  durch  den  sing.y  dann  et  phiraliter.    hi  fortes  ms«;. 
durch  alle  casus ^  daraw/"  comp arativus.    Hicfortior.  huius  fortioris. 
svPERLATivüs.    Hic  fortissimus.  feminini  generis.    Hec  fortis  usw.  et 
pluraliter.  he  fortes   usw,  (der  acc,  pl.  fem.  fehlt)^  dann  com.   .Hec 
fortior.  Huius  fortioris.  svperlativa  (!).  hec  fortissima.  nevtri  generis. 
Hoc  forte  usw.    bis'  Ab  hoc  forte  (!)  et  pluraliter  usw,    compara- 
Tivus  Hoc  fortius.    Svperlativa  (!)  Hoc  fortissimum  T    *  J)eo[s  hic 
et  h.  duljcis  W  ||  he<2  (st.   hec)  0  |1  hoch  Über  dulcis   von  späterer 
hd.  mit  kleiner  schrift  uot,  das  sich  auf  der  nächsten  seite  abge- 
drückt hat  0  II  hoc  aws   hec  J    *'  *  p.  i.  w.   gl.  M,  f.  T,  word 
W    »  [suauis]  T7||  wen-  J  \\  and-'  dam  f.  T    •  eall  ü  \\  deno- 
[mina]tiua  W,    dominatiua   0 1|  paet  usw.  in  d.  z.   B  \\  beop  W 
II  da  ganz  weg,  p  von  Je  zum  grössten  teil  weg  H||  namum  aus 
mannum  rad.  0,  um  auf  r.  R    "^  [memori]a  W||  is  gem.  gl,  R  \\ 
imundi  W    '^'  ^  memo[rialis  im]undelic  W    ®  gemyndelice  /,  -lis(!) 
0||uit.— 1«  spir.  ü.  f.  T7||plu(ui  v.  a,  hd.)d\\s  0    »  iu[dicialis]  W 
*"  spiritualis  T|l  letztes  s  von  hospitalis  auf  r.  (1,  corr.?  h)  Dh  \\ 
cumlipa  zu  cumlij^lic  ds.  hd.  W  \\  [mortalis]  W    **  d.  /.  TT  ||  n  tn 
principalis   1.  corr,  F  ||  ealdorlice  J  ||  w  in  getr.  aus   f  0,  /.  T 
"  [w.  s]imilis  W  \\  simili  0  \\  senilis  (nachträglich  am  rande^  in  der 
nächsten  zeile)  1  (nachträglich)  senialis  Z7    "  puerirlis  U,   pueris  / 
II  pu.— ui.M./.  W II  cild  \0  II  iuue[nilis  ui]rilis  W  ||  geonglic  JB,  iunglincr 
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»mfeftris  wiflic,   seruilis  peowtlic,   hostilis  feondlic. 

sume  habbad   scortne  i:  amdbüis  lufigendlic,  stabilis 

stadolfsest,    uolatilis  fleogendlic,    natatüis   swym- 

mendlic,   hdbilis  hsebbendltc,  flebiUs  woplic,  Ittgu- 

Ws  dreoriglic,  utilis  nytwurdlic   and   odre  dylllce,  5 

and  ealle  ht  macjad  ablativvm   on   langne  ?*.     päs  odre 

synd  MASCVLiNi  generis:  hie  panis  pes  hläf,  hiius  panis; 

ealswä  funis  räp,    amnis  ia,    ignis   fyr,   piscis  fisc, 

fascis  byrden,   fustis  sägol  odde   stsef,   ^^osfe  post, 

mtis  steng,  aocis  aex,  mensis  monad,  ensis  swurd,  10 

anguis  nseddre,  unguis  nsegl  odde  clawu,  collisheorh. 

odde  clüd,    foUis  bylig,    orhis   embehwyrft,    corbis 

wylige  odde  windel.     sume  habbad  oderne  genitivvm: 

hiclapis  pes  stän,  huius  lapidis;  hie  sanguis  pis  blöd, 

huius  sanguinis;  pöllis  smedma    of  melwe,  pollinis;  15 

cinis  axan,  eineris;  puluis  du  st,  pulvsris;  uomis  sc  er, 

*  muiliebris  ?7,  mulieris  If||seruulis  T,  erstes  i  r.  aus  u?  0\\ 
J)eow(t)lic  0,  peowet-  Z7,  peowot- Z>1Z,  peoulic  W\\  [hostilis  fjeond- 
lic  W  *  ama[bilis  slab]ilis  W  \\  — »  nat.  ü.  f.  W  \\  stabilis  f.  T 
»  Stadel-  (-p-)  DFhJRrUW  uolatilis  f.  T\\  nat.-*haebb.  am  rande 
und  zw,  d,  z.  nachgetr.  1.  corr.  F  \\  natatolis  Ä,  natotilis  DHT,  nato- 
talis  0,  nur  lis  lesbar  F\\  smymendlic  (vielleicht  zwischen  m  und 
e  noch  ein  buchst?)  F,  smimend- J",  swummend-  Z7  *  hab[bendlic] 
W II  flebiles  J  •  dreorigltc]  dredlic  J  \\  vti[lis  nutwjurplic  W  \\  -wyrd- 
D,  -weord-  Z7,  -wyrlic  H\\  a.  ö.  d.  f,  T  •  zweites  and  (abgekürzt) 
mit  a.  dinte  F  \\  (hi)  OR  \\  ma[kie|)  abjlatiuum  W II  ablatiuum  aws 
obl.  a.  hd,  F  '  synd  /".  T,  beof  TF  ||  [masculini]  W  \\  pes  /".  W 
®  ealswä  /'.  TW  ||  ni  in  funis  aws  m  0  ||  [amnis]  TT  I|  a  TF,  ea  d.  übr,  \\ 
fyr  /*.  1^11  pisces  J||  fisc  f.  W  »  [sowel  i]  W  »«  stencg  FhR, 
Stenge  Jr Z7 II  ex  DFHhrUW  \\  [mensis  mone|)  (oder /.  dieses  ?)  en]sis 
W\\  ensis  f,  T  "  naßd(d)re  h  \\  [naeil  1  c]law  T^|l  naegel  HW  claw 
Jr  II  beorh  von  a.  hd.  zu  bearh  F  "  bylig]  byrig  «7 1|  or[bis  um]be- 
hwurt  TT  II  embhwyrft  FhJrUj  ymbhwyrft  DH,  ymbhwirft  JB, 
darüber  [mu]ndum  gl,  W  ^*  wilig  J,  wulien  W  ||  windel]  wilige 
(so  auch  vor  odde)  If  ||  sura[me  habjbep  W  **  J.  st.  h.  /".  W||  la- 
pi[dis  hie  san]guis  W  ***  "  p.  b.  h.  s.  /.  W  "  melowe  HRr, 
meoluwe  F,  meolewe  J,  meloe  Z>ÄZ7||  pol[linis  ci]nis  W||pollimis 
0  *•  puluis  ausradiert  T  ||  d.  pulueris  /.  W  \\  seaer  DH,  scear  /Wi 
fehlt  0 
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imneris;  pubis  cniht  odde  cnihthäd,  püberis;  inpulns 
beardleas.  sume  menn  geendjad  das  naman  on  erc 
hie  puluer,  einer,  uomer,  puber  et  cetera,  päs  odre  synd 
FEMiNiNi  GENERis:   hoee  euspis  pes  sceft,  huias  euspidis; 

5  eassis  heim,  eassidis  (is  eac  gecweden  eassida,  swäswä 
graeilis  srnsel  and  graeila,  gradlis  ys  dreora  cynna; 
hie  et  haee  graeilis  et  hoe  graeile,  huius  graeilis);  haec 
auis  des  f  u  g  e  1 ,  huius  auis ;  -  haee  elauis  d  e  o  s  c  ae  g , 
securis  ex,  bipennis  tvfyhile,  pestis  cwyld,  uestis  reat^ 

10  u^llis  dene,  turris  stypel,  puppis  seip  odde  steor- 
setl,  nauis  scip,  elassis  sciphere,  eutis  hyd,  pellis 
fei,  messis  gerip,  bilis  gealla.  da  de  synd  gefegede 
of  blöde  odde  of  mode,  pä  synd  preora  cynna:  hie  et 
haee  exsanguis  et  hoc  exsangue  blodleas,  huius  exsanguis ; 

15  hie  et  haee  exanimis  et  hoe  exanime  säwulleas,  huius 
exanimis  et  cetera. 

XXVIIII.  In  IS  PRODVCTAM.     on  langne  is  geendjad 


^  iiom(e)ris  (e  ü.  r.)  D,  [uomeris]  W  \\  cn.  o.  cn.  gl,  B,  child- 
hod  oj^ev  child  W    *•  *  [inp.  b]eardl.   11^    ^  menn  f.  H,  lorpeaufes 
(80)  W\\  endep   W\\  [peos  nomjen  W    »  h.  p.  f,  J\\  [puber  et]  W 
II  p.  6.  s.  /.  T II  beof  W    *  femini  JO  \\  haecl  hie  0  ||  pes  /.  W  \\ 
scaeft  JH,  sceaft  DFhJRr  Z7,  dahinter  odde  ord  J  \\  hu.  f.W^  heim 
hinter  eassidis  W  \\  i.  e.  g.  f.  T\\  ec  J  ||  easida  h  \\  swäswä — •  ys 
f.  T    ^  smal  Z7,  smaell  R  \\  graeilia  FJTJ  \\  d.  e.]  trium  generum  T 
^  graeiles  mit  durchstrichenem  (aber  nicht  zu  i  verbess.)  e  D\\  huius 
gr.]  Comparatiuus.    Hie  et  hec  graeilior.    Hoc  gracilius.    Svperla- 
tiua  (!).    Hie  gracilHmus.    Hee  gracillima.   Hoc  graeillissimum  (!)  T 
®  aues  J II  des  f.  W  \\  pes  J,  f,  W    •  seeurus  J,  i  aus  u  rad,  FO  \\ 
aex  DHhJRrüW  \\  twibil  W  \\  cwuld  cwalm  W  *«  stepel  J  ||  ste(o)r- 
1,  corr.  h    **  et  in  -setl  aws  e.  a.  J||  seipp  R    ^*  mensis  T||dä 
de—"  cynna  f.  T\\  da  de]  pa  da  IT,   das  U,  da  ge  i^||beop  W 
"  Oper  W  II  beof  W  ||  ra  von  preora   weg  H    **  exan-  alle  drei 
male  DFhJR,  das  erste  mal  TW,  das  letzte  r;  ex(s)an-  immer  H 
II  et   hoc  — exsanguis  /.    T||  hoc    exsanguine    U,    h.    exanguine   J 
^*  exanimis  aus  -mus  i^  |1  w  in  sawul-  aus  etwas  anderem  von  a.  hd. 
Ff  sawlleas  J    ^*  exanimis  aus  -mus  F    "  absatz  nur  U  \\  XXIX 
DER,  /•.  JOTWW  In]  on  T||  on— 57  *  naman  /.  TJI  on  1.  is  f,  W 
lllagne  Hljendep   W 


57 


päs  naman :  hie  delfis  dis  mereswyn,  htiius  delfinis  (y s 
8wa  deah  gecweden  delfin);  haec  glis  deos  sisemüs, 
huius  gliris;  hie  et  haee  dis  pes  and  deos  welega, 
huius  ditis;  haec  lis  J)is  geflit,  huin^  litis;  haee  uis 
deos  neadung  odde  miht,  huius  uis  et  cetera.  5 

XXX.  In  OS  coRREPTAM.     on  scortne  os  geendad  an 
nama:  hoe  os  dis  bän.  huius  ossis;  ys  eac  gecweden  hoe 

ossum, 

XXXI.  In  os  prodvctam.     on   langne  os   geendjad 
fäs  naman:  hie  ros  des  deaw,  huius  roris;  mos  deaw,  10 
inoris;  flos  blostm,  floris;  heros  wiga,  herois  {herus,heri, 

is  hläford);  nepos  nefa,  nepotis  (of  dam  byd  femtninvm 
neptis);  hie  saeerdos  des  sacerd,  huius  saeerdotis.     sume 
syndon  feminini  GENERis:  haec  dos  deos  brydgyfu,  huius 
dotis;  haee' cos  des  hwetstän,  huius  eotis.     sume  synd  15 
commvnia:    hie   et  haee  eustos  pes   and   deos    hyrde, 


.■-V^     -.w''V-"^--S^Nw"V.    X_f^"V,^-'N.^>^     V.  - 


*  hic  delfinis  0  \\  n,  f.  T  \\  dis  f,  W  ||  rnereswin  hinter  delfinis 
^11  huius  f.  TF^I  ys— '^  delfin  /'.  T  ^  I)eh  J|l  «-»  dem.  vor  ü. 
und  vor  gen.  f.  W  *— *  ü.  hinter  gen.  W  *  deos  /'.  TU  \\  sisemus 
»««<  glis  als  ein  wort  T,  dahinter  1  reamus  W  *  hec  et  hic  d.  U  \\ 
s  t«  dis  auf  r.  2  buchst.^  deren  2.  s,  h  \\  — *  ü.  f.  T  \\  ztoeites  e  in 
welega  aus  se  F  *  hec  uis  über  getilgtem  huius  2.  corr.  F  \\  haec 
f-  F  »  huius  uitis  T  \\  huius  hier  auch  W  ®  absatz  nur  ü  \\  XXX 
f'  JOTW\\  Inj  on  T||  on— ^  nama  f.  T\\  on  sc.  os  f.  W\\  geendiad 
»«»■«  getilgtem  i  F,  -ia]^  J,  endep  W  \\  an  aus  on  R  ^  oss  DHhORrTW, 
'-i'  s  radiert  F\\  ü.  f.  T,  hinter  gen.  W\\  dis  f.  W\\  huius  f.  W  \\  ys 
^ac  g. /.  T II  eac/.  J  »  absatz  nur  ü  \\  XXXI  /.  JOTW  \\  In]  on  T  \\ 
on-~»o  naman  /.  T||pn  1.  os  /.  W\\  longne  F,  lagne  If  ||  endep  W 
'"  hic  aus  hec  R  *"— 58  *  ü.  f.  T,  ü.  hinter  dem  gen.  W  \\  des  /. 
^1!  d  in  deaw  aufr.  F  \\  hu.  f.  W  »»  blostme  W  \\  heroiis  (r  rad.  ?) 
^Ijwega.  i.  uir  W^\  in  heri  aus  n  R  ^*  is  hl.  gl.R  über  herus, 
f'  T\\  is  f.  W\\  neua  J||  potis  T^||  of  d.  b.  f.  T\\  beod  t7||  femi- 
JiumO  »*  hec  neptis  TV^  II  hic— saeerdotis]  hec  saeerdos  dotis  prestes 
^vif  TF||  huius  f.  T  "•  »*  summe  nomen  beop  W,  f.  T  1*  femini 
(^^  -minini  v.  a.  hd.  F)  FJ  \\  brydgiuu  DH,  bridgyfe  J,  brudgiue 
inopuhgiue  W\\  huius  /'.  TW  '^des]peos  r,  f.  W\\  huius  f.  TW\\ 
^  in  eotis  aus  e.  a.  h  \\  sindon  HU,  beop  W  ^*  eustos  aus  custas 
^llp.a.d.  f.  W 
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huius  custodis;  conipos  wilfsegen,  compotis  {compotum  is 
gerim);  inpos  unmihtig,  inpotis;  hie  et  haec  bos  abgäev 
ge  oxa  ge  cü,  huius  bouis^  huie  boui,  hune  et  hanc  bouem, 
0  bos,  ab  hoe  et  ab  hac  boue;  et  plvraliter  hi  et  hae  boues, 
5  horum  et  harum  boum,  his  bobus,  hos  et  has  boues,  o  boues, 
ab  his  bobus.  ne  gaxi  nan  oder  nama  on  das  wisan. 
an  nama  her  is  nevtri  generis:  hoc  os  pes  müd,  huius 
oris.  and  ealle  päs  naman  habbad  langne  o  on  gebige- 
dum  casum,  büton  compos  and  inpos, 

10  XXXII.  In  vs  gorreptam.     on   scortne  us  geendjad 

|)äs  naman:  hie  lepus  pes  hara,  huius  leporis;  hie  et 
haec  et  hoc  mtus  (16c,  hwset  eald  sy),  huius  usteris;  haec 
pecus  pis  nyten,  huius  pecudis.  pset  is  eac  nevtri  ge- 
neris :  hoc  pecus,  huius  pecoris.     pas  odre  sind  nevtri  ge- 

15  neris:  hoc  opus  pis  weorc,  huius  operis ;  hoc  uellus  pis 
flys,  huius  uslleris,  ealswä  gäd  päs:  uiscus  innod, 
uisceris;  pondus  byrden   odde  wj^ge,  ponderis;   holus 

*  huius  f.  TW  II  todis  W  \\  wylfaegen  aus  wal-  D  ||  compotum 
alle  hss.  ||  is  g.  gl.  JB,  /'.  T\\is  f.  J  *  Ipos  T,  impos  F  \\  mit  un- 
mihtig schliesst  das  erste  fragment  von  r  \\  «gder— •  huius  /".  T  '  huius 
/.  W II  huic  f,  W II  u  von  boui  ü.  r,  a.  hd,  F  \\  h.  eih.f.W  *  ab  h.  et  ab 
h.  f.  W II  o  von  hoc  auf  rasur  0  •  ho.  et  ha.  f.  W  \\  (h)is  D,  is  0, 
f,  W\\  hos  et  h.  f.W  •  ab  his  /".  W\\  ne  gabä—''  her  is  f,  T\\x 
in  gaed  auf  r.  F  \\  wison  D  ''  hoc  aus  hec  0  \\  os]  hos  H  \\  ü.  /.  T, 
hinter  gen»  W  ||  j^es  /.  W  ||  huius  /.  TW  ®  oris]  horis  HO  ||  ealla 
B  II  naman  /.  H  ||  lagne  U  »  butan  J  »«  ahsatz  nur  V  \\  XXXII 
aus  XXIII  22,  /.  JOTT^II  In]  on  T|l  on-^^  naman  f.  T\\  on  sc.  us 
/.  TF II  ende])  VF  »»daJUw.A.  ^en.  TFHJes/.  TlTHhara  t  lieure 
gl,  T II  huius  /.  T||  poris  W,  leporis.  i.  legerie.  lepor.  leporis  T 
^^  hoc  uetus  zusamm.efn,  geschrieben,  aber  dann  durch  ein  komma 
getrennt  0  ||  1.  h.  e.  si  gl.  R,  f.  T,  old  W\\  huius  /.  W\\  hie  p.  J 
^'  pecu  T  II  —59 ''  ü,  f.  T  \\  —59  *  ü.  hinter  gen.  und  dem.  vor  ü, 
u.gen.  f.  W\\  huius  f.  T\\  cudis  W\\  |).  is  eac  f.  T  '*  hoc -generis 
/'.  O  II  huius  p.— generis  f.  F\\  pecuris  T,  coris  W||  päs— generis  /*. 
J||  päs  ö.  s.  f.  T  II  beoj)  W  "  (hoc  opus)  3.  corr.  F  \\  opos  T\\ 
p.  w.  f.  ü\\  huius  /".  T  !•  fleos  IT  Ufas  /".  T  "  ui  üon  uisceris 
5fa«2;,  sc  zum  teil  weg  ir||uulnus  wund  uulneris  hinter  uisceris  J 
II  b.  o,  w.  gl.  B  II  wfiege  f.  0,  waeg  ü 
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wyrt,  holer is;  ulcus  wund,  ulceris;  uulnus  wund,  %ml- 
neris;  latus  stde,  lateris;  munus  lac,  muneris;  honus 
seam  odde  byrden,  honeris;  genus  kynn,  generis; 
sidu^  tun  gel.  sume  habbad  scortne  o:  tempus  tima, 
imporis;  timpus  |)unwencge,  timporis;  littis  Strand,  5 
litoris;  corpus  lic  odde  lichama,  corporis;  pectus  breost 
pectoris;  stercus  meox,  stercoris;  frigus  cyle,  frigoris; 
nemus  holt,  nemoris;  fenus  borh,  fenoris  vel  feneris; 
pignus, pignoris,  tudder;  pignus,  pigneris,  wed  et  cetera. 

XXXIII.  In  vs  prodvgtam.  on  langne  us  geendjad  10 
fäs  naman:  hie  mus  peos  müs,  huius  muris;  commvnia: 
hk  et  haec  sus  swyn,  huius  suis;  hie  et  haee  grus  cran, 
huius  gruis;  generis  nevtri:  hoc  rus  pis  land,  huius 
ruris;  hoc  thus  pes  stör,  huius  thuris,  ealswä  erus 
sceanca,  cruris;  ius  lagu,  iuris;  plus  märe,  pluris;  15 
and  ealle    das  habbad  langne  u  on   gebigedum   casum. 


*  erstes  u  in  ulcus  aufr.  h,  u.  l  uulnus  W  \\  ulceris— uulneris  f,  W 

i!  uulnus  w.  u.  f.  hier  J  (s.  zu  58  *')  ||  *—•  ü.  hinter  dem  gen,,  der 

^tets  in  abgekürzter  form  (durch  eris  oder  oris  nebst  dem  vorherg. 

consonanten)  gegeben  wird,  W  *  onus  J  t/,  :onus  FH    •  s.  o.  b.  gl.  E  \\ 

byrden  auf  r.  h  ||  oneris  Jü,  roneris  FH  \\  cynn  ^BFHhR  U^  cyn  J 

*sidus  deris  t.  W \\  sume— o  f,T^  -wen(c)ge  Z7,  -wenge  DU,  -wange 

IT  II  temporis  J  ||  strant  at*s  sträng  J    •  1.  o.  1.  gl,  R  \\  corporis  f.  W 

'  stercus  aus  steorcus  F  \\  stercoris   aus   steorcoris  F    *  bois  t 

wuda  l  holt  gl  T  \\  nemoris/.  T  \\  foenus  DFHhJRW,  drüber  vsurie 

a.hd.  F\\  beorh  Z7,  f,  T\\  fenoris  f.  OU,  über  uel  feneris  T,  foenoris 

DFHhJR  II  foeneris  DFHhJR,  fenoris  U,  ueneris  0    » p.-t.  ä.  wed 

W\\ü,  pignus  filz  T,  aliance  v  guage  (a.  Äd.j  JF  ||  pingnoris  i^  || 

tudder  vor  pignoris  J,  gl.  ü.  pignoris  T,  tydder  ^f/.ü.pignoris  jK  ||  (wedd) 

gz.  hd.  Hf  wed  vor  pigneris  J,  wedd  ü.  pignus  und  ü.  pigneris  T 

'«  absatz  nur  TJ\\  XXXIII  /.  JOTW  \\  In]  on  T||  on— »»  naman  /. 

rjl  on  1.  US  /.  Wjl  lagne  H.\\  endef  W    1*— *»  iuris  ü.  steht  hinter 

gen.  u.  dem,  vor  ü,  u.  vor  gen.  f.W\\      ^^  p.  m.  h.  f.  T    ^^  porc 

\  swyn  gl  über  sus  T  ||  huius  /.  T||  crsen  gl  T    1»  huius  /'.  Tjl 

gr.uis  F II  p.  1.  h.  f.  T  \\  lond  hinter  rus  W    '*  tüs  J  \\  p.  st.  h.  /'. 

ril  pes:  0,   pis  DHJ\\  (s)t6r  ir||  turis  J\\  ealswä  f,  TW    »»  ü, 

f.  T    »»  zweites  r  in  cruris  aus  e,  a.  D  \\  ius  1.  i.  auf  r,  F  \\  laga 

DR    »•  and  f.  T7||  lagne  H 
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bAton  gruis  and  suis;  fordan  de  nan  u  ne  byd  lang  on 
dsere  stowe  setforan  odrum  vocalem.  is  eac  to  witenne, 
paet  plus  is  nevtri  generis  on  dam  forman  case,  and  on 
dam  odrum  fif  casum  hyt  byd  preora  cynna:  hi  et  hoc 
5  plures  et  haec  plura  vel  pluria,  da  naman,  pe  weaxad 
on  genitivvm,  pä  synd  feminini  generis:  haec  seruitus  |)eB 
peowdom,  huius  seruitutis.  ealswä  gäd  das:  incus 
anfilt,  incudis;  uirttis  miht,  uirtutis;  Salus  hsel,  salu- 
tis;  senectus  yld,  sencctutis;  iuuentus  jugud,  iuuentutis; 

10  tellus  eorde,  telluris;  palus  gyrwe  fen,  paludis  (lang 
u  on  eallum  casum). 

XXXIIII.  In  ys  synd  grecisce  naman,  pä  we  ne 
hreppad  nü,  büton  haec  clamys  des  basingc,  huim 
clamydis, 

15  XXXV.    In  aes.    on  aes   geendjad  twegen   naman: 

hie  praes  pes  borhhand:   hoc  aes  pis   brses  odde  ar, 
huius  aeris, 

*  büton — *  uocalem  f.  T  |j  grruis  jP,  gru|uis  (an  dem  ersten  u, 
das  später  zugesetzt  scheint,  radiert)  0,  cruis  J\\u  auf  r,  Ä  **  * 
on  d.  st.  /'.  W  *  witanne  HJ,  witene  TW  *  [and]  W  *  fif  odrum 
OTU  II  casum  /'.  T  \\  hyt]  he  W  \\  hie  et  hec  plures  T\\  [hi]  W 
•  pl  uel]  pkiral  T  \\  pluria]  plura  F\\  dä-«%ynd  f,  T|||)[e]  W 
II  wexad  R,  wexap  J,  weaxed  ü  *  genitiuo  T^||beo|)  W||femini 
0,  letztes  i  auf  r,  h  \\  seruitus  v.  a.  hd.  aus  -tis  0  • — *°  ü.  /".  T 
^  II  fes—^  das]  tutis  peodom  W  ^  huius  f.  T\\  e.  g.  di,  f.  T  »  on- 
'  uelt  hinter  incudis  W  \\  uirtutis— *°  paludis]  gen.  f,  W\\  miht  un- 
deutlich W II  salutis  f  T  »  hyld  U  \\  senectutis  f  T  \\  iugod  HJ,  f  W 
II  iuuentutis  f  T  *®  eorde  /'.  W  \\  p[alus]  W  |1  gyrwefynn  D,  guru- 
fen  W\\  lang—**  casum]  et  cetera  T|l  longe  W  **  ahsatz  nur  ü 
II  XXXIIII  fJOTW,  XXXIII  i^llln]  on  T||is  i^O f7||  synd-»»  bü- 
ton f  r||beo|)  TT  II  [gre]cisce  TF||(ne)  J  »»  reppad  DH,  repep 
W II  [clamis  clajmidis  -W  \\  clamis  FO,  clames  zu  clamys  im  16,  jhd. 
Uy  darüber  von  a.  hd.  pallium  F  »'•  **  ü.  f.  T,  hinter  gen,  W 
**  des  f  W\\  basing  DFhJBUW,  -i(n)gc  H  \\  huius  f,  TW  "  cla- 
midis  FORUW,  -id-  zu  -yd-  H  »«  absatz  nur  U\\  XXX\  f.  JOTW 
II  In]  on  T II  on— naman  f  T  \\  on  aes  f.  W  \\  2.  aes]  es  TJ  ||  ende^ 
W  "  hie  praes  auf  r.F\\  [praes]  W,  paraes  T||  — ärti.  /'.  T||  pes 
/".  M^ll  burh-  ü'll  J>is  /".  W||  o.  kv  fW  ''  hu.  /'.  TT7||  seris  vor  ü. 
W,  aens  T 
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XXXVI.  In  avs.  on  aus  geendjad  twegen  naman 
FEMiNiNi  GENERis:  huec  lüus  J)is  lof,  huius  laudis;  haec 
{raus  J)i8  facn,  huius  fraudis, 

XXXVII.  In  ans.  on  ans  geendjad  päs  naman: 
GENERIS  MAScvLiNi  hic  quodrafis  des  feordling  odde  5 
feordan  diel  dinges,  huius  quadrantis;  generis  com- 
MVNis  hic  et  haec  infans  unsprecende  cild;  generis 
FEMININI  haec  glans  pis  seceren,  huius  glandis.  amans 
lufigende   is  aegder  ge   nama  ge  partigipivm,  amantis, 

on  dissere  geendunge  gäd  ealle  partigipia  primae  conivga-  10 
TioNis,  pset  synd  ealle  dsel  nymende  paere  forman 
gedfeodnysse,  praesentis  temporis  andwerdre  tide. 
of  |)äm  worde  amo  ie  lufige  cymd  hic  et  haec  et  hoc 
amans  J)es  and  deos  and  dis  lufigende,  huius 
aniantis,  huic  amanti,  hunc  et  hanc  amantem  et  hoc  amans,  15 
0  amans,  ab  hoc  et  ah  hac  et  ab  hoc  amante  vel  amanti; 


^    *V        *    -N.  ^ 


1  ahsatz  nur  ü  \\  XXXVI  /'.  JOTW  \\  In]  On  T  \\  on-naman 
/".  TU  on  aus  f.  W\\  endej  W\\  [no]men  W  «  femini  0  ||  — »  p. 
«.  hu.  f.  und  iL  h.  gen.  W  \\  p.  1.  huius  /.  T  \\  haec  vor  fraus  /.  T 
•  J).  f.  h.  f,  T\\  faon  zu  facn  1.  corr.  F\\  dis  W  *  absatz  nur  U\\ 
zahl  /.  JOTWW  i[n]  W,  on  T\\  on-naman  /.  T|lon  ans/.  W\\ 
eadep  W  »  m.  g.  TT  ||  masculum  J  ||  -»  w.  /.  T  ||  »• «  ü.  h,  gen,  W  || 
äes  /.  W,  I)eos  / 11  feorplincg  J,  feorpinc  W  \\  odde]  von  o  das  meiste^ 
von  pp  wenig,  von  e  nichts  übrig  H  •  pinges]  dodrans  pridde  del 
W||  huius  /.  TW  II  dra[ntis]  W\\  generis-"  cild  /.  U\\  com.  gen. 
W  '  [et  hec]  infans  infantis  W  \\  dis  and  deos  u.  c.  0  \\  unspecende 
•^  '•  •  gen.  t  f.  W  ®  femininis  T  \\  gl(a)ns  1.  corr,  h  \\  p.  aeceni  JZ7, 
/.  W\\  hu.  /.  TW\\  n  von  glandis  auf  r.  0,  dis  W\\  amans—**  cymd 
/•T||am[ans  is]  W  •  luf.  /.  W  *°  das  erste  e  in  geendunge  wol 
^w  zufällig  unterpunctiert  0,  [ienjdunge  W  \\  eallae  H  \\  participium 
^  "  paßt  s.  usw.  in  d.  z.  R  \\  beo[I)  alle]  W  "  tempori[s  and]- 
wearde  W  ||  a.  t.  gl.  B  \\  -werd(r)e  0,  -weardre  J,  -werde  Fh,  -vverd 
^  "  j^en  forme  worde  W  \\  ic  1.  /.  W  \\  cymd  nachträglich  am 
^andeR  \\  trium  generum  vor  hic  T||  [hec  et  hoc]  W  »*  ü  f.  TW\\ 
huius  >"  amanti]  mantis  manti  W  \\  huius  f.  T  »»  huic— 62  « cetera] 
Gomparatiua  (!).  hic  et  hec  amantior.  et  hoc  amantius.  Super- 
'atiua  (!).  hic  amantissimus.  hec  amantissima.  hoc  amantissimum 
^11  mantem  WH  0  [amans]  W,  0  (a)mans  B  \\  et  ab  hoc  f,  0 
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ET  PLVR ALITER  M  et  hoc  umantes  et  haec  amcmtia,  horutn 
et  harum  et  horum  amantium,  Ms  amantibm  et  cetera. 
ealswä  gäd  päs:  stans  standende,  stantis;  arans  eri- 
gende,    ambulans  gangende,    Idborans  swincende, 

5  flans  bläwende  and  odre  ungerime. 

XXXVIII.  In  ens.  on  ens  geendjad  päs  naman: 
hie  Ufens  ägen  nama,  huius  Ufentis;  hie  dens  J)es  tod, 
huius  dentis;  generis  feminini:  haec  gens  deos  msegd 
odde  peod,    huius  gentis;   haec  mens  pis   mod,  huius 

10  mentis;  generis  gommvnis:  hie,  et  haec  parens,  huius  paren- 
tis,  fseder  and  modor  (gyf  hit  bid  participivm  of  dam 
wqrde  pareo  ic  gehyrsumge,  ponne  bid  hit  prSora 
cynna);  hie  et  haec  et  hoc  sapiens  wis,  huius  sapientis. 
sapiens  is  aegder   ge  nama  ge  participivm,  and  insipiens 

15  unsnotor  of  dämgefeged  is  sefre  nama.  noeens  deri- 
gende  is  nama  and  participivm  and  innoeens  underi- 
gende    of   dam  gefeged  ys  sefre  nama;    fordäm  de  «Ic 

^  hi  [et  he  a]mantes  W  \\  amantis  a.  hd.  zu  -es  F  ||  amancia 
TT  II  — »  dem.  /'.  W  *  amancium  W\\  [et—«  In]  ens  W  »~»  ü-  f- 
T  » stantis  f,T  *  a.  6.  u.]  et  cetera  T  •  ahsatz  nur  ü  \\  zahl  f.  JOT 
II  In]  on  T||  on— naman  f.  T\\  on  ens  f.  W\\  rasur  hinter  2.  ens  V 
II  geend.  — ^  ägen  a.  r.  U  \\  punkt  unter  i  in  geendjad  wol  zufäUig 
Ä,  endel>  TF||  pa  J  '  ä.  n.  in  d.  z.  J2 1|  ägan  T,  owene  ir||hu. 
Uf.  f.  T\\  huius  /".  TT II  hufentis  h,  [uf]entis  W\\  fes-»  dentis  f.T 
jlfes  f.  W  «  hu.  /".  TTIldöos-»  gentis  f,  T\\^es  J,  f.  TF||feod 
1  [m]aßi]^  W  II  huL—haec  f,W*  haec—  *®  communis  f.  F  \\  p. 
m.  h.  f.  T II  pis  f.  W  \\  hu.  f.  W  »«  (hie  and)  2.  corr.  F  \\  paren(s) 
1.  corr.  h  \\  huius  f.  TW\\  rentis  W  ^»  f«der— i»  cynna  /*.  T\\f.  a. 
m.  gl,  ü.  parens  huius  i2  ||  fe[de]r  TF||moder  /C7||and  gif  TV  ||  bid 
f.  0  ^"^  [pa]reo  W\\  gehersumie  /,  gehy(r)sum(ig)e  B'  *•  parens 
ü.  cunne  gl.  W  (zu  52 '')  \\  [hi]c  W  \\  hec  aus  hoc  D  \\  parens  über 
sapiens  2.  corr.  F\\  wis—**  sapiens]  entis  TTH  wIs  h.  f.  T  '*  sa- 
piens is— participium]  Gomparatiuvs.  hie  et  hec  sapientior.  et  hoc 
sapientius.  Superlatiua  (!).  hie  sapientissimus.  hec  sapientissima. 
hoc  sapientissimum  T||  partici[pi]um  W  ||  and]  et  OU,  eallswa  T, 
f.  J  "  unsnotor — nama  f.  T  \\  gefeged  F  \\  [no]ma  W,  naman  J II 
derigende  f.  T  "  is— underigende  f.  0  \\  is— and  (vor  innoeens)  f- 
JT\\  inno[cens]  W\\  underigende— 63  *  hoc  f,  T\\  vnderiendlic  Tf 
"  of— nama  f.  J  \\  gefegede  U,  gefeged  {e^ed  a,  hd,  auf  r.)  F\\{ii) 
a.  hd.  F II  (nama)  J?  ||  fordam  de  HO,  for[I)e]n  pe  TF,  fordan  de  die  ühr. 
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PARTiciPivM,  pe  byd  gefeged  purh  hine  sylfne,  byd  äwend 
tö  naman.  on  dissere  geendunge  gäd  ealle  participia 
andwerdre  tide  p&ra  preora  gedeodnyssa :  of  däm  worde 
doceo  ic  taece  bid  hie  et  haee  et  hoc  docens  tjecende, 
huius  doeentis;  of  lego  ic  rsede  hie  et  hnec  et  hoc  legens  5 
redende,  huim  legentis;  of  päm  worde  audio  ic  ge- 
hyre  cymd  hie  et  haec  et  hoc  audicns  gehyrende, 
^uius  audientis;  and  odre  ungerime. 

XXXVnil.  In  ons.  eft  on  ons  geendjad  päs  naman: 
GENERis  MASCVLiNi  hic  mofis  poos  dün,  huius  montis;  hie  10 
fons  pes  wyll,  huius  fontis;  hie  pons  peos  bricg, 
huius  pontis;  geseris  FEUimm  haee  fro^is  pis  forewearde 
heafod,  huius  frontis  {frons,  frondis,  bid  boh  on  treo- 
we);  GENERIS  OMNis  hic  et  haec  et  hoc  sons  scyldig  odde 
seseddig,  huius  smUis;  ealswä  of  dam  gefeged  insons  15 
unscyldig,  insontis  et  cetera. 

XL.    In  vns.     on   uns  geendjad  ägene  naman:    hie 
Aruns,  huius  Äruntis  et  cetera. 

*  particium  h  \\  pe]  he  H  ||  gefeged]  ge.-saeged  F  \\  [sujlue  W 
*  (gol)]  W  •  andweardre  J\\  paere  DHJ\\  -nesse  HJ,  iJeod[nes]se 
W  ♦  ic  t.  f,  W\\  beod  U\\  drei  buchstaben  {doc?)  vor  docens  rad, 
0||taecende  f.  OTW,  ae  aus  e.  a,  D  »  huius  f.  rir||  cen[tis  o]f 
W\\  of— hoc  /.  T\\  of  lego]  oleo  J\\  ic  r.  f.  W  •  raedende  huius 
f.  TW  II  iraedende  h  \\  gentis  W  \\  of  p.  w.  f.  T  \\  of  ganz,  fam  z. 
teil  weg  H  \\  [audjio  W  \\  ic- »  huius  f,T  ••  "^  ic  geh.  f.  W  \\  ge- 
here  DH,  gehyrge  F  '  geherende  J,  f.W  »  hu.  /.  W  ||  entis  W\\ 
a.  ö.  u.]  et  cetera  T  \\  odere  U  \\  un[irim]e  W  •  absatz  nur  ü  \\  XXXIX 
DH,  f.  JOTW \\ln]  on  r||eft  -naman  f.  T\\e.  on  ons  f.  JTV,  t. 
d.  z.  R  II  endel)  W  *°-  »•  fi.  f.  T  >o  [mon]s  W  |1  peos  f.  W  \\  huius 
/•.  T>r  »«— »»  M.  und  huius  /".  IT  "  hu.  fo.  hic  /".  T||brygc  ./ 
"  huius  /".  T||pon[tis  gjeneris  >r||pont:is  F  ||  femini  J  ||  haec]  hee 
ril  -weard  0  »*  huius  f.  T\\  tis  W  \\  dis  T^H  b.  b.  o.  t.  gl.  B,  /. 
TW  *•  omnes  r||  [hec  et  h]oc  fr||  scyldig-»  insons  f.  J  »*•  " 
sc.  o.  sc.  gl.  Ry  hinter  sontis  W  *•  sceaddig  U\\  huius  /*.  TTTH 
ea.  of  d.  g.  /•.  r  II  iue[iged]  W  »•  vnsculdi  /*.  gen.  W  ||  et  c.f.  T  "  oÄ- 
«o(^  nur  ü  II  XL  /:  JOTW\\  In]  on  T  ||  on  u.  g.  f.  T||  (on  uns) 
t  corr,  Ä,  /".  W II  geendad  f/,  endef  fast  ganz  weg  W  \\  [owene— 64  * 
ende]^]  W  ||  agen  TU  \\  nama  L'  "  ar(v)ns  aus  arans  0,  arruns  J 
11  huius  /".  T II  arruntis  J  ||  et  c.  /*.  T 
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XLI.   In  yns.      on   yns   geendad   an   gr^cisc   nama 
GENERis  FEMiNiNi:  haec  Tyryns^  huitis  Tyrynthis, 

XLII.     In   ARS.     on    ars  geendjad   päs   naman:  h'ic 
Mars  ägen  nama,  huius  Martis;  haec  ars  pes  crseft, 
5  huius  artis;  haec  pars  pes  dsel,  huius  partis  et  cetera. 

XLIII.  In  ers.  on  ers  geendjad  päs  naman:  hie  et 
haec  et  hoc  iners  crseftleas,  huius  inertis;  hie  et  liaec 
et  hoc  sollers  menigtywe,  huius  sollertis;  hie  et  haec  et 
hoc  expers  orhlyte  odde  bedijeled,  huius  expertis, 

10  XLIIII.  In  ors.     on  ors  geendjad  päs   naman:  hie 

Mauors  ägen  nama,  huius  Mauortis ;  generis  feminini  :  haec 
ehoors  des  dreat,  pset  is,  lytel  wered,  huius  choortis; 
haec  sors  pis  hlot  odde  hlyt,  huius  sortis;  haec  mors 
pes  dead,  huius  mortis;     trivm  genervm:  hie  et  Jia£C  et 


-"N."v.'-VV^    -N^->*'-X    -X      N..  - 


^— *  /.  T||  absatz  nur  U\\  XLI  f.  JO  ||  on  yns  f,  0B\\  geendiat) 
J,  -iad  Uj  -iad  mit  rad.  i  F  \\  an]  an  aus  on  hB  und  an  noch 
einmal  darüber  1,  corr.  h,  on  TJ  \\  grecisce  naman  ü\\  grigcis  W 
»  femini  FJ,  femin  H\\  hie  (zu  hec  a.  hd.?  D)  DHOÜ\\  tyrins  U, 
tirins  W  \\  huius  f.  W  \\  lyrinthis  DHJO,  tyrynthys  hB,  tirinthis  TT, 
lyrintis  U  »  absatz  nur  U\\  XLII  f,  JOTW\\ln]  on  T||on- 
naman  f.  T  \\  on  ars  /.  W  \\  endep  }V  *  ägen— Martis  f,  T  \\  ä.  n. 
gl.  i?,  agen:  nama:  (e,  bez.  n  rad.)  Ä,  owene  nome  h,  martis  W  || 
huius  f.  W  *•  *  ü.  und  huius  f.  J\  pes  u.  hu.  f.  W  *  compa- 
rat  hinter  artis  T  \\  del  h.  partis  W  \\  partis]  artis  F  \\  et  cetera  f.  TU 
0  absatz  nur  U\\  XLIll  aus  XLIIII  E,  XLIIII  ä,  f.  JOTW\\  In]  on 
T II  on— naman  /.  T  \\  on  ers  /'.  W  \\  ende^)  W  ^  iners  0  ||  — »  m. 
Ätn/er  ^fm.,  der  ohne  huius  s^cÄ^,  W\\  er.  hu.  f.  T\\  inartis  J,  inartis 
zu  -e-  V.  a.  Äd.  -P,  ertis  M^||  hie—*  sollertis  f.  T,  von  gz.  hd,  nach- 
getragen F  *  sollerrs  (t  rad.)  0,  soUeris  J||  maenig-  HR,  maeni- 
FV,  -manig-  J  ||  lertis  W  «  o.  o.  h.  gl.  R,  f.  T  \\  huius  /.  T  »°  ab- 
satz nur  U\\  zaJü  f.  JOTW\\  In]  on  T||  on— »»  Mauortis  /.  T||  on 
ors  f.  W\\  endep  owene  nomen  TT"  ^*  ä.  n.  huius  f,  W\\  uortis 
W II  g.  f.  /•.  W 11  femin  If  i«  eoors  UW,  höörs  T,  ho  von  c.  aufr.  h  || 
pes— wered  gl.  R,  /.  T  |1  s  in  pes  auf  r.  J,  /.  W  \\  werod  Ä7 1|  huius 
/.  TW\\  eoorrtis  f7,  höörtis  T,  t?or  w.  TF  »  pis— huius  /.  T||  p.  h. 
o.  h.  gl  R  II  pes  J,  f.  W\\  hlyt  odde  hlot  Oü"!!  o.  hlyt  huius  /.  W 
II  lyt  J||  sortis  voi'  ü.  W  '*  pes  -mortis  /.  T||  p.  d.  hu.  f.  W 
tr.  g.  f.  W 
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hoc  Concors  gedwaire,  huius  concordis ;  hie  et  haee  et  hoe 
discors  ungedwaere,  huius  diseordis;  hie  et  haee  et  hoc 
consors  efenhlytta,  huius  consortis  et  cetera. 

XLV.  In  vrs.     an   nama  geendad  on  urs  trivm  ge- 
NERVM,  pset  is  dreora  cynna:  hie  et  haee  et  hoe  Tihurs,  5 
hikius  Tiburiis,  gentile  nomen  deodltc  nama. 

XL  VI.  In  vls.  an  nama  befyld  on  uls  generis  feminini  : 
haee  puls  des  b  r  i  w ,  huius  pultis. 

XL VII.  In  EMS.  an  nama  geendad  on  ems  generis 
feminini:  haee  hiems  des  winter,  huiu^  hiemis.  10 

XL VIII.  In  ABS  geendjad  twegen  naman,  an  gom- 
MVNis  generis:  hie  et  haee  Ärabs  arabisc  man  (of  J)äm 
lande  Arabia),  huius  Ärabis;  odor  femininvm:  haee  trabs 
|)e8  beam,  huius  trabis. 

*  3.  c  in  Concors  aus  e,  a.  h.  (s?)  rad,  0,  (con)cors  1,  corr,  F, 
Consors  T  \\  — '  ü.  und  huius  f,  T  \\  gefwaere  aus  gepweare  D  \\ 
— •  hu.  f,  W\\  consortis  T,  vor.  ü.  W\\  hie — *  diseordis  v.  gz.  hd, 
nachgetr.f  aber  verblas  st  und  zum  teil  beim  einbinden  weggeschnitten 
-F||  hie— hoc /.  T  *  Concors  T\\ü.  hinter  diseordis  W\\  concordis 
T II  hie— hoc  f.  T\\ei  hoc  f,  U  »  discors  THaefen-  R,  -hlyta  FJ, 
euenlote  IT  ||  consortis  aus  -tus  F,  vor  ü.  W,  diseordis  T  *— • /. 
T  *  absatz  nur  U  \\  zahl  f,  JO  W  \\  In— on  urs]  in  ur  (!)  on  urs  ge- 
endiap  an  n.  J  \\  an—*  cynna  /.  W  \\  an  aus  on  R  \\  geend:ad  (i  rad,) 
R,  -diad  F  •  paet- cynna  gl.  R  \\  tyburs  DHhJR^  tyburs  aus  ty- 
buris  1.  corr.  F  •  huius  f.  TV  ||  tyburtis  i>//Äj Z7,  (tibur)tis  l.corr. 
F\\  .1.  peodlie  W  '  absatz  nur  U\\  zahl  f.  JOTW\\  In]  on  T||  an 
—feminini  f.  TW  \\  an — uls]  on  uls  b.  an  n.  J  \\  byfyld  tT,  gefylp  H 
II  generis  feminini  generis  Z7  •  d.  b.  hu.]  f.  T,  bri  hinter  pultis  W 
•  absatz  nur  JJW  zahl  f.  JOTW^  in  ems  hec  dens  tis  top  durch 
puncte  getilgt  W\\  In]  on  T  \\  emps  U\\  an-»»  fem.  /.  TW\\  on 
ems  g.  an  n.  J  \\  geendiad  (i  rad.  jB),.  geendiad  F  ||  emps  ü  *°  fem. 
gen.  J II  femini  F  \\  hyemps  (7,  yems  W  ||  -  74*  ii.  ohne  dem.  hinter  gen. 
ohne  huius  W\\  d.  w.  hu.  /.  T||  hiem(i)s  B,  hiems  J  "  absatz 
nur  U\\  zahl  f.  JOTW\\  In]  on  T|l  abs]  obs  on  obs  /||  ge.  t.  n. 
an  /.  TW\\  an]  on  H  "  com.  gen.  f.  TV  ||  generis  f.  T||  arabisc 
— ^*  huius  f.  T\\  man — *•  Arabia  f.  W\\  ar.  mann  gl.^  das  übr.  in 
d.  z.  R  II  man]  naman  ü  \\  päm  f.  ü  »» ödor  0,  f.  TW,  oder  die  übr.  \\ 
fem.  f.W    **  p.  b.  hu.  /".  TU  a  «on  trabis  zum  teil,  bis  ganz  weg  H 

^Ifrics  grainzn.  o 


XLVini.  In  ebs  correptam.     an  nama  geendad  on 
scortne  ebs  omnis  generis,  paet  is,  aelces'  cynnes:   hie 
et  haec  et  hoc  caelehs  eigene   odde   heofonlic,    huius 
caeliüs. 
6  L.  In  ebs  prodvgtam.     on  langne   ebs  geendad  an 

nama  feminini  generis:  haec  plebs  dis  folc,  huius  plebis, 
is  eac  gecweden  haec  plebes,  huius  plebei  on  dsere  fiftan 
declinunge. 

LI.  In  OBS.    on  obs  geendad  haec  scrobs,  htiius  scrobis. 
10  scrobs  ys  pytt  odde  dtc. 

LH.  In  ybs.     on   ybs  geendad   an    nama  masgvlini 
generis:  hie  calybs  dis  isen,  }i>uius  calybis, 

LIII.  In  vrbs.     on  u/rbs  geendad   an  nama  generis 
feminini:  ha^ec  urbs  deos  burh,  huius  urbis, 
15  LIIII.  In  APS.     on  aps  geendad  an  nama  generis  femi- 

nini: haec  daps  peos  sand  odde  estmete,  huius  dapis. 


-X-'V    ^^y>.^> 


»  ahaatz  nur  Z7||  zahl  f.  JOTW\\  In]  on  T\\  eps  0T\\  correp- 
tam—* cynnes  f,  T  ||  corr.— nama  f,  W||än— *  el)s]  on  sc.  obs  (!) 
g.  an  n.  J\\  gendad  E,  endep  W    *  omnis — cynnes  /*.  W\\  f.  is 
ae.  c.  gh  B    •  cl. — hu.  /.  T  \\  clane  ü  ||  heofonlic  ü.  heafodlic  1.  corr, 
F    ♦  celebis  T,  zweites  i   aus  e.  a.  D    •  dbsatz  nur  ü  \\  zahl  /. 
JOTW \\ln]  on  T\\  (e)bs  H,  eps  T||on— •  nama  /.  T||on  1.  ebs 
f.  W II  lagne  H  \\  ende|)  W    •  naman   ü  \\  generis  feminini  T  \\  d. 
f.  h.  /.  T    ^  is— •/•  ^llhec  plebeus  T^||hu.  /.  W.\\  ei  in  plebei 
auf  r.  R    •— »°/-  H    •  absatz  nur  U\\zahlf.JOTW\\lt\]  on  T 
II  on  obs  g.  /.  T  II  on  obs  /.  W  \\  geendad  an  nama  haec  J  \\  ge- 
endiad  A,  endej)  W\\  ic  pytt  gl.  ü.  dem  1,  scrobs  B,  f>is  pyt  odde 
die  hinter  dem  1,  scrobs  J  \\  huius  f,  TW  \\  scr.  ys  p.  o.  d.  /.  JT  \\ 
scrobs  ys  /.  W  \\  ys  pytt  /.  B  \\  o.  die  (c  über  c  widerholt)  ü.  dem 
2.   scrobs  B     "   absatz  nur  V\\U  H,  f.  JOTW\\  In  ybs  /.  T\\ 
ibs  beide  male  Z7,  das  erste  m.W\\  on  ybs  f.  W\\  geen. — **gen.  /.  T  || 
endep  W    »*  calyps  Ä7,  -ihsBW,  -ips  D  \\  d.  f.  h.  c.  /.  T||  stel  ö- 
isen  von  späterer  hd,  FO,  steel  W||  calibis  FhJJ^  calybys  DR^ 
libis  W    »»  absatz  nur  U  \\  LH  H,  /.  JOTW  \\  In  urbs  /.  T  \\  on  urbs 
f.  T^llg.  an  n.  /.  T||  gendad  B,  ende|)  W\\  nama:  22     "•  i*  gen. 
fem.  ati/"  r.  C7,  f.  g.  W    »*  femini  J||  d.  b.  h.  /.  T    >*  aft«a^^  #M*r 

17 II  LIII  H,  f.  JOTW  II  In  aps  /.  T  \\  abs  beide  male  B  \\  on  aps  /. 

W\\  geendad-»«  feminini  /.  T\\  endep  W    »»•  »•  fem.  gen.  J    »«p. 

s.  o.  e.  gl  B,'f.  r||so[nd]e  T^H  huius/.  T 
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LV.  In  EPS.  on  eps  geendjad  J)äs  naman  generis 
MASCVLiNi:  hie  manceps  pes  deowamann,  huius  man- 
dpis;  forceps  tang,  fordpis;  aueeps  fugelere,  aueipis 
VEL  aucupis;  adeps  rysel  odde  adipes.  päs  ödre  synd 
GOMMVNis  generis:  hie  et  haee  prineeps  pes  and  deos  5 
ealdor,  huius  principis;  hie  et  häee  munieeps  burheal- 
dor,  huius  munidpis;  hie  et  haee  partieeps  pes  and 
deos  dsel  nymend,  huius  partieipis;  hie  et  haee  aneeps 
twynigend  odde  twyheafdede  odde  twyecgede, 
huius  aneipitis.  ealswä  hiceps  twyecgede  odde  twy-  10 
heafdede;  triceps  pryh^afdede ,  trieipitis;  praeeeps 
fordheald  odde  redel^as.  päs  gef^gedan  naman 
inacjad  ablativvm  on  scortne  e  and  on  langne  i:  ab  an- 
äpite  VEL  ancipiti,  and  menigfealdne  genitivvm  on  ium: 
dncipitium;  a  bicipite  vel  hicipiti,  hör  um  et  harum  bici-  15 

pitium   ET   CETERA. 

LVI.  In  GPS.  on  qps  geendad  an  nama  generis  femi- 
NiNi:  haeeops  deos  spSd,  huius opis,  srnd  dreorsi  cjniiB,  o{ 
dam  gefeged  hieet  haee  et  hoeinops  des  and  d^os  and 

>  absatz  nur  ü  \\  LIIII  H,  /.  JOTW  \\  In  eps  /.  T  \\  ebs  beide  male 
0  li  on  eps  /.  T^ll  g.  p.  n.  /.  T\\  endep  W\\psi  J  »•  «  m.  gen.  W 
'  ma[nceps]  cipis  peoumon  W||  — "  ü,  f.  T\\  deawa  R  ||  mann  /. 
0Z7||  huius  f.T*  [forceps—**  on  1.  i]  W\\  forcipis  f.J\\  aucep(e)s 
T II  fuge(le)re  1.  corr,  ^  »•  *  autipis  uel  aueipis  F  *  aucupis  aus 
aueipis  h  ||  rysl  DHh  \\  odde  /".  JT\\  adipes  zu  adipis  v.  a.  hd.  O, 
adipis  T  \\  p.  ö.  s.  f,  T  •  huius— haee  /.  T  '— »»  huius  f.  T  \\  mun(i)- 
cipis  F  II  hie  et  haee  f.  T  ^-  "  (and  peos)  U  »  hie  et  h.  f,  J 
•  twyegcede  J  *®  :ancipitis  i^||  ealswä/.  T||  byceps  H,  dahinter 
bicipitis  T||  twyegcede  J  ^^  e  tn  triceps  aus  i,  s  und  pr.auf  r,D 
II  -dode  2^11  trieipitis  aus  -putis-P||  preci(i  über  unterpunctiertem  e)- 
pitis  hinter  preceps  T  **  gef.  naman  /.  T  \\  gefegedon  U  *•  scortne] 
langne  J\\  lagne  i/Z7||ab— **  ancipiti  f,  T  ^*  ancipite  ] ::  22  ||  uel 
— *•  a  /.  W|l  maenig-  JjB,  -fealde  J  *•  accipitium  F,  anticipium«/ 
II  ab  ancipite  Z7 1|  uel  hicipiti  /".  W  \\  uel  a  T,  uel  ab  TJ  ||  ancipiti  U 
u.  16  bicipitiuum  0,  ancipitium  U,  ancipicium  l  hicipicium  W 
"  absatz  nurü\\  LVI:  (I  r.)  D,  f.  JOTW\\  in  o.  on  o.  a.  r.  F\\  in 
ops  f,  T\\  obs  beide  male  0  \\  on  ops  /.  W^||  geendad  -  nama  /.  T|| 
geendiad  F,  endep  T^||  f.  g.  TW  "— 68^  ü.  f.  T\\  and— >•  gefeged 
/.  T    »•iueiedeTFjl  inops]  in  ops  0 
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pis  unspfedige,  huius  inqpis.  pä  ödre  synd  gr^cisce: 
hie  ydrops  peos  wseterseocnys,  /mitis  ydropis:  ydro- 
picus  byd  se  wseterseoca  and  ydor  wseter,  ydria 
wset erfaßt  et  cetera. 

5  LVIL  In  yps  geendad"  Äic  cynyps  pes  stänbucca, 

huifis  cynyphis, 

LVni.  In  iRPs.  on  irps  geendad  an  nama  mascvlini 
GENERis:  hie  stirps  des  stybb,  huius  stirpis.  se  ylca 
nama  is  eae  generis  feminini,    ponne   he   getäcnad   of- 

10  springe. 

LVIIII.  In  ax  correptam.  on  scortne  ax  geendad 
haee  fax  pes  blysa,  huius  fads.  «Ic  nama,  pe  geendad 
on  X  odde  on  twäm  consonantem,  byd  lang  on  nomina- 
Tivo,  ac  se  vocalis  byd  gescyrt  on  dam  odrum  casum. 

15  LX.  In  ax  prodvctam.     on  langne  ax  geendjad  päs 


^.y-N,.-S.  -^    '^...-'^yN^y-S.  "^iw/X    'N^'X.'-'V^N.'" 


*   ungespedige  U,  vnspedi  Tl^||  huius  /".   T||  pä  ö.  s.  g.  /*.  T|| 
beop  W  II  gröcisce  f.   0     ^  ydroprs    (i  rad.)  F  \\  weterseocnyss  JR, 
f,  Wjl  hu.  f.  T\\  hydropis  Ä,  idropis  0  \\  ydropicus— *  cetera  /".  T(vgl 
zu  ^)  II  ydropicus — waeters^oca   f.W*   bid    se  w.  gl.   R  \\  beod 
ü,  f.  J\\  se  f.  U\\  and  f.  JW\\  hydor  R  \\  and  ydria  HW\\  ydr(i)a 
a.  hd,  t\  idria  OW    ^  ei  c.  f.W    »  absatz  nur  U\\  zahl  f.JOTW 
II  inyps  T,   in   eps  J;  dahinter  on  eps  J,   on  yps  H  \\  ips  W  ||  ge- 
endad hie  f.  T II  endep  W  \\  An  nama  vor  hie  J  \\  cynips  JR,  cunips 
W II  I)€s  st.  h.  c]  ydropicus  and  ydor  ydria  et  cetera  T  |1  bu  von 
-bucca  ganZy  das  erste  c  zum  teil  weg  H    •  cyniphys  DBhR,  cyni- 
pis  aus  -phis  0,  cyniphis  FJU,  cuniphus  W    ^  absatz  nur  U\\zahl 
f,JOTW\i  In  irps  f.  T\\  yrps  beidemal  alle  hss.  ausser  W\\  on  irps 
f,  W\\  g.   an    nama  /l  T  ||  endep  W    "*    *   generis    masculini   T 
•  generis— ylca,  soweit  in  d.  zeile,  auf  r.  R  \\  styrps  alle  ausser  ÜW 
II  d.  st.  h.  f.  rilstyrpis  alle  ausser  UW\\se—*  getäcnad]  and  eft 
hec  styrps  T    •  fem.  gen.  W    ••  »*»  ofspring  DFhRU,  -i(n)cg  H, 
-ge  «/,  ofs(p)rync  T    »^  absatz  nur  U\\  zahl  f.  JOTW\\\Ti]  on  T^ 
II  correptam  f.  0\\  on— geendad  f.  T\\  on  sc.  ax  in  d.  z.  J?,  /".  WT' 
II  gendad  R,   endep  W    **  {).  b.  hu.  f,  T||s  von  pes  nachträglicf»- 
U\\  blisa  RU,  hlysa  H,  blase  \  brond  T^jj  aelc— 69  »  naman  f.  T  \) 
pe  f.  H,  pet  W II  endep  W    »  x]  ex  0  ||  oper  W  \\  consonantes  Tf-  ^ 
II  beod  CT  II  on  f.  J    **  uocalis]  uocatiuus  jRZ7,   uocatif  W||  o  t>» 
odrum  aus  e,  a,  h     *»  absatz  nur  U\\  zahl  f.  JOW\\  on  1.  ax  /- 
W II  la(n)gne  H  \\  endep  T^ 
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naman :  haeo pax  peos  sybb,  huius pcLcis ;  tri vm  genervm 
hk  et  haec  et  hoc  audax  pes  and  deos  and  pis  dyr- 
stige,  huius  audacis.  ealswä  gäd  päs:  capax  numol 
odde  gefyndig,  ra/?aa;  reafigende,  contumax  todunden 
odde  modig, /hMa^leas,  uerax  soätddst^  ferax  wsdstm-  5 
bÄre,  sagax  gleaw,  fugax  flugol  odde  earh,  tenax 
faesthafol,  edax  etol,  loqu^ax  sprecol,  minax^eoYfi- 
gende  et  cetera,  and  ealle  päs  habbad  langne  a  on 
eallum  casum  and  macjad  ablativvm  on  e  and  i:  ab  hoc 
et  ah  hac  et  ah  hoc  audace  vel  audaci  et  cetera.  10 

LXI.  In  ex  correptam.  on  scortne  ex  geendjad  päs 
naman:  hie  grex  peos  eowd,  huius  gregis;  hie  remex 
des  rSdra,  huius  remigis ;  hiewEh  haec  silex  des  flint, 
huius  silicis;  hie  vel  haec  cortex  rind,  huiits  cortigis; 
haec  Hex  aecerspranca  odde  äc,  huius  ilids;  hase  carex  15 
J)i8    secg,    huius    caricis;   hie    et    haec   et   hoc    supplex 

*  feminini  generis  vor  liec  T  \\  f.  s.  f.  T,  "pe  ossibus  (!)  J  \\  huius 
f,  T||tr.  ^.  f.  W  »  pes—»' huius]  dyrstig  gl  T,  dursli  T^||  and 
pis  d.]  andyrstige  0  **  •  dy(r)stige  l.corr.?  h  •  audacis]  dacis  W, 
dahinter  noch  comparativtjs.  hie  et  bec  audacior.  et  hoc  audacius. 
Superlatiua  (!).  hie  audo(!)cissimus.  hee  audocissima.  hoc  audo- 
cissimum  T\\  e.  g.  f.  f,  T\\  allswa  F\\  gep  T^||  fäs  f,  UOW\\  nimel 
W  *  odde]  \  Tj  o{)er  TT ||  fyndig  i^ ||  contumax  aus  -mox  (a.hd.?) 
F II  modi  l  tofunden  W  »  odde]  \  T  \\  waesm-  JT  •  -bere  T  \\ 
glaeaw  ü \\  fluwol  \  fleme  \  earh  W \\  flugftl  J\\\  ^xh  T  ^  -haful 
V II  aBtol  TJ  li  spreeol  mit  unterpunctiertetn  r  T,  specol  DHO  '•  • 
peowigende  zu  predtigende  von  a.  hd.  F,  pewende  JTJ,  peourake 
W  »  et  e.  and  f.  W  \\  ealle-»  and]  hfg  T||  langna  a  H  »and 
on  1  JTW\\  ab  hoc— »<>  ab  hoc  f.  T  »»  et  e.  f,  UW  "  ahsatz 
nur  V\\  L;XI  (I  r'ad.)  D,  f,  JOTW\\  In]  on  T\\  cerreptam  Fh  \\  on 
-"  naman  f.  T\\  on  sc.  ex  f.  W\\  (e)x  B  \\  endej)  f.  W  "  pöos 
/".  T,  pes  J||  eowed  T||  h.  gregis  f.  T\\  gregis  ausnahmsweise  (zu 
65>«)  Ä.  ü.  T^  »»  des  /:  T II  huius  /:  T\\  migis  T^||hie— '*  silicis 
/:  J  II  uel]  et  uel  D^Hsylex  0,  filex  T||des  /:  T  »*  huius  /*.  T|| 
licis  W II  uel]  et  ü  \\  haec]  hoc  ^rw  hee  und  noch  ec  darö&er  1.  corr. 
h  II  hrind  T,  pes  rind  J  ||  huius  f.  T  \\  ticis  W  "  haec  i.— ilicis  w. 
d.  z  nachgetragen  L  corr,  h  \\  aecerspranga  DHT,  aBcernspranca  F 
II  0.  äc  hu.  f.  T II  o.  äc  gl.  über  ilicis  R  \\  oper  W  \\  ilicis  ausnahms- 
weise h,  ü.  W\\  haec/".  T  i»  pis- caricis  f.  T\\  segc  JR  \\  ricis  TF|| 
hie— 70  *  supplicis  w.  d.  z.  1.  corr.  h,  f,  J 
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eadmöd,  supplicis;  hie  et  haee  et  hoe  simplex  änfeald, 
duplex  twyfeald,  triplex  dryfeald  et  cetera. 

LXII.  In  ex  prodvgtam.  on  langnc  ex  geendjad  päs : 
hie  rex  pes  cyningc,  huius  regis;  haee  lex  peos  «, 
5  huius  legis;  hie  et  haee  et  hoc  exlex  ütlaga  odde  bütan 
se,  huius  exlegis  et  cetera. 

LXTII.  In  IX  correptam.  on  scortne  ix  geendjad 
päs  naman:  hieealix  pes  calic,  huius  ealids ;  haee  nix 
pes  snäw,  huius  niuis;  haee  pix  dis  pic,  huitts  picis; 
10  haee  Salix  pes  wtj)ig,  huius  salieis  et  cetera. 

LXIin.  In  IX  PRODVGTAM.  on  langne  ix  geendjad 
J)äs  naman:  hie  Fenix  (swä  hätte  an  fugel  on  arabiscre 
d^ode,  se  leofad  fif  hund  geära  and  sefter  deade  eft 
ärtst  geedcucod;  and  se  fugel  getäcnad  ürne  serist  on 
15  däm  endenextan  dsege),  huius  Fenids;  generis  feminini: 
haee  eornix  peos  ceo;  haee  eeruix  pes  hnecca,  huius 
eeruieis;  hie  vel  haee  radix  des  wyrtruma,  huius  radi- 

'  eadmod  hinter  supplicis  ä,  f.  T||plicis  W\\  hinter  supplicis 
folgt  Comparatiuus.  hie  et  hec.  Supplicior.  et  hoc  Supplicius.  Svper- 
latiua  (!).  hie  supplicissimus.  hec  supplicissima.  et  hoc  supplicissi- 
mum  T|l  hic~hoc]  eallswa  T,  also  W\\  hec  aus  hoc  F\\  an  in 
anfeald  (von  gz.  hd.?)  für  rad,  pry  F  ^  duplex— dryfeald  (ver- 
blaset)  nachgetragen  1.  corr,  F\\  dupplex  JOTTJ,  f  W\\  tw.  f.  TW 
II  trip[lex  prejofold  W  \\  dr.  f  T  \\  et  q.  f  W  »  ahsatz  nur  U  \\ 
LXII  aus  LXIII  R,  f  JOTW\\  on  ex  correptam  T\\  ex  das  erste 
mal  h  II  on — päs  f  T  \\  on  1.  ex  f.  W  \\  endep  I)[eos— *  lex  legis]  m 
W II  pas  naman  J  *  pes  c.  h.  f  T  \\  cyning  DFHhJÜ  ||  p.  &  hu. 
f  T  II  peos]  pes  /  »  exlex  l[egis  vtljawe  W  \\  [l  b.  «—71  »• 
mearca]  W||  o.  b.  ae  gl,  R  ||  odde]  i  T  •  ae  aus  &  T\\  huius  f. 
T  '  absatz  nur  U\\  zahl  f  JOT\\  In]  on  T||on— »  naman  f  T 
«  ü,  f  T II  hie  nix  /  •  p.  s.  /".  T  ||  pes]  peos  J  \\  ii(i)uis  H  \\  d.  p.  h.  f  T 
*•*  pes  f.  T,  pis  Z7  ||  huius  f  T  ||  li  von  Salicis  über  getilgtem  ti 
l.corr.  h  "  absatz  nur  ü\\  :LXIIII  2),  f  ^0T\\  In]  on  T||  on-»« 
naman  f.  T||  geendjad  f.  J  *'  swä—"  daege  f.  T,  in  d.  £f.  jB|]:on 
JB  II  arabiscere  H,  arabistre  J  "  efter  D  *♦  arisp  HJ,  arisd  7)  || 
fugol  J II  ure  0  \\  aerist  weg  H  *•  -nehstan  JR  \\  genr  H  \\  femini  / 
*•  peos  f.  T II  am  rande  rechts  hec  pix  picis  [h]ec  nix  niuis  hd,  12. 
jhd,  H  II  p.  h.  f  T\\  (h)necca  ds,  hd,?  V  "  uel]  el  HO  \\  d.  w. 
f  Tljwyrttruma  BhR 
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eis;  TRivM  GENER vm:  hie  et  haee  et  hoc  felix  gesaelig, 
Irnius  felicis;  hie  et  haec  et  hoc  pernix  swyft,  huiu>s  per- 
nids;  haee  nutrix  peos  fostormodor,  huitts  nutricis; 
Imc  uietrix  peos  sigefseste,  huius  uietrieis  and  ealle 
odre  pylltce,  pe  cumad  of  werllcum  namum:  hie  eantor  5 
pes  sangere,  hase  eantrix  p^os  sangystre;  leetor 
rädere,  lectrix  raedestre:  doetor  läreow,  doctrix 
l^restre  et  similia.  päs  beod  gedeodde  to  nevtrvm  on 
gebigedum  casum,  swäswä  ys  gecweden  uietrida  tollite 
^m  nymad  pä  sigefsestan  mearca:  nis  swä  deah  10 
gewunelic  hoe  uietrix,  ac  on  däm  gebigedum  casum. 

LXV.  In  ox  correptam.  on  scortne  ox  geendad  an 
nama  feminini  generis:  haee  nox  deos  niht,  huiifs  noctis 
and  an  of  däm  gefeged  preora  cynna:  hie  et  ha>ee  et  hoe 
jpemoa;purhwacol,  huius  pernoetis,  on  disum  twäm  na-  15 
mum  ys  se  0  scort  on  gecynde,  ac  da  twegen  gonso- 
NANTEs  c  and  t  hine  dod  langne. 

LXVI.  In  ox  prodvctam.  on  langne  ox  geendjad 
I)a8naman:  generis  feminini  Äaec  uox  deos  stemn,  huius 
weis;  OMNis  generis   selces  cynnes   hie  et  Imee  et  Iwc  20 

•'  *  ges.  hu.  f.  T  *  g  von  gesaelig  wegradiert,  darüber  y  sely 
(m  s  ein  i  getilgt)  von  späterer  hd,  F  «  2.  huius  f.  T  »-♦?/. 
ttnd  huius  f.T*  fes  J||foster-  HJÜ,  -moderJT  *  and— •sangere 
f-T  ^  namü  wie  es  scheint  (aber  der  strich  sehr  verblasst)  H,  -um 
^U8  -am  R,  mannum  J  •  peos—'  Iserestre  f.  T  \\  sangestre  ü, 
sanglgestre  J  '  raedystre  FhRU,  -islre  J\\  doetor—*  l^restre  f. 
^  Maerystre  ^ä27,  lasristre  B,  laerest  (hinter  t  ein  e  radiert)  0\\ 
I>äs— "  casum  /.  T  *  2.  c  in  uictricia  aus  x  a.  hd.  F  *®  pas  0  \\ 
sigefaesla  F\\  mear(c)a  ü  ^^  ac  f,  .I\\  däm  f.  J  "  absatz  nur  U\\ 
^ahl  f.  JOTW,  V  auf  r.  D  ||  In]  on  T\\  on— »»  generis  f.  T\\  on 
sc.  ox  f.  W II  geendial)  J.  endep  W  "  femini  J,  ini  auf  r.  ü  ||  d. 
n.  h.  f  T\]  niht  f  W  »♦  and— cynna  f  T\\  an  aus  on  Z7||  dan  U 
*'  huius  f.  T II  noctis  W  \\  hinter  pernoetis  noch  Comparatiuus.  hie 
et  hec  pernoctior  T||  on— "  langne  f.  T  \\  on]  of  H  \\  pissum  J 
"  se  0  scort  (sceort  DFHhJBU)]  seoscortnys  0  \\  twege  D  "  longTF 
''  ahsatz  nur  ü\\  zahl  f  JOTW,  VI  aus  IUI  D  \\  In]  on  T||  on— »• 
^em.  f.  T\\  on  1.  ox  f  W\\  endep  W  »•  gene  femini  J,  f.  g.  W\\  d. 
st-  hu.  f  T\\ü.  f.  W  *<»  ora.-cy.  f.  W\\  se.  c.  f  T\\  et  hec— 72 ' 
^elocis  am  rande  rechts  L  corr.  h 
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iielox  swyft,  huimtcelocis;  hie  ethaec  et  hoc  atrox  wsel 
hrSow,  huius  atrocis;  hie  et  haee  et  hoe  ferox  tede 
huius  feroeis  et  cetera. 

LXVII.  In  vx  correpta>!.     on  scortne  ux  geendja] 

5  |)äs  naman:   hie  Volux  ägen  nama,  huius  Volueis;  hae 

nux  peos  hnutu,   huius   nueis;   haee  crux  peos  rod 

*  huius  crueis;   hie  et  haee  dux  pes   and  deos  lätteo^ 

odde    heretoga,   huius  duds;   hie  et  haee  et   hoc  tru. 

wselhr^ow  odde  repe,  huius  trucis, 

i5  LXVIII.  In  vx  prodvgtam.     on  langne  ux  geendja 

das  naman:  hie  Pollux  ägen  nama,  huius  PoUucis;  hat 
lux  |)is  leoht,  huius  lucis. 

LXVIIII.  In  yx.     on  yx  geendjad  päs  naman:  h 
sandyx  pis  wäd,  huius  sandy eis;  haee  Styx  hellemen 
15  huius  Stygis, 


»  swyft    huius  f.  T||  -*  gen.  f.  W\\  (h)uius   ä  |1  hinter  uelo< 
noch  Gomparalivvs.   hie  et  hec  uelocior  T  \\  h.  et   h.  et  h.]  f, 
ealswa   gap  J  \\  hie   am  rande  links  v.  a.  hd,   h  \\  atrox  auf  f, 
>•  *  waelreow  J,f,T    ^  huius  f.  JT||  hie-»  feroeis  f.  TF|1  h.  et 
et  h.]  f,  JT  II  f  in  ferox  auf  rasur  B    *  huius  f.  JT\\  et  e.  f 
*  absatz  nur  ü\\  zahl  f  JOTW\\  In]  on   TU  on— »  naman  /.  3 
on  sc.  ux  f.  TT  II  X  vom  2.  ux  auf  r.  u.  x  drüber  J  \\  geend(i)a|> 
endep  W    •  a.  n.  j^Z.  i?,  owene  nome  (hinter  gen,)   W^  propria 
nomen  T||hu.  V.]  generis  feminini  T    •  f>.  hn.  hu.  /*.   T Hnutu 
f  W II  haee  f.  TW    ••  '  p.  r.  h.  c.  f  T    «  s  von  peos  z.  t  a 
r.TJ    ^  p.  a.  d.  /*.  TU  lateow  DHBT    «  o.  h.  gl.  R  \\  odde]  1  JÜ 
hu.  d.  f.  T\\  ueis   W\\über  trux  a.  hd.  cruel  F,  atrox  t  ferox  ; 
ü    •  waelreow  J  \\  o.  r.  ^r.  jK  H  odde]  l  T\\  re  von  rede  aM«  <'iw 
anderem?  R\\  huius   f  T    ^"^  absatz  nur  ü  \\  zahl  f.  JOTW\\l 
on  T  II  on— "  Pollueis  f.  TU  on  1.  ux  f  W\\  endep   TT    »»  a. 
^/.  JK,  owene  nome  h.  gen.  W||  lucis  W    **  pis  1.   /".  T[|leoh. 
f  W    '»  aftsa^^r  nur  ü\\  LXIX  L',  /:  JOTW\\  In  yx  /".   TU  ix  bei 
male  0,  ÄtWer  in   W,  Ätwier  on  THon  yx  f.   T^  ||  geend.— nara 
/*.  TT^II  nam  i?  ||  hie  weg  H    »*  sandix  DFHORTUW  \\  pis 
f.  ü\\  pis  /:  T||  huius  f  T\\  sandieis  DFHORTU,  dieis  T^||s1 
TÜTF    »*•  »»  hell.  hu.  St.  /•.  T    >»  stygys  0,  stigis  JBZ7T^ 
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LXX.  In  aex.  on  aex  geendad  an  nama:  hciec  faex 
päs  drosna,  huius  faecis, 

LXXI.  In  avx  geendad  an  nama:  haec  faux  pes 
goma,  Inums  faucis, 

LXXII.  In  alx.     on  alx  geendjad   twegen  naman:  5 
haecfalx  pes  sicol,  huius  falcis;  haec  calx  des  cealc- 
8t an,  huius  calcis:  mid  dam   naman   bid  eac  getäenod 
ho  odde  ende. 

LXXIII.  In  anx.  on  anx  geendad  an  nama:  liaec 
hnx  peos  wajge  odde  scalu,  huius  lancis.  10 

LXXIIII.  In  vnx.  on  unx  geendad  an  nama :  hie  et 
haec  coniunx  pes  and  deos  gemaea,  huius  coniügis, 

LXXV.  In  arx.  on  arx  geendad  an  nama:  haec  arx 
pis  wighüs,  huius  arcis, 

LXXVL    In  ac.     on   ac    geendad    an   nama   nevtri  15 
GENERis:  hoc  lac  peos  meoloe,  huius  lactis. 

*  absatz  nur  U\\  zahl  f.  JOTW\\  In  aex  f,  T\\  erstes  aex  aus 
«ex  D,  ex  JOTJW,  :ex  H\\  on— nama  f.  W^  zweites  aex  aus  aeex 
A  ex  JOTU,  :ex  FH\\  g.  an  n.  f.  T  \\  geendiad  FU\\  hec  a.  hd\ 
aus  e  F  ||  fex  alle  ^  |).  d.  f.  T  \\  fecis  alle  »  absatz  nur  V  |1  zahl 
f-  JOTW II  In]  on  T  \\  über  (hinter  JH)  In  aux  noch  on  aux  JHR 
llg  an  n.  /*.  TT^  |1  über  faux  a.  hd.  ioue  F\\  pes  f.  T  *  coma  U\\ 
^a(u)cis  1.  corr.  h  »  absatz  nur  U\\zahl  f.  JOTW\\ln  alx  f,  T  || 
als  beide  male  0  \\  on  alx  f.  W\\  g.  tw.  n.  f.  T\\  geendad  ü,  endef 
^11  nama  J  ®  pes  f.  T\\  calx]  c  v.  a.  hd.  ü.  undeutlichem  c  F^ 
tales  J\\  de?  f  T  ^  mid—»  ende  f.  T\\  mid-getäcnod]  oper  (das 
^^ch  nach  bem.  zu  G5  *®  sogleich  an  chalcston  anschliesst)  W  \\  na- 
nium  U  *  ho]  o  0  |1  .i.  hie  calx  über  ende  von  einer  hd,  des  12. 
jhd.  H  »  absatz  nur  U  ||  zahl  f.  JOTW\\  In  anx  f.  T  \\  on  anx 
f-  W\\  zweites  anx]  a(n)x  CT,  aus  am  1.  corr.  Fh  \\  g.  an  n.  f,  T\\  ge- 
endiad (7,  endej)  W  *°  la(n)x  U,  darüber  a.  hd.  esquiele  F  ||  ü, 
f'  ril  Scale  HJ  ''  absatz  nur  U  \\  zahl  f,  JOTW\\ln  unx  f.  T\\ 
on  unx  f.  W\\  g.  an  n.  f.  T\\  ende{)  W\\  feminini  generis  vor  hie  W 
**  coniux  HW  \\  ü.  f.  T  \\  peos  aus  I)es  F.  pes  II\\  coniurgis  0  "  ab- 
mz  nur  U II  zahl  f.  .JOTW  \\  In  arx  /:  J  ||  on  arx  f.  W  ||  g.  an  n.  f. 
TW\\  tür  ü.  arx  a.  hd.  F  »*  pis  f.  T\\  wighus  gl.  ü.  2.  arx  z.  '*  2\ 
w  aus  p  tJ.  a.  hd.  F  "  n^s«^«?  nur  U  \\  zahl  f,  JOTW  \\  In  ac  /".  T  || 
hac  TT  11  on  ac  f.  W  \\  g.  an  11.  /*.  TW  \\  geend:ad  (i  rad.)  R  \\  neutri]  n 
*w  text  (wie  oft)  u.  neutri  darüber  gl.  W  (ebenso  74  '  w.  '^  ^*  a  in  lac 
«WS  0  (v.a.hd.?)  H\\  p^os  f.  T\\  meolc  DFHhJRTÜ,  f.  Wl^^U?»  W 
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LXXVII.    In  ec.     on  ec  geendad  an  nama  nevtri 
GENERis:  hoc  allec  änes  cynnes  fisc,  huius  allecis. 

LXXVIII.   In  VT.     on  iit  geendad  an  nama  nevtri 

GENERis:  hoc  capiit  pis  heafod,  huius  capitis  and  of  däm 

s  gefegede    hoc  sinciput  healf  heafod,   huius  sindpitis; 

hoc  ocdput  se  SBftra  d^el  dses  hSafdes,  huius  occipitis. 

Gyt  syndon  sume  geendunga  tö  eacan  pisum  getele: 
huiusmodi'pxis  geräd,  huiusmodihomo  d\xs  geräA  man, 
huiusmodi  homines  dus  gerade  men;  ealswä  to  femini- 
10  NVM  and  to  nevtrvm.  swä  gsed  istiusmodi  swä  geräd 
and  eiusmodi  to  aelcum  cynne  and  to  selcum  case.  eal- 
swä frugi  uncystig  oppe  spserhynde;  frugi  homo 
uncystig  man,  frugi  hominis  uncystiges  mannes; 
frugi  mulier  uncystig   wif,   frugi  mulieris  et  cetera. 


'  absatz  nur  UWzahl  f.  JO  TW  \\  In  ec  f,  T\\on  ec  f,  W||g. 
an  n.  f.  TW\\  neutri]  wie  73  »»  T^  *  allec]  alles  U\\  ä.  c.  fisc] 
I)es  hapring  .B,  {)es  hasringc  J",  bering  W,  fisc  (ä.  c.  /*.)  T\\über 
fisc  V.  ds.  hd.  i.  haering  ü\\  huius  /*.  OÜ\\punct  unter  e  m  allecis 
zufällig?  U  »  absatz  nur  U\\  zahl  f.  JOTW,  vor  V  rasur  U\\ 
In  ut  f.  T\\  on  ut  f.  W\\^.  an  n.  /:  TW\\  neutri]  toie  73"  W 
*  capud  JT,  t  über  rasur  v,  a.  hd.  F\\  !>.  h.  f.  TT^'||  pitis  T^||a. 
of  d.  ^.  f.  T  •  sincipud  JT\\  h.  h.  gl.  über  sincipitis  T,  in  d.  z. 
R,  healf  hlaford  0  \\  huius  f.  T  «  hoc  f.  TW  \\  occipud  T,  occipit 
J II  gl.  über  occipitis,  aber  durch  einen  strich  an  die  richtige  stelle 
gewiesen  T  \\  aeftera  HU  \\  del  T  \\  et  cetera  hinter  occipitis  T  ''  kein 
absatz  Wheo^  TF  ||  geendunge  HT^  endunga  Z7||ecan  F^  ecum  W|| 
|)issum  JTII  getaele  FT  «  -modig  0  \\  dus  g.  in  d.  z.  Tj!  gerääd  0 
II  huius  (modi)  gl.  W||— •  m.  f.  T  *  huimodi  (abkürzung  für  us 
wol  nur  verlöscht)  HW  d.  g.  men  /".  >r||(ge)rade  IT  ||feminum  0 
'®  ealswa  JTII  istimodi  zu  istiusm.  gl.  W  *°*  **  swä  g.  a.  e.  f.  W\\ 
swa  gerand  (und  darüber  dus  gerad  1.  corr.)  F,  pus  gerad  DE, 
hinter  eiusmodi  T  "  eiusmodi  aus  eiusdodi  H\\  elcum  fir||  cynne 
auf  r.  CT II  elcum  JTH  casum  Z7,  dahinter  and  tale  W||  ealswa— " 
cetera  hinter  75*  huius  nequam  T  "  frugi— spaerhynde  f.F\\un- 
cysti  in  d.  z.  (ebenso  o.  sp.)  T,  uncystig  mit  unterpunctiertem  mi  0 
llsper-  J,  -hende  r7,  -hyrde  J||ü6er  frugi  v.a.hd.  pruz  F  "— ** 
M.  f.  T  *•  unrcystig  JD  ||  homines  HTU,  -is  aas  -es  JB  ||  un  von 
uncystiges  unterpunctiert  0  **  un  von  unc.  unterpunctiert  0  \\  f. 
mulier(i)s  (i  ü.  rad.  r)  F,  f  U 
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ealswa  neqtuim  mänful  odde  forcüd:  hie  et  haec  et  hoc 
neqtmm,  huius  nequam,  päs  and  dyllice  synd  indeglina- 
BiLiA,  J)8ßt  synd  undeclinjendlice. 

Ys  eac  to  witenne,  paet  ledene  läreowas  raacjad  on 
sumum  namum  accvssativvm  on  im:  haec  uis  peos  miht,  5 
hnc  uim;  haec  tusßis  des  hwosta,   hanc  tussim;  ha>ee 
Caribdis  an  stänclüd  on  sie,  hanc  Caribdim;  haec  syrtis 
pes  sandhricg,  hanc  syrtim;  Tiberis  hätte  seo  ea,  pe 
yrnd  be  ßöme,  Jianc  Tiberim;  Tigris  ys  an  ea  and  änes 
cynnes   deor,   hanc  Tigrim,    J)äs  naman  and  heora  ge-  10 
lican  macjad  ablativvm  on  i,     sume  naman  macjad  heora 
ACCVSSATIVVM  «gdcr  ge  on  im  ge  on  em:  puppis  steor- 
setl,  hanc  puppim  vel  puppem;  nduis  scip,  hanc  nauim 
VEL  flauem;  clauis  c&g,  hunc  clauim  vel  clattem;  securis 
«x,  hanc  securim \el  securem ;  peluis  weetermele,  hanc  15 
peluim  \EL  peliiem;  turris  stypel,  hanc  turrim  vel  turrem; 
and  das    macjad  heora  ablativvm   on  e   and  i:    ab  hac 

P^Ppe  VEL   puppi   ET    CETERA. 

*  mit  Eall  swa   ahsatz  CT  ||  also  gof>  W^||manful — hoc  nequam 

«w  rand  v.  ds.  hd,  ü  \\  w.  in  d.  z.  T  \\  forcuf  o.  manful  J    *  and 

dyllice  f.  T\\  beol)  W\\  ind.-»  synd  f.W    »I).  s.  un.  f.  TU  vn- 

<iecliniendlic  W    ♦  kein  absatz  \\  witanne  HJ,  witene  TW  ||  larea- 

was,  lorpeawes  W    »  naman    Tü\\  äcu-  T,  -usa-  BHRT,  acusa- 

tiuum  aus  voca-  W||— •  w.   f.  TW    •  u(.i)m  0  ||  bec  aus  hoc  TT, 

nec(wr/»pr.  bec?)f]f  |1  [tussis  hanc  tussim]  W||  haecG. — *  syrtim  f.  T 

\\  ec  in  haec  auf  r.  ü    ^  ka-  DFhB  \\  gl  R  \\  an  f.  W\\  on  sÄ  hanc 

/'.  TF||  ka-  B;  -im  ai*s  -in  0,  at*«  -um?  Z7,  -in  h  ||  haeec  jr||  si[rtis— * 

tijberis  W    •  sandricg  Jff,  -hrygc  J  \\  sirtim  If  |I  T.  h.  ganz  weg  H  || 

tyberis  DhJRTÜ\\  hatte— »rome  in  d.  z,  R,  on  eäTFHseJ^    »yrn 

fl'll  tiberiim  (u  rad.)  0,  tyberim  DFHhJRTU  \\  tigr[is-e]aTF  |1  tygris 

J\\ra8ur  hinter  ea  Z7    *®   han  TFH  ^.  i  in  tigrim  aus  u  rad.  hO, 

tygrim  J,  tigrum  W||  a.  h.  g.  f.  T\\  hyra  FhR    **  abl-  a.  hd,  aus 

obl-  F II  naman  f.  H    1«  acu-  HT,  -usa-  DHR  TU  \\  erstes  ge  f.  F  \\ 

era  pu  auf  r.  (der  erste  ausradierte   buchstabe  g?)  0  ||  puppis— *• 

hanc  f  TTII  — '•  ü.  f  T    "  puppirm  i^'H  nauis— hanc  /.  W\\  nauim] 

naum  0    "  ae  tn  aex  auf  r.?  ä,  tifter  aex  von  späterer  hd.  band  O 

II  i  in  securim  aus  (w.  getilgtem  0)  u  i^O  ||  puluis  T    ^^  pukiim  T  \\ 

pebuem  0,  puluem  T    "  and—**  puppi  f.  T\\  ablatif  W||  and  on  \ 

J    "  puppe]  puppem  H  \\  (1)  a.  hd,  F\\  pu(p)pi  a.  hd,  F 
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DE  PLVRALI  GENITIVO. 

Gif  hwäm  twynad  be  dam  menigfealdan  genitivo, 
ponnß  secge  we  her  scortlice  be  päm  earfodostan.  supplex 
eadmod  odde  äloten  ys  preora  cynna:  horum  et liarum 

5  et  horum  stipplicum;  supplichim  ys  wite.  artifex  crsßl- 
tica,  horum  artificum  pisse ra  erseftycena;  artificium 
is  erseft.  iudex  dema,  horum  iudicum  dissera  de- 
ine na;  iudicium  is  dorn,  parens  feeder  odde  modor, 
horum  parentum.     uigil  wacol,   horum  uigilum.     menwr 

10  gemyndig,  horum memorum  gemyndigra.  /bns  wy  11, 
fontium,  mons  dun,  montimn,  frons  foreweard  hea- 
fod,  frontium.  pars  djjel,  partium,  ars  crseft,  artium, 
arx  w i  g  h  ü  8 ,  areium .  urhs  b  u  r  h ,  urhium,  hiems  w  i  n  t  e  r , 
hiemum.     princeps   ealdorman,  principum;  principiur^ 

15  is  an  gyn.  municeps  burhealdor,  municipum;  muni- 
cipium  ys  b  u  rh  s  c  i  p  e.  eollis  Ky  11  odde  b  e  o  rh ,  collium, 
f Ollis  b  y  1  i  g ,  follium.    caedes  s  1  i h  t  odde  siege,  caedium, 

Überschrift  f.  ./TTF  |1  plurari  OU  »  limap  J||dan(I)-)  DFhO 
II  maenig-  HJRTU\\  -dam  U  *  pan  O  \\  -pestan  Z7,  r  aus  e.  a.  D, 
darüber  dificiliores  gl.  W\\  (s  ü.  rasur  v.  a.  Äd.)uplex  F  *-77  " 
ü.  in  d.  z.  T II  alolyn  TU  *  supplicium  (i  rad.)  0  \\  (supplicium)  corr. 
U II  is  wite  gl.  R    »•  «  craeftca  DFHR  W  (t  auf  r.  R) ,    craefla  J 

•  horum  aus  harum  il  ||  artifi::cum  (ci  r.)  D,   artificium   T||f>.  er. 
f   TT  II  craefticena  U,  craeftcena  DFHhR,  craeftena  J,  craeftigra  T 
II  artificum  JO    ^  is  craeft  gl.  R  \\  is  dema  gl.  R  \\  iudicium  (zu  -cum 
hJ)  hJT\\  d.  d.  fW    8  is  dom  gl.  R  ||  f.  o.  m.  gl.  R  \\  ys  faeder  U 

•  uij^ilium  JT  *®  gemyndigra  f.  W  ||  well  D,  weall  (und  darüber 
will  corr.)  U  *^  foncium  T^^||  montium  aus  moncium  W||  forewerd 
h.  J,  forheaued  W  ^^fronlium  vor  m.  W||  ors  O  \\  hinter  craeft  noch 
\  wighus  (wighus  unvollst,  radiert,  i  gelassen)  J  *•  a.  w.  a.  f.  J 
II  w  in  wighus  a.  hd.  aus  e.  a.  F,  wius  W\\  artium  U,  arcuum  h 
II  urb:s  jF'||  byrh  T||  urbium  vor  ü.  W\\  hiemps  FU\\  winter  f.  W, 
zweiter  strich  des  n  abgerieben  0  '*  ealdor  {ohne  man)  DJTH  prin- 
cipum f.  0T\\  principium  f.  DU  *•  is  angin  gl.  R\\  erstes  r  tn 
burhealdor  aus  h  D,  is  buruhalder  T^||  muni(ci)pum  corr.  v.  a. 
hd.  F,  f  0  »•  is  b.  gl  R  \\  h.  o.  b.  gl.  R  \\  collium  f  W  "  s.  o. 
s.  gl.  R  II  slaege  J  \\  cedum  J,  vor  ü.  W 
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aedes b o 1 1 ,  aedium,  iuuenis  junglingc,  iuuenum,  panis 
h  1  ä f ,  panum,  canis  h u n d ,  canum .  mifes  witega  odde 
sceop,  tiatum,  ciuitas  ceaster,  ciuüatium;  pröbitas 
gödnyss,  probitatium ;  büton  seo  singopa,  pset  ys,  seo 
wanung,  pone  i  ofteo,  pset  sy  gecweion  ciuitatum,  pro-  5 
bitatum,  sanctitatum  et  cetera,  hae  uires  päs  msegnu, 
hnrum  uirium.  hi  et  hae  tres  et  haec  tria,  horum  et  kä- 
mm et  horum  trium  dissera  preora.  hi  et  hae  plures 
mi  et  haec  pluria,  horum  et  harum  et  horum  plurium. 
Ks  g  e  f  1  i  t ,  litium  g  e  f  1  i  t  a.  hie  et  haec  dis  w  e  1  i  g ,  ditium.  1 0 
Wö;r  niht,  noctium,  uox  stemn,  uocum,  consul  dema, 
consulum.  dux  heretoga,  ducum,  nux  h  n  u  t  u ,  nucum, 
Caput  he atod^  capitum.  pes  fot,  pedum.  ales  fugel, 
alittmi,  bos  oxa,  boum,  purh  das  du  miht  pära  odra 
GENiTivvM  understandan.  15 


'■^^V-"^     ^   'N^.'S^    ' 


*  holt  (a.  hd,  zu  botl  F)  Fü,  bold  hinter  edium  T^lj  iuuenis 
an  -es  0\\  —'^  canis  ü.  f.  TF ||  iunling  i^,  -ling  DHJRTÜ,  -lincg  A 

w.  0.  scop  gl.  JB,  hinter  uatum  W  '  ceastre ./ 1|  letztes  i  in  ciui- 
tatium  auf  r.a.hd.Ff  ciuitatum  (aus  -ium  R)  HhRTU,  latum  vor 
w.  W  ♦  gödnyss — ®  probitatum  /*.  DH  ||  probitatum  (aus  -ium  R) 
fiUTü,  tatum  oor  ü,  W,  letztes  i  a.  hd.  auf  r,?  F\\  buton— * 
probitatum  f.  T||  butan  J\\  syncopa  R  \\  paet  usw.  in  der  zeile 
R   *  wunung  0  \\  sy]  is  J^,  beo  W||  ciuitatem  /*    ••  ^  probatiuum  U 

•  sanctitas  i?or  sanctitatum  T  ||  sanctitatum  aus  -em  a.  hd.F\\  haec 
Ü\\^dds  U,  pes  J",  /.  W  "^  harum  aus  horum  und  a  noch  über 
a  J    ^  d.  p.  f.  W\\  res  von  plures  und  ma  auf  r.  v.  a.  hd.  F 

•  ma  gl.  h,  f.  J  \\\  in  pluria  (v.  a.  hd.  ?)  auf  r.  F^  plura  JU  \\  haru  T  \\ 
pluriium  (m  rad.)  F  ^^  geflita  f  TW\\  (hec)  W\\  dis  ditis  W\\  we 
von  welig  ganz^  lig  z.  t.  weg  H,  selig  T  **  niht  f.  TTF||nocxium 
T\\  stemn  f.  TW  '*  heretoga—»»  ü.  f.  T\\  h.]  latteouwe  t  here- 
teowe  (w  undeutlich)  h.  ducum  W  \\  duc:um  (t  rad.)  F  ||  nux  nucis 
[nucjum  W  \\  hnutu  f.  W  \\  zweites  u  in  nucum  aus  e.  a.  D  *'  ca-^ 
pud  J,  t  auf  r.  U  »»—'*  ü.  f.  W  »»  fugol  J  »*  [bos  b.  p.  fecjs 
pu  W II  bos— das]  dus  T  \\  das]  pa  Z7 11  pasra  (d-)  alle  ausser  0  *»  ge- 
niti[uum  understonden]  T^||under  standen  V 


DE  QVARTA  DECLINATIONE. 

QvARTA   DECLINATIO    HABET  TERMINATIONES  DVAS   SCO    fSorde 

declinung  hsefd  twä  geendunga,  us  and  u.  on 
fis  geendjad  masgvlina  nomina,  and  on  u  befeallad 
5  NEVTRA.  |)6o8  declinung  g«d  pus:  nominativo  hie  sen- 
siis  |)is  andgyt,  genitivo  huius  senstis  dises  and- 
gytes,  DATivo  Imic  sensui  pisum  andgyte,  aggvsativo 
hunc  sensum  pis  andgyt,  vogativo  o  sensus  ealä  du 
andgyt,  ablativo  ab  hoc  sensu  fram  ^isum  andgyte; 

10  ET  PLVRALITER  NOMINATIVO  M  SeflSUS  däs  andgytu,  GENI- 
TIVO horum  sensuum  dissera  andgyta,  dativo  his  sen- 
sibus  pisum  andgytum,  aggvsativo  hos  sensus  päs 
andgytu,  vogativo  o  sensus  eala  ge  andgytu,  abla- 
tivo ab  his  sensibus  fram  disum  andgytum.     ealswä 

15  gäddäs:  hie  casushvyre  oppe  declinung,  huiuscasus; 
risus  hlehter,  cursus  ryne,  sexus  werhäd  odde  wtf- 
häd,   nexus   enotta,   luxus  lust   odde  gselsa,   fluxm 

1  Überschrift  f.  JW  \\  quarta]  .IUI.  Hü  ||  uarta  W  *  decli- 
natio::  (ne  rad.)  H\\  seo — •  geendunga/".  T  •  [de]clinunge  W  \\  (h)aefd 
ITII  geendunge  -ET,  endunge  W  *  gendiad  Z7,  endep  W||m[asjcu- 
lina  TF||befallad  U  »  pes  0  ||  declinu[ng]  W\\pus  f.  T  •-»♦  ü, 
f.T^  |)is  /.  TT  II  —  *  dem.  vor  gen,  dat.  acc.  f.  W  \\  huius  aus  huic?H 
II  —  **  ü.  f.  W\\  pisses  J  Mm  huic  aus  n  O  ||  sens[ui]  TF|||)is- 
suni  J||  acu-  F,  -ussa-  FhU  *  o  sus  W\\  ealla  R  •  adgyt  17 1| 
ablatiuo — andgyte  (von  ds.  hd?)  mit  anderer  dinte  am  rande  dop- 
pelt (sowol  rechts^  wie  links)  nachgetragen  t/ 11  ablactiuo  J^ljsu  W 
II  f  issum  J  *°  nominatiuum  i^,  nomenl  (  von  a.  hd,)  0  ||  [bi]  W 
10.  11  geniter  J,  genontC  von  a.  hd)  0,  /*.  W  "sens(u)um  a,hd. 
Ff  sensum  0  \\  andgitu  F  \\  dater  J,  dater  ('  von  a.  hd.)  0  \\  hi(s)  Ü, 
hi  h,  f.  W  "  |)issum  J \\  acu-  FT^  accusater  /  *•  andgyta  U \\ 
uocater  J  \\  sens[us]  W  \\  ablater  J  **  pissum  J  \\  eala  swa  V 
"  gad  f.  T II  ryre  o.  d.  in  d.  z.  T,  gl.  R  \\  d[ecli]nung  W  >•  r.  hl. 
cursus  (aus  -ur)  ü.  d,  z.  1.  corr.  F  \\  hlehter  f.  TW  \\  hryne  HJ, 
f.  r  II  von  werhäd  6«8  auf  weiteres  ü.,  soweit  vorhanden,  gl  T\\ 
odde]  l  gl.  T  *•*  *^  wif>i(od)  TT,  w  beim  einbinden  weggeschnitten 
T II  (nexus)  gl.?  Z7||lu(x)us  aus  lusus  J,  darüber  uoluptas  gl.  ü\\ 
o.  g.  f.  T II  am  rande  galnisse  gl.  U 
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toflowednyss,  rittis  gewuna,  niettis  oga,  Impetus 
onrkB^  fli^dus  flod  odde  yd,  actus  djfed,  fructus  waestm, 
uidus  bigleofa,  uestitus  s c r ü d ,  habitus  g y r  1  a ,  saltus 
hlyp  and  holt,  exerdtus  werod  odde  here,  uersus 
fers,  uisus  gesihd,  auditus  hlyst,  gustus  sweecc,  5 
odoratus  stenc,  tcictus  hrepung,  ictus  sweng,  motm 
styrung,  affedus  gewilnung,  effectus  fremmingc, 
nimittis  mynegung,  passus  staepe,  gradus  häd  odde 
stsepe,  lapsus  slide,  ms«^  brtce  odde  gewuna,  j^o^ws 
drenc,  portus  hyd,  artus  lip,  arcus  boga,  lacus  sead,  10 
öWMS  ngedl,  sinus  bösm,  currus  craet,  uultus  and- 
wlite,  cuitus  big  eng  et  cetera. 

Bas  odre  synd  feminini  generis:  haec  manus  peos 
band,  Jiuius  nianus,  huic  manui,  hanc  manum,  0  manus, 
oh  hoc  manu;  et  plvraliter  hae  manus,  Jiarum  manuum,  15 
^is  nmnibtts,  has  manus,  0  manus,  ab  Ms  manibus,  eal- 
swägädpäs:  haec  anus  dis  ealde  vft{^  porticus  fortic^ 
^ocrws  sweger,  nurus  snoru,  tribus  mkgd^  domus  hüs. 

*   toflowendnyss  Ä,  to  flow(ed  am  raweie) nyssa   T,  -nysse  U, 

•n[esse]  W  ||  ritus]  artus  T  \\  Ipetus   W    «  flöd  o.  yd  f.  T,  gl,  E  \\ 

flo[d  \]  W II  hyd  F  ||  accus  im  text  u.  tus  darüber  gl  W  \\  dsed  f, 

^llwaesra  H    •  bileofa  T||uestis  TF||scru[d  hajbilus  T^||scr(v)d 

aus  scrod    a,   hd.  i^Hgyrla  f.  T\\  saltas  J    *  hlep  DH\\  and  holt 

f.  T II  and]  odde  J  ||  here  odde  werod  J,  gl.  R  \\  werod  odde  f.  T  \\ 

her[e— '  fremminjg  W    *  uers  DFHhJR  (gegen  OU),  f.  T||-« 

hrepung  ü,  f.  T||sw8ec  DFHhRUy  spaet(!)jr    ■  repung  // 1|  swenc 

J    '  styrung  f,  T  \\  uoluntas  ü.  aflfectus  gl  U  \\  frymming  £>,  frem* 

ming  alle  andern  (aus  fremung  1.  corr.  h)  ausser  0    •  muneg[unge 

pas]sus  W II  mynegung  f.  T  ||  stepe  FT    »•  »  h.  o.  st.  gl  R ,  had- 

stepe  (odde  /*.)  T    »  [br.  o.]  W,  f,  T\\  wuna  F    »»  drenc  f,  TW\\ 

yd  J||la[cus  seap]  W    "  neadl  J,  neld   T,  neide  T^||  craet]  oraeft 

F,  kert  W    "•  "  andwlit[e  cultus]  W  \\  andwlit»  U,  f.  T    »^  big- 

geng  FR,  biggenc  J,  /.  T    *'  kein  ahsatz  \\  beop  T^^jj  femini   0 

*••  **  I>.  h.  /*.  TW    **  pimct  unter  i  von   huic  wöl  zufällig  0  \\ 

[manui]  W    "   [manuum]  W    "  p[eüs— dis]  T^||  ealda  J  1 1  icus 

van  porticus  z.  t.  weg  H    ^*  s  von  socrus  auf  rad.  sw  h  \\  swegr 

DFHhRÜ,  swe(g)r  J,  swer  TTH  snora  T ||  tr[ibus  m8ei|)]  W 
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|)a8  odre  synd  nevtri  generis  and  indeglinabilia,  paßt 
is,  undeclinjendlice:  hoc  cornu  pes  hörn,  hoc  toni- 
tru  pes  dunor.  nabbad  päs  naman  nä  odre  gebiged- 
nysse  on  änfealdum  getele,  ac  pes  an  gasvs  bid  gecwe- 

5  den  for  eallum  dam  odrum  dus:  hoc  cornu,  huius  cornu, 
huic  cornu,  hoc  cornu,  o  cornu,  ab  hoc  cornu;  on  menig- 
fealdum  getele  htg  habbad  sume  gasvs:  haec  cornuu, 
horum  cornuum,  his  cornibus,  haec  cornua,  o  cornua,  ab  his 
cornibus.     ealswa  gyed  hoc  genu  pis   cneow  et  plvra- 

10  LITER  haec  genua ;  hocgelu'pes  for  st,  ueru  spitu,  specu 
scraef,  pecu  nyten,  testu  crocscerd,  penu  heddern 
et  cetera,  ac  hi  äteorjad  sume  on  menigfealdum  getele. 
syndon  eac  gecwedene  hiccornus  pes  hörn,  hie  tonürus 
MASGVLiNi   GENERIS   OR  dissere  declinunge.    pecu  g&p  eac 

15  on  odre  wisan  on  diere  priddan  declinunge:  hoc  pecus, 
huius  pecoris  and  haec  pecus,  huius  pecudis;  and  hoc  testu 
pissere  declinunge  and  haec  testa  pujre  forman  declinunge. 
ealswä  specu  and  penu  gäd  on  manega  wisan  and  on 
mislicum  kynne. 

>  kein  absatz  \\  beol)  W\\  and]  et  JOU\\  ind.  p.  .is  f,  W\\  -bila 
F  *•*!).  is  u.  in  d.  z.  jR,  f.  T  \\  |).  \s  f.  H  *  undeclinigendlice  aus 
-nagend-  Z>,  vndeclineiRllic  W,  -lic  JZ7|1  o  in  hoc  aus  e  0\\  c[ornu  — 
hoc]  W\\  — »  ü.  f.  T  ^^es  f.  W\\  pundr  U\\  nä]  nane  JT,  non  W 
II  gebigend-  U,  ibei2ed[nesse]  W  *  -fealldum  J||  gelaele  jPT||  case 
W  *  I)e[n]  W  •  m«n-  HJRU,  man-  T  '^  getele  FT,  itelo  W 
*  orum  von  horum  auf  r.  ü  \\  his  sehr  verblasst  W  \\  [cornibus]  W 
II  hec  cornuua  T  »  corni[bus— et]  W  \\  gad  Ä,  gap  /,  gad  pas  U  \\ 
p.  c.  f.  T\\  cnow  F  *°  [hoc  gelu— »»  scre]f  T^^||  haec  gelu  J\\  pes 
forst]  gelepe  T||  specu]  spetu  U  "  scraef  (v,  a.  hd.?)  aws  stsßf 
F,  staef  U  \\  taestu  0  \\  crocsceard  DUR  U,  -scaerd  */,  sc  auf  r.  0] 
test  T||  heddern]  celier  T  »*  [ac  h]eo  >F ||  äteorjad— i»  kynne] 
beod.  sume.  Indeclinabilia  T  \\  ma^nig-  JR  \\  getaele  F  **  beop  W 
II  [hie  c]ornus  >r||p.  h.  /'.  W  **  declinung  \V\\  [p]ecu  W  *•  wi- 
son  DFRU  Wsere  von  pasre  auf  r.  U\\  [pecu]s  W  ^*  haec]  hoc  U 
II  hu.  p.]  cudis  W\\  and  vor  hoc]  et  JU  *^  pissere — **  1.  on  (pissere 
aui  randCf  decl.— decl.  auf  r.,  das  übrige  als  27.  zeile)  corr,  R  \\  pis- 
sera  Z7  |i  declinun[ge  and]  ir||and  haec— decl.  /'.  J"||and  vor  haec] 
et  U  II  paera  U,  pere  H  "  specu]  pecu  H  \\  gaed  ü  \\  [on  m]ore  (?)  W 
II  on  vor  misl.  /".  ü    "  mistliche  T7||cynne  DFHJRü,  cunne  W 
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Arcus  boga  and  artus  lid  and  partus  geeacnung 
healdap  pone  u  fseste  on  menigfealdum  dativo  and  ab- 
LATivo:  arcuhus  bogum,  artuhus  lidum,  partuhus  ge- 
eacnungum,  for  dam  gesceäde,  pset  big  neeron  geliQe 
amfew5  wighüsum,  artibus  er sdttum^  partihus  dcelum.  5 
eac  sume  ödre  healdad  pone  ti  on  dam  foresitdum  casum 
bütan  intingan:  portuhus  hydum,  trihvhus  ma^gdum, 
lanihus  seadum  et  cetera. 


DE  QVINTA  DECLINATIONE. 

vlviNTA   DEGLINATIO   HABET   VNAM   TERMINATIONEM   IN   ES   PRODV-   lo 

GTAM  seo  fifte  declinung  haefd  äne  geendunge  on 
langne  es,  and  synd  ealle  feminini  generis  büton  änum, 
J)e  ys  aegdres  cynnes  on  änfealdum  getele  and  on  menig- 
fealdum getele  ys  masgvlini  generis:  hie  vel  luiee  dies 
des  daeg,  and  an  of  dam  gefeged  ys  masgvlini  generis:  15 
liic  meridies  pes  middseg.  peos  declinung  gsed  pus: 
NOMiNATivo   hie  VEL  hocc  dies  pes   dseg,    genitivo   huius  , 


^    -v.   ^  '  •N.^-'v'^.  .'■N..  -•  ''S 


*  kein  absatz  \\  boga  /*.  TW  ||  lid  f.  T  \\  and  vor  partus  /*.  H 
par[tus]  W II  geeacnunge  Z7,  eacnung  H,  ecnung  W,  byrd  T  -  maenig- 
./i?,  manig-  T,  maenifealdan  Hy  dahinter  itele  W  \\  da[tiuoJ  W  \\  and] 
et  J.f.T  »  ablactiuo  J,  f.  T  ||  nom.  sg.  vor  dat.  pl.  T^  ||  -«  ü.  f,  T  \\ 
— *  ü.  /".  Tril  1.]  |)i|)um  U  *  um  in  geeac.  nachtr.  v.  da.  hd.?  h\\ 
[for  J)]en  W  \\  dan  h,  pan  Z7 1|  ae  in  naeron  zu  q  F  *  arcibus]  arti- 
bus  U  II  wihuse  W  \\  [creft]um  W  •  4ac— "^  intingan  f.  T  \\  poTI 
7  II  dämj  pa  /(7||[for]e  seide  casen  W  ^  buton  Ät/||portabus  »/, 
eft  partubus  T  \\  tribus(bus)  v.  ds.  hd.?  0,  tribus  W,  tribulus  J 
II  [maBi|)]um  W 

» de  f.  DHJO  II  quinta]  v.  U,  f,  J  \\  deel.]  /'.  DHJW  »*>  [quint]a 
ir  II  [prod.— ^*  m]asculini  W  (doch  von  den  ersten  Wörtern  die 
oberen  spitzen  erhalten)  **  seo — '•  es  /'.  T||  anae  H  **  femini 
0||  butan  J  "  |)e]  se  Of7||  getaele  i^T Hand—'*  getele  f,  JOU, 
doch  vor  ys  mit  a.  dinte  (aber  v.  ds.  hd.  ?)  ü.  d.  z.  he  nachgetragen 
0  II  m«nig-  jff,  manig-  T  '*  getele  FT,  f.  DE  \\  uel]  et  U  »»—82  » 
ü.  f.  T II  (an)  Z),  f.OW  »*  ifeigede  W  **•  **masculi[ni  g.  hie  mjeridies 
W  *•  me  von  meridies  ganz,  ri  z.t.  weg  H\\  — 82  *  ü.  f.  W  "  [h. 
u.  h.  di]es  W\\  hie  /.  0  \\  (haec)  U\\  pes  f.  0  \\  geniter  J,  f.  W 

^Ifrlcs  gramm.  ^ 
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diei  pises  dseges,  dativo  huic  diei  disum  daege, 
ACGvsATivo  hunc  VEL  hafic  diem  pisne  dseg,  vogativo 
0  dies  ealä  du  dseg,  ablativo  ab  hoc  vel  ab  huc  die 
fram   disum    daege;    et  plvraliter  nominativo   hi   dies 

5  päs  dagas,  genitivo  horum  dier'um  pissera  daga, 
DATIVO  his  diebus  disum  dagum,  agcvsativo  hos  dies 
päs  dagas,  vogativo  o  dies  ealä  g6  dagas,  ablativo 
ab  his  diebus  fram  disum  dagum. 

Ealle   odre  naman  pissere  declinunge  syndon  femi- 

10  NiNi  GENERis:  hoec  fades  deos  ansyn,  haec  species  peos 
wlitu,  acies  egc  odde  scearpnys,  requies  rest,  pro- 
genies  ofspringc,  series  endebyrdnyss,  pernicies 
cwelmbiBrnyss,  rabies  wodnys,  glacies  is,  canicies 
härung,  effigies  hiw  odde  anlicnys,  esurics  hungor^ 

15  macies  hlxTinys^  ingluuies  of  er &t^  caessaries  feax.  pry 
naman  of  disum  gäd  on  twä  wtsan:  duricies  and  duritia 
heardnys,  mollicies  and  moUitia  hnescnys,  niateries 
and  materia  antimber.    fides  geleafa;  res  ping;  spes 


•.,-v    >^>.*'-v. 


*— ^der  casus  nur  beim  nom.pl.  bezeichnet  W\\  pisses  jr||  dater 
J,  dat::  0  \\  h(u)ic  H  \\  pissum  J  *  acu-  F,  -ussa-  Fh,  accusater  J" 
II  uel]  et  U  II  uocater  J  '  ablater  J  \\  uel]  et  U  \\  [hac  die  et  plu- 
ra]liter  W  *  pissum  J  ||  nomen  F,  nominater  J  \\  hi:  R  ' — *  ü.  f. 
DH  *  genit:  (i  r.)  D,  geriiter  J  •  dater  «/,  dati:  (i  aus  e  ra- 
diert?) 0  II  pissum  jr||acu-  Fh^  -ussa-  FR,  accusater  J  ^  uoca- 
ter J  II  ablater  J  ^  ah  f.  H  *•  •  [diebus  all]e  opre  W  *  pis- 
sum  J  •  fcein  absatz  \\  ealla  IfJ"  ||  beop  W  ||  femini  O  *•*  rfe^n.  f. 
vor  w.  TF||  d.  a.  /.  T||  [onsene]  W  *<>•  "  p.  w.  /".  T  "  acies]  ac 
icies  T||  ecg  I)FhRTU\\  o.  sc.  f.  T\\  rest  /'.  TTF  "  progeniges  F 
II  ofsprincg  E,  -ng  DFHhU,  -nge  7,  /'.  T,  [of.]  IT  ||  endeberdnyss 
Dfi,  -burnesse  14^ ||  pernicies-^'  Is  f.  W\\  pernic(i)es  a.  hd.  F 
*•  cwaelmbaernys  C/,  clelbyrdnys  T||  canic(i)es  a.  hd.  F  **  [l  an- 
licn]esse  W,  /'.  T||  andlicnyss  U  **  haelnnys  T||  roferaet  (h  rad.) 
F,  ofer.  &t  O,  ofer&te  [7,  oueraßt  T||  [c.  f.  p]reo  W\\  cesaries 
JU\\  preö  T  *•  pissum  J  \\  twain  A  ||  wison  DH  \\  durici[es  a.  dur]i- 
tia  W II  and]  et  J  \\  dur(i)tia  h,  -cia  2'  "  heardnyss  gl.  ü.  duricies 
R,  d  von  a.  hd.  F,  f.  TW  \\  mollic(i)es  a.  hd.  F  \\  and]  et  J  \\  molli- 
cia  (a  a.  hd.  auf  r.  U)  JU  \\  hnescnyss  gl.  ü.  mollicies  R,  f.  W  | 
marie|ries  zu  ma|teries  v.  a.  hd.  0  **  et  / 1|  antim[ber  fidjes  W  \\ 
fides  and  fiducia  U\{—m  »  ü.  f.  T||pincg  R,  -gc  J 
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hiht  ET  CETERA,    ac  hl  ateorjad  sume  on  menigfealdum 

getele. 


DE  NVMERO. 

JNvMERvs    is    getel,    singvlaris    et    plvralis    änfeald 
odde  menigfeald.     änfeald    getel  ys^  on  änum:  homo  5 
an  mann,     menigfeald   getel   ys   homines  menn.     and 
ealle  da  eahta  partes  habbad  päs  twä  getel:   witodliec 
ägene  naman   habbad  änfeald  getel  and  nabbad  menig- 
feald.    eac  sunne   and  mona  sindon    änfealdes    geteles. 
sindon  eac  manega  odre  naman,  pe  sefter  ledenspröece  10 
nabbad  menigfeald  getel:  masgvlini  generis  päs:  sanguis 
blöd  (ac  swädeah  on  hälgum  bocum  we  nedad  uirum 
sanguinum)^   puluis   d  ü  s  t ,   fumus   s  m  t  c ,   fimus    s  c  e  r  n , 
limus  läm;  generis  feminini:  pax  sybb,  lux  leoht,  pix 
pic,  fames  hungor,    sitis  durst,   labes  äwyrdnyss,  15 
kbes  wyrms,    humus   molde;    generis   nevtri:   coenum 
nieox,    foenum   strew,    lutum    fenn,    aeuum    ecnys, 


^  ateriad  J\\  sum[me  on]  W\\  maenig-   JR,  manig-  T    *  ge- 
taele  FT 

'  Überschrift  f,  JW\\  incipit  fügt  nach  de  n.  bei  fr.  U    *  kein 
absatz  J  ||  umerus  W  ||  is  g.  gl.  R,   f.  T  ||  gelael  syngularis  F  \\  et] 
uel  JT II  änfeald— *  änum  /'.  T    *  odde  von  a.  hd.  zu  and  corr.  F\\ 
maenig-  HJ\\  getaefl  jP1|  änum]  namum  F    •  an— ys]  et  pluraliter 
T II  o[n]  mon  W  \\  maenig-  HJR  \\  gel«!  F^  getel  zu  getel  a.  hd.  0 
II  menn  --^  getel  /'.  T  \\  menn  /'.  W    ^  [alle]   W  \\  ehta  f\\  [h.  p.  t,] 
T^^llgetael  F^  dahinter  butaii  interiectio  f7||  w[itodl.— **  peosj  san- 
guis W    ®  agen(e.)  TJ  \\  getel:   V,  getail  FT  \\  maenig-  JA,  manig-  T 
•  su(n)ne  a.  hd.  F\\  möne  T  |l  getaeles  FT     *"  odre   manega   OU 
»  maenig-  HJR,  manig-  T  ||  gelael  i^i;  getele  U    ^*  blöd  f.  TW\\ 
t>eh  J    *»  düst  /:  T|l  fumur  F,  fumis  HOT\\  smic]  fäm  T,  f.  W\\ 
scearn  HJTTJ    "  generis  doppelt  (das  zioeite  später  unter punctiert) 
Z7 II  sybb  und  leoht  f.  TW    '^  pic  f.  W\\  f(a)mes  a.  h.  ü.  r.  F\\ 
hungor  /".  TT7||  durst  f.  VT  ||  awerdnyss  (-ys  .ff)  DH,  awer|nyss  U, 
hlecedure   T    >•  tabs  wurms  THwrums  W    "  fenum   OUW 
sireow  DFHhRU,  streaw  J,  strau  W,  f.  T\\  ecnys  /'.  T 


penum  heddern,  uulgus  ceorlfolc,  pelagus  widsjfe, 
uirus  wyrms.  ahd  selc  J){jera  dinga,  |)e  man  wihd  on 
waigan  odde  met  on  fate,  nsefd  heora  nän  menigfeald 
getel,  deah  de  sume  menn  be  heora  ägenum  dorne  hi 
5  äwendad  menigfealdlice  J)us  c wedende:  frumenta  hwu»- 
tas,  ordea  beras,  fdbae  beana,  pisac  pisan,  uina 
fela  win,  mella  fela  hunig  et  cetera. 

Sume  naman  synd  eac,  pe  nabbad  änfeald  getel,  ac 
beod  ifcfre  menigfealdlice  gecwedene ,   swäswa  beod  twä 

10  diera  twelf  täcna,  gemini  getwysan  and  pisces  fixas, 
and  manega  odre  to  eacan  pison:  generis  mascvlini  M 
nianes  J)äs  helwaran,  primores  heafodmenn,  liberi 
bearn,  cani  hwite  hter  on  ealdum  menn,  sentes 
dornas,  uepres  bremlas;  generis  feminini  insidiae  syr- 

15  wan,  indtmae  fyrst,  delicias  estas,  diuitiae  welan, 
excubiae  weardan,  manubiae  herereaf ,  primitiae  frum- 
wsestmas,  exequiae  licdenunga,  hlanditiae  geswües- 


>.%.-.  ■^. 


»  poeniim  DFHhJRT,  penu  U\\  höddern]  celier  T||  ceorlf. 
f.  T II  palegus  T  \\  wldsafe  /'.  T  *  wrusm  W,  wyrm  T  \\  para  D  \\ 
II  wyhd  DU,  wyht  jff,  wehd  FhTB,  weh  J,  weihj)  W  «  oper  W 
II  faßte  DHTU\\  heora]  here  «Jy  n  von  nän  wnd  das  fg.  m  zum 
teil,  enig  ganz  weg  HW  maenig-  JR,  manig-  T  *  getael  F2\  getel: 
U  II  äg.  /".  W  *  maen-  JR,  man-  T:  ich  loerde  solche  abweichungcn 
in  zuktmft  nicht  mehr  anfuhren  *— '  w.  /".  TF  **  •  hwsetes  J,  f. 
T  •  beras  f.  T  \\  beana— ^  hunig  f.  T  \\  pyse  alle  \\  pysan  alle  ausser 
0  '  wynu  U  \\  hunigu  U  *  kein  ahsatz  ||  syndon  22,  beop  W|| 
habbep  vor  nabbep  getilgt  W  \\  anfeld  U  \\  getael  FT  •  gecwedenne 
h  II  swäswa — ***  täcna  /".  T  ||  nur  ein  swa  0  ***  and  f.  T  \\  piscis 
/||  fixas  f.  TW  »»  and—pison]  et  cetera  r||  o^ereH\\  iö  öa.  p.  /". 
K^l  ecan  F||  pisson  J  "  maners  (n  rad.?)  F,  magan  J\\  päs  /".  T 
II  helwara  T,  helpan  J  ||  primoris  HOTU  ||  -mann  t/,  -mon  T 
*•  bearn]  filz  T ||  hwite —menn]  canup  T,  m  der  zeile  R  \\  on 
e.  m.  f.  W  **  dornas]  spinas  T  ||  bremelas  Hü,  riinces  T 
II  femini(ni)  a.  hd.  F  i*-  >»  serwan  Dil,  f.  T  "  indicie  J  ||  fyrstas 
üy  fyrs  Ä  II  diuicie  IV"  ||  welan  /*.  T  *•  spolia  ti.  manubiae  gl  U 
*••  "  frumwestmas  HhT  "  exse-  JE  ||  blandicie  jr>^"  "—85  »  ge- 
swesnessa  T 
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nyssa  odde  olaecunga,  higac  twcgra  horsa  craet, 
trigae  |)rcora  horsa  erat;  quadrigac  feower  horsa 
craet,  reliquiae  sumes  dinges  lafe,  kalendac  cly- 
punga,  fordan  de  da  ealdan  men  clypodon  symle  on 
niwum  monan.  ealswä  nonae  an  getel  on  gertmcrseftc,  5 
/rf«s  todgülednyssa  pses  möndes;  wwwrfmae  cypinga, 
htehrae  dimhofan,  tenehrae  peostru,  nuptiae  giftu, 
quisquiliae  ajfyrmde;  generis  nevtri:  arma  wcepnu, 
moenia  weallas,  creptindia  swurbeagas,  cunabula 
cildcradulas,  spolia  herereaf,  exta  pearmas,  ex-  10 
Wes  baecdearmas,  serta  cynehelmas,  pascua  laesa, 
sponsaJia  brydgyfa,  praecordia  forebreost. 

Sume  naman   synd  odres  cynnes  on  änfealdum  ge- 
tele  and  odres  cynnes  on  menigfealdum  getele :  hie  loms 
deo8  stow  MASGVLiNi  GENERIS  and  on  menigfealdum  ge-  15 
teleAacc  /oca  nevtri  generis.     ealswä  hie  locus  pes  plega 


.  >'  *  ^  •  ••*  • 


'  odde  ö.  f,  T,  obwol  schon  im  text,  doch  odde  olecun  (der  rest 

^weggeschnitten)  am  rande  ohne  Verweisung  U  \\  olhecunga  R,  olecunga 

^HJ,    olecunga    zu    olae-   h  \\  bie    T  \\  twegera    U    *•  *•  '   craßft 

i^rad.  H)  DH    »  tr.-»  craet  /'.  0  \\  trie  h,   tri(g)e  sp.  hd.  F,  trie 

^IV'II  — *M. /*.  T\\  h.  er.  /*.  W\\  quadrigae— •  craet  am  rande  l.corr. 

Ä||quadrie  T,  quadrie  (d  aus  l  h)  DHhW^  quadri(g)e  corr.  sp.  hd. 

F,  ge  auf  r.  JJ    *  sume  H\\  pincges  Ä  |1  laf  J*' |1  clypunga — •  mö- 

nan  f.T*  vor  pe  olde  men  W  \\  pe:  F  \\  clypedon  h  \\  euere  W 

'  niwon  J  ||  no(n)e  H,  noe  D  ||  an  g.  on  g.  in  d.  z.  R,  f.  T\\  an] 

on  <7||getaBl  F    •  todaelaednyssa  in  d.  z.  T,  todaelnyssa  J^'H  J).  m. 

/'.  T\\  cypinge  T    '  dim  hofon  O,  dim  screafa  odde  hofan  /||  pystru 

U,  f.  T II  gif(t)u  a.  hd.  F,  gyfta  U,  gifta  W,  f.  T    »  wgepnu  f,  T 

•  menia  alle  \\  wellas  F,  f.  T  \\  swurdbeagas  J    ^^  -cradalas  R,  -cra- 

delas  JSTf/;  cradelas  (oÄne  cild)  W    "extalesb.  nachgetragen  corr, 

R,  1.  corr.  F,  f,  hJW  \\  bec-  T  \\  ser  vor  serta  getilgt  W  \\  kyne-  R, 

•healmas  17 1|  laese  DH,  laeswa  J,  leswe  W,  /*.  T    **  [sponsalia— *•] 

hec  W II  n  in  sp.  a.  hd.  F  \\  -gyfu  0,   -gyfta  T     "  kein  absatz  \\ 

naman  synd  auf  r.  Z7||gel£ele  FhT    **  and  o.  c.  on  maenigf.  ge- 

taele  ohne  Verweisung,  wohin  die  ergänzung  geh&i't,  über  hie — ** 

mascu  nachgetragen  1.  corr.  F,  f.  JO     "  d.  st.  m.  %.  f.  T\\  steow 

R  II  masculi  J  \\  and  {statt  vor  on)  hinter  getele  J  \\  on  m.  g.  /*.  T 

II  getaele  F    *•  n.  gen.  vor  haec  loca  J,  f.  T  \\  iocus  auf  r.  und  am 

rande  vnderholt  ü  ||  —86  •  dem.  vor  ü,  f.  W  \\  pes  f.  T 
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ET  PLVR ALITER  liocc  ioca  päs  plegaii;  hie  sibihis  peos 
hwistlung,  haec  sibila  päs  hwistlunga;  hie  earbasm 
pes  segl,  haee  carhasa  päs  seglu;  hie  tartarus  peos 
hellice   silsl,    haee   tartara  maenigfealdlice.     päs  odre 

5  synd  GENERis  NEVTRi  011  änfealdum  getele  and  generis 
FEMiNiNi  on  menigfealdum  getele:  hoeepulum  peos  wist 
and  menigfealdlice  Mo  epulae;  hoe  balneum  pis  bsed 
and  menigfealdlice  hae  halneae;  hoe  eaepe  pis  Icc  un- 
declinjendlie  and  menigfealdlice  hae  eaepa<i  declinjendlic. 

10  päs  odre  synd  nevtri  generis  on  änfealdum  getele  and 
MAscvLiNi  on  menigfealdum:  hoe  eaelum  peos  heofen 
and  menigfealdlice  hi  eacli;  hoe  porrum  pis  leac  and 
cf t  hi  porri;  hoe  frenum  pes  bridel  and  menigfealdlice 
hi  freni  vel  Jiaee  frena;  hoe  filum  pes  drsed  and  menig- 

15  fealdlice  hi  fili  vel  liaee  fila  et  cetera. 

Sume  naman  habbad  odre  declinunge  on  änfealdum 
getele  and  odre  on  menigfealdum,  swäswä  ys  hoc  ingerum 


*  hec  aus  hoc  h  ||  ioca]  iocol  0  \\  J).  plegau  f.  TW\\  hie]  lii  h 
sybilus  L\  sibilis  J,  sibulus  TFHpeos  /'.  T  *  haec  /•.  r||  sibiliaF, 
sybila  U,  sibula  W\\  päs  hw.]  /*.  W,  hie  sidilibus  and  hec  sidilia 
T\\  carbasas  h  »  pes  s.  f.T\\  and  hec  T||  carhasuO  1|  päss.  f.  TW 
II  peos  /•.  T  *  hellic  DFHhJTUW\\suse\  Fh,  surl  C7,  f.  T||aiid 
hec  T  II  zweites  la  in  tartara  ganz,  ra  zum  teil  weg  jff||  menig- 
fealdlice gl.  R,  f.  T  *  generis— and  ü.  d.  z.  1.  corr.  F  \\  neuiri 
generis  DFHW\\  getaele  -PT||  and—"  getele  f.J*  manigfealdan 
T||  getaele  i^'T  ||  peost  (!)  V,  f.  TW  ^  and  m.]  ei  phiraliler  T|| 
he  (e)pule  1.  corr.  h  \\  haneum  T||  p.  h.  f.  TW\\  baedj  bid  Ü  «  a. 
m.  /*.  r,  1  pluraliter  T^^i  pis  /.  TW\\  lec]  e  aus  i  ds.hd.?  h,  6c  Z7, 
leac  hinter  indecl.  W  •  -nienlice  U,  indeclinabile  TW\\  and  m.] 
et  pluraliter  TW\\  decl.  gl.  ü,  he  cepe  T,  dedinienhc  Z7,  declina- 
bile  W  *"  beop  T7|l  moniuold  IV"  ||  getaele  FT  **  masc.  generis 
Trilmenig.  get«le  T||p.  h.  f.  Tir||heofon  JU  *«  m.  f.  T,  plu- 
raliter >r||  hi:  i^ll  pis  /'.  TW\\  leac]  porleac  J  ^»  eft  f,  T,  plura- 
liter W II  pori  T II  p.  br.  f.  TM'  \\  and  f,  J\\m.]  eft  H,  pluraliter  W, 
f.  JT  ^*  uel]  Oper  W  \\  filum]  fiHi  J  ||  pes  and  deos  praed  J,  f il 
T,  f.  W\\  and  m.  /'.  J  \\  m.  f.  T,  pluraliter  W  ^*  fili:  U\\  et  c.  f.  T 
*•  kein  absatz  *^  getele— menigfealdum  f.  J||  getaele  FT  \\gind  f. 
H  II  and  on  odre  on  0  |1  manigfealdan  T  \\  (hoc)  D 
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pes  SBcer:  se  nama  ys  J)a»re  odre  declinunge  on  än- 
fealdum  getele  and  dare  driddan  declinunge  on  menig- 
fealdum  getele';  Iwc  uas  pis  faet  ys  daire  priddan 
declinunge  on  änfealdum  getele  and  dare  odre  on  menig- 

fealdum. 


DE  FIGVRA. 

i^iGVRA  is  hiw  on  namujn  and  on  odrum  daelum  and 
sefter  Donatvm,  päm  läreowe,  synd  twa  figvra:  simplex, 
|)8Bt  is,  anfeald  et  composita,  pset  is,  gefege d.  än- 
feald  hiw  is  decens  gedaeslic  odde  är wurde,  potens  lo 
mihtig.  gefegcd  hiwbyd,  J)8Bt  de  byd  of  twäm  dtielum 
odde  of  mä  gefeged:  indecens  undaeslic  odde  unge- 
dafenllc,  inpotens  unmihtig;  and  hi  beb|)  gefegede 
on  feower  wtsan:  «rest  of  twäm  ansundum  daelum:  in- 
iustus  unrihtwis;  in  is  praepositio  and  iustus  is  nama.  15 
eft  byd  gefeged  of  twäm  tobrocenum  daelum  heniv^olus 
wel  willende;    eft  of  ansundum  daele  and  tobrocenum 


*  J)es  aecer  f.  T,  |)es  et  cetera  J  \\  se  n.  f.  T  \\  so  J,  pes  W 
'  getffile  FT  \\  and  on  T  \\  decl.  /*.  TW  »  getaele  FT,  dahinter  plura- 
Hter  hi  iugeri  W  \\  h.  fäs  0  \\  J).  f.  /.  TW  *  nge  von  declinunge  auf 
r.  C/||gel8eIe  FTlIand  on  T||o(n)  H 

•  Überschrift  (räum  gelassen  W)  f.  JOW    "  kein  absatz  JO  \\ 

figora  zu  -g(v)ra  a.  hd.  F,  igura  W||  is— ®  figura]  sunt  duo  T||  is 

hiw  gl.  R  II  namum]  anum  «7,  nomam  W    *  p.  1.  /".  W  ||  lareowa 

/y  beop  W||  (twa)  corr.  TJ\\  and  vor  simplex  (m  auf  r.)  rad,  h 

•  J).  i.  a.  gl.  E,  f  T\\  paet  is  f.  BHW\\  and  paet  is  gef.  gl.  B\\ 

{).  i.  g.  f   r  II  gefeged  f.  0     »»— 88  *  ärleas  ü.  f  T    ^^  gewteslic  U 

II  e  von  arwurde  auf  r,  Z7||  also  potens  W    **  de]  he  Z7,  pet  W\\ 

beod  Z7||  of]  on  J,  p  vor  of  rad.  R    1«  of  /:  r||  mä]  monie  W\\ 

indecens— ungedaiienlic  am  rande  nachgetragen  1.  corr.  h     ^**   " 

ungedauenlic  Ä,  g  aus  e.  a.  Z),  -c  aus  -ce  R    *•  also  ipotens  W|| 

gefeged  0,  ifeiged   W    »*  wison  DHT,  a  aus  o  R\\  of]  on  Ä7|| 

ans.  d.  iniu  aw/' r.   Z7|!  onsundum  T    "  unr.  /*.  W\\  preposito  0, 

positio   vow  prepositio  auf  r.  Z7 1|  [noma— 88  *  inimijcus  T^^    *•  of] 

on  J  II  beni  uobis  T    "  of]  on  J,  aws  on  /* 
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inimicus   feond,    insipiens   unwis;    eft    of  tobrocenum 
d^e  and  ansundum  impius  arlcas,  effcrus  rede. 

Ealle  da  eahta  diMas  undcrfod  feginge,  büton  inter- 
lEGTio  äna,   and,  gif  se  nama  bid  gefeged  of  twäm  an- 

5  sundum  d«lum,  ponne  mseg  man  on  aegdrum  ende  hine 
declinjan:  hoc  ius  iurandum  pes  ädswara,  huius  iuris 
mrandi,  huic  iuri  iurando  et  cetera,  gyf  sc  nama  byd 
gefeged  of  nominativo  gasv  and  of  odrum  gebigedum 
case,  ponne  bid  se  nama  declinjendlic  on  da  healfe,  pe 

10  se  NOMINATIV vs  byd:  hie  praefectus  urbis  des  portge- 
r e f a  odde  burhealdor,  huius praefedi  urhis,  huic prae- 
fecto  urbis,  hunc  praefedum  urbis,  o  praefectc  urbis,  ah 
hoc  praefecto  urbis  et  cetfra.  gif  se  nama  byd  gefeged 
of  twäm  gebigedum  casum,  ponne  byd  he  indeglinabile, 

15  paet  is,  undeclinjendlic,  ac  gaed  se  an  gasvs  for 
eallum  dam  odrum  casum,  swäswä  ys  huius  modi:  huius 
modi  homo  pus  geräd  man,  huius  modi  hominis  pus 
gerades  mannes,  huius  modi  homini;  huius  modi  mu- 
lier pus  geräd  wif;  huius  modi  mancipium  pus  geräd 

*  [inimi]cus — tobrocen[e]  nur  die  unteren  enden  W\\  in(i)m-  0  ;| 
also  insipiens  W\\  of  f.  OIJ  \\  lobro€en[e  dele  and]  W  *  daelum 
Ü\\  Ipius  TT  II  esferus  J  '  kein  ahsatz\\  ealle—*  and  f.  r||eallae 
J,  ealla  jET  ||  |)  in  pa  aus  c.  a.  Ä,  peos  W  ||  [eihte  deles]  W  \\  dBßles 
J||  underföd]  linder  H\\  fegincge  J\\  butan  J  *  J>[e  noma]  W\\  of] 
on  J"  *•  *  onsundum  T  *  m[aBi  inon]  W  •  ius  iuran[dum  pes]  W\\ 
-dvm  aus  da  H  \\  p.  ä.  /'.  T\\  iu(ri)s  Z),  iusis  zu  iurs  H  ^  iuran[do 
et  c]  W  *  o[f  opre]  W  ^'  ^  gebigedu  casum  T  •  noma  T  \\  decli- 
niend[lic  on]  W\\  von  d.  ist  eclin  z.  t.,  das  folgende  ganz  weg  H 
II  da]  J)am  H  ||  healfa  T  ^^  prefect[us  urjbis  W  \\  (prae)fectus  h 
10-  li  ü.  f.  2\  gl  B  II  -gpeua  DH  ''  praefectis  0  ||  [urbis]  W  "  urbi 
jTIlhunc  -'*  hoc  /*.  T  \\  acc.  und  voc,  von  ds.  hd.  ü,  d.  z.  nach- 
getragen B  II  hunc]  huic  0  ||  o  pfecto  D  \\  u[rbis]  W  *•  beod  U  \\ 
ifei[ged]  W  ^*  of]  on  Jllgeb.]  ifeigede  W\\u  in  casum  aus  a  H 
II  beod  U  '*•  »*  ind.  J).  is  /'.  TV  >»  paet-"  casum  /'  r||  p.  i.  u. 
gl.  B  II  vndecli[niend]lic  W\\  case  W  '«  da  J"  ||  [so  so]  W  \\  nur 
einmal  huius  mo6\  JO TU W  ^^—89*  ü.  f.  T  »'  huius—»«  mannes 
/'.  W  *®  ::  mannnes  (man  auf  r.)  U  \\  m[o]di  W  \\  homini]  homines 
T    "  irade  Tr||huiu[s]   W 
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feowman.      ealswa    gad    illius    modi    swä    geräd   et 

CETERA. 

Be  |)ain  syx  casum  wo  habbad  gesad,  ac  sunie 
naman  synd  gehätene'  monoptota,  paet  sind  anrc  ge- 
bigednysse,  and  se  an  casvs  gyüd  for  ealle  da  odre:  5 
Mquam  mänful  and  ealra  stafia  naman:  hoc  a,  huiuS  a; 
hoc  h,  huius  h  and  swä  ford.  calswä  quattuor  feower, 
qmttuor  homines,  qiuittuor  hominum  and  swä  to  aelcum 
case  and  to  a»lcum  cynne ;  qu'mqiu'.  faminac  fif  wif,  quin- 
(jue  uerha  fif  word;  sex  syx  and  swä  ford  od  centum  10 
hundteontig.    millc  püsend  gsed  ealswä. 

Sume  naman  syndon  diptota  gecwedene,  pä  habbad 
twegen  mislice  casvs  and  nä  mä  on  gcwunan:  tceru  spitu, 
uerihus  spitum;  tabi  wyrms  and  taho:  nys  duT  nä  mä 
casu  on  gewunan.  is 

Sume  synd  gecwedene  triptota,  |)ä  habbad  |)ry  un- 
gelice  casvs,   swäswä  beod   ealle  naman  nevtri   generis 

^  {)eow  von  peowman  auf  r.  U  \\  ea.  g.  f.  T||g[e|)]  (der  rest 
flinter  g  scheint  eher  einem  e,  als  o,  anzugehören)  >F|lsvva  geraü 
corr.  R  »  kein  ahsatz  \\  be-ac  f.  W\\  sasd  F\\  ac]  to  0  *  naman 
f'UWhao^  TT II  monaptato  DFTu.  ursprünglich  auch  HhO  (letztes 
"  2u  a  (von  a.  hd,  ?)  H,  richtig  corr.  1.  corr.  ?  /*,  erstes  a  (von  ds. 
hd.?)  zu  o  0),  monaptota  R,  monaptata  T^||  ptBt  usw.  in  d.  z,  R  || 
beoj)  TF  II  anra  J  *  gebygednyss  F  |1  case  W  ||  gad  Z7 1|  alle  |)en 
o{)re  W  «.  ü,  f.  T  •  stafena  T||  namann  h  \\  a  hoc  a  14^1]  huius] 
illius  F  "^  erstes  b  nicht  vollst.  W^  and  s.  f.  f,  T\\  quatuor  TT, 
mi  B,  f.  T II  feower  f.  TW  « im  beidemal  W  \\  h[o]minum  W \\  and 
swa-»  cynne  /'.  T\\  erstes  jfclcum]  eallum  and  aelcum  J  •  case  a. 
tö  a\  f.  FJ  »— "  ü.  f.  T\\  — '«  centum  ü.  f.  W  >»  urba  T||  and 
-öd  /•.  T  II  öd]  of  O,  oI)et  >r  »1  mi(l)le  a  hd.  F  \\  g.  ea.  f.  T 
**  Ä;ein  absatz  \\  naman  aus  namon  a.  hd.?  h  ||  synd  T,  beo|)  W|| 
(iyptota  (-p:t-i>,  o  aus  dil.  corr.?  h)  Di^i/Aie  t/ 1|  [icwe]|)ene  W,  f. 
T  "  mis:licei?,  mysclice  L^||  a.  nämä  on  g.  f.  T\\  [na — ^^habbej)] 
kec  W II  a  von  na  w.  m  von  ma  «w/'  r.  U  \\  on  g.]  ungewunan  J 
"•»*M  /".  T  »*  tubi  Oil  and  f.  T\\  nys— ^^^  gew.  /.  T||  :nysU\\  nä]  nän  U 
"  casu  /*.  H  II  ge  '<?ow  gewunan  auf  r.  U  ^^  kein  absatz  \\  try-  if, 
"ptata-F,  o  aus'  a  i.  corr.?  h\\  |)reo — '^  no[man]  WMr  die  unteren 
^den  erhalten  W\\  preo  T,  prie  D  »^  beod- 90  ^  getele]  is  T 
ealla  H  \\  no[man  n.]   W 
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{)a»re  odre  äeclinunge  on  anfealdum  getcle:  hoc  templum 
dis  tcmpl,  Imhis  templl,  hiiic  templo;  nys  da*r  nä  mä 
misliera  casa.  ealswä  byd  on  menigfealdum  getcle  on 
eallum  neutrum:  hacc  turibula  päs  storcyllan,  liorum 
5  turibulorum,  his  turibulis;  haec  sidera  päs  tunglan, 
horum  siderum,  his  sideribtts;  cornua  hornas,  cornuum, 
cornibus, 

Sumc  naman  syndon  gchatcne   tetraptota,   pä  de 

habbad   feowcr  ungeliee   casvs,   swäswa  synd  ealle,   pä 

10  pe  geendjad  on  et  on  piiere  opre  declinunge:   hie  ^;res- 

hitcr   pes    maesscpreost,    huius  presbiteri,   huic  pres- 

bitero,  hunc  2)resbiterum  et  similia. 

Siime   synd   gccwcdcne   pentaptota,    pä  de  habbad 

fjf  ungeliee  casas,    swäswa  synd  ealle,   pä  de  geendjad 

15  on  US,  djjere  ödre  declinunge:   iustiis  rihtwis,  iiisti,  -to 

'tum,  0  inste  and  manega  odre  p*re  driddan  declinunge 


»  ödre  f.  W II  geißle  F  *  d.  t.  f.  TW  \\  [huius  templi  hui. 
(dieses  fehlt  tvol)']  W  \\  nys—*  neutrum]  et  pluraliter  T  \\  nä  ma 
nä  more  W  •  ealswä]  eal  0  ||  beod  f/||[on  moniujold  T^^||getaBl< 
F  *  (haec)  a.  hd.  -F||  —  *  turri-  alle  dreimal  HJT  u,  ursprünglich 
auch  DBj  aber  das  erste  r  immer  r.  D,  die  beiden  ersten  male  B 
II  -•  ü.  f.  T  II  |).  /•.  TF  »  tribulorum  L\  [tu.]  W  \\  turiibulis  R 
turribulis  auch  h  ||  sydera  BH,  sedera  W  \\  p.  /*.  W  \\  (t)unglan  F 
•  syderum  H  \\  si[deribus  corjniia  W||  and  cornua  T||  coniu(u)m 
h  II  hornaw  (!)  J,  /'.  W  »  kein  absatz  \\  synd  JT,  beop  T^||  ihote[ne 
tetra]ptata  W\\  tetroptota  0  ||  (I)e)  Z7,  f.  T  »  m\  W\\  u  von  un- 
geliee ganz,  ngeli  z.  t.  weg  H  \\  casas  DHhR  \\  beoj)  W  \\  [alle  peo] 
I)e  W  '"  I)e]  da  T||  endej)  W\\  er]  R  T^||  — »«  presbit-  immer  aUe 
hss.  *"•  ^*  pres[biter  presbjiteri  W  *^  ü.  f.  TW\\  maesseprs  J  *'*" 
dem.  vor  cas.  obl.  f.  W  **  huius]  huic  zu  huiS  (?)  U  *•  kein  ab- 
satz II  syndon  urspr.  (aber  on  durch  puncte  oben  und  unten  getilgt) 
O,  beo^  Tr  ll  pentoptota  0,  aus  pentoptata  1.  corr.?  h,  pen[taptat]a 
ir,  aptota  in  pent-  aufr.  U,  p  aus  e.  a.  II\\  de—^*de  f,  T  **  casen 
W II  beoj)  W II  [feo  |)]e  W  \\  ende|)  W  ^»  riht[wis  iu]sti  W  \\  riht- 
wis f.  T  »»•  »•  iusti.  to.  tum  (tu  vor  tum  rad.  h)  FhRTU,  iustito. 
tum  O,  iusti.  iusto.  iustum  DHJ  >•  and— decl.]  et  cetera  T,  f.J 
II  manege  TJ  \\  decli[nun]ge  W 
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Sumc  naman  synd  gccwedenc  faaptota,  pset  synd, 
{)adc  habbad  syx  casvs,  nän  odrum  gelic,  ac  we  ne 
findad  nane  naman  büton  drim  dus  gerade:  iinus  an, 
unius  änes,  imt  an  um,  umim  ibnne,  o  mic  ealä  du 
äna,  ah  uno  fram  an  um.  ealswa  gted  solus  äna  and  5 
totus  eall. 

SIT   HOC    SATIS    DE    SEX    CASVALIBVS    FORMIS   bcO    dis    duS 

genoh  be  dam  syx  gebigendlicum  hiwum  gesaid. 

We  habbad  nu  gesud  be  dam  fif  dingum,  J)e  dam 
namum  gelimpad,  J)8et  is  spegies  hiw,  primitiva  frum-  10 
cenned  and  DmiVATiVA,  |)8et  is,  ofgangendlic.  oder 
ys  GENVs  kynn;  pridde  nvmervs,  |)8et  is,  getel;  feorde 
FiGVRA  hiw,  pset  is,  hwaedcrhit  beo  simplex  änfeald  avt 
coMPosiTA  odde  gefege d;  ftfte  ys  casvs.  pset  is ,  fyll 
odde  gebigednys.     nü  wylle  we  ongynnan  pronomex.     15 


*  kein  absatz  \\  Sume]  preo  T  \\  beo|)  W  \\  gecwedeiie— synd 
/•  «/ II  exaptata  W\\  paet  usw.  in  der  z.  B  \\  faet  syml  /'.  l'W 
'  teo  [{>e  hjabbej)  W  \\  de  f,  T  \\  casas  0  \\  n.  6.  g.]  vnilche  W 
nän]  on  J||  gelice  J|l  ac— »  gerade  f.  T  »  nane  /'.  1)H\\  no[me]n 
^^11  butan  Äjril  preo  W\\  irade  .1.  huius  raodi  W\\  — •  w.  /'.  T  \\ 
-•  ab  uno  ü.  /;  W  *  vni[us]  W  »  g&d  /*.  T  \\  solas  J  \\  and  /*. 
^  •  [all]  W  '  kein  absatz  \\  -libvs  aus  -libis  0  \\  beo  —  ®  gesaed  gl. 
^»  f.  TW  II  dus  f.U^  gebigedumlicum  F  ®  kein  absatz  \\  we  aws 
^^  i^llnii  gessed]  unge  saed  h.  ungesaed  ursprünglich  (doch  un  zu 
nu,  toewn  awcÄ  ntcÄ^  ganz  vollständig,  gebessert  wwd  ausserdem  nu 
^0«  sp.  Äd.  vorgesetzt)  F  \\  [nu]  14^  ||  2.  dam]  /".  T,  be  I)am  J  i»  naman 
(««s  namum?)  i^||[I)et]  W||  .1.  a.  hd.  ü.  is  i<^||  hiw  f.  T,  bis  J 
'*  frumcynned  Dh  "  and]  et  J  |1  diriuali[u]a  \\\  diritiua  H\\ 
t-  is  0.  gl.  E  II  paet  is  /'.  T  |1  6.  ys  /'.  I'  ||  u  iiZ^er  oder  a.  M  F  '^  ys] 
•'•  alius  Wjlcyun  DFHhRU ,  cyn  J,  .i.  [k]un  W,  f.  rilfridde  /'. 
^Ilfaet- feorde  f.  T  \\  |).  is  g.  gl.  R  \\  f.  is  f.  H\\  gelael  F  ''''  »» 
feorde  is  figu[r]a  pet  is  heow  W  "^  biw— '*  ys  /'.  Tjlpaet  usiv. 
*'«  d.  z.  B  II  symplex  J,  dahinter  .i.  W  \\  [a]ul  TK  »*  o.]  ]^ei  is  Tr  || 
H^is.pronomen  f.  T\\p.  is  fyll  gl  B,  .1  fall  TF  "  gebygednys 
aus  gebygedhys  -F,  gebigendlic  J,  ibe[i2e]dnesse  TV'IJ  angin n an  J, 
^jginnen  W 
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INCIPIT  PRONOMEN. 

1  RONOMEX  EöT  PARS  0RATI0NI8 ,  QVAE  PRO  NOMINE  PROPRIO 
VNIVSCVIVSgVE  ACCIPITVR  PERSONASQVE  FINITAS  RECIPIT.  PRO- 
NOMEN ys  naman  speljend,  an  du.!  ledensprjfece, 
5  sc  byd  underfangcn  for  ägenum  naman,  and 
he  undorfehd  hädas  mid  fulrc  gewissunge.  des 
diM,  J)8ßt  is  PRONOMEN,  haefd  syx  agcidentia,  peet  synd 
syx  gelinip.  hitn  gelimp])  species,  pset  is,  hiw;  persona, 
|)8et  is,  häd;  and  genvs,  paet  is,  cynn;  and  figvra,  pflet 

10  is,  anfeald  hiw  odde  gefeged;  and  nvmervs,  J)8et  is, 
getel;  and  casvs  gebigednyss.  wc  seegad  nü  gewis- 
Ijcor  be  dison. 

Species  pronomlwm  BiPERTiTA  EST  para  naman  spei  — 
jendra  hiw  ys    on  twä  t6da?led,   fordan  de  hi  syn3 

15  sume  primitiva,  paet  synd  frumcennede,  sume  diriva— 
TiVA,  |)a't  sind  ofg angende,  eahta  'pkr  synd  frum- 
cennede and  seofan  ofcumende.     sc  forma  had  is  frum  — 


*  incipit  de  pronomine  U,  de  pronomine  DH,  f.  JW    *  fp]rca 
iiüineii  \V  '  [vniusjc.  W,  uiHi)us-  U,  unus-  DHJ\\  finita  0     *pron 
jueii  in  d.  z.,  ys  n.  sp.  gl,  i^  ||  u.  sp.  /'.  T  H  namann  i?,  (na)man 
uama  0  |1  speiigen  B,  ||  an  U8W.  in  d  z.  R\\  laeden-  J   •  gewisunge  J 
Jl  faes  d.  J  "^  1l  in  haefd  aus  e.  a.D  ^  *  p.  s.  s.  g.  gl.  R,  in  d.  z.  T  \\  beoj)  VJ 
*  syx  /■.  O  II  him  g.  /.  jT  ||  belimp|)  0,  belimpd   U,  gelinnpad  ursp^^ 
(aber  a  getilgt)  F\\  A.  qualitas  über  species   D  und  1,   corr,  F    // 
— '»  {).  is  hiw  (had,  cynn,  a.  h.,  getel)  gl.  R,  f.  T    ®-  »  p.  .i.  hod  "W 
»•  »«^  and  /*.  HJ    »«  anfeald  /'.  H\\  o.  g.  in  d.  z.  JK,  f.  T  \\  oper  W  ||  p. 
isj  .i.    W    »»  getael  F,  getell  Jfl|and  /".  J||geb.  f.  T,  s  auf  r.  D, 
davor  |){et  is  J^   davor  .i.   W    **  |)isson  J    *•  kein  absatz  ||  paera 
—  »*  todaeled  gl.  i?,    f.  T\\  fjera  FhJRU     '^   tödöeled]   todal  6>, 
tüdtül  (to  durchstrichen)   U  \\  for|)en  peo  (heo)  beop   W    ^*'  '•  hi 
s.   sume   doppelt   (das  2.  mal   getilgt)  R     >*  synd — **  synd  /'.  / 
»»  J).  s.  f.  gl.  R,  f.  T\\  synd—»«  I)a^t  nachgetr.  1.  corr.  F\\  beop  W 
II  sume  d.  — »'  ofcumende  /'.  0     **•  *•  diri(ua)tiua  if,  diriiuatiua  V, 
erstes  i  aws  u?  R     »"  |).  s.  o.  gl.  R,  f.  T  \\  beo|)  W  \\  viii  TF  |!  p  v.  piier 
<2.  t.,  aer  ^aw^r  «<;e^  If  ||  beop  W    *'  seofon  FHJUj  -an  au«  -on  i?, 
VII   ITIIofcumede  U 
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cenned:   ego  ic;   ealswä   se    oder:    tu  du;    and   eac   se 
dridda:  ille  he.     se  forma  häd  and  se  oder  häd  habbad 
itnlipige  stemna,  fordan  de  lii  beod  ijefre  aetga^dere  and 
him  betwCnan  spreead.     |)onne  ic  cwepe  ego  ic  and  du 
cwest  tö   me   tu  du,   |)onne  beo  wyt  setgaedere  and  for  5 
di  ne  behofad  nädor  J)issera   Pronomina  na  mä  stemna, 
buton  tw^gra.     se  dridda  häd  haefd  syx  clypunga,   for- 
dan de  he  ys  hwilon   mid   hwilon   on   odre   stowe,     iste 
pes  ys  seteowjendlic  and  dar  bid,  pär  man  swä  bicnad 
be  him.     iUe  he  ne  bid  djjer  aetforan  andwerd,  pär  man  10 
8wä  be  him  clypad.     se  forma  häd  haefd  a-nne  pronomen: 
("'90  ic,   and  se  oder  häd  haefd  ienne:   tu  du,     se  dridda 
haefd  syx:  ille  he,  ipse  he  sylf,   iste  des,   /wc  des,  is 
se  ylca,   sui  his.     päs  eahta   synd  primitiva  Pronomina 
and  da  odre  seofan  syndon  dirivativa,  paet  is,  paet  hi  15 
cumad  of  |)äm    odrum.     her  synd  pä  seofon  dirivativa: 
'^^icus  min,    noster  üre  and  nostras  ürelendisc;   tuus 

^  -cennede  J\\  — *  il.  f.  TW^  se  vor  dridda]  seo  T    ^  |)(r)idda 

^'  corr.  F,  -a  über  getilgtem,  e  T,  pridde  «/    *  se  vor  oder  f.  J 

?  [aenl.— •  nouper]   W\\  anlipie  T,  aenlepige  D^H  stemne  J\\  jed- 

gaedere  D    *  heom  HT  \\  betweonan  DHT,  -aa  aus  -on  R  \\  sprecd 

^  II  ic:  R  II  2.  \c  f.  T    »  cwepst  h,  cwydst  DFHJ,  cwyfsl  R,  cwisl 

V\\  du  f.  T\\  Witt  J    «  pissere  0,  a  aus  i?  2'||  nämo   M^||  no  T 

'  [tw.  pe  pridde  hod]  W\\  twegera  U\\  häd  /'.  DH    « -don(I)-)  HJU 

11  hö  /.  T^ll  [mid-opre]  slude  W    »  pes]  pfps  F,   pis  0,  /'.  TW 

11  aeteow(i)endlic   J,  aetywigendlic  H  \\  dar   bid  pär]   paes  papr  J^  || 

^är]  ]^asr  FHRTU,  d«r  DA,  per  ir||  par]  pjer  DFHhRl\  per  1^' 

llrafon-»«  him]  ir    »'^  he  /".  T||andweard  JLHF    »«•  »»  pe[r  m. 

so  be  h.]  W    »"  paer  DFHhJRTU    ''  c(I)ypad  aus  cylpad  1.  corr. 

^Ilhad  f,  T'T  II  haefd]  naefd  T|Iaenne]  nenne  T,  ende  ./ ||  pronomen 

-"  aenne  f.  J     »*  [ego— ha]uep  W  \\  —»»  w.  /'.  TH'^IJ  (h)fefd  had 

^^spr.  (aber  dann  umgestellt)  H,  (had)  haafd  R  \\  ;enne  liad  U  ||  dridde 

^   *' [iste— **  p.  e.]  beop  W\\  erstes  des]  paes  ./    *'•  ^*  is  se]ysseO 

''  (is)  U,  his  ü    »*  se  ylca  in  d.  z.  R  ||  synt  R     »»  seo[uon  beop  d.] 

^11  seofon  alle  ausser  0  ||  diri(ua)tiua  Ä  ||  pa^t  is— ^*  diriuatiiia  /*. 

^«  ttw  rande  nachgetragen  U\\  paet  is  usiv,  in  d.  z.  RT    "  pam 

f'  ^11  beo[p  — diriuati]ua   ir||  pa:  F\\  seofan  hT,  seofen  V  \\  diri- 

«««  duri- J2;  -i(ua)tiua  H    »^  min  /'.  T||  (ure)  l\  f.  T\\  urelendi[sc 

-94 »  and]  W 
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din,  uester  eower  and  t^ßs^ras  eowerlendisc,  swies  his. 
ne  synd  nä  mä.  naman  speljende,  büton  päs  fiftyne,  be- 
dan  de  Priscianvs  tu'cd,  sc  de  ys  ealre  ledensprajce  wlite 
gehäten. 

5  Genera    pronominvm    svnt  qvinqve    ftf   cynn    synd 

pära  naman  speljendra:  mascvlinvm  hie  des;  femi- 
nin vm  haec  deos;  nevtrvm  hoc  dis;  commvne  gemahne 
nostras  üres  lande s  man,  uestras  eowres  landes 
mann;   trivm   genervm  dreora   cynna   ego  ic,   tu  du. 

10  on  ledensprace  cwed  legder  ge  wer  ge  wif  ge  deowman 
ego  et  tu  and  on  englisc  ic  and  du;  for  di  hi  synd  preora 
cynna  nä  on  stemne,  ac  on  andgite.  da  odre  ealle  mjjesi 
synd  mobilia,  paet  is,  äwendedlice  fram  cynne  tc 
cynne,  swäswä  we  nü  rihte  cüdlicor  secgad. 

15  Pronomina  habbad  feower  declinunga.     seo  forme  l 

ego  ic,  mei  vel  mis  min,  miJil  me,  nie  me,  a  tvie  fran 
me;  et  PLVRALiTER  nos  we,  nostrum  vel  nostri  üre,  nohi. 

'  din  und  eower  f,  T  \\  his  f.  T  *  beop  W  \\  nä[ma  (?)  J 
spe]liende  W  \\  butan  J  \\  fiftene  DB,  XV  W  \\  bedan  de—*  gehät€=! 
/'.  T  *• «  be  pä  .i.  prout  |)[e  prisc]  W  » -pam  TJ  (pä  HJ)  \\  teche 
W,  ecj)  J II  se  de]  pe  fet  W  ||  ealra  Ä7,  aelcere  U  *  ih[oten  geners 
W||  gegehaten  (doch  das  2.  ge  durch  strich  darunter  getilgt) 
» kein  ahsatz  ||  prominum  L'^  ||  .Y.  W  \\  fif— «  sp.  f.  T  \\  beop  TT  •  [{>.  n  < 
man]  W|l  paera i^Ä JE f/ 11  mascu[linum  hicplesT^ ||  pses  (7,  /•.  TU  [ 
-  -^  neutrurn]  W  \\  feminum  OB  U  ^  l)e(o)s  E,  /".  T  jj  dis  /*.  T  \\  gem^n 
/*.  T  «ure  landes  (londes  Ti')  m.  JBW,  ürelendisc  m.  (in  d.  z.)  T 
uestras—»  mann  /'.  BHT  \  eower  JB  »  d.  c.  /'.  T|l  preo  7  ||  i 
und  du  /•.  TW  »<>  on-»''  andgite  /".  T |1  le:den-  Z7 1|  cwsed  Z7,  cwyd  - 
»1  and  on  e.  /'.  JW  ||  k  for  pi  W||  beoj)  W  »*  nout  "W'  ||  ers^<?' 
on  zu  of  0  II  andgyt  V  **•  »»  synd  ealle  maest  0  *•  beop  W||  P 
is  a.  5'?.  ii,  /.  T II  awendendlice  (-lic  W)  FhJBW  und  urspr.  aucf> 
(aber  nd  getilgt)  H  \\  from  2'  ||  erstes  cynne  /'.  ?7  "•  *♦  tö  cynne 
/;  0  »*  swäswä— secgad  /'.  T||nü  /*.  T^H  riht  W  »»  ton  absatz 
ausser  W  \\  ronomina  W  \\  (habbad)  corr.  B  \\  declinunge  HJ,  a  aus 
e  Ä  II  Uli  W 11  se  J;  s  ganz,  eo  z.  t.  weg  H\\  forma  T,  f  -e;.  t.  wegÜ 
'•-95  »  c?.  US  w.  /•.  r  »«  mei  f.  0  \\  mis]  meis  IT  ||  min  gl.  über  mei 
B  II  michi  DJTt/lFH  da^.  acc.  abl.  ü.  f.  W  "-95 '  pL  ü.  f.  W 
»'  w  in  we  aus  e.  a.?  F\\  ure  gl  über  nostrum  B\\  n  in  nobis  a 
hd.  ü.  r.  F 
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US,  no5Ü8,  anobis  fram  üs.  git  swuteltcor:  egotoquot 
ic  sprece,  mei  locutio  min  sprjjec,  miÄi  respondes  me 
pü  andswarast,  me  diligis  me  du  lufast  (nys  her 
nan  vogativvs),  a  me  audisti  sapientiam  fram  me  pü 
gehyrdest  wisdom;  et  plvraliter  nos  loquimm-  we  5 
8preca|),  nostri  sermo  üre  spraiC,  nobis  respondetis 
US  ge  andswarjad,  nosdUigitisus  ge  lufjap,  anobis 
ambyiasti  fram  üs  du  eodest.  ealswä  /i*  du,  tui  vel 
fe  J)in,  tibi  de,  ^e  de,  0  tu  ealä  du,  a  ^c  fram  de; 
ET  PLVRALITER  wos  ge ,  uestrum  VEL  i*ßs^n  eower,  uobis  \o 
eow,  MOS  eow,  0  -wos  ealä  ge,  a  itobis  fram  eow. 
naefd  nän  fruiticenned  pronomen  vocativvm  büton  disum  : 
0  tu,  0  uos,  tu  doces  me  du  tajcst  me,  tui  doctrina 
iona  est  pin  lär  is  god,  tibi  reddo  gratias  pe  ic  sylle 
pancunga;  te  laudo,  ut  sapientem  pe  ic  herige,  swä-  15 
8wä  wisne  man;  0  tu  doctor,  loquere  ad  me  ealä  du 
läreow,  sprec  to  me;  a  te  audiui  multa  utilia  fram 
<le  ic  gehyrde  fela  nytwurde  ding;  et  plvraliter 
^s  sedetis  ge  sittad^  uestri  sedes  eower  sctl,  uobis 
^inistro  eow  ic  denige,   uos  moneo  eow  ic  myngje;  20 


'■■^'-^^^y^.•■V''.    '"*   *    v.'^«    '        '■   ^  ^^    .  ^    •.  f  -  ,    \  ^      -  \  ,' y^^VN^ 'vy^vx  n--'  v^  ■v. -*s_  ■s.^/^v/^  "s.     n.'a^  >^''n./x.'"' 
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»  DOS  ÜS  f,  J II  g.  sw.  /*.  T II  sutelor  W  2— »  w.  f.  W  *  i  in 
ßiei  a.  M.  aufr,  F\\  sprec  7*^,  spiaece  ?7||  michi  T?71|  respondens  J 
'm4-»  wis.  w.  /'.  r  ••  *  me  pü]  menu  0  *  and-  aus  ond-  R  \\  uocatif 
^11  a  me  from  me  audisti  W||  audisti  aus  audistis  h  *•  *  pu  g.  w. 
f-  W  *[et — *^  uestri]  TTH 16  aw/"  r,  von  quimur  getrennt  D,  loqui- 
mini  J  «  spraecap  T  \\  spraece  JZ7  ^— 1«  ü,  f.  T  '  ands\var(i)al) 
«^  *  ambulastis  ^-ff  ||  ge  eodan  (-on  H)  Dlf  ||  tui  f.  BH,  ü.  d.  z. 
gl?  U  •  pin  gl.  ü.  tui  ü  ||  a  aus  da  radiert  0  ^^  uestri  aus  e. 
a  -P  "  o  [uos— from]  W  »«  fnum-  fi\\  [uoc.  b.}  peos  0  tu  TF|| 
Nssum  J  »>  1.  tu]  tum  J ||  o  uos  /*.  TU  —96  ^  ü.  /'.  TF  j]  tißhst  Df/, 
t*st/||  tu(i)  fa.  Äd.  F)  FO,  tua  J  1*  [bona-red]do  W\\  bonum  0 
II  (la)r  H  II  god  is  T  \\  gratias  f,  (falls  es  nicht  vor  reddo  stand) 
>^||-96»  w.  /•.  T||  seile  DHJ  '^  l)a(ii)cunga  17  1«  lo[quere— »' 
au]diui  W\\  (ad)  f/  »'  spraec  A  jj  fra  J  1«  -wyrde  i^'Ä,  -werde  U, 
•wyrda  22]  nee  wyrpe  J  ||  finge  J  »«  [uestri  — 20  niin]istro  W\\ 
^lestrum  sedes  0  *®  mynegie  Ä,  mynigie  Ä,  mynegige  F,  mene- 
?ige  jr 


—     96     — 

0  uos,  audite  mmiitioncm  mcam  ealä  ge,  gehyrad  mine 
myngunge;  a  tiohis  amhiüauerunt  iv  d^m  ^  o  ys  \i\  eodoD, 
ET  CETERA,     sui  his   Tisefd   nu'nne  nomlnativvm   nädor  n& 
mid   Grecum    ne    mid  Ledenwarum  for   dam   gesceäde^ 

5  pset  bit  niere  odrum  wordum  gelic.  feower  gasvs  hfe 
hoefd,  and  pä  belücad  twyfeald  getel  and  to  aelcum  cynne 
hl  bclimpad:  sui  equus  his  hors,  sui  homines  his  men^ 
sui  uilla  his  tun,  sibi  cmigregat  pecuniam  h i m  he 
gaderad  feoh,  sibi  placct  him  he  gelicad;  petit,  ut 

10  sabi  concedas  he  bit,  pset  du  him  geunne  dses;  se 
ciistodit  bene  hin e  he  hylt  wel,  se  defendit  armis  hine 
he  bewerad  mid  wa^pnum,  Christus  se  dedit  pro  nobis 
Crist  sealde  hyne  sylfne  for  üs,  a  se  expulit  malos 
fram  him  he  adrifefde  |)ä  yfelan,  et  cetera. 

15  Seo   oder   declinung  gjt^d  pus:    ille  he,    illius  his. 

ac  hit  bid  gewislicor,  gif  pär  man  cwyd  sum  word  to: 
ille  me  anmt  he  me  lufad,  illius  amor  his  lufu,  Uli 
scribo  unumlibrum  him  ic  write  äne  boc,  ülum  dccuso 


■\.     -V^X'-V-'N.     -       -S./V' 


^  mon.  meam  f.  W  ||  meam  aus  meum  von  a,  hd,  0 11  ea:Ie 
(1  rad.)  F  \\  g(e)hyrad  F  ^  my(i  L7)negunge  DFHhRU,  mynegung« 
J  II  a  uo[l)is— •  sui  h]is  W\\  eodan  h  *  nane  J^  ||  nom.]  uocaliuum 
F/»OT  II  nädor -»gelic/*.  T||nadari?,  naJ)ornenig  Z7||  [ne— ♦-2.  mi]d 
W  *  dan  DHh  »  [iiaere— ilic]  W  \\  casas  J,  casen  W  ||  he  f.  W 
•  [Iw.— a^lchje  Vr||  getael  i^'T  ||  elcum  H  ^— ^»  ü.  f.  W  '  [sui 
hominejs  W,  suis  h.  J||  hominis  H  »  sibi]  sui  IT  11  congreggd  Ä, 
-a|)./  II  peccuniam  U,  f.  W\\  — »*  ü.  f.  T\\'he  /'.  0  »  gegaderad  OV 
II  placed  Fll  licad  H  »•  i»  [pelit  ut  si]bi  W  »<>•  "  s[e  custod]iat  T^' 
"  hyne— armis  am  rande  nachgetragen  1.  corr,  F\\  hine  f.  0  \\  heald 
F\\  de[fendit]  IK,  defindit  0  '^  bewarad  RU\\  christu[s  se]  de[dit] 
W  »»  xrist  22  II  a  s[e  ex]puli[tj  W  »*  [from  h]ini  ir||  him  aw 
rande  von  ds.  hd.  H\\  [he  adraejfade  J)eo  v[felan— "  pus]  1^11  he 
/'.  h\\  II  hinter  cetera  Fh,  am  ende  der  nächsten  zeile  U  "  kein 
ahsatzJRT,  neue  zeile  wol  nur  zufällig  Fh  \\  se  TU  gaf  J||  —98" 
il  f.  T  ^«  (hit)  E  II  gewislucar  7'|||)aer  FHJRL\  dser  Dh,  per  W, 
/*.  'i'll  cwed  DFT,  cwef  (e  aus  etwas  and.?  R)  hR  \\  sum  word  f.  T 

I)aerto  T    ^^  amad  h,  -p  J  ||  —97  »  comon  m.  /".  W     »«  scribro  H 

awrite  J  \\  acuso  F,  accusso  T 
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hine  ic  wrege,  ah  illo  ueni  fram  him  ic  com;  et 
PLVRALiTER  Uli  cquitaut  hi  ridad,  illorum  congregatio 
heora  gegaderung,  Ulis  respondeo  him  ic  andswa- 
rige,  illos  audio  hig  ic  gehyre,  ah  Ulis  uenimus  fram 
him  we  comon.  generis  feminini  iZZa  heo,  illius  hyre;  5 
üla  suit  heo  siwad,  illius  opus  hyre  weorc,  Uli  do 
aliquid  hire  ic  forgife  sum  dinge,  illam  odi  hig  ic 
tätige,  ah  illa  discessi  fram  hyre  ic  gewät;  et  plv- 
RALiTER  illae  nent  lanam  hig  spinnad  wulle,  illarum 
Mstis  est  heora  hrsegl  hit  is,  illas  uitupero  hig  ic  10 
tffile,  ab  Ulis  usnit  nohis  bonum  { r am  him  üs  com  god. 
GENERis  nevtri  Ulud  caput  pset  heafod,  illius  capitis 
Jaes  heafdes,  Uli  capiti]fäm  heafde,  Ulud  caput  pset 
heafod,  ab  illo  capitc  fram  dam  heafde;  et  plvra- 
UTER  illa  capita  |)ä  heafdu,  illorum  capitum  paera  15 
heafda,  Ulis  capitibus  dam  heafdum,  illa  capita  pä 
heafdu,  ab  Ulis  capitibus  fram  dam  heafdum. 

Ealswä  gaed   iste  des:   iste  homo  pes  man,   istius 
hominis  pises  mannes,  isti  homini  di sum  rtienn^. istum 
Äowunem  |) i 8 n e  man,  ah isto  Jiomine  fram  disum  menn;  20 
ET  PLVRALITER  isti  homifies  päs  menn,  istorum  hominum 
t>is8era    manna,    istis    hominihus   pisum   mannum, 


■  V  ..--VV    *_>■    ■ 


^  congregeatio  W  ^  heora  aus  hira  R  \\  gegadrung  U  \\  erstes 
1  fon  Ulis  weggerieben  U  \\  heom  DH  *  illos]  illis  H  \\  hig]  hin 
wnpr.  (aber  zu  hig  und  hig  darüber)  U  '^  heom  H,  ori  ü.  him  U  \\ 
^ömon  aus  -an  D  \\  femiiii  J  \\  hyre  aus  hire  a.  hd.  h  "  siiit]  sind 
Tll  ~8  gewät  ti.  /".  W\\  seowad  Z7,  wisad  0  ||  vvorc  U  ^  aliquit  O  \\ 
%  (p-)  DFHhRU  II  illa  modi  T||  hodi  h  \\  hi:  i^,  heo  I)H  «  ic 
A  Ä  »  illa  enent  O,  illa  nent  J\\  spinnat  R  ^°  raegl  J  ^^  uenit 
«WS  uenis  W  \\  fr.-göd  f.  W  ^^  neutri]  feminini  W\\  capud  Jl\ 
^  aus  d  D  II  —1'  heafdum  ü  f.  W  '^  capud  JT  '*  mit  ab  ^)e- 
9innt  das  erste  bis  105  "^  reichende  fraqment  von  A  ^^  heafda  OL^, 
^  aw/"  r.  Ä||  illorum- 1^  heafdu  /'.  i?|l  para  heafdu  D  ^«-  ^'  pa 
heafdü  17  i«  kein  absatz  \\  allswa  (a  v.  a.  hd.)  F\\  gad  Z7||  pes  man 
—98»  M.  /•.  TT  11^.  i  in  istius  aw/"  r.  I)  ^®  homnis  J,  aus  -mihis 
■^  II  fisses  J II  illi  TT  ||  pissum  J  20  ab  isto  —  22  manna  am  ranrfe  co7t. 
^11  fissum  t7||  maenn  aus  mannum  D  21  et— men  am  rande  nach- 
9^^f.  1.  corr.  F    22  pissum  .7,  um  aufr,  I)  ||  mannum  aus  mennum  1) 

■^•'Ifrics  ^raniin.  l 


—    98    — 

istos  homines  päs  men,  ab  istis  hominibus  fr  am  pisui 
mannum.  generis  feminini  istu  mulier  pis  wif,  istiu 
muUeris  pises  wifes,  isti  muUeri  pisum  wife,  istar 
mulierem  arguo  dis   wif  ic   dreage,    ab    ista  mtdier 

5  fram  disum  wife;  et  plvraliter  istae  mulieres  pä 
wif,  isturum  mulieruni  pissera  wifa,  istis  mulierihu 
pisum  wifum,  istas  mulieres  laudo  päs  wif  ic  herige 
ab  istis  mulieribus  audiuimus  sermonem  fram  disui 
wifum  we    gehyrdon    spnece.     generis  nevtri  istu 

10  aninml  dis  nyten,  istiu^  animalis  pises  nytenes 
isti  animali  |)isum  nytene,  istud  animal  oeddo  pi 
nyten  ic  ofslea,  a&is^oammaZi  fram  pisum  nytene 
ET  plvraliter  ista  animalia  huc  adducta  sunt  päs  ny 
tenu  synd  hider  bröht,  istorum  animalium  pisser 

15  nytena,  istis  animalibus  pisum  nytenum,  ista  an\ 
malia  custodia  päs  nytenu  ic  healde,  ab  istis  animc 
libus  fram  disum  nvtenum. 

Hie  des,  haec  deos,   hoc  pis.     heora  ealra  geni 

Tivvs    huius  pises  odde   dissere;  huic  disum;  hur 

20  pisne,  hanc  päs,  hoc  dis;   ab  hoc  fram  disum,  q 

hac  fram  dissere;  et  plvraliter  hi  päs  to  mascvlinvi 

hae  to  FEMiNiNVM,  haec  to  nevtrvm. 

Is  se  ys  svBiVNGTivvM,  paet  ys,  underdeodendlt 

^  pissuni  J    2  femini  0    ^  fisses  J  \\  muleri  U  \\  wife]  wyfum 
*  arguo  .i.  preage  W  \\  (ic  prege)  1.  corr.  F  \\  prnege  R  ||  ab— •  wif  a 
rande  nachgetr.  1.  corr.  F    ^  dissum  F,  pissum  J  \\  wife  undeutlich 
"^  pissum  J    ®  sermonem  loquelis  (zweites  1  über  getilgtem  r  von 
hd.)  O  |||)issum  J    »  sprece  F    ^°  dis  f.   IF|||)ises  — ^^  nytenum 
f.   W\\  pisses  J    ^1  animali:  (s  rad.)  D  \\  pis  ganZy  sü  ny  z,  t  %o^ 
HW  pyssum  J    ^^  pissum  J    ^^  huc  a.  sunt  f.  W    ^^*   ^*  nyter 
Ä  ^*  brohte  U  ^^  nytenu  DH\\  pis  J  \\  nyge(te)num  /*  ^*  custodio  f.  1 
II  gehealde  0    ^^  pissum  J    ^®  tow  absatz     ^'^^  ^®  genitif  is  17 
—21  dissere  ü.  f.  W    ^®  pisses  7||  di(s)sum  corr,  v.  «.  Äd.  O,   -s 
ÄJE    20.   21  ab  hoc  i  ab  hoc  et  pl.  TTUpissum  7  ||  ab  hac  frai 
pisum    (hinter  pisum)    durchstrichen    U     21   pluraliter]    cetera 
22  feminum  0    23  j^^if^  absatz  \\  is  se]  isse  0  ||  se  ys]  seis  J||sul 
iunctium  O  \\  p.  is  u.  gl.  R  \\  -en(d)lic  h 
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o|)de  RELATivvM,  J)8et  ys,  edlesendlic,  fordan  de  he  ne 
raaeg  beon  sefter  rihte  gecweden,  büton  pset  andgyt  bßo 
»rfore  s^ed;  swä  eac  on  engliscre  spr&ce  ne  cwed  nän 
man  se,  büton  he  jfer  sum  dinge  be  dam  men  spriJeee. 
Äeneas  fuit  filius  Veneris;  is  est,  qui  uicit  Turnum  eneas  5 
wges  Veneres  sunu;  se  oferswidde  tvrnvm.  is  se, 
Äspses,  ei  J)äm,  eum  done,  ab  eo  fram  dam;  et 
PLVRALiTER  a  da,  eortim  dära,  eis  päm,  eos  accuso  pä 
icwrege,  ab  eis  fram  him.  generis  feminini  ea  seo, 
e^wspsere,  ei  dsere,  eam  pä,  ab  ea  fram  psere;  et  10 
PLVRALITER  eo^  muUeres  pä  wif,  earum  psera,  eis  J)äm, 
m  mulieres  tiidi  pä  wif  ic  geseah,  ab  eis  fram  dam. 
GENERIS  nevtri  m?  p8Bt,  c^ws  pSBs,  ei  päm,  id  tierbum 
audiui  p8Bt  word  ic  gehy  rde,  ab  eo  fram  dam;  et  plv- 
RAUTER  ea  uerba  pä  word,  eorum  psera,  eis  päm,  ea  15 
^rha  audiui  p&  word  ic  gehyrde,  ab  eis  fram  däm. 

Ipse  he  sylf  oppe  se  ylca,  ipsius,  ipsi,  ipsum,  ab 
^pso;  et  PLVRALITER  ipsi  ht  sylfe  odde  da  ylcan,  ipso- 
^urHj  ipsis,  ipsos,  ab  ipsis.  generis  feminini  ipsa  heo  sylf 
opje  seo  ylce,  ipsius,  ipsi,  ipsam,  ab  ipsa;  et  plvraliter  20 

^  opjdaere  latiuum  0  \\  raelatiuum  J  ||  f.is  edl.  gl.  E  \\  edle-  zu  edlae- 
^llfor-  bis  ne  aufr.  F\\  -don  Ä  ||  [ne  maei]  W  ^  [andgit— ^so]  ec 
*  »ngliscre  D,  engliscere  JU  \\  cwyd  J,  cwaed  U  \\  nän]  na  J  *  pincg 
-fi,  -ng  AFhTU  \\  sprece  ^aws  spr«ce  O;  FiZÖ  ^  Ae.— «T  f.  T  \\  fi.  f.  0 
II  i:s  fl,  id  D  II  eneas  aw/"  r.  U  «  ueneris  äJZJ  |1  ofor-  DH,  oiie(r)-  TF  || 
'S  .i.  1)6  T^^  II  —20  ü.  f.T  ''  pEes  f.  W  \\  eum—»  ei  pa  w.  d.  ^:.  nachgetr. 
i'  corr.  F  \\  eo  undeutlich  F  « daera  AFhJRU  \\  eas  T  ||  acuso  AFh 
I)ä-»him  w.  /*.  T7||  femini(ni)  A,  femini  F  1|  ea:  (m  rad.)  R  \\  peo  W 
"eiuspaera  J  ||  ei  pserae  £/ 1|  fram  paera  J,  f.W  *^  eae]  hee  0,  hee 
A  hee  t7,  he6  iZ,  ea  J  ||  pä  w.  /".  T^  ||  pera  F  ^^  mnliere  0  jl  —dam 
*'  /•  ^^11  gesell  J  II  i  in  eis  aws  a  radiert  0  ^^  eneris  i^|| ::::  eius 
^  ^*  paet— 1*  word  w.  /".  T^"!!  ab  eo  ab  eo  W\\  eo]  eis  und  von 
9^'  hd.  o  über  unterpunctiertem  s  F\\  pan  A,  dan  /i,  pän  (mif  punct 
***  n)  jrji  et— ^*  dam  am  rande  1.  corr.  F  ^^  para  F,  paere  H 
^*  *■  /".  W  "  /cein  aftsaf;?  ||  he  f.  0  \\  o.  se  y.  f.  W  \\  vor  odde  r. 
^11  ylca  aus  ilca  R  ^®  oper  TT  ^®  erstes  ipsis]  ipsas  f7||  generis 
—100 1  ab  ipsis  v.  ds.  hd.  unten  am  rande  nachgetragen  U  ^^  se  ylcae 
•^llsisam  T7||et]  ^  ^ 


^ 
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ipsae,  ipsarum,  ipsis,  ipsas,  ab  ipsis.  generis  nevtri  ipsum^ 
ipsius,  ipsi,  ipsum,  ab  ipso;  et  plvraliter  ipsa,  ipsorum, 
ipsis,  ipsa,  ab  ipsis.  i})se,  gif  he  stent  äna,  ponne  byi 
hit  he  sylf  odde  se  ylca.     ettegoipse  ic  sylf,  tu  ips^ 

5  du  sylf,  nie  ipse  he  sylf  et  cetera. 

We  habbad  nü  declinod  pä  eahta  fnimcennedan. 
PRONOMINA:  nü  wylle  we  secgan  pä  seofon  dirivativa.  of 
dam  forman  häde  ego  of  dam  genitivo  mei  cymd  meus 
min.     des  Pronomen    and  dyllice   synd   possessiva,    |)8et 

10  synd  geägnigendlice.  meus  seruus  min  peowa,  mei 
serui   mines    deowan,    meo    seruo   minum    deowan, 
meum  seruum  flagello  minne  peowan  ic  swinge^  o  m^i 
serue,   ara  bene    ealä   min   deowa,    era  wel;    a  meo 
seruo  monitus  sum  fram  mtnum  peowan  ic  eom  ge  — 

15  myngod;  et  plvraliter  mei  serui  laborant  mine  peo  — 
wan  swincad,  meo7'um  seruorum  labor  minra  deown  st 
geswinc,  meis  seruis  eibos  do  minum  peowum  i  <3 
sylle  mettas,  meos  seruos  diligo  mine  peowan  L  <5 
lufige,    a  meis  seruis  ditafus  sum  fram  minum  deo  - 

2owum  ic  eom  gewelgod.  generis  feminini  mea  a»^«-- 
cilla  hoc  fecit  min  wyln  dyde  dis,   meae  ancillae  a^-s 


w'-S-^  >^-V,'-'-N.^'V 


^  ipsae]  ipsaTIl  ipsaram  AhO,  sarum  TF||sis  sas  WH  (ipsas)  ^ 
2  sius  si  sum  W  \\  (ipsi)  h    ^'  ^  sa  sorum  sis  sa  TT    *  ipsa  aus  ips^ 
Hj  ipse  DU,  ipso  0  \\  ipsosum  0    ^  ab  isis  T\\  gif — ana  glj  ü.  ip.*=^ 
R  II  beod  ü    *  :::  hyt  B  \\  he]  liy   U  \\  eft  f.  JW\\  — ^   u^  f,  T\\ 
tui  ipse  T    ^  kein  ah8atz\\\m  W     '   wylle  we]  wil   z.  t.,  le  we 
gz.  weg  Ä^||  seofan  AhJRT    »  ego  ic  0?7||cumad  T    »  min  f.  1 
II  beo|)  IF    »•  10  j>.  s.  g.  gl.n     i«  beop  TF||  geaLhn-  DHJTU,  -lic(e) 
jR,  owniendliche  TF||  min— 102  »^  ü.  f^  T\\  —20  gewelgod  ü.  /".  TF 
II  deawa  B     ^^  meo:  (s  rad.)  h    ^-  flagello  f.  TF||min(n)e  CT,  mine 
0  II  ic — 1*  J)eowan  rt.  d.  z.  und  am  rande  nachgetr.  1,  corr.  F\\  ini] 
mei  0    1^  serui  FJ  \\  deow  0  \\  era  aus  ere  (v.  ds.  hd.?)  J    ^*  u 
in  seruo  auf  r.  D  \\  monitus  sum  f,  W\\  o  in  monitus  aus  u?  R 
14.  15  gemynegod   FhJBU^  geminegod  A     *^  mei— 1®  seruis]  niei 
meorum  meis  meos  a  meis  W    ^^  deowena  H    ^"^  cybos  ?7||{)eo- 
wan  U    1^  mettus  h    ^^  datus  sum  T    ^^'  -^  deowum  aus  deowan? 
;*    20  gewelegod  JU    ^o.  21  a(n)cilla  U    21  hoc— dis]   .i.  wiln  W\ 
::  dyde  (me  rad.)  h  \\  a  in  ars  aus  o  (v.  a.  hd.?)  F 
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minre  wylne  crseft,  nieae  ancillae  do  alimenta  mtnre 

wylne   ic    sylle   fodan,    meam  ancillam  arguo  mine 

wylne  ic   dreage;   o  mea  ancilla,  esto  utilis  ealä  du 

min  wyln,  beo  nytwyrde;  a  mea  ancilla  ttestitus  sum 

fram  minre   wylne    ic  eom  gescryd;   et  plvraliter  5 

meaeancillae  bene  operantur  mine  wylna  wyrcad  wel, 

mearum  ancillarum  domus  minra  wylna  hüs,   meis  an- 

cülis  uictum  trihuo  minum  wylnum   ic  forgife  big- 

leofan,  meas  aneillas  moneo  mine  wylna  ic  myngje; 

omae  ancillae,  operamini  melius   ealä  ge  mine  wylna,  10 

wyrcead   bet;   a  meis  ancillis  talia  uerba  audiui  fram 

minum  wylnum  ic  gehyrde  swylce  word.  generis 

NEVTRi  meum  mandpium  loquitur  min  weal  sprecd,  mei 

Mancipii   filius    minesweales    sunu,    meo    mancipio 

fohrico domus  minum  weale  ic  timbrige  hüs,  meum  15 

Mandpium  excuso  minne  weal  ic  belädige;  0  meum 

^^ndpium,  sere  bene  ealä  du  min  weal,  säw  wel;   a 

*^eo  tnandpio  multa  bona  accepi  fram  minum    weale 

^o  underfeng  fela  god;   et  plvraliter  mea  mancipicc 

^^ant  mine  wealas  erjad,   meorum  muncipiorum  sege-  20 

*^s  minra  peowra  manna   aeceras,    meis   mancipiis 

^inido  denarios  minum   deowum   mannum   ic   dii'le 


* — ^'  ü.  f.  W  ^  craeft—'^  wylne  nachgetr.  1.  corr.  F  ^  wylne 
^Uf  r.  Z7,  weine  J\\  ancillam—^*  audiui]  o  mea  a  mea  et  pluraliter 
(lUee)  mearum  meis  meas  o  mee  a  meis  W  \\  ancillan  O  *  J)(r)eage 
-Ö"!!  o]  rtMÄ  a  Ä  11  meo  h  ■*  netwyrpe  J,  -wurde  2>/f,  -wyrde  F\\ 
^]  auf  r.  V.  a.  hd.  0  «  wercead  D  **•  »  bigly(eo)fan  d8.  hd.?  h 
*  wylne  J,  -a  aus  -e  D  \\  mynegye  f/,  mynegige  AFhJR  ^^  wyr- 
cad AFhJRÜ  13  meam  J||  loqu.  /'.  W\\  sprycd  J,  sprsee  0,  f,  W 
**  mancipii — ^^göd]  meo  meum  o  meum  a  meo  W||  mancipii  (i  rad.) 
0,  m  ü.  getilgtem  p  ITH  (weales)  A,  wealas  Z7,  f.  J  ,^^  fabrica  /), 
-o  aus  -a  H  1«  mi(n)ne  F  ''  min  /*.  H\\  sau  h  1»  feala  F\\ 
göda  Z7|l  et]  'i  J.  ||  m  von  mea  z,  t  weg  H\\  mancipia  aus  -ioV  F 
^^  erstes  a  in  arant  aus  e  (v.  ds.  hd.?)  und  a  v.  a.  hd.  am  rande 
h,  erant  T]  A.  T'TII  erjad  /'.  TV^||  mancipiorum— 102  ®  gefult.]  meis 
tnea  o  mea  a  meis  W  ^i  deowa  Ä,  J)eow  DFÜ,  deow  IT  ||  man- 
cipiis (i  rad.)  0    ^^  deowan  Ä,  feowa  F,  peow  DHU\\  c  in  ic  auf 


penegas,  mea  mancipia  arguo  mine  peowan  me 
ic  dreage;  o  mea  mancipia,  estotefideles  6ala  ge  minö 
deowan,  beod  getreowe;  a  meis  tnancipiis  adiutus 
sum  fram  mtnum  peowum  mannum  ic  eom  ge  — 
5  fultumod. 

Se  forma  häd  ego  ic  macad  his  menigfealde  getel 
nos  we,  and  of  his  genitivvm  nostri  cumad  twä  dirivativa  r 
noster  and  nostras.  noster  f rater  üre  broder,  nostri 
fratris    üres    brodor,    nostro    fratri    ürum    breder  , 

10  nostrum  fratrem  ürne  brodor,  o  noster  frater  ealä  dtx 
üre  brodor,  a  nostro  fratre  fram  ürum  breder:  et 
PLVRALiTER  nostri  fratres  üre  gebrodra,  nostrorun^ 
fratrum  öbedientia  üre  gebrodra  gehyrsumnys,  nostris 
fratribus  ministro  ürum  gebrödrum  ic  penige,  «o- 

15  stros  fratres  amo  üre  gebropra  ic  lufige,  a  nostris 
fratribus  fram  ürum  gebrödrum.  generis  feminit^i 
nostra  soror  üre  s wuster,  nostrae  sororis  and  swä  for<3, 
swä  we  ar  declinodon  mea  ancilla,  generis  nevtri  nostn€.'F)i 
C07isilium  ure  rsed,  nostri  consilii  üres  rsedes  and  swa 

20  ford  Softer  nevtri  generis.  hie  et  haec  nostras  et  hoc 
nosf rate  Vires  landes  mann  odde  elles  hwset,  nostra- 
tis  and  swä  ford  sefter  d«re  priddan  declinunge.     eaJ- 


*  peil  h  II  hinter  mea  {unter  peowän)  r,  R  ®  mancip:is  (i  rad.) 
0  *  peowan  0,  peow  I)H  «  kein  absatz  \\  ic  f.  T\\  manigfeald  T, 
monifold  W\\  getael  FT  '  we  f.  T\\  of  his  (of  auf  r.,  his  am 
rande)  corr,  R  \\  his  f.  T  \\  ri  in  dem  abgekürzten  nostri  auf  r.  R 
II  diri:uatiua  (auch  d  aufr.)  R  «— i»  ü.  f  TW  »  brodor  ADFHhBU 
II  nostri—»  breder  f  ü  ^  broper  J,  brodrys  0  ||  nostro  aus  -ri  D 
1®  ur(n)e  L  corr.  F,  iire  J||  broper  /  ^^  broder  (e  aufr.R)AFhB, 
broper  J  \\  ure  (aber  um  über  e)  U  \\  erstes  e  in  breder  auf  r.  B 
i2_i6  ^j^|.  ^(ig  possessivpron.  ohne  andern  zusatz  als  a  im  abl.  W 
II  nrörüm  J  ^^  fratrum]  frä  h\\  uraB  ?7 1|  hyrsumnys  O,  h  aus  e, 
a.  D  !*•  15  zioeites  o  in  nostros  au^  se  0  ^^  bropra  0  ||  nostris 
aus  rostris  F  ^«  generis— ^^  ancilla  /'.  T^Hfemini  J,  feminum  0 
"  swustor  jP||  sorores  h  ^^  consilium  f.  W  \\  consilii  /;  W\\  s[o]  W 
*^  nostrape  ures]  W||  u.  1.  mann  usw.  in  d.  z.  T\\  ure  AJR  \\  oper 
W    "  s[o  forp  aefter]   W 
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swä  g&d   Mc   et   Jiaec   uestras  et   hoc  uestrate   eowres 
landes  mann. 

8e  oder  häd  ys  tu  du,  and  his  genitivvs  byd  tui 
pin.  |)onne  cymd  of  dam  dirivativvm  tuus  pin:  tuus 
eqms  din  hors,  tui  equi  pines  horses  and  swä  ford  5 
aefter  ditre  odre  declinunge.  generis  feminini  tua  uilla 
pin  tun,  tuae  uillae  dines  tünes  and  swä  ford  sefter 
(i«re  forman  declinunge.  generis  nevtri  tuum  uerhum 
{)in  Word,  tui  uerbi  dines  wordes  and  swä  ford  sefter 

NEVTRI    GENERIS.  10 

8e  frumcenneda  tu  macad  his  menigfealde  getel  uos, 

l)onne  cumad  of  his  genitivo  icestri  twä  dirivativa  :  u^ester 

^ower  and  uestras  eower   landes  mann,     uester  hos 

eower  oxa,   uestri  bouis  eowres  oxan  and  swä  forp, 

swaswä   noster,    feminini  uestra  uestis  eower  reaf  and  15 

swä  ford,  swäswä   nostra.     generis  nevtri  uestrum  iudi- 

^ium  eower  dom,    liestri  iudicii  eowres  domes  and 

swä  ford  sefter  nevtri  generis. 

Of  J)äm  frumcennedan  sui  cymd  an  dirivativvm  suus 
his:  Sims  ager  his   aecer,    sui  agri  his   seceres  and  20 

1  [also— et]  hoc  W  \\  gad  auf  r.  U  \\  nostras  0     *•  ^  gl,  beim  ein- 
binden zum  teil  toeg geschnitten  j  sodass  nur  die  unteren  enden  von 
^ower  (so!)  und  von  s  in  landes  zu  sehen  sind  T\\  owres  [londes] 
^on   W    ^  eoweres  F^  eower  AJR    ^  kein  absatz  \\  du  /'.  T  \\  and 
--byd  /*.  DH\\h[\^-*  2.  tuus]   W\\  beod  U    *  1.  pIn]  fin::   (um 
^ad.)  0,   um  von  a.  hd,  angefügt  F,  pinum  DHU,  f.  rydan  TU 
diriuatiua  T\\  — »w.  f  TW    ^  equi/*.  W   «daere  fü\\  [g.  f.— ^]  tue 
W    ^  aefter  f.W    ®  [n.   tuum   uer]bum  W    »  uerbi  aus  -bum*  I> 
*<*  generis  neutri  H    ^^  kein  absatz  \\  Se]  i:e  {v.  a,  hd.  zu  fe)  ^^|| 
frumkenn[ede  tu  majkef)  TF  ||  frumceneda  A^  -cennede  T|| -fealdan 
und  darüber  i  de  CT,  -fealdes  2^||  getaeli^T    ^^  cumad  ausser  c  auf 
r.  corr.  R  \\  [of  h.  geniti]uo  W\\  genitiuus  2\*  0  auf  r.  R    i^—i^  a,  f\ 
T\\  and]  et  (abgekürzt)  A  \\  [ower  londes]  W    i*-i^  ü.  f  W    ^*  dx 
von  oxa  auf  r,  i^||  eoweres  F    ^^  [uestra  ues]tis  W\\  uestis]  uetis 
r  II  eowwer  Ä  II  reaf  tm<  ausnähme  von  f  auf  r.  h    ^®  neutri]  nellr 
T    1'  eoweres  Fh    ^^^  i»  and  ford  swa  wfter  H    ^^  s[o]  TV^I  «fter 
paere  n.  J   ^^kein  absatz  \\  -ceihiendan  U  \\  sui  his  0  \\  cymd  an]  cydan 
/l|di[ri]uatiuum  T^^Hsuum  0    20^104*  ü,  f  T\\  -104  ^  ü.  f  W\\ 
agris  h  \\  aeceras  hj 
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swä  ford,  swäswä  da  odre.  femininvm  sua  uxor  his 
wif,  sitae  uxoris  his  wifes  and  swä  ford,  swäswä  da 
odre.  NEVTRVM  suum  rus  his  land,  sui  ruris  his  lan- 
de s  and  swä  ford  sefter  nevtri  generis. 

5  We  wyllaj)  secgan,  hwset  sy  betwux  J)äm  genitivvm 

püera  frumcennedra  Pronomina  and  daera  ofgangendra. 
mei,  tui,  sui,  nostri,  uestri,  gyf  hig  beod  frumcennede 
GENiTivi,  ponne  magon  hig  beon  geferl^hte  eallum  casum 
and  segdrum  getele.     vmi  ager  est  min   secer  hytys, 

10  mei  terra  min  land,  mei  agros  aro  mine  aeceras  ic 
erige,  mei  uerha  audisti  mine  word  pü  gehyrdest. 
ealswä  tui  seruus  arat  dindeowamanerad,  tui  an- 
eilla  texit  din  wyln  wefd,  tui  agros  metis  pü  ripst 
pine  seceras.     ealswä  sm;  sui  ecpius  est  his  hors  hit 

15  is,  sui  homines  pergunt  his  men  gäd,  sui  animalia 
sunt  his  nytenu  hit  synt,  sui  ancilla  lahorat  his 
wyln  swincd.  nostri  hominis  equus  est.  üres  mannea 
hors  hit  is,  nostri  seruum  arguo  ürne  peowan  man 
ic  dreage,  nostri  agros  depastas  ^u  etst  üre   seceras. 

20  usstri  sermo  eower  sprifec,    uestri  congregatio    eowei 

^  feminini  und  davor  neutrum  durch  untergesetzte  puncte  ge- 
tilgt jff,  femin [i]ni  T^Huxor]  uox  0  ^  t  in  rus  nicht  deutlich  L 
II  his]  .i.  W II  h.  landes  f.W  *  (aefter)  R  ^  kein  ahsatz  \\  secgean  V 
segge[n]  W  \\  sie  T,  beo  W  \\  betweox  T  \\  päm  /'.  J  «  -cennendrs 
0U\\  prono[mi]na  W\\  faere  J\\  ofgange(n)dra  Ä,  ofgoinde  W  "^  -cea 
(ne)de  D  ®  magan  T  ||  get'aerlaehte  hR,  zweites  e  auf  r.  ü\\sL[[\e 
casen  W  \\  casum  f.  J  » get«le  FT  \\  —105  ^  m.  f,  W  \\  aeker  H  ^^  mii 
eorJ)a  oppe  land  jff  ||  minaj.  Z7||  aeceres-4  ^*  ei  in  mei  aus  e,  a.  Z 
||uer[ba]  W  '^  tui  tui  T7||man:  Fh,  f.  TU  erat  AhJOT,  erad  1 
13  wylna  T  ||  wyfd  Z)/^  ||  me[tis]  W,  mens  TJ  ^^'  i*  pine  aecferas  pi 
ripst  T  1*  erstes  sui  f,  U,  (sui)  A  \\  his]  pin  H  i*  pergant  0 
me(n)ngäd  corr.  v,  a.  hd.  0  \\  gaed  u^d  darunter  l  gad  U  \\  anims 
U  1«  sunt  f.  T\\  nytenä  T||  hit  synt  /'.  r||  sind  J,  synd  DFUhJRl 
II  a[n]cilla  TF||  laborart  F  ^^  wylna  T\\  nostri  aus  iiostre  Ä||  ho 
minis  aus  -nes  U;  i  über  e  (an  -nes)  v.  a,  hd.  (aber  dann  beidr 
huchstaben  radiert)  F,  homines  (e  ^e^«7^^  Z>)  DJT  ||  ure  T  ^^  argu< 
.i.  preage  W||ure  T||J)eowa  JT,  peowne  U  i»  prea  T||depastus 
0£7||u.  ae.  pu  etest  THaeccras  R  und  (aus  aeceras)  h  ^^  uestri  a, 
hd,  (ds.  hd.  h)  aus  nostri  Fh  \\  (eo)ure  spraec  ü  \\  sprec  F 
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gegaderung,   tiestri  itidicia   laudo  eower   domas   ic 
herige. 

Gif  das  CASvs  beod  of  dam  dirivativvm,  ponne  sceo- 
lon  hig  habban  him  gelice  casvs  and  gelic  getel:    mens 
ager  min  sBcer,   mei  agri  semen  mines  aeceres  sÄd,  5 
meo  agro  et  cetera;  fuus  sertius  pin  deowa  mann,  ttca 
ancilla  din    wyln,    tuae  ancillae  filius   pinre   wylne 
8U11Ü,    tui  hominis  equus  dines  mannes  hors,    tuum 
iudicium  laudo  pinne  dom  ic  herige;    saus  faber  est 
his  smid  he  is,   sui  fahri  opus  his   smipes  weorc,  10 
suum  fabrum  diligit  his  smi|)  he  lufad;  noster piscator 
est  UV e  fiscere  he  is,  nostri  piscatoris  rete  üres  fis- 
ceres  nett,   nostro  pisaitori  do  nauem  ürum  fiscere 
ic  gyfe   scip;    uester  sufor  est  eower   sütere    he    is, 
uestri  sutoris  instrumenta   eower  süteres   toi,   uestra  15 
locutio  mihi  placet   eower    spri*;c   melicad,   uestrum 
uerbum  atuliui   eower  word  ic  gehyrde,   uestri  uerhi 
eowres  wordes  et  cetera. 

DE  FIGVRA. 

•'^ IGVRA  is  gecweden  on  englisc  hiw  odde  gefegednyss.  -^o 
Mra  synt  twä:  simplex  änfeald  et  composita  and  ge- 

^  gaderung  T\\  eo.— -  f.  X  ^  hyrige  D  ^  kein  ahsatz\\i[ii\ 
^  II  casas  J  II  diriuatiua  ?7,  erstes  i  aus  u  rad.  U  ^'  *  sceolan  Ah^ 
scylan  T  *  habban  aus  -ad?  D  ||  ilic[he]T1^||  casus — "  seruus  nur 
^i«  oberen  enden  übrig  W\\  gelic:  /),  gelice  JTU,  geli  0  ||  gelael 
FT  5_i8^  f^  j>  5 — ^ii,f,  w  *  agri]  agris  0  |]  aeceras^  «tuus] 
tü|s  J\\  ser(u)us  0  \\  deawa  B  \\  [tua— 106  ^  moniu]old  itel  W  \\  tua] 
tui  0  7  e  in  tue  am  e.  a.  (i?)  H\\y  in  dinre  auf  rad.  d  Ä  ||  mit 
•^^ßre  schliesst  das  erste  fragment  von  A  ^  tui]  tu  «/  ||  homines 
"^^^llmanes  D  ®  J)ine«/||  suus]  seruus  T  ^^  hys — opus  nachgetr. 
tcorr.  F||  worc  Z7  ^^  n.]  iiostrum  J,  aus  nostrosD  *'-  piscatores 
HJ  12.13  j.  i;^^  fisceres  gz.,  es  z.  t.  iveg  H  ^^  nostri  h  ^^  sutere 
^tol  Jy  suteres  stöl  0  \\  sutaeres  J)  \\  uestra  aus  uestram  F  ^^  miclii 
^^IIHcat  B    ^^  gehyre  h    ^®  eoweres  F 

'•  Überschrift  f  J  ^o  Jcein  absatz  J  ||  is -^^  twä  f  T  \\  :i.  s  in  gef. 
«^  f  rad.  0  "  jjaera  FhBU,  daera  jr||  synd  BFhBV,  sind  Hh  \\ 
symplex  FV  \\  andfeald  J7,  f  T    ^i— 106  ^  and  gefe^ed  f.  T 
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feg  ed.  päs  Pronomina  beod  gefegede  dus  purh  sume 
CASvs:  iste  and  hie  beo|)  togaedere  gefegede  on  prim  ca- 
sum dus:  /sf/cpes,  istww  ^isne^  ab  istoc  tTSi.m  disum. 
FEMiNiNVM  istaec  de 08,   istanc  päs,  ab  istac  fram  pis- 

5  sere.  nis  her  nän  menigfeald  getel.  nevtrvm  istoc  indi- 
dum  pes  dorn,  is^ocdisne,  ab  istoc  ivo^m  disum.  her 
is  menigfeald  getel:  istanc  iudicia  das  domas,  istae<^ 
ACCvssATivvs ,  istaec  vogativvs.  adverbivm  hie  her;  odr^ 
gefegede  adverbia:  adhuc  gyt  {lege  adhuc  rged  gyt),  «6— 

10  hine  heonon. 

Js  se  byd  gefeged  to  dam  adverbio  demum  set  nex— 
tan   dus:    ideni   se    ylca,   eiusdem  paes   ylcan,    eidenm- 
päm    ylcan,    eundeni   pone    ylcan,    ab   eodem  fra 
dam  ylcan;   et  plvraliter  idem  vel  widern  pä  ylcan 

15  eorundem  d&ra  ylcra,  eisdem  päm  ylcum,  eosdem  p 
ylcan,  ab  eisdem  fram  dam  ylcum.  generis  feminin:« 
eadem  seo  ylce,  eiusdem  pgere  ylcan,  eidefn,  eandem  ^ 
ab  eadem;  et  plvraliter  eaedem  pä  ylcan,  earundeir^ 
et  cetera,     generis  nevtri  idem  |)8et  ylce,  eiusdem  dsei^ 


1  bid  U II  gefeged  JO    -  aetgaedere  T  \\  gefede  D  ||  ^Tim]  ödrui 
T^  tres  darüber  von  späterer  hd.,  von  der  aitch  sonst  schwer  le9^ 
bare  kritzeleien  über  den  nächsten  Zeilen  herrühren  ^  F    * — '  ä.  ^^ 
T    »  ist  hm\c  FhB  \\  pissum  J    »  getael  FT    «  pes  d.  f,  W\\  fesne 
IVni  [ab— her]   W\\  fissum  J    ^  getael  -FT||  iudicium  unvollst,  zu 
-cia  T||  ü.  f,  W    ®  accusati[u.  i.  uo]catiuus  TF||  -ussa-  FhO,  -u(s)sa- 
U,  -usa-  d/e  übr.  \\  adu.— ^°  heonon  /*.  T||  abuerbium  R    »  gefeged:  J 
II  ad[uerbia  adhu]c  Tf  ||  gyt  f.  W\\  lege;  e/||  r.  g.  /:  li^    »•  i«  ahinc  l^ 
"  Äem  absatz  \\  se]  he  ir,  f.  T\\  iuei[ged  to  {)]is[se(?)  ad]uerbio  W 
II  aduerbio  aus  -ia  R  \\  demum  .i.  nouissimo  .i.  aet  n.  W    "*  "  aet  n.  d.] 
swäswä  is  T|l  nehstan  J    ^^  [idem  ^]e  [ilk]e  W||  —107  ^  ü.  /;  T|| 
paes — ^*  eundem  /".  J\\  pes  i^    ^'  fam  ylcum  0  \\  eandem  0  \\  J)0iu) 
J II  il[ke  ab  e]odem  W    **  eidem  aus  idem  i.  corr.  i'^,  aus  eadem  0, 
eiusdem  /    ^^  erundem  T,  eorum  -jm  eorundem  auf  der  sieUeD  \\  para 
i/||  [eisjdem   W    ^«  isdem  JW\\  femini  7    »^  s.  y.  e.  f.  J||  se  2^ 
II  eius[dem]  W  \\  pajra  J^    ^^  ab  eandem  (aber  n  getilgt  v.  1.  corr.)F 
II  eadem  zu  eedem  J.  corr,  F\\  eorundem  zu  ear-  l.cwr,  F    *•  et 
cetera]  eisdem    F  ||  generis— 107  ^  cetera   am   rande  1,  coit.  (halte 
der  corrector  ^®  eaedem— 107  ^  pluraliter  ergänzt,  so  wären  weniger 
änderungen  in  ^®  nötig  gewesen)  F  \\  [generis]  W  \\  iuusdem  0 
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ylcan,  eidem,  idem,  ah  eodem;  et  plvraliter  eadem^ü,  yl- 
can,  eorundem,  eisdem  et  cetera. 

pry   eacan    synd   met,  pte,   ce,   pe  man  eacnad  on 
ledenspraece  to  sumum  casum  pises  partes  for  gesceäde 
odde  faegernysse.     egomet  ic   sylf,  meimet  mines  syl-  5 
fes,  mihimef  me  sylf  um,  meniet  me  sylfne.     on  dam 
odrum  häde  on  GENiTivo  ttiimet  pines  sylfes  (forpan  de 
tunietjs  yvord:  tumeo  ic  todinde,  tumes  J)ü  todindst, 
turnet  he  todint),  tibimet^e  sylfum,  temet  de  sylfne. 
dam  NOMiNATivo  he  maeg  beon  eac  gedeod,   gif  du  setst  10 
änne  scortne  te  betwux:  tutemet  J)ü   sylf;  eac  tute  ge- 
täcnad  paet  ylce.     et  plvraliter  nosmet  we  sylfe,  nobis- 
»^e^Ü8  sylfum,  uosmet  ge  sylfe,  uobismet  eow  sylfum: 
ßys  her  na  mä.     on  dam  priddan  häde  suimet  his  syl- 
^öSj  sibimet  him  sylfum,  se)net  hyne  sylfne.  15 

Se  oder  eaca  bid  fif  ablativvm  wiflices  cynnes 
S^ferlseht:  meapte  on  mtne  wisan,  titapte  on  dine  wi- 
^^n,  suapte  on  his  wisan,  nostrapte  on  üre  wisan, 
'^^Gstrapte  on  eower  wisan. 


/N.^N.  ->.    -s  f-^y^  '  -  y^ 


^  eidem]   eadem  0  \\  ab  eadem  0  \\  [peo]  W    ^  earundem  O, 

*^Orunidem  Z7 1|  et  cetera  getilgt  F    ^  kein  absatz  \\  prie  ecan   T  \\ 

^^o|)  W II  me&  W II  a  ^or  pte  von  a.  hd.  h  ||  pte  ce]  ptete  {aber  2. 

^   SU  c)  0  II  ce]  ee  DH  \\  eacnat  zu  -d  von  a.  hd,  F,   [eajcnap   W 

*  fisses  J    ^  [o|)]er  W||  —  ^*  w.  f.  T\\  m  von  mlnes  auf  rasur  0 

"*•  •  sylfnes  U    ®  michimet  JTU\\  [m]e  sulfum  W||raemet]  meii|te 

O    7  odran  /*  ||  tui[ra]et  W  \\  for::::|dande  (dhäe  oder  döäe  r.)  h  \\  -|)ä 

IJ    8  tumed  R  \\  todingde  J\\  [t]umes  W\\  tofintst  FR,  -ndest  hU, 

^|)inst  W    •  timet  zu  tibimet  v.  ds.  hd.  F,  timet  0  \\  [pe]  sulfne 

W||  syl(f)ne  D    ^^  du|du  T||  [set]st  1^^  test  zu  sest  1,  corr.  F, 

dest  T    *^  aenne  (enne  W)  alle  ausser  O  ||  te  auf  r.  B  \\  betwyx  T, 

Ux  z.  t.  weg  H\\  tutemet]  tu(tu)met   Ä  ||  eac- »2  yice  /.  T     ''-  ^^ 

itoc[ne]|)  W     ^^  us  sylfum   scheint  dagestanden  zu  haben  (aber  u 

von  US  zu  w  geändert  und  e  angeflickt,  um  zu  e,  wie  es  scheint,  v, 

ds.  hd.)  h\\  [uojsmet  W    '*  iiämore  TK||  011— hade]  eft  T||  [on]  W 

II  hod[e]  sui[met— 108®  also]  ellam  Tf  ||  sumet  J    ^*  kein  absatz  \\ 

bid— ^^  gef frischt]  gaed  dus  .T||  bid]  haefd  über  rasur  2.  corr.  h  \\ 

ablat  und  am  rande    tiuü  U    ^^ — '^  ü.  f.  TU  wison  jK  ||  tuapte  on 

d.  w.  f.J    **  nostra  apie  J||  ure  auf  rasur  2.  corr.'^  h     ^®  ue.  on 

eo.  w.  f.  h  II  uestra  apte   (aber  das  erste  a  getilgt)  J  \\  wisa(n)  R 
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Se    fridda    eaca    gttd    pus:    huiusce   pises,    hisce 
pisum,  Jiosce  päs;  Äasce  päs. 

Sume  hig  beod  gefegede  pus:  eceum,  pset  is  on  and- 

gyte,   loca  efne,   pü  gesihst  hine;  eccos  loca  efne, 

5  pü  gesihst  hig;  eft  ellum  tor  illum  hine.     ad  femininvm 

to  wiflicum  häde   ealswä  ellam  for  illam;  eccam  loca 

efne,  du  gesihst  hig  and  menigfealdliee  eccas.    ^ 

Eft    niecum   mid   me,    tecum   mid   de,    secum  mid 
him,  nohiscum  mid  üs,  uobiscuni  mid  eow. 
10  i//c  is  aegder  ge  Pronomen  ge  adverbivm:   hie  pes 

and  hie  her.  tantundem  is  nama,  paet  is  eft  swä  my- 
cel.  his  GENiTivvs  is  tantidem  eft  swä  myeeles  odde 
ealswä  myeeles.  naefd  he  nä  mä  casa.  totidem  eal- 
swä fela  ys  eae  nama  and  naefd  nä  mä  casa. 


DE  NVMERO. 

JNvMERVs  is  getel,    singvlaris  änfeald  et  plvralis  anc 
menigfeald.     änfeald  getel  byd  on  disum  parte  ego  ic 
tu  du,  nie  he,  and  menigfeald  getel  bid  nos  we,  uos  ge 
Uli   hig.     sume    hig   beod   segpres  geteles:    idem   homt 


^  kein  absatz  \\  eaca  /'.  J  |1  p  in  J)us  aus  h  0\\  fises  — '  eccas 
/".  T II  f isses  J II  liysce  U  -  pissum  J  \\  päs]  faes  das  erste  mal  J, 
das  zweite  U  ^  kein  absatz  \\  gefe(ge)de  1.  corr.  F  \\  e(c)cum  gz.  hd. 
F II  paet  usw,  in  d.  z.R  *  2.  löca  usw,  in  d.  z.B  ®  eccan  DHU, 
eaccam  F,  dah,  .i.  W  \\  löca  iisto.  in  d.z.R  '  sihst  J  \\  hi(o)  1.  coir. 
F,  heo  DH  .*  kein  absatz  |1  — » ü.  f.  T\\  mid  me  doppelt  (das  zweite 
rad.)  H  ^®  kein  absatz  ^^-  ^^  J)es  und  her  in  d.  z.  T  ^^  paet— 
mycel  gl.  R.  f,  T  »^  is](ys)  L/||tontidem  T,  dahinter  .1.  TF||e.  s. 
m.  gl,  f.  T  »2.  13  o.  e.  m.  in  d.  z.  R,  f.  T  '^  casu  T,  casen  W 
II  ealswä— »*  and  /'.  T  »»•  '*  .i.  also  W  ^*  feala  F\\  s  in  is  aii/" 
r.  D  II  naefd  he  na  T  \\  casu  T,  casen  W 

^^  Überschrift  f.  JW  ^"  kein  absatz  JHumerus  W||  is  getel 
gl.  jK,  /'.  T||  getsel  F\\  anf.  und  and  m.  /'.  T  "  getael  i^T  ||  is  F 
Hon  d.  p.  /'.  TW  II  pissum  J||ic  /.  OT  »«— 109  ^  ü.  f.  T  »«  ge- 
tsel FT  II  bid  /:  0,  beod  ü  »»  ;>.  i  in  illi  aw/"  r.  J2  ||  (beop)  a.  hd. 
W II  getaeles  IPT 
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se  ylca  man  anAidemhomines^ä  ylcan  men.  sume  beod     . 
jpgdres  cynnes :  haec  aneilla  peos  wyln  and  menigfeald- 
lice  haec  mancipia  pas  wealas.     |)ä  seofon  dirivativa 
PRONOMINA,  pfiet  synd  ofgangendlice  naman  speligen- 
dan,  habbad  twyfeald  getel,  an  widinnan,  oder  widütan.  5 
gifdüäxast:  cuius sunt  hilibri?     hwaes  synd  das  bec? 
and  ic  cwede  on  leden:  mei  sunt , min g  hig  synd,  ponne 
byd  on  pam  forman  staefgefege  me  änfeald  getel,  and  on 
dam  odrum  staefgefege  i  bid  menigfeald  getel.     ealswä 
tua  uerba  sunt  dine  word  hit  synd:    on  dam  tu  byd  10 
änfeald  getel  and  on  dam  a  menigfeald.     hig  habbad  eae 
ealle  twegen  hädas  and  twä  cynn:  an  häd  and  an  eynn 
byd  on  J)äm  hläforde,  pe  cwed  meus  min,  and  oder  häd 
and  oder  cynn  byd  on  dam  jjehte,  pe  he  embe  sprecd, 
fordan  de  pset  forme  staefgefeg  ys  dreora  cynna:  ma?gv-  15 
LiNVM  and  FEMiNiNVM  and  neVtrvm,  and  paet  öder  staefgefeg 
ys  äwendendlic    fram    cynne  to  cynne:    meus  ager  min 
9ecer,   mea  terra  min   land,    nieum  aratrum  min  sul. 
h^  synd  ßac  gecwedene  possessiva,  paet  synd  geägnigend- 
^^ce,  fordan  de  hi  getäcnjad  oftost  jjehta,  ac  nä  swä  deah  20 


^  ü,  f,  T^  II  and  /*.  J||  hominis  Dirj|||)a:(s  rad,)  D  ||  sume-» 

^ealas  f.  r||sume  hi  ./    2  p^os  f.  W    ^  fäs  f.  W\\  seofan  hRT, 

^n   TF II  erstes  i  in  diriuatiua  aus  u  R,  diriuatä  W    *  paet— speli- 

?eucian]  f.  T,  in  d,  z,  R  \\  beof)  W    »  hi  habbad  J||get«l  i^T|| 

-innon  T||-uton  T    «  hü  W,   (hi)  U\\  (li)bri  H|f-^  ü.  f.  TW\\ 

synt  U\\  da.  0    ^  tu  cwest  Tr||  on  leden  f.  TW\\  min  R    »  on]  of 

^^ü  II  getsel  FT,  aufr.  D  \\  and—»  getel  /'.  ü    »  menig  (feald  f.)  0 

i!  ^etael  i^r||  ealswä— »»  de]  et  similia  T    ^^  t  in  tua  ganz,  u  z.  t 

^^9  H\\ü.  f.  T^llsint  U    ''  getaßl  i^||  a  byd  menigfeald  getel  J 

''   ealla  H    '^  on]   of  J||  cw  J^     '*  beod  Z7||  on]  of  J||  »hta  J, 

■"*    aus  -r-  L>  \\  ymbe  (aber  e  übery,  vielleicht  von  a.  hd.?)  R,  imbe 

^11   spraBcd:   (and  rad.)  /*,   aus  spraeed  D     **  fordandan  0,  -pam 

^  ^,  -da  //  II  -gefaßg  äE,  -gefege  T    »«  feminum  ./  ||  staefgefeg  f.  T 

'^    a.wendedlic  DU,  awendendlice  ./ 1|  f.  c.  t.  c.  f,  T\\  -i«  w.  f.  TW 

Sul  auf  r,  D    ^*  heo  beop  T^||  gecwedene  /".  BH^  iwepene  zu 

^^^Jene  W\\  pos(s)essiua  l\  -uo  0  \\  paet—UO  *  frumcenneda  /".  T|| 

£•    5^.  g.  gl,  JB  II  beop  T7||geahni-  DHU,  geahi-  J,   owniendlice  W 

Torfen  5  W  ||  aehta  sogleich  aus  aehte  D  \\  nä]  nout  W 


20 
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symle:  gif  ic  cwede  nieus  dominus  min  hläford  od^^ 
meus  pater  min  faeder,  ne  byd  dar  nän  aeht  geswutelo^ 
suus  bis  is  segdres  geteles  ge  änfealdes  ge  menigfealde&- 
büton  Priscianvs  luge,  fordan  de  bis  frumcenneda  sui  S 

5  segdres   geteles:   sui  causa  fadt  for  bis   intingan  b 
bit  ded  et  sui  causa  faciunt  and  for  beora  intingan 
bi  bit  dod;   sihi  prodest  bim   sylfum  be  fremad  e 
sihi  prosunt  and  bim  sylfum  bi  fremjad;  se  custod'^ 
bine  sylfne  be  bylt  et  se  custodiunt  and  big  beal 

10  dad  bi  sylfe;  aseexpulithostemiv2iVi\\i\vi\  be  ädra^f  * 
J)one  feond,  a  se  expellunt  hostes  bi  ädra^fad  beoi^ 
fvnd  bim  fram  et  similia. 


B 


DE  CASV. 

ä   PRONOMINA,    pe  babbad  vocativvm,    pa    babbad  s 


15  GAsvs  and  da  odre  ealle  nabbad,  büton  fif  gebigednysi 
on  d^m  odrum  bade  tu  du  and  uos  ge,  pser  d&r  b 
tosprajc,  J)8er  mseg  beon  vocativvs.  eft  on  J)äm  änuti 
DiRiVATivvM,  J)8et  ys  of gangende,  meus  min  baefdvoc:^ 
Tivvs    na   pses  ägneres ,    ac  daes  odres  bädes ,   pe  be     t 


'  symble  A  sirable  U,  euere  W\\  —^  ü.  f.  W\\  odde  f.H.l    Tl 
2  bid  am  rande  v.  ds.  hd.  H  \\  (nan)  F    '  bis  f,   TTHaegderes    J^ 

11  gelaeles  F  \\  1.  g^— m.  f.  W    *  lige  W  \\  -don  h  \\  -cynneda  J    ^  seg- 
{>eres  H\\  getaeles  i^r||casa  i^||— ^^  ü,  f,  T\\for]  .i.  intingan    for 
W    »  (hit)   Z7|l  d«d  U\\  et  f.   IV  ||(  beora)  D,  aws  hira  R    '  pro- 
dest .i.  freomep  T^"    «  and  f.   W    »  bine]  bi  be  J||helt  J    ••  '" 
bealdat  R    '^  seife  D  ||  expellit  J  ||  (a)dr«fd  R,  adrifj)  /,  adr8efd(de) 
^.  corr.  Ä,    adrefde  IV    *^  pou    J||  adrefap  ,7||  beora  aus  byra  i^ 

12  feond  i>iJJTV||  bam  from  W 

^3  Überschrift  f.  JOTW  ^*  kein  absatz  JO  \\  Bä— i«  bade] 
najfd  na  mä  pronomina  uocatiuum  butan  pas  ö  T  |1  (d)aprono- 
mina  0,  da  pr.  J\\\[  Uj  vi  W  ^^  erstes  f  von  ftf  aus  w  0,  V  f^ 
II -ssa  <?w  -sse  0,  gebignessa  U  ^®  ü.  f.  T|||)8er — "  uocatiuus  f-T 
1^  on — 1®  ofgangende  /".  T  ^^  J).  ys  o.  ^Z.  E,  hinter  meus  TTIIof* 
goinde  TV||min  f.  TW  '^-  »»  b.  uoc.  f.  i/jjuocat  T,  uocatin  W 
1®  nä— 111  1  sprecd  f,  T\\  nä]  nout  TV||  ageneres  Z7,  abneres  2?H/» 
an  es  0  \\  pas  i^,  das  h  \\  operes  H 
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sprecd:  o  pater  mi,  doce  ßlium  tuum   ealä  du  fseder 

min,  laer  J)inne  sunu;   o  mater  mea,  iiesti  filium  tutim 

ealä  du  min  modor,  scryd  dinne  sunu;  eac  menig- 

fealdlice  o  noster  amice  ealä  du  üre  freond,  o  nostra 

soror  eala  du    üre   swuster   [o  nostra  sorar,  da  nobis  5 

bibere  ealä   du  üre   swuster,    syle  us  drincan]  et 

CETERA,     nostras   üres    landes  man,    uestras  eowres 

landes  mann  habbad  gelice  nominativvm  and  vogativvm, 

and  nys  nä  mä  Pronomina,  J)e  hsebbe  syx  gasvs. 

Ane  nigon  naman  synt,  de  habbad  J)ä  ylcan  decli-  10 
nunga,  J)e  Pronomina  habbad,  and  for  di  waeron  sume 
boceras  swä  bepaehte,  paet  ht  tealdon  da  nigon  naman 
to  disum  dsele,  pe  we  hätad  pronomen,  ac  se  läreow 
PRISGIANVS  segd,  pfiet  man  sceal  toenäwan  selees  dgeles 
niihte  and  getäcnunge  and  swä  undergytan,  hwset  he  sy,  15 
öä  bepaere  deelinunge.  gif  seo  declinatio,  pset  is,  de- 
clinung,  sceal  toseeädan,  hwset  gehwylc  ikl  si,  ponne 
beod  ealle  da  seofon  Pronomina,  pe  we  nü  embe  sprseeon. 


'  s(p)recd  JB,  sprycd  J  \\  mi  pater  T||  doces  J\\  —^  ü.  f.  TW\\ 
,ininfaederi>fiü'  ^  q]  also  o  W  »  pine  J  \\  eac  m.]  et  pluraliter  T 
-f(e)ald-  1.  corr.?  Ä  *  da  nobis  bibere  hinter  soror  1.  corr.  F\\ 
swustor  D  II  syle  us  drincan  hinter  swuster  1.  corr.  F  \\  o— "  drincan 
'•  ^hJRTW  (doch  wegen  Fvgh  die  zwei  zunächst  vorhergehenden 
Anmerkungen)  '  nostras  —  *  casus  f.  T  \\  ure  JE  \\  eower  FhJE, 
ower  TF,  eowres  und  am  rande  \  eower  Z7  *  hi  habbad  J,  habbe(p)  W 
II  at  in  nominatiuuin  z,  t.y  iuum  ganz  weg  H  *  nys  am  rande 
n^chgetr,  D  \\  pro(no)mina  H  \\  q  in  pe  aus  e.  a.  D,  p  W  ||  habbe 
^Hi  habban  U  ^^  absatz  nur  T  \\  Ane]  solum  .i.  one  W  ||  nigan 
^,  IX  17  li  synd  DFHJETÜ,  sind  Ä,  beop  W  '^'  ''  deelinunge 
'^  ^^  and— 112  2  gesceäd  f.T  ^^  s  in  boceras  aus  w  J  ^^pissura 
'^)  {)issere  W\\  pe]  pet  W\\  we  f.  O  ||  pronomina  W\\sq]  pe  W\\ 
'orjeaw  W  ^*  saegd  DH,  saegp  J  \\  toc(na)wan  H  \\  aelces  aus  Alces 
^^  lldfieles]  cynnes  H  ^^'  ^^  \\e  sy  nä  be  psere]  liy  syn  abepaere  F 
i  sy]  mit  sig  beginnt  C,  beo  W  1«  nout  W\\  se^||  d.  p.  is  f.  W\\ 
^'  i.  d.  gl.  E  ''  tosceaden  H\\  beo  W\\  [ponne]  W  '^  da  /'.  F\\ 
seofan  äJ||  pet  beop  delnimende  i[tolde  be]twuxe  noman  getilgt  h, 
Pronomina  W  \\  nü  f.  W  \\  ymbe  J  \\  sprecon  J 
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and  eac  partigipia,  paet  synd  dajl  nymende,  getealde 
betwuxnamura;  ac  peet  ne  byd  nan  gesceäd.  päs  nigon 
naman,  pe  we  erabe  sprecad,  sind  appellativa,  |)8Bt  sind 
gecigendlice.     proprivm   nomen    is    ägen   nama    and 

5  APPELLATivvM  byd  (felc  Oper  nama.  her  synd  da  naman  : 
quis  hwä,  unus  än^  ulhis  tenig,  nullus  nkn^  solus  äna, 
totus  eall,  alius  oder  odde  sum,  alter  oder,  uter 
heora  oder,  päs  naman  synd  mobilia  per  tria  genera, 
J)äs    naman  synd    äwendendliee  geond  preo   cynn. 

10  quis  hwä  is  werlic  häd;  quae  hwylc  is  wiflic;  quod 
hwyle  nys  näpres  cynnes.  heora  ealra  genitivvs  byd 
cuius  hwses  odde  hwylces  and  heora  ealra  dativvs  cwi 
hwäm  odde  hwylcum,  quem  uirum  latidas?  hwylene 
wer  herast  du?  a  quowELaqui  fram  hwylcum  odde 

15  fram  hwäm;  et  plvraliter  qui  hwilce  odde  da,  quo- 
rum  hwyleera  odde  dsera,  quis  vel  quihus  hwylcum 
odde  däm,  qtws  laudasliYfylce  herast  du?  odde  da, 


.'Nw-'V'-N.    -V,^    ■ 


'  ec  pa  jr||  p.  s.  d.  n.  gl.M  ||  beo|)  TF||  d[elni]-  Tr||  geteald  und 
de  ü.  d  1.  corr,  ?  h,  geta?lde  J  ^  betwyx  J  \\  päs]  p[eos]  W  ;| 
nigan  2\  IX  W  ^  ymbe  J  \\  beo|)  W  \\  apellatiua  alle  ausser  hJW 
lipaet-ß  nama  f.T  ^'  *  !>.  s.  g.  gl.  R  »  beop  W  *  ikien[dli]che 
IV II  is  a.  n.  gl.  R  ^  apellatiuum  alle  ausser  W\\  [no]me  W\\  synd:: 
(on  rad.)  R,  beof)  W  «— «  ü.  f.  T\\  nullas  Ä,  ni[illus]  W  '  eall] 
ael  J"||.i.  aliquis  über  qWüs  gl  C/^||uter]  vlter  T,  darüber  .i.  iinus 
eorum  gl.  U  *  eiper  getilgt  vor  oper  T^H  syndon  FhJB,  beop 
TV^  II  mobilia  -  ^  cynn]  mobilia  awendenlice  (-dendlice  Z>,  -dedliceJf, 
-de(n)dlice  U)  per  tria  genera  geond  preo  oynn  CD  Hü;  ursprüng- 
lich, tüie  im  text,  aber  awendenlice  hinter  mobilia  vom  1,  corr,  ge- 
setzt und  das  naman  synd  äwendendliee  durch  puncte  getilgt  (also 
=  CD  HU  gemacht)  F\\  v  in  genera  zu  n  h  »  pas — cynn  in  d.  z. 
R,  f.  T\\p.  n.]  p  /||be[o|)]  TF  ||  awendlnliche  ir||  geond]  on  J  j 
preora  cynna  J  ^°  masculinunum  (!)  vor  quis  TU  hwä  is  w.  h.] 
lemininnm  T||  q[uae]  T^H  hw.  is  w.]  neutrum  T  ^^  hwylc —cynnes 
f.  T\\  nys]  is  T7||  gen[iti]uiis  Tr||  byd  f.  T  ^^  cuius]  i  aus  1 
0,  cuis  T||  hwaes— and  /'.  T  ^^—\n^  ü,  f.  T  »»  h[wl]cum  TF  | 
uiram  0  \\  laudes  W  ^*  hwil[cum]  TV,  f.O  **•  ^"^  o.  f.  hwam 
ebenfalls  gl.  R  ^*  dara  />,  para  ir||  hwi[lcum]  W  "  o.  pam 
ebenfalls  gl.  R  \\  dam]  hwam  h  \\  laudas— 113  *^  quis  f,  C 
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a  quis  vel  a  quibus  fram  hwylcum  odde  fr  am  J)äm. 
pes  nama  hsefd  twyfealdne  nominativvm:  quis  and  qui. 
se  qui  byd  änfealdes  geteles  and  menigfealdes :  qui  uir 
se  wer,  qui  uiri  pa  weras,  and  hi  l^abbad  twyfealdne 
ABLATivvM,  swäswä  WC  ser  Saiden,  generis  feminini  quae  5 
hwylc,  cuius  hwylcere,  cui,  quam,  a  qua  vel  a  qui; 
ET  PLVR ALITER  quoe  hwylce,  quarum  hwylcera,  quis 
vel  quibus,  quus,  a  quis  vel  a  quibus,  ac  se  quibus  ys 
gewunelicor,  fordan  de  quis  is  dam  odrum  gelic.  generis 
NEVTRi  quod  VEL  quid  hwylc  odde  pset,  cuius  daes  odde  10 
hwylce  8,  cui,  quod,  a  quo  vel  a  qui;  et  plvraliter  qtuie 
hwylce  odde  da,  quorum,  quis  vel  quibus,  quae,  a  quis 
VEL  a  quibus,  hit  is  to  witenne,  pset  das  naman  habbad 
mislic  andgyt,  be  dam  de  hi  gesette  beod.  gif  ic  cwede : 
quis  hoc  fedt?  hwä  dyde  dis?,  ponne  byd  se  quis  15 
interrogativvm,  pset  is,  äxigendlic.  gif  ic  cwede:  nescio, 
quis  hoc  fealt  nät  ic,  hwä  dis  dyde,  |)onne  byd  se 
gwis  iNFiNiTivvM,  pset is,  ungeendigendlic.  gif  ic  cwede: 
tu  sds,  quis  hoc  fedt  pü  wäst,  hwä  dis  dyde,  ponne 
byd  se  quis  relativvm,  paet  ys,  edlesendlic.     of  disum  20 


V.    -        'i 


1  o.  f.  f.  ehenfalU  gl.  R  \\  [oppe]  W  2  ^es—^  saedon  /.  T|| 
twefealdne  Z7  ^  se  qui]  sequi  FRj  sequi  0  \\  se]  J)[e]  (auch  p  zum 
teil  weg)  W  \\  beop  U  \\  getaeles  jP,  teles  H,  itel  W  \\  and  quis  maenigf. 
eJ  *  se  wer  und  pa  weras  corr.?  R  \\  wer]  per  F\\  pe[o]  W\\  twy- 
feald(n)e  O,  -fealde  h  »  sw.-s.  /'.  W  «— "^  ü.  f.  T  «  cui[ns]  W 
II  U  SL  f.O  II  qua]  quam  JJ  "^  q  von  que  fast  ganz  weg  H  ""  ^  quis 
uel  f.  T  ^  a  quis  uel  /'.  T  \\  a  quabus  O  ||  ac  -  «  gelle  /.  T  «  f[or]I)i 
pe  quis  W  \\  -{>am  J  \\  dam  f.  W  \\  r  in  odrum  aus  e.  a.  und  r  noch 
darüber  J  i«— '^  ü.  f.  T  1«  o.  p.  ebenfalls  gl  R  \\  c.  des  Ä  ''  quod 
uel  quid  T||  uel  a  qui  f.  T  '^-  quis  uel  f  T\\a,  quibus  W  '''-  '^ 
a  quis  uel  jf.  T  '^  [sl  quis]  W  '\  hit— pfet  /'.  T||  eac  vor  tö  DH 
und  ü.  d.  z.  l.  corr.  i^  II  witanne  Ä7,  witene  E,  wite(nne)  1.  corr,? 
h  »*  mislice  J  \\  angit  F  \\  dan  FhJRT,  pä  H  '^  ü.  f  TW  \\  [|)onn]e 
IV  II  byd  f.  DH  1«  p.  i.  ä.  f  TW  ^^  quis]  quid  TU  fecid  Ä,  fe[cit] 
TV  II  M.  /•.  TW\\  hwa  ::::  R  '^  quis]  quid  T||  infinit(iu)um  f7||p. 
i.  u.  gl  R,  f  TW  1»  quis]  quod  0  ||  fe[cit]  IV  |1  ü.  f,  TW\\pi^] 
da  ^11  hwa  ::  R  20  beod  C/ 1|  p.  ys  e.  (2.  e  auf  r.)  gl  R,  f  T\\ 
p.  ys]  .i.  W  \\  edlysendlic  Fh  \\  pissum  ./,  dam  T 
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beod  gefegede  quisque  gehwa,  qiuieque,  quodque  ge- 
hwylc.  heora  ealra  genitivvs  ys  cuiusque;  cuique  and 
swa  ford,  swä  |)ä  odre.  ealswä  on  dr^o  wtsan  quispiam, 
qtmepiam,  quodpiam  jonig  and  heora  ealra  genitivvs  cw^«s- 

5  piam  iienigcs  and  swä  ford.  eft  qui^qtmm,  qtmequam, 
qiiodquam  lenig.  heora  ealra  genitivvs  cuiusqiiam  and 
swä  ford.  eü  qiiisqms  swä  hwä,  qttaequae  s w k  hwylc. 
quodquod  swä  hwylc.  heora  ealra  genitivvs  cuiuscuius , 
cuicui  ET  cetera,     eft  quidam,  quacdam,  quoddam  sunr 

10  and  heora  ealra  genitivvs  cukisdam  et  cetera,  eft  qui- 
curnqtw  swä  hwä,  qiiaecumqm  swä  hwylc,  quodcumqui 
and  heora  ealra  genitivvs  cuiuscumqtie  et  cetera,  ef 
aliquis  sum,  aliqtia  suni,  aliquod  sum  and  heora  ealrj 
genitivvs  alicuiiis  sum  es  et  cetera. 

15  Vnus  an,  una  an,   umim  an  and  heora  ealra  tmitc 

änes;  uni  an  um;  et  cetera. 

Vllus,  tdla,  ullum  senig  and  heora  ealra  ullius  jeni 
ges;  uUi  öbnigum;  et  cetera. 

NuUus,   nulla,    nullum  nän;  nullius  nänes;  null 

20  nänum;  et  cetera. 

*  [ifeg]ede  W  \\  ü.  f.  T  ^-  ^  gehwylce  0,  gehwilc.^l.  über  queque  i?, 
/:  T  ''  y(s)  C\  f.  T\\  [cui]que  W\\  and— »  wlsan  f.  T  »  "zweite» 
swä]  swa  swa  J  \\  .i.  aliquis  über  quispiam  gl,  U  *  quaepiain] 
quempiam  O,  et  (abgekürzt)  davor  W  \\  quod[piam]  W  \\  senig  f.  T 
»  inniges— ford  /'.  T\\  quisquam— ^  eft  am  runde  ds,  hd,  C\\  a.  ali- 
quis M.  quisquam  gl.  ü  \\  [quejquain  W  "  senig  f.T  «•  '  a.  s.  f. 
/'.  T  ^  .i.  quicumque  ü.  quisquis  gl.  U  \\  — ^  ü.  f.  T  ||  [so  hw]a 
T^ll  swä  hwylc  f.  U  »  (ealra)  corr.?  R\\  cuius  F  •  [et  c.  (f.?) 
eft]  W\\  quidam]  [q]uadam  W  ||  quo(d)dam  W\\  sum  in  d.  z.  T 
'®  eallra  am  rande  3.  corr.  h  \\  cuiu(s)dam  C,  cuius  H  \\  et  c. 
/:  T^^ll  eft- 12  cetera  f.  T  ''*'''  [quicum]que  W  »*  cu[ius]-  W 
II  et  c.  /.  W  i3_ii6  3  ii^  /;  X  II  aliquot  DH,  and  (abgekürzt) 
liquod  h  **  alicu[ius]  TF||  sum.  ^  J,  e  aufr.  U\\  et  c.  f.  W  ^"feetn- 
aösaf^^  II  ealra  genitiuus  T(7||[un]i  W  ^^  a  in  anum  aufr.  R\\el 
c.  f.  W  "  kein  absatz  \\  aenig  gl.  ü.  ulla  B  ||  and  f,  W\\  geni- 
tiuus hinter  ealra  TUW^  über  der  z.  v.  ds.  hd.  nachgetr.  C  *■ 
fenium  /,  [8en]igum  W\\  et  c.  f.  W  i*  kein  absatz  ||  nullus— *®  ce- 
tera f.  J II  nan  gl.  ü.  nullus  H    ^o  et  c.  f.  W 
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Solus,  sola,  solmn  äna  and  heora  ealra  solius  an  es; 
Soli  ännm;  et  cetera. 

Totus,  tota,  totum  eal;   totitis  ealles;  toti  eallum; 
ETPLVRALiTER  ^oif«'  ealle;  totorum  ealra:  totis;  et  cetera. 

Alius,  alia,  aliud  oder  and  heora  ealra  genitivvs  5 
alius  odres;  alii  oprum;  et  cetera. 

Vier,  utra,  utrum  heora  oder  odde  unccr  oder; 
heora  ealra  genitivvs  utrius  heora  odres;  utri  heora 
odrum.  ealswä  gjjed  of  disum  gefeged  uterque  heora 
segder,  xUraque,  utrumqua  heora  legder  and  heora  10 
ealra  utrmsque  heora  ujgdrcs;  titrique  heora  te gd r u m ; 
ET  cetera,  nctifer  nador  of  disum  gefeged  ne  gsej)  nä 
8wä,  ac  g&d  flefter  |)aüre  odre  declinunge.  neuter  nador, 
neutri  nädres,  neutronädvnm;  ffmihi^ym  neutra  nädor 
d«re  forman  declinunge:  neutrae  et  cetera;  neutrum  na-  15 
dor,  neutri  nädres  et  cetera,  and  ealle  päs  habbad 
Jangne  i  on  genitivo,  ac  he  byd  swä  deah  on  leopcrsefte 
ipgder  ge  lang  ge  seort,  büton  alius:   se  byd  Mre  lang. 

Alter,  altera,  alterum  oder  and  heora  ealra  alterius 


^  kein  ahsatz  \\  so[lus].  la.  lum  W  \\  ana  gl.  über  solus  B  \\  and 

f'  W II  genitiiius  hinter  ealra  TUW,  über  d.  z.  v.  ds.  hd.  nachgetr. 

^  II  lius  W    2  et  c.  /'.   W    •"*  kein  absatz  \\  u  in  totus  aus  a  0  ||  .ta 

tum  W\\  eall  gl  ü.  totus  jB,  ^alra  J,  [all}  W    *  et  c.  f.  W    ^  kein 

ahsatz  \\  ali[us]  .lia  .lium  W\\  oder  glii,  alius  R  \\  and  f.  W\\  allra 

T  ^  ei  c,  f.  W    ^  kein  absatz  \\  unus  eorum  ü.  uter  gl.  V  \\  [u]trum 

H^||o.  u.  0.  ebenfalls  gl,  R    ®  and  heora  J:  he  z.  t.,  ora  gz.  weg 

H||[o]|,res  W    »  ea.  g.  f.  T||gad  U  \\  fissum  e/||gefegede  U    »   »« 

uterque  (utraque  utrumque)  [h]ore  eiper  W    ^^  1.  aegder  auf  r.  F 

Wdas  2.  h.  aegdaßr  gl.  ü.  utraque  Ry  f.  H    ^^  ealra  (alre  W)  geni- 

tiuus  TW  II  uriusque  T  j|  aegfaes  C,  odres  J  \\  [utrique  heo]  modern 

^'11  [um  et]  modern  C||ei[I)r]um  W    '^  et  c.  /'.  TFI|  neutri  J||[of 

Pysum  gefjeged  n[e  ged  na]  das  eingeklammerte  modern  C  \\  of  d. 

?•  f  T\\  pissum  J II ::  gefeged  h  \\  gap  U  \\  nout  W    '^  gad  /*,  [ge]I) 

^lltaere  f  W    ^*  (neutri)  gl  U\\  naeutro  H,  [n]-   W^Hneutra  v. 

«•  Äd.  aws  neutri  0    »»  d.  f.  d.]  genitiuus  T,  /".  T^||  et  c.  f  W\\ 

neutrum—^«  lang  f  T    '^'  ^«  [n]a|)er  W    *«  et  c.  /'.  W    ^^  lagneif 

^*  te  is  TF    *•  kein  absatz  \\  alter[a— alre]  T^H  oder  gl.  ü.  alter  R  !| 

^^^ra  ([alre]   IT)  genitiuus  TW 
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ödres:  on  disuni  byd  se  i  aefre  scort;  alteri  odrum; 
ET  CETERA,  of  disum  ys  gefeged  alternier,  alterutra,  alter- 
utrum  heora  ajgder.  heora  ealra  genitivvs  alterütriufi 
and  DATivvs  alterutri  et  cetera. 

5  Gyt   syndon  sume  naman,   pe  wÄron  unrihtlice  ge- 

tealde  betwux  naman  speljendum,  fordan  de  naman  spel- 
jend  ne  maeg  habban  pa  getäcnunga,  de  hi  habbad.  an 
J)ära  ys  qtmlis  and  qtmle  hwylc,  paet  getäcnad  preo 
dinge:  interrogattonem,  pset  is,  äxunge  and  infinitionem 

10  endeleasnysse  et  relationem  and  edlesunge.  gif 
ic  cwede:  qualis  est  rex?  hwylc  ys  se  cyning?,  ponne 
byd  he  interrogativvm,  paet  is,  axjendlic.  gif  ic  cwede: 
neseio,  qualis  est  rex  nät  ic,  hwylc  se  cyning  is, 
^onne  hyd  se  qualis  infinitivvm,  pset  is,  ungeendigend- 

15  lic.  gif  ic  cwede:  tu  scis  hene,  qualis  est  pü  w^äst  wel, 
hwylc  he  is,  donne  byd  hit  relativvm,  paet  ys,  ed- 
lesendlic.     talis  and  tale  swylc  andwyrd  päm  odrum. 

'  on]  of  J\\  pissuin  J\\  beod  U\\  aefre:  JJl  sc[ort— ^  pisse]  W\\ 
alteri  ö.  f.  T    ^  of  d.  ys  g.]  eft  T  \\  of]  on  JU  \\  dissum  J  \\  alter:- 
uter  0,  davor  noch  alter ./    -*  ^  .trum  W    ^h.?Q,  gl.  ü.  alteruter  R  |' 
ei[|)er — g.]  TT  ||  alterrutrius  0,  alterutrum  F    *  and  /'.  TTHulterutri 
0  II  et  c.  f.  W    '^  kein  absatz  \\  beop  W  \\  no[men  fe  w.]  W  ||  na- 
mon  R    ^'  •  geteald(e)  T,  getealdes  F    «  betwux]  to  T,  f,  O  ||  no- 
man  spelien[d.  f.  fe]  W^H. n.  sp.]  disuin  parte  T|l  namum  CDFHhOTJ 
(gegen  JRW)  \\  sp(e)liendum  C,  spiligendum  R  ||  fordan  de — *  pära 
f.  T\\  na:|man:  {heidemal  n  r.)D,  na:  man  0,  nan  nama  CC  (letztes 
a  auf  r,  C)    ^  a  in  pa  auf  r.  R  \\  itocn[unge  pe  heo]  W  \\  getac- 
nunge  0  \\  an]  on  »7,   ac  0     ®  paera  (d-)  FhR  Z7,  paßre  J  ||  ealswa  is 
T|l  qualae  ^||  hwilc  gl.  ü.  qualis  jB,  /*.  r||  it[o.  p.]  TT    »  ping(d-) 
CFHTU,  -cg  Ä  II  p.  is  a.  gl.  R,  f  T,  axsung  W  \\  and  nachträglich  C\ 
et  J    ^0  end[el.  et]  W\\  endleasnysse  0  ||  et]  and  DH\\  and  /l  HW 
II  edlaes-  (ae  aws  e?)  Ä,  edles-  C,  edlys-  DH,   -ung(e)  ds.  hd.?  h  \\ 
:gif  R    11—117  12  ü.  f  T  'ii  — 1«  w.  f.  W    '»  cing  CZ),  cyngc  jB  i! 
pone  J    11-  i2p[eonne  b.  he]  W    i^  p.  jg  a.  ^Z.i?,  /*.  TW    i»  cyngc 
jffE     1*  peo[nne  b.  pe  qu.]   W\\  infinitiu(a)m  6'||  p.  is  u.  gl.  JB,  /*. 
TW    1^  bene  f   W\\  est  rex  W    i«  i[s  hit  re]l.  W    i«-  i^  p.  is  e. 
gl.  R,  auf  r.  D,  /'.  TW\\  edle(se)ndlic  (1.  corr.?)  F,  -laßs-  (se  au«  e?) 
/*    "  et  J||  swilc  ü.  talis  J2,   hwylc  J||  -wyrt  FhRT,   -werd  /, 
onswerep  ir||pAm]  peonne  T^||  odrum  auf  r.  R 
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pücwyst;  qiialis  est  illef  hwylc  ys  he?  ic  cwepe:  taiis 
est   swylc  he   is,     päs  t wegen  naman  gäd  aefter  daere 
driddan  declinunge,    pe   maejad   heora  ablativvm  on  i. 
eft  qvantus  hü  m i c e  1  getaenad  preo  ding :  äxunge  and 
endeleasnesse  and  edlesunge.     him  andwyrt  fantus  swä  5 
mycel;    and   hi    begen    synd   mobilia  aefter  pitre   odre 
declinunge.     eft  quot  hü  fela  getaenad  dreo  ding,     him 
andwyrt  tot  swä  fela.     das  twegen  naman  synd  dreora 
cynna.     we  cwepad:   quot  homines?    hü  fela  manna? 
quot   litterae?    hü  fela   stafä?     quot  uerha?    hü   fela  10 
worda?     tot  libri   swä   fela   boca;    tot  paginae   swä 
fela  trametä;  i^t  folia  swä  fela  leafa;  and  hi  synd* 
undeclinjendlice ,    ac    hi    andwyrdad    swä    deah   eallum 
casum:  hi  quot,  horum  quot;  hi  tot,  horum  tot.     of  disum 
beod  gefegede  quotus  and  totus,  pä  gebyrjad  swydost  to  15 
endebyrdnysse.     quotus  es  in  ordine  monachorum?  hwyl- 
cere  endebyrdnysse  eart   du  betwux  munecum? 


»  [fu  c.  qu.]  W\\  cwydst  F,  cwjrpst  HR,  cwedrt  (!)  T\\  illej 
iste  H  ^-  2  M.  /'.  W  '  hö]  fes  H  2  hwylc  J  \\  da  twegen  J  \\  [ie. 
J).]  W  '  fridden  J  ||  zweites  e  in  declinunge  fast  ganz  weggerissen 
C,  dec:linunge  R  ||  fe  FJORTW,  t)a  CJDHU,  da  Ä  »•  *  [on  i  e. 
quan]tus  W  *  getacniad  U  \\  f  incg  R,  dinge  (g  aus  c)  J  \\  axiunge 
D  *  en[del.  a.  ed]l.  W\\  e(n)d(e)leasnysse  D  ||  edlysunge  (davor 
ende  getilgt  H)  DH,  edlysunge  aus  -leas-  (a.  Äd.f^j  2^^||  andwyrd /, 
onswerel»  W  «  he[o  b.  be]o|)  W  \\  begen  /'.  T  «•  "^  ae.  J».  ö.  d.  /'. 
T  «  paer  vow  paere  z,  t.  weg  H  '  q[uot  hu  f.]  W  \\  g.  d.  d.  /'.  T  \\ 
getacniad  ü  \\  pingc  J,  pincg  E  *  -wyrd  HR,  der  letzte  buchst,  ab- 
gerissen C,  onswer|)  W  \\  feala  F  \\  das—  *  cynna  /'.  T  ||  |)eo[s  tw.] 
W\\  beop  T7  »  h[omines]  W\\  —''  b.  w.  /*.  ir||  fela  am  rande  von 
ds,  hd.  H,  feala  CF  ^^  [quot]  literae  T^||  feala  F\\  quod  uerba  R 
'0-  1»  feala  w.  F  ^^  feala  b.  Ci^||boce  JUpagina  F,  dahinter  ü. 
d,  z.  eine  einfügung  v.  a,  M.  wider  rad.  F  "•  ^"^  swa  f.]  .i.  W  ^-  feala 
F||tramettaCt7,  davor  leafa  getilgt  F  \\  i[ot  folia]  W\\  s.f.  1.  /'.  W\\ 
and— ^*  horum  tot  /'.  r||and  f.  TF||beo|)  W  ^«  andwerdad  DH, 
onsweriep  W\\  [so  pauh]  W  ^*  horum  tot  hi  tot  hi  quot  horum 
quot  W\\  o[f  pisse]  W\\  pissum  J  ^^  be(o)d  ^||  gefede  i^||  pä— »• 
endeb.  /*.  2'||  [sw.  to]  VT  ^®  endebyrtnysse  R  ||  es;  (t  rad.)  R  \\ 
monachorum — 118-  geandwyrt  totus  /*.  T||— 118*  ü.  /".   W 
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ic  cyfe]fe  secundus  se  oper  wEhtertius  odde  se  dridda. 
him  geandwyrt  totus:  totus  stim  swylcere  endebyrd- 
nysseiccom.  hi  syndon  mobilia  sefter  |)«ere  odre  de- 
clinunge. 

5  Of  dam  naman  (jüis  cumad  dreo  genitivi  sefter  ealdre 

sprÄce:  cuius  mascvlinvm,  cuia  femininvm,  cuiuni  nevtrvm. 
ac  we  ne  gymad  nä  swide  on  disum  dagum  pissera 
GENiTivo,  ac  brücad  paes  änes  on  telcura  cynne.  cuius 
hominis  hwylces  manne s  odde  dses  mannes,   cuius 

10  feminae,  cuius  animalis,  eac  buton  pison  cwsedon  da 
ealdan :  hie  et  haec  cuias  et  hoc  cuiate,  huius  cuiatis,  pset 
Tjyd  pus  on  ledensprsece :  cuias  es?  hwylcere  peode 
eart  pü?  uestras  sum  eowre  peode  ic  eom  oppe 
eower  landes  man;  swäswä  cwsep   se  ealda  plavtvs: 

15  quid  est?  cuiates  estis  aut  quo  ex  oppido?  hwset  is  la? 
hwylcere  peode  sind  ge  odde  of  hwylcum 
fsestene? 

Is  eac   to  witenne,    paet  ullus  and  nullus,  nemo  and 
amho  ne  nän  paTa  namena,  pe  andwerd  ne  byd  on  spr&ce, 

20  nsefd  nänne  vocativvm.     eft  alter  and  uter  ne  nän  paera. 


*  [ic  cw.]   W    -  geandwyrd  CHB,   onsweref  TV||s[um  swul]- 
chere  W    '^'  ^  ü.  f.  T    ^  swilcre  h,  hwylcere  CJOU    *■  '  endbyrd- 
nysse  h    ^  synd  T,  beo|)  W  \\  m[ob.— decjlinunge  W  \\  aefter — decli- 
nunge]  et  cetera  T||  r  in  paere  atis  e.  a.  H    * — 119*  f,T^  kein 
absatz  \\  [pr.  g.  ae.]  W  \\  ealdre  über  getilgtem  odre  R    •  speche  m. 
c.  f.  c.  >r||cui  ä  F,   cui.  A.  jB,  cuiam  0,  cui  J^||feminum  J"    ••  "^ 
[neutrum  cuium  ac  w]e  W  ^  gemaj)  J  \\  nout  W  \\  dissum  J  \\  dagum] 
time  W'    7.  8  |-|,^  g  "1   ^    7  pissere  (fy-)  alle  hss,    ®  anes  doppelt 
(aber  das  2.  mal  getilgt)  0    •  [hominis  hwiljces  W  \\  hwylces  auf  r. 
jR,  h  an  stelle  eines  r.  s  0    ^°  [c.  animaljis  TTUb.  .i.  preter  W 
II  pysson  J    **  ealdon  / 1|  [h.  et  h.  c]  W  \\  huius  cuitaas  (1,  a. getilgt)  F 
*2  [1.]  W,  laeden-  J  **  [owre  feode  ic]  W  \\  eowere  Ä,  eower  F  jj  pöode 
f.J    **  eowres  /    **•*'*  [p.  qui]d  W    ^*  platus  0    **  est  /".  J  ||  cuiatis 
CU     1^    1«  [la   hwulcere]   TV    *"   sindon   (aber  on  wegradiert)  Ü, 
beo  TV  II  opev  W    '''  faest(e)ne  (;    ^«  kein  absatz  \\  [en  to  w.]  TV|| 
witaenne  aus  -anne  jR,  witanne  J,  witene  U    **  [|).  namen]a  T^'^  |i 
andweard  JW,    -wyrd   CDHU,    -wyrt  0,  dahinter  .1.  presens  W 
20  [n.  n.  u]oc.  TT  II  ne  naefd  J||  nenne  F,  naenne  die  übr.  ausser  0 
eft]  aefter  / 
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\^  %k^  on  twä,  nsefd  iiifenne  vocativvm,  fordan  de  se 
vocATivvs,  p8ßt  ys,  seo  clypjendlice  gebigednys, 
wyle  beon  gefre  to  andweardum  menn  geclypod  and 
to  änum  hade. 

INCIPIT  DE  VERBO. 

Verbvm   est  pars  orationis  cvm  tempore  et  persona  sine 

C;ASV    AVT    AGERE   ALIQVID    AVT    PATI   AVT    NEVTRVM    SIGNIFIGANS, 

verbvm  ys  Word,  an  dail  ledensprÄce  mid  tide  and 
häde  bütan  case  getäcnjende  odde  sum  ding 
to  dönne  odde  sum  ding  to  prowigenne  odde  lo 
nädor.  VERBVM  habet  septem  acgidentia  Word  haefd 
seofon  gelimplice  ding,  him  gelimpd  signifigatio, 
|)8Bt  ys,  getäcnung,  hwsBt  pset  word  getäcnige,  di^^dc 
odde  prowunge  odde  nädor;  tempvs  tid,  modvs  gern  et, 
SPEGIES  hiw,  FiGVRAgefegednyss,  gonivgatio  gepcod-  15 
nyss,  PERSONA  häd,  nvmervs  getel.  we  wyllad  nü 
secgan  endebyrdlice  and  gewislice  be  eallum  pisum. 

1  [t.  n.  naenjne   W  \\  nan  J  |1  forj^en  I)et   W  ||  -p  V  ||  de  /'.   /* 
'  J)set  is  U9W,  in  d,  z,  R  \\  [cl-]ce  W\\  ibeigendnesse  W    ^  beo  i> 
andwe[ar.  m.  ijcleoped  TFl|an(d)w-  H,  atiw-  Z7,  andwerdum  Fh 
geclyped  CFhBÜ    *  {lo)  R 

®  Überschrift  f.JWy  sehr  verlöscht  (von  neuerer  hd.  überschrie- 
ben) C II  incipit  f.  T  ||  de  nachträglich  (von  späterer  hd  ?)  F    «  [u. 

e.  p]ars  W  \\  or(a)tionis  C  ||  et  ü.  d.  z.O  '  causu  ./,  aus  causa  F  \\ 
[agere  al]i[qui]d  IFH  aliquit  OT    ®  uerbum— ^*  nädor  f,  T\\  uerbum 

f.  Rj  erb  z.  *.,  um  ganz  weg  R  ||  is— **  nador  gh  R  \\  [is— dael]  W\\ 
and  an  dael  Ä  ||  laeden-  R,  leden|leden-  (das  erste  malr,)  h  »  buton 
FH  II  [itocniendje  IT  *•  *°  ofer  W  •um  sum  undeutlich  U  \\  dyncR 
*°  to— ding  ü.  d.  z.  1.  corr.F\\  done  J||  odde]  1  2^||  ^t{o  ü.  rasur)- 
vvinne  O,  fl)r-n]e  W  ''  VII  T71|— ^«  ü.  /*.  T||  [word  hau]et  W 
»2  seofan  hR,  VII  T^i|  pingc  R  \\  him  g.  /:  T||  gelimpad  F  '^-  '^ 
significa[tio  |).  is  itocnunjg  W  ^^  f.  is  g.  gl.  (d.  übrige  in  d,  z.) 
R,  /*.  T||hwaet-i*  nädor  f,  T  ^*  prowung  Ty||[oper  nout)e]r  W 
*»  figu[ra  ifeis]ednesse  W\\  coniugatio  JT]  coniunctio  CDhORW 
und  ursprünglich  (aber  vom  gl.  zu  coniugatio  geändert)  ü,  coniu::tio 
F,  coniuctio  H  **  getael  F  "  se(e)gan  D  \\  enderburdl[iche  and 
iwis]liche  W  ||  pissum  J 
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SiGNiFicATio  ys  getäcnung,  hwset  pset  word  ge- 
täcnige.  alc  fulfremed  word  geendad  on  o  odde  on  or. 
on  ogeendjad  agtiva  verba,  |)8Bt  synd  dsedlice  word,  |)ä 
de  geswuteljad,  hwset  men  död.    ayno  ic  lufige  geswu- 

5  telad  min  weorc;  ealswä  doceo  ic*taece,  lego  ic  raede, 
audio  ic  gehyre:  on  eallum  pisum  wordum  ys  min 
weorc  geswutelod.  päs  and  dylltce  synd  agtiva  gera- 
tene, pset  synd  daedltce,  fordan  de  ht  geswuteljad  dseda: 
do  aenne  r  tö   disum  wordum,   ponne  beod  hi  Passiva, 

10  pset  synd  drowjendlice;  na  swylce  hi  sefre  pinunge 
getäcnjon,  ac,  ponne  odres  mannes  dsed  befyld  on  me 
odde  on  de,  ponne  byp  p8Bt  on  ledenspraece  passivvm 
VERBVM.  ic  cwede  nü:  amo  ic  lufige,  ponne  cwyst  du: 
q;uem  amas?    hwaene  lufast  du?     ic  cwepe:  te  amo  pe 

15  ic  lufige;  ponne  befyld  min  lufu  on  de,  and  du  miht 
cwedan:  amor  ate  ic  com  gelufod  fram  de.  doceo  te 
ic  tsece  de,  and  du  cwyst:  doceor  a  te  ic  eom  gelse- 
red  fram  de;  et  cetera,  nü  synd  pä  word  gehätene 
ACTiVA,  pset   synd  djjedlice,  pä  de  geendjad  on  o  and 

^  kein   ahsatz  \\  \s^%isw.  in  d   z.  RT  \\  iacnung  e7||  hwa[t   pei 
word]   1'^^     -   hinter  getäcnige   noch   dsede    odde    fröwunge    odde 
nador  (=  119  '^'  '^)  T\\  aelc::  F\\  füll  fre  auf  r.  h  \\  endep  T^H  oJ)er 
W     '^-  ^  [or  on   o]    endej)  W     *  |)aet   synd    daedlice  word   gl,  JB 
mit  faet  beginnt  das  zweite  fragment  von  A     *  ffe  isutelep]  W 
de]  f.  H,  da  T  \\  hwaet]  pa^t  «7    **  ^  geswutelrad  (i  rad,)  F    ^  c 
in  weorc  auf  r.  D  \\  [also  doceo]   T^^,  eac  swa  JF    ^*  «  ü.  f.   TW  || 
*!  audeo  (/^ür  audio)  ^  lego  W    "  gehyrre  (d  wegradiert?)  0  \\  eallon 
t/jlpyssum  J,  fyson  U    ^  weor[c  isuteled]   W|]  weorc]  word  J\\ 
beop  W    *  |).  s.  d.  gl.  ü.  actiua  B,  in  d.  z.  T  \\  beoj)  W\\  ded  [liehe 
vor]|)en  pet  lieo  W||  daedlice  word   T    ®  |)yssum  J,   pisum    aus 
wisum?  jff||  word(v)m   aus  -om  J    ^^  p.  s.  d.  gl.  R,  in  d.  z.  T\\ 
beo|)  W II  uä]  [nout]   W    ^  ^  getacnian  HJ  \\  [opres]  W  \\  dsed  von 
ds.  hd.  am  r.  C    ^'^  b[i]^  pet]  W\\  beop   Z7||  t  und  teilweise  ae  in 
faßt   auf  r.  Ä  ||  passum  J    ^^  am[o  ic  lo]uie  Tr||— *®  ü,  f.  r||p. 
c.  du  /'.  T||cwy|)st  hR,  cwydst  F    ''  hwä  T^|||)[u  »c]  W    i»  be- 
lympl)  J  II  [loue]  W    ^^  cweden  TU  gelufud  Ah  \\  o[f  {für  fram)  pe] 
W    ^'  cwypst  J^,  cwydst  F,  cwedst  T,   cwisl  im  text  m.  am  rande 
cwyst  (V.  ds.  hd.?)  V    "'  '^  il[ered]  of  W    »«  et  c.  /*.  >r||  beop  F 
lö  f.  s.  d.  gl  R,  pet  beop  [dccdjliche  W,  f.  T\\  endiad  CU,  endep  W 
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macjad  of  him  sylfum  Passiva  verba,  |)8Bt  synd  prow- 
jendlice  word,  gif  se  r  byp  paerto  genumen,  swäswä 
we  nü  saedon.  pä  word,  pe  geendjad  on  o  and  ne  raa- 
gon  sefter  andgyte  beon  Passiva,  pä  synd  nevtra  gehä- 
tene,  pset  is  nädres  cynnes:  umo  ic  lybbe,  Spiro  5 
ic  ordige,  sio  ic  stände,  ombido  ic  gange,  sedeo 
ic  sitte.  ne  mseg  her  beon  nän  passivvm  on  disum  wor- 
dum,  fordan  de  heora  getäcnuitg  ne  befyld  on  nänum 
odrum  menn,  büton  on  dam,  de  hit  cwyd.  swä  deah 
sume  of  disum  neutrum  macjad  passivvm  on  dam  driddan  10 
häde,  na  to  mannum,  ac  to  odrum  dingum.  aro  ic  er  ige, 
aras  pü  erast,  arat  he  erad.  ne  cwed  nän  mann:  ic 
eom  geerod,  acon  dam  driddan  häde  ys  gecweden: 
aratur  terra  pset  land  ys  geerod;  hibo  ic  drince, 
hibitiir  uintim  psetwinys  gedruncen;  manduco  i  c  e  t  e ,  15 
manducatmr panis  se  hläfis  geeten;  labcyro  ic  swince, 
lahoratur  uestis  pset  hrsegl  is  beswuncen;  et  cetera. 
pä  word,  pe  geendjad  on  or,  habbap  dreo  getäcnunga. 
an  ys  drowjendlic,  swäswä  we  a^r  saedon.     oper  ys  com- 

*   heom  jT,  pen  W\\  selfam  Z),  sul[ueu]  W    ^*  -  p.  s.  J).  vv. 

gl.  R,  f.  T    1  l)eoI)  W    ''  wür[d  gif  fe  r]  W    «^  nü]  ne  0  \\  saeden 

^11  [I>]®[o  word  pej  W\\  ende|)  W    *  beon  aefter  andgyte  T\\  b[eon 

pasjsiua  W||  pä]  |)aet  (abgekürzt)  CU  \\  beop  Wljneutra  aus  -i  0 

^  p.  is  n.  c.  /:  r,  in  d.  z.  R\\  [cun]nes  W\\  — ^  ü.  /'.  T\\  ic  (vor 

Vihhe)  nicht  ganz  erhalten  H    ^aio—'^ü.f.W    ®se[deo]  IF    '  pissum 

j    7.   8  wordam  JK,   worde[n]  W    *  -para  6'TZ7,  -da  Z>  1|  itocnugne 

W II  befyld]  bylp  J,    beflug|)  (ug  unsicher)  W    ®  odran  i/,  odron 

0  II  [on— hit]  W II  on  /*.  0  \\  pan  CT  \\  cwed  T    1«  pissum  J  \\  nvak\[e^ 

p.]  W    11  na— dingum  /*.  TU  nout  W\\  to:  /*  ||  [o.  f.]  ir||  — "  m. /". 

T 11  :erige  (h  rad.?)  F    '''  aras:  (t?  radiert)  0  ||  ü,  f.  W  \\  he  erat  FO 

11  cw  J^C^II  mann  mm  ic  O    ^■--  ^^  aror[  ic  am  iered]  W\\  geerad  H, 

geered  CUWpen  f.  T^Hgecwedan  J    ^*  [is  iered  bijbo  TF|1  geered 

ACFhU    '^  b.  u.— 1«  läboro  ü.  f.  W\\  win  /'.  A  \\  (is)  Ä,  /".  fi"||  em 

^ci7  des  letzten  n  vo»  gedruncen  weggeschnitten  A,  edru  aw/"  r.  D 

'•  mandu[catur  panis  l]aboro   IF  |1  manducatur  scheint  aus  -or  (fye- 

hessert  0  H  laf  J"  1|  ge(e)ten  F    *^  lahoratur  aus  -or  0  Z7 1|  beswungen 

D    1«  [peo  w.  |)]e  endep  IFUpe  /*.  ^H  getacnunge  0    ^®  prowi- 

gendlic — is  nachtr.  l.corr,  F\\  prowigendlic:  (e  rad.)  /«,  [prowiendllic 

W II  swä.  we  fer  s.  /".  T  H  (is)  R 
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MVNE^  |)fiBt  ys,  geintiiiie  twegra  getÄcnunga,  forpan  |>e 
on  däm  worde  byd  a?gder  ge  di^d  ge  drowung:  oscuior 
te  ic  cysse  de  et  osador  a  te  and  ic  eoih  fram  de 
cyssed;  cmnpledor  te  ic  ymbclyppe  pe  et  compledor 

5  a  te  and  ic  eom  fram  de  ymbclypped.  pas  word 
and  dylltce  ne  beod  nä  ledenword,  gif  se  r  byd  aweg 
gedon.  |)4  driddan  getäcnunge  hsefd  deponens  verbvm, 
paet  is,  älecgende  word,  fordan  de  he  legd  him  fram 
da  ane  getäcnunge  and  hylt  da  opre.     Deponentia  verba 

10  siGNiFiCANT  ACTVM  |)ä  älccgcn dltcan  word  getäcnjad 
dajde,  swäswä  activa,  ac  hi  geendjad  on  or,  swäswä 
PASSIVA,  lucfor  ic  wraxlige,  loquor  ic  sprece:  her  is 
dsed  on  dissere  getäcnunge.  ht  ne  beod  nä  IMenword, 
gif  se  r  byd  awege.     da  word,  J)e  synd  Passiva,   beod 

15  ACTIVA,  gif  sc  r  byp  aweg  gedon:  armor  ic  eom  ge- 
wajpnod,  armo  te  ic  wajpnige  de  et  cetera,  twä 
da^dlice  word  synd,  de  habbad  pwyrltce  getäcnunge :  paßt 
de  geendad  on  o,  getäcnad  prowunge  and,   pset  de  ge- 

*  |)aet—  getac.  /'.  T  \\  p.  is  gem.  gl.  (tw.  get.  tM  d.  z.)  R  \\  ime[ne 
Iweire]  W  \\  forj^an  pe— ^  dr.]  /'.  W  \\  -paii:  C\  -^am  HU    «  dan  w.  H 
II  beod  J\\  aegfaer  D  \\  prowunga  jff||  oscultor  {aber  punct  unter  l) 
V^  oscul::or  h    ^—^ü.f,T    ^  cesse  D  \\  de  and  et  O  |I  oscuior;  a  te 
(t  rad.?)  2^11  and — *  cyssed]  [fu  cussjest  me  W\\  eom  am  rande 
D    ^'  *  fram  pe  gecyssed  (-od  J)  DJ,  gecyssed  fram  pe  jff    *  te 
f.  A\\  —''  iL  f,  W\\  -cleppe   DH  \\  et]   and  F     *   -c(l)ypped   F 
*  and  d.  f,  T  \\  [word  {hinter  |)ulHce  st,  hinter  peos)  n]e  W  ||  nout 
W\\  ledenspraec  ITJ!  r  auf  r.B    '  e  in  gedon  aus  o  h\\  [pe  J>ri]dde 
W\\  getäcnunge  f.H    ^  p.  is  a.  w.  gl  R,  f.  T\\is  f,  CDHÜ\\ 
aleg[gend]e  W  \\  fordan  de  f.  T    »  [one  i]tocnunge  W  \\  ana  F,  e 
auf  r.  C II  getacnungae  F,  -a  jff,  f.  T  \\  healt  T,  1  aus  b  Ä,  t  auf  r. 
JB  II  uer[ba]   W,   a  in  uerba  aus  e?  h    *°  significans  .7 1|  act(i)uum 
0  II  j,a— 11  daede  gl  B,  f.  T\\  i[tokn]e|)  W    '^  daeda  J||  swäs.  a.  f 
T II  acl(i)ua  C  \\  endef  W  \\  [so  so]  W    '^  luctur  T  ||  —123  *  te.  />  T    ". 
wrastlie  W\\  [her  is]  W  *®  J)ysse(re)  22  ||  [nout  lede]nspeche  W  i*awei 
idon  ir  II  [peo  w.]  W\\  a  in  da  aw/"  r.  D  ||  beoj)  TT    '»  [pe  r  bip] 
W||  a.  g.]  aweije  W||  a(r)raor  CU    **•  *•  ge:waepnod  R    ^«  ar[mo 
t]e  W\\ei  c.  fW    »^  beoj)  B^l  [|)e  h]abbel)  T7||  de]  pa  CBHTV 
"•  1»  peo  pet  en[d]el)  W    i»  2.  de]  /".  hT  \\  geendiad  (i  rad,)  F\\  pro- 
wung(e)  R,  -ga  H    "•  123  ^  peo  pet  endep  W    "5.  de  f.h 
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endad  on  or ,  getäcnad  dsede.  iimco  ic  me  ondrajde, 
mdm  ic  me  ondrsede.  se  de  him  ondr&t,  sumes  dinges 
he  him  ondra*t.  thneo  deum  ic  me  ondrajde  god.  ti- 
mar  ic  eom  ondried,  pset  is,  pset  sumum  men  stent 
ege  fram  me.  metiior  a  pueris  nostris,  pset  is  on  and-  5 
gyte,  ürum  cildum  stent  ege  fram  me.  da  word 
eac  sume,  pe  synd  nevtra  gecwedene,  habbad  prowjend- 
lice  getäcnunge,  s  wäswä  y  s  tuipulo  iceombcswungcn, 
ueneo  ic  eom  geseald;  ac  hi  nc  geendjad  mfefre  on  or, 
8\vä  hw fieder  swä  hi  getäcnjad.  10 


TE  TEMPORE. 

Tempvs  AccmiT  VERBO  tid  gelimpd  werde  for  ge- 
täcnunge mislicra  dieda.  aefter  gecynde  synd  preo  tida 
on  jelcum  werde,  pe  fulfremed  byd:  praesens  tempvs  ys 
andwerd  tid:  sto  ic  stände;  praeteritvm  tempvs  ys  15 
fordgewiten  tid:  steti  ic  st  od;  fvtvrvm  tempvs  is 
towerd  tid:  staho  ic  stände  nü  rihte  odde  on  sumne 


■^-■^  ^"*^    "^   ^^.  "V,  "^-^  ^~xX>>>^N.     ^'^'-s_<'*^,    -       -        -v^-x^    -v  >"■      N,  v^-X^-V_,-N  -  N_/-S.y-X  *  \>r^   '"V. 


'  on   r    or  0  \\  dseda  /  ||  ic  nie  o.]  l  J    2  ^rede  W\\  se-» 
ondraet  f,  W  ||  t  in  dem  1.  ondr«t  auf  r.  C    »  [deum]  W  \\  ü.  f,  W 
i'l  ondraede]  rae  z.  <.,  de  ganz  weg  H    *  ic~*  me]  1  W||  ofdraed  0 
ii  pJBt  is  — *  me  in  d,  z.  R,  f.  T\\  zweites  |)aBt  f.  0  ||  sume  J    *•  « 
J.  is  on  a.  in  d.  z.^  urum — me  gl,  ü.  m.  a  p.  n.  R]  f,  T  \\  on  and- 
gyte  f.  H    «  [uren]  children  W  \\  fram]  to  W  ||  da—»  ys  f.T    ••  ^  ec 
summe  feo  word  W    '  pe]  ne  0  \\  [beop]  W  \\  gecwedene  f.H^  ge- 
tacnunga  JO,    itoc[nun]ge  IFH  ys  /*.  AJ  \\  — »  ii.  in  d.  z.  T||  be- 
swungen — »  eom  /".  »7||  swungen  CV    •  i[c  am]  W|l  hi]  peos  and 
opre  mo  W  ||  endej)  W  ||  or]  r  0  *«  i.  swä— get.  f.  T  \\  [so]  hwat  so  W 
"  de  temporibus  uerborum  T,  vor  die  noch  geprf  u.  nach  tem- 
pore incipit  fr.  Z7,  Überschrift  f.  (räum  dafür  W)  JW    ^^  kein 
absatz  JOW\\  empus  W||  acci:::  J,  afc]c.  W\\  t.  g.  w.  gl.  R,  in  d. 
z.  ril  gelimp  IT  II  for  usw,  in  d.  z.  R    *»  getacnunga  J,  -ga)  C|| 
mistlicra   W  |1  beop  W    '*  Älcuni]  alle  W    '*•  ^Ms  a.  t.  gl  i?,  f 
T    1*  andweard  JUW,  -wyrd  6M|  ic  st.  f  T    ^»-  i«  is  f.  t.  gl.  R, 
f  T    ^»  ic  st.  f.  TW\\  is  f  H    i»*  ^^  is  t.  t.  gl.  R,  f.  T    »^  to- 
weard  HJU,  -weart  D  \\  ic  st.  f  T  \\  riht  W  \\  o.  on  s.- 124  *  ti,  in  d, 
z.  R  II  on  /*.  JT II  sume  F 


1 
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timan.  ac  swä  deah  wise  läreowas  todaeldon  pone  prae- 
TERiTVM  TEMPVS,  pset  18 ,  done  fordgewitenan  timan, 
on  preö:  on  praeteritvm  inperfegtvm,  pset  is  unful- 
fremed  fordgewiten,  swilce  pset  ding  beo  ongunnen 
5  and  ne  beo  fuldon:  staham  ic  st  od.  praeteritvm  per- 
FEGTVM    ys    fordgewiten    fulfremed:    steti   ic    stöd 

füllt  Ce.      PRAETERITVM   PLVSQVAMPERFECTVM   is   fordgOWi- 

ten  märe,  ponne  fulfremed,  fordan  de  hitwaes  ge- 

fyrn  gedon:  steter  am  ic  stod  gefyrn. .   fordi  is  se  ford- 

10  gewitena  tima  on  dreo  tödseled,  fordan  de  näht  ne  byd 

swä  gemyndelic  on  gecynde,  swä  pset  ys,  pset  gedön  byd. 


DE  MODIS. 

MoDvs  ys  gemet  odde  pipre  spril'ce  wise,  and  daera 
synd  fif.  iNDiCATivvs  ys  gebicnjendlic:  mid  däm  we 
15  geswuteljad,  hweet  we  dod  odde  odre  menn.  ic  cwede 
nü:  lego  ic  riede;  pit*r  bid  min  did  geswutelod.  and 
dis  MODVS  ys  fulfremed  on   eallum  tidum  and  on  eallum 


N.    ■•'v^  >-     ■*     '>■'•« 


^  lareawas  (-es  T)  DT,  lor|)eaw[es]  >r||]^one  aus  {)onne  ds, 
hd.?  /*,  poTi  J  ^-2  prete|tum  urspr.  (doch  ri  r<w  tum  nach- 
getr.)  C  ^  fget— «  preo  gl  R  ||  |)aet— timan  /".  r||  foü  J,  |)onne  F 
II  for[t)]iwitene  W  ^  |)reo :  I>,  freo  wisan  T  ||  paet — *  fordg.  gl.  E, 
f,  T  ■•»•  ^  unfa[l]fieomed  1^  *  swilce—^  fuldön  /*.  r||  finge  E  \\ 
ongunnan  D,  ungunnen  Ä,  ongunnem  TJ,  e  auf  r.  jB,  b[i]gunnen  W 
*  [and]  VV^II  ic  st.  /'.  T  «  is  f.  f.  gl.  R,  f.  T  ||  forKiwi]ten  W 
«•  "^  ic  st.  f.  f.  T  '  plusqaam[perfec]tum  T^||  is— »  fulfr.  ghB,  f,  T 
8  fordan  de-»  gedön  f.  r||  forden [pe  hit]  l^H-fon  lfJ2 17 1|  w(8es) 
aus  is  h  *•  »  fyrn  in  gef.  auf  r.  h  *  ic— ^^  byd  f.  T  *•  *• 
f[or|)iwi]tene  W^  -wite(n)na  C,  -witenan  TJ  ^^'  ^^  [ne  bij)  so]  W 
*^  gemydelic  A  ||  gecynne  J 

^-  de  modo  T^  f.  JW  ^^  kein  absatz  J^||odus  W\\  is  gemet 
gl.  E,  in  d,  z,  T  \\  gemet:  (t  rad.)  C,  1  modt  ü,  gemet  fr.  TJ  \\  odde] 
hei  0  II  spriBce]  sprele  0  \\  para  DH  ^*  [beoj)  fif  in]dicatiuus  W 
II  is  g.  gl.  E,  in  d.  z.  T\\  (ge)bicnigendHc  D,  byeniendlic  CTJ  **  is[u- 
telep]  irilhwaet]  paet  »7||odde]  oper  W  ^^'  *•  cwe[|)e  nu  lego  ic 
red]e  W  »•  ic  r.  f.T\\  bid  f.  0  \\  and— 125 '  fyimest  /'.  T  "  dis] 
bis  CC7||ful[frem]ed  W 
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hadum  and  ys  fordt  fyrmest.  pset  oder  modvs  ys  impera- 
Tivvs,  pfißt  ys,  bebeodendlic:  mid  päm  gemete  we 
hätad  odre  menn  don  sum  ding  odde  sum  ding  prowjan. 
lege  rxd  du;  legat  raede  he;  flagella  istum  ptierum  be- 
swing  dis  cild;  flagelletur  sy  he  beswungen.  pis  5 
gemet  sprecd  fordwerd  and  nsefd  nänne  praeteritvm, 
forpan  de  nän  man  ne  hset  don,  pset  de  gedon  byd.  he 
sprecd  to  odrum  and  na  to  him  sylfum ;  forpan  de  gehwä 
h{jet  Ödeme,  nä  hyne  sylfne.  pset  dridde  gemet  ys  opta- 
Tivvs,  p8et  ys,gewiscendlic,  and  hit  hsefd  fordgewitenne  1 0 
timan  and  behofad  odres  wordes  him  to  fultume,  pset  he 
fulfremednysse  haebbe.  utinam  amarem  deum  ealä  gif 
ic  lufode  god,  swylce  du  cwede:  forgeäfe  god,  paet 
ic  hine  lufode.  tttinam  legeremnunc  ealä  gif  ic  riedde 
nü.  utinam  legerem  lieri,  ealä  gif  ic  raedde  gyrstan  15 
dseg,  ponne  cüde  ic  nü  ägyfan.  utinam  legissem  in  iu- 
twntiUe  ealä  gif  ic  rcedde  on  jugode,  ponne  cüde  ic 
nü  sum  god.  utinam  ys  adverbivm,  paet  ys,  wordes 
gefera,  and  he   fylst  pisum  gemete   dus.     paet  feorde 

'  [furm]est  W  ^  f.  ys  b.  gl  R,  f.  T  \\  bebodendlic  J,  bebeo- 
nendlic  A  \\  [mid  I)]en  W  »  |)ingc  beide  mal  B  \\  odde  s.  d.  /'.  O 
li  [sum  |)]ing  W\\  I)(r)öwian  H  *-^  iL  f,  T  *  legad  Ah,  lega^ 
•^11  red  he  W\\  letztes  a  in  flagella  z.  t,  weg  A,  flagel[l]a  W  *•  '"* 
heswing  :::  E  ^  flagellatur  Ct^||beo  hit  T^  «  sprecd— and  f.  T\\ 
spiycd  J II  ford:::;werd  /),  forfweard  J  \\  naef ^  ||  naenue  ausser  0  ^  for- 
tan-» sylfum  f.  T\\  vor  fe  W,  for  fast  gz,  weg  H\\  hat  J\\  (fe) 
^U  f.  W\\  is  W  »  spricd  J\\  tö|to  H\\  nout  14^||für  pen  pet  If, 
-Karate  H  »  hat  J\\  and  na  Jü;  nout  W\\  sylfn[e]  A  »•  ^^  obta- 
tiuus  ü,  dahinter  modus  T  ^^  {,.  ig  g.  gl  Jt,  f,  T\\  hsefd— ^^  and 
f'  T\\  bsefd]  naefd  JO,  [h]af|)  W\\  -witene  U  ''  [o]I)res  TF||p£et 
-'-haebbe  f.  T  '^  -[n]esse  W\\  hab[be]  TF||deum]  domini  (dni 
«*•  flm)  0  II  öala— ^*  lufode  f.  T  '^  lufige  CU  \\  [go]d  W  ||  swylce  usw. 
*»  d.  z.  B  '*  lufe[de]  T^HI  nunc  aus  hunc  0||ealä-^^'  nü  f.  T\\ 
^»(d)de  C,  raede  Ah  »»  legerim  F,  le[gerem]  W\\  öalä— 1«  ägyfan 
f-  ^llgyrston  FhB,  gyrsan  0  ^«  ponne  usw.  in  d.  z.R\\  Qu\^e  ic 
""]  W\\  ic  hyt  nu  0  \\  lagifen  J  ^^  ealä-^»  dus  f.  T\\  [ic  redde] 
^l|on  minum  i.  J||  iugepe  C,  iugupe  D,  geogode  22Z7  ||  |)onne 
^'<'.  m  d.  ^r.  B,  II  cud  Ä  1«  nü  f.  0  \\  [is  aduerbiu]m  T^||  |).  is  w.  g. 
^^-  -fill  wordys  C     ^»  pissum  J||  dus  f.  W\\  [p.  f.]  W 
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I 

gemet  ys  svbivnctivvs  o|){)e  conivnctivvs,  |)8et  ys,  under 
deodendlic,  fordam  de  hyt  is  under  fäm  foresseduzn 
gemetum  and  behofad  opres  wordes  him  to  fultume. 
cum  Isgam   donne  ic   rtede.     cum   legam,    tieni  ad  we 

5  donne  ic  ra?de,  cum  to  me.  cum  doceam,  discas 
ponne  ic  ta^ce,  pü  leornast  et  cetera,  faetfiftege- 
metys  infinitivvs,  paBt  is,  ungeendigendlie,  fordande 
pjfer  ne  byd  nan  spröc  geendod,  büton  man  dar  do  to 
J)reo  ding,  paet  is,  häd  and  tid  and  getel.     am-are  lufjan: 

10  nys  d&r  nan  gewis  on  diiere  spraece,  büton  du  cwepe 
amare  uolo  ic  wylle  lufjan.  on  dam  uolo  ys  se  forma 
häd  and  andweard  tid  and  änfeald  getel.  |)i8  gemet 
g£ed  geond  ealle  tida  and  ealle  hädas  and  ealle  getel. 
legere  uis  pü  wylt  rsedan  ys  se  oder  häd  and  andweard 

15  ttd  and  änfeald  getel.  legere  uolui  ic  wolde  reedan, 
legere  u^luistis  ge  woldon  rifedan  sint  fordgewitene 
tida;  et  cetera,  gyt  ys  an  gemet  gehäten  inpersonale. 
J)8et  gajd   ofer  ealle   da   o|)re  fif  on   däm  driddan  häde 


*  subi.  modus  T  \\  ofer  W  \\  |).  is  u.  gl  über  snbi.  Ry  f.  T 
^'  2  [under|)eod]enlic  W^  -{)eo(end)Iic  (ds,  hd.?)  F,  understandendlic 
0  2  fordam  de — ^  gemetum  f.  T  \]  -pä  C,  dan  die  Uhr,  ausser  0  *•  *  fore- 
[seide  imetje  W  ^  w  in  wordes  aus  e,  a.  D  ^-  *  ful[t.  c.  1.]  W  ♦  cum 
-rsede  /'.  FT^, ;?.  c.  1.  f.  W  ''— «  ü.  f,  T  '*  d.  ic  r.  f,  W\\  doceä: 
H  "  ic  de  taece  h  ||  [1.  et  c]  W  ||  leorna:  (s  rad.)  C,  leorna  t/,  1  am 
einem  angefangenen  and,  buchst  H  '  infiniti(u)us  C  \\  J>.  is  u.  gl 
5,  f.T  ^*  *  for]^[en  pe  per]  W  "  do  per  to  W  \\  daer  ausser  O  ||  tp  do 
CDJTÜund  durch  nachträgliche  Umstellung  (v.  ds.hd.)  F  •p[reo] 
W II  pingc  R  II  paet  is  usw,  in  d.  z,  R  \\  and  ror  getel  nachträglich 
Ällgetsel  FTIIlufigen  DH,  f.  T,  is  lufian  W  ^^  daer]  her  TW\\ 
[non]  W II  gewis]  andgit  WHdaerae  /*  ||  butan  hJR  **  u[olo  ic]  F 
||ic-»2  getel  f,  T  '''  andwerd  AFh,  -w[erd]  TTHgetael  F  '^'  " 
ge  metgad  U  ^^  tide  If||  erstes  [and  alle]  TT^||hades  CHgetael  i» 
»*  pü-i*  getel  f.  T\\  ü.  f.  W  '*'  ^»  andwe[rd  tide]  W  '*  anwearc 
U,  andwerd  ADFHhR  ^»  getael  i<'||lege:re  F\\^'^  ü.  f.  TW 
ic  wolde  auf  r.  R  *•  uoluistis  aus  uoluscis  von  a.  hd.  O,  uoluist 
JW||  woldan  ÄJ,  -en  CU\\  raeden  U  »«•  ^^  sint  f.  t.  /*.  T  »•  sint 
-d  ADFHhJRU,  beop  W  \\  -witena  DH,  .iw[itene]  W  "  ei  ^ 
/'.  TF II  gyt— 127  2  sprecan  f  T    »*  oue[r  alle]  W\\hf  imetes  TT' 
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PA881VVM:  amatfdr;  amcUur  a  me  ic  lufige;  legitur  a  me 
ic  rjede.    ac  we  nellad  nä  märe  be  disum  her  sprecaih 


DE  PERSONIS. 

OVNT  IGITVR   PERSONAE  VERBORVM   TREs   J)ry  hädas   synt 
worda.     se   forma  häd   ys,   pe   sprecd  be  him   sylfum  5 
4na  dus:   dico  ic  secge,   odde  mid  oprum  mannum  on 
menigfealdum    getele:    dicimus   we    secgad.      se    oder 
häd  is,   J)e  se  forma  sprecd  to:    dicis  |)ü  segst,    oppe 
raenigfealdlice* didfe  ge  secgad.     se  pridda  häd  ys,  be 
|)äm  de  se  forma  häd  sprecd  to  däm  odrum  häde:  dicit  10 
he  segd,    odde   menigfealdlice  dicunt  hi  secgap.     se 
forma  häd  and  se  oder  sprecad  him  betwynan  and  synd 
andwerde   and   geendode,   soplice  se  pridda  häd  nys  nä 
andweard  ne   geendod,   and  fordi   he  nymd  him  hwilon 
to  fultume  PRONOMEN  naman  speljend:  illc  dicit.     ealle  15 
dry  hl  magon  eac  him  to  genyman  naman  speljende:  cgo 

^  pass[iuum]  W  ||  das  zweite  mal  amator  CDHO  U  \\  legatur  W 
*  red[e  ac  we]  W\\  raBrde  (d  rad.?)  B  \\  ac  f.  J\\  nellad  aus  neilad 
^llpissum  J 

*  de  persone  A,  f.  JW  *  kein  ahsatz  J\\  unt  W  *•  *  |)ri  h. 
s.  w.  gl  Rj  f,  T  *  beof  W,  synd  alle  and.  ausser  0  •"'  wo[rde  pe] 
^  •  [dico  ic]  W\\  ic  secge  /'.  T\\  o^ev  W\\  mannnm]  namum  AJ 
'  moniuold  it[el  di]cimus  W  \\  manigfealdon  T  \\  getaele  FT  \\  we  s. 
f'T  «  is  f,  6^Z>  Z7 II  I)e-t6  /".  r||spe[cl)  to]  TF||spreceJ>  C/Hpü— » 
ra.  f.T\\  saBgst  CU\\  o^ev  W  »  menif-  (1  z.  t,  ice  ganz  weg)  H  ||  ge 
^-  f'  ^11  s[(^'gel)]  W\\  be— ^0  häde  f.  T  »«  [|)en  o]|)ren  ir||  häde 
f'  J  ''  hä  s.  o.  m.  f.  T\\  saegd  Di^ ||  oper  >r||  menif- jß  ||  dicu(n)t 
^1  [dicunt]  W\\hi  s.  f.T  '^  forme  i<"||  häd  ys  and  0  ||  sprecp  J  \\ 
^etwinan  zu  betwynan  Hy  betwynon  J,  betweönan  T,  b[itweo]nen 
'^llbeof  W  **  andwyrde  H,  -wearde  JT||and— **  andwerd  auf 
*••  i^ll  söplice-^*  geendod  f.  T  ||  söplice  f.  W  \\  pridde  H  \\  h[od  nis] 
^11  nä  f.  CU,  nout  W  '*  andwerd  ACDFHhRU\\  [him]  TT,  hi 
'*'  f»  J\\  hwtion  f.  T  1®  prononomen  (aber  das  eiste  no  ausge- 
glichen) 0,  dahinter  .1  W\\  n.  sp.  f.  T\\  naraa  U\\  spelien[d-i« 
I^feo]  W\\  speliende  J  »«  dr^o  T||  him  f.  0,  biom  D,  beom  H\\ 
^^  /•  -P||speli[ende  ego]  Tr||spehend  D,  speligend  H 
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lego  ic  raede,    tu  legis   pü  raetst,   ille   legit   he   raet. 
naman  sodlice   beod   mfre    on   dam  driddan   häde:    reo: 
equitat   se    cyningc   rit,   episcopus  docet   sc   bisceop 
IjferJ),  and  swä  on  eallum  casum,  büton  vocativvs,  se  de 

6  byd  fiefre  on  dam  odrum  häde:  o  puer,  lege  fealä  du 
cild,  ned.  eac  se  nominativvs  mseg  beon  on  dam  odrum 
häde,  gyf  d^r  byd  pronomen  betwux:  lego  ego  Priseianus 
ic  PRisciANvs  rsede;  legistu puer^u  cild  rÄdst.  nama 
mseg  beon  eac  on  dam  forman  häde  on  dam  werde,  de 

10  getäcnad  edwiste :  Priseianus  sum  ic  eom  frisgianvs, 
and  ealswä  on  dam  wordum,  de  clypunge  getäcnjad: 
Priseianus  uocor  ic  eom  geciged  priscianvs,  Prisciamis 
nominor  ic  eom  genemned  priscianvs,  Priseianus  nun- 
eup(yr  ic  eom  gehäten  priscianvs.     manega  word  synd, 

15  pe  ne  magon  habban  pä  twegen  forman  hädas,  ac  hab- 
bad  |)one  priddan:  tinnit  swegd,  pluit  hit  rinp,  tovid 
hit  dunrad,  fulminat  hit  liht,  ningit  hit  sniwd, 
grandinat   hit   hagelad,   gelat  hit   fryst.     ealswä  be 


II  [aofre]  T^  »  cyning  ACDFHhJU,  cy(ni)ng  R  *  and— büton  /".  T 
II  al[le  ca]sen  W  \\  buton  on  W  \\  seCfe)  s  auf  r.  C,  (se)  pe  l\  pe 
W,  f.  T  s  o|)ran  C'Z>Ä||ho[de  o  p]uer  W  «eac-»  raedst /".  ^ 
II  eac]  ac  J  \\  am  {von  dam)  und  ofrum  auf  r.B  ^  [hode]  W  ||  beop 
/  II  priscia[nus  le]gis  W  *  ic  p.  r.  f.  W  \\  raetst  JR ,  raed  0  •  eac 
/'.  T II 1,  [on  |)en]  VF  ||  m  im  2.  pam  -jm?«  teil  weg  A  »  *°  de  g.  /*.  DH 
'«  edwiste  .i.  [substa]ntia  ir||ic— ^^  getäcnjad  /".  T||ic  e.  p.  /'.  yV 
^^  ealle  swa  A  ||  cleo[pung]e  W  ^^  ic — ^*  priseianus  f,  T||iceoml 
.i.  W II  prisc.  gec.  R  \\  2.  pr.  f.W  ^^  nomi[nor  ic  am]  W  \\  (n)ominor 
C  II  genaemned  H,  der  letzte  strich  von  m  weg  A  \\  erstes  pr.  f.  Ifj 
erstes  s  in  dem  ersten  priseianus  aus  w  radiert  0  i^.  i*  nancupor 
0,  dahinter  .\.  W  **  eom:  D  ||  prisciani[is]  A,  f.  ir||[moni]e  V> 
II  beof  T^  15  mago[n]  ^  ||  [form]e  TF||  had[as]  A  »«  fofi  J,  /*• 
0  II  pridde  so  so  is  tinnit  T7||tinn:it  R,  tynnit  F,  tintut  ^ru  tinnit 
mit  a.  d.  (aber  v,  ds.  hd.?)  f7||— 129*  ü.  /'.  TU  [swe]get)  TF|| pluit 
—18  ü,  f.  W II  hit  f  JR  II  tonad  Ä,  tonap  J  "•  i»  hit  /:  J  »'  ful- 
minad  0  ||  ningi[t]  A,  ningid  R,  mingit  0  i»  grandinad  F,  t  auf 
rad.  d  Ä,  grandinit  Tr||  [gelat]  W\\  agolad  F,  hagolad  (d  weg  A) 
die  übr.  ausser  0  \\  frys^  DHJ  \\  ea.— 129  ^  n.  /'.  T 
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öytenum:  canis  latrat  hund  byrcd,  lupiis  ululaf  wulf 
iytt,  equus  hinnit  hors  hnjiegd,  bosmugit  oxa  hlSwd, 
ouis  halat  scep  blaet,  sus  grunnit  swin  grunad  et 
siMiLiA.  J)äs  Word  and  dyllice  man  mseg  cwedan,  gif 
man  wyle,  ongeän  gecynde  on  eallum  prtm  Mdum,  ac  5 
iit  byd  swide  dyslic,  pset  se  man  beorce  odde  blaete. 

DE  NVMERO. 

JNvMERVS    AGGIDIT   VERBIS    VTERQVE,    SINGVLARI8    ET    PLVRALIS 

getel    gelimpd    wordum    segder    ge    änfeald    ge 
menigfeald.    änfeald  getel  byd  on  änum:  lego  ic  r^de,  10 
and    menigfeald    to    manegum:    legimus  \ie  rj^dad,   et 

CETERA. 

DE  CONIVGATIONIBVS. 

VONIVGATIONES  VERBORVM    QVATTVOR    8VNT    SEGVNDVM   PrISCIA- 

NVM.     coNiVGATio  VERBORVM  ys  woida   gedcodnys,   and  15 
faera  sind  feower  aefter  Priscianes  tsecinge.     naman  hab- 

1  h.  b.  /*.  V^llbrycd  F\\yfuU  f.  W  «  [equus]  ir||him|nit  U, 
lunnit  0  \\  hors  f,  W  \\  naegj)  J  \\  mugyt  F  ||  oxa  /'.  W  \\  leowd  J,  1 
aufr,  D  «  balad  H||sceap  CJU,  f,  W\\  [blaet  s]us  TTUgrungit 
COTJ  II  swin  /•.  T^ll  gruinad  J  *  päs-«  f.  T  \\  [mal  cwjepen  W 
«  [preo  h]odes  W  «  byd]  bit  i^^jj  dyslic  aus  dislic  DWo^er  W\\ 
blaßte  auf  r.  D 

^  Überschrift  (räum  dafür  W)  f,  AJW  *  kein  ahsatz  J  \\ 
[n]umerus  -4,  [numerujs  W\\  [uterque  s]ing.  W  •  getel — ^°  menigf. 
gl.  Ry  f.  T II  getael  F  \\  ge  von  gelimpf  gz.  w.  1  z.  t.  weg  H  ||  to  wor- 
dum J||  ei[I)er  ge]  TF||  aegdaer  D  '^  menifeald  R  \\  getael  FT\\  on 
[one  le]go   W\\  — ^^  ü.  f  TW    ''  iö  m.  f.  W    '^'  »^  et  c.  f.  W 

*^  Überschrift  (räum  dafür  W)  f.  JTW\\  de  erst  nachtr.  (von 
späterer  hd.?)  F\\  coniugatione  CÜf  -tio  (von  moderner  hd,  zu  -tione 
D)  DU  ^*  kein  absatz  JT\\  coniunctiones  J,  [coniu]g.  T^^,  c  z.  t 
«;e^^  II  sunt  iiii  W||  quatuor  T,  ini  0  **  coniugatio— ^«  taecinge 
gl.  R,  f  Tljwordes  W  ^«  beop  T^||ini  W\\  priscianus  R  \\  tae- 
cingce  Ä,  -ncge  / 1|  naman— 130  *  coniugationes  f.  T||nam  im  text 
und  am  rande  von  a.  hd,  naman  0 

^Ifrics  j^ramm.  ^ 
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bad  fif  DEGLINATI0NE8,  and  Word  habbad  feower  conivga 
TiONEs.  DEGLiNATio  Hiseg  beon  gecweden  gebigednys, 
fordan  de  on  djjere  beod  da  naman  gebigede  fram  case 
to  case.     coNiVGATio  mseg  beon  gecweden  gedeodnys, 

5  fordan  de  on  dsere  beod  manega  word  gedeodde  on  dnre 
declinunge. 

Seo  forme  conivgatio  ys,  pe  macad  done  oderne 
häd  on  langne  as:  amo  ic  lufige,  amas  du  lufast, 
amat   he    lufa|);    et    plvraliter    amamus    we    lufjad, 

10  amatis  ge  lufjad,  amant  hi  lufjad.  eodem  modo,  id 
EST,  iNDiGATivo  on  däm  ylcan  gemete,  peet  ys,  ge- 
bicnigendlicum  praeterito  tempore  inperfegto  ford- 
gewitenre  tide  unfulfremedre  amabamic  lufode, 
amdbas  du  lufodest,  amäbathQ  lufode;  et  plvraliter 

15  amdbamus^e  lufodon,  amabatis  ge  lufodon,  amahant 
hi  lufodon.  eodem  modo  tempore  praeterito  perfecto 
amaui  ic  lufode  fulfremedlice,  amauisti  pü  lufo- 
dest, amauü  he  lufode;  et  plvraliter  amauimus  vf^ 
lufodon,  amauistis  ge  Inf edon^  amatierunt  \el amauere 


or 


^  HU  W  *  ::declinatio  C  \\  gecweden  zu  gecweden  a.  hd.Ä 
geb.  aus  ge|)eodnyss  1.  cm'r.  F,  gebegednes  H  *  congatio  D  ||  b^on 
/'.  A  II  ge{)eodnis  gecweden  (aber  durch  darüber  gesetztes  b  und  a 
umgestellt)  U  \\  cweden  in  gec-  auf  radiertem  deodnys  D  •*  daera  H 
II  manege  A  \\  2,  on]  to  0  '  kein  absatz  \\  forma  J  \\  coniunctio  0, 
erstes  i  auf  r.  D  ||  |)e]  se(o)  C,  seo  TJ  ||  maciad  F  \\  pou  J  ®  Jagne 
H  ®  ff\  frz,  ü.  dem.  engl,  von  a.  hd,  F,  ü.  dem  lat,  von  einer  hd. 
des  12,  jhd.  TJ:  io  (iu  U)  aim  (e  weg  r.  U),  tu  aimes,  eil  (zil 
U)  aimet,  nus  amuns,  uus  amez,  eil  (zil  17)  aiment  usw.l 
mit  mo  (St.  Amo)  absatz  W\\  «—134  '*  (130  ^^  W)  ü.  f.  TW\\  :amas 
A  *  amanus  ;2fM  amamus  sp.  hd.F  ***  a.-maiis  (t  r.)  D  ||  1  radiert 
vor  eodem  0  ^*  on— geb.  ^^Z.  J2,  f.  T  ^^*  ^^  gebicnigendlice  J,  ibec- 
niendlic  W,  gebigendlicum  h  ^^  preteritum  0  ^^'  **  f.  t.  u.  gl.  JR,  f.  ^ 
II  ford  gewitendre  tidi  onfulfremedre  J  \\  for(d)-  1.  corr.  h  ^*  ama- 
bas— he  lufode  f.  H  H— »«  ü.  f  W  i*^-  i«  lufedon  alle  drei  male 
CDHUj  die  ersten  beiden  male  R;  das  erste  male  aus oJ  ^'^batis 
mabant  W\\  ant  auf  r.  0  "  fulfr.  in  d.  z.  R,  -lic  Z7||amaussti 
J,  amasli  T7||  -131  ^  ü,  f  W\\  lufedest  U  '^'  i»  we  lufedon  CDHJV 
und  urspr.  (aber  dann  o  über  e  gesetzt)  R  *®  uistis  uerunt  u^' 
uere  W  \\  ge  lufudon  AFh,  ge  lufedon  R 
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fei  lufodon.      EODEM   MODO    TEMPORE   PRAETERITO    PLVSQVAM- 

^erfegto  amatteram   ic  lufode   gefyrn,   amamras  dö 
lufodest,  amauerat  he  lufode;  et  plvraliter  ama«*era- 
*nus  we  lufodon,    amaueratis  ge  lufodon,   amauerant 
ht  lufedon.     eodem  modo   on   dam  ylcan  gemete  fu-  5 
turo  tempore  on  toweardre  ttde  amdbo  ic  lufige  gyt 
to  dfleg  odde  to  merjen,   amabis  pü   lufast,  amabit 
he  lufad;  et  plvraliter  amabimus  we  lufjad,  amabitis 
ge    lufjad,   amabunt   hi   lufjad.     imperativo  modo  on 
beb^odendlicum  gemete  tempore  praesenti  0 n  and-  10 
werdre  tide   ad  segvndam  et  tertiam  personam  tö  dam 
ödrum   häde   and   to  dam   driddan  ama  lufa  dö, 
amet   lufige    he;    et   plvraliter   amemvs   lufjon    we, 
amate  lufige   ge,   ament  lufjon  hi.     eodem  modo  tem- 
pore FVTVRO  amato  tu  lufa  du  gyt,   amato  ille  lufige  15 
he;  et  plvraliter  amemus  lufige   we,   amatote  lufige 
ge,  amanto  lufjon  hi.     optativo  modo  gewiscendli- 
cum  gemete  praesenti  tempore  et  praeterito  inperfecto 
utinam  amarem  ealä  gif  ic  lufode  nü  odde   aer,   tUi- 
nam  antares  ealä  gif  du  lufodest,  utinam  amaret  ealä  20 
gif  he   lufode;   et  plvraliter  utinam  amaremus  ealä 


^  j'-^  •  v  '>^  ■ 


o  -' 

*  lufedon  DHJU,  -lufedon  Ä  ||  tempore  f.  ü\\  praereterito  B 
*  araauerem  J,  ueram  W\\  gelufode  J||  — •  3.  3.  sg.  u,  1.  2.  3,  pl. 
ü.  f.W  ^  uerat  W  ^*  *  ueram us  ueratis  uerant  W  *  we  lufedon 
R\\  ge  lufedon  R,  ge  lufedon  CHJTJ  »  hi  lufodon  ./4DF/J,  hi 
lufedon  R  \\  on  d.  y.  g.  gl.  R,  f,  HT  ^'  "  tempore  futuro  H  \\  futu::ro 
A,  f(v)-  aus  fo-  J  '^  on  1. 1.  gl.  22,  f.  T  (so  auch  im  folgenden  immer 
BT),  f.  hier  W  ||  towerdre  AFhJR  ||  gyt  usw.  in  d.  z.  R  "^  ofer  W 
II  mergen  CDUy  merigen  FR^  merienne  «7,  morgen  H  *  mus  in 
amabinfus  auf  r.  h  ^'  ^  bitis  bunt  W  •  inperatiuo  C,  inperitiuo 
jff,  inparatiuo  W  *^  bebeodliche  W  ^^  -weardre  H\\  pers  zum 
teil  u.  onam  gz.  weg  H  ^^'  ^^  fan  odran  H  ^^  a.  to  d.  d.  f.  W\\ 
:and  D  ||  lufu  F  *^  amemus  1.  we  f.  H  ^*  lufian  ge  W\\  lufien  hig 
H  *^  o  von  dem  ersten  amato  (v.  a.  hd.)  ü.  getilgtem  a  F,  amoto 
?7||  zweites  amato]  amet  H\\  illfe  f.  H  **  lufien  we  H  *«•  ^^  lufigen 
ge  H,  lufian  ge  W  *'  ü.  amanto  v.  a.  hd.  l  amon(?)tote  F  \\  lufian 
fl^ll  gewiscenlicum  H  *•  oJ)er  W  ^o  ^  in  amares  (v.  a,  hd.?)  auf 
rasur  von  m  2^  ||  amare:t  (n  rad.)  F 
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gif  we  lufodon,  utinam  amaretis  ealä  gif  ge  lufe- 
don,    utinam  amarent   ealä    gif  hi    lufodon.     eodem 

MODO  TEMPORE  PRAETERITO  PERFECTO  ET  PLVSQVAMPERFECTO 

utinam  amauissem  ealä  gif  ic  lufode  fulfremedlice 
5  odde  gefyrn,  utinam  amauisses  ealä  gif  du  lufodest, 
utinam  amauisset  ealä  gif  he  lufode;  et  plvraliter 
utinam  amauissemus  ealä  gif  we  lufodon;  utinarti 
amauissetis  ealä  gif  ge  lufodon,  utinam  amauissent 
ealä  gif  hi  lufodon.     eodem  modo  tempore  fvtvro  uiir 

10  nam  amem  forgife  god,  |)8et  ic  lufige  gyt,  utinam 
ames  pset  du  lufige,  amet  pset  he  lufige;  et  plvra- 
liter tUinam  amemus  forgyfe  god,  paet  we  lufjon 
gyt,  atnetis  pset  ge  lufjon,  ament  pset  hi  lufjon. 
svBivNCTivo  MODO  uudo rdeo doud licum  gemete  tem- 

15  PORE  PRAESENTi  cum  amem  ponne  ic  nü  lufige,  cum 
ames  ponne  du  lufast,  cum  amet  ponne  he  lufad; 
ET  PLVRALITER  cum  amcmus  donne  we  nü  lufjad,  cum 
ametis  ponne  ge  lufjad,  cum  ament  ponne  hi  luf- 
jad.   EODEM   MODO  TEMPORE  PRAETERITO  INPERFEGTO   CUm  ama- 

20  ^cm   pä    da    ic    lufode    hwset   hwega,    cum    amares 


'  lufedon   CHhJU  \\  utinam]  uter  h  \\  retis  W  \\  —134 »  5.  3. 
ps.  8g,  u,  2,  3,  ps.  pl.  ü.  f.  W\\  g  in  ge  auf  r.  {von  w?)  ä     *•  ^ 
lufodon  ACDFJB    «  uter  h  \\  rent  W  \\  lufedon  HJÜ  \\  m  in  eodem 
z.  t  weg  A    ^  piaeterito  (v,  ds.  hd.?)  mit  a.  t.  ü.  d.  z.  Z7||  per- 
fecto  f.  CDU    *  amassem  T^^H  -fre(rae)d-  C    *  odde  g.  in  d.  z.  B 
II  oJ)er  W    *  amasses  W    ®  amasset  IT    '  we  lufedon  HU,  we  lu- 
fodan  h  \\  utinam  (vor  2.  pl.)  f.  W    *  eale  H  \\  ge  aus  we  1.  corr.  F, 
V.  ds.  hd.  h  II  lufedon  HU,   lufo[don]  A     •  lufedon  HU  \\  f.]  pre- 
terito  W    ^^  :amem  (m  vor  a  radiert?)  0\\  louede  W    **  du  f.F 
II  |)u  (lu)fie  C II  utinam  amet  HW    ^^  ic  vor  we  getilgt  W  ||  lufigan  if, 
loueden  W  *^  utinam  ametis  W  \\  ge  lufigan  H  \\  hi  lufian  H  ^**  ^*  tem- 
pre  J    *^am(em)  (über  dem  ersten  m  ein  strich  radiert?  corr.v.ds. 
hd.?)  0,   amen  Fh  \\  nü   /.  CDHU    '^'  »•  cum  ames  doppeü  T 
17  et]  88  F II  nü  f.  HUW    ^^  I)onne-ament  f.  J  \\  ge]  ge  nu  ACDhB, 
we   nu    (w  z.  teil  radiert  F,   we  getilgt   und   ge   darüber  u.  du 
durch  einen  darunter  gesetzten  strich  getilgt  U)  Fü    *»•  *°  2.  m  t« 
amarem  mit  a.  t  0    *®  da  {vor  ic)  aus  de  -d  ||  o  in  lufode  aus  a 
A  II  aet  hwega  C,  aethwega  DU,  f.  HO 
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da  da  du  lufodest,  cum  amaret  ]}ä  da  he  lufode;  et 
PLVRALiTER  CUM  amarcmus  J)ä  da  we  lufodon,  cum 
aniaretis  |)ä  pä  ge  lufodon,   ctim  amarent  pä  da  ht 

lufodon.      EODEM    MODO   TEMPORE    PRAETERITO   PERFEGTO   CWH 

amauerim  pä  da  ic  lufode  fulfremedlice,   am^iueris  5 
pa  da  du  lufodest,   amatierit  pä  da  he  lufode;   et 
PLVRALITER  cum  amauerimtis  pä  da  we  lufodon,   ama- 
uerüis  pä  da  ge  lufodon,   mnauerint  da  da  hi  lufo- 
don.    EODEM   MODO    TEMPORE    PRAETERITO    PLVSQVAMPERFEGTO 

cum  atnauissem  pä  da   ic  lufode  gefyrn,    amauisses  10 
I)ä  da  du  lufodest,   amauisset  pä  da  he  lufode;   et 
PLVRALITER  cum  amauisscmus  pä  da  we  lufodon,   ama- 
uissetis  pä  da  ge  lufedon,  amauissent^k  da  hi  lufo- 
don.   EODEM  MODO  TEMPORE  FVTVRO  cum  amaucro  ponne 
ic  lufige  gyt,  cum  aniaueris  ponne  pü  lufast  gyt,  15 
cum  amauerit  donne  he  lufad  gyt;  et  plvraliter  cww* 
^^^amrimus  ^onne  we  lufjad  gyt,  amaueritis  donne 


/■-•'•'  ■v>'x  /■'V.'X   -v^'-v«  - 


*  (I>a)  f a  f u  B  II  w.  d.  3.  ps.  f.  D  \\  fa  fe  (he)  C    ^  (ama)re- 

ni^s  L  corr.  F  \\  pä  da]  pa  {)e  C\  poime  If  1|  1.  hwa^t  hwega  AhJBW, 

lut'edon  JZ7,    lutiad  H  \\  :2.  cum-*   lufodon    nachgetr.  1.   corr,   F 

'  ^ttiare{ti)s   h  \\  pa  Je  C,  poiiue  H  ||  we  J  \\  lufedon  t/,  lufial)  H  \\ 

H  ^Q  CTJ    *  lufedon  HJU\\  preterito  tempore  (aber  p.  getilgt)  W 

II  in  perfecto  f  und  c  z.  t.  w.  e  dazioischen  gz,  weg  H    ^  amauerim  zu 

•i'am  a.  hd.?  h  \\  lufude  C  \\  cum  amaueris  HJTW    «  nur  ein  Ja  v.  du 

^11  cum  amauerit  HJW  \\  e  in  he  aw/'r.  jB  ||  lufode]  e  über  getilgtem 

on  R    "^  amauerimus  aus  amaueris  h  \\  ü.  f.  W  \\  lufedon  HJ    ''-  ^ 

cum  amaueritis  HJT^  amaueritis  zu  amaueri(n)t  h    ^  lufedon  HU 

llamauerint — lufodon  f,  h  \\  cum  amauerint  HJW\\  amauenint  (i 

aus  u?)  F    8-  »  lufedon  BU    »  ::  preterito  E,  f.  C||  perfecto  cum 

amauerim  pa  da  ic  lufode  plusquam  A  ^^  fyrn  F  \\  cum  auch  vor 
der  3,  u.  3.  sg.  HJ  \\  uisses  W  "du  aus  ic  D  \\  lufedest  JU\\  uisset 
W^ll  he  auf  r,  h  \\  lufude  TJ,  e  auf  r.  h  ^^  we  aus  etwas  a,  C\\ 
lufedon  HJBU  ^^-  **  cum  auch  vor  der  2.  u.  3.  pl,  HT  ||  ama- 
uisscmus J  ^3  lufodon  ACBFhJB  ''''  '*  lufodon  ACDFhJB 
**  fu[turo  c.  am.]  W  \\  cum  aus  cu  a.  hd.  F  \\  ponne]  pa  da  H 
**•  ^«  cum  vor  der  2,  und  3,  sg.  f.JW  ^'^anerisl?  ||  pu  f.  J  ^*  [et 
p.  cum]  W  "  -rimus  -sogleich  aus  -ris  D  ||  ü.  f.  W  \\  pone  0,  pa  pa 
H II  2.  pl.  und  ü,  f.  J  II  cum  amaueritis  HT  \\  done  0,  pone  B 
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ge  lufjad  gyt,  amaiierint  {)onne  hi  lufjad  gyt. 
iNFiNiTivo  MODO  un geendigendlicum  gemete  nvmeris 
ET  PERS0NI8  Dil  getelum  and  on  hädum  tempore  prae- 

SENTI   ET  PRAETERITO  INPERFEGTO   amure  lufjan,    PRAETERITO 

5  PERFECTO  ET  PLVSQVAMPERFEGTO  amossevEh  amauissc  lufjan. 
iNFiNiTivvs  ys  ungeendigendltc,  ac  do  daer  to  getel 
and  häd  and  ttde,  {)onne  byd  hit  geendod  spriBc:  amare 
uölo  ic  wylle  nü  lufjan;  aniare  uöleham  ic  wolde 
lufjan;  sciui  te  aliquando  amasse  demn  ic  wiste,    |)8et 

10  du  hwllon  lufodest  god.  fvtvro  amatwm  ire  vel 
amaturum  esse  lufjan;  uis  amatum  ire  wylt  du  faran 
lufjan;  uenatum per go  lo,  fare  huntjan;  uis  doctumire 
wylt  du  gän  leornjan;  lectum pergit  he  gfed  rsedan; 
hibitum pergo  ic  gange  drincan;  et  cetera.     J)8et  syxte 

15  gemet  gsed  ofer  ealle  pa  odre  fif  gem'etu  and  nimd  a>fre 
{)one  |)riddan  häd  of  dam  passjvvm:  amatii/r;  amatur  a 
nie  ic  lufige,  amdbatwr  a  me  ic  lufode  and  swä  ford, 
ac  hit  nis  na  swide  gewunelic  on  ledensprsece  ne  hüru 
on  englisc.     qvinqve  partigipalia  verba  venivnt  a  verbo 

20  ACTivo  fif  dselnymendlice  word  cumad  of  dam 
dfiedlicum    worde:    mnandi   to    lufigenne,    amando 

*  cum  am.  If  ||  föne  jB  ||  hi  lufiad  zwei  mal  A  -  ongeendieiid- 
licum  jff,  vniendlic  W  \\  rgemele  B  *  gelselum  F  \\  zweites  on  f. 
W  *  senti  auf  r,  0  ^  perf.]  fecto  jB  ||  lufian  m.  amasse  i2  •  is 
ung.  gl.  R,  in  d.  z.  T  \\  ys  f.  Hü  \\  ungeendodlic  H  \\  dö]  dod  C, 
döf  H\\  her  lö  jfiTH  d  van  daer  auf  r.  0  \\  getael  FTÜ  '  tid  0  «ö. 
v.  a.  uolo  /*.  TT  II  nü  /'.  H  ■  ciui  v.  sc.  auf  r.  0  \\  te  ::  B  \\  aliquamdo  W 
^^  lufedest  hwulon  W  \\  god  A  ||  fuluro  f.O  ^*  lufian  w.  amatum  B,  f, 
if  II  hwiltÄ  II  fa:ran  C  '^  hantian  J  ||  :uis  ^||  d(o)ctum  (o  ü.  r.)  C 
*^  perrgit  C  ^*  bibite  U  \\  ic:  F  \\  drincan  aus  druncan  j^,  aus 
drincen  0;  dri(n)can  CH  \\  et  cetera  f.  HW\\psai—^^  englisc  f  T 
II  hinter  abgek,  paet  ist  aet  rad.  {auf  r.  v.  t  steht  das  fg.  s)  Ä  **  f. 
imeta  &  auf  r.W  ^'  foii  J,  fa  C7||  amater  das  L  mal  0  \\  amator 
das  2.  mal  DO,  ::::::  IJ;  v  unvollst,  aus  o  C  "  ama(ba)tur  Ä 
^®  hit  f.  HW II  gewu(n)elic  C  ^*  ^englisc  H  \\  mit  quinque  absatz  A  || 
participialia^CJTC/ll  uerba/'.  T  *»*  ^oabact.  u.  TT  ^ouerbaO  ^»fif 
—21  worde  ^Z.i2,  /".  r||  i.  f  in  fif  ersi  von  sj?.  hd.  F\\  daelnimende  if 
llwurd  U\\  pä:  D,  f.  W  "  dcedllcum  f.  J||wordum  C7||to  lufi- 
enne  in  d,  z,  T,  to  lufiganne  JH,  e  in  lufienne  auf  r.  B 
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lufigende,  amandum  to  lufigenne,  amatum we8&don 
aer,  amatu  mid  lufe.     we  secgad  päs  word  gewislicor: 
temptis  est  arandi  hit  ys  tima  to  erigenne,   arando 
proßäo   erigende   ic  gedfeo,    legendo  doceo   rsedende 
ic  tffice,  arandum  est  mihi  me  ys  to  erigenne,  legen-  5 
dum  est  nöbis  üs  ys  to  rsedenne,  hohes  agros  ad  aranr- 
dum  hsefst  du  aeceras  to   erigenne,  commoda  mihi 
Ubrum  ad   legendum   lijene  me   da   böe   tö  rsedenne. 
amatum  we   saedon  ser.     amatu  byd  geset  for  naman  for 
ABLATivvM,  swäswa  Priscianvs  äwrät:  nee  uisu  fadlis  nee  10 
(iictu  affdbüis  ulli  nys  hit  nänum  eade  on   gesihde 
ne  on  cwyde  äsecgendlic.     das  fif  word  synd  swide 
^underlice   and   äwendad  hi   to  eallum   hädum   and  to 
eallum  tidum  and  to  segdrum  getele  and  tö  eallum  cyn- 
num:   amando  patrem,  amando  matrem,   amando  fratres  15 
DT  CETERA,     das  fif  word  synd  gehätene  partigipalia,  for- 
tan de  hi  synd  gelice  dsel  nymendum  on  gebigedum  ca- 
«um.    hl  synd  6ae  gecwedene   gervndia  of  dam  werde 

^  lufiende  in  d.  z,  T,  luuigende  F,  de  z.  t  weg  H  ||  ainand[um] 
Ay  um  auf  r.  0  \\  to  lufienne  ind.  z,  T,  to  lufianne  IT,  ie  in  lufienne 
au,fr,  R  II  amatum  amatu  W  *•  *  we  saedan  aer  gL  R  ^  mid  1.  in  d, 
z.  T II  sec(g)ad  Ä  ||  nu  pas  R  ^~^ü.  f.  T  ||  eriganne  Hj  r  aufr.  0  \\  das 
2.  a  in  arando  aus  o  u,  noch  ein  a  darüber  0,  arundo  H  *  pro(fi)cio 
corr,  17.  a,  hd.  0  ^  arandrum  0  \\  michi  -4DT||  eriarine  H  «  est  f. 
T\\  (is)  US  1,  corr.?  F\\  [r.  habes]  W\\  h.  a.  ad  a.  f.  T\\  abes  R  \\ 
arandam  h  "^  habbe  T^lj  d(u)  corr,  v.  ds.  hd,?  0,  f,  Tl''||aekeras 
iril  eriganne  jfiT  ||  comoda  AFhRW  «  li[b]ra  W  ||  Isbn  TJ,  len  W 
•  amatum—**  äsecgendlic  f.  T||  we  s.  aßr  gl.  R  \\  bid  g.  f.  n.  gl.  R 
II  beod  ü,  is  W||  geset:  Ä,  gefet  J  *®  swa(swa)  Z7||  priscianus 
ACDFHhORÜW]  uirgilius  J\\  erstes  nee]  ne  JTr||i  in  uisu  aus 
s  J^  "  ulli  aus  uiiu  h  \\  nanon  i/,  none  mit  glosse  ulli  W||  aepe  J 
»2  äsecgenlic  ä,  -ndl[ic]  ^  ||  ftf  f.  T||wo8d  (s  aus  w)  JF^Hsynd— »^ 
1.  and  f.  T\\  synd  aus  synt  0,  beop  W\\  swlde  f.  CDU  **  wundor- 
lice  Ä7||  hi]  ham  W  **  legd  auf  rasur  O  \\  getaele  FHT\\  eallum] 
ffilcum  J  *»  et  c.  /•  ly  II  da(s)  0  \\  beop  W\\  particip(i)alia  (a.  hd.? 
h)  ChR,  -pialia  AJW  »«•  ^^  fordam  H  *'  heo  S,  (heo)  W,  fj\\ 
beoj)  W||nimendum  atis  -de  R,  utn  aufr.  C,  nimende  Ä||gebi- 
gendum  J  *«  hi— 136  *  saedon  /'.  T||  beoJ)  W\\  (eac)  R  \\  gecwedene 
—136  *  6ac  f  A 


—     136     — 

gero  ic  bere,  fordan  de  hi  berad  manega  andgytu.  hi 
synd  eac  gehatene  sopiNA.  sopinvm  ys  üpp  äwend,  and 
hl  synd  dp  äwende  and  brade,  fordan  de  hi  underfod  fela 
andgytu,  swäswä  we  her  beforan  saedon.     ovo  participu 

5  VENivNT  AVERBO  ACTivo  twegen  dAl  nymende  cumad 
of  dam  dffidlicum  werde,  praesentis  temporis,  vt 
amans:  andwerdre  ttde  ys  amans  lufigende;  fvtvri 
temporis,  VT  amaturus:  towerdre  tide  ys  amaiurus.  man- 
ducans  est  he  ys  etende,   legens  est  he  ys  rsedende; 

10  lecturm sumcras  ic  sceal  r&dan  to  merigen,  ledurus 
es  {)ü  scealt  raedan,  lecturus  est  he  sceal  rsedan, 
lecturi  sunt  hl  sceolon  nadan;  et  cetera. 

Mlc  d&ra  worda,  pe  dus  gäd,  beo  hit  agtivvm,  beo 
hit  NEVTRVM,  aelc  dara  ys  diere  forman  declinunge.     {)eo8 

15  forme  conivgatio  macad  hyre  praeteritvm  perfectvm  on 
feower  wisan. 

Sume  hi  macjad  on  aui:  amo  ic  lufige,   anw/ui  ic 
lufode,  atnatum  gelufod,  and  byd  tefre  se  a  lang  on 


1  ^dä  D  II  and  v.  2.  hi  0  2  «ync  H,  beoj)  W  \\  gehatene  f,  H  \\  su- 
pina  supinum  jr]|sopinum  auch  das  erste  mal  W\\  is  u.  a.  gl,  ü. 
sopina  B  \\  uup  F  »  beo|)  W  \\  brande  R  \\  uiiderfo:d  (r  räch)  F 
*  ssedon  her  beforan  H  \\  her]  aer  FJW  \\  be(fo)ran  R  \\  participalia 
H  ^  twegen—«  worde  gl.  R,  f.  T||two  W  «  temporis  von  spä- 
terer hd.  zu  temporis  et  futuri  praesentis.^reawderi  F^  tempore  J 
'  andw.  t.  gh  w.  pr.  t.  R,  f.  T\\  -weardre  H\\  is  amans  in  d,  z, 
h.  ut  amans  R,  /'.  T  \\  lufigende  gl  R,  f.T  «  temporis  später  getilgt 
F  \\  armaturus  F\\  tow.  t.  gl.  ü.  fut.  temp.,  f.  T||is  amaturus  tu 
d.  z.  k.  ut  amaturus  E,  /".  T\\  toweardre  HJ  *•  •  manducans— " 
raedan  f,  T  *®  raeden  J||mergen  CDHÜy  mergenne  J"  ||  le(c)turus 
H  ^*  i.  raedran  R  \\  s(c)eal  3.  corr.?  Ä,  sceal  v,  a,  hd.?  zu  scealt  C 
^2  lecturi— raedan  f.  J  \\  sceolan  ä,  sculon  ir||et  c.  f,  W  *»  kein 
absatzW'pseTSL  (d-)  AFBhJRTÜ\\s?ed  HJT,  gep  W,  a  scheint  mü 
a.  t  zu  ae  geändert  C  **  n  in  neutrum  ganz  u.  eu  z.  t  weg  H\\  l)ara 
CD,  f.  J\\ysp  auf  r.  C\\  d&re]  fa^ra  HJRT  (a  auf  rasur?  R)  || 
decl.]  coniugatione  T  **  forma  J,  f.  T\\  coniunctio  0,  gatio  auf 
r.  h  "  kein  ahsatz  \\  ic  1.  /'.  MTW  ^^-  »«  ic  lufode  f.  BT  »»  ge- 
lufod f  HT  II  [pe  a— 137  »  inchoo]  W  \\  and  f  0  \\  on— 137  »  pas 
fehlt  T 
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ledensprsece.  ealswä  gäd  päs:  beo  ic  weligje,  heaui 
ic  welegode,  beatum  gewelgod;  lanio  ic  totere; 
Mo  ic  gynje;  inchoo  ic  ongynne,  inchoaui;  uacuo  ic 
aemtige;  turbo  ic  gedrefe;  siido  ic  swtßte;  nauigo  ic 
röwe;  triumpho  ic  sigerje;  flo  ic  bläwe,  /Zam;  arwo  5 
ic  gewgepnige;  ornoic  gefrsetwige;  woicswymme, 
naui;  nato  ic  swymme;  palpo  ic  gräpige;  sedo  ic 
gestylle;  tenuo  ic  gewanige  odde  ic  do  sum  ding 
dinre;  lahoro  ic  swince;  aro  ic  erige;  cribro  ic 
syfte;  quasso  ic  tocwyse;  micö  ic  trede;  ambttlo  io 
icgange;  praecipito  ic  sce  Ate;  uexoxc  drecce;  euan- 
geliso  ic  godspellige.  ealle  das  word  and  roä  macjad 
heora  praeteritvm  on  aui  and  sopinvm  on  atum, 

8e  oder  praeteritvm  is  on  twäm  stafum,  ui:  frico 
icgnide,    fricui   ic    gnäd,   frictum  gegniden;   seco  is 


->..       -V     -«•^"*       -v     -V   /^     - 


^  gäd  f,  HJ II  fäs  /".  J II  —2  gew.  w.  /*.  ITT  |I  welige  E,  welegie  aus 
weligie  ä,  welegige  J  2  welgode  CDC/||  b(e)alum  corr.  ds.  hd.?  0 
II  gewelegod  FJ  \\  lolerre  F,  tot(e)r::e  (ig  rad.)  corr.  v.  ds.  hd,  ?  0, 
totrige  J  3  genie  U\\  am  rande  baller  gonian  hd.  l^.jhds.  F  \\  in- 
choo] indico  0  \\  ic  ongynne  f.  T\\  icjic  C||  inchoaui  f.  H,  dahinter 
ic  ongon  W  *  emligieJ,  aBrnplig(i)e  0,  eomptige  J"  ||  ic  aus  inH\\ 
draeua  T\\  ic  vor  s.  /'.  T\\u  von  nauigo  (ds.  hd.?)  auf  r.O  *'  ^  ic  r. 
f'  r,  ic  swimme  1  rowe  W  ^  ic  s.  f.  T  \\  sigerige  CDJBU  und 
aus  sirige  1.  corr.  F^  sigrige  H,  sigrie  v.  a.  hd.  aus  sierie  0  \\ 
fla  T||ic  f.  T\\  flaui  f.  jff,  dahinter  ü.  d.  z.  v.  ds.  hd.?  ic  bleow  0 
*' "  M.  von  armo  und  orno  f.T^  orno]  arno  J\\  ic  hinter  no  f.  T 
II  swimine  J  das  erste  mal  '  nato  natas  W  \\  zweites  ic  sw.  f.  T  \\ 
'c  gr.  f,  T\\  sede  U  ^-  »  ic  gest.  /".  T  »  gestilla  J,  stille  jfiT,  stille  2:1« 
göstille  i.  corr.  F,  y  öfter  getilgtem  i  wwd  t  aws  e.  a.  0  ||  ic  wa- 
ö'ge  T  II  odde—»  |)inre  in  d.  z.  R,  l  fynnige  T  \\  ofer  W\\  ic 
f'  ^11  ding:  0,  t>ingc  jB  »  pynre  aus  finre  /4,  funne  W,  f.  H\\ 
ic  sw.  /:  T||  ic  e.  f.  T  1«  ic  tr.  f.  T\\  ambo  t7  »^  ic  g.  f.  T  \\  ic 
^^  g.  /:  W  II  ic  sc.  f.  T  II  sceofe  (eo  auf  r.  C)  CU,  scufe  DFHJ, 
sceoufe  A  \\  uexo  /*.  £/  ^^'  ^^  euuangelizo  AFhJBUW  und  urspr. 
(doch  hier  das  ;?.  n  radiert)  H  »Mc  g.  /".  r||  eall  U\\  and  ma  /'. 
''^  **  beere  jD  ||  supinum  J"||  um  in  atum  verlöscht  (oder  radiert?) 
•^  '  *  fcetn  absatz  \\  seo  C2)f7  i«  jc  gni. «»  d  -sf.  T  \\  ic  gnäd  /'.  HT  \\ 
gnofci;)  TFll  gegnidon  J,  f  HT,  ziveites  g  (fränkisch)  aus  e.  a.  D 
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ic  forceorfe,  secui,  sectum;  mico  ic   seimige,  micu^ 
(nys  her  nän  sopinvm);   domo  ic  temige,  domui,  domi-^ 
tum;  sono  ic  swege,   sonui,  sonitum;  tono  ic  tonige, 
tonui,  tonitum;  ueto  ic  forbeode,  iActu%  uetitum;  crepo 

6  ic  toberste,  crepui,  crepitum,  sume  macjad  on  twä 
wisan:  plico  ic  fealde,  plicui  yel plicaui  ic  feold,  pli- 
citum  VEL  plicatum  gefealden.  ealswä  gaed  implico  ic 
on  befealde,  replico  ic  ongeän  fealde,  complico  ic 
samod  fealde,    explico  ic  fulfealde,   applico  ic  to 

10  fealde  odde  ic  gel  ende  mid  scipe.  J)äde  beodmid 
naman  gefegede,  pä  macjad  praeteritvm  on  aui  and  sopi- 
nvm on  atum:  duplico  ictwyfylde,  duplicaui,  -catum; 
triplico  ic  dryfylde,  -caui,  -catum;  multiplico  ic  menig- 
fylde,  'Caui,  -catum.    cubo  ic  hlynige,  ctibui,  cuhitum. 

15  neco  ic  n&cc  odde  ic  äcwelle  gsed  eac  on  twa  wisan: 
nccui  VEL  necaui,  nectum  vel  necatum. 

*  forceorue  T  ||  mico::  (o  auf  r.)  C  \\  (s)cimige  corr,  v,  a.  hd. 

0,  seine  W  -  nys  h.  n.  s.  /".  T  ||  supenura  J",  sopinam  JET  -•  ' 
domitum  auij  -lam  «/  *  ic  sw.  f,  T  \\  sunui  zu  sonui  (ausserdem  o 
darüber  a.  hd.?)  D  \\  ic  l.  /*.  T  *  lunilum  T||  c  in  ic  ati/"  r.  1,  corr.? 
h  II  crepo  AhJRTW  u,  urspr.  F]  crebo  uel  crepo  CDOTJ  und  durch 

1.  corr.  (der  crebo  uel  a.  d.  zeile  nachtrug)  F,  crebro  }  crepo  H 
*  c  in  crepui  grün  C  \\  crepitum  aus  -tam  J  •  fealde:  D  ||  plicaui 
— '  }  ü.  d.  z.  1.  corr.  F'\\  ic  feold  f.  HT  «*  ^  plicitum  aus  -tam 
J"  "^  :gefealden  (s  rad.)  A,  gefealdan  J,  /".  ITT  ||  gad  JJ  ®  raplico 
r  II  ic  ong.  f.  f.  T\\  ongen  J  »'  »  ic  s.  f .  /".  T  »  ic  fulf.  /*.  T|| 
a(p)i)lico  C  ^®  odde— scii)e  iw  der  zeile  R  ||  odde  ic  gelende]  o. 
ic  lende  H,  l  lende  T||  ic  vor  ilende  /'.  W\\  de]  l>a  C\  da  f/H  (mid) 
TV  *^  namumlf  II  gefegdeÄ,  gefeged  f/||heora  preteritum  J"||aui 
aus  am  O  ^^'  ^2  supinum  «/,  sopinam  H  ^'^  on  atum]  o  natum 
(n  aus  m  radiert)  0,  on  actum  J"||dupplico  -4C'2>FÄ/Oi2W||ic 
f.  O  II  twyfealde  JOT,  -felde  D  \\  dupplicaui  ACDFhJOR,  plicaui 
Wy  caui  /f  II  duplicatum  T,  dupplicatum  J  ^*  tripplico  DJffB  ic 
dr.  /*.  T  II  dryfealde  JO  \\  triplicaui  T  \\  multiplico— i*  catum  /'.  H 
^^'  **  ic  me|menigfylde  O,  /'.  TU -fealde  D  ^*  cubui]  bui  H,  cui 
CDOU  II  cubitum]  bituni  H  '^  ic  ngece  odde  f.  HT  \\  (h)n{ece  C, 
hnjfece  t7,  nsöte  J  ||  odde  ic  ä.  in  d,  z.  R  \\  zweites  ic  /'.  J  \\  gaed— 
wisan  /'.  HT  \\  gad  U  \\  wis  von  wisan  aw/*  r.  Ä 
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Se  dridda  praeteritvm  gied  {)us:  iuuo  ic  fu,ltumige, 
iuui  ic  fultumode,  itdum  gefultumod,  and  of  dam 
gefeged  adiuuo  ic  fultumige,  adiuui,  adiutum;  latu)  ic 
dwea,  Zawi  ic  dwoh,  lautum  ädwogen.  sume  cwedad 
html  odde  latiatum.  5 

Seo  feorde  praeteritvm  g«jd  J)U8:  s^ö  ic  stände, 
steti  ic  stod,  statum  gestanden;  do  ic  gyfe,  dedi 
ic  geaf,  datum  forgyfen,  and  of  disum  gefegede  resto 
ic  beo  to  läfe  odde  ic  setstande,  restas,  restiti,  resti- 
tum;  cotisto  ic  samod  stände,  constiti,  constitum;  prae-  10 
sfeie  getidige,  praestiti,  praestitum,  ealswä  persto 
ic  durhwunige;  adsto  ic  aet  stände;  ahsto  ic  fram 
Stande;  drcumdo  ic  embedo  odde  ic  ymbgange, 
circunidedi,  circmndattcm,  pä  odre  synd  daerc  driddan 
gedeodnysse.  15 


DE  VERBO  PASSIVO. 

-^MOR  ic  eom  gelufod  ys  passiv vm,  swä  we  ujr  cwsedon, 
O'Maris  J)ü  eart  gelufod,  amatur  hc  ys  gelufod; 
ET  PLVRALiTER  anuiMur  WC    synt  gelufode,    anuimini 

^  kein  absatz  \\  seo  J\\  fridde  R  \\  gad  U\\  — ^®  consto  ü.  f.  T 

\  ic  fultumode  f.  H  ||  gefultumod  /*.  H  \\  [and—»  odde]  W    »  gefeged 

/•  y||(lauo)  0,  o  av^  e,  a,  (i?)  -ff    *  laui:  Ä,  la  £r.  t  u.ui  gz.  weg 

^liic  dwöh  /:  X>Ä  II  lauatum  T||adwagen  J,  ofwogen   U,  f.  DH 

*  odde]  uel  J    •  Aem  absatz  |1  fe(o)rI)e  C  |1  c  in  ic  aw/'  r.  1,  corr.'^ 

Ä   '  gestanden  f.H^  ic  geaf  /*.  ITIT  ||  datu  (m  weggerieben)  U  \\ 

forgyfen  f,BW\\  dissum  Ä,  fissum  J  \\  gefeged  ü    »  b.  tö  1.]  belife 

i^  II  beo]  am  iy||  o.  ic  aet.  in  d,  z.  Ä  ||  restas  /'.  H    ^^  consta  U\\ 

costiti  C    "  ic  eadige  JF*  ||  pres{ti)tum  Ä,  praest::tuni  O  ||  ealswä  /*. 

T II  persto]  presto  JffÄ,  p::sto  (re  rad.)  J,  perfecto  W    i2__i3  ^^  ^, 

T    12  consto  vor  adsto  W    ^*  circundo  Z7||ic  e.  o.  f.  lf||  embedo] 

eombedol  J\\  o.  ic  y.  in  d,  z,  R  \\  embgange  DjffJ,  embegange  CU 

^*  circumdedi   /'.  -ff,    e   aus  o  J,    letztes   i  aus   e  0  \\  beoj)  VV'|| 

paBra  Z)if 

^*  Überschrift  (räum  dafür  HW)  f.  HJTW  ^^  fcein  absatz  J\\ 
raor  IF'II  — 147  *  ü.  in  d.  z.  T  *®  amatur  aus  -tor  O  *•  amamur] 
amatur  J||  synd\FÄ7ÄTf7,  sind  ADh,  beop  TF||gelufodo  T 
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ge  synd,amaM^«*r  hi  synd.  praeterito  inperfegto  awa&a/" 
ic   wflBs   gelufod,   amabaris   du  waere,    amahatur  i& 
W8es;  ET  PLVRALiTER  amabamuT  we  w&ron   gelufode, 
amabamini  ge   wseron,    amabanftir  hi    wseron.     prae- 

5  TERiTO  perfecto  amutus  smn  vel  amatiis  fui  ic  wses  ful- 
fremedlice  gelufod,  amatus  es  vel  fuisti  J)u  wsere, 
amatus  est  vel  fuit  he  wses;  et  plvraliter  amati  sumus 
VEL  amati  fuimus  we  wAron  gelufode,  amati  estis  \zl 
fuistis  ge  wajron,  aniati  sunt  vel  fuerunt  vel  /"tiere  hi 

10  Wiferon  gelufode.  praeterito  plvsqvamperfegto  ama^tis 
eram  vel  atnatus  fueram  ic  wses  gefyrn  gelufod,  amatus 
eras  vel  fiieras  du  wiiere,  amatus  erat  vel  fuerat  he 
wses;  et  plvraliter  ama^i  eramws  vel  fueramus  we  wse- 
ron gefyrn   gelufode,    amati  eratis  vel  fueratis  ge 

15  Wiieron,  amati  erant  vel  fuerant  hi  wahren,  tempore 
F VT VRO  amrtftor  ic  beo  gelufod  gyt,  amaberis  du  bist 
amabitur  he  byd;  et  plvraliter  amabimur  we  beod 
gelufode  gyt,  aniabimini  ge  beod,  amabuntur  hi  beod 
gelufode.     imperativo    modo    amare    sy    du    gelufod, 

20  atnetur,   sy  he  gelufod;   et  plvraliter   aniemur  beon 

'  ge  s.  gelufode  HTt/,  /*.  DIF  ||  hy  seond  gelufode  H,  f,  DW 
II  a:niabar  (r  mif  r.)  F  «— ^  2.  3.  sg.  ü.  f.  W  ^  ^u  aus  fa  H 
II  waere  gelufod  T  \\  amabatur  auf  r.  0,  b  auf  r.  J  ^  waes  gelufod 
T II  et—*  3.  wseron]  f.  W  ||  ^.  m  in  amabamur  teilweise  aufr.  h  ||  ge- 
lufod B  *  ge]  we  J  •  -fremed-  mit  o  über  dem  2.  e  i2  ||  — " 
2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl  ü.  f.  W  ^  uel  fehlt  H\\  amati  aus  -tus  D 
«  fumus  0  II  gelufode  f  H  »  ge  wiferon  f  H  »•  i<»  hl  w.  g.  f.  H 
^^  gelufode  f.J  ^*  das  erste  amatus  f.H  ^^  waer  B  \\  fuerad  A, 
fueras  (s  aufr.)  J  **  a.  e.  u.  fueramus]  amaueramus  (?)  W  **  gefyrn 
gelufode  f  H\\  gefyrn  am  rande  von  ds.  hd,  C  \\  a.  e.]  amaueratis  W 
II  eramus  H\\  fueramus  und  tis  über  mus  H  ^*  g^]  we  und  hi 
darüber  H  *«  a(ma)ti  H\\h\  vf.  f,  H  *•  amabor  am  rande  nach- 
getr.  D  \\  du  bist  f  H,  dahinter  gelufod  gyt  T  i'  he  byd  f  S 
II  amabimur]  amabitur  U,  imur  auf  r.  D  ^*  g.  g.  f.  W\\  i  von 
gyt  auf  r.  H  ||  amabamini  T  \\  ge  beod  /'.  HW;  dahinter  gelufode 
CO  U  u.  gelufode  gyt  T  ^«- »»  hi  b.  g.  f  HW,  dahinter  gyt  T  »»  heo 
D  1»  inperatiuo  HTW\\  amore  0  \\  beo  W\\  gelufud  Ä  «^  ametur 
auf  r,  C,  e  aw/"  r.  h,  amatur  J||  beo  W\\  gelufod  f,  J 
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we  gelufode,  amamini  beon  ge  gelufode,  amentur 
beon  hi  gelufode.  tempore  fvtvro  amator  tu  sy  du 
gelufod,  anmtor  ille  sy  he  gelufod;  et  plvraliter 
amernur  beon  we  gelufode,  amaminor  beon  ge  ge- 
lufode, aman^or  beon  hi.  optativo  modo  tempore  prae-  5 
SENTi  ET  PRAETERiTO  INPERFEGTO  utinam  aniürer  ealä  gif 
icwÄre  gelufod,  utinam  amareris  ealä  gif  du  wsere 
gelufod,  utinam  amaretur  ealä  gif  he  w&re  gelufod; 
ET  PLVRALITER  utinam  amaremur  ealä  gif  we  waeron 
gelufode,  utinam  amaremini  ealä  gif  ge  wAron,  10 
idinam  amurentur  ealä  gif  hi  wa;ron.  praeterito 
PERFEGTO  et  plvsqvamperfegto  utinam  amatus  essem  vel 
(iniatus  fuissem  ealä  gif.ie  wsere  fulfremedlice  gelu- 
fod odde  gefyrn,  utinam  amatus  esses  vel  fuisses 
ealä  gif  du  waere,  utinam  amatus  esset  \el  fuisset  ealä  is 
gif  he  wsere;  et  plvraliter  utinam  amati  essemus 
^^^  fuissemus  ealä  gif  we  waeron  gelufode  fulfre- 
inedliee  odde  gefyrn,  utinam  amati  essetis  \el  fuissetis 
eala  gif  ge   wseron,   utinam  amati  essent  vel  fuissent 


'V^*^  -^  •->■  v./'^.^Vy^-v  y  >  /^  /•  >  •  v>^  ■»  x^  y^  -/~v-N^>'-vx"\-.^^>>'*^— '■'^  y^~^.y^y  x^'-'^-y^'  \_.^'v.v-\^-v>"v„^'  -^^  ^  ^  \.a  -v-  ■> 


^  ainamini  aus  amamim  0,  amemini  (e  auf  r,)  R  \\  ge  aus  we 
^11  gelufode  f,  e/,  lufode  Ä  ||  amentur — ^  geluf.  f,  T\\  amentur  aus 
amantur  B    ^  bio  (?)  W  \\  Li  g  z.  t  weg  H  \\  hi  auf  r.  F  \\  gelufode 
/•  J^libeo  W    ^  beo  W||da5  zweite  gelufod  /*.  J    *  amemus.  von 
späterer  hd.  aus  etwas  anderem  0  \\  (we)  J  \\  ameminor  D  \\  beod 
ge  (ge  W)  hW     *'  ^  gelufode  f.  JW    *  amaniur  J,  amator  T^'|| 
1).  hi  gelufode  H    •  et  /*.  in  allen  hss.  \\  imperfecto  U  \\  amarer  aus 
amare   a,  hd,  H,    amar[er]   W     "^  utinam—^  1,  gelufod   f.  {eine 
spätere  hd,  ergänzt  am   rande    amareris  l  amarere   sereies    tu 
ame)  i^^H  amaretis  ir||  a[mare]tur  T^|l  eale  T    »  gelufod  /'.  JW\\ 
(he)  R  II  gelufod  f.  JW^  gel  ü    •  utinam  aus  utimam  C  \\  amare- 
mur aus  -etur  IT,  amemur  W  \\  (we)  D    *"  gel.  f  W  ||  amar[emi]ni 
"iV  II  ge  von  ds,  hd,  über  getilgtem  we  U,  aus  we  F,  we  h  \\  waeron 
gelufode  H    ^^   waeron  gelufode   H    ^^   [perfecto]   W    ^^  amatus 
(hinter  uel)  f  DHJU  \\  [were]  T^lj-lic  W    '*  ofer  W    i^— ^«  ü. 
f  W    '^  [11.  a]matus  W    "  g[if  we]  VF||  e  in  we  aus  a?  R  \\  fulfr. 
gel.  JEfllgelufude  T,  vor  1  ein  falscher  strich  {von  f?)  ungetilgt  R 
18  -lic  W\\  ofer  T^'||  [uel   fuis]setis   W    *»  ea.  g.  ge  w.  f.  HW\\ 
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ealä  gif  hi  waeron  gelufode.  tempore  fvtvro  «i^iwfl?^' 
amcr  ealä  gif  ic  beo  gelufod  gyt,  utinam  amer^ 
ealä  gif  du  byst,  utinam  ametur  ealä  gif  he  bycJ^ 
ET  PLVR ALITER  utifiam  amemur  ealä  gyf  wfe  beodge^ 
6  lufode  gyt,  utinam  ainemini  ealä  gyf  ge  beod,  utinarf"^ 
amentur  ealä  gyf  hi  beod.  svbivngtivo  modo  cum  amef 
|)onne  ic  eom  nü  gelufod,  crnn  ameris  {)onne  i\x 
eart,  cum  ametur  ponne  he  ys;  et  plvraliter  cuns- 
amemur  ponne  we  nü  synd  gelufode,    cum  atnemini 

10  ponne  ge  synd,  cum  amentur  ponne  hi  synd.   prae— 
TERiTo  iNPERFEGTO  cum  amarcr  pä  pä  ic  waes  gelufod-, 
cum   atnareris  pä  da   du  wAre,    cum  amaretur  pä  d«- 
he  wses;   et  plvraliter   cum  ama/remur  pä  da  we  w« — 
ron  gelufode,  cum  amaremini  pä  da  ge  wseron  ge  — 

16  lufode,  cum  amarentur  pä  da  hi  waeron.  praeteritczi 
PERFEGTO  cum  amtttus  sim  vel  amatus  fuerim  pä  da  i^: 
wses  fulfremedlice  gelufod,  cum  amaius  sis  vr:i 
fueris  pä  da  du  waere  gelufod,  cum  amatus  si^  vei 
fuerit  pä  pä  he  waes  gelufod;  et  plvraliter  cmw awa^' 


-■V-rXv^s  -N-     v"V  -"N.  *-V^N_^V„    V^X^N^V'N.    -Vy-V    X^  N_'N^  V.' WN^WN 


1  eala— gelufode  f,H\\  (hi)  A  \\  gelufode  f.  DJW\\  t  in  tempore 
erst  von  späterer  hd.F    *•  ^  [ut.  anier]  W    *  amarer  T  1|  amaris    ^ 
»  1.  gif  f.  0  II  byst]  ::  F||  ame[tur  eala]  T7|i  amatur  Ä  ||  gif;  F\\  beod 
V    *  ealä-«  utinam  f,H    ♦•  ^  gelufod  ÜOTU    «  [g]et  W\\  u[tinam 
amejmini  W\\  amermini  i^l|  ealä— utinam  f.  H  \\  gyf  f,  F\\  ge  über 
getilgtem  we  t/    '  ea.  g.  hi   h.  /*.  H  \\  beod  auf  r.  D  \\  subiunctiuo 
— 143  *®  gelufode  doppelt  {das  zweite  mal  hinter  149  •  2.  taecad)i4 1| 
sub[iune]tiuo  W  \\  cum  von  a.  hd,  aus  cam  0    "^  eam  |  beo  (beo  ge- 
tilgt) H II  [pu]  W    ^  :  ametur  F    »  donne  fonne  -4  *  ||  synd  nu  H 
II  beoj)  W||  [ilufo]de  W    ^^  ge  seond  H,  ge  nu  synd  2>,  ge  beop  1^' 
II  big  sy(n)d  C||  beof  W    ^^  inperfecto  aus  -tum?  F,  [inperfec]tum 
W II  amarer  aus  amerer  B  \\  lufod  H    ^-  (am)areris  corr,  v.  a.  hd. 
0,  amaretis  Ä  ||  wa?re  lufod  ir||  [cum  a]marelur  W    ^*  amarentur 
U    '*  gelufode  /:  HW\\  a[mare]mini  W    '*'  ^^  gelufode  /".  DHJ^\ 
gel  /*,  gl  FE    *«  perfecto  aus  -tum?  i^||  [cum]   T7    "  s  in  w»? 
auf  r.  r  D  II  -lic[e]  A  *  ||  ilu[fod]   W  \\  cum    amatus]    cumatus  B 
18  da  f  U}\  gelufod  f  DHJW\\  uel]  1  O    i»  fuerit  f  H\\  [po  po] 
T7||  gelufod  f  DITJTWW  amatis  ä 
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simns  vel  fuerinms  pä  da  we  wseron  gelufode,  cum 
amati  suis  vel  fueritis  pä  da  ge  Wißion  gelufode, 
Gum  amati  sint  YEh  fuerint  da  da  hi  wttjron.  praeterito 
PLvsQVAMPERFEGTo  CUM  awatus  essQtn  VEL  fuissem  |)ä  da 
ic  W8B8  gefyrn  gelufod,  cum  aniatus  esses  vel  fuisses  5 
pä  da  du  wjjere  gelufod,  cum  amatus  esset  vel  fuisset 
pä  da  he  waes  gelufod;  et  plvraliter  cum  amati  esse- 
fnusYEL.amati  fuissem/t^s  pä  da  we  Wöeron  gefyrn  ge- 
lufode, cum  amati  essetis  vel  fuissetis  pädäge  wse- 
ron gelufode,  cum  amati  essent  vel  fuissent  pa  da  10 
hiwffiron  gelufode.  eodem  modo  tempore  fvtvro  cum 
awatus  ero  vel  amatus  fuero  J)onne  ic  beo  gelufod 
gyt,  cum  amatus  eris  vel  fueris  ponne  du  byst  ge- 
lufod, cum  amatus  erit  vel  fuerit  {)onne  he  byd;  et 
PLVRALITER  cum  amati  erimus  vel  amati  ftAcrimus  |)onne  15 
^e  beod  gelufode  gyt,  cum  amati  eritis  vel  fueritis 
ponne  ge  beod  gelufode,  cum  amati  erint  yel  fuerint 
I^onne  hi  beod  gelufode.  infinitivo  modo  aman  beon 
gelufod,  amari  uolo  ic  wylle  beon  gelufod,  amari 
'^^lumus  we  wyllad  beon  gelufode.     praeterito  per-  20 

^  simus  au8  sumus  F,  si[mus]  J.*  \\nur  ein  fa  W\\  we  f.  W\\ 
(waB)ron  J;  wae  gz.  u.  ron  z,  t.  weg  jff  ||  gelufode  f.H^  am[ati 
silis]  W II  fa— gelufode  gl  über  fuerimus  R  \\  w.  gel.  f.  H  \\  gelufode] 
SlhRT,  f.  DJW    »  sint  aus  sind  i^'llwaeron  glE,  f.  i/,  we[ren] 
W    *  -perfecto  aus  -te  H    ^  fulfremedlice  gelufod  gefyrn  D,  (ful- 
fremedlice  1,  corr.)  'gefyrn *gelufod  F||gJ  R,  ilu[fod]  T^ljesse  i7  || 
fuisse  H    ^—'^ü.f.H    «  waeire   (g  rad.)  R  \\  gelufod  f.  DJW, 
gefyrn  gJE  ||  ess  esset  A^  \\  fuis[set]  W    ''— ^^  ü.  f,  W    ^  (he)  A^  || 
gelufod  f,  DJ,  gt  E    ^-  *  über  dem  2.  e  von  essemus  ein  strich 
radiert  0    ^  amati  f.  HU    *•  ^^  waeron  aus  weeron  J)    ^^  gelufode 
/•.  DJ^II  [cum  a]mati  W    ''  gelufode  f.  DJ,  gJ  FR,  gel  Ä  ||  futuro 
f.  H     ^2  1.  (amatus)  A^,  amamatus  (aber  das  erste  am  viit  a.  t. 
unterpunctiert)  0  ||  amatus  (hinter  uel)  f.  HU\\  [fuerjo  Tr||  —  *♦  w. 
f.  H   1«  [bist]  W   !»•  i*  gl  jB,  /•.  DJW  1«  amati  (Äin^er  uel)  f.  HTUW 
II  [fuer]imus  TF    *«  we]  we  wfter  getilgtem  ge  L^,  ge  T||gl  7?,  ge- 
lufod TU,  lufode  JH"    "-^^  gel.  ü.  /".  ÄTF    ^^  gelufod  T,  /l  DJ  ||  [cum 
am]ati  W\\  am(a)ti    J||  erunt  ^i- V     i»  gelufode  f.   DJT\\  i   t» 
amari  aufr,  F  *»  gl  22  |1  uolo— amari  /".  ^  |]  [uolo]  "W^  ||  gJ  i?  20 .  y^jy. 
mus  F II  w^  w.  b.  g.]  amari  uult  ama[ri  u]olunt  T7||  gel  E 
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i^ECTo  ET  PLVSQVAMPERFEGTO  amatum  sssß  VEL  amatum  fuisse. 
ic  secge  nü  gewislicor:  olim  uolui  te  amatum  esse  vel 
fuisse  gefyrn  ic  wolde,  paet  du  wsere  gelufod;  and 
swä  to  eallum  hädum.     fvtvro  tempore  amatum  iri  beon 

5  gelufod,  uis  amatum  iri  wylt  du  beon  gelufod, 
amatum  iri  uolo  ic  wylle  beon  gelufod.  dvo  parti- 
ciPiA  venivnt  a  verbo  PASSivo  twogcn  dael  nymende 
cumad  ofdelcum  drowjendlicum  werde,  praeteriti 
TEMPORis  fordgewitenre  tide  awa^MS gelufod,  fvtvri 

10  TEMPORIS  towerdre  tide  aiYiandus  se  de  sceal  beon 
gelufod;  amandus   est  ille  he   ys  to  lufigenne   et 

CETERA. 

f)u8  gad  eac  ealle  pä  word,  pe  synd  gecwedene 
coMMVNiA  odde  DEPONENTIA,  pissero  gedSodnysse.     gommvne 

15  VERBVM  ys  oscwZor  i c  cysse,  oscidaris  du  cyst,  osetdatur 
he  cyst,  and  swä  ford.  praeteritvm perfegtvm  osculatus 
sum  ic  cysto  et  cetera,  ealswä  mmiwor  ic  leahtrje, 
praeteritvm mmina^MS  swm  ic  leahtrode;  ortor  ic  tyhte, 
ortatus   sum;    auocilior   ic   fultumige,   au^xiliatUtS  sum; 

20  adulor  ic  lyf fette;  ahhominor  ic  onscunige;  detestor 

*  amatum  {hinter  uel)  /*.  JU,  steht  hinter  fuisse  H    *  [secg]e 
W\\  amatum  esse]   amare  H    *  woI[de  fet]  TFHgl  B    *  swä]  so 
forp  T^ll  tempere  T    ^  1.  [iluf]ed  T^H  :>.  gl  R    •  ire  F\\  [beon]  W 
^  two  TT    ^'  *  dehHmen[de  cjumaj)  W    ^  w  in  I)rowigend-  auf  rad^ 
g  A,  drow(i)eud-  Ä,  prowigendum  J    ®  tempore  O^tempr  Ä,  tem|pr 
und  an  tem  von  späterer  hd.  poris  et  futuri  F,  tpr  HT  \\  f.  t.  f.  H 
II  fordgewitendre  J,   forgew.  D  ||  ti[de  a]matus  W    ^°  tempores  (e 
durchstrichen)    ü  ||  tö.  tide   f,  H  \\  toweardre  JT  \\  tide  f,  A  ||  de 
f.H    ''  [iluujed  W  \\  he  :is  h  \\  lufianne  If    ''' '^  et  c.  /".  TF    i»  Äe«« 
absatz  \\  gad  aus  gaed  Ä  ||  ealla  J  \\  [beol)  icwe]|)ene   W  ||  seond  H 
^*  deponencia  W\\  pisre  H    *^  [is  osjculor  W||  cusse  and  ic  am 
icust  W\\  oscularis  aus  ofc-  F\\  du  f.  J    '^-  »•  o.  h6  c.  f.H    ^»pr. 
—  ^^  cetera  /".  W    "  cyst  [7,  cysse  J||  et  c.  f.  H  ||  [also  crijminor 
lF||ic|ic  das  erste  mit  a.  t  getilgt  U    ^^  praeleritum  f  H,  da- 
hinter perfectum  W\\  hleahtrode  A,   leahtrie  also  preteritum  per- 
fectum  [oscul]atus  sum  icuste  W\\  taelite  U    *•  auxili(a)tus  (a  ü.r.) 
F,    [auxili]atus  W     ««  adultor  C,   aduhor  (t  rad.)  ü  \\  lyflfete  A, 
leffytte  A  lyffytte  FHhJB,  lyffyte  C,  lyffettige  T,  luffetie  F||ab- 
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ic  onscunige;  calumnior  ic  ehte  mid  teonan;  dominor 
ic  gewylde  mid  hläfordscipe:  /rtes^ror  ic  äidlige; 
consolor  ic  gefrefrige;  scrutor  ic  smeage.  Prisgianvs 
cwflßd,  {)8et  das  word  and  dyllice  habbad  twä  getäcnunga, 
dsede  and  |)r6wunge,  and  ealle  hi  macjad  heora  prae-  5 
TERiTVM  on  atus:  scrutafus  sum  et  cetera.  |)äs  odre 
synd  DEPONENTIA,  and  hi  getäcnjad  da^de:  miror  ic 
wundrige,  miraris  du  wundrast,  miratur  he  wun- 
drad;  et  plvraliter  miramur  we  wund rj ad,  mira- 
mini ge  wundrjad,  mirantur  hi  wundrjad.  ealswä  10 
glorior  ic  wuldrige,  meditor  ic  smeage,  scisdtor 
ic  befrine,  uociferor  ic  hryme,  contemplor  ic  ymb- 
wlätige,  tuigor  ic  worige,  fabulor  ic  spellige,  cav^ 
s(yr  ic  sprece  stidlice  for  sumon  intingan,  gra- 
ttdor  ic  blissige,  percundor  ic  äxige,  opinor  and  15 
suspicor  ic  w6ne,  for  ic  sprece  {faris  du  sprecst), 
laetor  ic  blissige,"  praelior  ic  feohte,  adttersor  ic 
dwyrige  odde  ic  widerige,  imitor  ic  geefenlsece, 
2)eregrinor  ic  wrsecsidige,    rimor   ic  smeage,  epulor 

ominor   OT,  später  h  getilgt  D  \\  ic  on-]  J  D  ||  onsceonige  V  \\  de- 

testor  ic  onsc.  f.  HO  U  (vgl,  lesarten  zu  145  ^)  \\  l  detestor  J,  t  d. 

über  abhominor  C    ^  ic  onscunige  /".  CJ"  ||  cal(u)minor  C,  calump- 

nor  ü"!!  ic  e.— dominor  f.  J\\  ic  gz.  u,  e  m  ehte  z.  t  weg  H  \\  ahte 

(doch  e  ü6cr  a  i.  corr,)  F  \\  domin::or  (at  rad.  ?)  0    *  wealde  H  \\ 

mid]  min  F\\  hlaforscy(i  Ä)pe  Fh,  dahinter  detestor  ic  onscunige 

(onsceon-  V)  CHOÜ\\  frustor  /f,  frustro  h  \\  adlige  F    ^  afrefrie  iJ, 

frefrige  0,  frefrie  TF||  scutor  Jl|  gesmeage  T    *  cwed  T    ^  daeda 

J II  J)rowungae  R ,   -nga  HJ  \\  ealla  J  \\  maciah  J    «  scru(ta)tus   0, 

srutatus  J"!]  da  CTJ    '  beoj)  W  jj  hl  f.  H  \\  d»da  H    «  5.  5.  sflf.  ü. 

f.  W    «•  »  wund(r)al)  -ff    »  et— ^^  hi  wundrjad  f.  TW    ^^  :ge  D|| 

ealswa   gaed   T    *^    siscitor  0     ^^  befrinne  TT^^||  (h)ryme  C,  hreme 

T,  hreme   Z7||  emb-  H    **  spyllie  T    1*  ic   spr.  usw.  in  d.  z.  R\\ 

stidlice  aus  -cor  jB  ||  sumum  TJ,  suman  DT    '^  percunctor— ^^  l)lis- 

sige  f.  T^  percuntor  F  \\  and  aus  et  E,    et  ^J,  \  U    ^®  ic  w.  w. 

opinor  R  \\  du  s.  /*.  T^||  sp(e)rcst(!)  C,  spricst  JJ?     "  erstes  r  m 

prelior  auf  rad,  \  A     *^  0.  ic  w.  in  d,  z,  R  \\  oddo  1\  ofer  T^'jl  ic 

vor  w.  f,   W    *®  wraecnige  H\\  sm.  ymbe  wisdom  H    *»•  146  ^  ep. 

ic  wistfullie  dingnor  ic  imedemie  hinter  146  2  wisdom   Tr 
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ic  wistfullige,  digno^- ic  gemedemige,  phüosophor  ic 
üdwitige  odde  ic  smeage  embe  wisdom,  testificor 
ic  sede,  ueneror  ic  är würdige,  precor  ic  bidde, 
furor  ic  stele,  recordor  ic   gemune,  piscor  ic  fixje, 

5  aucupor  ic  fuglje,  altercor  ic  cide,  mercor  s.nd.  negotior 
ic  mangige,  lucror  ic  gestryne,  morigeror  ic  leor- 
nige  peawas,  melioror  ic  betrige,  tterecundor  me 
sceamad,  moderor  ic  gemetegje,  selor  ic  andige, 
moror   ic  latige   on  sumre   stowe   odde   ic  elcige. 

10  päs  Word  macjad  heora  praeteritvm  on  atus:  miratus  suni 
ic  wundrode  to  werlicum  häde ,  mirata  sum  to  wiflicum 
bade,  miratum  to  nädrum  cynne.  für  atus  est  uir  houem 
se  ceorl  forstael  ifenne  oxan,  furataest  mulier,  für Or 
tum  est  mandpium;  et  cetera. 

15  |)ä  Word,  |)e  genymad  on  praeteritvm  ui  and  nsefdon 

set  fruraan  pone  u  {amo,  amaui),  pä  habbad  hwtlon  sin- 
coPAM,  pset  ys,  wanunge,  on  dam  odrum  häde  and  on 
däm  J)riddan:  amaui,  amauisti  vel  amasti  (her  ys  se  ui 

^  philosofor  T  ^  udwitig(i)e  12,  udwitegie  AF^  udwitegige  J 
II  o.— wtsd.  in  d.  z.  R,  f.  H  \\  ofer  W\\  ymbe  JBTJ^  embe  sumne 
W II  les(ti)acor  F  »  sede]  gesfede  H  *  staele  J,  style  T  \\  1  in 
piseor  auf  r,  C  \\  ie  in  iixie  undeutlich  geraten  u.  daher  von  ds.  hd, 
darüber  widerholt  0  *  aucopor  A  \\  fugelige  HJ^  fugli(g)e  A  \\  alterrcor 
F II  cide  auf  r.  F  \\  and]  et  AFJT  «  ic  m.  über  mercor  in  z,  ^  B 
II  zwischen  mangige  und  lucror  noch  zelor  ic  andige  U  (s.  ^)  ||  lu(c)ror 
C II  (ge)stryne  0,  (ge)strine  Z7,  gestreone  H  \\  mori(g)eror  corr,  von 
a,  hd,  FO,  morieror  CDHhBTU  '  feawes  fi  ||  melieror  T||  bete- 
rige T,  g  über  rad.  w  1,  corr.  F  ^  (ic)  g.  C||gemetige  lf||z.  ic 
a.  f,  U  (s.  zu  ')  »  m.-ror  (e  rad.?)  J  \\  on  usw.  in  d.  z.  R  \\  sumere 
AFHhJRTW  ofer  W\\  elcige  T,  ylcige  J  ^^  wundrie  W\\  tö  wer!, 
h.]  ad  femininum  H  ||  i  in  werlicum  auf  rasur  R  ^^'  **  tö  wifl. 
h.]  ad  neutrum  H  ^"^  io  n.  c.  f.  H  \\  s  in  furatus  von  spätere* 
hd.  F  13  ü^  f^  w  13.  14  mulier  furatum  est  /'.  T  i*  et  c.  f 
^V  1^  kein  absatz  \\  nimep  W  ^^  föne  v  aet  fruman  / 1|  t  in  se^ 
aus  f  A  \\  donne  -4  ||  o  in  amo  aufr.J,  so  so  is  amo  W||  habbad 
bb  u.  d  z.  t.  u.  das  a  dazwischen  gz.  weg  H  **•  ^^  u  m.  a  in  siim 
copam  a,  hd.  F,  sincocam  D  ^^  p.  is  w.  gl.R  \\  wanunge— h[o]d[e 
unterer  teil  weggeschnitten  W  \\  wanunga  0  \\  [and — 147  *  lauo]  \~ 
1**  hade  auch  hinter  I)riddan  H 
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awege),  amauistis  vel  amastis,  amanerunt  vel  amarunt. 
ealswä  neo  ic  spinne,  neui  ic  span,  neuisti  vel  nesti 
<iti  spunne,  neuistis  vel  m^sfe  ge  spunnon,  neuerunt 
VEL  nerunt  hi  spunnon.  ac  hit  ne  byd  na  swa,  gif  se 
u  byd  aet  fruman  on  dam  worde:  lauo  ia  dwea,  latii,  5 
lauisti    ne  ^iht  pü  na  ewedan  her  lasti. 


DE  SECVNDA  CONIVGATIONE. 

öeo  oder  gonivgatio  ys  ful  eadcnjfewe,  fordan  de  lele 
dära  worda,  J)e  geendad  on  co,  and  se  öder  häd  on  es, 
ys  pgere  ödre  gedeodnysse.  doceo  ic  lifere,  doces  pü  10 
l«rst,  doce^  he  Ijjerd;  et  plvraliter  docemus  we  tifecad, 
docetis  ge  taecad,  docent  hi  ta^cad.  eodem  modo  tem- 
pore praeterito  inperfegto  doccbam  ic  ta^hte,  docebas 
du  tffihtest,  docebat  he  t{£hte;'ET  plvraliter  doce- 
iamws  we  tAhton,  docebatis  ge  t&hton,  docebant  ht  u 
tiehton.  PRAETERITO  PERFECTO  docwi  ic  t sehte,  docuisti 
pü  tobtest,  docuit  he  ttehte;  et  plvraliter  docuimus 
we  ta^hton,  docuistis  ge  ta'hton,  docuerunt  vel  docuere 
hl  tjehton.     praeterito  plvsqvamperfegto   docueram  ic 


■     *\  'S.  X^^y-v         ■*     •v"^,'S.'-X.V-'S.»^>. 


^  uel   amarunt   /*.  -^4J'  ||  ama::runt  F    ^   ic  span— *    ü.   /*.   H 

A 

spu{n)non  C,  spunnun  U\\  neuerunt  aus  uenerunt  O  *  na  aus 
ne  F  5  laiiio  O  •  lauasti  Ä  J  ||  pu  ne  mihi  na  0  ||  noul  W  \\  cweden 
^,  cwepen  J 

'  Überschrift  f.  ITJTW\\  II  i^/iO,  /".^  ||  coniiigatio  A,  coniunctione 

^^    '  kein  absatz  JT \\  se  JOT,  pe  ir  ||  o  in  oper  aws  d  (soll  so  lauten!) 

^  II  eadcnäwe  T  \\  -Jon  L/^  -dam  H    »  daera  (f-)  ACFhJRTU  ||  gdege 

endad  (das  erste  d  aws  e:  a?so  1.  g  «^w  <«7^e«  unterlassen)  R  ||  endej 

^'    '«  dfera  A  \\  ödere  /»  ||  oceo  Tr||— »2  ,i.  y^  ^    z,  T\\  ^148« 

"•  '5.  sg.  und  1.  2.  3.  pl.  ü,  f.  W    ^**  ^-  l»cead  immer  C,  tiecead 

"*c  prg^p^  beiden  male  D,  laerad  (;3.  w.  .i/.  -J))  immer  II    ^^  we  ta»- 

^e|>  J    12  celis   cenl  TF    i3_i5oii  tu'cead   ü.   f.   T     ^»    »*   eebas 

cebal  T7    i»  docebas  aus  -bam  C    1*  decebal  U  ||  he  t  Fh    '*'  '^ 

J^^bamus  W    ^^  docebatys  0  ||  ge  t  Fh  ||  cebant  W    ^«  ic  t.  /".   W 

'**  ''  cuisti  cuit  W     "  taehtost  J,  t  h  \\  he  t  FÄ    '^  do(cui)stis 

•  corr.  Ä,  cuistis  W  \\  ge  t  Fh,  ge  tehlon  -4  ||  ciierunt  uel  euere  W 

\0* 
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t&hte  gefyrn,  docueras  |)ü  taehtest,  docuerat  he  tiehte; 
ET  PLVR ALITER  docußramus  we  tsehton,  doctieratis  ge 
taehton,  dociierant  hi  taehton.  tempore  fvtvro  docebo 
ic  ta;ce  gyt  to  dseg  odde  sume  deeg;  docehis  du 
5  tfjehst,  docebit  he  ta^hd;  pT  plvraliter  docebimus  we 
tÄcad,  docebitis  ge  t&ead,  docebunt  hi  tti^csid.  inpera- 
Tivo  MODO  bebeodendlieum  gemete  tempore  prae- 
SENTi  on  andwerdre  tide  ad  secvndam  et  tertiam  per- 
sonam  to   dam    odrum   häde   and  to   dam  driddan 

10  doce  tjee  du,  doceat  taece  he;  et  plvraliter  doceamvs 
tsecon  we,  docc^e  tajce  ge,  doceant  t^dcton  hi.  tempore 
fvtvro  doceto  tu  ttec  du,  doceto  ille  ta'ce  he;  et  plvra- 
liter doceamus  tvbce  we,  docetote  tiece  ge,  docento  tse- 
con   hl.     oPTATivo   modo    idinam   docerem    eala   gif  ic 

15  tjßhte  nü  odde  hwene  ut,  utinam  doceres  ealä  gif 
du  t&htest,  utitiam  docerct  ealä  gif  he  tjfehte;  et 
PLVRALITER  uünam  doceremus  ealä  gif  we  taehton, 
utinam  doceretis  ealä  gif  ge  tiehton,  utinam  docerent 
ealä  gif  hi  tsehton.     praeterito  perfegto  et  plvsqvam- 

20  PERFEGTO  utinatH  docuissem  ealä  gif  ic  tsehte  fulfre- 

»  taehtest  f.  H,  f  FhR  \\  docuerad  F  \\  taehte  f.H  *  we  t.  geP 
Ä  2. 3  cueratis  cuerant  W  ^  hi  t  -ff  *  tö  daeg— daeg  f.  H  ||  o.  s.  d- 
in  d.  z,  Bj  doppelt  (das  zweite  mal  durch  puncte  mit  a.  t,  getilgt^ 
Z7||o|)er  W\\  sume]  sumne  J||  daie  W  *  taeh::st  (te  rad.)  0,  st 
auf  r.  C,  taehtst  [7,  taehtest  h  \\  taecd  DHJ,  d  auf  rad.  t  V  (7, 
taeht:  (e  rad.)  0,  t  Fh  "  alle  drei  mal  taecead  C,  t  das  erste  unc^ 
zweite  mal  FhRj  taec  das  dritte  mal  H  \\  cebitis  cebunt  T^  «•  '=' 
imperatiuo  ACDJRU,  inparatiuo  W  "^ — •  nur  lat.  HT  '  bebeodenli^:^ 
IT  II  gemete  doppelt  (das  zweite  getilgt)  C  *  i?  et  m  C,  ii  et  i7t 
U\\  et  f.  0  ^®  doceas  nach  doce  r||  docead  2^,  docert  (a  rad.)  O» 
deceat  R  ^^  taecen  we  ACDFhJRU,  teche  we  W\\  doceto  T  |i 
taecon  ge  H,  techen  ge  T^||ge  über  getilgtem  he  Z7||  laecen  hig  CT/ 
»*  et- 13  ge  /".  H  18  taicon  we  D  ||  taecon  ge  D  »*  mode  C||  gifl 
paer  //  i'^  taeht(e)  C\  teche  T^^||  o.  h.  aer  in  d.  z.  JB,  f.  i/jj  hwaene 
JIF  lö  ta3htost  J,  teihtes  TTH  docerent  T,  ceret  T^  "  pJr  urspr- 
(aber  p  gf^:.,  tr  z.  t,  weg)  H  i*  ge  t  Fh,  ge  taecton  -4,  ge  taecad  O 
II  5.  p?.  f.  W  1»  preterito  perfectum  F  i»-  20  plusquamperfec  -?^ 
'°  (gif)  J 
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medlice    odde  gefyrn,   ttfinam  docuisses  ealä  gif  du 

tiehtest,  utinam  docuisset  ealä  gif  he  t&hte;  et  plv- 

RAUTER  utinam docuissemus  ealä  gifwe  tsehton,  utinam 

docuissetis  e eil  ä  gif  ge  tjfehton,  utinam  docuissent  ealk 

gif  hi  tsehton.     tempore  fvtvro   utinam  doceam  ealä  5 

gif  ic   tseee  gyt,   utinam  doceas  ealä   gif  du  tseest, 

utinam  doceat  eala  gif  he  t&cd;  et  plvraliter  utinam 

doceamus  ealä  gif  we  t&cad  gyt,  utinam  doceatis  e^lä 

gif  ge    tgecad,    utinam   doceant    ealä    gif  hi   tsecad. 

svBiVNGTivo  MODO    und erdco dendli cum  gemete   cum  10 

doceam    ponne   ic    tsece   nü,   cum  doceas  donne   du 

tjßcst,  cum  doceat  ponne  he  tsecd;  et  plvraliter  cum 

doceamus  donne  we  tseead,   cum  doceatis   ponne   ge 

tciicad,   cum  doceant  ponne  hi  tajcad.     praeterito  in- 

perfecto  cum  docerem  |)ä  da  ic  tAhte  lytle/tfer,   cum  15 

doceres   |)ä   da   du   tAhtest,    cum   doceret   da  da  he 

tffehte;  et  plvraliter  cum  docerenms  |)ä  da  we  tjehton, 

cum'  doceretis  J)ä  da  ge  tsehton,  cum  docerent  |)ä  da  hi 

taehton.     praeterito  perfegto  cum  docuerim  |)ä  da  ic 

tiohte  fulfremedlice,  cwm  docwcm  da  da  du  tiehtest,  20 

cum  docuerit  |)ä   da  he  tajhte;   et  plvraliter  cum  do- 

cmrimus  |)ä  da  we   tajhton,  cum  docueritis  pk  da  ge 


-»"S-    'v    •^.''^y>.  /-^  y 


1  oI)er  T^ll  eala— 2  docuisset  f.  H    2   taehtost  J,  taehf  R,  t 

Fh  II  3,  sg.  ü.  f,  W  \\  gef  H\\  i  Fh    »  ealla  h  \\  w(e  t)8ehton  D  ||  t. 

/:  W,  t  Fh    *  docuisetis  T||  ge]  we  F\\i  Fh,  f.  W    »  tseht  F,  f\ 

W    «  ic   laßhte  J\\  [ut.— "^  doceat]  W\\  tsehst  J,  taBhtest  AChU,  t 

FR    7  docead  F\\  tfehd  AU,   tseht  J,  taeh  mit  einem  strich  durch 

das  h  Ä,  t  FRW    »  [ala(/wr  eala)— »*  doceant]_TV^    «•  »  taecead 

die  beiden  ersten  male  C    •  ge  taecap  gyt  J  ||  hi  t  Fh  \\  taecead  2>, 

dahinter  ist  142  •  sub.  bis  143  "  gelnfode  widerholt  A    ^^  u.  g.  /".  T 

^*  s  von  doceas  aufr.  J   "  taehst  DFhJR,  taehtest  A  \\  taehd  R,  c  at«s 

^ -4  II  et]  and  (abgekürzt)  A     ^*  docea(n)t  Ä,  docent  /    ^**  ^*  imper- 

fecto  LT    ^*  I)ä  da]  {)onne  W  \\  taehte  t?.  ds.  hd.  über  lairde  H||  (lytle) 

-6  II  ser]  lär  C;  lar  ü    ^*  do(ce)res  ^4  ||  {)ä  da— doceret  /'.  if    ^"'  ^^ 

t    IT     »7  et]   and  (abgekürzt)  A  \\  pä-^«  tgeliton  /".  H  \\  i  FhRW 

'*  t  FhRW  II  5.  pl  ü.  f.W    1»  t  i^'Ä  II  docerim  O    20  eueris  T^H 

— ^150  1  ii.  f.  W\\  taehtes  0    ^i  cuerit  W\\  da]  pe  H    "  we  t  Fh  \\ 
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tifehton,  cum  docuerinf  |)ä  da  hi  ta?hton.  praeterito 
PLVSQVAMPERFEGTO  CUM  docuissem  |)ä  da  ic  t^ehte  ge- 
fyrn,  cum  docuisses  |)ä  da  du  taehtest,  cum  docuisset 
|)ä  da  he  t&hte;  et  plvraliter  cum  docuissemus  f)ä  da 

5  we  taehton  gefyrn,  cum docuissetis  ]f  ä  da  ge  ttehton 
cum  docuissent  da  da  hi  t&hton.     tempore  fvtvro  cum 
docuero  |)onne  ic  ttece  gyt  sume  dseg,   cum  docueris 
ponne    du   taecst,  cum  docmrit  donne  he  taecd;   et 
PLVHALiTEH  cum  docuerimus'p onne  we  t&cead  gyt,  cum 

10  docucritis  |)onne  ge  taecead,  cum  docu^rint  J)onne  hi 
tifeeead.  infinitivo  modo  docere  taecean;  docere  uolo 
ic  wylle  nü  t&cean;  docere  uoleham  ic  wolde  nü 
aer  taecean;  docere  uolumus  we  wyllad  taecan.  prae- 
terito   perfecto   et    PLVSQVAMPERFEGTO    docuissc    tsecaii; 

15  uidi  aliquando  te  docuisse  pueros  ic  geseah  hwilon  de 
taecan  dam  cildum.  fvtvro  tempore  doctum  ire  vel 
docturum  esse;  uideo  te  doctum  ire  ic  geseo,  pset  du 
gaest  taecan;  uideo  te  docturum  esse  ic  geseo,  paet  du 
wylt  taecan.     inpersonali  modo  docetur.     pis  gemet  gaed 

20  ofer  ealle  da  odre  aefre  on  dam  driddan  häde  and  be- 
hofad,   J)9et  man  daer  tö   do   svbavditionem  et  personam, 


."V    ■s.^-s-" 


^  t  beide  m.  FR  ||  cuerint  W  ^  -fectum  F  \\  taehte  aus  taehto  D 
*  docu  vor  isses  erst  v,  a.  hd,  nachgetr.  F  \\  — •  m.  /'.  H^  2.  3,  sg. 
u.  2.  3.  pl.  ü.  f.  W\\t  R  II  cuisset  W  *  t  FhB  \\  docuisse[mus]  Ä 
'  cuissetis  W  \\  ge  t  FhR  •  cuissent  W  ||  hi  t  JB  '  cuero  W  ||  pa 
po  W II  teihte  W  \\  sumne  / 1|  daege  H,  daige  W  \\  cueris  W,  do- 
cuenint  J  »— "  taecead  ü.  f.  HW  »  taehst  ACDJ,  taehtest  V, 
t  FhR  II  3.  sg.  f.  H\\  cuerit  W\\  c  in  taecd  auf  r.  (von  h  A)  AI 
i  R  »-1«  euer-  W  »  taecad  (-1))  ACDFhJü,  t  R  \\  gy[t]  A  [ 
cum  f,  H  1«  ge]  hi  J  ||  taecad  (-1))  ACBJU,  t  FhR  \\  cum  f,  H 
"  taecad  {-p)  ACBJU,  i  FhR  \\  ere  im  1.  doc.  aufr.  h  \\  taecan  (in  d,  z.  T) 
ACDFHhJRTU  "— ^»  w.  /'.  T  '''  nü  f,  H  \\  ttecan  ACDFHhJRV 
12- 13  taecan  nu  ver  H  '^  taecan  ACDFHhR U,  taecen  J  ||  we  w.  t.  f.  W 
II  nu  taecen  J  ^*  aliquando  /'.  W  \\  te  f.  F\\g  in  geseah  aufrad.  s  A  || 
hwilon  /:  T^ll  ({)e)  D  i«  taecen  J||  dam  /'.  T^||children  W,  dum 
von  cildum  z,  t.  weg  H  \\  tempora  F  ^^  doctorum  h  \\  uideo  te] 
uidente  J  \\  te  /*.  CU  \\  docturum  ire  W  **  seo  C  ^**  ^»  du  wylt]  pult 
W  1»  inp.— 151 »  nöod]  et  cetera  T  ^i  mon  / 1|  do  perto  W  \\  et]  and-^ 
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pffit  ys,  underhlystunge  and  häd.     docetur,  svbavdis 
Cime:  ic  tsece.     svbavdis  ys  word:  subat4dio  ic  under-^ 
hlyste,  suhatidis  dt  underhlyst,  suhaudit  he  under- 
hlyst.     PRAETERiTO  iNPERFEGTO  docebatur  a  te  du  tseh- 
test  nü   aer.     praeterito  perfecto  dodum  erat  a  nobis  5 
we  tsehton  and  swä  ford.     infinitivo  modo  doceri  a  me 
uolo  ic  wylle  ta^can;   doceri  a  nobis  ttolumus  we  wyl- 
lad  tgecan.     ac  dises  gemetes  nys  nän  neod.     gervndia 
VEL  PARTIGIPALIA  VERBA  svNT  HAEC  .*  doccfidi,  docendo,  do- 
cendum,  doctum,  dodu.    tempns  est  docendi  tima  hyt  ys  10 
tö  tÄcenne,  docendo  loquor  taecende  ic   sprece,  do- 
cendum  est  mihi  me  ys  to  tiecenne,  habes  pt4>eros  ad 
docendum   haefst  du  cild  to  Iserenne,   uis  doctum  ire 
wylt  du  gän   tti^can,   doctu  ueni  fram  läre  ic  com. 
päs  word  magon  to  eallum  hädum  and  to  eallum  tidum  15 
and  to   ijegdrum    getele   and   to    iMcum   cynne :    multum 
ipse  laborat  docendo  pueros  swide  he  swincd  taecende 
dam  cildum,  ipsa  monialis  uigilat  docendo  puellas  seo 
mynecene    wacad    tsecende    dam    mgedencildum, 
legendo   docetur  uir  et    legendo  docetur  mulier.     and   hi  20 
underfod   praepositiones ,    pset   synd   foresetnyssa,    in 


^^^  -^^  >.  x./- 


^  paet  ys  usw.  in  d.  z.  B  ||  underhlyst  H  \\  su(b)aiidis  ds.  hd,? 
F  -  a  vor  me  nachträglich  eingefugt  U  \\  |]  ic]  .i.  ic  W  \\  is  w.  gl. 
R  II  suj audio  urspr.  (b  vor  \  'nachtr.  v.  ds.  hd.?)  F  ^  2.  sg.  ü.  f.  W 
*  doceoatur  (aber  h  ü,  o)  h  *•  ^  {)u  ß  teihtest  W  ^  perfectum  F, 
in  davor  radiert  C  \\  [nobis—»  uerba]  W  ^  taecen  J  \\  docere  O 
'  taecen  »7 II  pisse^  J,  dysses  F  »  participalia  DU,  particip(i)alia  C, 
participialia  AFhJRT,  participia  HO  1«—^*  t.  ü.  f.  T  \\  —'^  ü.  f.  W 
^«•"  tid  is  to  tsecannei/  ^^  to  ta3cendeF  '''  michi  T  '^  h«f(s)t 
du  H,  haefstu  (über  mihi)  jK  ||  laerennne  J,  laeranne  H  \\  uis  /'.  T 
^*  wultu  T^ll  (pu)  C'll  (gan)  a.  hd  1^  /*  ||  taecen  J||  doctum  ueni  H  \\ 
ü.  in  d.  z.  T\\  com  aus  eom  O  *^  pa  CZ7  ^*^  getaele  FT\\  ealcum 
c  auf  r.  (aus  1?)  J||  kynne  h  "-^8  ü.  /'.  TW  '''  ta>cendum  0 
^*  ipsa— uigilat  f.  W||  se  U  ^^  mynecenu  (ne  ü.  d.  z,  H,  u  auf  r, 
C)  CHOj  minecenu  Z7,  mycene  zu  mynecene  (sp.  hd.?)  A  \\  maeden- 
cildum  auf  r.  0  20  et]  and  H  21  j,.  s.  f.  gl  R,  f  T\\  beop  W 
•nyssa  aus  nysse  0,  -nysse  /,  -nesse  H 
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and  ad:  in  conitertendo  dominus  captiuitcUem  Sion,  ad 
legendum  et  cetera,  eft,  donne  hi  beod  naman,  donne 
nimad  hi  him  gelice  casvs.  amanda  uirtus  lufigendltc 
miht,  amandae  uirtutis  lufigendlicere  mihte,  in  pas- 
5  cendis  gregihus  on  leeswigendum  eowdum,  ad  audien- 
dam  iwcem  tö  gehyrendltcere  stemne  and  fela  odre. 

DVO    PARTIGIPIA    VENIVNT   A   VERBO    AGTIVO    tWGgen     dselas, 

de  synd  gecwedene  d&l  nimendc,  cumad  of  dam 
dfiedlicum  wordc,  praesent is  temporis  docews  t»;cende, 

10  FVTVRi  TEMPORis   docturus  sum  cras  pueros  ic  wylle  taj- 
can  to  merigen  |)äm  cildum. 

Du8  gäd  ealle  da  word,  pe  geendjad  on  eo  on  dam 
forman  häde  and  on  dam  odrum  häde  on  langne  es: 
Itaheo   ic    haebbe,    hahes   du    hoefst,    habet   he    heefd. 

15  deos   coNivtiATio  macad    hire   praeteritvm    perfegtvm   on 
six  wisan. 

I.  Seo  forme  praetekitvm  geendad  on  ui:  fleo  ic 
wepe,  fles  du  wepst,  fletii  ic  weop,  fletum  gewo- 
pen.     eallswä  defleo  ic  bewepe,   defleui,  defletum;   neo 

20  ic  spinne,  neui,  netum;  impleo  ic  gefylle;  compleo  ic 

*  dominus  mit  a.  t.  zu  -um  f/||syou  UW  '  lieom  Jf||casaig 
J,  casen  1^^  |1  — *  ü.  /'.  T  \\  lutigendlice  /*  *  miht]  maegen  H  | 
amende  F  \\  ü.  /'.  W\\  lufigen(d)l-  1.  corr.  /»,  -licre  CDHBÜ  *•  ' 
pascedis  T  »•  «  audieiidum  0  «  w.  /'.  W  \\  gehyrenl-  Dh,  -crc 
CDHRUW  st«mne  H  \\  and  f.  ö.  /'.  T  \\  feala  F\\  opre  suuche  U 
^  duo  fast  ganz  weg  i/||parcipia  C  ||  twegen— »  worde  gl.  12,  /".  7 
II  twaegen  i^'lj  dasles  J  *  de— dsel  /'.  W\\  ein  strich  durch  den  fuüi 
von  p  in  pe  rad.  D  \\  synd::  (on  rad.)  R  \\  gecvveden  B,  \\  nimiend< 
TT  II  cymad  R  \\  mit  dam  schliesst  A  •  word  um  J||  —  ^^  w.  f,  T 
^^  docturus  aus  -os  C  lo— ii  ü.  f,  W\\  iaecen  J"  ^^  mergen  CDHC 
merien  h  ^^  kein  absatz  \\  dus— ^*  haefd  f,  T\\  ^äd]  secgad  0 
endiad  H,  ende^  W  ^^  lagne  HU  '*  ü.  f.  HW\\he  f.  0  ^^  eti 
punct  über  dem  letzten  buchst,  v,  coniugatio  wol  zufällig  0  \\  per 
fectum — ^^  praeteriium  f.O  ^^  wison //  ^^  absatz  nur  CTZ7||1/ 
FHhJWW  endel)  W  "•  ^«  ic  w.  /".  W  ''  ic  f.  T  "  wepe  in  d 
z.  T\\dü  w.  /:  HTW  Wwxpsi  F\\  ic  w.  f  HTW  "•  i»  gewopei 
eallswa  f.  T  \\  gewo  in  gewopen  auf  r.  h  ^*  defl(e)ui  JB  ^o  \q  gp 
f  H  II  swimme  W  \\  ne[ui— 153 »  aboli]tum  W  \\  impl(e)o  XJ,  -pleo 
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fullfylle;  suppleo  ic  fylle;  oleo  ic  wexe  odde  ic 
steme,  oleui,  oletum  oäde  ohii,  olitum;  aboleo  ic  ädyle- 
gige,  aholeui,  aholetum  odde  aholui,  abolitum.  da  odre 
macjad  praeteritvm  on  eui  and  sopinvm  on  etum:  deleo 
ic  ädylegige,  deleui  ic  ädylegode,  deletum  ädile-  5 
god;  of  dam  is  gecweden  letum  de  ad,  pe  ädylegad  lif. 
II.  Seo  oder  praeteritvm  geendad  on  u.i:  doceo 
ic  tji^cc,  docui;  habeo  ic  hsßbbe,  habui  ic  hsefde, 
hahituni  gehsefd;  prohibeo  ic  forbeode,  prohibui  ic 
(orhe Sid ^  prohibittim  forboden;  exhibeo  ic  gearcige,  10 
cxhibuif  exhibitum;  adhibeo  ic  to  nime,  adkibui,  adhibi- 
tum;  praebeo  ic  gearcige,  praebui,  praebitum;  taceo  ic 
süwige,  tacuij  tacitum;  conticeo  ic  samod  süwige, 
cmticui,  conticitum;  moneo  ic  mynegigc,  monui,  moni- 

tum.      SCIENDVM  EST,   QVOD  NEVTRA   VERBA   UEFIGIVNT   IN  SOPINO    15 


auf  r.  C  II  fylle  i/,  iinpleui  inipletum  (über  dem  perf.  ic  ijefylle 
rot  durch stricfhen)  fügt  hinzu  TU  compleo— 153  *  suppleo  auf  r,  C 
'  füll  f  H\\  supleo  T  '-  ^  o.  ic  st.  gl,  R,  f  T  '  drittes  ic  f  H 
■  odde  /'.  T II  ol:ui  (e  rad.)  h  \\  erstes  o  in  aboleo  auf  r.  C  -'  ^  ic 
adilegige  in  d.  z.  jTH  arlileghige  7/,  adyligige  1\  adylihige  C,  adil- 
gige  I)  *  heora  pr.  J  ||  e  in  eui  nicht  ganz  deutlich  u,  daher  v.  a,  hd. 
noch  ein  e  drüber  i''||on  sopinum  elum  Tl^||  supinum  J"||  etum] 
:lu:m  (e  und  i  rad.)  0  ^  adelegige  jB,  adilogige  T,  adyJgige  D, 
adilhgie  //,  adylihige  C||  ic  aylegode  0,  /'.  DHTW\\  deleitum  D  \\  ad. 
f' DHTW  «  gecwedon  T,  iseid  Tr||I(o)etum  C\  loetum  Z7||dead 
/'.  F||I)e  ä.  1.  f.  riladelegad  Z7,  adilgeap  H  ^  absatz  nur  CU\\ 
II  /'.  FHhJTW  und  urspr.  {doch  am  rande  von  späterer  hd.  II  ü.  i) 
ö  11  se(o)  iJ  II  geen|endad  (das  erste  en  durchstrichen)  O,  ei]de{) 
^,  f.  T,  davor  p  ract.  H  »  ic  tjjüce  f  HT\\  docui  ic  taehte  CDU, 
decui  J II  ic  hsebbe  gl.  ü.  docui  jB,  /'.  TW  \\  ic  lisefde  f.  TW  »  ge- 
haBf{)  J,  he  htefd  H,  f  TW\\  proibeo  r||proibui  T  »•  *«  ic  for- 
bead  /:  DHJTW  »^  proibitum  TU  forboden  /•.  DHJTW \\e\\heo 
^JOUW\\  ic  ig^rkie  T7  "  exibui  Cf7,  /".  0,  ui  auf  r.  B  \\  exibilum 
^0V\\  genime  T,  cume  F  \\  adibitum  C  '''—'*  ü.  in  d.  z.  T  '^  swu- 
S'ge  H,  swuvvie  W,  w  aws  p  0  ||  a  m  tacui  aus  u  und  a  noch  ein- 
"*a2  darüber  H||  conticeo — ^*  conticitum  /'.  i^'||  conticio  h  \\  swugige 
^>  swuwie  W  ^*  contacui  T\\  contacituni  TUmyngige  D,  myn- 
^yge  If,  myngie  C,  imunegie  TF  ||  monrui  0  ^*  est  /".  !r||c  in  de- 
"J^iunl  nicht  ganz  deutlich  und  daher  noch  einmal  darüber  0  \\  su- 
PiJio  J,  sopinum  FT,  sopina  IT 


is  to  witenne,  paet  da  word,  de  synd  nevtra  ge  — 
hätene,  ätcorjad  on  dus  gerädum  sopinvm.  calec^ 
ic  wearmige,  calui;  nis  da^r  nän  sopinvm.  eaMsYfk  tepe(^ 
ic  wlacige,  tepui;  horreo  ie  ondracige,  horrui;  can- 

5  deo  ic  seine,  candui;  studco  ic  gecnyrdlabce,  stitduiy 
frmideo  ic  growe,  frondtii;  splendeo  ic  seine,  splenduiy 
ruheo  ic  readige,  rubiä;  palleo  ic  bläcige,  pallui; 
pareo  ic  gehyrsumige,  parui;  iaceo  ic  liege,  iaoui; 
caneo  ic  härige,  cantti;  floreo  ic  blowe,  florui;  uirea 

10  ic  growe,  uirtii;  areo  ic  forsearige,  arui;  calleo,  id 
EST,  callidusfio  ic  beo  psetig,  ccdlui;  cxcelleo  ic  of er- 
st! ge,  excellui  (|)i8  word  byd  eac  gecweden  excello,  ex- 
cellis,  |)8ere  driddan);  sttipeo  ic  wafige,  stupui;  langueo 
ic   adlige,    langui;  uigeo  ic  strangige   odde   gedeo, 

15  uigui;  rigeo  ic  stifige,  rigui;  egeo  ic  waedlige,  egui; 
indigeo  ic  be|)earf,  hidigui.  careo  ic  dolige  sumes 
dinge 8,  carui:  on  disum  werde  maeg  beon  sopinvm  cari- 
tum  and  participivm  cassus  and  fvtvrvm  cariturtis.    timeo 


.   •  x^       .     >-     N-      *      N^     >-.■%, -V-   >w">_-N^"X.      ^     N„-V_    'N.N.VX.N.'^X       N^-N.X.'Nfc     V'X.'V.    %.     "V   "V- "-     "^ 


*  is— -  sopinum  (jh  R,  in  d.  z.  TUwitanne  HhJ,  witene  T\\ 
beGj)  W  *•  -  geh(a)leiie  C  -  supiiium  7,  n  aus  u  O  *  ic  vv.  ü. 
calui  J2  II  w(e)ar(mijge  (mi  ü,  rad,  ni)  O,  waermige  J\\  n.  d.  n.  s. 
/:  T  II  ::|nis  ü  ||  f  ar  D  |1  eallswä  /*.  T  *  slacige  C2>B^?7  1|  horrui 
mit  eo  M5cr  ui  H  \\  ic  oiif  racige  tn  d.  -sr.  T  ||  andracige  (aus  on- 
iy  äJK,  anpracige  J,  andpracige  CDHL\  aiidprakie  TF,  pracige  F 
^  ge(c)nyrd-  J,  gecnerd-  T,  gecneord-  //;  ae  «ms  e.  a.  J;  icnorlaeche 
W  *  :growe  C  \\  punct  unter  p  in  splendeo  zufäUig  O  ^  reodige  0 
*  hyrsumigeH,  gehyrsumge  V  ^**7.  ic  /*.  T,  i  2?.  iet7  «*.  c  gz.  weg  U 
II  ic  searige  7'||calle  Ä  ^^  calidus  Ä  ||  ic  h.  p.  /*.  TU  zwei  punde 
unter  einander  unter  p  in  paetig  troZ  zufällig  O  \\  calui  L'"  ||  excell(e)o 
C\  excello  DH  ^i-  '-  oforstige  2\  forstige  6'^/  ^^pis-  »»  driddan 
/.  2'  II  is  icwepen  ec  W  \\  excelleo  J,  excelso  /*,  aus  excellis  (dafm  o 
noch  einmal  über  o)  D  ^^  stapajo  J,  stup(e)u  W||  wauige  TUlan- 
guo  H  ^*  0.  g.  gl.  U  II  ic  ipeo  ir,  hatige  /*  ^*  [rigeo — *®  1.  and]  TV' 
II  r(i)geo  CMI  ic  w.  /'.  T  i«  indieo  l\  indigio  J||  beipearf  (h  rad.?) 
O,  bedaerf  J  ||  ic  d.  s.  d.  in  d.  z.  T  \\  zweites  s  von  sumes  aus  einem 
a.  buchst,  rad.  0  ^^  caru(i)  U\\  on— sopinum  f.  T\\  dissura /II 
wordum  CFhJOR U  \\  supinum  J  ^^  1.  and— cariturus  f.  T ||  and]  et 
J II  casus  CFBU\\  and]  et  CJ  \\  urus  in  cariturus  aufr.  C 


—     155     — 

ic  ondrsede,  iimui,  nsefd  njfenne  sopinvm  ne  metuo  ic 
ondrjfede,  metui.  teneo  ic  he  aide,  tenui,  haefd  sopinvm 
tmtum;  censeo  ic  deme  odde  ic  äsmeage,  censui,  cen- 
sim;  absorbeo  ic  forswelge,  absorbui,  absorptum, 

III.  Seo  dridde  praeteritvm  geendad  on  si:  stiadeo  5 
ic  tyhte,    suasi   ic    tyhte,    suasnm  getyht;   rideo  ic 
hliche,   risi,  risum;  ardeo  ic  byrne,  arsi,  arsum;  in- 
dulgeo   ic   forgyfe    odde  miltsige,    indulsi,   indulsum 
odde  induUum;  algeo  Äc  c ölige,  alsi,  alstim;  mulgeo  ic 
melce,   mulsi,  mtdsum  odde  muldum;  fulgeo  ic  seine,  10 
fulsi,  fulsum;  tergeo  wel- tergo  ic  wipige,  tersi,  tersum; 
turgeo  ic  toswelle,    tursi,   tursum;  urgeo  ic  drafige, 
ursi  (ursum  is  bera:  hie  ursus  pes  bera,  huncursum); 
torqueo  ic   wride,  forsi,   tortum,   ac  da  ealdan  cwijedon 
torsum;  of  dam  gefeged  distorqueo  ic  to wride,  distorsi,  15 
distortum;    cont&rqmo  ic   samodpräwe,  contorsi,  con- 
-iortum;  extorqueo  ic  of  äwringe  extorsi,  extortum;  maneo 


^  timui]  metui  Ä  ||  supinum  J  ||  ne  wegradiert  0,  /".  r||meluo 
aus  motuo  0,  auf  r.  C  ||  ic  -^  m.  f.  W  2  tenuo  W  \\  hselde  /  ||  tenu(i) 
^\  teneu  (!)  R  ||  h.  s.  /".  HTW  \\  supinum  J  ^'  *  -censum  sensui  W 
*  forswolwige  T^||  absorbtiim  CDhR,  absortum  FJj  absorbitiim 
OTU,  absortum  absorbitum  W  »  absatz  nur  CDU\\  III  f.  FHhW, 
^Tst  von  späterer  hd.  am  rande  III.  si  0  \\  ende|)  W  \\  suado  H 
'  ic  t.  f.  beidemal  H  \\  erstes  tyhte]  laere  F,  lere  l  ic  tihte  W  \\  2,  ic 
tyhte  /'.  DTW,  he  tihte  J\\  getyht  /'.  DHTW  «•  '  ic  hl.  f,  HTW 
'  hlyche  J,  hlihhe  CJ9A  £7,  hlihe  F  \\  ic  b.  f.  HTW  «  ic  f.  o.  m.  f.  H 
II  0.  m.  /'.  T,  gl.  R  ||  myldsige  U,  ig  auf  r.  D  »  odde]  1  T  \\ 
ealswa  algeo  H\\  acolige  H,  e  aw/'  r.  I>  |1  alsi  alsum  /'.  If  ||  i  in  alsi 
«MS  e  0  *<^  maelce  J,  milke  W^  melcige  (ige  auf  r.  C)  CZ7,  melsce 
^11  mu(l)si  C  II  mulsam  J||  o.  m.  f.  T\\\  H  \\  mul(c)tum  ds,  hd  ? 
^,  miiltum  J II  ic  s.  f.  T  ^^  l  terg(e)o  }  tergo  C  \\  ic  w.  ü.  tergeo  R 
^^  ifrafie  W  ^^  ursui  CU  \\  ursum—ursum  /'.  T\\  ursum  ursum  is 
«^llis  bera  gl.  R  \\  p.  b.  h.  u.  f  W  ^*  torsi  unvollst,  aus  tursi  F\\ 
tortum  aus  cortum  F||ac— ^«  gef.  /'.  jTHealda  C7,  olde  men  W\\ 
cwjen  W  ^^  distorqu(e)o  C'l]  ic — ^^  contorqueo  f.  (ic  towride  con- 
torqueo  erg.  3,  corr.)F\\  ü.  in  d.  z.  T\\  (to)wride  (wr.  ü,  r.  a.  hd,?) 
^  ^'  concorqueo  J  \\  prawe]  preage  CDHTJ  \\  concorsi  J  *••  ^^ 
contor(t)um  6\  concortum  J  ^^  exorqueo  J  \\  ic  ofwringe  H  \\  ex* 
ortum  J,  extorsum  W 
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ic  wunige,  mansi,  mansum;  liaereo  ic  to  gedeode 
odde  ic  to  clifige,  haesi,  haesum,  and  of  dam  gefegede 
on  dam  ylcan  andgyte  adhaereo,  inhaereo:  iubeo  ic  häte, 
iussi  ic  het ^  iussum;  et  similia. 

5  IUI.  Seo   feorde   praeteritvm  geendad  on  xi:  lugeo 

ic  heofige,  luxi,luctum;  frigeoic  b6o  ofcalen,  frixi, 
frictum;  augeo  ic  geyce,  aucxi,  auctum. 

V.  Seo  fifte  PRAETERITVM  äwcnt  done  eo  on  i:  moueo 
ic  styrige,  mmd  ic  ästyredc,'  mo^iem  ästyred;  wytJUic 

10  ic  behäte,  iioiii,  iiotum;  foiieo  ic  bedige,  foui,  fotum\ 
faueo  ic  fultumige,  faui,  /aw^t^m  (fordan  de  fatum  byd 
of  dam  worde  /br,  faris):  caueo  icwarnige,  caui,  cau- 
tum  (catum  is  oder  ding);  paueo  ic  forhtige,  paui, 
conniueo  i  c  w  i  n  c  i  g  e ,  conniui;  ferueo  i  c  w  e  a  1 1  e ,  fertii , 

15  ac  ht  nabbad  nannc  sopinvm;  cieo  ic  geladige,  ciui 
cittim;  uidöo  ic  geseo,  uidi,  tiisum;  and  of  dam  ge- 
fegede praeuideo  ic  foresceawige,  praeuidi, praeuisum 


V.     \       \. 


^  wunieo  W  \\  ereo  U  \\  2.  ic— ^  clifige  in  d.  z.  T    -  o.  ic  to  cl 
ebenfalls  (jl.  R  \\  ic  f.  M'\\  of  dam  /'.  6'Z7|1  fe'efege(de)  jR     »  a,i(d) 
gyte  CZ>  II  hci:le  (t  rad.)  0     *  ic  li.  /:  W    »  ahsatz  nur  CV\\  IUI  / 
FHhW  und  urspr,  {am  rande  von  spätcver  hd.  .IUI.  xi)  0,   de\ 
crs^c  strich  heim  einbinden  abgeschnitten  T\\  f.]  im  W  ||  endep  VI 
II  l(v)geo  aus   legeo   C    •  heofe  B"  ||  frigeo — *  föne  (frigeo — *  se< 
nachträglich  als  letzte  zeile,  das  übrige  aufr.)  corr.  B  \\  me  ce\p  M 
II  i(c)  C II  ofcalan   T    ^  eche  W  \\  auxi  JTÜW    »  a^^sa^-j  nur  CL 
II  V  /'.  ir//Ä  W  und  urspr.  {am   rande   von  späterer  hd.  V.  ui)   0 
II  f.]  V   W  II  awend  Hü  \\  moneo  H    »  monui  jff  ||  ic  äst.  /'.  HW  \' 
asterede  7,  styrede  T  ||  von  motum  m  gz.  u.  ot  z.  t.  weg  H  \\  ästyred 
/;  HW    ^«  ic  beh.  in  d.  z.  T  \\  (uoui)  C  \\  bydige  T \\  futum  T  ''  ful- 
tumig  O  II  faui]  fatum  >^||  fatum  r||  fordan  de  -^^  faris  f.  T\\  -däJ? 
II  [fatum— ^*  naenne]  W    ^^  j^  ^^  f\  j<  y  wa(r)nige  C    ^^  catum  is  ö.  d. 
/.  (doch  am  rande  von  ds.  hd.  um  est  alt  1  (V)  beim  einbinden  ver- 
stümmelt) T II  finge  e/,  fing  über  getilgtem  word  i/    ^*  conniueo  aus 
conuiueo   U  \\  i  in  wincige  auf  r.  Rj  (samod)  wincige  U  ||  welle  B 
'*  ac — sopinum  /'.  T||supinum  J"||  cigeo  /*  ||  (ge)lafige  jB    ^'  c  w 
citum  fast  verschwunden  in  folge  eines  durch  rasur  auf  der  andere 
Seite  entstandenen  loches  0  \\  ic  geseo  f.  T  \\  am  rande  v.  a.  hd.  di  0  \\ 
and  of  d.  g.  /'.  J||  of]  on  J    "—157  '  ü.  f  T    "  forsceawige  F 
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inuideo  ic  andige,  inmdi,inuisum;  sedeoio  sitte,  sedi, 
sessum  on  twäm  essum;  and  of  dam  gefegede  possideo 
ic  geägnige,  possedi,  possessum;  obsideo  ic  ymbsitte, 
obsedi,  obsessum;   eallswä   insideo  ic   onsitte,    subsideo 
ic  undersitte,    resideo   ic    üpp    sitte    odde    ic    eft  5 
sitte;  strideo  odde  strido  ic  cearcige  odde  ic  grist- 
bitige,    stridi;    respondeo    ic    andswarige,    respondi, 
responsum;  prandeo  ic  gereordige,  prandi,  pransum, 
VI.  Seo  syxte  praeteritvm  gM  dus :  tondeoic  e fe- 
sige odde  ic  score  scep  odde  hors,  totondi,  tonsum;  10 
irmdeo  ic  bite,  momerdi,  morsum;  spondeo  ic  behäte 
odde  ic  beweddige,  spopondi^  sponsum  (of  dam  cymd 
sponsus  brydguma);  pendeo  ic  hangige,  pependi,  pen- 
sum,    ac  hi  ne  gäd  na  dus,   gyf  hi  beod  gefegede:  sus- 
pendo  ic  äho,  suspendi  ic  ähengc,  suspensum;  detondeo  15 
ic  of  äefesige,  detondi;  et  cetera. 

^  in  ui|  inuideo  0  \\  inuidi  f.  W\\  inusum  TV^||  ::::::  sedeo  C, 
se:deo  (o  r.F)  D  \\  (i)c  H  ^  sessurm  O  \\  on— ge%ede  f.  T  ||  lessum  (s  r.) 
0,  SS  W II  däm]  twam  CHU  \\  pos(s)ideo  0  Mc  g.  in  d.  z.  T\\  geäg- 
nige—ic  ausgelassen  (doch  3.  corr.  erg.  begite  obsideo  ic)  F  \\  geahnige 
(^DHJRTUj  ionnie  W\\  possesum  T,  possessi  W\\  obsedeo  T,  aufr, 
C II  m  in  ymb-  an  stelle  v.  r,  b  0,  emb-  D  *  ic  ymbsaet  ü.  obsedi 
^  *  obssessum  H\\  — «• '  gr.  ö.  in  d.  z,  T  *  undersi(t)te  C  \\  resideo] 
riseo  J II  o.  ic  e.  s.  in  d.  z.  R  \\  (ic)  vor  eft  J,  /".  T  |1  eft]  of  0  «  odde 
strideo  getilgt  zw.  strideo  u.  odde  U  \\  1.  odde]  IJ  ||  caergige  [aber  ea 
^.  8ß)  t/,  eardige  0  /• '  gristbitig  O,  grisbatie  IT  '•  ®  ic  a.  r.  r.]  di 
sum  TT  7  an(d)sw-  Ö,  -swerie  T  «  sponsum  0  ||  ic  g.  /*.  T  ||  ge:r-  B. 
geweordige  C  \\  pransi  Z7 1|  prans(v)m  (s  an  stelle  v.  e.  a.  u.  v  über 
getügtem  a)  0  »  aftsat-gr  t«  CDHJU\\  VI  /".  FHhJOW  (am  rande 
^I.  di  sp.  Äd.  0)  II  seoxte  T,  vi  W,  dahinter  gaed  r.  H|l  — ^^  bite  ü. 
»«  d.Ä.  T  1«  i.  o.— tonsum  aw/"  r.  C  \\  1.  o.-hors  gl.  R  \\  ic  f.  TW\\ 
scyre  D  \\  scyp  TU  tondi  0  ^^  m:ordi  0  \\  momorsum  (aber  das  1. 
^0  9et.)B  12  o.  ic  bew.  f.  T\\  ic]  :;  (be  r.)  0  \\  s(po)poncli  0,  spondi 
T II  of-is  br.  f.  T II  cumap  W  '^  pendeo  aus  po-  C  '*  nä  /*.  Til^  ||  gef 
H  i**i8.ni. ü.  suspendoÄ;  susspendo  T,  -perido  aus  -pondo  (daw« 
«ocA  e  M.  e)  D  ^Mc  aho  t«  d.  z.  T,  /:  T^'  ||  su(s)pendi  0,  ;?.  s  v.  a.  hd. 
^*^efl.  0  II  ic  aheng  h.  suspensum  W,  f.  HT  \\  -ng  CDJU,  -ncg  FhR  || 
susspensum  T,  sup-  0  ^«  ti.  tn  d.  z.  T\\  a(e)fesige  if,  äefisige  C,  a 
^ßsige  [7,  ä  hefesige  O,  aifesige  Ä,  afesie   T7 1|  deton(d)i  0 
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Sume  Word  geendjad  on  eo  on  dam  forman  hade^ 
ac  hi  ne  geendjad  on  es  on  dam  odrum  Mde,  fordan  d^ 
hl  gäd  aefter  dare  forman  conivgatione ,  nä  aefter  da^re 
odre:  nieo  ic  fare,  meas  du  faerst,  meat  he  fserd;  heo 

5  ic  gegödige  sumne,  beas;  creo  ic  gescyppe,  creas^ 
screo  ic  hraece  odde  sparte ;  laqueo  ic  fo  mid  grine, 
liiqueas;  nauseo  me  wlatad,  nauseas;  enudeo  ic  äspy- 
rige,  enuclcas;  calceo  vel  calcio  ic  scoge  me,  calceas 
VEL  calcias.    äne   twä  word  synd  dare  feordan  gedeod- 

10  nysse:   eo  ic  gange,   is  du  gajst;   queo  ic  maeg,  qnis 
du  miht 

DE  VERBO  PASSIVO. 

Doceor  ic  eom  gela^red,  doceris  du  eart  gel^red, 
docetur  he  is  gehered    (paet  englisc  g&d,    swäswä  pset 


*  kein  absatz  \\  w  in  wörd  ans  r  0  ||  endej)  T^^  ||  on — ^  geendjad 
/*.  T||  f  t;on  forman  auf  r.  0  ^  ac— hade  ü.  d.  z.  nachgelr.  B,  /• 
FH  II  hi  :::  |  0  ||  endeJ)  IT  ||  -dam  T,  -pä  IT  ||  coniugatio  von  sp. 
hd,  am  rande  0  *  daera  T  \\  coniugatio  and  W,  a  aus  o  0  ||  dsere]  daer 
O  *  meo  u.  meas  auf  r.  3.  corr.  -^'11  w.  bis  auf  weiteres  in  d.  z.  T\\ 
2.  3.  sg.  ü.  /'.  W II  m  in  meat  sp,  hd.  F  ^  ic  welie  \  ic  igodie  W,  ic  ge 
aufr.  0  II  sum(n)e  Ä,  aws  summe  If  ||  gesceppe  H,  scuppe  W  «screo] 
creo  aus  crea  0,  screo  screas  >F||ic  spete  1  hraeche  TF||raBcei^ 
II  odde  ic  spaete  in  d,  z.  B  \\  laqueo — ''  enucleo  hat  als  letzte  zeilc 
beim  einbinden  den  unteren  teil  der  buchstaben  verloren  T  \\  laqueo: 
(s  rad.  und  q  aus  c)  O,  qu  auf  r.  F  \\  gefö  H  \\  grone  W  '  laqueos 
Hh  II  naus(e)o  Z7,  inaüseo  O  \\  ic  spyrige  0,  s  ü  ip  h,  f.  T  *  e(n)u- 
cleas  »7 II  calceo::;  (ceo  rad.)  O,  e  auf  r.  F,  o  ü.  getilgtem  a  1^11 
i  CDFHhJRTUW,  odde  0  \\  caI::|cio  O  ||  sceoge  FJRU\\  calce(a)s  0 
»  l  CDFHhJRTUW,  odde  0  ||  ane  :::  (swa  r.?)  0  \\  .11.  u.  rfafM^f'* 
Iwa  jB  II  beoj)  Ti[^||  feorfan  aw.«?  forman  //  ^®  quis  |  quis  0  ^^  mM 
et  cetera  T\\  drei  Zeilen  auf  5:2^  und  ganz^  5:2^  leer:  53  r—TT'  z.8 
V.  u.  eine  andere  hd,  h 

*'^  Überschrift  f.  HJW  \\  uerb  O  \\  am  rande  v,  sp.  hd.  noch  passi- 
uis  0  **  kein  absatz  OR  \\  doceor  aus  docear  H\\ — **  ü.  f  ^ 
lleam  ifUceris  W\\2,  3,  sg.  ü.  f  W\\  aert  J||  gelaerd  R  »*  do- 
cet(u)r  0,  cetur  ir||  (he  is^.)  C  \\  gelaerd  R  \\  p^t— 159  »  baefta» 
/'.  jTII  aenglisc  Hh,  englis  C,  on  englisc  W 
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oder,  her  bseftan);    et  plvraliter  doceniur,  docemini,  do- 

centur.    eodem  modo  tempore  praeterito  inperfegto  doce- 

hfir,  docebaris,  docebatur;  et  plvraliter  docbhamur^  doce- 

hamini,  docebantur.     eodem  modo  tempore  praeterito  per- 

FEGTO  dodus  sunt,  doctus  es,  dodus  est;   et   plvraliter  5 

docti  sumaSy  dodi  estis,  dodi  sunt,    et  vlteriori  modo  and 

on  dam  yttran  gerne te  doctus  fui,  doctus  fuisti,  doctus 

fuit;  et  plvraliter  dodi  fuimus,  docti  fuistis,  docti  fuerunt 

VEL  fuere.    eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvamper- 

FECTO  doctus^  er  am,  eras,  erat;  et  plvraliter  dodi  eramus,  10 

eratis,  erant    et  vlteriori  modo  doctus  fueram,  fueras, 

fuerat;  et  plvraliter  dodi  fueramus,   fu^ratis,    fuerant. 

EODEM  MODO  TEMPORE  FVTVRO  doccbor ,  doccbcris,   docebitur; 

ET  plvraliter  docebimu/T,  docebimini,  docebuntur.     impera- 

TIVO  modo  tempore   PRAESENTI   ad   SEGVNDAM    et  TERTIAM   per-    15 

soNAM  doccre  si  du  gel&red,  doceatur;  et  plvraliter 
doceamur,  docemini^  doceantur,  eodem  modo  tempore  fvtvro 
docetor  tu,  docetor  ille;  et  plvraliter  doceamur,  doceminor, 
docentor.    optativo  modo  tempore  praesenti  et  praeterito 


--•  *— /  »v  < 


'  bseftan]  aefter  0,  beforan  I>  ||  — *  ce-  W  ^  e.  m.  t.  f.  T\\ 
lemporore  0  ||  praeterito  i/,  praeleritum  T  \\  i(n)perfecto  auf  r.  O 
^* '  docebar  aws  -bor  O  *  -ier  aus  -tep  und  -mur  aus  -mup  0  *  e. 
in.  l.  f,  T\\  [modo-i«  doc]tus  W\\  temopore  0  ♦•  «  inperfecto  jB 
^  doctus  vor  es  und  est  f.  JTU  \\  est]  :est  (t  rad.)  0  *  docti  vor 
estis  und  sunt  f.  JT'f/' ||  ulteri(ori)  Ä,  ulteriore  T,  ulterio  H,  ulteri 
0 II  and—'  ge.  f.  T  '  ytran  D  \\  doctus  vor  fuisti  und  fuit  f.  IJJTU 
^  docti  t?(w  fuistis  und  fuerunt  f,  HJTU\\  iuer'mi  0  '  uel  fuere  /'. 
^Ilodde  0  (alle  anderen  l)  ||  e.  m.  t.  f.  T\\  edem  0  \\  zweites  e  in 
Preterito  aus  angefangenem  r  0  *®  1  in  plus-  aus  i  0  \\  docti  f. 
^'W  n  era(n)t  H\\  u(l)teri(o)ri  O,  ulteriore  T,  ulteriora  H  ^^  docti 
f'  W  1»  e.  m.  t.  f.  T\\  docebar  JO  '^  '*  (ausser  Lsg.)  ceb-  W  '*■  '^ 
^nperatiuo  HT^  m  aus  ni  O,  inparatiuo  W  ^'^  tpr  urspr.  (dann  em 
darüber  v.  e.  hd.  d,  U.jhdts.)  T  \\  terciam  W  1«  doceri  U  \\  ü.  f  HT  \\ 
l)eo  W  17  doceimur  (a  wegradiert)  U  \\  doceamini  CDHTÜ,  da- 
hinter :::::::::  Cjl  e.  m.  t.  f,  T  i»  doce(t)or  tu  F,  docetur  tu  HhU, 
'^t-  aus  -eat-  C,  -or  aus  -ur  O,  docetor(t)um  J  \\  docetur  ille  CHR, 
'Ol*  ans  -ur  JO,  0  (vor  r)  w.  r.  F  \\  doce(a)mur  0  \\  doceminur  T 
"  docentur  T 
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tifehton,  cum  docuerint  |)ä  da  hi  tjjehtoii.     praeterito 

,  PLVSQVAMPERFECTO  CUM  docuissem  pä   da   ic    tsehte  ge- 

fyrn,  cum  docuisses  |)ä  da  du  t sehte  st,    cum  docuissä 

pä  da  he  tsohte;  et  plvraliter  cum  docuissemus  J)ä  da 

5  we  taehton  gefyrn,  cum docuissetis  "p k  d&  ge  tsehton 
cum  docuissent  da  da  hi  tÄhton.  tempore  fvtvro  cum 
docuero  ponne  ie  tiece  gyt  sume  deeg,  cum  docuem 
ponne  du  taecst,  cwn  docu^erit  donne  he  tsecd;  et 
PLWRAUTER  cum  docuerimus'ponn e  we  t^ecead  gyt,  Cttwi 

10  docueritis  ponne  ge  tsecead,  cum  docusrint  J)onne  hi 
t  ije  c  e  a  d.  infinitivo  modo  docere  t  a»  c  e  a  n  ;  docere  uolo 
ie  wylle  nü  tAcean;  docere  uolebam  ic  wolde  nü 
ddT  tsecean;  docere  uolumus  we  wyllad  tajcan.  prae- 
terito   perfecto   et    plvsqvamperfecto    docuisse    tsecan: 

15  uidi  aliquando  te  docuisse  imeros  ic  geseah  hwilonde 
tsecan  dam  cildum.  fvtvro  tempore  doctum  ire  yel 
docturum  esse;  uideo  te  doctum  ire  ic  ges^o,  pset  du 
g&st  tsecan;  uideo  te  docturum  esse  ic  geseo,  paet  du 
wylt  tsecan.     inpersonali  modo  docetur.     pis  gemet  gaed 

20  ofer  ealle  da  odre  {Ifre  on  dam  driddan  häde  and  be- 
hofad,   pset  man  dser  to   do   svbavditionem   et  personäm. 

^  t  beide  m.  FR  Ij  cuerint  W  ^  -fectum  F  \\  laehte  aus  tsehto  D 
^  docu  vor  isses  erst  v.  a.  hd.  nachgetr.  F  \\  — ®  ü.  f.  H^  2,  3.  sg. 
u,  2.  3.  pl.  ü.  /;  W II  t  UW  cuisset  W  *  F  FhE  \\  docuisse[mus]  A 
^  cuissetis  W  \\  ge  t  FhR  «  cuissent  TT  ||  hi  t  jB  ^  cuefo  W  ||  pa 
po  T^ll  teihte  1^||  sumne  /||  daege  i/,  daige  T7||  cueris  W,  do- 
cuerunt  J  »— ^^  tsecead  ü.  f,  HW  »  taehst  ACDJ,  taehtest  l\ 
t  FhR  II  3.  sg.  f.  H ||  cuerit  W\\  c  in  taecd  auf  r.  (von  h  A)  AJ, 
t  R  «-1«  euer-  W  »  laecad  (-!>)  ACDFhJU,  t  jR  ||  gy[t]  A  \\ 
cum  f.  H  1«  ge]  hi  J  ||  taecad  (-J))  ACDJU,  t  FhR  \\  cum  f,  H 
"  taecad  (-p)  ACDJIJ,  t  FhR  \\  ere  im  L  doc.  aufr.  h  \\  taecan  (in  d,  z.  T) 
ACDFHhJRTU  '^—'^  ü.  f.  T  »^  ^ü  f.  H  \\  tiecan  ACDFHhJRÜ 
12- 13  taecan  nu  ser  H  »» taecan  ACDFHhR ü,  taecen  J  \\  w^  w.  t.  f.  TV 
II  nu  taecen  J  ^^  ah'quando  /'.  W  \\  te  /'.  i^  ||  g  in  geseah  aufrad,  s  A  \\ 
hwilon  /:  W\\  ({)e)  D  i«  taecen  J  |1  dam  /'.  TT^||  children  W,  dum 
von  cildum  z,  t.  weg  H  \\  tempora  F  "  doctorum  h  \\  uideo  te] 
uidente  J  ||  te  f.  CU\\  docturum  ire  W  ^«  seo  0  **•  *•  du  wylt]  pull 
W  "  inp.— 151 »  nöod]  et  cetera  T  ^i  mon  J  [[  do  ^erto  W  [[  et]  and  H 
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pfißt  ys,  underhlystunge  and  häd.     docetuVy  svbavdis 
a  me:   ic  taece.     svbavdis  ys  word:  subaiidio  ic  und  er -^ 
hlyste,  subatidis  du  underhlyst,  subaudit  he  under- 
hlyst.    PRAETERiTO  iNPERFEGTO  docebatur  a  te  du  tabh- 
test   nü  Ar.     praeterito  perfecto  dodum  erat  a  nobis  5 
we   tgehton  and  swä  ford.     infinitivo  modo  doceri  a  me 
twlo  ic  wylle  ta'can;   doceri  a  nobis  twlumus  we  wyl- 
lad  tgecan.     ac  dises  gemetes  nys  nän  neod.     gervndia 
VEL   PARTiGiPALiA  VERBA  svNT  HAEG :  doccndi,  docendo,  do- 
cendum,  doctum,  doctu.    tempus  est  docendi  tima  hyt  ys  10 
to  tajcenne,  docendo  loqnor  taeeende  ic   sprece,   do- 
cendum  est  mihi  me  ys  to  ttecennc,   Jiabes  ptieros  ad 
docendum   hsefst  du  cild  to  Igerenne,   uis  doctum  ire 
wylt  du  gän   tti?can,   doctu  ueni  fram  läre  ic  com. 
J)äs  word  magon  to  eallum  hädum  and  to  eallum  tidum  15 
and  to   u'gdrum    getele   and   to    iMcum   cynne :    multum 
ipse  laborat  docendo  pueros  swide  he  swincd  t&cende 
dam  eil  dum,  ipsa  monialis  uigilat  docendo  puellas  seo 
mynecene    wacad    tsecende    dam    mgedencildum, 
Icgendo   docetnr  uir  et    legendo   docetur  mulier.     and    hi  20 
underfod   praepositiones ,    |)8et    synd   foresetnyssa,    in 


•  ■»  '-V'   -s^    • 


^  pset  ys  usw.  in  d.  z.  R\\  underhlyst  H  ||  su(b)audis  ds.  hd,? 
F  -  a  vor  me  nachträglich  eingefügt  U  \\  \\  ic]  .i.  ic  W  \\  is  w.  gl. 
R  II  sujaudio  urspr,  (b  vor  \  tiachtr.  v.  ds.  hd.?)  F  *  :J.  sg.  ü.  f.  W 
*  doceoatür  (aber  h  ü,  o)  h  *•  *  I)u  p  leibtest  W  ^  perfectum  F, 
in  davor  radiert  C  \\  [nobis — ^  uerba]  W  '  tnecen  J  \\  docere  O 
«  taecen  J II  {)isse§  e/,  dysses  F  *  participalia  DU,  particip(i)alia  C, 
participialia  AFhJRT,  participia  HO  ^o— 1*  t.  ü.  f.  T  \\  —'^  ü.  f.  W 
>«•  »1  tid  is  to  tsecamiei/  '^  to  taicende  i''  '''  michi  T  »»  hgef(s)t 
du  Hj  haefstu  {über  mihi)  R  \\  Iterenniie  J,  lajianne  H  \\  uis  /*.  T 
1*  wultu  W\\  (pu)  C\\  (gan)  a.  hd  ?  /*  ||  taeceu  J\\  doctum  ueni  H  \\ 
ü.  in  d.  z.  T\\  com  aus  eom  O  ^^  po.  CU  ^«  getaile  FT\\  ealcum 
c  auf  r.  (aus  1?)  Jjj  kynne  h  »'-^8  ü.  f  TW  ^^  ta^cendum  0 
1*  ipsa— uigilat  /*.  W\\se  TJ  **  mynecenu  (ne  ü.  d.  z,  N,  u  auf  r, 
6*)  CHOt  minecenu  Z7,  mycene  zu  mynecene  (sp.  hd.  '^)  Ä  ||  majden- 
ciidum  auf  r.  0  ^o  et]  and  H  "  j,.  s.  f.  gl  R,  f  T\\  beo{)  W\\ 
-nyssa  aus  nysse  0,  -nysse  J,  -nesse  H 


—     152     — 

and  ad:  in  contuirtendo  dominus  captiuitatem  Sion,  ad 
legendtim  et  cetera,  eft,  donne  hi  beod  naman,  donne 
nimad  ht  him  gelice  casvs.  amanda  uirtus  lufigendlic 
miht,  amandae  uirtutis  lufigendlicere  mihte,  iwjws- 
5  cendis  gregihtis  on  Iseswigendum  eowdum,  ad  audien- 
dam  itocem  tö  gehyrendlicere  stemne   and  fela  odre. 

DVO    PARTICIPIA    VENIVNT    A   VERBO    ACTIVO     t Wegen     AkUi. 

de  synd  gecwedene  dtijl  nimende,  cumad  of  dam 
dwdlicum  wordc,  praesentis  temporis  rfocews  tajcende. 

10  FVTVRi  TEMPORis   docturus  suM  cvas  pueros   ic  wylle  tä- 
can  to  merigen  J)äm  cildum. 

Du8  gäd  ealle  da  word,  |)e  geendjad  on  eo  on  dam 
forman  häde  and  on  dam  odrum  häde  on  langne  es: 
liaheo    ic    haebbc,   habes   du    hoefst,    habet    he    hsefd. 

15  deos   C0N1VGATI0   macad    hirc    praeteritvm    perfectvm  on 
six  wisan. 

I.  Seo  forme  praeteritvm  geendad  on  ui:  fleo  ic 
wepc,  fles  du  wepst,  fleui  ic  weop,  fletum  gewo- 
pen.     eallswä  dcfleo   ic  bewcpe,   defleui,   defletum;  im 

20  ic  spinne,  neuiy  ndum;  implco  ic  gefylle;    compleo  ic 

^  dominus  mit  a.  L  zu  -um  f/||syou  VW  ^  heoiii  Ä||casais 
./,  caseii  W II  — «  ü.  /'.  T  \\  lutigemJlice  /*  *  mibt]  msegen  H  || 
amende  F  \\  ü.  f.  W\\  lufigen(d)l-  1.  corr.  h,  -licre  CDHItU  *•  * 
pascedis  T  5.  o  audieiidum  0  «  ü.  f.  W  \\  gehyrenl-  Z>A,  -cre 
CDHRUW  staemiie  U  \\  and  f.  ö.  /'.  T  \\  feala  F\\  ofre  suuche  TV 
^  duo  fast  ganz  weg  H  \\  parcipia  C  \\  twegen— »  worde  gl,  JJ,  f.  T 
II  twaegen  i^^lj  dajles  J  *  de— dsel  /'.  W\\  ein  strich  durch  den  hals 
von  p  in  pe  rad,  D  \\  synd::  (on  rad,)  R  \\  gecweden  R  ||  nimiende 
1^11  cymad  R\\  mit  dam  schliesst  A  »  wordum  J||  —  ^^  ü,  f.  T\\ 
^^  docturus  aus  -os  C  i«— "  ü.  /'.  W\\  taecen  J"  ^^  mergen  CDHÜ, 
merien  h  ^^  kein  absatz  \\  dus— ^*  haefd  f.  T\\  gäd]  secgad  0  |1 
endiad  H,  ende^  W  ^^  lagne  HU  '*  w.  /'.  HW\\  he  f.O  »*  «n 
punct  über  detn  letzten  buchst,  v,  coniugalio  wol  zufällig  O  \\  per- 
fectum—*^  praeterilum  f.O  ^^  wison //  ^^  absatz  nur  CTÜ\\\f. 
FHhJWW  endej)  W  ''-  ^«  ic  w.  /'.  W  ''  ic  /'.  T  i«  wepe  in  d. 
z.  T||dü  w.  /:  HTW  Wwvepsi  F\\  ic  vv.  f  HTW  i«-  »»  gewopen 
eallswa  /'.  r||gewo  in  gewopen  auf  r.  h  ^^  defl(e)ui  R  20  |^,  gp 
f.  H  II  swimme  W  \\  ne[ui — 153  *  aboli]tum  W  \\  impl(e)o   Z7,   -pleo 
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.' fullfylle;   sappleo  ic   fylle;    oleo  ic    wexe    odde   ic 

■  steine,  oleul,  oletum  odde  ohii,  ölitum;  aboleo  ic  ädyle- 
M  S^S^9  aboleui,  aboletum  odde  abolui,  abolitum,  da  odrc 
.    maejad  praeteritvm  on  cui  and  sopinvm   on  etum:  deleo 

f-  ic   ädylegige,   deleui   ic   ädylegode,   deletum  ädile-  5 

■  god;  of  ddm  is  gecweden  Ictum  de  ad,  pe  ädylegad  lif. 

II.  Seo  oder  praeteritvm  geendad  on  uA:  doceo 
.  ic  t&ce,  docui;  habeo  ic  hsebbe,  }uibui  ic  hsefdc, 
habitum  gehsefd;  prohibeo  ic  forbeode,  prohibui  ic 
f o rh e a. i,  prohibittim  forboden;  exhibeo  ic  gearcige,  10 
exhibui,  exhibitum;  adhibeo  ic  to  nime,  adJäbui,  adhibi- 
tum;  praebeo  ic  gearcige,  praebui,  praebitum;  taceo  ic 
süwige,  tacui,  tacitum;  conticeo  ic  samod  süwigc, 
conticui,  conticitum;  moneo  ic  mynegige,  monui,  moni- 

tum,      SCIENÜVM  EST,    QVOD  NEVTRA   VERBA   DEFICIVNT    IN  SOPINO    15 

auf  r.   C  II  fylle  //,   impleui  inipletum  (über   dem  perf.  ic  ijjefylle 
rot  durchstrichen)  fügt  hinzu  r||  coinpleo— 153  *  suppleo  auf  r,  C 

1  füll  /:  H\\  supleo  T    '-  •'  0.  ic  st.  gl.  R,  f  T    »  drittes  ic  f  H 

2  odde  /'.  T\\  ol:ui  (e  rad.)  h  \\  erstes  o  in  aboleo  auf  r.  C  -'  *  ic 
adile^'ige  in  d.  z.  TU  adileghige  Jf,  adyligige  l'\  adylihige  C,  adil- 
gige  Z>  *  lieora  pr.  J  ||  e  in  eui  nicht  ganz  deutlich  u,  daher  v.  a.  hd. 
noch  ein  e  drüber  i''||on  sopinum  etum  W\\  supinurn  J||  etum] 
:tu:m  (e  und  i  rad.)  0  *  adelegige  Ä,  adilogige  T,  adylgige  D, 
adilhgie  //,  adylihige  C||  ic  aylegode  0,  /'.  DHTW\\  delertum  D  \\  ad. 
/:  DHTW  «  gecwedon  T,  iseid  Tl^||  l(o)etum  C\  loetum  t/||dead 
/:  T^lipe  ä.  1.  f.  riladelegad  U,  adilgeaf  H  "^  absatz  nur  CU\\ 
II  /'.  FHhJTW  und  urspr.  {doch  am  rande  von  späterer  hd.  II  ü.  i) 
O  11  se(o)  R\\  geen|endad  (das  erste  en  durchstrichen)  0,  endej) 
W,  f  T,  davor  p  rad:.  H  »  ic  li-ce  f  HT\\  docui  ic  taehte  CDU. 
decui  J II  ic  haebbe  gl  ü.  docui  B,  f  TW  \\  ic  hsefde  /'.  TW  »  ge- 
haBfJ)  J,  he  haefd  i/,  f  TW\\  proibeo  T||proibui  T  ••  1«  ic  for- 
bead  f  DHJTW  ^«  proibitum  r||  forboden  f  Di/e/TW  ||  exibeo 
CJOUWW  ic  igjerkie  W  ''  exibni  CIA  /".  0,  ui  aw/"  r.  ß  ||  exibitum 
CO  V  II  genime  T,  cume  i^'  ||  adibitum  C  '''—'*  ü.  in  d.  z.  T  '^  swu- 
gige  H,  swuvvie  W^  w  aus  p  O  ||  a  in  iacui  aus  u  wnJ  a  nocÄ  ein- 
mal darüber  IT  ||  conticeo — '*  conticitum  /'.  i^' ||  conticio  A  ||  swugige 
Hy  swuwie  TV  '*  contacui  T||  contacitum  TUmyngige  Z),  myn- 
gyge  H,  myngie  C,  imunegie  IV  ||  mon:ui  O  '*  est  /".  2'||c  in  de- 
ficiunt  nicht  ganz  deutlich  und  daher  noch  einmal  darüber  0  \[  sui- 
pino  J,  sopinüiü  FT^  sopina  K 
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is  to  witenne,  })aL*t  da  word,  de  synd  nevtra  ge 
hätene,  ätcorjad  on  dus  gcrädum  sopinvm.  caldn 
ic  wearmigo,  calui;  nis  djiT nan  sopinvm.  callswä^ 
ic  wlacige,  tepui;  horreo  ic  ondracige,  Jtorrui;  aan- 

5  deo  ic  seine,  candui;  studeo  ie  gecny rdlaeee,  stM: 
frmideoic  growe,  frondui;  splmdeo  ic  seine,  spfenrfw: 
ruheo  ic  readige,  rubui;  palleo  ie  bläeige,  pallui: 
parco  ie  gehyrsumige,  parui;  iaceo  ic  liege,  iacui: 
caneo  ic  härigc,  canui;  floreo  ic  blöwe,  florui;  uim 

10  ic  growe,  uirtii;  arco  ic  forsearige,  arui;  caÜ€0,w 
EST,  callidtis ßo  ic  beo  psetig,  calhii;  cxcelleo  ic  o f er- 
st! ge,  excellui  (pis  word  byd  eae  gecweden  excello,ex- 
ccllis,  pjere  driddan);  stupeo  ic  wafige,  stupui;  langm 
ie   adlige,    langui;  uigeo  ic  strangige    odde    gedfio. 

15  uigui;  rigeo  ic  stifige,  rigui;  egeo  ie  wsedlige,  egw: 
indigeo  ic  bepearf,  indigui,  careo  ic  dolige  sumes 
dinges,  carui:  on  disum  worde  mseg  beon  sopinvm  cari- 
tum  and  participivm  cassus  and  fvtvrvm  carituras.    iimeo 


.   \.     N.    ■S.,''V.    V.'V'X     >,."V-X      *     'V.^        V.      V.     V       x.^N_  •X.  -^  •  V^.'V.    N.    N. 


► 


*  is— -  sopinum  (jl.  Ä,  in  d.  z,  T||witanne  HhJ,   witene  T\ 
booj)  ir    ^'  '  geh(a)leiie  C    -  supinum  J,  n  aus   \x  O     *  ic  w.  ö. 
calui  R  II  w(e)ar(mi)ge  (mi  m.  raä.  ni)  0,  waermige  J"||  n.  d.  n.  s. 
/:  T  II  ::|nis  if  ||  J)ar  Z>  ||  eallswä  /:  T    *  slacige    CDHU  \\  homii 
Wirt  eo  ii&cr  ni  H  \\  ic  oiil)racige  ?»  d.  z.   T  \\  andracige  (aus  on- 
B)  hRj  anfracige  J,  andfracige  CDHU,  andfrakie   TF,  pracige  F 
'»  ge(c)nyrd-  JT,  gecnerd-  1\  gecneord-  H;  se  aus  e,  a.  J;  icnorlaeche 
W    *  rgrowe  C  \\  punct  unter  p  in  splendeo  zufällig  O     '  reodige  0 
"  hyrsarnige  IT,   gehyrsuinge  V    ^®A  ic  /'.  T,  i  z.  teil  u.  c  gz.  weg  H 
II  ic  searige  T||calle  /*     ^'  calidiis  h  \\  ic  1).  p.  /".   T  ||  zwei  puncte 
unter  einander  unter  p  in  paitig  wol  zufällig  0  \\  calui  U  \\  excell(e)o 
C\  excello  1)H    ''-  ''  oforstige  1\  forstige  677    ^^  pjg-  i»  driddan 
/.  T II  is  icwel)eii  ec  W  \\  excelleo  .7,  excelso  /*,  aus  excellis  {dann  o 
noch  einmal  über  o)  1)     '^  stapa^o  J,  sUip(e)u  IV'IJwauige  THlan- 
guo  H    ^*  o.  g.  </^  U  II  ic  ifeo  ir,  hatige  /*     ^*  [rigeo — »«  i.  and]  IV 
II  r(i)geo  CMl  ic  w.  /'.  T    »«  indieo   T,  indigio  J||  berfearf  (h  rad.?) 
6^,  bedaerf  J  \\  ic  d.  s.  d.  in  d.  z.  T  \\  zweites  s  von  sumes  aus  einem 
a.  buchst,  rad.  0    "  aiTu{\)  U  \\  on— sopinum  f.  T  ||  dissum  Jf, 
wordum  CFhJORÜ  \\  supinum  J    ^^  1.  and— cariturus  f.  T  \\  and]  et 
J II  casus  CFJtUW  and]  et  CJ  \\  urus  in  cariturus  aufr.  C 
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'ic   ondrsede,  iimui,  nsefd  naenne  sopinvm  ne  metuo  ic 
■  öndrJede,  metui.    teneo  ic  he  aide,  tenui,  haefd  sopinvm 
^  tentnm;  censco  ic  deme  odde  ic  äsmeage,  censui,  cm- 
i  sum;  absarbeo  ic  forswelge,  absorbui,  absorptum, 
^  III.  Seo  dridde  praeteritvm  geendad  on  si:  stiadeo  5 

R'  ic  tyhte,  siiasi  ic  tyhte,  suasmn  getyht;  rideo  ic 
p  hliche,  risi,  risum;  ardeo  ic  byrne,  arsi,  arsum;  in- 
?  dulgeo  ic  forgyfe  odde  miltsige,  indulsi,  indulsum 
li  odde  induUum;  algeo  iV)  c ölige,  alsi,  alstim;  mulgeo  ic 
1  melce,  mulsi,  mulsum  odde  muldum;  fulgeo  ic  seine,  10 
i  fulsi,  fulsum;  tergeo  WEhtergo  ic  wipige,  tersi,  tersum; 
I  turgeo  ic  toswelle,  ^t«m,  tursum\  urgeo  ic  drafige, 
?  ursi  (ursum  is  bera:  hie  ursus  pes  bera,  huncursum); 
i-torqtieo  ic  wride,  torsi,  tortum,  ac  da  ealdan  cwjjedon 
I  torsum;  of  dam  gefeged  disforqueo  ic  to wride,  distorsi,  15 
distortum;   cont&rqueo  ic   samodpräwe,  contorsi,  con- 

Uortum;  extorqueo  ic  of  äwringe  extorsi,  extortum;  maneo 

1  timui]  metui  Ä  ||  supinum  J  ||  ne  wegradiert  0,  /".  TUmeluo 
aus  motuo  0,  aw/"  r.  C  ||  ic  -^  m.  f.  W  -  tenuo  W||  haelde  J  \\  tenu(i) 
V,  teneu  (!)  R\\h.  s.  f.  i/TT^^H  supinum  J  '•  *'censum  sensui  W 
*  forswolwige  T^^||  absorbtiim  CDhR,  absortum  FJj  absorbitum 
0TZ7,  absortum  absorbitum  W  »  absatz  nur  CDU\\  III  f.  FHhW, 
erst  von  späterer  hd,  am  rande  III.  si  0  \\  endef  W  \\  suado  H 
«  ic  t.  /".  heidemal  H  \\  erstes  tyhte]  laere  F,  lere  1  ic  tihte  W  ||  <2.  ic 
tyhte  /'.  DTW,  he  tihte  J||  getyht  f\  DHTW  «•  ^  ic  hl.  f.HTW 
^  hlyche  J,  blihhe  C'Z)Ä  f7,  hlihe  F  \\  ic  b.  /".  HTW  »  ic  f.  o.  m.  /'.  H 
II  o.  m.  /'.  r,  ^/.  li  II  myldsige  U,  ig  aw/'  r.  1>  »  odde]  1  T  \\ 
ealswa  algeo  H\\  acolige  H,  e  auf  r.  D  \\  alsi  alsum  /'.  If  ||  i  in  alsi 
aus  e  0  ^°  maelce  J,  milke  VT,  melcige  (ige  auf  r.  C)  CTJ,  melsce 
T\\  mu(l)si  C  II  mulsam  J||  o.  m.  /*.  T||  1  H\\  mul(c)tum  ds,  hd  ? 
O,  multum  J\\  ic  s.  /'.  T  ^*  1  terg(e)o  }  tergo  C\\  ic  vv.  ü,  tergeo  R 
^2  ifrafie  W  ^^  ursui  CU  \\  ursum— ursum  /*.  T||  ursum  ursum  is 
J  II  is  bera  gl.  R  \\  f.  b.  h.  u.  f.  W  ^*  torsi  unvollst,  aus  tursi  F\\ 
tortum  aus  cortum  2^||ac — ^*  gef.  /'.  r||ealda  U^  olde  men  W|| 
cw|)en  W  *^  distorqü(e)o  C  |]  ic — ^®  contorqueo  f.  (ic  towride  con- 
torqueo  erg.  3.  corr.)F\\  ii.  in  d.z.  T\\  (to)wride  (wr.  ü.  r.  a.  hd,?) 
h  *®  concorqueo  J  \\  prawe]  J)reage  CDHU  \\  concorsi  J  i«*  i^ 
contor(t)um  C,  concortam  J  ^^  exorqueo  J  \\  ic  ofwringe  H  \\  ex* 
ortum  J,  extorsum  W 
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ic  wunige,  mansi,  mansum;  Jiaereo  ic  to  gedeode 
odde  ic  tö  clifige,  haesi,  haesmn,  and  of  däm  gefegede 
on  dam  ylcan  andgyte  adhaereo,  inhaerco;  itiheo  ic  hate, 
iussi  ic  het,  iwsswm;  et  similia. 

5  IUI.  Seo   feorde   praeteritvm  gcendad  on  od:  lup 

ic  heofige,  ltixi,luchim;  frigeoic  beo  ofcalen,  fmi, 
frictum;  augeo  ic  geyce,  aucxi,  auctuni. 

V.  Seo  fifte  PRAETERITVM  äwcnt  done  eo  on  i:  mom 
ic  styrige,  mmii  ic  ästyrede,  mohim  astyrei;  uom 

10  ic  bchäte,  uotii,  iiotum;  faueo  ic  bedigc,  foui,  fokm; 
faiieo  ic  fultumige,  faui,  fautum  {{ordem  de  fatum  byd 
of  dam  werde  for,  faris):  cauco  icwarnige,  caui,  cau- 
tum  (catum  is  oder  ding);  ]}aueo  ic  forhtige,  paux: 
cminiueo  ic  wincige,  conniui;  fertieo  ic  wealle,  fem: 

15  ac  hl  nabbad  numne  sopinvm;  cieo  ic  geladige,  ckii. 
citum;  tiideo  ic  geseo,  uidi,  uistim;  and  of  dam  ge- 
fegede praeuideo  ic  foresceawige,  j^cieuidi,  praeuisum; 

^  wunieo  W  \\  ereo  U  \\  2.  ic — -  clifige  in  d.  z,  T  -  o,  ic  to  d. 
ebenfalls  (jl.  R  \\  ic  /'.  T^H  of  dam  /'.  Cf/|l  b'efege(de)  R  '  aii(d)- 
l?yte  CD  II  ha:le  (t  rad.)  0  *  ic  li.  /:  W  ^  absatz  nur  CU\\  Uli  f. 
FHhW  und  urspr,  {am  rande  von  spätever  hd.  .IUI.  xi)  0,  der 
erste  strich  beim  einbinden  abgeschnitten  T\\  f.]  mi  W  ||  endef  TV 
II  l(v)geo  aus  legeo  0  *  heofe  H\\  frigeo— ®  J)one  (frigeo— •  seo 
nachträglich  als  letzte  zeile,  das  übrige  aufr.)  corr.  JB  ||  me  celf  TV 
II  i(c)  C II  ofcalan  T  ^  eche  W  \\  auxi  JTUW  »  absatz  nur  CV 
II  V  /".  FHhW  und  urspr.  {am  rande  von  späterer  hd,  V.  ui)  0 
II  f.]  V  W II  aweiid  HU  \\  moiieo  H  «  inonui  H  \\  ic  ast.  f,  HW : 
asterede  J,  slyrede  T||  von  molum  m  gz,u.  ot  z,  t.  weg  H\\  ästyred 
/'.  HW  10  ic  bell,  in  d.  z.  T  \\  (uoui)  C  \\  bydige  T  \\  futum  T  »^  ful- 
tiimig  0  II  faui]  falum  W\\  fatum  T\\  fordari  de  -  ^^  faris  f.  T\\  -däÄ 
II  [fatum— i'^  naenne]  W  ^^  \q  ^^  f\  jy  wajr)nige  C*  ^^  catum  is  ö.  d. 
/.  (doch  am  rande  von  ds.  hd.  um  est  alt  1  (V)  beim  einbinden  ver- 
stümmelt) r|||)ingc  «/,  J)iiig  über  getilgtem  wordi/  i*  conniueo  aiM 
couuiueo  U  \\  i  in  wincige  auf  r.  B,  (samod)  wincige  U  \\  welle  R 
1*  ac— sopinum  /'.  rUsupinum  J||  cigeo  /*  ||  (ge)la|)ige  R  ^*  c  in 
citum  fast  verschtvunden  in  folge  eines  durch  rasur  auf  der  anderen 
Seite  entstandenen  loches  0  \\  ic  geseo  f.  T  ||  am  rande  v.  a.  hd,  di  0  \\ 
and  of  d.  g.  /'.  T||  of]  on  J    "—157  ^  ü,  f.  T    "  Corsceawige  F 
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^i  inuideo  ic  andige,  inuidi,inuisum;  sedeo  io  sitte,  sedi, 
■  sessum  on  twäm  essum;  and  of  dam  gefegede  possideo 
w  ic  g e ägnige ^  possedi,  possessum;  obsideo  ic  ymbsitte, 
obsedi,  obsessum;  eallswä  insideo  ic  onsitte,  subsideo 
■;  ic  undersitte,  resideo  ic  üpp  sitte  odde  ic  eft  5 
i  sitte;  strideo  odde  strido  ic  cearcige  odde  ic  grist- 
bitige,  stridi;  respondeo  ic  andswarige,  respondi, 
responsum;  prandeo  ic  gereordige,  prandi,  pransum. 
VI.  Seo  syxte  praeteritvm  gajd  dus :  tondeo  i  c  e  f  e  - 
sige  odde  ic  scere  scep  odde  hors,  totondi,  (onsum;  10 
mordeo  ic  bite,  momerdi,  morsum;  spondeo  ic  behäte 
odde  ic  beweddige,  spopondi^  sponsum  (of  dam  cymd 
sponsus  brydguma);  pendeo  ic  hangige,  pependi,  pen- 
sum,  ac  hi  ne  gäd  na  dus,  gyf  hi  beod  gefegede:  sus- 
pendo  ic  4h6,  suspendi  ic  ähengc,  suspensum;  detondeo  15 
ic  of  äefesige,  detondi;  et  cetera. 


■,'-V  ^V.  -»^'^.'- 


^  in  ui|inuideo  0  \\  inuidi  f.  W\\  inusum  W\\  ::::::  sedeo  C, 
se:deo  (o  r.?)  D  |1  (i)c  H  ^  sessu:m  0  \\  on — gefegede  /".  T  ||  lessum  (s  r.) 
O,  SS  W II  dkm]  twara  CHT!  \\  pos(s)ideo  0  *  ic  g.  in  d.  z,  T  \\  geäg- 
nige — ic  ausgelassen  (doch  5.  corr,  erg.  begite  obsideo  ic)  F  \\  geahnige 
CDHJRTTJ,  ionnie  W||  possesum  T,  possessi  W^||  obsedeo  T,  aufr, 
C II  m  in  ymb-  an  stelle  v.  r.  b  0,  emb-  D  *  ic  ymbsaet  w.  obsedi 
T  *  obssessum  H  \\  — «*  ^  gr.  ü.  tn  d.z,T  ^  undersi(t)te  C  \\  resideo] 
riseo  J  \\  o.  ic  e.  s.  in  d.  z.  R  \\  (ic)  vor  eft  JT,  f,  T  \\  eft]  of  0  ®  odde 
strideo  getilgt  zw,  strideo  u.  odde  U  ||  i.  odde]  U  ||  caergige  {aber  ea 
w.  ae)  U,  eardige  0  .*• '  gristbitig  0,  grisbatie  IT  '•  *  ic  a.  r.  r.]  di 
sum  W  '  an(d)sw-  0,  -swerie  T  ®  sponsum  0  ||  ic  g.  f.  T  \\  ge:r-  Jf, 
geweordige  C  ||  pransi  U  \\  prans(v)m  (s  an  stelle  v,  e.  a.  u,  v  über 
getilgtem  a)  0  »  absatz  in  CDHJU\\  VI  f,  FHhJOW  (am  rande 
VI.  di  sp.  hd.  0)  II  seoxte  T,  vi  IT,  dahinter  gaed  r.  if||  — *^  bite  w. 
in  d.  z,  T  1«  i.  o.— tonsnm  aw/"  r.  C  ||  1.  o.-hors  gl,  R  \\  ic  f.  TW  \\ 
scyre  Z>  ||  scyp  T||  tondi  0  ^^  in:ordi  0  |1  momorsum  (aber  das  1. 
mo  get.)  R  ^^  o.  ic  bew.  f.  T  \\  ic]  ::  (be  r.)  0  \\  s(po)pondi  0,  spondi 
T II  of— »3  br,  f^  T II  cumap  W  '^  pendeo  aus  po-  C  1*  nä  /:  W  \\  gef 
Ä  14. 15  ijj^^  suspendoÄ;  susspendo  T,  -perido  aus  -pondo  {dann 
noch  e  ü,e)  D  ^^\c  aho  in  d.  z,  T,  f.  W  \\  su(s)pendi  C,  ^.  s  v,  a,  hd, 
eingefl.  0  \\  ic  aheng  h.  suspensum  W,  f,  HT  \\  -ng  CDJU,  -ncg  FhR  \\ 
susspensum  T,  sup-  0  *«  ü,  in  d.  z.  T\\  a(e)fesige  Hy  äetisige  C,  a 
efisige  ü,  ä  hefesige  0,  a.-fesige  R ,  afesie  W  \\  de\.ox\(^ÖL>i\  O 
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Sume  Word  gecndjad  on  eo  on  dam  forman  hade. 
ac  hi  ne  geendjad  on  es  on  dam  ödrum  häde,  fordand« 
hl  gäd  aefter  dare  forman  coNivtiATiONE ,  nä  sefter  d*re 
ödre:  meo  ic  fare,  meas  du  faerst,  meat  he  f8erd;te 

5  ic  gegodige  sumne,  beas;  creo  ic  gescyppe,  creas: 
screo  ic  hrtibce  odde  spÄte;  laqueo  ic  fo  mid  grine, 
laqtieas;  nauseo  me  wlatad,  nauseas;  enucleo  ic  aspy- 
rige,  emicleas;  calceo  vel  calcio  ic  scöge  me,  calem 
VEL  calcias.    äne  twä  word  synd  daTe  feordan  gedeod- 

10  nysse:  eo  ic  gange,  is  du  gÄst;  qiieo  ic  mseg,  (pti& 
du  miht. 


DE  VERBO  PASSIVO. 

Doceor  ic  eom  gela^red,  doceris  du  eart  gel«red, 
docetur  he  is  gela^red    (paet  englisc  gu^d,    swäswä  Jwet 


*  kein  absatz  \\  w  in  word  aws  r  0  ||  endep  W  \\  on — *  geendjad 
f.  T\\f  von  forman  auf  r.  0  ^  ac— hade  ü,  d.  z.  nachgeir,  B^  f* 
FH  II  In  :::  |  0  \\  endet  >F||  -dam  T,  -p  H  ||  coniugatio  van  sp. 
hd.  am  rande  0  ^  daera  T  \\  coniugatio  and  W,  a  aus  o  0\\  dffire]  daer 
O  *  meo  M.  meas  auf  r.  S.  corr.  F  \\  ü.  bis  auf  weiter  es  in  d.  xr.  Tj! 
:i,  3.  sg.  ü.  /'.  W II  m  in  meat  sp.  hd.  F  ^  ic  welie  l  ic  igodie  W,  ic  ge 
au/'r.  0  II  sum(n)e  ä,  oms  summe  If  ||  gesceppe  H,  scuppe  W  •  screo] 
creo  aus  crea  0,  screo  screas  VT  ||  ic  spete  1  hraeche  W  \\  raece  / 
II  odde  ic  spaete  in  d.  z.  E\\  laqueo — ^  enucleo  hat  als  letzte  zeilt 
beim  einbinden  den  unteren  teil  der  buchstaben  verloren  T  ||  laqueo: 
(s  rad.  und  q  aus  c)  0,  qu  auf  r.  F  \\  gefö  H  \\  grone  W  '  la({ueos 
Hh  II  naus(e)o  Z7,  inaüseo  0  \\  ic  spyrige  0,  s  ü  p  h,  f.  T  *  e(n)u- 
cleas  t7||  calceo:::  (ceo  rad.)  0,  e  auf  r.  7^,  o  w.  getilgtem  a  i?[ 
t  CDFHhJBTUW,  odde  0  ||  cal::|cio  0  ||  sceoge  FJRU\\  calce(a)s 0 
»  t  CDFHhJBTUW,  odde  0  ||  ane  :::  (swa  r.?)  0  \\  .IL  m.  rforii^ 
twajR  II  beop  TT^||  feorpan  atis  forman  //  ^"  quis  |  quis  O  *»  miht 
et  cetera  T\\  drei  Zeilen  auf  ü'J^  und  ganz^  52^  leer:  63  r — 77^  z. 8 
V,  u.  eine  andere  hd.  h 

^'^  Überschrift  f.  HJW  \\  uerb  0  \\  am  rande  v,  sp,  hd.  noch  passi- 
uis  O  ^*  kein  absatz  OB  \\  doceor  aus  docear  H\\ — ^*  ü,  f.  T 
||eam  IfUceris  W\\;i.  :}.  sg.  ü.  f.  W\^  aert  e/||  geljjerd  R  i*  do- 
cet(u)r  0,  cetur  M^||  (he  is  g.)  C  ||  gelaerd  B  ||  pa?t— 159  »  bjeftan 
/'.  rjlHpnglisc  Kh^  englis  C\  on  englisc  IF 
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•oder,  her  bseftan);  et  plvraliter  docemur,  docemini,  do- 
»  centur.  eodem  modo  tempore  praeterito  inperfegto  doce- 
ibar,  docebäris,  docebatur;  et  plvraliter  docbbamur^  docc- 
&i  hamini,  docebantur.  eodem  modo  tempore  praeterito  per- 
•f  fecto  dodus  sunt,  doctus  es,  dodus  est;  et  plvraliter  5 
lii  dodi  sumus,  dodi  estis,  dodi  sunt,  et  vlteriori  modo  and 
i  on  dam  yttran  gemete  doctus  fui,  dodus  fuisti,  doctus 
li  fuit;  ET  PLVRALITER  docti  fuiMus,  docti  fuistis,  dodi  fuerunt 
m  VEL  fuere.  eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvamper- 
4  FECTO  doctus  eram,  eras,  erat;  et  plvraliter  docti  eramus,  10 

eratis,  erant    et   vlteriori  modo  doctus  fueram,  fueras, 

fuerat;  et  plvraliter  docti  fueramtis,  fueratis,   fuerant. 

eodem  modo  tempore  fvtvro  docebor,  doceberis,   docebitur; 

ET  plvraliter  doccMmur,  docebimini,  docebuntur.    impera- 

i     TIVO   modo  tempore   PRAESENTI   ad   SEGVKDAM   et  TERTIAM    per-    15 

E  sonam  doccre  si  du  geliered,  doceatur;  et  plvraliter 
doceamur,  docemini^  doceantur.  eodem  modo  tempore  fvtvro 
docetor  tu,  docetor  ille;  et  plvraliter  doceamur,  doceminor, 
docentor,    optativo  modo  tempore  praesenti  et  praeterito 


'  baeftan]  aefter  0,  beforan  D  \\  — *  ce-  W  ^  e.  m.  t.  f.  T 
lemporore  0  ||  praeterito  H^  praeteritum  T  ||  i(n)perfecto  auf  r.  O 
2*  *  liocebar  aus  -bor  0  ^  -ter  aus  -tep  und  -mur  aus  -mup  0  *  e. 
m.  t.  f.  T||[modo— *°  docjtus  T^H  temopore  0  *'  ^  inperfecto  JB 
^  doctus  vor  es  und  est  f.  JTU  \\  est]  :est  (t  rad,)  0  «  docti  vor 
estis  und  sunt  f.  JTU  ||  ulteri(ori)  h,  ulteriore  T,  ulterio  H,  ulteri 
O  II  and— -^  ge.  f.  T  ^'  ytran  D  \\  doctus  vor  fuisti  und  fuit  Z'.  //JTf/ 
®  docti  v(w  fuistis  und  fuerunt  f,  HJTU\\  fuerint  0  ®  uel  fuere  /'. 
T||  odde  0  [alle  anderen  1)  ||  e.  m.  t.  f.  T\\  edem  0  ||  zweites  e  in 
preterito  aus  angefangenem  v  0  ^^  \  in  plus-  aus  i  0  ||  docti  /'. 
UW  1»  era(n)t  H\\  u(l)teri(o)ri  0,  ulteriore  T,  ulteriora  Ä  ^^  jocti 
/'.  W  ^»  e.  m.  t.  f.  T\\  docebar  JO  '^  '*  (ausser  l^sg.)  ceb-  W  '*■  »« 
inperatiuo  fiT,  m  aus  ni  0,  inparatiuo  W  ^'^  tpr  wrspr.  ('dawn  em 
darüber  v,  e.  hd.  d,  U.jhdts.)  T  \\  terciam  W  i«  doceri  U  \\  il  f  HT  \\ 
beo  W  ^"^  doceimur  (a  wegradiert)  U  \\  doceamini  CDHTÜ ,  da- 
hinter :::::::::  C  ||  e,  m.  t.  f.  T  ^®  doce(t)or  tu  F,  docetur  tu  WiU, 
-et-  aus  -eat-  C,  -or  aus  -ur  0,  docetor(t)um  J  ||  docetur  ille  CHR^ 
-or  aus  -ur  ,70,  0  (»or  r)  m.  r.  i^  ||  doce(a)rnur  0  ||  doceminur  T 
1»  docentur  T 
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iNPERFECTO  utinuni  docerer,  docereris,  doceretur;  et  plvra.— 
LITER  utinam  doceremur,    doceremini,    docerentur,     eodeim 

MODO  TEMPORE  PRAETERITO  PERFEGTO  ET  PLVSQVAMPERFECTC3 

utiruim  docttis  essem,  doctus  esses,  doctus  esset;  et  plvra- 
5  LITER  utinam  docti  essemus,  essetis,  essent.    et  vlteriori 
MODO  utinam  doctus,  fuissem,  fuisses,  fuisset;  et  plvraliter 
utinam  docti  fuissemus,   fuissetis,    fuissent.     eodem  modo 
TEMPORE  fvtvro  utinam  docear,  docearis,  doceatur;  et  plvra- 
liter utinam  doceamur,  doceumini,  doceantur.     svbivnctivo 

10    MODO   VEL   GONIVNGTIVO   MODO    TEMPORE   PRAESENTI   CUm  doCCar, 

docearis,  doceatur;  et  plvraliter  cum  doceamur,  doceamini, 
doceantur.  eodem  modo  tempore  praeterito  inperfegto 
cum  docerer,  docerer is,  doceretur;  et  plvraliter  cum  docere- 
mur, doceremini,  docerentur,  eodem  modo  tempore  prae- 
15  TERiTO  PERFEGTO  cum  doctus  sim,  cum  doctus  sis,  cum  doctus 
sü;  ET  PLVRALITER  cum  docti  sim^s,  cum  docti  sitis,  cum 
docti  sint.  et  vlteriori  modo  cum  doctus  fuerim,  cwni 
doctus  fueris,  cum  doctus  fuerit;  et  plvraliter  cum  doäi 

^  docereris— 2  doceremur  /'.  H  \\  docereris  aus  dec-  C,  doce- 
re(r)is  (letztes  r  w.  rad,  t  von  <:?.  corr.)  F  ^  ceremini  cerentur  T^ 
2.  3  e  ni.  t  f,  T  »  (praeterito)  U  \\  perfecto  f.  H  \\  plusquam  |  fecto 
0,  -perfectum  F  *  doctus  vor  esses  und  esset  f.  DJ  TU  ^  utinam 
— «  pluraliter  doppelt  0\\  docrti  (t  rad.y  i  nachträglich  angehängt) 
das  erste  mal  0  \\  docti  auch  vor  2.  3.  W  \\  ulteri(ori)  Ä,  ulteriore 
T,  erstes  r  aus  p  das  erste  mal  0,  davor  ::  das  zweite  mal  0 
*  (fuis)sem  corr.  v.  a.  hd,  das  zweite  mal  0  \\  fuisses]  -em  W  ^  docti 
aus  -u?  C  ^"  ^  e.  m.  i.  f.  T  ^  eearis  ceatur  W\^  et  pluraliter 
utinam  docear  docearis  doceatur  hinter  doceatur  durchstrichen  0 
®  doceamini  f.  H,  ceamini  [hinter  ceantur)  W^||  t  in  doceantur 
undeutlich  u.  ur  verschwunden  h,  ceantur  W  "*  *"  s.  m.  uel  /".  T 
»  subiuctiuo  C  ^^  cum  auch  vor  d.  2.  u.  3.  sg.  EW\\  cum  f.  J\\  cloce- 
(a)mur  0  \\  cum  auch  vor  d.  2.  pl.  0  \\  ceamur  ceantur  W  ^^  t  prae- 
sento  (!)  \.  T  ^^  2.  .9.  sg.  cer-  W  i*  cum  auch  vor  2.  3.  pl  T  i*  ceren- 
tur W  ^^  sum  CHhOR,  sim  aus  sum  F\\  cum  vor  2.  3.  sg.  f- 
HJTUWW  doctus  vor  2.  und  3.  sg.  f.  HJUW  ^*-  »«  ductus  sit 
0  *®  1.  docti  bis  auf  einen  teil  von  i  weg  H\\  sumus  0  \\  vor  2.S. 
pl.  cum  f.  HJTUW,  docti  f.  HJUW  ''^  et  u.]  adulteriori  CDT 
II  c.  d.  fuerim  doppelt  (das  2.  mal  getilgt)  0  ^^-  *«  c.  doctus  vor 
2.  3.  sg.  f.  DHJTÜW 
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h^rimtiSf    cum  docti   ftteritis,    cum  docti  ftierint.     eodem 

^ODO  TEMPORE  PRAETERITO  PLVSQVAMPERFECTO  CUtU     doctuS 

(fasern,  cum  doctus  esses,  cum  doctus  esset;  et  plvraliter 
cum  docti  essemus,   cum   docti  essetis,   cum   docti  essetit, 
ET  vLTERiORi  MODO  cum  doctus  fuiss&iH,  fuisscs,  fuissct;  et  5 
PLVRALITER  cum  docti  fuisscmus,  fuissetis,  fuissent.    eodem 
MODO  tempore  fvtvro  cum  doctus  ero,  eris,  erit;  et  plvra- 
liter cum  docti  erimus,  eritis,  erunt.     et  vlteriori  modo 
cum  doctus  fuero,  fueris,  fuerit;    et  plvraliter  cum  docti 
fuerimus,  fueritis,  fuerint,     infinitivo  modo,   nvmeris  et  lo 
personis  tempore  praesenti  doceri,  praeterito  doctum  esse 
VEL  fuisse,  fvtvro  doctum  iri,    dvo  partigipia  trahvntvr 
a  verbo  passivo  praeteriti  temporis  et  fvtvri,  praeteriti 
doctus,  fvtvri,  VT  docendus. 

Ealswä  gäd  pä  odre  drowigendlican  word  and  depo-  15 
nentia:  mereor  ic  geearnige,  mereris  du  geearnast, 
meretur  he  geearnad,  andswäford;  praeteritvm  merwi 
VEL  meritus  sum  ic  geearnode;  medeor  ic  geläcnige, 
fnedicatus  sum;  misereor  vel  miseror  ic  gemiltsige, 
misertus  sum;  reor  }c  wene  is  defegtivvm,  pset  is,  äteo-  20 

^  imus  fueritis  fuerint  E  (das  letzte  auf  rasur  eines  e)  3.  corr, 
F\\  f(u)erimus  C\\  cum  docti  vor  2.  3.  pl  f.DFHJTVW  ^  pre- 
terito  perfecto  plus-  W  *— *  c.  d.  vor  2,  3.  sg.  und  2.  3.  pL  f. 
DHJTÜW\\  et— 5  fuisset  f,  R  »  ultriori  0,  ulteri  0  \\  cum  doctus 
auch  vor  2.  3.  sg.  C  "  fuissemussetis  fuis(s)eiit  0  \\  fuiissent  F 
'  tempora  jP,  tempo  0  *  erint  T  \\  ulteri(ori)  h  »  fue(r)o  C  ^^  [fueri- 
mus—^* word]  W  ^'^  traun tur  J  **  i.  ipreteriti  D,  preterit(i)  F, 
pretiriti  (iti  aus  etwas  a.)  0,  praeterito  R  \\  ^.  preteriiti  F,  preriti  0 
'*  ut  doctus  DU  II  docentus  0  '^  kein  ahsatz  \\  pa  |  da  Z7||  a  in 
-au  aus  etwas  a,  0  ||  et  J  ^"  merear  Jl|  —162*  w.  in  d,  z.  T\\ 
iea[rnie— ^^  forj)]  "W  ||  gee(a)rnige  6\  geaernige  J,  gearnige  J2  ||  mere- 
res  T II  gee(a)rnast  C,  aernast  J  "  gee(a)rnad  0,  geaemad  J  \\  mer(u)i 
aus  merilum  H  ^*  meritis  / 1|  ic  geea.  ü.  merui  R,  ic  geearnodo  T  || 
iear[nede— *»  medica]tus  W\\  medior  T||  gelangnige  urspr,  (dann 
'l  ^  zuc  a.  hdJ)  F  *»  meditatus  (unvollst,  zu  medicatus  D)  CD  \\ 
misereor]  miseor  J  \\  (1  miseror)  h  \\  ic  g.  ü.  misereor  B  \\  i[miltsie 
^^^  wene]  W  ^^  ic  w.  is  auf  r.  F  \\  defictiuum  Fh  \\  !>.  is  a.  gl.  R 
''»•  162  ^  ateoriogendlic  F 

iE] Trios  gramm.  *  *^ 
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V 


rigendltc,  rcUus  sum  ic  wende;  uereor  ic  andracig^ 
odde  ic  wandige,  ueritus  sum;  fateor  and  confiteor  i(^ 
andette,  cmtfessus  sum ;  poUiceor  ic  behäte,  poUicituf^ 
sum;  tueor  ic  gescylde  maeg  beon  commvne  vkrbvm^ 
5  paet  is,  gemsene  word;  intueor  ic  on  locige  oddö 
ic  besceawige,  intuitus;  et  similia. 

DE  TERTIA  CONIVGATIONE. 

Jjegoic  rcede,  legis  du  rgedst,  legit  he  rset  (peoscoN- 
ivGATio  is  gecweden  correpta,  dset  is,  gescyrt,  fordan. 

10  de  heo  macad  hyre  imperativ vm  on  sceortne  e:  lege 
rsed;  and  eft  on  Infinitiv  vm  byd  se  e  sceort:  legere  raj- 
dan;  and  swä  ealle  da  word,  de  to  hyre  belimpad, 
scyrtad  pone  foresjjedan  e  on  dam  twäm  gemetum  and 
on  mä  odrum,   donne  da  odre  dreo  conivgationes  beod 

15  sefre  gelengde);  et  plvraliter  legimus,  legitis,  legunt. 
EODEM  MODO  TEMPORE  PRAETERiTO  iNPERFECTO  legebam,  legehos, 
legebat;  et  plvraliter  legebamus,  legebatis,  legebant.    eodem 


^■■N-    N.     S.  -^^     V^S,'  N.  -  •V.'-X^X.-'V^  "X.     X^N.      N    ■ 


^  i[atus — andl)ra]kie  W\\  anclj)racige  F,  adracige  0  *  o.  ic 
w.  gl,  R  II  awandigc  0,  awandie  F  \\  and]  1  e7 1|  fate[or — ^  confessus] 
W  2.  3  i(.  a.  ü,  fateor  JB  ^  andete  T  \\  pollicit[us — *  uerbum]  W 
*  comune  J  *  |).  is  g.  w.  gl.  R  \\  on  f.  0  \\  lok[ie — "  similia]  W 
*•  *  o.  ic  b.  ebenfalls  gl.  R    "  ic  /*.  02' ||  intuitus  sura  R 

^  Überschrift  f  HJTW  \\  ifi  U    «  ego  W\\  2.  3.  sg.  ü.  f  W\\ 
raßd::st  F^  raetst  CU\\  rssd  CF^   dahinter  et  pluraliter  legimus  legi- 
tis legunt    T  (vgl.    ^'^)     •*•    *  coniu[gatio — iscurt]%W     »   co(r)repta 
H II  paet  is  gescirt  gl.  R  \\  gesceort  T  \\  -pä  U    ^°  hi  macial)  heora 
H II  inperat[iuum— ^^  bip]  W  \\  inperatiuuni  HT\\  sc(e)ortne  J  "  r«d 
auf  r.  0,  f.  T\\  on  inf.  hinter  scort  W  ||  (in)finitiunm  F\\  Igere  C 
11-  »2  raede[n--belim]pel)  l^^l  r^dan  /'.  T    i*  ealla   T    »»  scertad 
D,  gescyrtad  0,  seeortad  T||fors8pdan  F,  forewarde  W||o[n-^* 
ofrum]  W II  daem  Ä    ^*  p  vor  I)onne  rad.  h  \\  (odre)  R  \\  (dreo)  h  \\ 
coniugationes  f.  T  \\  [beop — *^  legimus]  IV^    **  gelaengede  H,  ge- 
legnde  Z7,  lengde  0,   gelengende  (erstes  n  vom  rubricator)  T||et 
—legunt  f.  T  (s.  les.  zu  ^)  \\  we  raedap,  ge  r8ßda|),  hi  raeda|)  fügt 
hinter  den  betreffenden  lat.  formen  hinzu  J    ^*  tempere  T,  empöre 
O  II  [iiip.— "  lejgebamus  W    "  legebamus  gz.  weg  H  \\  gebatis  gebant 
iri|eo[dem-ir>3^  lejgit  W 
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MODO  TEMPORE  PRAETERiTO  PERFEGTO  legi,  IcgisH,  legit;  ET 

PLVRALiTER  Ugimus,   legistis,    legerunt  vel   legere,     eodem 

MODO  tempore  PRAETERITO  PLVSQVAMPERFEGTO  Ugeram,  Uge- 

ras,  legerat;  et  plvraliter  legeramuSy  legeratis,  legerant. 

EODEM  MODO  TEMPORE  FVTVRO  legatii,  hgcs,  leget;  et  plvra-  5 

UTER  legemtcs)  legetis,  legent.     imperativo  modo   tempore 

praesenti  ad  secvndam  et  tertiam  personam  lege,  legat;  et 

plvraliter  legamus,  legite,  legant    eodem  modo  tempore 

FVTVRO  legito  tu,  legito  ille;  et  plvraliter  legamus,  legitote, 

legunto  vel  leguntote.     optativo  modo  tempore  praesenti  10 

ET  PRAETERITO  iNPERFEGTO  utifiam  legerem,  utinam  legeres, 

utinam  legeret;  et  plvraliter  utinam  legeremus,  utinam 

legeretis,  utinam  legerent,    eodem  modo  tempore  praeterito 

perfecto  et  PLVSQVAMPERFEGTO   uthiam  Ugissem ,    legisses, 

legisset;  et  plvraliter  utinam  legissemus,  legissetis,  legis-  15 

sent,    EODEM  MODO  tempore  FVTVRO'  utinam   legam,   legas, 

legat;  et  plvraliter  utinam  legamus,  legatis,  legant.    gon- 

iVNGTivo  MODO  TEMPORE   PRAESENTI  cum  Ugam,  cum  legas, 

mm  legat;  et  plvraliter  cum  legamus,  cum  legatis,  cum 

^  in|perfecto  (in  z,  t.  radiert)  0    ^  legistis]  gistis  TF,  legitis  J, 

legitis  legistis  (letztes  is  auf  r.)  R  \\  gerunt[— ^  plusquamjperfecto 

W    *  tempor(e)  0  \\  pret(e)rito  corr,  v.  a.  hd.  ?  0    ^*  *  s  in  legeras 

auf  r.  By  geras  W    *  gerat  W\\  [legeramus— *  eodem]  W    *  leges] 

legas  /,  ges  W  \\  legit  T,  legat  H,  get  W    ^'  ^  [pluraliter— '  pre]- 

seiili  W    •  legeimus  C  ||  legerlis  C  ||  n  in  legent  auf  r.  C  ||  inpera- 

tiuo  HO     "^  .m.   Z7,    terciam  W  |1  [lege—®  lejgant  IF  ||  lege   leges 

legat  T    ®  tempora  i'^    »  [tu  — legijtote  W    ^°  legunto  uel  leguntote 

doppelt  R  II  o[pt.— 11  inperfecto]   W    ^^  et]  and  H,  f  Ö  \\  prerito  0 

!l  inperfectum  F  \\  utinam  vor  2.  3.  sg.  f  DJUW,  ut  {statt  ut)  R  \\ 

lege::res  (re  rad.)  h    '^  legeraet  H  ||  zweites  ut.— ^*  eodem]  W\\  lege- 

mus  D  II  utinam  vor  2.  3.  pL  f  DHJTJ    '^  e.  m.  t.  f.T  \\  pret(e)rito 

corr,  V,  a,  hd.?  0    ^*  plusquam[p.— 1»  et]  TFH  — ^«^  vt  voi'  2,  3.  sg. 

u.  2.  3.  pl  T    IS  legis(s)et  0  \\  et-^^  legat  f  H  \\  utinam  f,  R  \\ 

giss-   W    ^s-  1«  giss[ent— 1'  legatis]   W    »«  e.  m.  f.  T||futura  J|| 

vtinam  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl.  T    ^^-  ^^  coniun(c)tiuo  0    *«  [pr. 

—1»  pluralite]r  W\\  legum  0  |1  — 164  i<>  cum  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3. 

pl.  f.  DHJÜW    ^»  cum  legamus  doppelt   (das  zweite  mal  unter- 

sfrichrn)  O 
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leganL  eodem  modo  tempore  praeter  ito  inperfecto  cum 
legerem,  cum  legeres,  cum  legeret;  et  plvraliter  eum  le^e- 
remus,  cum  leger etis,  cum  leger ent.  eodem  modo  tempore 
praeterito  perfecto  cum  legerim;  cum  legeris,  cum  legerit; 
5  ET  plvraliter   cum  legerimus,  cum  legcritis,  cum  legerint 

EODEM  modo  tempore  PRAETERITO  PLVSQVAMPERFEGTO  CUm 

legissem,  cum  legisses,  cum  legisset;  et  plvraliter  cum  le- 
gissemus,  cum  legissetis,  aim  legisscnt.     eodem  modo  tem- 
pore FVTVRO  cum  legero,  cum  legeris,  cum  legerit;  et  plvra- 
10  LITER  cum  legerimus,   cum  legcritis  y   cum  leger  int,     infini- 

TIVO   MODO,   NVMERIS    ET    PERSOMS   TEMPORE     PRAESENTI    Ic^Crc; 

PRAETERITO  Icgissc;  FVTVRO  Icct'um  ire  VEL   lecturum  esse, 

INPERSONALI     MODO     TEMPORE     PRAESENTI    Icgitur ;     PRAETERITO 

INPERFECTO  Icgebütur ;  et  cetera. 
16  peos   coNiVGATio   macad  hire   praeteritvm    on   eahta 

wisan,  swäswä  nän  d«ra  odra  ne  ded. 

^  lega(n)t  D,  gant   ir  |1  [eodem— ^  lege]rem   W\\e.  m.  t.  f.  1 
2  em  in  legerem  aus  etwas  a.  0  ||  geres  geret  W    ^'  ^  le[geremus 
— ^  tempor]e  W    ^  n  in  legerent  aus  m  0  ||  e.  m.  t.  /*.   T    *  pre- 
t(e)rito  corr.  v.  a.  hd   0\\  zweites  e  in  legerim  (von  ds,  hd,?)  ein- 
geflickt 0  II  [legeris — ^  leg]eritis  W    ''  us  in  legerimus  und  tis  über 
s   in  legeris  (so)  von  a.  hd.  0  \\  geriiit  W    ^  e.  m.  t.  /'.  T  \\  tem- 
pore per[-?  — ^  legissjes  ir||  tempora  Fy  -perfectum  F    ^  gisset  W 
®  le(g^issemus  corr.  von  a.  hd.?  C\\  [legissetis—"  futur]o  T4''||legis- 
se:tis  (n  rad.)  h  \\  l(e)gissent  corr.  v.  a.  hd.  0  \\  e.  m.  t.  f.  T    "  le- 
gero]   legerem   T^^'lj  geris  gerit  W     ^^  [cum  legerimus — infinjitiuo 
W II  cum  legerimus  doppelt  (das  zweite  mal  unterstrichen)  0    ^^'  '* 
in   infinitiuo  O     ^^  numeris— praesenti  f.  T||numeris  aus  -rus  A  || 
et  f.  O  II  [pr.— ^=^   lecjtum   W     »^  p^ae-   oder  preteriti   CBFhJB, 
pret(e)rit  (e  von  a.  hd.)  O,  praeterito  perfecto  et  plusquamperfecto 
T\\  futuri  CDFhJOR  \\  lecturum]  lectum  T    ^M.  m.  t.  p.]  uerbo  inper 
mit  punct  dahinter  T\\a  in  inpersonali  auf  r.  (o.  a.  hd,?)  F\\  [modo 
— ^*  le]gebatur  W    ^*  inperfectum  i'^  |1  legebatur  et  cetera]  et  plus- 
quamperfecto. lectum.  est.    uel  praeterito  plusquamperfecto  lectuw 
erat,    futuro.    legetur.    Inperatiuo.    modo,    legatur.   futuro.    legitor. 
Opta.  (so)  legeretur.   praeterito  perfecto.   et  plusquamperfecto  lectuia 
esset  futuro  legatur  T    ^*  kein  ahsatz  \\  peos— ^"  död  f,  T  \\  coniunctio 
R  II  [mak. — *«  wisajn  TF||u  in  praeteritum  auf  r.  D    ^"  para  6'1\ 
odre  H 
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I.  Seo  forme  praeteritvm  g«d  dus:  quiesco  ic  ge- 
'swice  odde  ic  forlsete  odde  ic  me  gereste,  quieui, 
quietum;  cresco  ic  wexe,  creui  ic  weox,  creium;  nosco 
ic  oncnäwe,  noui,notum;  ignosco  ic  miltsige,  ignotii, 
ipiotum;  cognosco  ic  oncnäwe,  cognou%  cognitum;  agno-  5 
8C0  ic  oncnäwe,  agnoui,  agnitum;  pasco  ic  fede  odde 
ic  1 86 8  w i g e ,  paui,  pastum  (of  däm  is  nama  pastor  hy r d  e  ) ; 
consuesco  ic  gewunige,  consueui,  consttetus  sum;  sino 
IC  gedafige,  siui,  situm;  stemo  ic  strewige  odde  ic 
sadelige  hors  odde  ic  heiiige,  straui,  Stratum;  cemo  10 
IC  geseo,  creui y  cretum;  Uno  ic  eiserne,  liui,  litum; 
nccerso  ic  gelangige,  -sim,  -situm;  lacesso  ic  tyrige, 
lacessiui,  lacessitum;  pinso  ic  gearcige  hläf,  pinsui, 
pistum  (of  däm  is  nama  pistor  bsBcestre);  tero  ic  to- 
b  r  y  t  e ,  triuiy  tritum;  qiuxero  i  c  s  e  c  e,,  quaesiui,  quaesitum ;  1 5 

'  ahsatz  nur  CDU\\  zahl  am  rande  h,  f.  FHJOTW  (doch  in  O 
aw  rande  von  a.  hd,  .III.  coningatio  .1.  ui)  |1  [peo   forme— i]swike 
^V^ll  forma  J  \\  quiessco  h  \\  bis  aufw.  ü.  in  d.  z.  T  \\  — ^  ganze  ü.  gl.  R 
^'  2  (ge)swice  C,  swice  Z7,  swi(c)e  O    ^  erstes  ic  f.  HO  \\  forlete  T, 
oferla?te   CU  \\  [quieui — ^  cre]tum  W    ^  weaxe  h  \\  ic  weöx  f.  HJ 
*  oncnaßwe  »7,  oncnawa  T,  oncwawe  Fh\\  no[tum— ^  igno]tum  W\\ 
Um  von  notum  und  das  fg.  ig  gz.  u.  n  z.  t.  weg  H\\  milts(i)ge  ü, 
gemiltsige  H    *  oncnäwe  aus   oncwawe  Fj   oncwawe  Ä,  oncneowe 
•/,  ienowe  W\\  cogno[ui-"  agnoui]  W\\  cognitum  aus  cognotum  J, 
cognotum   T    ®  oncnäwe  aus  oncwawe  F,  oncwawe  Ä,  oncnaewe  J 
I  agnotum   T||  faede  J    «•  ^  o.  ic  1.  f.  H,  gl.  (so  auch  im  fg.  regel- 
mässig die  ganze  Übersetzung  über  der  zeile)  E    ''  ic  f.  FT  \\  les[wie 
— pa]stor  W||  laesewige  R\\  ofj  on  J    *  con(su)esco  0,  consuescor 
^11  (ge)wunige  Z7||  [consueui— ^   ipauije  W\\  cons(u)etus  0  \\  sum] 
suo  r    "  pafige  J II  siui:   0  \\  ern  in  sterno  auf  r.  0  \\  trewig  in 
strewige  ,auf  r.  0,  streowige  T,  (s)treowige  F,  streawige  H  \\  drittes 
(ic)  R,  f  OW    ^0  sa[delie— Stratum]   W  \\  sadelige— ic  f  F\\  sadi- 
lige  (erstes  i  aus  u,  loie  es  scheint)  0  \\  ic  vor  b.  f.  R  \\  str(a)tum  J 
'^  cernui  cernitum  T\\  lino  auf  r.  0  \\  [ic— ^^  ilangi]e  W    ^^  acerso 
^1!  gelangi(g)e  C,    i  aus  e.  a.  und  noch  einmal  darüber  D  \\  accer- 
siui  BEJ II  situm  f.  TJy  accersitum  BHJ  \\  lacesco  W  \\  rtyrige  (s  rad.) 
■^.  teorie  W.  styrige  T,  gestyrige  O    ^'  la[cessiui — iarki]e  W  \\  ge- 
gearcige  U\\  laf  H\\  pinsii  F    1*  isj  cymd  2'||  [nome— to]brite  T^|| 
o«cesre  0     ^*-  1»  tobryse  !/'||quero  doppelt  (das  zweite  mal  unter- 
strichen) R\\  se[che— 166^  seu]i  TF|lui  in  quesiui  auf  r.  JDO 
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sero  ic  säwe,  seui^  satum  (sero,  seras^  ic  haepsige  i» 
daere  forman:  seraui;  desero  ic  forl&te,  deserui  on  odr^ 
wtsan,  desertum;  insero  ic  on  besette,  insertii,  insertum) - 
cupio  ic  gewilnige,  cupiui  wel  cupii,  cupitum;  coficupio 
5  ic  samod  wilnige,  concupiui  vel  concupii,  concupitum; 
säpio  ic  wät  odde  ic  smaecce,  sapiui  vel  sajmi^  sapi- 
tum;  peto  ic  bidde,  petiui,  petitum. 

II.  Seo  oder  praeteritvm  geendad  on  ii,  ac  on  d«rö 
ne  befeallad  nä  mä  worda,  ponne,   da  de   gäd  on  twä. 

10  wisan:  cupio  ic  gewilnige,  cupiui  odde  cupii;  arcesso 
ic  äflige  mine  fynd  odde  genyrwige,  arcessiui  vel- 
arcessii;  and  byd  se  arra  i  Mre  sceo^'t. 

III.  Seo  dridde  praeteritvm  geendad  on  u,i:   imbuo 
ic  ty  odde  here,  imhui  ic  teah,    imbutum,   and  byät 

15  se  M  lang  on  dam  sopinvm  and  sceort  on  dam  praeteri — 


•  *v>"v,->^-> 


^  sutum  0  II  a  in  seras  aus  i  und  darunter  noch  ein  a  0,  e  au 
r.  Ry  dahinter  rasur  von  5—6  buchst.  h\\  seraui  hinter  seras  JET  ll 
ic  h.  w.  sero  R,  vor  seras  J\\  haspie  W||  [is — ^  seraui]   W    ^'  *  i  ±3 
d.  f.  f.  J II  is]  paet  is  H    -  seraui]  eoniugat  H  \\  deserto  H  \\  [on —  ^ 
o]n  besette  W    *  wison  R  \\  desertam  F  \\  on  f.  (2  buchst,  rad.)  tl^ 
II  besaette  T    *  [cupio—*  wilnie]  W  (doch  sind  einige  striche  übrity^ 
II  ui  von  cupiui  auf  r.  0  ||  uel]  odde  O    *•  *  conc.  ic  samod  wf»- 
leserlich  J    *  gewilnige  HW  uel  concupii  f.  El\\  uel  f.  0  \\  concu[pi- 
tum]   W    «  smaecge  J  \\  odde  sapui  auf  r.  0  \\  uel]  odde  FhOR  || 
sap(i)ui  i'^lli  in  sapui  auf  r,  C,  sapiui  J    ^  peto  ic  b.  doppelt  W 
II  das  1.  mal  bi[dd]e  W  \\  pet(i)ui  0    «  absatz  nur  TJ  \\  zahl  am  rande 
A,  /*.  FHJOW  (doch  am  rande  von  späterer  hd.  II  ii  0)  \\  se  CTÜ 
II  :o|)er  (w  rad.?)  C,  auf  r.  h  \\  endep  W\\  ii]  i  CDFJTU\\  [ac]  ir 
II  on  daBre]  o|dere  h  \\  o(n)  (a.  hd.?)  F\\  daere  odre  0     *  ne  aus  be 
0  II  befellad  JS,  feallad  U,  aus  gefealdad  h  \\  nä]  nan  H\\  worde  T, 
Word  TF II  da  /*.  J  ||  (fe)  C  ||  [two]  W    ><>  ic  g.  /".  Ä^  ||  odde]  1  WF 
II  arcesso  aus  accerso  v,  a.  hd.  F    ^^  aflem[e]  l^^Hic  inerwie  Tf ,' 
accersiui  Z7||odde  FhO^  o|)|)e  0,  /*.  D    ^^  ari:::cessii  (ces  rad.)  0, 
arcessii  aus  accessii  v.  a.  hd.  F,  ii  auf  r.  C,  accersii  Ü,  arcessi  / 
Hand  f.  0  ll&rra]  for[me]   T^H  (aefre)  h     '^  absatz  nur  ü\\2ahl 
am  rande  Ä,  /*.  FHJOTW  (doch  am  rande  von  späterer  hd.  HI. 
ui  0)  II  endep  W  \\  inbuo  U,   imbui   H    ^*  ic  teo  JT^||  ic  laere 
(l[ere]  W)  CÜW\\  ic  teah  f,H\\  teh  mit  w  über  e  J||  is  TT    »*  so- 
pfnum  aus  sap-  0,  supinum  JU  \\  o[n  pen]  W 
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tvm;  eallswä   acuo  ic   hwette,  acui,  acutum;  induo  ic 

me  scryde,   indui,  indutum;  extio  ic  m6  unscryde, 

oxui,  eooutum;   innuo  ic  geh  yenige,    innui,    innutum; 

ttnnuo  ic  getidige,   annid,  annutum;   diltio  ic  äfeor- 

öiige,  dilui,  dilutum;  ^;oZZwö  ic  besmite,  pollui,  pollu-  5 

fum;  suo  ic  sywige,   sid,  sidimi;   tribtio  ic  sylle  odde 

forgyfe,  tribui,  iributum;  statuo  ic  sette,  statui,  statu- 

tum;    minvA)    ic   wanige,    minui,    minutum;   arguo    ic 

dreage,  argui,  argutum,  pluo  ic  rine  macüd  plui,  spuo 

ic  spaete  spul,  'inetuo  ic  me  ondrajde  metui:  fäs  dreo  10 

^ord  nabbad  nsenne  sopinvm.     rm  ic  hreose,  rui,  rutum, 

^c  se   towearda   participivm   hsefd  i,  ruiturus  to  hreo- 

senne,  and   of  disum  worde  gefegede  habbad  sceortne 

^  on  sopinvm:  eruo  ic  ähredde  odde  üt  älidige,  erui, 

^rutum;  diruo    ic  towurpe,   dmii,    dirutum,     pono  ic  15 

Sette,  posui,  positum,  and  of  dam  gefegede  subpono  ic 

Underlecge,  subposui,  subpositum ;  compono  ic  gefege, 

cmiposui, compositum;  gigno  ic  gestryne,  genui,genitum; 

uomo  i c  s p i w e ,  uomui,  iiomitum ;  gemo  ic  geomrige, 

^  hwaette  T  \\  acu::tum  (tu  radiert?)  0  \\  indu(o)  ctus  indui  H 

^  scryde  aus  screde  J,  aus  scyrde  v.  a.  hd.  F,  scry:de  (d  rad.?)  0 

1  indui — unscryde  f.J\\  [in]dui  T^^  ||  unscryide  (d  rad.)  0,  (un)scride 

/*     *  in(n)uo  0,  am  fände  v,  ds.  hd,  H\\  ibec[nie]   W    *  tipie  TF, 

geadige  U  \\  ic]  vor   i  noch  ein  c   cUmliches   zeichen   h    *•  *   afer- 

mige    «/,    afeor[mie]   W     ^  besinilte  W     "    siwige    aus    suw-  JB, 

s[ewie?J   W    ^  saette  T,   s[ette]  W    ^-  «  statuum  0,  stastum  W 

*  wan(i)ge  H  \\  minui  /'.  W    »  drige  mit  a.  t.  aus  drige  F  \\  ar[gai 

ar]gutuTn   >F||pl:uo  C||  reine   W^||pluui  alle  ausser  JT  \\  spu:o   0, 

der  untere  teil  von  sp  weg  H    ^"  spete  J\\  met.u[o  ic  me]  W\\s  in 

^as  nachträglich  eingefügt  ü    *^  wurd   27'Jnaebbad  TUsupinum»/ 

\1  ic— rutum  schwei'  zu  lesen  J  H  i[c  reo]se  W  \\  reose   Hü    ^^  to- 

werda  C,  towerda  aw5  -de  T,  towearde  //«/    ^2.  13  hreosanne  H, 

reosenne  F,  r[eosen]ne  W    ^^  and  /*.  O  \\  f  in  of  auf  r.  a.  hd.?  h 

!  ^issum  hJU  \\  wordum  CHTTJ  ||  gefeged  TJ  ^^  siipinum  J  \\  [eruo] 

^f  II  aredde   JH,  unvollständig  corr.  aus   ahraedde  h  \\  ali(di)ge  0 

^Moworpe  FUWj  -wyrpe  B,  -weorpe  CDT\\  d[iru]tum  TF||pone 

T   ^"  gefeged  T    ^"^  u[nder]legge  W,  -liege  D  \\  gefege::  (de  rad.?) 

^   ^^  CO-  aus  cu-  im  pf.  w.  sup.  h  \\  compo[situm]  W  \\  über  gigno  v.  a, 

hd.  l  pario  h  \\  gestrene  h    ^®  u[omi]tum  W  ||  sicige  ü,  geomrige  gl  ü 
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gemui,  gemikim;  fremo  ic  grimette,  fremui,  fremitum, 
tremo  ic  bifige,  tremui,  tremitum:  on  eallum  disum  byd 
se  u  sceort  on  prÄeteritvm  and  se  i  on  sopinvm.  texc 
ic  wefe,  texui,  textum;  nexo  ic  cnytte,  nexis  vel  neocoA 

5  dsere  forman,  nexui,  nexum;  necto  ic  cnytte,  nexui  vei 
flexi,  nexum;  pecto  ic  cembe,  pexui  vel  peoci,  pexum, 
meto  ic  ripe,  messui,  messum;  strepo  ic  hlyde,  strepui 
strepitum;  rapio  ic  gelsecce,  rapui,  raptum;  of  ään 
gefeged  eripio  ic  oetbrede  odde  ähredde,   eripui,  ere 

10  ptum;  diripio  ic  fr  am  ätere,  diripui,  direptum ;  sterU 
ic  brüte,  stertui  (nis  dvbr  nän  sopinvm);   alo  ic  fedie 
alui,  altum  vel  alitum;  colo  ic  begange  odde  ic  wyr 
dige,  colui^  cultum;  consulo  ic  äxige  me  raedes  odd< 
ic  deahtige,  consuhii,  eonsuUum;    occulo  ic  behyde 

15  OGCului,  occulüim;  mölo  ic  grinde,  molui,  molitum;  ud^ 

1  grymetige  H,  grfmytige  T,   grymtige  DC,  grimlige  Z7,  gre 

metle  0,  grimrnete  W  |I  fre[mui]   W    "^  i  in  tremo  ans  c  «luJ  noc 

em  t  darüber  0  ||  ic  f.  U  \\  bifige]  forhtige  H,  darüber  cwacige  g 

U  II  dissum  h ,  |)issum  »7    2.   3  |-j)j|,  pg-j   ^     3  supinum  J  \\  und 

textrinum  opus  ü.  texo  .^2.   L^,  texuo  W    *  [textum—*  forman]  T 

II  (c)nytte  Ä,  ::  cnytte  0  ||  odde  0,  1  dte  ander cti  ||  nxas  O     •  |)8er 

ü  II  nexi  (getilgt  W)  CÜW,  dahinter  rasur  von   5 — 6  buchst,  h 

nextum  T  \\  necto]  o  aus  e.  a.  und  noch  einmal  darüber  h  ||  [ic— 

pex]ui  (doch  z.  t.  spuren)  W\\  cnytto  J,   cnytte  aus  cnytto  C,  ge 

cnytte  0  \\  odde  0,  1  die  anderen    ®  nexi  aus  nexui  F  ||  unde  pecte 

ü.  pecto  gl.  U II  (c)embe  0,  caembe  Ä,  caem.be  h  \\  pecxui  U,  pxui 

II  odde  0,   (1)  C,  1:  die  übrigen    '  metu  T  ||  zweites  s  voti  messi 

V.  a.  /id.   eingeflickt  0,    darüber  unde  messor  ^/.   Z7  ||  st(r)epui  i 

[strep]ui  W    ®  strepitum  aws  strip-  Fy  streptu  T  \\  unde  raptor  1 

rapio  gl.  ?7||laecce  F^  dahinter  o|)|)e  ahredde  -ff||ra;::lpui  0  ||  rap 

tum  CU    8-  »  of  d.g.  f.  T\\  dam  is  g.  Ä"    »  ifei[ged]e  T^lj  setbraec 

T||  o.  ä.  f.  H  (s.  les.  zu  «;  ||  odde]  cdde  0  ||  aredde  Z7,  ahrydde  . 

»•  10  raptum  0    '^  d(i)ripio  0  ||  ic  of  [ater]e  T^^j  s(t)erto  C,  sterc 

J,  serto  T    ''  nis  daer  /*.  TTHper  J^Hnän  f.  DTÜ'H  supinum  J 

ic  faede  «7,  [ic  fe]de  T^^,  darüber  inde  altor  et  altrix  i^Z.   U    **  odd 

0,  1  die  übrigen    '^'  »^  wur-  CDFHRTU,  weorp-  A,  bewürfe  . 

^^  o  in  colui  aws  e.  a.  H\\  cui[tum  c]onsulo  W\\  cons.  ic  a.  schwe 

zu  lesen  J\\  consvlo  aus  consolo  0,  v  auf  r.  C\\  raedas  J",  raed  ^ 

^*  consulfui  J II  occulto  H  ||  [ic  be]hude  W  \\  hehyde  J    ^*  occul::tuii 

0  II  uolo— 169  *  f.  T\\  [uolo]   W 
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ic  wylle,  tiohii  (of  dam  byd  nama  uiUius  andwlita, 
swäswä  of  occulo  ic  bediglige  occuUus  bediglod); 
nolo  ic  nelle,  nolui:   ac  das   twä  word  nabbad  naenne 

SOPINVM. 

IUI.  Seo  feorde  praeteritvm  geendad  on  si:  qwxtio  5 
ic  tocwyse,  quassi  ic  tocwysde,  quassum  tocwysed; 
percutio  ic  slea,  percussum;  conoutio  ic  sceace  odde  ic 
samod  slea,  concussi,  concussum ;  excutio  ic  of  asceace, 
excussi,  excussum ;  incutio  ic  on  beslea  odde  onäsceace, 
incussi,  incussum  (das  word  macjad  heora  imperativvm  on  10 
fe:  percute  sieh,  excufe  et  cetera,  and  infinitivvm   on 
tere:  percutere  te  tiolo  uirga  ic  wylle  de   slean  mid   " 
gyrde);  gero  ic  bere,  gessi,  gestum;  uro  ic  forswsele 
odde  forbaerne,  ussi,ustum;  uerro  ic  swäpe,  uerri  \el 
'^rsi, uersum ;  sumo  ic  underfo,  stimpsi,  sumptum;  promo  15 
ic  geyppe,    prompsi,    promptum;    demo   ic    wanige, 

'  and  of  R  ||  beod  ?7,  is  W^  f.  F  \\  nama:  (n  rad.)  0  \\  andwlite 
C,  andwlyte  U  ^  of  f,  H,  von  a.  hd.  auf  r.  F  \\  o(c)culo  (/.  hd, 
•^0,  occulto  Hj  [occu]lo  TT  II  bedihlige  Hj  bediglice  J  ||  ocultus  0, 
-US  aus  -OS  Ullbedihlod  HJ,  beliglod  0  ^  ac  /'.  W\\  twa  f.  CDU, 
[two]  W II  nabad  ü.  d.  z.  nachgetr.  0  *  supinum  J  *  ahaatz  nur 
^^zahl  am  rande  A,  /*.  FHJOW  (doch  v.  späterer  hd.  am  rande 
nil.  si  0)  II  endej)  W  \\  qua[lio]  W,  q(u)atio  Ä,  quatfio  IT,  cwatio  0 
'  perf.  u.  part  ü.  f.  W  \\  löcwysde]  tocwyse  0  \\  toc(w)ysed  H,  to- 
cwys(e)d  C  "^  percusso  If||percussi  hinter  slea  JW^  ü.  d.  z.  per- 
cussi  ic  slog  (V.  ds.  hd.?)  mt  a.  t.  ?7||percusus  sum  J^||  concu[tio] 
l^^llscace  H,  sc-ace  h\\  odde  —  *  asceace  f.J  ^*  *  ic  samod]  c  sa 
^'  t.  weg  H  ^  ascace  Ä,  ascake*H,  ascece  0,  ascea[ke]  W,  sceace 
(^DU  «  [ejxcussi  T7||  incutio — ^°  incussum  unten  am  rande  v.  ds. 
^^'  C II  in  von  incutio  auf  r.  0  \\  onbeoslea  J,  unbeslea  h  \\  zweites 
^ß  /".  0,  an  Fh  \\  ascake  H,  besceace  J,  sceace  CU  ^^  inc(u)ssum 
Ö  II  [peos]  W\\  maciat  0,  macyad  h  \\  inperatiuum  DHO  ^^  sleah 
^»  f  T\\  excute-and  /.  T|l  cet(e)ra  0  \\  and  auf  r.  JB,  et  /||  infi- 
[nitiu]um  W,  finitiuum  0  ^^'  '^  on  tere  f  T  ^^  te— »»  gyrde  f. 
^11  uirga  f  W  ^2.  13  „lid  g.  /'.  TF  '»  g  in  gero  auf  rad.  s  F  \\ 
?es[si  ge]stum  W  \\  gesstum  h  \\  u  in  uro  auf  r.  0,  vre  T  \\  forswele 
^)  forswelege  0  ^*  uerro  noch  einmal  über  uerro  (v.  ds.  hd.?)  mit 
^'  ^-  t^llswäpej  sawe  ^||  [uerri]  T^  ^^  uersi  von  späterer  hd,  aus 
ersi  F\\  sump:::|si  0,  surasi  H  *"  ge::yppe  0  \\  [prompjsi  T^,  promsi 
^^^hÜ  II  promtum  h  \\  gewanige  0 
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dent2)si,  demptnm ;  conio  ic  geglencge,  compsi,  conipkim. 
cmo  ic  biege  macad  emi,  emptum;  premo  ie  ofdrycce. 
pressi  on  twäm  essum,  pressum  and  of  dam  gefegede 
comprimo  ie  samod  ofdrycce,  compressi,  cmnpressum. 
5  cxprimo  ic  geswutelige  odde  swutelice  secge,  ex- 
pi'esai,  cxpressum;  temjmo  ic  forseo,  tempsi,  temptun 
(ealswa  contempno,  and  of  dam  byd  contemptus  forse- 
wennyss):  scribo  ic  Avrite,  scripsi  (her  byd  se  fc  on  ^ 
äwend   on  phaeteritvm) ,   scriptum;  nubo  ie  oferwreo 

10  nupsi,  nuptam  (ac  dis  word  gebyrad  to  gyftum:  danoi 
is  geeweden  nuptiae  giftu);  scalpo  ie  eläwe,  scalpsi 
scalptum:  scuJpo  ic  grafe,  sculpsi,  sculpüim;  carpo  'n 
totere  odde  pluccige  odde  tsese,  carpsi,  carptum  an^ 
of  dam  gefeged  excerpo  ic  of  äpluccige,  excerpsi,  ex: 

15  cerptum;  serpo  ic  amüge,  serpsi,  serptum;  repo  i< 
c  r  e  0  p  e ,  rejtsi,  reptum ;  ludo  i  c  p  1  e  g  e ,  Itisi,  lusum 
laedo  ic  derige,    laesi,    laesum;   rado  ic   scere,  rasi, 

^  demsi  CD  \\  demtum  CDh  \\  geglenge  CDRTJJ,  geglaenge  Ä,  ge- 
gl^ngce  //,  iglen[ge]  W  \\  [c]oinpsi  TF,  comsi  CDF1\  f.  0  \\  com(p)tum 
C,  comtum  h  -  gebiege  0  \\  macad  /'.  W  \\  remptum  O  ||  praemo  J 
•*  [presjsi  W,  presso  (aber  o  durchstrichen)  C  \\  on  t.  essum  hinter 
pressum  J,  /'.  HT  ||  essum]  ss  W\\  a.  of  d.  g.  /*.  T  \\  gefeged  H 
*  comprimo—^  secge  /'.  CDU  *  ü.  f.  T\\  somed  [of  J)r]ucche  W 
^  swutlice  0  II  [segg]e  W  "  oferseo  CU  ||  temsi  i>  ||  temtum  h  ''  coii- 
[tempnjo  W,  zu  -mno  0.  coiilemno  /*  ||  and— forsewennyss  f.  T\\ 
ofj  on  O  II  beod  U,  f.  W\\  contemtus  h  ^'  ®  fore(se)wennyss  (se 
V.  a.  hd.  und  an  v  radiert)  O,  forsewendnyss  F^  forseowennys  -ff, 
w  aus  Y  1)  •*  ic  ::  wr.  (sc  rad.)  R^  f.  T\\  srip|:si  O  \\  bör— -»  prae- 
teritum  /'.  DT\\  [her]  is  W\\  p  /'•  0  "  awapnd  Ä,  iwend  W\\  sriptum 
O  10  ac~'i  giftu  f.  T II  gebyral  /*  |i  fonon  (d-)  ChJEÜ,  and  I)[anon] 
W  11  [is  icwel)en]  W\\  gyfta  CU.  gifta  TVII  clawige  T\\  scal(p)si  A, 
sealpi  O  ^-  sca(l)ptum  F,  scalpt[um]  W,  sculptum  Jff,  a  aus  u  C 
II  sculpo- sculptum  /'.  CTU,  hinter  ^^  carptum  TV||  [ic — scul]ptuiii 
W\\  sculpsi  aus  sculpti  0,  p  am  rande  nachgetragen  ITIJ  scultuia 
1)  12.  13  [carpo  ic  t.  1]  W  1=»  totyre  D  \\  plu(c)cige  C  \\  i«se 
wulle  W  1*-  1*  and  of  d.  g.  /'.  TW  '*  gefegedeV ll  ic  of /*.  0\\ 
aplu(c)cige  0  i*-  i^  excerpt[um  —  ^^  smuge]  W  \^  excer(p)tum  P" 
1*  serpsi]  serpi  W  \\  rapo  J  i«  lud[o — ^^  lae]do  IT  ||  plegige  H 
"  ic  derge  C/,  /*.  TU  ic  sc.  /*.  T||  scyre  Dif,  r  aus  e,  a.  rad,  0 
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rasum;  rodo  ic  gnage,   rosi,   rosum;  trudo  ic  sceofe, 

trmiy  trusum;  uado  ic  gange,  uasi,  luisum  and  of  dam 

gdeged  euado  ic  setwinde,  euasi  ic  SBtwand,  euasum; 

ülido  ic   onbeslea,  illisi,  illisum;   claudo  ic  belüce, 

dausi,  clausuni  (claudo  odde   concludo  ic  belüce,  con-  5 

dusi,  conclusum:   eft  claudo  vel   claudeo  vel  claudico  ic 

healtige,   claudicas);  plaudo  ic  hafetige  odde  fseg- 

öige,  plausi,  plausum;    caedo  ic   fare  aweg  odde  ic 

ryme,  caessi,  caessum  and  of  dam  gefegede  recaedo  and 

(^pcaedo  ic  fare  aweg;  praecaedo  ic  forestseppe,  2?me-  10 

Guessi, praecaessum ;  concaedo  ic  getidige,  conca^essi,  coii- 

caessum;  incaedo  ic   gange   odde  on   bestaeppe:  and 

ealle  das  word  healdad  pone  dyptongon  ae  on  praeteri- 

tvm;    eft   accaedo   ic    genealtece,    accaessi,    accaessum. 

^  ro[do— rosum]   W\\  erstes  o  von  rodo  {aus  aV)  radiert  OV, 

rado  JB,   rodo  unius   porci   (ti  vor  ci  rad.)  pedem  J\\  gnage  anes 

swines  föt  t7|l  r  in  rosum  auf  r  H\^  sceafe  O,  sceufe  aus  sceafe  1), 

scufe  HJT    2  uado  ü.  d,  z.  0  \\  ic  gange  /*.  T\\  ua[si-3  ifeiged]  W 

1  uasi  uasumj  facit  praeteritum.  in  defectiua  coniugatio.  sicut  est 

eo.  ic  gange,  is.  I)U  gast.  it.   he  gad  U    '-•  ^  and  of  d.  g.  /".  JT 

'  gefeged:  C  \\  ic  aetwinde  /*.  T  \\  e  in  euasi  von  sp,  hd.  F,  aeuasi  aus 

au-  C  II  ic  aBlwand  /'.  DHJTW    *  erstes  i  von  illido  «w/  r.  0  \\  be- 

sl[ea— ic]  W||  illisum  aus  illusum  h  \\  claudo  l  conclaudo  T    ^  clausi 

-belüce  f.  CDU\\  claudo-«  1.  uel  /•.  TU  claudo]  cludo  FHhW\\ 

odde]  l  /,  /'.  ^11  concludo  aus  conclude  0,  conclaudo  »7    ^'  «  [conclusi 

—claudo]  W    «  claudo]  cludo  H  \\  beide  uel]  odde  O,  1  alle  andern 

'  i  m   healtige  auf  rasur  1)  \\  plaud[o — *  plau]si   W  \\  afetige  FR^ 

hafecige  OTJj   heafetyge  (fe  über  einem  radierten  buchstaben  und 

f  vielleicht  selbst  aus  etwas  anderem)  h  \\  odd  B,  odde  ic  Z7    ^'  ® 

faegenige  HU    «  pla(u)si  CJ\\  2,  ic  f  CDHTU    »  ryme  T,  rume  IV; 

(h)rinie  (corr,  v.  a.  hd,?)  U,  hryme  C DFHhJO B  \\  cessl  doppelt  0 

U'[essum— ifeiged]   TT ||  gefege  T|land]  ei  B,  l  J    '»  abcedo  CL\ 

ab(s)cedo  a.  hd.  Fy  obscedo  J  \\  aweg]  weg  0  ||  c  in  praecedo  aus 

^-  (^  \\  ic]  odde  jK  ||  foreste[ppe~^^  con]cedo  W  \\  forestae(p)pe   O, 

■spÄppe  U    10.  11  praecedi  I)    ^^  precessum  (aber  der  erste  haken 

^^^yradiert)  B  \\  concede  J  \\  tipie  W    "^^'j  incedo  0  \\  gan:ge  0  ü  odde 

^"  b.  in  d.  z.  B  II  [on— »»  alle]  W    ''^  pon  J  ||  diptongon  Ä,  dyp- 

!""&    on  T,   diptonge  Try  on  /'.  T||  pret[eritum— »*  inea]l8eche  W 

^cessi  0  II  ac(c)essum  J,  acces:sum  Ä,  acessum  0 
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oder  is  caedo  ic  siea  odde  swinge,  clcidi  ic  swang 
caesum  and  of  dam  gefeged  abscido  ic  of  äceorfe 
ahsddt,  abscismn;  succido  ic  forceorfe;  concido  ic  sa 
mod   ceorfe;  incido  ic  forceorfe;  praecido  ic  fore 

5  ceorfe:  das  word  ealle  habbad  aenne  praeteritvm,  anc 
hi  awendad  done  dyptongon  ae  on  langne  i,  ^mergo  'n 
besence  odde  bedyppe,  mersi,  mersum;  spargo  i* 
geondstrede,  sparsi,  sparsam ;  tergo  ic  wipige,  ters^i 
tcrsiim;   mitto  ic  äsende,  misi   on   änum   esse,   missurd 

10  on  twäm  essum;  eallswä  of  dam  gefegede  inmitto  i 
on  besende,  inmisi,  inmissum;  committo  ic  befsest 
odde  ägylte,  commisi,  conimissuni;  permitto  ic  gej)a 
fige;  dünitto  ^nd  omifto  ic  forla^te;  transmitto  ic  ofer 
sende;  admitto  ic  ägylte;  amitto  ic   forleose;   sub 

15  mitto  ic  nyder  äla'te;  ^;raem/^^o  ic  foresende;  pro 
mitto    ic   behäte;    praetermitto   ic    forlaete;    emitto  i( 
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^  o.  s.  in  d  z.  UW  [swinge — swang]  W\\  cecidi  h  ^  (cesum) 
C\  ce:sum  OB  (s  rad.  0\  cessum  FH  \\  and  /".  F  \\  gefegede  J  \\  a(b)- 
scido  C  ^  a[bscidi  abscisum  concido]  W||  ahseidi— forceorfe  f.  H 
(vgl.  les.  zu  *)  \\  aoeo(r)fe  R  \\  also  suc[cido  ic  forkeorjue  hinter 
*  ine.  ic  feorkeorue  W  \\  forceo(r)fe  corr.  v.  a.  hd.O,  ceorfe  CDTU 
II  cone(i)do  aus  eoncedo  H  *  succido  ic  forceorfe  hinter  ceorfe  E 
II  (ine.  ic  f)  C  II  forceo(r)fe  corr,  v.  a.  hd.  0,  zweites  o  aus  a  V 
II  pr.  ic  f.  fehlt  W  ^  habbad  ealle  HUW\\  e  in  ealle  aus  e.  a.  J 
aenne  auf  r.  C  ^  a[wende|)  pene  diplonjge  W\\  awaendad  Hh^ 
done]  aenne  HHdipt-  A,  digtongon  C/,  dylung  on  (on  rad.)  T||ae] 
ac  0  II  lagne  U  '  beduppe  1  besen  [che— spargo]  W  \\  bedi(p)pe 
h.  -dype  \H  \\  maersum  atis  maertum  h  *  geondstregde  T,  jeond- 
streige  W  \\  wip[ie — *  ic]  W  ||  (wi)pige  (urspr.  pi(wi)ge)  O  ®  ä.]  on 
sende  TT  ||  esse]  s  W  '°  on]  in  0  ||  essum]  ss  W||als[o — inmit]to 
>r|!  of]  on  Z7 II  gefeged  HT  \\  inmitto]  mitto  0  "  on  f.  0  \\  be- 
säende H  II  inmi:si  F^  inmissi  U,  i  auf  r.  C  \\  inmissum  aus  -misum 
C,  inmisum  OT  ||  be[faeste— ^-  commi]si  W\\  befeste  T  **  cominirsi 
R  ^*  omitto  et  dimitto  T^^'H  and]  1  t7||  omitto  aus  onmitto  U, 
onmitto'  0  \\  [ic  f.  t.]  W\\  forlaete  aus  ofer-  (v.  ds.  hd.?)  U,  oferlaele 
C  »31*  ofersaende  H^  -synde  Z7,  forsende  F  ^*  (ic  ägylte  amitto) 
V.  ds.  hd.?  U\\  for[leose— 13  ni]I)er  W  '*■  »^  subni(t)to  0  »»  fore- 
saende  H,  forsende  U  »*  be[hate  p.  ic  f.]  TV  ||  pretermi(t)to  (corr 
V.  a.  hd.?)  0,  premitto  F    »«•  173 »  ic  üt  äsende  T 
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äsende;  remitto  ic  ongeän  sende;    and  ealle  hi  hab- 
bad  u?nne  praeteritvm  and  tienne  sopinvm. 

V.  Seo  fifte  praeteritvm  geendad   on  xi:   diceo   ic 
Ijede,  duxi  ic   l^edde,    (lud um;   dico   ic  secge,   dlxi, 
dickm;  rego  ic  wissige,   rexi,  rectum  (of  dam  cymd  5 
rex  cyning,  {)e  rihtlice  wissad  bis  folce);  of  disum  beod 
gefegede  po^'rigo  vel  porgo  i  c  r  i«  c  e  {porrige  mihi  librum 
äriftce    me    da    boc),    dirigo    ic    ttiece   sumum  men 
bis  weg  odde   ic   gerihte  sume  w^ohnysse,   corrigo 
icbete  sume  lease  boc  odde  ic  styre  sumum  stun-  10 
tum  menn,    crigo   ic    iipp    ariere,    siirgo    ic    ärise; 
pergo  ic   gange,   perrexi,  perredum:   eallswä   gäd   pä 
fores^dan  word.     eft  of  lego  gefegede  neglego  ic  for- 
gyte,  neglexi,  ncgledum;   intellego  ic   undergyte,  in- 
tellexi,  intelledum  (of  dam  is  intelledus  andgit);   diligo  15 
ic  lufige,  dilexiy  diledum,     cingo  and  accingo  and  sttc- 
ängo  ic  embgyrde,  cifixi,  cindiim;  tmguoic  smyrige, 

^  ongen  jP||  sencl[e— hab]bep   W\\  säende  JT,  synde  u.  darüber 

ende  ü,  sense  0     -  supinuin  aus  sa-?  F,  siipinum  J    ^  ahsatz  nur 

f^  II  zahl  am  rande  Ä,  /'.  FHJO  W  (doch  von  späterer  hd.  V.  xi  am 

rande  0)  \\  fIfte]  V  W  \\  [praet.— ic]  lede  W    *  duxi  ic  L-edde  doppelt 

(das  zweite  getilgt)  F  ||  ic  lasdde  /'.  W  \\  ductura  geleed  J\\  ic  saecge  J, 

f'  T    8   dictum    aus   ductum  M  \\  [rego— r]ectum  W  \\  curaap    W 

*cyningc  HR,  -ncg  h,  f.  TF||  wis[sep-I)iss]en  W\\  fissum  hJU, 

^issum    T    ^  gefeged    Tjl  pöi|::rigo  (ri  rad.?)  0  \\  odde  0,   t  die 

übrigen  \\  r8e[che — lib]rum  TV"  |1  hraece  h  \\  porige  0  \\  raichi  T    *  araec 

^^W,  a  aus  ap?  C|i  ic  trece   usw.  in  d.  z.  jK  ||  sum[— ••  w]ei  ir|| 

^  ^nd  darüber  men  (v.  ds.  hd.?)  ü,  maen  h    »  odde— ^0  boc  f,  J  \\ 

^^^'iht|te  F\\  wognysse  CDFh,  weinesse  W    ^"  ic  bete  usw.  in  d.  z, 

^W  [be. — boc]  TT^Jlsteore  H    ^^'  ^^  sumne  stunne  mon  >r||stuntan 

^     ^^  maen  h  \\  a[raere  s.  ic.  a.]  W  \\  aeraere  C  \\  ic  ärise  f.  H    ^-  per- 

('•Jexic'    12.  13  [j,a  f.  w.  e]ft  W\\  pa  i:::::  fore  Sr^dan  (gad  da  rad.?) 

^  ^  -saedan  aus  -raedan  F,  aus  -saedon  C,  aus  -saedam  D  ||  gefeged 

n  iielgigo  V.  a,  hd.  zu  negligo  0    ^^-  ^*  ic  ne  forgyte  J    ^*  neg- 

l^^^i — intellejgo   W  ||  intelligo   DU  \\  understonde  i  undergite    W 

tintellectum— injtellectus  W    ^*  ic  1.  f.  W\\  [c.  a.  a.  a.  sjuccingo 

II  erstes  and  nachträglich  eingefügt  O,  t  J||acingo  Jjjand  suc- 

^i^^^o  /".  0  11  zweites  and]  t  J    ''  ymb-  DHBU,  ymg-  CT,  comb- J 

ll^^ncxi  Äü^ll  un[go— 174*  unetum]  >r||uiguo  J  H  smirge  ü 
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unxi,  unctum;  iungo  ic  jucige,  iunxi,  iunctum  ai 
dam  coniufiyo  ic  to  gedeode  (of  dam  is  coniunx 
moecca,  and  hit  forln't  done  n  on  genitivo  conitigis 
hit  na;re  dam  worde  gelte  coniungo,  coniungis);  ext 

i  ie  äewenee,  extinxi,  extindiim  {stinguo  nis  nä  oi 
wunan);   ango  ie  geangsumige,   anxi,   anctum  a 
dam  is  anxietus  angsiimnys;  lingiio  ic  liccige, 
Unctum;    ningao  ic   sniwe,    ninxi,  ninctum   (of  di 
nix  snäw);   tinguo  ic  bedype,  tinxi,  tinctum  (of 

10  is   tinctura   deagung):    intingo  ic   on  bedype;  j 
ic  pricige,  punxi  vel  ptiptigi,  punctum,     das  odre 
done  n  aweg  on  sopinvm:  pifigo  ie  mete,  pinxi,  ^ 
(of   dam    is  pictura  m^ting),    fmgo    ie  hiwige 
scyppe,  finxif  fictum  (of  dam  is  figulus  vel  luti  fi 

15  crocwyrhta);  stringo  vel  resfringo  ic  gewride,  5< 
strictum;  ringo  ic   grennige,  rinxi,  rictum;   min 

^  uncxi  ii^TZ7  ||  (u)nctum  0  \\  geocige  /),  geocyge  h  \\  iu(ii 
iuncxi  i^ril  iu(n)ctum  0  -  [pen  — ijfeode  IF  |]  coniu(n)go  0 
iunctiuo  J  \\  is]  bis  J  \\  coniunx:  O,  coniuncx  CT  -•  *  gema?ca 
auf  r.)  0  *  for[l.— geni]tiuo  Tryponne  J||n]  n  O  *  ilich 
[o.  c.  ex.]  W II  coniugo  T  ||  exling(^u)o  O  '•  acwaence  IT  \\  e: 
-F,  /".  (weggerissen?)  »/||sti(n)go  J\\  [nis—"  an]go  W  «  anc 
II  a(n)ctum  0  \\  and  /'.  \V  ^  [anx,  angsumne]sse  W  \\  ancxietas 
ancxietus  0  \\  ancsumnys  O  \\  li(n)guo  C,  lingo  HT  \\  lic:::ge  0,  1 
C,  liege  Z7  II  lingxi  h  "  ningo  T,  n  aus  m  C'||  [ic— ni]nctur 
of— »  tinctum  f.  J  »  tingo  T\\  bedup[pe— of  ^]en  W\\  bedy 
l)edupe  T,  ype  auf  r.  U  \\  tincxi  h  '**  intincgo  T^%  intinc 
be[duppe— ^^  prjikie  W\\  bedyppe7>0,  dype  7'\  ype  aufr.  U\\ 
H  ^^  puncxi  FhOR  \\  odde  0,  /'.  ir,  \  die  übrigen  \\  pupi 
ausser  J||  pu(n)ctum  sp,  hd.  D  ||  ordre  F,  oddre  Z7  *-  [] 
sop]inum  IV  |i  supinurn  J,  sup-  aus  sop-  J*^  ||  gemete  0  |]  pi 
(abern  getilgt)  ü  ^^  [is— f]ingo  W  \\  metincg  R,  -ngc  (g  aus  < 
hJ\\  h(i)wige  C  »»•  »*  o.  ic  sc.  .7  ^*  fi(n)xi  i<;  finxi:  Ä  ||  [pen 
Vr||fingulus  0  II  odde  0,  \  alle  anderen,  doch  erst  nachträi 
a.  hd.?)  U II 1.  fingulvs  atis  -lis  O  ^^  er.  ü.  d.  ersten  fig.  R  ||  - 
H  II  stringo  aus  strengo  0  \\  odde  0,  l  die  übrigen  \\  restrii 
strinxi]  W\\  e  am  ende  von  gewr.  undeutlich  und  daher  noc 
dar.  0  II  strincxi  hRO,  strincsi  F  *"  ringo — rictum  f.J\\  gren 
(i  ^'.)  0,  gren(n)ige  h,  grenige  r||  rincxi  T||  [mingo— 175  *  mi] 
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mige,  minxi,  mictum;  affligo  ic  geswence,  afflixi, 
afflktiim;  figo  ic  gefaestnige,  fixi,  fixum;  frigo  ic 
hyrstc,  frixi,  frixum  (of  dam  is  frixoi'ium  hyrstung); 
sugoic  süce,  suxi,  suxum;  aspicioic  behealde,  aspexi, 
aspectum  (ofNdäm  is  aspectus  ymbwlätung);  conspicio  5 
and  respicio  ic  b'eseo,  -xi,  -dum  (of  dam  synd  naman 
conspectiis  gesyhd  and  respcctus  anbiec);  ilUcio  ic  be- 
swice,  illexi,  illedum;  pellicio  ic  bepaeco,  pellexi,  pel- 
kctum  (of  dam  byd  i^c/e;^  cyfys  odde  bopu»cystre); 
dido  icüt  äloccige  macad  elicui  and  dicitum,  fordan  10 
de  eledus  is  gecoren;  struo  and  construo  ic  timbrige, 
cmstruxi,  construdum  and  of  dam  destruo  ictowurpe, 
'Xi,  'dum;  insfruo  ic  Isere,  instruxi,  instrudum;  fluo  ic 
flöwe,  fluxi,  fluxum  and  of  däm  defluo  ic  töflowe, 
'Xi^  -xum;  uiuo  ic  lybbe,  uixi,  uidum  (ofdäm  \^  uidus  15 
bigleofa);   coquo  vel  coco  ic  seode,  coxi,   codum  (of 


-    ■*«  "V  '>..    ~V     'N.,^'-»  ^ 


^  mibe  n\\  mincxiJI,  mixi  h  \\  a(f)fligo  (corr.  v,  ds.  hd,?)  0,  g 
mf  r.  J"  II  geswaence  H,  en  auf  r.  0  ||  aflixi  0,  affligi  urspr.  (aber 
xi  ü.  gi  V.  ds.  hd.)  F  ^  af[llictiim — if]estnie  VF  |1  fi(x)um  aus  fictum 
Ä II  frigo— '  frixum  f.  T||  frigo  ü,  d.  z.  0  ^  gehyr(s)te  (corr.  v.  äs. 
hd.?)  0  II  ixi  von  frixi  auf  r.  0  \\  fricxum  C  ||  [of— frixorjium  W\\ 
frixor(i)uin  C,  fixorium  U  \\  hyrsting  D  *  siicce  C,  ce  auf  r.  U  \\ 
appexi  0  «  and]  et  CTU,  l  J||  ic  beseo  ü.  d.  ersten  w.  R,  f.  H 
i  xictum  und  v.  a.  hd,  (respexi  respectum)  U  \\  conspexi  D,  respexi 
(aus  -spixi)  JUctum  f.  0,  cturn  h,  conspectum  D,  respectum  J  \\ 

beoj)  W    '  and]  et  J||  anlec  H,  «  auf  r.  li  \\  i(l)licio  C    «  illexi 
m  illex  Fh,  iliex  ^0  T  ||  pellicio]  pellici  0  ||  bipeche  1  biswike  W 
•  is  W\\  pellex   0,  f.  B\\  cyfes  DHJ,   cufes  TT,  /".  0  ||  o.  b.  in  d. 
2'B.  II  (be)p-  C,  be(paB)-0,  -cestre  DHTU,  paßcistre  (ohne  he)  J  ^°  elucui 
0 II  and  /'.  J II  -J>on   Z7,  da  IT,  dan  wwd  d^r  wwiere  teil  des  folgen- 
den J)  weggerissen  J    ''  de  f.  CDTU\\  is  g.  gl.  E  ||  is  doppelt  0  \\ 
"  «n  gecoren  aus  m  0  ||  str:uo  0,  sstruo  Z7||and]  t  J  ||  cöns(t)r:uo 
^Ijic  t.  ü.  d.  ersten  w.  R    ^^  constructu  T||toweorpe  CDHT,  to- 
^earpe  Z7    ^*  destruxi  destructum  D/,  vor  xi  ctum  ein  ergänzungs- 
^^chen  und  über  der  zeile  v.  a.  hd.  destructi  destructum  IJ  \\  -ctum] 
^^^^  Ä,   f  0||struxi  O  II  ctum   W    ^*  xum  W    ^^  defluxi  H,   de- 
^^xi  Jll  x:um  (t  rad.)  F,   defluxum  H,   deflexum  J||  ui(c)tum  0, 
"'c(t)um  Ä,  uixctum  CDU\\  of  auf  r,  0    1«  byleofa  h,  aus  -fan  H 
II  o<i<le  0,  (t)  C,  t  die  übr.  \\  coco— 176  ^  eft  /'.  T||  ic  s.  ü.  coquo  R  \\ 
'^öcxi  .7 II  coc(t)um  (5.  c  auf  rad.  x)  T  |1  of ]  and  of  0 
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sero  ic  säwe,   seui,  satum  (sero,  seras^   ic  haepsige  is 

daere  forman:  seraui;  desero  ic  forlifete,  deserui  on  odre 

wisan,  desertum;  insero  icon  beseite,  inserui,  insertumj; 

cupio  ic  gewilnige,  cupiui  \el  cupii,  cupitum;  coficupio 
5  ic  samod  wilnige,  concupiui  vel  concupii,  concupitum; 

säpio  ic  wät  odde  ic  smsecce,   sapiui  vel  sajmi^  sapi- 

tum;  peto  ic  bidde,  pctiui,  petitum, 

II.  Seo  oder  praeteritvm  geendad  on  ii,  ac  on  dtere 

ne  befeallad  nä  mä  worda,  {)onne,  da  de   gäd  on  twä 
10  wisan:  cupio  ic  gewilnige,   cupiui  odde   cupii;  arcesso 

ic  äflige  mine  fynd  odde  genyrwige,   arcessiui  vel 

arcessii;  and  byd  se  serra  i  Mre  sceo^t. 

lU.  Seo  dridde  praeteritvm  geendad  on  u.i:    imbuo 

ic  ty  odde  hiere,  imbui  ic   teah,    imbutum,    and  byd 
15  se  «*  lang  on  dam  sopinvm  and  sceort  on  dam  praeteri- 

^  sutum  0  II  a  in  seras  aus  i  und  darunter  noch  ein  a  O,  e  auf 
r.  R,  dahinter  rasur  von  5—6  buchst,  h  ||  seraui  hinter  seras  jff  || 
ic  h.  w.  sero  J2,  vor  seras  *7||  baspie  T^^||  fis— ^  seraui]   W    **  *  is 
d.  f.  f.  J  II  is]  paet  is  II    ^  seraui]  coniugat  H  \\  deserto  R  \\  [on— ' 
o]n  beseite  W    ^  wison  R  \\  desertam  F  \\  ou  f.  (2  buchst,  rad,)  0 
II  besaette  T    *  [cupio— ^  wilnie]  W  (doch  sind  einige  striche  übrig) 
II  ui  von  cupiui  auf  r.  0  \\  uel]  odde   O    *•  ^  conc.  ic  samod  un- 
leserlich J    »  gewilnige  H  \\  uel  concupii  f.  H  \\  uel  f.  O  \\  concu[pi" 
tum]   W    «  smaecge  J  \\  odde  sapui  auf  r.  0  ||  uel]  odde  FhOB  1| 
sap(i)ui  F  \\  i  in  sapui  auf  r.  C,  sapiui  J    ^  peto  ic  b.  doppelt  W 
II  das  1.  n}al  bi[dd]e  W  \\  pet(i)ui  0    »  absatz  nur  V  \\  zahl  am  rande 
Ä,  f.  FEJOW  (doch  am  rande  von  späterer  hd.  II  ii  O)  \\  se  CTÜ 
II  loper  (w  rad.?)  C,  auf  r.  h  ||  endep  T^^l  ü]  i  CDFJTU\\  [ac]  F 
II  on  daere]  o|dere  h  ||  o(n)  (a.  hd.?)  F\\  daere  odre  0     »  ne  aus  be 
0  II  befellad  12,  feallad  17,  aws  gefealdad  h  ||  nä]  nan  H  \\  werde  T, 
Word  TFII  da  ^^11  (fe)  C|l  [two]  W    '^  ic  g.  /*.  H  \\  odde]  t  DJTr 
II  arcesso  aus  accerso  v.  a.  hd.  F    ^^  aflem[e]   TF|lic  inerwie  TT  || 
accersiui   Z7||odde  FhO,  o^^e  C,  f.  D     ^^  arjnrcessii  (ces  rad.)  0, 
arcessii  aus  accessii  v.  a.  hd.  F,  ii  auf  r.  C,  accersii  CT,  arcessi  J 
II  and  f.  0  II  üerra]  for[me]   W\\  (aefre)  h     ^^  absatz  nur  U\\  zahl 
am  rande  h,  f.  FHJOTW  (doch  am  rande  von  späterer  hd.  III. 
ui  0)  II  endej)  W  \\  inbuo  U,    imbui   H    ^*  ic  teo  JW||  ic  laere 
(l[ere]  W)  CUW\\  ic  teah  f.  II\\  teh  mit  »  über  e  J||  is  TT    ^^  so- 
pinum  aus  s^p-  0,  supinum  JU  \\  o[n  Jen]  W 
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tvm;  eallswä  acuo  ic  hwette,  acui,  acutum;  induo  ic 
me  scryde,  indui,  indutum;  exuo  ic  me  unscryde, 
exui,  exutum;  innuo  ic  geb yenige,  innui,  innidum; 
annuo  ic  getidige,  annuij  annutum;  diluo  ic  äfeor- 
mige,  dilul,  dilutum;  pölluo  ic  besmite,  pollui,  poUtt-  5 
tum;  S'uo  ic  sywige,  sui,  sutum;  tribuo  ic  sylle  odde 
forgyfe,  tribiii,  ir'tbtduni;  statuo  ic  sette,  statui,  statu- 
tum;  mintio  ic  wanigo,  minui,  minutum;  arguo  ic 
dreage,  argui,  arguttim.  pluo  ic  rine  meicüd  plui,  spuo 
ic  sp&te  spui,  inetuo  ic  me  ondriede  metui:  {)äs  dreo  10 
Word  nabbad  nienne  sopinvm.  riw  ic  hreose,  rui,  rutum, 
ac  se  towearda  participivm  hsefd  i,  ruiturus  to  hreo- 
senne,  and  of  disum  worde  gefegede  habbad  sceortne 
u  on  SOPINVM :  eruo  ic  ähredde  odde  üt  alidige,  erui, 
crutum;  diruo  ic  towurpe,  dirtii,  dindum,  pcmo  ic  15 
sette,  posui,  positum,  and  of  dam  gefegede  subpono  ic 
underlecge,  sübposui,  subpositum ;  compono  ic  gefege, 
ccnnposui, compositum;  gigno  ic  gestryne,  genui, genitum ; 
tiomo  i c  s p i w e ,  uomui,  uotnitiim ;  gemo  ic  geomrige, 

*  hwiBtte  T  II  acu::tum  (tu  radiert!^)  0  \\  indu(o)  ctus  indui  H 

*  scryde  aus  screde  J,  aus  scyrde  v.  a.  hd.  F,  scry:de  (d  rad,?)  O 
j|  indui — unscryde  f.J\\  [in]dui  TT^  ||  unscryide  (d  rad.)  0,  (un)scride 
/*  *  in(n)uo  O,  am  fände  v.  ds.  hd.  JI  ||  ibec[nie]  W  *  i\'p\e  ir, 
geadige  U  \\  ic]  vor  i  noch  ein  c  ähnliches  zeichen  h  *'  ^  afer- 
mige  J,  afeor[mie]  W  ^  besmitte  W  ®  siwige  aus  suw-  B, 
s[ewie?]  )V^    ^  ssette  2\   s[ette]  W    "•  *  statuum  0,  stastum  W 

*  wan(i)ge  H  \\  minui  /'.  W  ^  drige  mit  a,  t.  aus  drige  F  \\  ar[gui 
arjgutum  >F||pl:uo  C||  reine  VTUpluui  alle  ausser  JT  \\  spu:o  0, 
der  untere  teil  von  sp  weg  H  ^**  spete  J  ||  niet,u[o  ic  me]  H^  ||  s  in 
J)as  nachträglich  eingefügt  U  ^^  wurd  J7]|naBbbad  TllsupinumJ" 
II  ic— rutum  schwer  zu  lesen  J\\  i[c  reojse  T7||  reose  HU  ^^  to- 
werda  C,  towerda  aus  -de  T,  tovvearde  BJ  *"^-  ^^  hreosanne  If, 
reosenne  F,  r[eosen]ne  W  ^^  and  /'.  O  \\  f  in  of  auf  r.  a.  hd.'^  h 
ll  pissum  At7i7||  wordum  6'ifrZ7 1|  gefeged  V  ^*  siipinum  J  ||  [eruo] 
iril  aredde  Ja,  unvollständig  corr.  aus  ahraedde  h  ||  ali(di)ge  0 
*5  toworpe  Ff/W,  -wyrpe  E,  -weorpe  CDT\\  d[iru]tum  TTUpone 
T  *«  gefeged  T  »^  u[nder]legge  W,  -liege  D  ||  gefege::  (de  rcid.?) 
C  ^®  CO-  aws  cu-  im  pf.  u.  sup.  h  ||  cümpo[situm]  W  \\  über  gigno  v,  a. 
hd,  l  pario  Ä  ||  gestrene  h    *®  u[omi]tum  W  \\  sicige  ü.  geomrige  gl.  U 
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gemui,  gemitum;  fremo  ic  grimette,  fremui,  fremitum; 
tremo  ic  bifige,  tremui,  tremitum:  on  callum  disura  byd 
se  u  sceort  on  prÄeteritvm  and  so  i  on  sopinvm.  texo 
ic  wefe,  texui,  textum;  nexo  ic  cnytte,  nexis  vel  nexas 

5  d«ere  forman,  nexui,  nexum;  necto  ic  cnytte,  nexui  vel 
flexi,  nexum;  pecto  ic  cembe,  pexui  vel  peod,  pexum; 
meto  ic  ripe,  messui,  niessum;  strepo  ic  hlyde,  strepui, 
strepitum;  rapio  ic  gelsBcce,  rapui,  raptum;  of  dam 
gefeged  eripio  ic  oetbrede  odde  ähredde,   eripui,  ere- 

io  ptum;  diripio  ic  fr  am  ätere,  diripui,  direptum ;  sterto 
ic  brüte,  stertui  (nis  dtfer  nän  sopinvm);  alo  ic  fede, 
alui,  altum  vel  alitum;  colo  ic  begange  odde  ic  wyr- 
dige,  colui^  cuUum;  co7istdo  ic  äxige  me  rsedes  odde 
ic  deahtige,  considui,  consultum;    occulo  ic  beb y de, 

15  occului,  occultum;  molo  ic  grinde,  molui,  inolitum;  uolo 

*  gryraetige  H,  grfmytige  T,  grymtige  Z>C,  grimlige   U,  gre- 
metle  0,  grimtnete  W  ||  fre[rnui]   W    ^  t  in  tremo  ai*s  c  und  noch 
ein  t  darüber  0  ||  ic  /*.   Z7 11  bifige]  forhtige  H,  darüber  cwacige  gl 
U  II  dissum  h ,  pissum  JT     2.   a  [i^j j,  |jß-|   j\r     3  supinum  «/"  |1  unde 
textrinum  opus  ü.  texo  gl.   U,  texuo  ir    *  [textum—*^  forman]  W 
II  (c)nytte  Ä,  ::  cnytte  0  ||  odde  O,  1  dte  anderen  \\  nxas  0     *  paera 
H  II  nexi  (getilgt  W)  CUW,  dahinter  rasur  von   5 — G  buchst,  h  ' 
nextum  T  \\  necto]  o  aus  e.  a.  und  noch  einmal  darüber  h  ||  [ic— • 
pexjui  (doch  z,  t.  spuren)   W\\  cnytto  J,   cnytte  aus  cnytto  C,  ge- 
cnytte  0  \\  odde  O,  l  die  anderen    ®  nexi  aus  nexui  F  \\  unde  pecten 
w.  pecto  gl.  U  \\  (c)erabe  0,  caembe  H,  caem.be  h  \\  pecxui  R,  pxui  T 
II  odde  0,   (t)  0,  l  die  übrigen    ^  metu  T  \\  zweites  s  voti  messui 
V.  a.  hd.  eingeflickt  O,    darüber  unde  messor  ^/.   U  \\  st(r)epui  Ä, 
[strep]ui  W    *  strepitum  aus  strip-  F,  streptu  T Hunde  raptor  ü. 
rapio  gl.  ü\\  laecce  jP,  dahinter  of)f)e  ahredde  i/||  raixjpui  O  \\  rapi- 
tum  et/"    »•  •  of  d.g.  /:  T||  dam  is  g.  J?    »  ifei[sed]e  li^||  aetbrsede 
T II  o.  ä.  f.  H  (s.  les.  zu  «;  ||  odde]  cdde  0  \\  aredde  Z7,  ahrydde  D 
»•  »0  raptum  0     ^^  d(i)ripio  0  ||  ic  of  [ater]e  Tr||s(t)erto  C\  sterco 
J,  serto  T    >*  nis  daer  /".  W\\  fer  i^||  nän  /*.  DTU\\  supinum  J  Ij 
ic  faede«/,  [ic  fe]de  T^^,  darü^^'r  inde  altor  et  altrix  gl.   U    ^*  odde 
O,  }  die  übrigen    »2.  13  ^ur-  CDFHRTU,  weort)-  /»,  bewürfe  J 
^*  o  in  colui  aws  e.  a.  H\\  cul[tum  c]onsulo  11^  ||  cons.  ic  a.  schwer 
zu  lesen  J\\  consvlo  aus  consolo  0,  v  auf  r.  C\\  raedas  ,7,  raed  W 
^*  consulfui  J II  occulto  H  \\  [ic  be]hude  W  \\  hehyde  J    ^^  occul::tum 
0  II  uolo— 169  *  f.  T\\  [uolo]  W 
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ic  wylle,  uolut  (of  dam  byd  nama  uulius  andwiita, 
swäswä  of  occulo  ic  bediglige  occuUus  bediglod); 
nolo  ic  nelle,  nolui:   ac  das  twä  word  nabbad  n«nne 

SOPINVM. 

IUI.  Seo  feorde  praeteritvm  geendad  on  si:  qicatio  5 
ic  töcwyse,  quassi  ic  tocwysde,  quassum  tocwysed; 
percutio  i c  s  1  e a ,  perctissum ;  concutio  ic  sceace  odde  i c 
samod  slea,  conaissi,  concussum ;  excutio  ic  ofäsceacc, 
cxcussi,  excussum ;  incutio  ic  on  beslea  odde  0 n  ä s c e a c e , 
incussi,  incussum  (das  word  macjad  heora  imperativvm  on  10 
te:   percute  sieh,  excufe  et  cetera,  and  infinitivvm   on 
tere:  percutere  te  tiolo  uirga  ic  wylle  de   slean  mid 
gyrde);  gero  ic  bere,  gessi,  gestum;  uro  ic  forswjiele 
odde  forbaerne,  ussi,  ustum;  uerro  ic  swäpe,  tierri  vel 
tiersi,  tiersum ;  sumo  ic  underfo,  sumpsi,  siimpttmi;  promo  15 
ic    geyppe,    prompsi,    promptum;    demo   ic    wanige, 

^  and  of  B  \\  beod  f7,  is  W,  f.  F\\  nama:  (n  rad.)  0  ||  andwlite 
C\  andwlyte  U  ^  of  f.  H,  von  a.  hd.  auf  r.  F||o(c)culo  a.  hd, 
FOy  occulto  H,  [occujlü  W||bediblige  //,  bediglice  J  ||  ocultus  0, 
-US  aus  -OS  U\\  bedihlod  HJ,  beliglod  0  •"»  ac  /*.  W\\  twa  /".  CDU, 
[two]  W II  nabad  ü.  d.  z.  nachgetr.  0  *  supinuiji  J  ^  absatz  nur 
ü  II  zahl  am  rapide  Ä,  /'.  FHJO  W  (doch  v.  späterer  hd.  am  rande 
IUI.  si  0)  II  endej)  W  \\  qua[tio]  W,  q(u)atio  /t,  quattio  H,  cwatio  0 
«  perf.  u,  pari.  ü.  f.  W  \\  tocwysde]  tocwyse  0  \\  loc(w)ysed  H,  to- 
cwys(e)d  C  ''  percusso  ITUpercussi  hinter  slea  JW,  ü.  d.  z.  per- 
cussi  ic  slog  (V.  ds.  hd.?)  mit  a.  t.  Z7||percusiis  sum  i'^ ||  concu[tio] 
1F||  scace  //,  sc:ace  /*  ||  odde-«  äsceace  f.J  ^'  *  ic  samod]  c  sa 
z.  t  weg  H  ®  ascace  /*,  ascake  H,  ascece  0,  ascea[ke]  W,  sceace 
CDU  ®  [ejxcussi  Tr||  incutio — ***  incussum  unte?i  am  rande  v.  ds, 
hd.  C II  in  von  incutio  auf  r.  O  \\  onbeoslea  J,  unbeslea  h  \\  zweites 
on  /'.  0,  an  Fh  ||  ascake  üT,  besceace  «7,  sceace  CU  ^®  inc(u)ssum 
O  II  [peos]  TKIImaciat  0,  macyad  Ä  ||  inperatiuum  DHO  ^^  sleah 
F,  f  T||excute-and  f.  T||cet(e)ra  0  |1  and  auf  r.  R,  et  ,/||infi- 
[nitiu]um  W,  finitiuum  0  "-12  qj,  ^q^q  f-  j  12  te— ^^  gyrde  f. 
T\\  uirga  f.  W  ^''  *-^  mid  g.  /'.  T^  ^^  g  (^  gg^-Q  ^^^f  ^^^^  g  ji^  || 
ges[si  ge]stum  T^  ||  gesstum  h  \\  u  in  uro  auf  r.  0,  vre  T  ||  forswele 
T,  forswelege  O  ^*  uerro  noch  einmal  über  uerro  (v.  ds.  hd.?)  mit 
a.  t.  Z7||swäpeJ  sawe  i^|l  [uerri]  W  ^^  uersi  von  spätei'er  hd.  aus 
fersi  -F||  sump:::|si  0,  sumsi  H  ^®  ge::yppe  0  \\  [prompjsi  ir,  promsi 
CDHh  ü  II  promtum  h  |)  gewanige  0 
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denipsi,  dempiiim ;  como  ic  geglencge,  conqm,  comptum: 
cmo  ic  biege  maead  emi,  cmptum;  premo  ic  ofdrycce, 
pressi  on  twäm  essuni,  xwessnm  and  of  dam  gefegede 
compritno  ic  saraod  ofdrycce,  comp^-essi,   cotnpressum; 

5  exx>rimo  ic  geswutelige  odde  swutelice  secge,  ex- 
presüif  expressum;  tempno  ic  forseo,  tempsi,  teinptum 
(ealswä  contempno,  and  of  dam  byd  contemptus  forse- 
wennyss):  scribo  ic  write,  scrijm  (her  byd  se  b  on  p 
äwend   on  praeteritvm) ,   scriptum;  nubo  ic  oferwreo, 

10  nupsi,  nuptnm  (ac  dis  word  gebyrad  to  gyftum:  danon 
is  gecweden  nuptiae  gif  tu);  scalpo  ic  cläwe,  scalpsi, 
scalptum;  sculpo  ic  grafe,  sculpsi,  scidptum;  carpo  ic 
totere  odde  pluccige  odde  tgese,  carpsi,  carptum  aod 
of  dam  gefeged  excerpo  ic  of  äpluccige,  cxcerpsi,  ex- 

1 5  cerptum ;  serpo  i  c  s  m  ü  g  e ,  serpsi ,  serptum ;  repo  i  c 
creope,  repsi,  reptum;  ludo  ic  plege,  lusi,  lusum; 
laedo  ic  derige,    laesi,   laesum;   rado  ic    scere,   rasi, 

^  demsi  CD  \\  denitum  CDh  \\  geglenge  CDRTU,  geglaenge  h,  ge- 
glaengce  B,  iglen[ge]  W  \\  [c]ornpsi  Tf,  comsi  CDFT,  f.  0  ||  com(p)tum 
C,   comtum  h    '^  gebiege  O  \\  macad  /'.  W  \\  :emptuin  O  \\  praemo  J 

*  [pres]si  W^  piesso  (aber  o  durchstrichen)  C \\  on  t.  essum  hinter 
pressum   J,  /'.  HT  \\  essuni]  ss  W|l  a.  of  d.  g.  /*.  T  \\  gefeged  U 

*  comprimo— '^  secge  f.  CDU    *  ü.  f.  T\\  somed  [of  frjucche  W 

*  swutlice  O  II  [segg]e  W  *  oferseo  Cü  \\  temsi  D  \\  temtum  h  ^  con- 
[tempnjo  W^  zu  -mno  0,  contemno  /*  ||  and — forsewennyss  f,  T\\ 
ofj  on  O  II  beod  U^  f.  WW  contemtus  h  '*  ®  fore(se)wennyss  (se 
V.  a.  hd.  und  an  r  radiert)  O,  forsevvendiiyss  F^  forseoweniiys  H, 
w  aus  r  I)  ®  ic  ::  wr.  (sc  rad.)  B,  f,  T\\  sripjisi  O  ||  her — "  prae- 
teritum  /'.  DT\\  [her]  is  TF||  p  /'•  0  »  awaend  h,  iwend  W\\  sriptum 
O  10  ae-»i  giftu  f.  T  \\  gebyrat  h  \\  fonon  (d-)  ChJEÜ,  and  |)[anon] 
W  11  [is  icwefen]  Tr||  gyfta  Cl\  gifta  TF||  clavvige  T||  scal(p)si  Ä, 
scalpi  0  1-  sca(l)ptum  7'',  scalpt[um]  W,  sculptuni  H,  a  aus  u  C 
II  sculpo -sculptum  /'.  CTU,  hinter  '^  carptum  T^H  [ic — sculjptura 
VF  II  sculpsi  aus  sculpti  0,  p  am  rande  nachgetragen  IZ^H  scultum 
IJ  12.  13  [carpo  ic  t.  i]  W  '^  totyre  D  ||  plu(c)cige  C||  taese 
wulle  W  13-  1*  and  of  d.  g.  /*.  TW  i*  gefegede  / 1|  ic  of  f.  0\\ 
aplu(c)cige  0  i*'  i^  excerpt[um  —  i*  smnge]  W  \\  excer(p)tum  F 
1"  serpsi]  serpi  W  ||  rapo  J  ^^  lud[o — i^  lae]do  W  \\  plegige  H 
"  ic  derge  ü,  f.  T  \\  ic  sc.  f.  T  \\  scyre  DH^  r  aus  e,  a.  rad.  0 
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7'asum;  rodo  ic  gnage,  rosi,  rosum;  trudo  ic  sceofe, 
trusi,  trusum;  uado  ic  gange,  uusi,  uasum  and  of  dam 
geteged  euado  ic  setwinde,  euasi  ic  aetwand,  eitasum; 
illido  ic  onbeslea,  illisij  illisum;  claudo  ic  belüce, 
clausi,  clausuni  (claudo  odde  concludo  ic  belüce,  con-  5 
clusi,  conclusum:  eft  claudo  vel  claudeo  vel  claudico  ic 
healtige,  claudicas);  plaudo  ic  hafetige  odde  fseg- 
nige,  plausi,  plausum;  caedo  ic  fare  aweg  odde  ic 
ryme,  caess^i,  caessum  and  of  dam  gefegede  recaedo  and 
apcaedo  ic  fare  aweg;  praecaedo  ic  forestaeppe,  2?raß-  10 
caessij  prascaessum ;  concaedo  ic  getidige,  conca>€Ssi,  con- 
caessum;  incaedo  ic  gange  odde  on  bestaeppe:  and 
ealle  das  word  healdad  {)one  dyptongon  ae  on  praeteri- 
tvm;    eft   accaedo   ic   geneältfece,    accaessi,    accaessum. 

*  ro[do— rosum]  14' ||  erstes  o  von  rodo  {aus  aV)  radiert  OU, 
rado  B,  rodo  unius  porci  (ti  vor  ci  rad.)  pedem  J||  gnage  anes 
swines  föt  «711  r  in  rosum  auf  r  II\\  sceafe  0,  sceufe  aus  sceafe  Z>, 
scufe  HJT  -  uado  ü.  d.  z.  0  ||  ic  gange  /'.  T|lua[si— *  ifeiged]  W 
\\  uasi  uasumj  facit  praeteritum.  in  defectiua  coniugatio.  sicut  est 
60.  ic  gange,  is.  fu  gast.  it.  he  gad  V  -•  ^  and  of  d.  g.  /'.  JT 
^  gefeged:  C  ||  ic  aetwinde  /'.  T  ||  e  in  euasi  mn  sp.  hd.  F,  ajuasi  aus 
au-  C II  ic  aetwand  /'.  DHJTW  *  erstes  i  wo«  illido  auf  r.  O  \\  be- 
sl[ea — ic]  Tl^||  illisum  aus  illusum  h  \\  claudo  l  conclaudo  T  ^  clausi 
—belüce  f.  CDU\\  claudo-«  1,  uel  /'.  r||  claudo]  cludo  FHhW\\ 
odde]  1 J,  f.  H\\  concludo  aus  conclude  0,  conclaudo  JT  s-  •*  [conclusi 
— claudo]  W  ^  claudo]  cludo  i/||  beide  uel]  odde  O,  l  alle  andern 
^  i  in  healtige  auf  rasur  1)  ||  plaud[o— ^  plau]si  W  \\  afetige  FR^ 
hafecige  0Z7,  heafetyge  (fe  über  einem  radierten  buchstaben  und 
f  vielleicht  selbst  aus  etwas  anderem)  h  \\  odd  R,  odde  ic  L^  ^"  ® 
fegenige  HU  «  pla(u)si  CJ\\  2.  ic  f  CDHTU  »  ryme  T,  rume  W, 
(h)rime  (corr,  v.  a.  hd.?)  U,  hryme  CJJFHhJOR  \\cessi  doppelt  0 
li  c[essum— ifeiged]  W||  gefege  r||and]  ei  R,  l  J  '«  abcedo  CU, 
ab(s)cedo  a,  hd.  F,  obscedo  J  \\  aweg]  weg  0  ||  c  in  praecedo  aus 
t?  0  II  ic]  odde  R  \\  foreste[ppe~^^  con]cedo  W  \\  forestaß(p)pe  0, 
-spaeppe  U  ^o-  ^^  praecedi  1)  ^*  precessum  (aber  der  erste  haken 
loegradiert)  D  \\  concede  J  \\  tipie  W  ^'-  i  incedo  0  \\  gan:ge  O  [j  odde 
on  b.  in  d,  z.  R  ||  [on— ^^  alle]  H^  '=*  pofi  J  ||  diptongon  h,  dyp- 
tung  on  T,  diptorige  1V'||  on  /'.  TU  pret[eritum— ^*  inea]laBche  TK 
^*  acessi  0  ||  ac(c)essum  1\  acces:sum  /t,  acessum  0 
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oder  is  caedo  ic  siea  odde  swinge,  cicidi  ic  swang. 
caesum  and  of  dam  gefeged  absddo  ic  of  äceorfe. 
absddi,  ahscisum;  succido  ic  forcoorfe;  concido  ic  sa- 
mod   ceorfc;  incido  ic  forceorfe;  lyt'aecido  ic  fore- 

5  ceorfe:  das  word  ealle  habbad  aenne  praeteritvm,  and 
hl  äwendad  done  dyptongon  ae  on  langne  i.  \mergo  ic 
besence  odde  bedyppe,  mersi,  mersum;  spargo  ic 
geondstrede,  sparst,  sparsam ;  tergo  ic  wtpige,  tersi, 
tersum;   tnitto  ic  äsende,  misl   on   anum    esse^   missttm 

10  on  twam  essum;  callswa  of  dam  gefegede  inmitto  ic 
on  besende,  inmisi,  inmissum;  committo  ic  befaeste 
odde  ägyltc,  commisi,  conimissum;  permitto  ic  gepa- 
fige;  dimittoa,niomitto  ic  forla»te;  transmitto  ic  o fer- 
sende; admitto  ic   ägylte;   amitto  ic   forleose;   sub- 

15  mitto  ic  nydcr  äla'te;  praemitto  ic  foresende;  pro- 
mitto    ic   behäte;    praetcrmitto   ic    forlaete;    emiUo  ic 

^  o.  s.  in  d  2.  R  \\  [swinge— swang]  W\\  cecidi  h  ^  (cesum) 
C\  ce:sum  OR  (s  raä,  O),  cessum  FH  \\  and  f.  F  \\  gefegede  J  \\  a(b)- 
scido  C  ^  a[bscidi  al)scisum  concido]  W\\  abseidi— forceorfe  f.  H 
(vgl.  les.  zu  *)  ||  aceo(r)fe  B  \\  also  suc[cido  ic  forkeor]ue  hinter 
*  ine.  ic  feorkeorue  W  \\  torceo(r)fe  corr.  v.  a.  hd.O,  ceorfe  CDTU 
II  conc(i)do  aus  concedo  H  *  succido  ic  forceorfe  hinter  ceorfe  H 
II  (ine.  ic  f.)  C  II  forceo(r)fe  corr.  v.  a.  hd.  0,  zweites  o  aus  a  U 
II  pr.  ic  f.  fehlt  W  *  habbad  ealle  HUW\\  e  in  ealle  aus  e.  a.  J 
aenne  auf  r.  C  *  a[wende|)  f)ene  dipton]ge  W\\  awaendad  Hh 
done]  aenne  ITH  dipt-  /*,  digtongon  Z7,  dytung  on  (on  rad.)  T||ae] 
ac  0  II  lagne  U  "^  beduppe  J  besen [che— spargo]  W  \\  bedi(p)pe 
h.  -dype  \H  ||  maersum  aus  maertum  h  *  geondstregde  T,  geond- 
streige  W  \\  wip[ie— **  ic]  W  \\  (wi)pige  {urspr.  pi(wi)ge)  O  •  ä.]  on 
sende  W||esse]  s  W  ^^  on]  in  0  ||  essum]  ss  T^^||als[o — inmit]to 
TT II  of]  on  C7 II  gefeged  HT  \\  inmitto]  mitto  0  ^^  on  f.  O  \\  be- 
säende H II  inmi:si  F,  inrnissi  V,  i  auf  r.  C  \\  inmissum  aus  -misum 
0,  inmisum  0T||  be[faeste— ^^  commi]si  Tr||  befeste  T  ^^  comroi:si 
R  **  omitto  et  dimitto  Tr||  and]  1  J||  omitto  aus  onmitto  U, 
onmitto' 0  II  [ic  f.  t.]  IT^ ||  forlaete  aus  ofer-  (v.  ds.  hd.?)  U,  oferlaete 
C  13.  14  ofersaende  //,  -synde  Z7,  forsende  F  ^*  (ic  agylte  amitto) 
V.  ds.  hd.?  U\\  for[leose— 15  nijfer  W  '*•  ''-  subni(t)to  0  »»  fore- 
saende  H,  forsende  U  i*  be[hate  p.  ic  f.]  IV  1|  pretermi(t)to  (corr. 
V.  a.  hd.?)  0,  premitto  F    i«-  173  »  ic  üt  äsende  T 
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äsende;  remitto  ic  ongeän  sende;    and  ealle  hi  hab- 
bad  jjenne  praeteritvm  and  lenne  sopinvm. 

V.  Seo  fifte  praeteritvm  geendad   on  xi:   diceo   ic 
liede,  duxi  ic   l^edde,    diicfum;   dico    ic   secge,    dixi, 
dictum;  rego  ic  wissige,   rexi,  rectum  (of  dam  cymd  5 
rex  cyning,  {)e  rihtlice  wissad  bis  folce);  of  disum  beod 
gefegede  pwrigo  vel  porgo  i  c  r  ä  c  e  {porrige  mihi  librum 
ärajce    me    da    boc),    dirigo    ic    tifece   sumnm  men 
bis  weg  odde   ic   gerihte  sume  wohnysse,   corrigo 
ic  bete  sume  lease  boc  odde  ic  styre  sumum  stun-  10 
tum    menn,    crigo   ic    üpp    arajre,    surgo    ic    ärise; 
2yergo  ic   gange,   perrexi,  perrectum:   eallswä    gad   pä 
foresaedan  word.     eft  of  lego  gefegede  neglego  ic  for- 
gyte,  neglexi,  neglectum;   intellcgo  ic   undergyte,  m- 
tellexi,  intellectum  (of  dam  is  intellectus  andgit);   diligo  15 
ic  lufige,  dilexiy  dilectum.     cingo  and  accingo  and  suc- 
cingo  ic  embgyrde,  cinxi,  cinctum;  unguoio.  smyrige, 

^  Ollgen  -F||  sencl[e— habjbef)  W\\  sfende  H,  syiide  u.  darüber 
ende  U,  sense  0  -  supinuin  aus  sa-?  F,  supinum  J  ^  absatz  nur 
U  II  zahl  am  rande  Ä,  /'.  FHJO  W  (doch  von  späterer  hd.  V.  xi  am 
rande  0)  \\  fIfte]  V  W  \\  [praet.— ic]  lede  W  *  duxi  ic  Ifedde  doppelt 
(das  zweite  getilgt)  F\\  ic  laidde  /".  ir||  ductum  gelced  J\\  ic  sapcge  J, 
f.  T  ^  dictum  aus  ductum  U  \\  [rego— r]ectum  W  \\  cumap  W 
«  cyningc  HR,  -ncg  A,  /'.  Tl'||  wis[sep— {)iss]en  ir||  |)issum  ÄJZ7, 
dissum  T  ^  gefeged  T  \\  pör|::rigo  (ri  rad.?)  0  \\  odde  0,  \  die 
übrigen  \\  r8e[che — lib]rum  W  \\  hraece  h  \\  porige  0  \\  raichi  T  *  araec 
DJW,  a  aus  .tp?  C\\  ic  tiece  usw.  in  d.  z.  JK  ||  sum[— ®  w]ei  ir|| 
m  und  darüber  men  (v.  ds.  hd.?)  U,  maen  h  "  odde—*®  boc  f.J\\ 
gerihtjte  F\\  wognysse  CDFh,  weinesse  W  '®  ic  bete  usw.  in  d.  z, 
R  II  [be.— boc]  W\\  steore  H  ^^'  **  sumne  stunrie  mon  >r||  stuntan 
H  **  maen  h  \\  a[raere  s.  ic.  a.]  T^  ||  aeraere  C  \\  ic  ärise  f,  H  *-  per- 
(r)exi  C  *^*  **  [pa  f.  w.  e]ft  Tr||  pa  i:::::  fore  saedan  (gad  da  rad,?) 
O  ^^  -saedan  aus  -raedan  F,  aus  -saedon  C,  aus  -saedam  D  \\  gefeged 
IT II  nelgigo  v.  a,  hd.  zu  negligo  0  ^^'  '*  ic  ne  forgyte  J  **  neg- 
[lexi— intellejgo  W\\  intelligo  DU  \\  understonde  \  undergite  W 
^^  [intellectum— in] tellectus  ^V  ^«  ic  1.  f.  W\\  [c.  a.  a.  a.  s]uccingo 
MV  II  erstes  and  nachträglich  eingefügt  O,  1  J  ||  acingo  J  \\  and  suc- 
cingo  f.  0  II  zweites  and]  1  J  ''  ymb-  DHRU,  ymg-  CT,  eomb- J 
II  cincxi  hU\\  un[go— 174  *  unetum]   Vr||  uiguo  J  \\  smirge  U 


II:«»"*  •:»-    mit   iir  1»rii-^  ö«»i*^  i  «n   .stttt^-'i    TiniiifA.  äf 
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mtge,  minxi,  mictum;  affligo  ic  geswence,  afflixi, 
afßictum;  figo  ic  gefaestnige,  flxi,  fixum;  frigo  ic 
h y r s t e ,  frixi,  frixum  (of  dam  is  frixoi'ium  hyrstung); 
sv>go\Q.  süce,  suxi,  suxum;  aspicio  ic  behealde,  aspexi, 
aspedum  (of v  dam  is  aspectus  ymbwlätung);  conspicio  5 
and  respicio  ic  b'eseo,  -xi,  -dum  (of  dam  synd  naman 
conspedtis  gesyhd  and  respcdus  anltiec);  illicio  ic  be- 
awice,  iUexi,  illedum;  2>(^Uicio  ic  bepaeco,  pellexi,  pel- 
ledum  (of  dam  byd  ^>c?ea;  cyfys  odde  bepiecystre); 
elicio  icüt  äloccige  macad  elicui  and  clicitum,  fordan  10 
de  eledus  is  gecoren;  struo  and  construo  ic  timbrige, 
construxi,  construdum  and  of  dam  destruo  ic  towurpe, 
-xi,  'dum;  insfriw  ic  Itjere,  instruxi,  instrudum;  fluo  ic 
flöwe,  fluxi,  fluxum  and  of  däm  defluo  ic  toflowe, 
'Xi,  'Xum;  umo  ic  lybbe,  tiixiy  uidum  (ofdäm  is  uidus  15 
bigleofa);  coquo  vel  coco  ic  söode,  coxi,   codum  (of 


."^  'N.  X  .'^.•-v^ 


^  mibe  lf||mincxiÄ,  mixi  Ä  ||  a(f)fligo  (corr.  v.  ds.  hd,?)  0,  g 
auf  r.  *7  II  geswaence  H,  en  auf  r.  0  ||  aflixi  0,  affligi  urspr.  (aber 
xi  ü.  gi  V.  ds.  hd.)  F  ^  af[llictiim — if]estnie  VV-\\  fi(x)um  aus  fictum 
h  II  frigo— ^  frixum  f.  T\\  frigo  ü.  d.  z.  0  ^  gehyr(s)te  (corr.  v.  ds. 
hd.?)  0  II  ixi  von  frixi  auf  r.  0  \\  fricxum  C  \\  [of— frixor]ium  W\\ 
frixor(i)uin  C,  fixorium  U  \\  hyrsting  D  *  siicce  C,  ce  auf  r.  U  \\ 
appexi  0  «  and]  et  CTU,  1  J||  ic  beseo  ü.  d.  ersten  w.  R,  f  H 
li  xictum  und  v.  a.  hd.  (respexi  respectum)  U  \\  conspexi  D,  respexi 
{aus  -spixi)  J||ctuin  f.  O,  cturn  h,  conspectum  D,  respectum  J  || 

beoj)  W  ^  and]  et  J\\  anlec  H,  ae  auf  r.  li  \\  i(l)licio  (J  ^  iilexi 
aus  illex  Fh,  illex  irOT||  pellicio]  pellici  0  ||  bipecbe  l  biswike  W 
»  is  W\\  pellex  0,  f  H\\  cyfes  DHJ,  cufes  TT,  /".  0  ||  o.  b.  m  d. 
z,R  II  (be)p-  C,  be(paB)-0,  -cestre  JDHTJJ,  paecistre  [ohne  be)  /  ^®  elucui 
O  II  and  f.  J II  -J)on  C7,  da  if ,  dan  wwd  der  untere  teil  des  folgen- 
den J)  weggerissen  J  ^^  de  f.  CDTU\\  is  g.  gl.  E  \\  is  doppelt  0  \\ 
n  in  gecoren  aus  m  0  ||  str:uo  0,  sstruo  Z7||and]  l  J  ||  cöns(t)r:uo 
0  II  ic  t.  ü.  d.  ersten  w.  R  ^'  constructu  T||toweorpe  CDHT,  to- 
wearpe  U  ^^  destruxi  destructum  DJ,  vor  xi  ctum  ein  ergänzungs- 
zeichen  und  über  der  zeile  v.  a.  hd.  destructi  destructum  IJ  \\  -ctum] 
ctum  Ä,  f.  0||struxi  O  ||  ctum  W  '*  xum  W  »»  defluxi  H,  de- 
flexi  J II  x:um  (t  rad.)  F,  defluxum  H,  deflexum  J  \\  ui(c)tum  0, 
uic(t)um  Ä,  uixctum  CD  U  \\  of  auf  r.  0  ' «  byleofa  /* ,  aus  -fan  H 
II  odde  O,  (1)  C;  l  die  übr.  \\  coco— 17G  ^  eft  /'.  T|l  ic  s.  ü.  coquo  R  [{ 
cocxi  Jjj  coc(t)um  (2.  c  auf  rad.  x)  ('\\  of]  and  o^  0 
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dam  is  cocus  coc);  eft  decoquo  on  dam  ylcan  andgyto 
(coquo  gebyrad  eac  to  gebsece);  fl^xo  odde  fledo  ic  ge  — 
bige,  flexi,  flexum;  plecto  ic  brede  net  odde  ic  ge  — 
witnige,  plexi^ plexum ;  weAo  ic  wege  odde  ic  ferige, 
5  ttexi,  ucctiim;  traho  ic  teo,  traxif  tr actum  and  of  dam 
pertraho  ic  teo  swyde,  disfraho  ic  ämyrre,  detralio 
ic  tiMe;  et  similia. 

VI.  Seo  syxte  praeteritvm  g*d  dus:  frango  ic  tci  - 
brece,  fregiy  fractum  and  of  dam  confringo,  ic  töbryte; 

10  ealswa  pcrfringo,  -fregi,  -fractum;  ago  ic  do,  egi,  actum 
and  of  dam  cxigo  ic  of  gange,  exegi,  exactum;  subigo  ic 
wrote  odde  ic  under|)eode,  subegi,  subactum;  cogo  ic 
nyde,  coegi,  coaetum ;  ambigo  me  twynad,  anibegi,amba- 
ctum;  lego  ic  ra^de,  legi,   lectum  and  of  dam  perlego  ic 

15  oiewjdAQ^  perlegiyperhctum;  relego  ic  liiede  eft,  relegi, 
relectum;  coUigo  ic  g adrige,  coUegi,  coUectum  (of  däm  is 
collecta  gegaderung  odde  gegaderode  word  to  änum 
g e b e d e ) ;  uinco  ic  ofer^wide,  uici,  iiictum ;  ealls wä  coti- 


t.  -•N.  "k,--V'-^    '^--■N.^V.   N." 


^  COC  f.  H\\  efL  f.  W\\  Oll—-  gebaece]  ic  seode  odde  ic  baea  T*;\ 
on]   of  HO  II  yl(c)an  corr,  v.  ds.  hd.?   0  \\  angite  F    *  gebyrat  0 
II  odde]  }  JT    ^  flectum   r||  plecto  urspr.  (aber  p  zu  f  0)y   plecto: 
(m  rad.,  o  auf  r.)  C  \\  braede  J,  bryde  D  \\  ofpe  doppelt  (das  erste 
getilgt)  C  \\  zweites  ic  /'.  FH    *  witnige  hT\\  zweites  ic  f.F\\  faerige 
J,  fyrige  D     *  traxi]  swide  D    "  swude  T  \\  distraho  aus  -treho 
und  d  auf  r.  ()\\  ic  sille  odde  ic  a.  J||  a:::|myrre  0    ^  t61e  Tflet 
cetera  W    «  absatz  JTU\\  zahl  f.  FHhOW  (doch  von  späterer  hd, 
VI  am  rande  jetzt  halb  verlöscht  O)  \\  syxta  T,  x  auf  r,  und  nach 
einmal  darüber  J,    VI  1^^||  Jus  gad  U    ^'  ^  tobreca  T    ®  and-^** 
fractum  f.  J  \\  and  f.  0  \\  confringo  aus  -gam  W  \\  tobrece  ü    ^"  all- 
swa  T    ^^  ofgo  W,  of  {)am  gange  H    ^^  subei  C7||  subac(t)um  0 
^^  nede  D  \\  co(e)gi  O,  coegt:  H\\  c(o)actum  0,  coagtum  r||  ambygo 
B  II  tweonad  if,  tvvynet  Tjj  arnbei  ir||  amactum  J,  zweites  a  aus 
u  wwc2  wocÄ  em   a  darüber  D    ^*  lego— ^«  relectum  f.  H^\c  r.  ^*- 
\y    14.  15  (Je  oferraede)  h     ^^'  oferhrasde  T||(per)legi  (per)lectum  O 
II  braede  T||  (aeft)  raede  eft  a.hd,  O     ^^'  *«  reglegi  reglectum  J    ^'  ic 
gaderige  CDHU.  f  T\\  coll(e}ctum  C||  is  f  0    i'  gegaderung-'* 
gebede   f,  T\\  odde  usto.  in  dz  B  \\  gegaderede   H,  gaderode   O 
^«  gebyde  D  \\  ic  o.J  \  conuinco  r||  ofer  doppelt  (das  erste  malradf^j 
0  II  eallswä— 177  '  ctum  /'.  T 
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uinco,  -uici,   -chim   (uincio  ic  binde  is  diiere  feordan); 

linquo  ic  forl&te,   liqui,   lidum   and  of  dam  dcrelinquo 

and  relinquo  on  dam  ylcan  andgite,  -liqui,  -lictum;  delin- 

qtio  ic  ägylte;  rumpo  ic  tobrece  odde  toslite,  rupi, 

f^uptum   and  of  däm  disrumpo,  abrumpo   on   dam  ylcan  5 

andgite,  -rupi,  -ruptum;  corrumpo  icgewemme,  corrupi, 

corruptum;  soluo  icunbinde  odde  untige,  solui,  solutum 

and  of  däm  absoluo  and  dissoluo  on  däm  ylcan  andgyte, 

'Solui,  -solutum;    uöluo  ic  äwende  odde  wylewige, 

uolui,  uolutum  and  ealswä  reuoliw;   caluo  ic  be8Wice,io 

ccUui,  calutum;  hiho  ic  drince,   hihi,  hibitunt;  lamho  ic 

liccige  odde  lapige,    lamhi,  lamhitum;  scaho  ic   cli- 

frige,  scabiy  scahitum ;  uerto  ic  äwende,  uerti,  usrsum; 

uello  ic  äwyrt walige,  ti^lli  vel  uulsi,  uulsum;   ealswä 

eudlo  of  däm  gef^ged  on  däm  ylcan  andgite;  percello  ic  15 

^\ea.^  perculi,  perculsuni;  psallo  ic  singe,  psalli  (naefd 


*  conuici  J",  f.  if  ||  conuictum  J,  f.  HO,   uictum   hinter  ctum 
V.  a.  hd,  ü.  d.  z.  U,  uictum  W  \\  uncio  J  ||  ic— feordan]   uinci  T  \\ 
y(s)  C    2  q  in  linquo  auf  (über  h)  r.  von  g  Hh  \\  ic— lictum  f.  T  \\ 
and  f.  TT  II  of  däm  f.  T    »  and]  \  J\\  on— lictum]  liqui  T||  on]  of 
BhO  II  liqui]  requi  0     **  *  delinquo]  linquo  0    *  agulte  T  \\  rumpo 
and  disrumpo  and  abrumpo  T  \\  töbrece]  tobsege  (s  aus  r)  T  \\  odde 
ic  EJ\\  (to)slite  0    «  ru:ptum  (m  rad.)  F\\  and—«  ruptum  /".  HT 
^  and  of  J>am  corrumpo  J  ||  gewemme  aus  gewimme  «7,  gewa^mme 
öu«  gemaemme  h  ||  corrumpi  T    '^  corrutum  T  \\  soluo  and  absoluo 
and  dissoluo  T  \\  untege  T  \\  soltum  0,  sollutum  W    » 1.  and—»  solu- 
tum f.  T  (doch  vgl.  les.  zu  '^)  ||  2,  and]  et  J    »  <2.  o  in  uoluo  aus 
^^«oas  anderem  und  noch  ein  o   darüber  ä  ||  a  in  äwende  von  ds. 
hd.  am  rande  nachgetragen  0  \\  wylwige  J,  zioeites  w  auf  r.  D, 
walwige  W     ^®  uoluta(tu)m  und  a  zu  w  C,  uoluptatum  U  \\  and 
Mswä  /*.)  reuoluo  steht  gleich  hinter  uoluo  T  \\  and  /'.  W  \\  caluo 
-''  bibitum  f.  T    "  ic  dr.  f  W    '''  ^^  ic  1.  o.  1.  f,  T    '^  lapie  1  lickie 
'^11  0.  ic  lapige  L7'||  lampi  h  \\  lambitum  aus  lampitum  h  \\  1  in 
^^'frige  auf  rad,  tD    ^Mc  ä.f  T  \\  uertum  (t  auf  r,  h)  hT    '*  uello 
^"<J  euello  T II  awyrt(wa)lige  0  ||  odde  0,  i  die  win^fen  ||  (uulsi)  C  |j 
ealswä— 1»  andgite  f  T    »»  reuello  0  \\  dan  h    >«  psiallo  (1  rad.)  F, 
^  ^uf  r.  D  II  ic  singe  hinter  psalli  W,  f.  T  \\  ic  auf  r.  D  \\  pslalli  F, 
^•'^^'i    f7,  Ämeer  178  ^  sopinum  D  1|  nrefd— 178  '  sopinum  f,  T 

■^^Ifrlcs  granim.  ^  *• 
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« 

dis  n&nne  sopinvm);  pando  ic  geopenige,  pandi,  pas- 
sum;  defendo  ic  bewerige,  defendi,  defensum;  ostendo 
ic  geswutelige,  ostendi,  ostensum  (ostentum  is  fore- 
beacn);  scando  and  ascendo  ic  ästige,  -di,  -sum;  findo 

5  ic  tocleofe,  fidi  büton  n,  fissum  on  twäm  essiim;  scindo 
ic  toslite,  sddi,  scissum;  fundo  ic  ägeote,  fudi,  fusum 
(an  s,  fordan  de  se  u  is  lang)  and  of  dam  gefSgede 
per  fundo  ic  geondgeote,  per  fudi,  per  fusum;  confundo 
ic  gemencge  odde  gescynde,  confudi, confusum ;  cudo 

10  ic  smidige,  cudi\ELCusi,  casum  (of  dam  byd  gecweden 
incus  anfilt:  cuso  and  accuso  ic  wrege  is  daere  for- 
man  gedeodnysse  and  excuso  ic  belädige,  excusat  and 
recuso  ic  wipsace);  diuido  ic  todajle,  diuisi,  diuisum; 
fado  ic  do,  feci,  factum  and   of  dam  gef^gede  perfido 

15  ic  fullfremme,  perfeci,  perfectum;  inficio  ic  begled- 
dige,  in  feci,  infeetum  et  cetera;  iacio  ic  torfige  odde 
sceote,  ieci,  iöc^wm  and  of  däm  gefegede  abicio  ic  fram 
äwurpe,  dbied,  ahiectum;  proicio  ic  üt  äwurpe,  proied, 

^  dis  f,  W II  zweites  n  in  naenne  aus  etwas  a.  O  \\  supinum  J 
II  — ^  ges.  ü.  f.T  **  *  passum  zu  pansum  h,  pansum  TU  und  (aus 
parsum)  F  ^  defensi  H  »  ge(s)wytelige  0  \\  is  f.  gl  B  \\  is  f,  T 
*  -bea(c)n  a,  hd,  F,  -becn  7),  -beacen  Z7,  -beacan  H  \\  and]  l  J 
II  ic  astige  gl.  ü.  scando  JK,  /".  THascendi  ascensum  J,  dissum  0 
»  -cliofe  jff,  -clefe  J  ||  büton  n  f,  T\\  (buton)  ä,  butan  jff  ||  on  t.  e. 
doppelt  (das  zweite  mal  getilgt)  U,  f.  T\\  essum]  ss  W  •  ic  sb'te  T 
II  findo  0  II  (ic  ageote)  Ä,  perfundo  TUfurdi  Ä,  fundi  J||fu::|sumO 
'  an— 8  perfusum  f.T\\s  f.  F,  es  J  \\  -pon  CU  \\  de]  ^et  W  ||  gefeged 
Djff,  gefege  CC7,  :::::gefegede  R  *  perfundi  J  »  gemenge  DU, 
geniaencge  /»,  gemaengce  H  \\  gescende  /,  gesc^de  T,  ic  ge-  D  ||  con- 
fundi  C  *<*  ic  smidige  f.  T\\  odde  0,  J  die  übrigen  \\  cusi  a«»  cu- 
sum  C,  cu:si  0||of— ^'  wipsace  f,  r||beod  Z7,  is  jffW  "  cusroF 
II  and  /".  0,  J  /,  J  1  D  II  acuso  FhJOR,  incuso  fi^jj  wraege  J,  it. 
cuso  Ä  ^2  exciKso  (s  rad.)  H  \\  belapie  T^||  excusas]  (ex)cusi::  (si 
rad  wnd i aus a)jff  11^.  and/:  J  ^»recusasJH  —  "icf.«./*.  T  »*facio 
—  1*  perfectum  f.  H  \\  (feci)  C  \\  a.  of  d.  g.  f.T  »»  c  von  perfeci 
aw/"  r.  0  »*•  1«  beglaeddige  J,  becleddie  TT  »•  et  c  /:  STW  || 
iacio  aws  Iacio  Z7,  iacie  J"  "  a.  of  d.  g.  /l  T  ||  gefeged  H  "•  " 
ic  f.A.f.T  ^*  i.  aweorpe  H,  avvorpe  F,  wurpe  J  \\  proicio— 179  *  pro- 
iectum  f.  //||  aweorpe  T,  aworpe  i^Hproieci — 179*  äwurpe  f.  J 
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proiectum;  inicio  ic  on  äwurpe;  conicio  ic  samod 
wurpe  odde  ic  ra;de  swefn;  capio  ic  gefo,  cepi  ic 
gefengc,  captum  gelaeht  (of  dam  is  captiuus  haeft- 
lingc  odde  gehergod);  of  dyssum  gefegde  incipio 
ic  on  ginne,  incepi,  inceptum;  recipio  and  suscipio  ic  5 
underfo,  -cepi,  -ceptum,  is  eac  to  witenne,  paet  a'lc 
daera  worda  byd  lang  on  praeteritvm,  gyf  hit  hsefd  laes 
stsefgefegu,  ponne  hit  sei  fruman  on  andwerdum  hsefde. 
fodio  ic  delfe,  fodi,  fossum  on  twäm  essum  and  of  dam 
gefegede  ^er/böfiö  ic  durhdelfe  odde  dnih äy ^  perfodi,  10 
perfossum;  subfodio  ic  underdelfe;  ejf'odio  ic  üt  ädelfe; 
fugio  ic  fleo,  /^fi,  fugitum;  eallswä  of  dam  gef^gede 
refugio  ic  ongeän  fleo  odde  ic  sece  socne,  refugi, 
refugitum  (of  dam  is  reftigium  socn  and  fuga  fleam 
and  jpro/Mgf««  flyma);  confugioic  samod  fleo;  perfugw  15 
ic  fulfleo,  perfugi,  perfugitum.  is  eac  to  witenne,  psßt 
ffifre  byd  se  i  sceort  on  dus  gerädum  sopinvm  aetforan 
dam  tum  on  dissere  gonivgatione. 


■*v    -  ^  .      V      -«.   , 


*  ini(c)io  (c  ü.  getilgtem  t)  Hy  nicio  0  \\  ic  on  ä.]  inieci  T\\ 
aweorpe  H,  aworpe  F,  wurpe  C  \\  coniceo  CÜ,  con|cio  0  \\  samad  B 
2  weorpe  HT,  worpe  F  \\  odde  usw.  in  d.  z,  R  \\  swefen  HTy  swaefn 
J II  ic  geofo  F II  coepi  DU  2-  3  jc  gefengc  f.  HT  » gefeng  CDFJR U, 
gefgencg  h  \\  gelohte  0,  f.  HT\\  of  d.  is  f.  T  ^- *  haeftling  ÜDFhJRTU 
♦  odde  g.  m  d.  z,  R,  /".  T||  (ge)hergod  C||  of  d.  g.  f,  T\\  dysum 
i^'fi'U^,  disum  D,  pisum  C,  daÄ.  is  rad.  F\\  gefegede  CDFHhJRTU 
II  i(n)cipio  0  '  incoepi  [7 1|  and  susc.  hinter  ic  u.  D  \\  and]  et  CU, 
1  J II  susscipio  Ä  »•  «  ic  u.  ü.  rec.  Ä  •  cojepi  coeptum  Z7,  recepi 
receptum  J  \\  witanne  CHhJR,  witene  T  '  dara  /*,  |)ara  D,  paere 
2rfl  II  beod  Z7 1|  on  pr.  Äiwier  haf{)  TF  ||  praeterito  Z7  ®  staefgefeigu 
CDJBU,  -gefegiu  jP,  -gefeg  Ä,  gefegu  (oÄwc  staef)  0  ||  done  Tjjaet 
f,  CU\\  -weardum  FHhT  »  fodeo  W\\  dylfe  und  (von  a.  hd.?)  \ 
el  über  yl  Z7||fos[sum — ^*  fu]ga  T7  ^**  gefeged  H  \\  odde  durhdy] 
oddurhdy  0,  0.  purhfyge  J  ^^  efTodia  J||  adylfe  C  **  fugi]  flui 
J||ea.  gefeged  of  dam  i/,  f.  T  ^^  (o)^^  H  ^^  flema  7)  ||  smod 
(f)leo  0  1«  (ful)fleo  0,  fnllf(l)eo  a.  hd.?  Ä  ||  perfu(g)ilum  0||is— i» 
coniugatione  /.  T||  s  in  is  auf  rasur  H  \\  witanne  HhJ,  -ene  U 
"  supinum  aws  so-  F,  supinum  J||  aetforam  C  ^^  tum]  über  u 
von  anderer  hd.  a  O 
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VII.  Seo  seofode  praeteritvm  getwyfylt  dset  forme 
staefgefeg  dus :  ^)eZ/oic  üt  ädraefe,  pepuli  ic  üt  ädrjjefde, 
pulsum;  fallo  ic  leoge,  fcfelli,  falsum;  tollo  ic  nime, 
tetuli   on  da  ealdan  wisan,   ac   nü   is  gewunelic  susttdi 

5  and  suUatum;  cado  ic  fealle,  cecidi,  casum;  cano  ic 
singe,  cecini,  canium;  pario  ic  äcenne,  peperi, partum; 
caedo  ic  swinge,  cecidi,  caesum;  disco  ic  leornige,  di- 
dici,  discitum;  tango  ic  hreppe,  tetigi,  tadium;  pango  ic 
geyppe,  pepigi,  pactum;   tundo   ic    cnucige,    tutudi, 

10  tunsum;  pungo  ic  pricige,  pupugi,  punctum  (of  dam  is 
nama  punctus  p  r  i  c  a ) ;  posco  i  c  b  i  d  d  e ,  pqposci,  poscüum; 
parco  ic  sparige  odde  äri ge y  peperci,  parsum  (ofdäm 
isparcus  uncystig);  tendo  ic  ästrecce,  ietendi, tensum 
VEL  tentum;  curro  ic  yrne,  cucurri,  cur  sunt,    sume  word  of 

15  dissum  gefegede  ne  gäd  na  swä:  expello  ic  üt  ädraefe, 
expuli;  depello  ic  ädriiefe,  depuli,  -pulsum;  incido  ic  on 


1»  absatz  nur  DU  \\  VII  f.  HhJ\\  S^o]  se  C\\  seofede  T,  seo- 
fepe  Uy  fode  (!)  0,  feorpe  C\  feorfe  faöer  VII  darüber)  H  ||  -fyld 
CZ7,  -feit  D  II  e  m  forme  auf  r.  C  ^  adr(aB)fe  correctur  über  rasur 
O,  8ß  aus  cV  Ä,  adreafe  CC7 1|  pelui  0  \\  ü.  des  pei'f.  f.  HT  \\  adraef(d)e 
C  3  fallo  1  falsor  C7|l  — «  s.  w.  /'.  T||  felli  0  \\ ::  nyme  C  *  tetuli- 
gewunellc  /".  T  \\  teluli  aws  teculi  h  \\  eall  dan  JK  ||  wison  F  *  and 
/*.  -DT  II  casum — ''  cecidi  f.  H  ||  c(a)sum  aus  cesum  h  •  cecini]  cecim 
T,  erstes  c  aws  e.  a.  J\\  acaenne  h  \\  perperi  T  '  cecidi  zu  cicidi 
FB,  cicidi  CÄJC/"  ||  ce:sum  (s  rad.)  0  \\  ic — ®  discitum  f.J^  dis- 
citum] disertum  JP  ||  tungo  H  \\  (li)reppe  ds.  hd,?  U,  e  aus  ae  Ä|| 
te(ti)gi  R  II  p(a)ndo  a.  hd.?  F,  pando  W  *  gehyppe  J,  gedyppe  0 
II  pepigi  urspr.  {aber  u  ü.e  und  a  w.  d.  i.  i)  T  \\  pactu  O  wiuZ  urspr. 
{aber  un  m.  ac)  T  \\  cnucnige  H  \\  tutuidi  (n  rad.)  C,  tu::di  (tu  f.) 
O,  tutundi  HT  ^^  pupu(g)i  (corr.  v,  ds.  hd.,  aber  fränkisches  g 
O;  von  sp.  hd,  F)  FO,  pupui  CDhRTUW  ^^  nama  f  T\\  pricca 
W II  ic  b.  f  T\\  poposcitum  H  ^^  parcco  D  \\  ic  arige  o^^e  ic  spa- 
rige H II  swarige  J  \\  pepenci  (s  rad,)  F,  f,  T  \\  pa(r)sum  C,  danach 
sum  getilgt  0  *^  is  /*.  T  ||  a  in  parcus  über  r,  0  \\  unkystig  S 
^3*  ^*  tentum  J  tensum  W  ^*  odde  0,  1  die  übrigen  \\  zweites  t  i« 
tentum  aws  s  JO  \\  ic  yrne  f.  T  \\  sume—**  swa  am  rande  v.  ds. 
hd.  C  II  sume-»»  gefegede]  fas  T  *»  pisum  CDFHBU  \\  gefede 
i<"||  nä]  nout  W||  dra)fe  FhR,  adrife //,  e  undeutlich  0  *•  depello] 
expollo  O  II  adreafe  6^L"||  depulsum  e/0    *«•  181  *  on  bealle  H 
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befealle,   incicli;  concido  ic  samod  fealle;  succino  ic 
undersinge  odde  orgnigc,  succinui,  succentum;  occino 
ic  singe    ongeän,   occinui,  occentum;  inpingo  ic  set- 
spurne,    inpegi,    inpadum;   contingo  and  attingo   ic   tö 
gersece,  contigi,  attigi  (sceortne  i),  contadum;  perjyendo  5 
ic  undergyte,  extendo  ic  astrecce,  2^^''^pe^di,  extendi; 
pertmido  ic  cnucige,  pertundi,     sume  gäd,  swäswä  da 
änfealdan:  dedisco  ic  forgyte,  p8ßt  ic  veT  leornode, 
dedidid;  deposco  ic  biddc  geornlice,  depoposd.     sume 
gäd  on  twä  wisan:   decurro  ic  ofyrne,  decucurri  et  de-  10 
curri  et  cetera. 

VIII.  Seo  eahtode  praeteritvm  getwyfylt  paet  seftre 
stsefgefeg  dus:  do  ic  gyfe,  das,  is  dgfere  forman  ge- 
deodnysse,  and  of  dam  gefegede  sind  dijerc  driddan: 
credo  ic  gelyfe  odde  befseste,  credidi,  creditum;  perdo  15 
ic  forleose,  perdidi,  perditum;  prodo  ic  ameldige, 
prodidi,  prodltum;  vßndo  ic  sylle  wid  wyrde,  UGndid% 
mnditum;  reddo  ic  ägylde,  reddidi,  redditum;  condo  ic 

2  orhnige  J,  organige  H,  erstes  g  von  späterer  hd.  F,  ornige 
D  II  succinui]  succinum  0  \\  succensunn  J  \\  occino—^  occentum  f.  0 
^  occensum  J  ^-  *  aetsporne  F,  u  <?m  o?  C,  p  aus  e.  a.  und  (u)  h 
*  and]  l  J\\  adlingo  Ä  *•  *  gl.  ü.  contingo  B  \\  contigi]  contingi  aus 
contingo  D  «  strecce  CDTU  ^  da  f.  W  *  (a)nfealdan  C,  anfel- 
dan  jT,  anwealdan  «/,  erstes  an  auf  r.  U  \\  1.  ic]  is  J  ||  leornode  aer 
(aer  nachtr.  am  rande  C)  CZ7,  aber  nachträglich  aer  auch  noch  vor 
1.  ü.  d.  z,  (von  ds.  hd.?)  U.\\  leornodo  W  »  dedi(di)ci  0,  dedici  H 
II  posco  0  II  georne  W  \\  de(po)posci  C  ^®  fgoj) — *•  prodo]  ir||  wison 
CDFhB  II  o(f)yrne  0,  of(a)yrne  fü.  ds,hd,?)  U,  ofereorne  H\\  cur  in 
decucurri  auf  raswrO||et]  and  DH  ^^  absatz  wwrZ)Z7||  VII  T,  /*. 
CiTHÄJO  II  eahteode  FäB,  eahtoda  jff,  eahtefa  J||getw.— »*  drid- 
dan] gaed  Jus  T  \\  getwifilt  ü,  d.  z.  (von  ds.  hd.  ?)  TJ,  macad  1),  f. 
CFHh  (doch  raacad  eingefügt  3.  corr.  F)  \\  paet  aafre  C,  aefre  (:aefre 
H)  paet  DH  *'  staefgefehj)  J||  |)us  ü.  d,  z.  (v.  ds,  hd.?)  U,  gaep 
pus  If  II  form*  h  **  |)eodnysse  C,  peodnisse  Z7||  dam  f  CU  **  ü, 
f.  T\\  zweites  d  in  credidi  aus  etwas  a.  3.  corr,  Ä  ||  perdo— ^'^  per- 
ditum f.H  ^®  perdili  h  \\  perditum  f.  0  \\  prodo — "  proditum  am 
rande  3.  corr,  h  "  proditi  Z7  ||  uendo— ^^  uenditum  f.  J|l  wurde 
DFhT,  würfe  H  »^  agelde  D,  d  ü.  rad.  t  0,  agylte  / 1|  redidi 
W\\  reditum  RW\\  cando  J 
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getimbrige,  condidi,  cofiditum;  ahscmtdo   ic  behyde, 
-d/d«,  -ditum. 

DE  VERBO  PASSIVO. 

Jjcgoric  eom  gcrajd  on  sumum  gewrite  sum  ding 
5  to  donne:  legor,  legeris  vel  legere,  legitur;  et  plvraliter 
legimur,  legimini,  leguntur.  eodem  modo  tempore  praete- 
RiTO  inperfecto  Icgcbur,  legebaris  vel  legebare,  legebcUur; 
et  plvraliter  legebamur,  legebamini,   legebanfur.     eodem 

MODO    TEMPORE    PRAETERITO    PERFECTO    lecttiS  SUm,    lectuS  eS, 

10  lectus  est;  et  plvraliter  ledi  sumus,  lecti  estis,  lecti  sunt 
ET  VLTERIORI  MODO  and  CR  däm  yttran  gemete  lectus 
fui,  lectus  fuisti,  lectus  fuit;  et  plvraliter  lecti  fuimuSj 
lecti  fuistis,  lecti  fuerunt  vel  fuere.  eodem  modo  tempore 
PRAETERITO  PLVSQ VAMPERFEUTo  Icctus  cram,  Icctus  cras,  Icdus 

15  erat;  et  plvraliter  lecti  eramus,  lecti  eratis,  lecti  erant. 
ET  VLTERIORI  Icctus  fucram,  lectus  fueras,  lectus  fuerat;  et 
PLVRALITER    Iccti   fmramus,    lecti    fueraiis,    lecti   fu/erant. 


■  -^-z-v-^    -V^-v.-^'v-N.^     -V.-^-V  -^''V>'>^'^W.'>^-V-^/ 


^  timbrie  W  ||  abscondo— ^  dituni  /".  HO  \\  ic  b.  /".  W    2  abscondi 
J II  absconditum  JT 

'  Überschrift  (räum  dafür  gelassen  W)  f.  KJOW\\  uerbo  f.T 
*  egor  W II  ic — *  donne  gl.  B  \\  ic]  ie  C  \\  hinter  sumum  7 — 8  buch- 
staben  rad.  0  \\  fincg  R,   dyncg  h    *  döne  jfflj  egor  W\\  — ®  geris 
usw.  (statt  legeris  usw.)  W  \\  uel  1.  f.  T  \\  odde  0,  l  die  übr,     •  lege- 
mur  /  II  legirai(ni)  U  \\  leg(v)ntur  aus  -antur  0  \\  e.  m.  i,  f,  T    ^  in- 
perfecto aus  -tum  F\\  uel  1.   f.  T  \\  odde  0,  l  die  übr.     »  legeba- 
mi(ni)  0    »•  »  e.  m.  t  f  T    »  perfecto  ü.  d.  z.  v.  ds,  hd.?  Z7,  per- 
fec  JK,  perfect(v)m  (v  ü.  getilgtem  0)  0     »•  *<>  le(c)tus  alle  drei  mal 
3.  corr.?  ä  ||  -"  lectus  vor  -l^  3,  sg.  und  lecti  vor  2.  3,  pl  f  JT 
und  ursprünglich  U,  doch  in  U  (vonds.hd.?)  mit  a,  t.  nachgetragen 
*®  zweites  lecti  aus  lectus  C    **  ult(e)ri(ori)  corr,  v.  a.  hd?  0,  -ri: 
(0  rad.)  U,  -re  T,  -ra  H  \\  and— g.  f  T  |||)an  D  12  fui]  sum  W  \\  fuimus 
aws  sumus  Z7,  sumus  CDFHhW    '^  fuisti  jP||  uel  f.  /".  T||  oddeO, 
J  rfie  w^r.  II  e.  m.  t.  /".  TU  tempore  aus  tempopo  O     **  eram]  erat 
B     **  ra  in  pluraliter  aufr.  0\\  eralis  aus  -tus  v.  ds.hd.?  0||  erant 
aus  eramus  D    ^®  rio  in  ulteriori  auf  r.  O,  -re  T,  -ra  H,  ulteri  Ä, 
dahinter  modo  CHJTUW    "  iter  m  pl.  aw/"  r.  O  ||  lecti  vor  2.  3. 
f.  D  II  eratis  W  \\  erant  W 
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FVTVRO  legavy   le^jcris  vel  legere,    legetur;   et   plvraliter 
kgeniur,  legemini,  legentur.     imperativo  modo  tempore  prae- 

SENTI    AD   SEGVNDAM   ET    TERTIAM   PERSONAM    Ugere    Sy   |)Ü   ge- 

rAd,  legatur  sy  he  gersed;  et  plvraliter  legamur,  legi- 
mini,  legantur.     eodem    modo  tempore  fvtvro  legitor  tu,  5 
legitor  ille;   et  plvraliter   legamur,   tegiminor^    leguntor. 
optativo  modo  tempore  praesenti  et  praeterito  inperfecto 
utinam  legerer,  utinam  legereris  vel  legerere,  utinam  lege- 
retur;  et  plvraliter  utinam  leger emur,  utinam  leger emini, 
utinam  legerentur.     eodem  modo  tempore  praeterito  per-  10 
FECTO  ET  plvsqvamperfecto  utinam  lectus  essem ,  utinam 
lectus    esses,    utinam   lectus   esset;    et  plvraliter  utinam 
ledi    essemus,    utinam   lecti   essetis,    utinam   Iccti   essent. 
et  vlteriori  modo  utinam  lectus  fuissem,  utinam  lectus  fuis- 
ses,  utinam  lectus  fuisset;  et  plvraliter  utinam  lecti  fuis-  15 
semus,  utinam  lecti  fuissetis,  utinam  lecti  fuissent.     eodem 
modo   tempore  fvtvro  tUinam  legar,   utinam  legaris  vel 


*  uel  1.  f.  T\\  odde  0,  l  die  übr.  ||  legere]  -is  wrs/w*.  (dann  i  zu  e, 
aber  s  gelassen)  O  ^  legemur  aus  legereraur  C  \\  lege::mini  (ge  rad.) 
Of  aus  legeremini  durch  puncte  C  \\  inperatiuo  HTW  *  terciaru 
W\\—*ü.f.T\\heoW  «-^gelaereclJ  *  heo  W  \\  ^elsered  J  »tn  ie- 
gantur  fränkisches  g  aus  engl.  D\\e,  m.  t.  f.  T\\f.]  presenti  J  \\ 
legitor  zu  legito  0,  legitur  D  •  legitor  zu  legit  0,  leitor  C,  f.  T 
II  et  pl.  f,  T  II  legimonor  (erstes  o  durchstrichen)  H  \\  leguntur  J 
^  preterito  aus  -ti  h  \\  inperfect(v)m  aws  -tom  O,  iiiperfectum  F,  in- 
perfec  hR  *  legerer  aus  ie-  J  ||  — *®  utinam  vor  2.  3.  sg.  und  2.  3. 
pl.  f.  JT  und  urspr.  Z7,  doch  in  U  (v.  ds.  hd.  ?)  mit  a.  t  nachge- 
tragen II  lege(re)ris   C,  legeris  D ,  legerer!  O  \\  uel  I.  /.  TW  \\  odde 

0,  l  die  übr.  »*  ^^  ger-  W  \\  legeremur  u.  1.  u.  f.  0  ^°  utinam 
vor  3.  pl.  f.  D\\e.  m.  t.  f.  T\\  eodm  0  \\  tempore  f.  J\\  praeterito 
f.D  1»— 1*  utinam  lectus  (utinam  allein  H)  vor  2.  3.  sg.  und  u. 
lecti  (utinam  H)  vor  2.  3.  pl.  f.  HJT  und  urspr.  U,  doch  in  U 
(von  ds.  hd.?)  mit  a,t  nachgetragen  *^*  ^^  utinam  lectus  {vor  esses)] 
odde  0  "  lectus  [vor  esses)]  \  F  \\  esset]  essent  T  **  ut.  1.  vor 
2.  3.  pl.  f.  D  II  tis  in  essetis  auf  r.  D    **  ulteri(ori)  h  \\  — *«  utinam 

1.  (utinam  allein  H)  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl.  f.  DHJTU  »*•  »» 
fuissets  (2,  sg.)  U  **•  ^«  1.  u.  2.  leti  O  \\  fuissemus  u.  1.  f  R  1«  (utinam) 
vor  d.  2.  pers.  h  i«*  ^^  e.  m.  t.  f  T  1^— 184 «  utinam  vor  2.  3. 
8g.  u.  2.  3.pl.  f.  HJTUW  "•  184 »  uel  1.  f  T    "  odde  0,  t  die  übr. 


—     184     — 

legare,  utinam  legcUur;  et  plvraliter  utinam  legarmty 
utinam  Icgamini,  tUinam  legantur.  conivnctivo  modo  tem- 
pore PRAESENTi  cum  Ugar ,  cum  Ircgaris  vel  legare,  cum 
legatur;  et  plvraliter  cum  legamur,  cum  legamini,  cum 
5  Icgantur.  eodem  modo  tempore  praeterito  inperfecto  cum 
legerer,  cum  legercris  vel  legerere,  cum  legeretur;  et  plv- 
raliter cum  legeremur,  cum  legeremini^  cum   legerentur, 

EODEM   modo   tempore   PRAETERITO   PERFEGTO    CUm   lectuS    »im, 

cum  ledtts  sis,  cum  lectus  sit;  et  plvraliter  cum  leäi 
10  simus,  cum  lecti  suis,  cum  lecti  sint  et  vlteriori  modo 
cum  lectus  fuerim,  cum  lectus  fueris,  cum  lectus  fuerit; 
et  plvraliter  cum  lecti  fuerimus,  cum  lecti  fueritis,  cum 
lecti  fuerint.  eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvam- 
perfegto  cum  lectus  essem,  cum  lectus  esses,  cum  lectus 
15  esset;  et  pl\T{aliter  cum  lecti  essemus,  cum  lecti  essetis, 
cum  lecti  essent.    et  vlteriori  modo  cum   lectus  fuissem, 


^  [ut.  legatur—^  prae]senli  (doch  von  einer  zeüe  vor  senti  reste 
übrig)  W  \\  tur  von  legatur  auf  rasur  h  ^  ut.  vor  2,  3.  pl.  f.  D 
^— *  cum  vor  2.  3.  sg.  und  2,  3,  pl,  f,  JTTJ  '  cum  vor  legaris 
aus  com  D  \\  uel  1.  f.  T^  odde  0,  \  die  übr.  \\  gare  W  '•  *  uliuam 
legatur  R  *  gatur  W  \\  cum  vor  1.  pl  f.  T  ||  cum  vor  2,  3.  pl.  f.  D 
*•  *  2.  3.  pl.  ga-  W  *  inperfecto—«  preterito  doppelt  O  *•  •  cum 
legerer—«  perfecto  f.T  «cum  vor  legerer  is  f.  JU\\ — "^  ger-  W 
II  u.  1.  f.  W\\  odde  0,  l  die  übr.  \\  cum  legerere  (letztes  e  auf  r.  C) 
CU\\  legerere  doppelt  (das  2.  mal  getilgt)  U,  legereris  (ris  auf  r.  a. 
hd.  h)  Fh  II  cum  legeretur]  cum  lege  (cum)  legeretur  das  erste  mal 
0,  cum  cum  legeretur  (erstes  cum  getilgt)  das  zweite  mal  O  ||  cum 
vor  legeretur  f.  Jüy  cu  h  '  cum  vor  2.  3.  pl.  f.  HJU  *  sim  aus 
sum  FO  »  cum  lectus  sis  f.  0\\—^^  cum  1.  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3. 
pl.  f.  JTÜ\\  cum  vor  2,  3.  sg.  f.  H  *"  cum  lecti  sitis  f  H\\  ulte- 
ri(ori)  Ä,  ultiriori  0  "—185'  cum  1.  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl  f. 
JTÜ II  —^2  cum  (cum  1.  D)  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl  f.  DH\\  2.  sg. 
tus  W II  fuerint  J  **  1.  lecti  aus  lectu  H  *^'  ^*  pr.  pl.  zu  pl.  pr.  durth 
h  a.  U\\  plusq(u)am-  0  **  lectus  t?or  essem  f  ChT,  nachgetr.  3.  corr, 
F II  : essem  (1  r.)  C  \\  lectus  vor  esses  u.  esset  f.C  i**  *»  lectus 
esset]  lectussetO  ^*  electi  vor  essemus  T,  lecti;  (s  rad.)  C  "  lecti: 
(s  rad.)  C  \\  ulteri  0  \\  c.  1.  fuissem  doppelt  (das  2.  mal,  wo  fuis(s)eiii 
geschrieben,  getilgt)  0  \\  lectus]  electis  T 
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mm  ledus  fuisscs,  cum  Icdus  fuissct;  et  plvraliter  cum 
Mi  fuissemus,  cum  lecti  fuissetis,  cum  Iccti  fuisscnt.  eodem 
MODO  TEMPORE  FVTVRO  cum  Icctus  CTO,  cum  Icctus  cris,  cum 
Mus  erit;  et  plvraliter  cum  lecti  erimus,  cum  lecti  eritis, 
mm  lecti  erunt.  et  vlteriori  modo  cum  lectus  fmro,  cum  5 
Mus  fueris,  cum  lectus  fuerit;  et  plvraliter  cvmi  lecti 
fuerimus,  cum  lecti  fueritis,  cum  lecti  fuerint.    infinitivo 

MODO,    NVMERIS    ET    PERSONIS   TEMPORE    PRAESENTI   legi,    PRAE- 

TERiTO  lectum  esse  vel  fuisse,  fvtvro  lectum  irL    dvo  par- 

TICIPIA  TRAHVNTVR   A  VERBO    PASSIVO,    PRAETERITI    TEMPORIS   et    10 
FVTVRi:   PRAETERITI,    VT   IcctuS,   FVTVRI,    VT    IcgenduS. 

Eallswä  gäd  das  word,  Deponentia  verba:  loquor  ic 
sprece,  loqu^ris  du  sprecst,  loquitwr  he  sprecdand 
swä  ford,  praeteritvm  locutus  sum  ic  sprsec;  lahor  ic 
aetslide,  laheris,  lapsus  sum  (dis  byd  eac  ditre  forman  15 
NEVTRi  GENERis:  labo,  lobcis,  labat);  liquor  ic  formylte, 
liquefactus  sum;  adipiscor  ic  begyte,  adeptus  sum;  gra- 
dior  ic  stseppe,  gressus  sum  and  of  dam  gefegede  egre- 
äior  ic  üt  fare,  egressus  sum;   eallswä  ingredior  ic  in 


iv/->_'N.'  V'  N.^  Vv-Xy  V'Xv^t.-'-v-'v. 


^  -  ^  cum  1.  vor  2.  3,  sg.  und  2.  3.  pl,  f.D     ^*  ^  cum  lecti  vor 

fuissemus  f.  T    ^  fuissetis  aus  cui-  0  \\  fuisent  T    ^  electus  ero  T 

*  cum  lecti  vor  erimus  f.T^  erunt  zu  erint  2>,  erint  FhTW\\ 

6(4  0,  t  F II  ulteriora  H^  ulteri  h  \\  electus  fuero  T    *  lectus  vor  fueris 

f'  ^0  II  cum  lecti   vor  fuerimus  f.T"^  fuerimus  aus  erimus  TJ 

'  odde  0,  \  die  ühr.  \\  lecturum  fuisse  TU  futuro— 12  word  f.  TU  d 

*»  duo  erst  von  späterer  hd.  F    »•  ***  particia  D     "  futuri  aus 

^"ture  0  II  ut  lectus  futuri  JU  und  von  einer  hd.  des  12.  jhds.  F, 

f-  C^i)HAJRO  W  II  presentis    ut    lectus   hinter  legendus  W     ^^  kein 

Absatz  II  gad  f.  H\\  mit  loquor  absatz  Fh  ^^—i*  sp.  ü.  f.  TW  ^^  sprycst 

^  II  loquitur— 1*  pr.  f.  W\\  and-^*  spraec  f.  H    ^^'  ^*  and  s.  f.  f. 

^     **  (la)beris  C,  dahinter  pu  (dies  auf  r,)  aetslldst  D  \\  dis—" 

'^t>at  f.  T II  bcod  Z7,  beop  H,  is  W  \\  forman  coniugatio  W    1«  neu(t)ri 

^  II   labad  F  \\  ic  f.  f.  T  \\  for(m)ylte  (m  über  rad.  g)  0     ^^  lique- 

^^ctus]  liqueris  factus    T||ic  begete  J,  f.  T    "  a.  of  d.  g.  f.  T\\ 

&efeged  H    "  egressus— ingredior  f,  i/ ||  eallswä  /*.  2)r||  ingredeor 

J^h     i».  i8ß  1  ic  in  g.  r.  f.  W  \\  ic  in  gange  f.  T,  ic  in  fare  1  in  j?ange 

»    ic  ynn  fare  odde  in  :  gange  Z7,  ic  (i)n  faere  1  in  gange  C,  1  in 

(^«t-üier  ut)  gange  H  \\  in  f.  0 
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däm  is  cocus  coc);  eft  decoquo  on  dam  ylcan  andgyte 
(coquo  gebyrad  eac  to  gebaece);  flexo  odde  flecto  ic  ge- 
bige, flexi,  flexum;  pledo  ic  brede  net  odde  ic  ge- 
w  1 1  n  i  g  e ,  plexi,  plexum ;  uelio  i  c  w  e  g  e  odde  i  c  f  e  ri ge, 
5  ttexi,  uectum;  trdlio  ic  teo,  traxi,  tractutn  and  of  däm 
pertraho  ic  teo  swyde,  disfralio  ic  ämyrre,  detralio 
ic  tu)le;  et  similia. 

VI.  Seo  syxte  praeteritvm  g<*^d  dus:  frango  ic  to- 
b  r e c e ,  fregi,  fractum  and  of  däm  confringo ,  ic  tobryte: 

10  ealswä  perfringo,  -fregi,  -fractum;  ago  ic  do,  egi,  actum 
and  of  däm  cxigo  ic  ofgange,  exegi,  exachun;  subigo  ic 
wrote  odde  ic  under|)eode,  subegi,  suhactimi;  cogo  ic 
nyde,  coegi,  coadum ;  ambigo  me  twynad,  ambegi,amba- 
dum;  lego  ic  raede,  legi,   lectum  and  of  däm  perlego  ic 

15  oteTYxde^  perlegi, 2^erledum;  relego  ic  rtfede  eft,  relegi, 
reledum;  coUigo  ic  gadrige,  collegi,  colhdum  (of  däm  is 
colleda  gegaderung  odde  gegaderode  word  to  änum 
gebede);  uinco  ic  ofer^wide,  uici,  uidum;  eallswä  con- 


-'>..    "V.-^>^  -  -^    'V  '-^.'•>.    -V-^N.    "V^  ■ 


*  COC  f.  JEf  II  efL  f.  W\\  011  —  2  gebaece]  ic  seode  odde  ic  baca  T,! 
on]  of  HO  II  yl(c)an  corr.  v.  ds.  hd.?  0  \\  angite  F  ^  gebyrat  0 
II  odde]  l  JT  ^  flectum  TUplecto  urspr.  (aber  ^  zu  i  0),  pleclo: 
(m  rad.,  o  auf  r.)  C  \\  braede  J,  bryde  D  \\  o|)|)e  doppelt  (das  erste 
getilgt)  C  \\  zweites  ic  f.  FH  *  witnige  HT\\  ztoeites  ic  /*.  F  \\  faerige 
e7,  fyrige  B  *  traxi]  swide  B  «  swude  T  \\  distraho  aus  -trebo 
und  d  auf  r.  0\\  ic  sille  odde  ic  a.  ,7||  a:::|myrre  0  ^  tele  Tjjet 
cetera  W  "  absatz  JTU\\  zahl  f.  FHhOW  (doch  von  späterer  hd, 
VI  am  rande  jetzt  halb  verlöscht  0)  \\  syxta  T,  x  auf  r.  und  noch 
einmal  darüber  J,  VI  W\\  pus  gad  JJ  **•  »  tobreca  T  ®  and-*® 
fractum  f.  J  \\  and  /.  0  ||  confringo  aus  -gam  W  \\  lobrece  U  *°  aell- 
swa  T  **  ofgo  W,  of  fam  gange  H  ^-  subei  Z7||  subac(t)um  0 
*3  nede  D  \\  co(e)gi  O,  coegt:  if  ||  c(o)actnm  0,  coagtum  T||  ambygo 
U  II  tweonad  If,  twynet  T||  ainbei  H\\  amactum  J,  zweites  a  aus 
u  und  noch  ein  a  darüber  D  **  lego—*«  relectum  f  H\\  ic  r.  f 
W  **•  **  (ic  oferraede)  Ä  *•'»  oferhraede  r||(per)legi  (per)lectum  C 
II  braede  T||  (aeft)  raede  eft  a.  hd.  0  *5-  *«  reglegi  reglectum  J  *«  ic 
gaderige  CDHU.  f  T\\  coll(e}ctum  C  ||  is  f  0  *^  gegaderung—*« 
gebede  f.  T\\  odde  usw.  in  dz  B  \\  gegaderede  jff,  gaderode  0 
*«  gebyde/)  ||  ic  o.]  J  conuinco  r||  ofer  doppelt  (das  erste  mal  rad.) 
0  II  eallswä— 177  *  ctum  /:  T 
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uinco,  'Uici,  -dum  (uincio  ic  binde  is  diere  feordan); 
linquo  ic  forlaite,  liqui,  lidum  and  of  dam  dcrdinquo 
and  relinquo  on  dam  ylcan  andgite,  -liqui,  -lidum;  delin- 
quo  ic  dgylte;  rumpo  ic  tobrece  odde  toslite,  rupi, 
ruptum  and  of  dam  disrunipo,  abrumpo  on  dam  ylcan  5 
andgite,  -rupi,  -ruptum;  corrumpo  icgewemme,  corrupi^ 
corruptum;  soluo  icunbinde  odde  untige,  solui,  solutum 
and  of  däm  dbsoluo  and  dissoluo  on  dam  ylcan  andgyte, 
-solui,  -solutum;  uoluo  ic  ä wende  odde  wy lewige, 
twlui,  uolutum  and  ealswä  reuoluo;  caluo  ic  beswtce,  lo 
calui,  calutum;  bibo  ic  drince,  bibi,  bibitunt;  lambo  ic 
liccige  odde  lapige,  lambi,  lambitum;  scabo  ic  cli- 
frige,  scabi^  scabitum;  uerto  ic  äwende,  uerti,ttersum; 
uello  ic  äwyrtwalige,  uMli  vel  uulsi,  uulsum;  ealswä 
etiello  of  däm  gefeged  on  däm  ylcan  andgite;  percello  ic  15 
sl^a,  perculi,  perculsum;  psallo  ic  singe,  psalli  (naefd 

^  conuici  J",  /*.  H  ||  conuictutn  J,  /".  HO,  uictum  Äiw^er  ctum 
V,  a.  hd,  ü.  d.  z.  Z7,  uictum  W  \\  uncio  J  \\  ic — feordan]  uinci  T  \\ 
y(s)  C  2  q  tu  Hnquo  aw/"  {über  h)  r.  von  g  Hh  \\  ic— lictum  f.  T  \\ 
and  f.  W\\  of  däm  f.  T  »  and]  \  J\\  on— lictum]  liqui  T\\  on]  of 
ääO  II  liqui]  requi  0  ^*  *  delinquo]  linquo  0  *  agulte  r||  rumpo 
and  disrumpo  and  abrumpo  T  \\  töbrece]  tobsege  (s  aus  r)  T  \\  odde 
ic  Ä7||  (to)slite  0  *  ru;ptum  (m  rad.)  jP||and— «  ruptum  f,  HT 
«  and  of  |)am  corrumpo  J  ||  gewemme  aus  gewimme  J,  gewaerame 
aus  gemaemme  h  \\  corrumpi  T  "^  corrutum  T  \\  soluo  and  absoluo 
and  dissoluo  TU  untege  T \\  soltum  0,  sollutum  W  ^  1.  and — »  solu- 
tum /.  T  (doch  vgl.  les.  zu  '')  \\  2.  and]  et  J  »  ^.  0  in  uoluo  aus 
etwas  anderem  und  noch  ein  o  darüber  h  \\  a,  in  awende  von  ds. 
hd,  am  rande  nachgetragen  0  \\  wylwige  J,  zweites  w  auf  r.  D, 
walwige  W  *®  uoluta(tu)m  und  a  zu  u  C,  uoluptatum  U  \\  and 
(ealswä  /".)  reuoluo  s^eÄ^  gleich  hinter  uoluo  T  ||  and  f.  W  \\  caluo 
— "  bibitum  /".  T  *»  io  dr.  f.  W  '''  ^^  ic  1.  0. 1.  f.  T  »^  lapie  1  lickie 
>r||  o.  ic  lapige  U\\  lampi  h  \\  lambitum  aus  lampitum  h  \\  1  in 
clifrige  auf  rad.  vD  ^Mc  k.f.  T  \\  uertum  (t  auf  r.  h)hT  '*  uello 
and  euello  T  \\  awyrt(wa)lige  0  ||  odde  0,  1  die  übrigen  ||  (uulsi)  C  \\ 
ealswä— 1*  andgite  f  T  ^^  reuello  0  \\  dan  h  i»  ps:allo  (1  rad.)  F, 
o  auf  r.  D  \\  ic  singe  hinter  psalli  W,  f.  T  \\  ic  auf  r.  D  \\  pslalli  F, 
salli   i7,  Ätn^er  178^  sopinum  2)  ||  na)fd— 178^  sopinum  f.  T 

^Jlfr/rs  ff  ramm.  \  *• 
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dis  najnne  sopinvm);  pando  ic  geopenige,  pandi,  pas- 
sum;  defendo  ic  bewerige,  defendi,  defensum;  ostendo 
ic  geswutelige,  ostendi,  ostensum  (ostentum  is  fore- 
beacn);  scando  and  ascendo  ic  ästige,  -di,  -sum;  findo 

5  ic  tocleofe,  fidi  büton  n,  ftssum  on  twäm  essum;  scindo 
ic  tosltte,  sddi,  scissum;  fundo  ic  ägeote,  fudi,  fusum 
(an  s,  fordan  de  se  u  is  lang)  and  of  dam  gefegede 
per  fundo  ic  geondgeote,  perfudi,  per  fusum;  confundo 
ic  gemencge  odde  gescynde,  confudi, con fusum ;  cudo 

10  ic  smidige,  ctddi  \el  cusi,  cusum  (of  dam  byd  gecweden 
incus  anfilt:  cuso  and  accuso  ic  wrege  is  dtt^re  for- 
man  gedeodnysse  and  excuso  ic  belädige,  excuscts  and 
recuso  ic  wipsace);  diuido  ic  todiele,  diuisi,  diuisum; 
facio  ic  do,  feci,  factum  and  of  dam  getegede  perfimo 

15  ic  fullfremme,  perfed,  perfectum;  inficio  ic  begled- 
dige,  infed,  infectum  et  cetera;  iacio  ic  torfige  odde 
sceote,  ieci,  iöc^wm  and  of  dam  gefegede  abicio  ic  fram 
äwurpe,  abied,  abiectum;  proicio  ic  üt  äwurpe,  proieci, 

*  dis  f,  W II  zweites  n  in  naenne  aus  etwas  a.  O  \\  supinum  J 
II  — *  ges.  ü.  f.T  *•  *  passum  zu  pansum  h,  pansum  TU  und  (aus 
parsum)  F    ^  defensi  H    »  ge(s)wytelige  0  \\  is  f.  gl  B  ||  is  f,  T 

*  -bea(c)n  a.  hd.  F,  -becn  7),  -beacen  U,  -beacan  H  \\  and]  l  J 
II  ic  astige  gl.  ü,  scando  JK,  f.  T||  ascendi  ascensum  /,   dissum  0 

*  -cliofe  H,  -clefe  J||  bülon  n  /*.  T||  (buton)  h,  bulan  H  ||  on  t.  e. 
doppelt  (das  zweite  mal  getilgt)  U,  f.  T  \\  essum]  ss  W  «  ic  slite  T 
II  findo  0  II  (ic  ageote)  Ä,  perfundo  T||fu:di  h,  fundi  «/H  fu::|sum  0 
•^  an— 8  perfusum  f.T\\s  f.  F,  es  J  ||  -pon  CU  \\  de]  ^et  W  \\  gefeged 
DH,  gefege  CZ7,  :::::gefegede  R  ®  perfundi  J  •  gemenge  DT, 
gemaencge  /»,  gemaengce  H  \\  gescende  /,  gescede  T,  ic  ge-  Z)  ||  con- 
fundi  C  ^^  ic  smidige  f.  T\\  odde  0,  l  die  übrigen  \\  cusi  aus  cu- 
sum C,  cu:si  0||of— ^*  wi|)sace  f,  T||beod  C/,  is  HW  ^^  cusroF 
II  and  /".  0,  J  /,  J  1  D  II  acuso  FhJOB,  incuso  IT  ||  wraege  J,  w. 
cuso  Ä  *^  excu:so  (s  rac?.)  i7  ||  belapie  W  \\  excusas]  (ex)cusi::  (si 
rad.  und  i  aus  n)  H\\2.SLndf.,J  * » recusas  J  ||  —  ^  Mc  f .  w.  /:  T  » ♦  facio 
—  1*  perfectum  /".  H  \\  (feci)  C  |1  a.  of  d.  g.  /:  T  i*  c  von  perfeci 
auf  r.  0  ^»-  "  beglaeddige  J,  becleddie  TT  i«  et  c  f.  HTW  \\ 
iacio  aw«  Iacio  Z7,  iacie  J"  "  a.  of  d.  g.  /".  T  \\  gefeged  H  "•  " 
ic  f.  a.  /".  T  ^*  i.  aweorpe  /T,  avvorpe  F,  wurpe  J  \\  proicio— 179  *  pro- 
iectum  /.  i/jj  aweorpe  T,  aworpe  i^i(proieci — 179*  äwurpe  f.  J 
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proieclum;  inicio  ic  on  äwurpe;  conicio  ic  samod 
wurpe  odde  ic  rvbde  swefn;  capio  ic  gefo,  cepi  ic 
gefengc,  mptum  gelseht  (of  dam  is  captiuus  haeft- 
lingc  odde  gehergod);  of  dyssum  gefegde  incipio 
ic  on  ginne,  incepi,  inceptum;  recipio  and  susdpio  ic  5 
underfo,  -cepij  -ceptum.  is  eac  to  witenne,  paet  aelc 
daera  worda  byd  lang  on  praeteritvm,  gyf  hit  hsefd  laes 
stsefgefegu,  ponne  hit  aet  fruman  on  andwerdum  hsefde. 
fodio  ic  delfe,  fodi,  fossum  on  twam  essum  and  of  dam 
getegeAe  perfodio  ic  durhdelfe  odde  durhäv^  perfodi,  10 
perfossum;  subfodio  ic  underdelfe;  effodio  ic  üt  ädelfe; 
fugio  ic  fleo,  fi^gi,  fugitum;  eallswä  of  dam  gefegede 
refugio  ic  ongeän  fleo  odde  ic  sece  socne,  refugi, 
refug-itum  (of  dam  is  refugium  socn  and  fuga  fleam 
SLnA  profugus  (lymei);  confugioic  samod  i\QO\  perfugio  15 
ic  fulfleo,  perfugij  perfugituni.  is  eac  to  witenne,  pflßt 
sefre  byd  se  i  sceort  on  dus  gerädum  sopinvm  aetforan 
däm  tum  on  dissere  conivgatione. 


^  ini(c)io  (c  ü.  getilgtem  l)  H,  nicio  0  \\  ic  on  ä.]  inieci  T|| 
aweorpe  H,  aworpe  -F,  wurpe  C  ||  coniceo  C(7,  con|cio  0  ||  samad  R 
2  weorpe  HT^  worpe  F  \\  odde  usw.  in  d.  z.  R  \\  swefen  HT^  swaefn 
J II  ic  geofo  F II  coepi  DU  2-  3  jc  gefengc  f.  HT  » gefeng  CDFJR U, 
gefencg  h  II  gelohte  0,  f.  HT  \\  of  d.  is  f.  T  ^- *  haeftling  CDFhJRTU 
*  odde  g.  in  d.  z.  R,  f,  T  \\  (ge)hergod  C||  of  d.  g.  f.  T  \\  dysum 
FHU,  disumD,  fisum  C,  daÄ.  is  rad.  F||  gefegede  CDFHhJRTU 
II  i(n)cipio  0  ^  incoepi  Z7||and  susc.  hinter  ic  u.  D  ||  and]  et  CU, 
l  J||susscipio  h  "*•  «  ic  u.  ü.  rec.  R  •  cojepi  coeptum  Z7,  recepi 
receptum  J  \\  witanne  CHhJRy  witene  T  "^  dara  ä,  fara  D,  paere 
2^i/  II  beod  C7 1|  on  pr.  hinter  hafp  W  \\  praeterito  U  »  staefgefeigu 
CDJRU,  -gefegiu  JF',  -gefeg  ä,  gefegu  (oÄwe  staef)  0  ||  done  Tljaet 
/*.  CZ7  II  -weardum  FHhT  »  fodeo  TF||  dylfe  imd  (von  a.  Äd.?;  1 
el  über  yl  Z7||  fos[sum— **  fu]ga  W  ^^  gefeged  H  \\  odde  durhdy] 
oddurhdy  0,  o.  purhfyge  J  ''  effodia  J||  adylfe  C  ^^  fugi]  flui 
Jllea.  gefeged  of  dam  H,  f.  T  ^^  (o)I)I)e  H  "  flema  D  ||  smod 
(f)leo  0  1«  (ful)fleo  0,  fiillf(l)eo  a.  hd.?  /» ||  perfu(g)ilum  0\\is—'^ 
coniugatione  f.  T\\  s  in  is  auf  rasur  H  ||  witanne  HhJy  -ene  U 
"  supinum  aiis  so-  i'^  supinum  ,7||  aetforam  C  ^*  tum]  wft^r  u 
von  anderer  hd.  a   O 
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VII.  Seo  seofode  praeteritvm  getwyfylt  daet  forme 
staefgefcg dus :  pelloiQ  üt  ädrjfefe,  pepuli  ic  üt  ädraefde, 
pulsum;  fallo  ic  leoge,  fcfelli,  falsum;  tollo  ic  nime, 
tetuli   on  da  ealdan  wisan,   ac   nü   is  gewunelic  susMi 

5  and  sublatum;  cado  ic  fealle,  cecidi,  casum;  cano  ic 
singe,  cecini,  cantum;  pario  ic  äcenne,  peperi, partum; 
ca^edo  ic  swinge,  cecidi,  caesum;  disco  ic  leornige,  dir 
dici,  discüum;  tango  ic  hreppe,  tetigi,  factum;  pango  ic 
geyppe,  pepigi,  pactum;    tundo   ic    cnucige,    tuti4di, 

0  tunsum;  pungo  ic  pricige,  pupugi,  punctum  (of  dam  is 
nama. punctum  prica);  j^osco  ic  bidde,  poposci,  poscitum; 
parco  ic  sparige  odde  kri ge ,  peperci,  parsum  (ofdäm 
isparcus  uncystig);  tendo  ic  astrecce,  ietendi,  tensum 
VEL  tentum;  curro  ic  yrne,  cu^urri,  cur  sunt,    sume  word  of 

5  dissum  gefegede  ne  gäd  na  swa:  expello  ic  üt  ädrijefe, 
expuli;  depello  ic  ädriJefe,  depuli,  -pulsum;  inddo  ic  on 

1»  absatz  nur  DU  \\  VII  f,  HhJ\\  See]  se  C\\  seofede  T,  seo- 
fepe  C7,  fode  (!)  0,  feorpe  0,  feorfe  fafter  VII  darüber)  H  \\  -fyld 
CZ7,  -feit  2)  II  e  i«  forme  auf  r.  C  ^  adr(ae)fe  correctur  über  rasur 
O,  8ß  aus  cV  h,  adreafe  CZ7||  pelui  0  \\  ü,  des  perf.  f.  HT\\  adraef(d)e 
C  »  fallo  1  falsor  C7||  — «  s.  ü,  f\  T\\  felli  0  || ::  nyme  C  ♦  tetuli— 
gewunelic  /.  T  \\  tetuli  aus  teculi  /» ||  eall  dan  B  ||  wison  JF  *  and 
/*.  DTJI  casum — '  cecidi  /*.  H  ||  c(a)sum  aws  cesum  h  ®  cecini]  cecim 
T,  erstes  c  aws  e.  a.  J"||  acaenne  h  \\  perperi  T  '  cecidi  zu  cicidi 
FR,  cicidi  ChJU  \\  ce:sum  (s  rad.)  0  1|  ic — ®  discitum  f.J^  dis- 
citum]  disertum  i^  ||  tungo  If  ||  (li)reppe  ds.  hd,?  Z7,  e  aus  ae  12 1| 
te(ti)gi  Ä  II  p(a)ndo  a.  /id.F  7^,  pando  W  *  gehyppe  J,  gedyppe  0 
II  pepigi  wrspr.  (aber  u  w.  e  wnd  a  ti.  d.  1.  i)  T  ||  pactu  0  und  urspr. 
{aber  un  ü.  ac)  T  ||  cnucnige  H  \\  tutu:di  (n  rad.)  0,  tu::di  (tu  r.) 
O,  tutundi  IfT  ^^  pupu(g)i  (corr.  v,  ds.  hd.,  aber  fränkisches  g 
O;  von  sp.  hd,  F)  FO,  pupui  CDhBTUW  "  nama  f  T\\  pricca 
T7||  ic  b.  /".  T||  poposcituni  H  ^2  parcco  D  |]  ic  arige  o|)pe  ic  spa- 
rige lf||swarige  J||peper:ci  (s  rad.)  F,  /".  T|[pa(r)sum  C,  danach 
sum  getilgt  0  *^  is  /*.  T  ||  a  m  parcus  lifter  r.  0  ||  unkystig  H 
^^'  ^*  tentum  l  tensum  W  **  odde  0,  1  die  übrigen  \\  zweites  t  »n 
tentum  aws  s  JO  \\  ic  yrne  f  T  \\  sume— ^^  swa  am  rande  v,  ds, 
hd.  C  II  sume-»«^  gefegede]  fas  T  ^^  fisum  CDFHEU  \\  gefede 
F II  na]  nout  T^^  ||  draefe  FhR,  adrife  if,  e  undeutlich  0  *•  depello] 
expello  O  II  adreafe  CZ7|i  depnlsnm  .70     ^«'  181  ^  on  bealle  H 
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befealle,  incidi;  concido  ic  samod  fealle;  siiccino  ic 
undersinge  odde  orgnigc,  siiccimd,  succcntum;  occino 
ic  singe  ongeän,  occinui,  occentum;  inpingo  ic  set- 
spurne,  inpegi,  inpadum;  contingo  and  attingo  ic  to 
gersece.  contigi,  attigi  (sceortne  i),  contadum;  perpendo  5 
ic  undergyte,  extendo  ic  ästrecce,  2^(^^P^di,  extendi; 
pertundo  ic  cnucige,  pertundi,  sume  gäd,  swäswä  da 
anfealdan:  dedisco  ic  forgyte,  pflßt  ic  vbr  leornode, 
dedidici;  deposco  ic  bidde  geornlice,  depaposci,  sume 
gäd  on  twä  wisan:   decurro  ic  ofyrnc,  decucurri  et  de-  10 

Ctirri  ET   CETERA. 

VIII.  Seo  eahtode  praeteritvm  getwyfylt  paet  seftre 
stsefgefeg  dus:  do  ic  gyfe,  das,  is  dsere  forman  ge- 
deodnysse,  and  of  dam  gcfegede  sind  diere  driddan: 
credo  ic  gelyfe  odde  befseste,  credidi,  creditum;  perdo  15 
ic  forleose,  perdidi,  perditum;  prodo  ic  ämeldige, 
prodidi,  proditum;  iiendo  ic  sylle  wid  wyrde,  uendidi^ 
uenditum;  reddo  ic  agylde,  reddidi,  redditum;  condo  ic 

'  orhnige  J",  organige  H,  erstes  g  von  späterer  hd,  F,  oriiige 
1>  II  succinui]  süccinum  0  |1  succensum  J  ||  occino— ^  occentum  /*.  0 
3  occensum  J  ^'  *  aetsporne  F,  u  zu  o?  C,  ^  aus  e.  a.  und  (u)  /* 
*  and]  i  J\\  adlingo  Ä  **  ^  gl.  ü.  contingo  B  \\  contigi]  contingi  aus 
contingo  D  «  strecce  CDTU  ^  da  /'.  W  »  (a)nfealdan  0,  anfel- 
dan  T,  anwealdan  J,  erstes  an  auf  r.  U  \\  1.  ic]  is  J  \\  leornode  aer 
(aer  nachtr.  am  rande  C)  CZ7,  aber  nachträglich  vcr  auch  noch  vor 
1.  ü.  d.  z.  (von  ds.  hd.?)  U\\  leornodo  W  »  dedi(di)ci  0,  dedici  // 
II  posco  0  II  georne  W  \\  de(po)posci  C  ^^  fgop — ^«  prodo]  ir||  wison 
CDFhR  II  o(f)yrne  0,  of(a)yrne  (v.  dsjid.?)  U,  ofereorne  H\\  cur  in 
decucurri  auf  rasurO  \\  et]  and  DH  ^^  ahsatz  nurBU\\  VII  T,  /*. 
Ci^JÖÄJO  II  eahteode  FhR,  eahtoda  H,  eahtefa  J|igetw.— 1*  drid- 
dan] gaed  pus  T  \\  getwifilt  ü.  d.  z.  (von  ds.  hd.  ?)  Z7,  macad  1),  f. 
CFHh  (doch  raacad  eingefügt  3.  corr.  F)  \\  |)8et  aafre  C,  aefre  (:aefre 
H)  paet  DH  *'  staefgefehp  J||  |)us  ü.  d.  z.  (v.  ds.  hd.?)  ü,  gaep 
pus  JEf||form*  h  **  peodnysse  C,  peodnisse  U\\dikm  f.  CU  ^^  ü, 
f.  T\\  zweites  d  in  credidi  aus  etwas  a.  3.  corr.  Ä  ||  perdo— ^«  per- 
ditum f.  H  ^®  perditi  h  \\  perditum  f.  0  ||  prodo — ^^  proditum  am 
rande  3.  corr.  h  "  proditi  L^  ||  uendo— *^  uenditum  f.  J||  wurde 
DFhT,  wurpe  H  »»  ageJde  D,  d  ü.  rad.  t  0,  agylte  / 1|  redidi 
W\\  reditum  RW\\  cando  J 
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getimbrigc,  condidi,  cmiditum;  ahscmido    ic   behydc, 
-didi,  'difuni. 

DE  VERBO  PASSIVO. 

Jjcgoric  eom  geraid  on  sumum  gewrite  sum  ding 
5  to  donne:  legor,  legeris  vel  legere,  legitur;  et  plvraliter 
legimur,  legimini,  legunttir.  eodem  modo  tempore  praete- 
RiTO  iNPERFEGTO  Ugehav,  legebaris  vel  legebare,  legebatur; 
ET  PLVRALITER  legehumur ,  legebamini,  legehantnr.      eodem 

MODO    TEMPORE    PRAETERITO    PERFEGTO    lectilS   SUM,    IcctuS  CSj 

0  leetus  est;  et  plvraliter  leeti  sumus,  lecti  estis,  lecti  sunt 
ET  VLTERioRi  MODO  and  OH  däm  yttran  gemete  ledm 
fui,  leetus  fuisti,  leetus  fuit;  et  plvraliter  lecti  fuimus, 
lecti  fuistis,  lecti  fuerunt  vel  fmre,  eodem  modo  tempore 
PRAETERITO  PLVSQVAMPERFECTO  Icctus  cram,  Icctus  cras,  leetus 

5  erat;  et  plvraliter  lecti  eramus,  lecti  eratis,  lecti  erant, 
ET  VLTERIORI  Icctus  fucram,  leetus  fueras,  leetus  fuerat;  et 
PLVRALITER    Iccti   fucramus,    lecti    fueratis,    lecti   ftierant. 


•  V  -   V,^  V 


^  timbrie  W  \\  abscondo— -  dituiu  /'.  HO  \\  ic  b.  f.  W  ^  abscondi 
J II  absconditum  JT 

^  Überschrift  (räum  dafür  gelassen  W)  f.  HJOW  \\  uerbo  f.  T 
*  egor  W II  ic — *  donne  gl.  B  \\  ic]  ie  C  \\  hinter  sumum  7 — 8  buch- 
Stäben  rad.  0  \\  pincg  iJ,  dyncg  h  *  döne  H\\  egor  W\\  — ®  geris 
usw.  (statt  legeris  usw.)  W  ||  uel  1.  f.  T  \\  odde  0,  \  die  ühr.  «  lege- 
mur  /  II  legirai(ni)  Z7 1|  leg(v)ntur  aus  -antur  0  \\  e.  m.  i.  f,  T  ^  in- 
perfecto  aus  -tum  F\\  uel  1.  f.  T\\  odde  0,  \  die  übr.  ^  legeba- 
mi(ni)  0  »•  »  e.  m.  l.  /'.  T  »  perfecto  ü.  d.  z.  v.  ds.  hd.?  ü,  per- 
fec  R,  perfect(v)m  (v  ü.  getilgtem  6)  0  »•  '^  le(c)tus  alle  drei  mal 
3.  corr.?  Ä  ||  —  "  leetus  vor  :*.  3,  sg.  und  lecti  vor  2.  3.  pl.  f.  JT 
und  ursprünglich  U,  doch  in  U  (vonds.hd.?)  mit  a.  t.  nachgetragen 
^^  zweites  'lecti  aus  leetus  C  ^^  ult(e)ri(ori)  corr.  v.  a,  hd?  O,  -ri: 
(o  rad.)  U,  -re  T,  -ra  jff||  and— g.  f  T  \\  pan  D  ''-  fui]  sum  W  \\  fuimus 
aus  sumus  U,  sumus  CDFHhW  '^  fuisti  jP||  uel  f.  f.  T\\  odde  0, 
l  die  übr.  ||  e.  m.  t.  /".  TU  tempore  aus  tempopo  0  **  erani]  erat 
B  ^*  ra  in  pluraliter  aufr.  O  \\  eratis  aus  -tus  v.  ds.  hd.?  O  \\  erant 
aus  eramus  D  ^«  rio  in  ulteriori  auf  r,  0,  -re  T,  -ra  i/,  ulteri  Ä, 
dahinter  modo  CHJTUW  ^^  iter  in  pl.  auf  r.  0  \\  lecti  vor  2.  3. 
f.  D  II  eratis  W  \\  erant  W 
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FVTVRO  legar,  leger is  vel  legere,    legetur;   et   plvraliter 
legemur,  legemini,  legentur.    imperativo  modo  tempore  prae- 

SENTI   AD   SEGVNDAM   ET   TERTIAM   PERSONAM    legere   Sy   pÜ   ge- 

Tifed,  legatur  &y  he  gersed;  et  plvraliter  legamur,  legi- 
mini,  legantur.     eodem   modo  tempore  fvtvro  legitor  tu,  5 
legitor  ille;   et  plvraliter   legamur,   legiminor^   leguntor, 
optativo  modo  tempore  praesenti  et  praeterito  inperfegto 
utinam  legerer,  utinam  legereris  vel  legerere,  utinam  lege- 
retur;  et  plvraliter  utinam  legeremur,  utinam  legeremini, 
utinam  legerentur.    eodem  modo  tempore  praeterito  per-  10 
fecto  et  plvsqvamperfecto  utinam  lectus  essem ,  utinam 
ledus    esses,   utinam   lectus   esset;    et  plvraliter  utinam 
lecti   essemus,    utinam   lecti   essetis,    utinam   leeti  essent. 
ET  vlteriori  modo  utinam  leetus  fuissem,  utinam  lectus  fuis- 
ses,  utinam  lectus  fuisset;  et  plvraliter  utinam  lecti  fuis-  15 
semus,  utinam  lecti  fuissetis,  utinam  lecti  fuissent.    eodem 
modo  tempore  fvtvro  utinam  legar,   utinam  legaris  vel 


^  uel  1,  f,T  II  odde  0,  i  die  übr,  ||  legere]  -is  urspr.  (dann  i  zu  e, 
aber  s  gelassen)  0  -  legemur  aus  legeremur  C  \\  lege::miiü  (%erad.) 
O,  aus  legeremini  durch  puncte  C  \\  inperatiuo  HTW  *  terciarii 
1^11— *!«./•.  rijbeo  T^'  3. 4geiaered/  *  beo  TT  ||  gelaered  J  «tn  ie- 
gantur  fränkisches  g  aus  engl.  D\\e.  m.  t.  f.  T\\t]  presenli  J|| 
legitor  zu  legilo  0,  legitur  D  «  legitor  zu  legit  0,  leitor  C,  f.  T 
II  et  pl.  f,  T  II  legimonor  (erstes  o  durchstrichen)  H  \\  leguntur  J 
'  preterito  aus  -ti  h  ||  inperfect(v)m  aus  -tom  0,  inperfectum  F,  in- 
perfec  hR  ®  legerer  aus  ie-  J||  —  *®  utinam  vor  2,  3.  sg.  und  2.  3. 
pl,  /'.  JT  und  urspr,  Z7,  doch  in  U  (v.  ds.  hd.  ?)  mit  a,  t  nachge- 
tragen II  lege(re)ris   C,  legeris  D,  legereri  0  ||  uel  1.  f.  TT^Hodde 

0,  l  die  übr,  ®*  ^®  ger-  Vr||  legeremur  u.  1.  u.  f.  0  *®  utinam 
vor  3.  pl,  f,  D\\e,  m.  t.  f.  T  \\  eodm  0  \\  tempore  f.  J  \\  praeterito 
f,  D  11—13  utinam  lectus  (utinam  allein  H)  vor  2,  3.  sg,  und  u. 
lecti  (utinam  H)  vor  2,  3.  pl,  f.  HJT  und  urspr,  U,  doch  in  U 
(von  ds,  hd,?)  mit  a,  t,  nachgetragen  n*  ^^  utinam  lectus  {vor  esses)] 
odde  0  12  lectus  (vor  esses)]  i  J^  ||  esset]  essent  T  1^  ut.  1.  vor 
2.  3,  pl.  f.  D  II  tie  in  essetis  auf  r.  D    1*  ulteri(ori)  Ä  ||  — 1®  utinam 

1.  (utinam  allein  H)  vor  2.  3.  sg.  u.  2,  3.  pl,  f,  DHJTU  '*•  i« 
fuissets  (2.  sg,)  U  ^*'  ^®  1.  u.  2.  leti  0  \\  fuissemus  uA.  f.R  1®  (utinam) 
vor  d,  2,  pers,  h  i«*  "  e.  m.  t.  f  T  "—184  2  utinam  vor  2.  3. 
sg.  u,  2,  3,pl,  f  HJTÜW  "•  184  1  uel  1.  f  T    1^  odde  0,  1  die  übr. 
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legare,  utinam  legatur;  et  plvhalitek  utinam  legamur, 
utinam  legamini,  utinam  legantur.  conivnctivo  modo  tem- 
pore PRAESENTi  cum  Ugar ,  cum  Icgaris  vel  legare,  cum 
legatur;  et  plvraliteh  cum  legamur,  cum  legamini,  cum 
5  legantur,  eodem  modo  tempore  praeter  ito  inperfegto  cum 
legerer,  cum  legerer is  vel  legerere,  cum  leger etur;  et  plv- 
R ALITER  cum  legcrcmur ,  cum  legeremini^  cum  legerentur, 
eodem  modo  tempore  praeterito  perfegto  cum  lectus  am, 
cum  lectus  sis,   cum  lectus  sit;   et  plvraliter   cum  leäi 

10  simus,  cum  lecti  suis,  cum  lecti  sint.  et  vlteriori  modo 
cum  lectus  fuerim,  cum  lectus  fueris,  cum  lectus  fuerit; 
ET  plvraliter  cum  lecti  fuerimus,  cum  lecti  fueritis,  cum 
lecti  fuerint,  eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvam- 
PERFECTO  cum  Icctus  csscm,   cum  lectus  esses,   cum  lectus 

15  esset;  et  plvraliter  cum  lecti  essemus,  cum  lecti  essetis, 
cum  lecti  essent.    et  vlteriori  modo  cum    lectus  fuisseni, 


^  [ul.  legatur— 3  prae]senli  (doch  von  einer  zeile  vor  senti  reute 
übrig)  W  H  tur  von  legatur  auf  rasur  h  ^  ut.  vor  2,  3.  pl.  f.  D 
3—»  cum  vor  2,  3.  sg,  und  2.  3,  pl.  f.  JTU  '  cum  vor  legaris 
aus  com  D  \\  uel  1.  f.  T\\  odde  0,  l  die  übr.  \\  gare  W  '•  *  uliiiam 
legatur  R  *  gatur  W  ||  cum  vor  1.  pl.  f.  T  \\  cum  vor  2.  3.  pl.  f.  1) 
*•  *  2.  3.  pl.  ga-  W  *  inperfecto— ^  prelerito  doppelt  O  *•  •  cum 
legerer—®  perfecto  /".  T  «cum  vor  legereris  f.  JU\\ — "^  ger-  W 
II  u.  1.  f.  W\\  odde  0,  l  die  übr.  \\  cum  legerere  (letztes  e  auf  r.  C) 
CZ7 II  legerere  doppelt  (das  2.  mal  getilgt)  TJ,  legereris  (ris  auf  r,  a. 
hd.  h)  Fh  II  cum  legejetur]  cum  lege  (cum)  legeretur  das  erste  mal 
0,  cum  cum  legeretur  (erstes  cum  getilgt)  das  zweite  mal  O  ||  cum 
vor  legeretur  f.  Jü,  cu  Ä  '  cum  vor  2.  3.  pl.  f.  HJU  ®  sim  aus 
sum  FO  ®  cum  lectus  sis  f.  0\\—^^  cum  1.  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3. 
pl.  f.  JTÜ\\  cum  vor  2.  3.  sg.  f.  H  ^^  cum  lecti  sitis  f  £[\\  ulte- 
ri(ori)  Ä,  ultiriori  0  ^  1—185"'  cum  1.  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl  f. 
JTU  II  — "  cum  (cum  1.  D)  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl.  f.  DH\\  2.  sg. 
tus  W II  fuerint  J  ^^  1.  lecti  aus  lectu  H  i^'  i*  pr.  pl.  zu  pl.  pr.  durth 
b  a  [7||  plusq(u)am-  0  ^*  lectus  vor  essem  f  ChT,  nachgetr.  3.  corr. 
F\\  lessem  (1  r.)  C  ||  lectus  vor  esses  u.  esset  f.  C  **•  '*  lectus 
esset]  lectusset  0  **  electi  vor  essemus  T,  lecti:  (s  rad.)  C  ^^  lecti: 
(s  rad,)  C  \\  ulteri  0  \\  c.  1.  fuissem  doppelt  (das  2.  mal,  wo  fuis(s)em 
geschrieben,  getilgt)  0  \\  lectus]  electis  T 
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cum  lectus  fuisses,  cum  Icdus  fuissct;  et  plvkaliter  cum 
lecti  fuissemus,  cum  lecti  fuisscHs,  cum  Iccti  fuisscnt,  eodem 

MODO  TEMPORE   FVTVRO   CUM   IcctuS   CTO,   CUm   IcctuS   cHs,   CUm 

lectus  erit;  etplvraliter  cum  lecti  erimus,  cum  lecti  critiH, 
cum  lecti  erunt.    et  vlteriori  modo  cum  lectus  fmro,  cum  5 
ledus  fueris,  cum  lectus  fuerit;  et  plvraliter   cu/m  lecti 
fuerimuSf  cum  lecti  fueritis,  cum  lecti  fuerint.    infinitivo 

modo,    NVMERIS     et    PERSOxMS   tempore    PRAESENTI    legi,    PRAE- 

terito  lectum  esse  vel  fuisse,  fvtvro  lectum  iri,    dvo  par- 

TICIPIA   TRAHVNTVR   AVERBO    PASSIVO,    PRAETERITI    TEMPORIS    et    10 
FVTVRi:    PRAETERITI,    VT    IcctuS,   FVTVRI,    VT    IcgenduS. 

Eallswa  gäd  das  word,  Deponentia  verba:  loquor  ic 
sprece,  loqueris  du  sprecst,  loquitur  he  sprecdand 
swä  ford,  praeteritvm  locutus  sum  ic  sprroc;  lahor  ic 
oetslide,  laheris,  lapsus  sum  (dis  byd  eac  dilre  forman  15 
nevtri  generis:  laho,  lahis,  lahat);  liquor  ic  formylte, 
liquef actus  sum;  adipiscor  ic  begyte,  adeiitus  sum;  gra- 
dier ic  staeppe,  gressus  sum  and  of  dam  gefegede  egre- 
dior  ic  üt  fare,   egressus  sum;   eallswa  ingredior  ic  in 

*  -  "^  cum  1.  var  2. 3,  sg.  und  2.  3.  pL  f.D  ^'  -  cum  lecti  vor 
fuissemus  /*.  T  ^  fuisselis  aus  cui-  0  \\  fuisent  T  ^  eleclus  eio  T 
*  cum  lecti  vor  erimus  /*.  T  *  erunt  zu  erint  1),  erint  FhTW\\ 
e(t)  0,  t  F II  ulteriora  H,  ulteri  h  \\  electus  fuero  T  ®  lectus  vor  fueris 
f,  FC)  II  cum  lecti  vor  fuerimus  f.  T  "^  fuerimus  aus  erimus  TJ 
»  odde  0,  1  die  übr.  \\  lecturum  fuisse  T\\  futuro— »^  ^ord  f.  T\\d 
in  duo  erst  von  späterer  hd.  F  »•  *°  particia  D  ^*  futuri  aus 
future  0  II  ut  lectus  futuri  JU  und  von  einer  hd.  des  12.  jhds.  F, 
f.  i'DHABO  TF II  presentis  ut  lectus  hinter  legendus  W  ^^  ^Vi 
absatz  \\  gad  f»H\\  mit  loquor  absatz  Fh  i2_i4  gp.  ^  f^  yiy  13  gprycst 
D  II  loquitur— 1*  pr.  f.  W\\  and-^*  spraec  f.  H  '^'  '*  and  s.  f.  f. 
T  "  (la)beris  C,  dahinter  fu  (dies  auf  r.)  aetslldst  D  ||  dis— ^« 
labat  f,  T\\  bcod  Z7,  beof  fi,  is  W  \\  forman  coniugatio  W  ^«  neu(t)ri 
O  II  labad  F  \\  ic  f.  f.  T  \\  for(m)ylte  (m  über  rad.  g)  O  ^^  lique- 
factus]  liqueris  factus  T||  ic  begete  J,  f.  T  »»  a.  of  d.  g.  f.  T\\ 
gefeged  H  ^»  egressus— ingredior  f.  //||  eallswa  /".  DT  ||  ingredeor 
Fh  **•  186  ^  ic  in  g.  r.  f.  TV  ||  ic  in  gange  /'.  T,  ic  in  fare  1  in  j?ange 
D,  ic  ynn  fare  odde  in  :  gange  Z7,  ic  (i)n  faere  1  in  gange  C,  i  in 
{darüber  ut)  gange  H  \\  in  f.  0 
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gange;  regrcdior  ic  ongeän  gange;  nascor  ic  beo 
acenned,  nattis  sum;  of  dam  renascor  ic  beo  gecd- 
cenned,  renatus  sum;  sequor  ic  fylige  {consequor  ic 
begyte,  persequor  ic  ehte),  secutm  sum ;  utor  ic  brüce. 

5  usus  sum;  uescor  ic  gereordige  raacad  pastus  sum. 
fruor  ic  brüce  macad  potitus  sum;  fungor  ic  brüce 
functus  sum  (of  dam  is  defunctus  fordfaren);  morioi 
ic  swelte  (of  dam  is  mortuus  de  ad);  nanciscor  ic  be- 
gyte,   nactus   sum;  patior    ic    dröwige,   passus  sum 

10  cofipatior  ic  besargige;  qu^eror  ic  ceorige  odde  cide 
questus  sum;  ulciscor  ic  wrece,  tUtus  sum  ic  wrsBC 
ohliuiscor  ic  forgyte,  ohlitus  sum;  reminiscor  ic  gc- 
de  nee,  rccordatus  sum;  ampledor  ic  ymbclyp.pe,  anh 
plexus  sum;  et  similia. 


15 


DE  QVARTA  CONIVGATIONE. 

UvARTA  coNiVGATio   860  fcordc  coNivGATio  haßfd  langiK 
is  on   dam  odrum  häde:    audio  ic   gehyre,    audis  di 

^  rejjT.  ic  o.  g.  /"•  F\\  ic  origeange  O,  f.  T  ^  aeaenned  /*,  ac 
ceiined  F  \\  ü.  natus  sum  rasur  R  \\  of— '  sum  ü,  d.  z.  v,  ds.  hd 
nachgctr.  U  -  ^  geedcjwined  i/A,  edcenned  0  '  renatus]  renas 
calur  0  *  aßhle  J  \\  persecutus  JT  *  ussus  0  \\  ic  [ireordie — •  poli 
tus]  (doch  von  den  letzten  Wörtern  die  unteren  spitzen  übrig)  M^ 
II  gere(o)rdige  0  ||  pastus  (von  sp.  hd.  D)  aus  partus  Dh  •  maca^ 
/'.  //  ^  functus — fordfaren  f.J  ®  (s)welte  corr.  v.  a.  hd.  O,  swylU 
Cj  sw(e)ylte  (ds.  hd.  ?)  mit  a.  t.  UWp  in  fam  aus  e.  a.  C  \\  (is)  ü 
f.  CT  II  d(e)ad  C||  naciscor  jT,  nansciscor  (:J,  s  eingeflickt  v,  a.  hdJ 
U  9  nanctus  i/,  natus  J||  pacior  W\\  ic — ^°  conpatior  f.  Cü  *®ni 
patior  0,  compatiar  J^  co-  hRW,  com-  D  \\  ic  somed  prowe  t  be 
seorwie  W\\  ciorige  H  ||  odde]  \c  H  **  wraece  ?7||  wraec]  wreo  1 
^'  uiscor  {von  obl.)  und  forgyte  unleserlich  J  ^^'  ^*  geden(c)e  (cort 
V.  a.  hd.?)  0,  gefaence  H  ^^  recor::datus  C  \\  amplctor  0  ||  -cleppe  «. 
**  simililia  O 

1»  Überschrift  f  HJTW\\  qua(r)ta  (aber  (r)ta  rad.)  Ä,  im  C 
Uli  ü  ^«  uarta  M^  ||  1.  coniugatio  aus  coniugatione  O,  coniugation< 
H  II  s.  f.  c.  in  d.  z.  R  \\  feorda  T,  forme  W  \\  2.  coni.  f.  W  \\  lagnc 
U,  lange  T    "  udio  >r||  —187  »  ü.  f.  T\\  2.  sg.  ü.  f  W 
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gehyrst;  and  langne  i  on  imperativvm:  nndi  gehyr. 
seo  GONiVGATio  gvbd  dus:  audio  ic  gehyre,  andis  pü 
gehyrst,  audit  he  gehyrd;  et  plvraliter  audimus, 
auditis,  atddiunt.  eodem  modo  tempore  praeterito  inper- 
FECTO  andiebam,  audiebas,  atidiebat;  et  plvraliter  audie-  5 
hamuSj  atidiebatis,  audiebant,  eodem  modo  tempore  prae- 
terito PERFEGTO  atidiui,  at4diuisti  vel  aadisti,  aiidiuit;  et 
PLVRALITER  audUiimus,  audiuistis  vel  audistis,  attdierunt 
VEL  audiere.  eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvam- 
PERFEGTO  audieram,  avdieras,  audierat;  et  plvraliter  attdie-  10 
ramus,  avdieratis,  audierant  eodem  modo  tempore  fvtvro 
audium^  audies,  audiet;  et  plvraliter  audiemus,  audietis, 
andient,  imperativo  modo  tempore  praesenti  ad  segvndam 
ET  tertiam  personam  ciudi,  audiat;  et  plvraliter  audia- 
niiiSj  avditc,  audiant  eodem  modo  tempore  fvtvro  audito  tu,  15 
audito  nie;  et  plvraliter  audiamus,  auditote,  audiunto, 

OPTATIVO  MODO  TEMPORE    PRAESENTI    ET  PRAETERITO    INPERFECTO 

utinam  audirem,  utinam  audires,  utinam  audiret ;  et  plvra- 
liter utinam  audiremus,  utinam  audiretis,  utinam  audircnt, 

EODEM    MODO     TEMPORE    PRAETERITO     PERFECTO    ET    PLVSQVAM-    20 


'  gehyrst  audit  and  H\\  inperatiuum  IT,  imperatiuo  T,  Iperatiuo 
^y  *  seo]  feos  T  \\  adio  T,  udio  {mit  räum  für  a)  W  ^'  ^  2.  3,  sg. 
^'  /'.  W  ^  i  von  audit  auf  r.  C  \\  audi::mus  C,  dimus  W  *  auditis 
t'HW\\  diunt  T^  »• «  dieb-  W  '^aueliebat  T  *•  ®  aud(i)ebamus  f^corr. 
^-  a.  hdj  0  ^  ::perfecto  (in  rad.)  D  \\  — »  {ausser  audisti)  di-  W  || 
audisti  }  audiuisti  HT\\  odde  O,  t  (nachtr.  C)  die  übr.  ®  audiuistis 
^el  f.  T  II  audi(ui)stis  0  \\  odde  0,  i  die  übr.  \\  odde  :::  |  audistis 
hinter  audistis  0  »  uel  au.  f.  T\\  odde  0,  i  die  übr.  \\  audiie  R  \\ 
mod  0  10-11  dier-  TT  "  audiera(n)t  B  \\  eo.  m.  t.  f,  T\\  ödem 
^'  II  modo:  D  \\  futururo  H  i2_i3  ^ies  usw.  W  i»  inperatiuo  CHTW 
^*  (audi)  3.  corr.  F  i*  audite— i"  audiamus  nachträglich  ü,  d.  z. 
^^d  am  runde  von  ds.  hd,  und  zum  teil  unlesbar  geworden  U  \\  au- 
tliate  2>  ||  audiant  aus  -ent  0  ||  eodem  m.  /'.  T||  futuro  tempore  T 
'•  audito  üor  ille  f.  T\\  diamus  Tl^||  ditote  W\\  audiento  T,  audiuntte 
•^  ^*  utinam  au  bei  der  1.  sg,  verlöscht  (die  ganze  seite  z,  t.  schwer 
^«  lesen)  J\\  utiam  U,  unam  B  \\  audierem  F\\  —188  i»  ,2.  3.  sg.  u, 
^'  -  3.  pl  di-  {st.  audi-)  17||— i»  utinam  vor  3.  3.  sg.  u.  2,  3, 
P^'  f.  HJTU  *»  utinam  vor  1.  pl,  f.  T  \\  ut.  von  2.  3,  pl,  f.  D 
'"  perfecto  f.  HO  \\  et  pl.  f.  J 
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PERFECJTO  utinam  audissem,  utinam  audisses,  utinam  audis- 
sei;  ET  PLVRALiTER  uHnam  amlissemus,  utinam  audissdis, 
utinam  atidissent,  eodem  modo  tempore  fvtvro  utinam 
audiam,   utinam   audias,   utinam   audiat;    et    plvraliter 

5  utinam  audiamus,  utinam  audiaiis^  utinam  audiant.  con- 
ivNCTivo  modo  vel  svbivngtivo  modo  tempore  praesenti 
cum  atidiam,  cum  audias,  cum  audiat;  et  plvraliter  cum 
audiamus,  cum  audiatis,  cum  audiant.  eodem  modo  tem- 
pore praeterito   inperfegto  cum  audireni,   cum   audires, 

10'^  cum  audiret;  et  plvraliter  cum  audiremus,  cum  audiretis, 
cum  audirent,  eodem  modo  tempore  praeterito  perfegto 
cum  audicrim,  cum  audieris,  cum.  audierit;  et  plvraliter 
cum  audierimus,  cum  audier itis,  cum  audierint.  eodem 
modo  tempore  praeterito  plvsqvamperfegto  cum  audisscm, 

15  cum  audisses,  cum  audisset;  et  plvraliter  cum  audissenm, 
cum  audissetis,  cum  audissent.  eodem  modo  tempore  fvtvro 
cum  audiero,  cum  audieris,  cum  audierit;  et  plvraliter 
cum  audierimus,  cum  audieritis,  cum  audierint  infinitivo 
modo,  nvmeris  et  personis  tempore  praesenti  et  praete- 

20  HiTO  inperfegto  audirc;  praeterito  perfegto  et  plvsqvam- 
perfegto audisse;  fvtvro  auditum  ire  vel  at4diturum  esse. 

^  audissem  l  audiuissem  T  ||  — ^  utinam  steht  nur  vor  der 
1.  sg.  T,  der  1,  sg.  u.  1.  pl.  DJUW,  der  1,  2.  sg.  und  1,  pi.  B 
-  u.  audissetis]  doppelt  (aber  das  2.  mal  getilgt)  0,  setis  am  ranät 
von  ds.  hd.  C  ^  futuro  f.  hT,  3.  corr,  F,  über  d,  z.  C||— *  uli- 
jiam  f.  überall  T,  vor  2.  3,  sg.  u.  2.  3.  pl.  f.  DHJTJW  *  audiad 
F  » -tis  aus  -tus  0  «  uel  s.  ni.  f.  T  \\  odde  O,  \  die  übr,  \\  2.  modo 
f.  W II  presen(ti)  0  ^  cum  vor  2.  3.  sg.  f.  JTU  \\  audiat  aus  audian  0 
II  —8  cum  vor  pl.  f.  1\  vor  2,  3.  pl  f.  HJU  » cum  vor  2,  pl.  f.  W  \\  e.  m. 
t.  f,  T  »  (au)direm  J||— 1«  cum  steht  nur  vor  1.  sg.  T,  vor  l.sg. 
u.  1.  pl.  HJU  *°  cum  vor  3.  sg.  f.  W  \\  cum  vor  2.  3.  pl.  f.  ^ 
II  tis  in  audiretis  auf  r.  D  "  e.  m.  t.  f.  T  "  audi(e)rim  F,  au- 
dierim  t  audiuerim  T  \\  — ^*  cum  vor  2,  3,  sg.  u.  2.  3,  pl.  f*  ^ 
II  audieret  T  ^^  audiremus  W  ^»-  ^*  e.  m.  t.  /*.  T  i*  preterilo 
perfecto  et  pl.  T  i«  e.  m.  f.  T  "  audiero  l  audiuero  T  ||  audieris] 
-ritis  F,  -rt  T  20  et  f,  W  ^o-  21  piu(s)quam  perfecto  0  "  audi- 
tum ire]  audisse  jB,  tum  auf  r.  D  \\  odde  0,  l  die  übr. 
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JPERSONALI    MODO    TEMPORE    PRAESENTI    nitditur ;     PRAETERITO 

IPERFEGTO  avdiebatur;  praeterito  perfegto  auditum  est 
EL  auditum  fuit;  praeterito  plvsqvamperfegto  attditum 
'at  VEL  auditum  fuerat;  fvtvro  audietur.  imperativo 
3D0  audiatur;  fvtvro  auditor.  optativo  modo  utinam  5 
diretur;  plvsqvamperfegto  utinam  auditum  esset  vel  audi- 
m  fuisset;  fvtvro  utinam  audiatur,  gonivngtivo  modo 
m  audiatur;  praeterito  inperfegto  cum  audiretur;  prae- 
iRiTO  PERFEGTO  cum  audituM  Sit  VEL  fucfit;  praeterito 

iVSQVAMPERFEGTO    CUM    ttuditum    eSSCt    VEL  fuisSCt;   FVTVRO   10 

m  auditum  erit  vel  fuerit.  infinitivo  mqdo  tempore 
lAESENTi  audiri;  praeterito  auditum  esse  vel  fuisse;  fvtvro 
(ditum  tri.  gervndia  vel  partigipalia  verba  svnt  haeg: 
idiendiy    audiendo,   audiendum,    auditum,   auditu.     dvo 

OITICIPIA   TRAHVNTVR   A   VERBO   AGTIVO,   PRAESENTI8   TEMPORIS   15 

r  FVTVRi:  PRAESENTis  audicns,  fvtvri  auditurus. 

Deos   GONiVGATio    macad    hyre    praeteritvm    on    syx 
isan. 

I.  See  forme  praeteritvm  geendad  on  xi:  uincio  ic 


■    '  '».-/'V      V^  V^'V 


^  inp.— praes.]  uerbo  inperson  T  ^  (iii)perfecto  C,  f,  0  \\  d(i)e- 
itur  W II  auditum — ^  plusquamperfecto  f,I{  *  odde  0,  1  die  übr. 
erstes  auditum  f.T*  odde  0,   i  die  übr.  \\  auditum  vor  fuerat 

r|l  fuera  J  \\  inperatiuo  CDHW  *  auditor]  audiator  J,  t  auf  r. 
II  optati  T II  modo  utinam  f,T    ®  pl  ]  praeterito  pl.  LT,  praeterito 

perfecto  et  plusquamperfecto  T,  f.H  «•  "^  u.  au.  t  f.  T  *  odde 
,  \  die  übr,  "^  modo  f,T^  inperfectum  F  »  ::  perfecto  (in  rad.) 
•0||  uel  fuerit  f.  T\\  odde  0,  \  die  übr,  \\  praeterito— ^^  fuerit  f.  H 
praeterito]  preto  F    i»  uel  f.  f.  T\\  odde  O,  1  die  übr,    ^^  uel  f. 

ril  odde  0,  \  die  übr.  \\  infi|tiuo  0  ||  modo  f,  W  ^^'  ^^  t.  p.] 
imeris  et  personis  tempore  praesenti  et  praeterito  inperfecto    T 

preterito  perfecto  et  plusquamperfecto    T  \\  odde  0,  i  die  übr, 

uel]  odde  0  \\  participialia  alle  ausser  CDÜW  "  trauntur  J, 
miunt  r||  a  u.]  aduerbo  H  \\  presentis  ::  0  \\  teporis  D,  temporis 
««  -es  0  ^«  et  futuri  pr.  f.  T\\  pres.ntis  (erst  nachträglich  e  statt 
?«  Punktes  von  ds.  hd,?)  0\\  ut  audiens  ZJIT  ||  audi:::turus  H,  ut 
iditurus  ÜW,  dahinter  buchstahen  von  einer  hd,  des  14.  jhds,  T 

absatz  nur  T  '^  wison  CDhR  T  1»  absatz  nur  U  \\  1  f.  FHhJO  W 
'och  1  in  XI  am  rande  a.  hd.  F)  \\  endep  W\\  uincio  1  ligo  T 
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binde,  uinxi  ic  band,  uinctum  gebunden;  sancwic 
deme  odde  ic  gesetie  oppe  ic  hälgige,  sanxi,  san- 
dum,  ac  pa  ealdan  menn  cwaedon  sanciui  vel  sancii 
II.  Seo  oder  praeteritvm  geendad  on  si:  fulcio  ic 

5  underlecge  odde  underwredige,  ftilsi,  fulium ;  sarcio 
ic  siwige,  sarsi,sartum  (of  dam  is  sartor  seamystre, 
sartrix  heo);  farcio  ic  crammige  odde  fylle,  /*am, 
fartum;  of  dissum  gefegede  cönfercio  ic  samod  fylle, 
refercio  ic  ongeän  fylle,  -fersi,  -fertum;  rai4cio  ic  hä- 

10  sige,  rausi,  rausuni  (of  dam  is  raucus  and  rauca  häs): 
sentio  ic  gefrede  odde  undergyte,  sensi,  sensum;  of 
dam  consentio  ic  gedafige,  consensi,  consensum;  dissen- 
tio  ic  ungedw^erige,  -si,  -sum;  haurio  ic  hlade,  hausiy 
haustum;  of  dam  exhaurio  ic  of  ablade,  exliausi,  ex- 

15  Iiaustum;  saepio  ic  ymbhegige,  saepsi,  saeptum. 


*  nde  in  binde  auf  r.  0  \\  u(i)nx(i)  0  \\  ic  b.  f,  W  ||  gebundon 
J,  /.  W II  san:cio  C,  sanccio  DHhOBj  sanctio  von  a.  hd»  aus  sanccio 
F,  sanctio  JW,  sancio  t  iudico  T  *  ine  in  deme  auf  r.  D  \\  erstes 
ic  f.  U II  asette  H,  sette  W  \\  gehalgige  urspr.  ?  (aber  halgi  undeui- 
lieh)  J II  sancxi  J  2.  a  santum  jT,  sancitum  Z7  *  I)a  uwie«6ar  J 
II  (men)  22,  maen  Ä  ||  sancciui  CDhJORTW,  sancciui  zu  sanctiui 
von  a.  hd,  F  \\  odde  O,  \  die  übr,  ||  sanccii  (erstes  c  mit  a,  t  durch- 
strichen H)  CDHhORTj  sanccii  zu  sanctii  von  a,  hd.  F,  saccii 
(undeutlich)'^  J  *  absatz  DU  \\  II  f.  FHhJOUW  {II  in  si  am 
rande  a,  hd,  F)  ||  geaBndad  fi,  endef  W  ||  fulcio  1  sustineo  T  *under- 
lec:e  0,  -liege  jTJl  -wreodige  FO,  -wradige  J  •  sarci  W,  sairi  B. 
II  sar:::|lum  D  ||  i.  r  m  sartor  a.  hd.  F  ||  -mestre  HW^  -my::re  (st 
rad.)  Ff  -mere  (ere  auf  r.  a.  hd.)  A,  s^ämere  T  "^  sartix  J  ||  farceo 
CDhEU,  i  aws  e  2^0,  farcio  \  repleo  r||  cramnige  U  '^'  ^  fersi  fer- 
tum  ^  8  of  d.  g.  f.  H  II  disum  DFT,  I)isum  ÄZ7,  pysum  (y  aufr.) 
C II  confertio  T,  f  aw/"  r.  0,  -ceo  (e  durchstr.)  C,  cuf-  Dh  »  refectio 
2\  referceo  (e  durchstr.)  C  "*  *°  has(i)ge  (s  aus  v)  0,  hasegigeÄ 
halsige  U  *°  rausi  doppelt  0,  ransi  J  ||  and]  \J  \\  has  gfZ.  m.  raucus 
R  "  o.  u.  f  H\\  and  of  J  ^^  j,en  is  T7  12.  is  disentio  h  "  underfw. 
CZ7,  dah.  of  |)en  is  noma  dissensio  twirednesse  TF||  dissensi  dissen- 
sum  HJ\\  (ic  hl.)  3.  corr.  h  \\  :hl.  C||  hausi]  haus  H  **  austum  Jjl 
of  d.  ys  ü,  of  Jen  is  TF,  /".  Ty  exaurio  CH  \\  hlade  CDOTÜ,  lade  TT 
II  exausi  0  ^**  ^*  ex  austum  C,  daÄ.  1  hauriui  haurii  cambio  campsl 
unde  camso  camsas  flecto  T    ^*  embhagige  T||sepi  sepitum  H 
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III.  Seo  dridde  praeteritvm  geendad  on  ui:  aperio 
icgeopenige,  aperui,  apertum;  cooperio  ic  oferwreo, 
cooperui,  coopertum,  2)rosilio  ic  forj)  äraese,  prosilui; 
insilio  ic  on  behleape,  insilui;  dissilio  ic  of  älihte, 
dissilui:  päs  word  synd  gefegede  of  sälio  ic  hleape,  5 
ac  hi  nabbad  naenne  sopinvm  on  gewunan. 

IUI.  Seo*  feorde  praeteritvm  wyrpd  aweg  done  0 
and  wanad  pset  an  staefgefeg:  comperioio,  ongyte,  com- 
peri,  compertum;  reperio  ic  gemete,  repperi  on  twäm 
p6um,  repertum;  umio  ic  cume,  lAeni,  uentum  and  of  10 
däm  gefegede  aduenio  ic  to  cume,  adiioii,  aduentum 
(of  dam  is  aduentiis  tocyme);  conuenio  ic  samod  cume, 
contieni,  conaentum;  inuenio  ic  gemete,  inueni,  inuentum. 

V.  Seo  fifte  praeteritvm  and  seo  syxte  gäd  togae- 
dere  dus:  audio  io.  gehyre,  audiui  vel  audii,  auditum.  15 
ealswä  gäd  das  word:  sdo  ic  wät,  sdui  vel  scii,  sdtum 
and  of  däm  gefegede  assdo  ic  geferlaece,  assdui  vel 
assdi,  assdtufn;  do  ic  geladige,  dui  vel  di,  dtum; 
mollio  ic  hnexige,  moUiui  yel  mollii,  moUitum.    ealswä 

*  absatz  nur  DU \\  zahl  f.  FHhJOW  (III  in  ui  am  rande  a. 
hd.  F)  II  endej)  W  \\  ui]  i  aufr»  C  ^  ge| penige  0  ||  aper(u)i  H  ^  aeraese 
0||u  in  prosilui  auf  r.  D  *  behlaepe  J||  dissilio]  -lui  t7||ahlihte 
T  »  dissului  J II  täs— 196  1«  auditus  (vor  ero)  f,  T  (ein  blatt)  \\  beop 
W II  salia  h  \\  hleape  insilui.  dissului.  ic  of  alihte  J  *  supinum  J 
'  absatz  nur  DU\\  zahl  /".  FHhJOW  (IUI  in  eri  am  rande  a,  hd,  F) 
II  o  JET«*  u  0  ®  waniaj)  U  \\  an  f.  U  ||  conperio  TT  »•  »  comperii  (ii 
aufr.a.hd.?)  A,  i  aufr.  C,  oe*s  compeperi -F,  conpereri  W  •  cöper- 
tum  W II  reperio  aus  reppe-  FO,  repperio  HhJRÜ\\  reperi  W  »•  *®  on 
t.  p.  f,  H  ^0  pe:um  C,  ptü  W  \\  reppertum  HJ  \\  (c)ume  0  ^^  gef.  f.  W, 
gefeged  H  ||  cyme  FhJR,  becume  H  \\  adueni  f.  0,  i  auf  rad.  lus  D 
"  is  f,  W  ^^  inueni  inuentum  f.  H  ^*  absatz  nur  DU\\.zahl  f. 
FHhJOW (V,  in  ui  i  ii  am  rande  a. hd.  F)  \\  gad  f  Cü  '*'  1»  töga- 
dere  f.  H  1«  (ge)hyre  C  \\  odde  0,  i  CDFhJBUW,  f,  Ä||  audii 
f,H  ^'  wat  unvollständig  aus  waet  C  ||  —  ^®  odde  0,  l  die  übr, 
"  gefeged  H  \\  arjscio  (s  r.)  0,  ascio  HJ  \\  gefaerlaBce  CD  u.  urspr. 
(doch  zu  -fer-  geb,)  B,  faerlaece  J  ||  asciui  HJ  *®  ascii  HJO  \\  asci- 
lum  HhJO  II  [cio— 192  »  fas]tidio  TT^  ^^  molio  J||  hnecxige  Ä,  ge- 
{h)nexige  iJ  ||  moll(i)ui  0  ||  molli  DiTH  mollutnm  J 
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gäd  das  odre:  seruio  ic  deowige,  munio  ic  ymb- 
trynime,  s^atiiio  ic  gestadelfseste,  dormioic  släpe, 
saeuio  and  insanio  ic  wede,  bullio  ic  wealle,  of  d&m 
ebullio  ic  üpp  äwealle  odde  üpp  äbrece,  oieeKo  ic 
5  gehyrsumige,  fastidio  me  ädryt,  fewio  ic  geltde- 
W£üce,  exinanio  ic  äfdlige,  nutrio  ic  fede,  /Snio  ic 
geendige,  pimio  ic  gewitnige,  sopio\\c>  swefige, 
hinnio  ic  hni^ge,  redimio  ic  gefrsetwige  {redimo  ic 
älyse  is   daere  driddan  gedeodnysse),   lippio  me  tyrad 

10  mine  eagan  odde  scimjad  (of  dam  is  lippus  sür- 
eagede  and  lippitväo  seo  untrumnys),  ertidio  ic  laere, 
insignio  ic  majrsige  odde  frsetwige,  condio  ic  gelo- 
gige odde  sylte  (concZoic  gescyppe  is  dsere  driddan: 
of  dam  is   conditor   scyppend),   salio   ic  hlSape  (ol 

15  dam  is  sopinvm  saltum)^  sallio  ic  sylte  sceal  habban 
twegen  ellas  and  sopinvm  sallitum  {sallo  ic  sylte  is  d«re 
priddan  and  bis  sopinvm  salsum  gesylt:  of  dam  is  sal- 
samew^wm  saelmerige.  psallo  ic  singe  mine  sealmag 
sceal  babban  p  on  foreweardan) ,   sepelio   ic  bebyrige 


*  muniio  (e  rad.)  O,  m(u)nio  C  ^  gestadolfaeste  CBHh  (-J)-  0) 
sta|)olfaeste  Z7||sleape  J  '  saeuio]  senio  0,  seui  J,  seu  auf  r.  B 
II  and]  i  DJ  ||  ic  waede  «7,  gl,  ü.  seuio  JB,  hinter  seuio  D  *  odde 
usw.  in  d.  z,  R  \\  op^e  ic  up  H  ^  -sumge  ü  ^  ::  :  \c  (ic  a  rad,] 
0  II  a(i)dlige  H,  adlige  T^||  nutr(i)o  0  ||  faede  J  ''  witnie  W\\  s.  i( 
sw.  f.  0  II  swefgige  C7,  geswefige  H  ®  redimio — »  gedeodnysse  / 
H  II  redimidio  C  ||  redimio  (i  raJ.)  C  ®  (ge)deodnesse  «/jj  lipp(i)c 
Z7,  lipio  2>  *°  o.  sc.  in  der  zeile  R  i»-  Ji  -eagode  R,  -eagade  F 
-egede'  H  ^^  and  f,  J  ^^  o.  fr.  in  d.  z.  R,  f.  H  ^'  o.  s.  in  ä 
z.  R  II  salle  W  **  is  {hinter  dam)  w.  d.  z.  0  \\  conditor — ^*  ys  v 
ds,  hd.  am  rande  C  \\  salio]  sapio  H  \\  hlfepe  «7,  bis  auf  hl  «7<'^^c 
schnitten  ü  ^^  is  f.  J  \\  supinum  aus  so-  F,  supinum  J  ||  s:ylte  H 
It  a?is  c  a.  Ä  II  and  sceall — ^®  sille  v.  ds.  hd.  zwischen  den  zeüen  l 
II  sceall  h  ^«  ellas  auf  r.  C,  aus  eallas  F^  11  W||and]  et  J||sopi 
(num)  6\  sup-  aus  sop-  F,  sup-  J  ||  sal(l)itum  O  \\  sallo]  sallio  t 
^''  sup-  aws  sop-  jP,  sup-  J,  dahinter  is  TV  ||  salsum  aw«  saltum  a. 
hd.  h,  salsaim  C  \\  geselt  J,  gewylt  if  ||  of  fissen  W  "  saell-  12, 
sei-  6'/)Ht7,  -maerige  FhJU  \\  m.  s.  m  d.  R,  f.  HW    i»  bebyrge  hU 
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macad  sopinvm  sepuUum  and  sepulturus  toweard,  fordan 
de  se  gewuna  is  strengra  on  Alcum  worde,  ponne  his 
regol  sy.  eo  ic  fare,  iui  vel  iiy  itum  and  of  dam  ge- 
fegede  exeo  ic  üt  fare,  adeo  ic  to  fare  (paet  is  eac 
ADVERBivM  üdeo  to  dan  swyde),  öbeo  ic  gewite,  prae-  5 
kreo  ic  forgsege;  ac  hi  habbad  ealle  sceortne  i  on 
SOPINVM  setforan  päm  tum:  exituni  üt  äfaren  odde 
ütfaereld,  aditum,  obitum,  praeteritum.  heora  praeteri- 
TVM  bid  dus:  iui  vel  ii  and  fvtvrvm  ibo  ic  fare,  ibis 
püfsBrst;  iMPERATivvM  i  far  du,  ea^  fare  he,  etgetera.  10 
ealswä  queo  ic  mseg,  quis  du  miht,  gmY  he  maeg; 
quiui  vel  g^ww  ic  mihte;  quitum  (sceort  i);  fvtvrvm 
g,uibo  ealswä  d&ve  forman  gepeodnysse.  of  dam  gefeged 
nequeo  ic  ne  maeg,  nequiui  yel  nequii,  nequitum.  usneo 
ic  beo  geseald  odde  ic  gä  to  wurde,  ueniui  vel  15 
wewM,  usnum.  ambio  ic  gewilnige  is  gefeged  of  eo, 
and,  fordan  de  hit  äwende  done  e  on  i,  hit  gelengde 
done  U  on  sopinvm  and  on  partigipia:  ambitus  gewilnod, 
dnibita,  ambitum.  se  nama  swä  deah  of  dam,  ambitus 
gewilnung,  haefd  sceortne  bi. 


'  '^'X.  N^  's.--s,^,y^y^^ 


X''>^^-X  --V    ■ 


^  m.  s.  f,  W II  sop-  zu  sup-  F,  sup-  J  ||  and]  et  J  \\  -don  ä, 
■da  H  2  de]  fet  T^  ||  straengra  /»,  -ra  zu  -re  0  ||  his]  is  -FJ  '^  raegol 
•^11  beo  T^ll  fgere  R  \\  odde  O,  f,  J,  i  die  M^>r.  ||  ii  auf  r.  (v.  a,  hd.?) 
^'  ^'  *  gefeged  Ä  »  to  dan]  so  T^HJ  don  h,  da  IT,  I)am  CI>Z7|| 
abeo  V  ||  gesitte  Ä  **  *  preterio  aws  -rito  i^  "  forgite  (t  auf  r.  .^) 
^^  '  sop-  jsTM  sup-  F,  sup-  Jll  :!aetforan  0  ||  pam:  C  ®  ut  afaereld 
^.  faereld  0  ||  aiditum  (u  radJ)  0  \\  praeteritum  f.  H  »  bid]  gep 
^11  odde  0,  1  die  übr.  \\  et  JH  :ibo  /*  ^^  inperatiuum  IT,  ip.  ir|| 
eat]  eac  JET  ^^  quiui  doppelt  0  \\  odde  0,  1  die  ?/^>r.  ||  qui(i)  ^|1  ic 
^'  w.  quiui  R  \\  quitim  0  \\  sc(e)ort  »/,  sceortne  D  ^^  pare  H\\  ge- 
{)eo(d)nysse  0,  — 202*  beon  hi  P|lgef.— ^*  nequiui  weggeschnitten 
^  ^*  odde  0,  i  die  ü6?\  1|  neueo  J  "  ge[seald— rwurde]  P|l  seald 
^11  -2.  ic  /".  O  II  wyr|)e  C,  wyrde  DU  \\  odde  0,  t  die  übr.  1«  uenum] 
^^ntiim  FW  II  of  eo  W7e^  P  ^^  -pan  aws  -fam  H;  -pam  U  ||  awaende 
^)  uwent  TV  ||  5.  hit  aus  hig  0  ||  geglengde  (ziemlich  hoch  über  dem 
"•  g  ein  punct)  C,  geglaende  H,  geglynde  D,  elengde  0,  ilengj)  TV 
b[i  on  so]pinum  F  \\  sop-  ;sm  sup-  F,  sup- »/ 1|  [and— 194  ^  phiraliter] 
*^^((toch  einige  reste  von  der  letzten  zeile  übrig)  \\  participia  aus  -\oO 
"  ambita]  -tu  ^||  a[mbitum]  P||  dam  f.  J    20  scor[tne  bi]  P 

"ä^Urics  gramm.  ^^ 
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DE  VERBO  PASSIVO. 

Audior  ic  eom  geh y red  is  drowigendltc  word,  < 
pü  eart  gehyred,  attditm'  hfe  is  gehyred;  et 
LITER  aiidimt4r,  atidimini,  atidiuntiir,    eodem  modo  t 

5  PRAETERiTO  iNPERFECTO  ütidiebar,  audiehaHs  vel  -  auc 
audiebatm*;  et  flxraliter  audiebamtir,  attdiebamini, 
bantur.    eodem  modo  tempore  praeterito  perfecto  ( 
sum,  aiiditus  es,  auditus  est;  et  plvraliter  auditi 
atiditi  estis,  auditi  sunt,    et  vlteriori  modo  audii 

10  aiiditus  fuisti,  auditus  fuit;  et  plvraliter  auditi  \ 
auditi  fuistis,  auditi  fuerunt  vel  fusre.  eodem  modo  t 
PRAETERITO  PLvsQVAMPERFEGTO  auditus  crani,  ttuditus  ei 
dituserat;  et  plyrauter  a^cdit^  eramus,  auditi  eratis, 
cf^ant,    ET  VLTERIORI  MODO  auditus  fu^eram,  auditus 

15  auditus  fuerai;  et  plvraliter  auditi  fueramus,  aud 
ratis,  auditi  fuerant.     eodem  modo  tempore  fvtvro 
audieris  vel  audiere,  audietur;   et  plvraliter  a«^ 
audiemini,  audientur.     imperativo  modo  tempore  pr 

194  ^ — 201  ^^  das  zweite  fragment  von  r  (2r)  \\  überschi 
II  passi[uo]  P  2  audiior  F\\  eam  ITr  ||  auditur  hinter  gehj 
(in  U  mit  a.  t  getilgt)  ||  is  auf  r,  0  \\  dr.  bis  auf  dlic  ufü 
II  audiris  1  audire  (audiris  mit  a.  t.  getilgt)  vor  auditur  l 
is]  P\\is  f  U  *  dimini  diuntur  W\\  eod[em]  P||tempo 
*  inpersecto  0  ||  — «  diebaris  usw,  W\\  audiebari[s]  P||  u.  i 
II  odde  0,  l  die  nbr.  ®  aud(i)ebamur  P,  -m:ur  0  \\  audiej 
P  '  preleriti  W  ^'  ®  audit[us  sum]  P  ® — **  auditus  v 
sg,  u.  auditi  voi'  2,  3.  pl.  f.  JU  ®  2,  3.  sg.  ditus  W  \\  auditui 
aus  -tur  R  «• »  diti  W  »  e[stis]  P  ||  2.  au(di)ti  0,  audi  F  ||  i 
H||  —11  dit-  iril  auditus  {vai-  fui)  auf  r,  r  ^^  [fuisti]  P  * 
fnerunt]  P,  audit  f.  C||odde  0,  1  die  übr.  '^  [auditus] 
II  —1«  2,  3.  sg.  und  1,  2.  3.  pl.  dit-  W  i»  ::|eramus  0,  era| 
1*  au[ditus  fueram]  P  |I  — i®  au.  vor  ;?.  .?.  sg.  und  2.  3,  pl 
fueras]  fuera  H  ^'^  i  in  fuerat  aufr.  r  ||  fner[amus]  P  !• 
P  " — 1*  («Jii  ausnähme  von  audiere)  di-  W  "  audiaris  . 
U II  odde  O,  f  H,  1  dte  ?ii»r.  ||  audieitur  F  \\  [audiemur]  P 
FHhOW \\mo6[o  tempore  praesenli]P 
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AD  SEGVNDAM   ET  TERTIAM  PERSONAM   auäirCj   audiatur;   ET  PLV- 

RALiTER  audiamur,  audimini ,  audiantur,  fvtvro  aadito^^ 
tu,  auditor  ille;  et  plvraliter  audimur,  audiminor,  avdi- 
untor,  oPTATivo  modo  tempore  PRAESENTI  ET  praeterito 
iNPERFECTO  utifiam  audirer,  utinam  audireris  vel  audirere,  5 
utinam  audiretur;  et  plvraliter  utinam  audiremur,  atidi- 
rminiy  audirentur,  eodem  modo  tempore  praeterito  per- 
FEGTo  et  plvsqvamperfecto  utinam  auditus  essem,  auditus 
f^sseSy  auditus  esset;  et  plvraliter  utinam  avditi  essemus, 
auditi  essetis,  avditi  essent  et  vlteriori  modo  utinam  10 
auditus  fuissem,  auditus  fuisses,  auditus  fuisset;  et  plvra- 
liter utinam  auditi  fuissemus,  auditi  fuissetis,  auditi  fuis- 
sent,  eodem  modo  tempore  fvtvro  utinam  audiar,  utinam 
audiaris  vel  audiare,  utinam  audiatur;  et  plvraliter  uti- 
''M>n  audiamur,  uitinam  audiumini^  utinam  audiantur,  con-  15 
iVNCTivo  MODO  TEMPORE  PRAESENTI  cum  audiar,  cum  audiaris 
vel  audiare,    cum  audiatur;    et   plvraliter  cmn  audia- 

^  11   et  111  C\\  terciam  T^||  personam  aus  perfo-  0  \\  a[u(]iatur 

et  pl.]  P\\  et— 2  audiantur  f.  W    2  audiamini  0U\\  futur[o  au.  tu] 

^   ^  audimur  alle  hss,     *•  *  audimino[r  audiuutor]  P  \\  -tor  aus 

■tur  F,  -tur  J    *  obt-  r7||  (et)  r,  and  R    *'  »  prele[rito  i.  u.]  P 

*  audirer  utinam  f.  H  \\  utinam  vor  2.  3,  sg,  f.  DJJJ,  vor  3.  sg,f,  H\\ 

-'  utnam  0  ||  — 1<>  2.  3.  sg.  u.  1. 2.  3.  pl  di-  W  \\  odde  0,  f,  H,  t  die  übr. 

'  *  audirer[e  u.  a.]  P    «•  7  audirem[ini  au.  e.]  P  ||  utinam  audire- 

'"ini  h    "^  praeterito  f.W^  plus[qu.  u.  a.  essem]  P\\  (ut)  D,  uti- 

'^^Hfi  V.  ds.  hd,  ü.  getilgtem  eodem  modo  C  ||  m  von  essem  auf  r, 

^11  utinam  vor  2,  sg.  D\\  — **  auditus  vor  2.  3.  sg.  n.  auditi  vor 

^-  ^.  pl.  f.  JTJ    ®  esses  auditus  f.  0  \\  p[luraliter  u.  a.  essemus]  P 

tis  von  essetis  auf  r,  D  \\  [ulteriori— ^^  ^,  auditi]  P||  — ^^  ^jt-  w 

^ — **  aud.  vor  2.  3,  sg.  und  2.  3.  pl.  f.D     *^  es  in  fuisses  auf  r. 

^      ^2  utinam  über  der  z.  von  ds.  hd.  mit  a.  t.   U  ||  fuissem[us]  P 

Cnio]do  P II  futur[o]  P  ||  utinam  audiaris  vor  utinam  audiar  (aber 

ourcÄ  Zeichen  umgestellt)  r  \\  utiam    {vor  audiar)  C    ^3— ^»  utinam 

^^^  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl.  f  HJU,  vor  2.  sg.  f.  W    1*  diaris  W  ||  odde 

^'  *  dieiXbr,  ||  [ut]inam  P  ||  diatur  H'  ||  et— »ß  audiantur/*.  W  ^Mit.  vor 

-'  -5.  pl  f  D  II  [ut]inam  (vor  -tur)  P  ||  audia(n)tur  h     1«  modo  /'.  W  \\ 

[^»^Idiar  P  ||  —196  ♦  cum  vor  2.  3.  sg.  u.  2.  3.  pl  f  HJU    "  odde 

^'    i  die  übr.  \\  diatur  W  \\  cum  vor  1.  pl  f.  W    "•  ^®  audi[am]ur 

»  diamur  TF,  auadiamur  0 
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mwry  cum  audiamini,  cum  audiantur,  eodem  modo  tempore: 
PRAETERiTO  iNPERFEGTO  CUM  audircr ,  cum  audvreris  vel 
avdirere,  cum  atidiretur;  et  plvraliter  cum  aiidiremw, 
cum  audiremini,   cum  audirentur.     eodem   modo   tempore 

5  PRAETERITO  PERFEGTO  cum  auditus  sim ,  cum  auditus  sis, 
cum  auditus  sit;  et  plvraliter  cum  audüi  simus^  cum 
auditi  sitis^  cum  auditi  sint,  et  vlteriori  modo  cum  audi- 
tus fuerim,  cum  auditus  fueris,  cum  auditus  fuerit;  et 
PLVRALITER  cum  ttuditi  fuerimus,  cum  auditi  fueritis,  cum 

10  auditi  fuerint  eodem  modo  tempore  praeterito  plvsqvam- 
PERFEGTO  cum  auditus  essem,  cum  auditus  esses,  cum  audi- 
tus esset;  et  plvraliter  cum  auditi  essemus,  cum  auditi 
cssetis,  cum  auditi  essent,  et  vlteriori  modo  cum  atiditus 
fuissem,  cum  auditus  fuisses,  cum  auditus  fuisset;  et  plv- 

15  R ALITER  cu7n  audtti  fuissemm,  cum  auditi  fuissetis,  cum 
auditi  fuissent,    eodem  modo  tempore  fvtvro  cum  auditus 


^  aud(i)amini  a.  hd,  0,  diamini  W  \\  diantur  W  *  [prae]terito  P 
audiaremlTII  aiidieris  H^  direris  W\\  odde  0,  l  die  übr.  '  audiere 
^11  [cu]m  P\\  — 1°  diretur  usw,  W\\  audietur  H,  aus  audiretis  D\\ 
pluraliter  f.  C  \\  cum  audiremur  f.r  *  an  stelle  von  verwischtem 
audiremini  cum  von  a.  hd,  aromatibus  uenimus  P  \\  audire(n)tur  0, 
audi[ren]tur  P  ^  an  stelle  von  verwischtem  1.  cum  audi  v.  a.  hd. 
uenimus  P\\  sum  JU\\  —197  **  vor  2.  3.  sg,  u,  2.  3,  pl.  f,  cum  H, 
f.  cum  auditus  m.  -ti  JU\\  [cum  ajuditus  sis  P  •  si(t)  (t  aus  c  ii. 
f)  0  II  c.  dili  simus  f.  W  \\  cum  vor  1.  pl  f,  H  ||  simus— »  erstes 
auditi  f,J  ®*  "^  (cum  auditi)  vor  sitis  C  \\  [audjiti  sitis  P  \\  sitis  ge- 
tilgt W  \\  et  u.]  eodem  H  '''  ^  au.  fuerim  doppelt  H  *  [fue]rim  P 
II  —197  *  cum  au.  vor  2,  3.  sg,  u,  2,  3.  pl  f.  D  \\  cum  vor  2.  3. 
sg,  f,  W\i  s  in  fueris  aufr,  D  \\  fueri:t  0  ®  [fuerjimus  P  ^®  [mod]o 
P  10-11  plusquamperfectum  J^,  perfecto  H,  perfecto  et  pl.  F 
11 — 16  (^ausser  1,  sg.)  dit-  TF|1  [esses]  P  ^^  [esse]tis  P||  audi  essent 
C II  ulteriori  aus  -ra  H  \\  cum  vor  1,  2.  sg,  auf  r,  C  ^*  [fuissjem 
P  II  auditus  aus  -ti  3.  corr.  h  \\  fuisses  aus  fuissemus  a,  hd.?  h; 
fuissemus  i^||  auditus  aus  auditi  o.  hd.  h  \\  fuisset  aus  fuissent?  a. 
hd,  h;  fuisse  U  ||  et — *®  fuissent  am  rande  3,  coi'r,  (einzelne  buch- 
Stäben  zum  teil  abgeschnitten)  h  ^^  1.  [cum  audijti  P  ||  1,  au(di)ti  (v.  a. 
hd.)  0,  a(u)diti  C  \\  cum  vor  2.  3,  pl  f,  W\\  fuessetis  h  »•  [eodem] 
P  Ii  elivn  10  buchst,  rad.  hinter  futuro  C 
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orOf  cum  dudit'us  eris,  cum  auditus  erit;  et  plvraliter 
cum  auditi  erimus,  cum  auditi  eritis^  cum  auditi  erunt. 
ET  VLTERioRi  MODO  cum  auditus  fuero,  cum  auditus  fueris, 
cum  auditus  fu^erit;  et  plvraliter  cum  auditi  fuerimus, 
cum  auditi  fueritis,  cum  auditi  fuerint,     infinitivo  modo,  5 

NVMERIS    ET   PERSONIS   TEMPORE  PRAE8ENTI   audivi;   PRAETERITO 

auditum  esse  vel  fuisse;  fvtvro  auditum  tri.    partigipia 

TRAHVNTVR   A    VERBO   PASSIVO   DVO,     PRAETERITI     TEMPORIS     ET 

FVTVRi:  PRAETERITI,  VT  auditus;  FVTVRi,  VT  audicfidus. 

Eallswä  gäd  das  word  Deponentia:  blandior  ic  ge-  10 
swAslaece  odde  ölaece,  PhAETEmTYH blanditus  sum;  molior 
ic  biege,  molitus  sum;  of  päm  demoUor  ic  äw^ste,  demo- 
lltus;  partior  ic  todaele,  partitus  sum;  metior  ic  mete, 
mensus;  mentior  ic  leoge,  mentitus  sum;  orior  ic  üpp 
äspringe,  ortus  sum  (ortus  est  sol  sunne  is  upp  agän);  15 
nmior  ic  swelte,  mortuus  sum  on  twäm  üum,  swäswa 
nan  oder  (ac  dis  word  is  swydor  d&re  driddan  gedeod- 

^  mit  ero  beginnt  wider  T  ||  —  *  cum  aud.  vor  2.  3.  sg.  ti,  2.  3. 
pl.  f,  W\\  — 2  cum  auditus,  bez.  -ti  f,  T\\  [c.  a.]  erit  P,  e.  audierit 
F  2  [auditi]  erint  P  ||  erint  (aus  erunt  D)  CDFHhVTW  »  :::  fuero 
0  3 — 5  c^  au.  vor  2.  3.  sg,  u.  1. 2.  3.pl.  f.  T  ^'  *  [c.  a.  fueris  c.  a.] 
P  3  cum  a.  fueris  f,  F  \\  auditi  fue(r)is  C  *  diti  fuerimus  W  *  [fue- 
ritis cum]  P||  mo(do)  P  ®  [et  p.  t.]  P  ||  presentis  T  «*  "^  [p]i'e- 
terito  au[d]itum— iri  am  rande  3,  corr,  h  "^  [t  f.  futurjo  P  ||  u. 
fuisse  f.  TU  odde  O,  \  die  übr.  \\  fuis[s]e  h  \\  2.  [a]uditum  h  \\  partic. 
— ^<*  word  f.  T\\  (quot)  (v.  ds,  hd,?)  mit  a.  t  vor  part.  nachgetr.  U, 
duo  parcipia  Z),  duo  participia  W  ®  [a  u.  p.  d]uo  P||  a  u.  p.  /'. 
W\\  duo  vor  '  par.  DT'TII  preteriti  aus  -o  r,  -to  E,  -tis  t7||  tempore 
FO,  tpr  HhB,  tempr  C  »  fpr.  ut  auditijjs  P  ||  2.  u(t)  C  \\  au(d)iendus 
O  ^«  kein  absatz  \\  [d.  w.  d.]  P  ||  das  da  w.  (da  getilgt)  0  \\  das  f.W  ^^  o. 
o.  in  d.  z.  R  \\  [6.  pr.  blan]ditus  P  ^^  higce  r,  biege  F\\  [of  f.  d. 
ic  ä.]  P II  demolior  aus  demelior  R  ||  hinter  demolitus  noch  sum  Jr, 
ü,  d.  z,  (V.  a,  hd,?)  U  ^^patior  C  \\  [p.  s.  m.  ic  me]te  P  ^*  me(n)sus 
sum  (n  ü,  getilgtem  s)  h  \\  me(n)tior  corr.  v.  a.  hd.  F\\  leoge  atis 
lecge  m,  a.  t.  U\\  [mentitus  s.  o.  ic  ü.  ä.]  P||  tus  in  mentitus  auf 
r.  D\\  2.\cf.F  ^*  as(p)ringe  J  \\  ortus  sum]  orturus?  P  ||  am  rande 
impertior  .i.  doceo  gl.  U  \\  sunne — 198  ^  gedeodnysse  f.  T  ||  s.  is  ü,  ä. 
f.  W  **  mor(i)or  D  \\  swylte  PTJ  \\  üum]  num  J,  uu  W  ^^  fare 
H    ^''*  198^  I)eodnysse  r 
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nysse);  largior  sLnddilargior  ic  dsele  odde  gyfe-cyste- 
lice,  lanjitus  mm;  sortior  ic  hleote,  sortitus  sum;  ex- 
periar  ic  afinde,  expertiis  sum  ic  äfunde;  et  similia. 

Nu  iö  to  witenne,  paet  on  daTe  forman  gedßodnysse 
5  is  86 a lang  on  ledenspruice :  aniabam,  amaui  ic  lufode, 
amare  lufjan  and  swä  gehw&r.  on  d&re  odre  gedeod- 
nysse  is  se  e  lang:  flebam,  fleui  ic  weop,  flere  wepan; 
ET  CETERA,  on  dtijre  driddan  gedeodnysse  byd  se  e  lang: 
legebam  ic  raidde,  ac  he  byd  sceort  on  6drum  stowum: 
10  cum  legerem  |)ä  da  ic  raidde,  legere  r&dan;  et  cetera. 
on  dfiere  feordan  is  se  i  lang:  audiui  ic  gehyrde,  cum 
awdirem  pä  da  ic  gehyrde,  audire  gehyran;  et  cetera. 
ealswä  on  drowigendlicum,  ac  on  d&re  priddan  gedeod- 
nysse byd  se  e  sceort  on  andwerdre  tide:  legor  ic  eom 
15  ger'dbd^legeris;  loquor  ic  siprece^  loqueris.  on  fvtvrvm 
he  byd  lang  (legar,  legeris,  legetur)  on  däm  6drum  häde 
and  on  däm  driddan;  ealswä  loqtuzr,  loqueris,  loquetur. 
jBghwär  elles  byd  se  e  sceort.  on  imperativvm  byd  se 
a  lang  on  dam  odrum  häde:  legatur,  loqtiatur;  et  cetera. 


**-* ^  *.  >w ' 


^  larior  0  \\  (and  dilargior)  8.  corr.  h  ||  and]  ei  r,  IJ  \\  dilargior 
hT,  -gio(r)  J,  aus  dilarior  (v.  a,  hd.?)  R,  dilarior  CDFHOPrIJ]V 
^'  2  cystaelice  P  ^  la(r)gitns  h  \\  sortior  aus  fortior  0  •  experlus 
s.  ic  a.  f.  CU  II  ic  äfunde]  f.  W,  operior  opertus  sum  T\\  et  s.  /'.  H 
*  kein  absatz  \\  witene  T,  witanne  HhJU  *  laeden-  Bh  \\  ic  lufige 
hinter  -sproece  If  ||  ic— «  lufjan  f,  W\\ic  1.  ü,  amabam  B  '  ic  w. 
gl,  ü.  flebam  R,  f.  W  ^  ei  c.  f.  W  \\  (bid  se)  P  ||  is  W  •  lege(ba)ni 
3.  corr.  F  \\  ryede  U  ||  seort  C  \\  stöwum]  studen  W  ^^  et  c.  f.  EW 
"  ffere  :::|  D  \\  audiui  f.  H  ^^  audirem]  auditum  r  \\  das  2,  nd 
geherde  H  \\  geheran  H\\ei  c.  f.  HW  *»  -lican  h  \\  ac  f.  T,  a  aus 
e.  a.?  R  II  fare  H  i*  beod  zu  bid  Z7,  is  T^||  e  /".  W\\  -weardre 
ÄÄ,  awendre  Ä  ||  eam  r  ^*  (ge'lraed  P,  aus  gered  t7||ic  sp.  /".  2' 
loqueris—^"  legeris  /'.  t/  *«  lang  /".  Z)  ||  legeris  \  legere  H  jj  legaelur 
h  II  on— "  loquetur  /'.  T  *^  loqueris]  loquetur  (also  3,  sg.  doppelt) 
P II  loquetur  aus  lequ- O  ^*  a'gh.— scort  am  rande  3.  corr.  Ä||ff{J* 
hw(aB)r  h,  eghwter  r,  aeghaer  P,  aegfer  U,  aeghwaer  die  übr.  ausser  0 
II  elle[s]  Ä,  f.J\\  beod  U,  is  >F|1  (se)  h  \\  on]  in  F\\  inp-  DFBhOr, 
ip-  W II  is  W 
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DE  YERmS  ANOMALIS  VEL  INEQVALIBVS. 

Oume  Word  synd  gehätene  anomala  oppe  ineqvalia.  ano- 
MALvs  is  unemne,  ineqvalis  un gelte:  hi  synd  swä  ge- 
hätene, fordan  de  hl  ne  gäd  nä,  swäswä  odre  word, 
on  sumere  stowe.  5 

Fero  ic  bere  g&d  dus:  fers  du  berst,  fert  he 
berd;  et  plvraliter  ferimus  we  berad,  fertis  ge  be- 
rad,  ferunt  ht  berad.  praeteritvm  inperfegtvm  ferebam 
ic  beer  et  cetera,  praeterito  perfegto  tuli  ic  beer, 
tulisti  et  cetera,  imperativ vm  fer  ber  du,  ferat  bere  10 
he  et  cetera,  optativo  modo  utinam  ferrem,  ferres.  in- 
FiNiTivo  ferre  heran,  on  eallum  odrum  stowum  hit  fy- 
ligd  paere  driddan  gedeodnysse. 

Volo  ic   wylle,  uis  du  wylt,   tiuU   he   wyle;  et 
plvraliter    twlumus   we   wyllad,    uultis    ge    wyllad,  15 

*  überschr.  f.  JW  \\  uerbiis  D  \\  annomalis   t/,    onornalis  D  \\ 
uel]  odd  0,  et  P,  /'.  DH\\  inequalia  U,  f.  D    2  ume  W,  u  auf  r. 

0  II  sioiid  H,  beof  W\\  gehate  CZ7||  anomala  J  und  aus  on-  B  w. 
aus  onam-  v.  a.  hd,  0;  onomala  aus  an-  r,  onomala  CDFHhU, 
onamala  iif,  onomalia  TW,  enomala  P||  e  ine  undeutlich  P  2.  3 
anomalus  Jr,  an-  aus  on-  (v,  a,  hd.  O)  OB,  onomalus  CDFhPTU, 
onornalis  HW  *  is  unemne  gl,  B  \\  unnemne  C  \\  ungelic  gl.  i2,  is 
ungelic  r||siond  H,  heol)  W  *  nout  W\\mir  ein  swa  CDPTU\\ 
da  odre  Jr  *  sumre  HT,  odre  r  \\  stude  W  ®  kein  absatz  \\  fero 
ic  b.  am  rande  v,  ds.  hd.  C  \\  f  von  fero  auf  r.  F  \\  gsed  dus  f.  H 
II  fsers  J  II  — »  M.  /:  W II  byrst  fi  f7,  byr(s)t  C  \\  fert  aws  fers  H  ^  byrd 
C2>C7  '•  *  we  (ge,  hl)  b.  /".  T  ^  we  byrad  Z>  ||  ge  aus  we  S.corr.? 
h  '•  ®  berat  IT,  byrad  2>  *  ge  vor  hi  radiert  r  \\  preterito  perfecto  W 
»  i.  ic  b.  f.  T II  et  c.  f.  TW  ||  per  von  perfecto  nachtr.  C  \\  ferluli  /, 

1  auf  r.  D  ^«  fertulisti  JJI  et  c.  /'.  W\\  imp.— ^^  cetera  (v.ds.hd.'O 
mit  a.  t.  ü.  d.  z.  t7||  imp-  cu  inp-  0,  inp-  H;  inperatiuo  W  *°*  " 
baer  he  r,  berad  he  Z7,  /'.  T  ^^  et  c.  f.  W\\  fessem  fesses  H\\  ferrem 
aus  feraßm  W  *-  inf.  modo  fesse  J5r||  on  eall  undeutlich  P||  odrum 
auf  r.  O  II  studen  W  ^^'  ^^  (filigd)  ü.  rasur  r,  gej)  aefter  W  ^'^fare 
II  **  kein  absatz  \\  [uolo— *»  uolumusj  P  ||  — 200  ^  w.  /".  (ausser  1.  sg. 
W)  TW\\  ic  w.]  icylle  0  \\  i  in  uult  3.  corr.'^  h 
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uolunt  hi  wyllad.  nsefd  dis  word  nafenne  imperativym, 
fordan  de  se  willa  sceal  beon  &fre  frig.  optativvm  utir 
nam  uellem  ealä  gyf  ic  wolde;  fvtvro  utinam  udm 
ealä  gyf  ic  wylle  gyt.     ealswä  on  svbivngtivo:  prae- 

5  SENS  cum  uclim  on  änum  eile,  praeterito  inperfecto  mn 
uellem  on  twäm  ellum.  infinitivo  uslle  wyllan.  on 
eallum  ödrum  stowum  hit  gsed  aefter  dsere  driddan  ge- 
deodnysse.  of  dam  gefeged  nölo  ic  nelle,  non  wis  pu 
nelt,   non   uult  he    nele;    et    plvraliter    nolumus  we 

10  nellad,  non  uultis  ge  nellad,  nolunt  ht  nellad.  dis 
word  haefd  imperativym  noli  nelle  du,  nolite  nelle  ge. 
utinam  nollem,    cum  nollem,    nolle  nellan;  et  cetera. 

Edo  ic  ete,  es  du  et  st,  est  he  et;  et  plvraliter 
edimus  we   et  ad,   cditis  ge   etad,   edunt  hi  etad  and 
15  swä   ford    sefter   pa^re    driddan    gedeodnysse.      optativo 
utinam  esscm  ealä  gif/ic  ijete.     esse  et  an;  et  cetera. 


^  naef]):  (|)  aus  w)  TJ  \\  iin  in  naenne  mif  r.  D  \\  ymp-  U,  inp- 
CH,  ip-  W  2  for — fr.  /'.  T  \\  (|)e)  PL\  fet  W,  f.  CD  \\  sceall  R  \\  »fre 
beon  H\\aus  optatiutiuo  0,  optatiuo  HT,  optatiuo  (obt-  ü)  modo 
CUW  ^—*  iL  f.  T  3  ic  nachgetr.  v.  ds.hd.?  Z7||  uelim  aus  uellem 
^^  *  ^y^  /•  ^  II  zweites  1  in  eall  swa  auf  rad.  r  D\\  subiunctiiio 
aus  subiuitiuo  0  ^  uelim  aus  uelHm  F\\  on  ä.  e.  /'.  T||  a  in  anum 
aus  o  und  a  noch  einmal  (v.  a.  hd.?)  darüber  J\\\  TV^||cura  aus 
e.  a.  r  ®  uellem  aus  uellum  0  \\  on  t.  e.  /'.  T||  ellum]  11  W\\  wyllan 
aus  -on  O,  f.  T  ^  bit  aus  big  U \\  ^nve  H  ®  g€feged:  C  \\  ic— • 
nele  /'.  H\\  nylle  T|l  — »^  (__io  ||^)  ^^  ^;  j^^    »  j^yit  ^  ||  uult]  uul 

h  II  nelle  J\\  we— 1<>  hi  nellad]  /:  H  ^^  erstes  nellad  aw«  nelleadö 
10.  11  ^  Yf^  jj,  f  jlV  ^1  inp-  Hj  Iperatiuo  W  ^^  optatiuo  utinam 
W II  nollem  hinter  utinam  doppelt  (das  zweite  mal  getilgt)  0,  nolle 
Z>  II  coniunctiuo  cum  M^||  niollem  (hinter  cum)  0,  aus  nellem  U\\ 
infinitiuo  nolle  H^||nole  nellan  (über  dem  ersten  n  von  nellan  ein 
senkrechter  strich)  0  \\  (nolle)  ds.  hd.?  a.  t.  U,  f.  C  \\  nellan  et  c.  f.  W 
^*  kein  absatz  \\  es  dii]  estu  r  \\  edis  ü.  es  (v,  ds.  hd.?)  mit  a.  t  Ü 
||dü— ^«  ii.  f.  T\\  ytsi  {erstes  t  auf  rad.  stV)  -ff|lytt  CH\\:i.ei-'* 
edunt  hinter  ^^  i|)eodnesse  W  ^*  (e.  bi  e.)  C\\  bi  e.  /'.  W  "  pare 
H,  I)a>ra  T,  re  auf  r.  1)  ^ß  eala  aus  eall  jB  ||  ic  /'.  P||8eteaMS 
ete  R,  ete  FHh  \\  infinituo  esse  W  \\  et  c.  f.  W 
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Eo  ic  fare,   is  du  fahrst,  it  ho  fserd;   et  plvra- 
LiTER  imus  we  farad,   itis  ge  farad,  eu7it  hi  farad. 

PiUETERITO    INPERFEGTO    iham,      PERFEGTO    iui.       FVTVRO   iho. 

i  far  du,  eat  fare  he.     infinitivo  ire;  et  cetera,    eal- 
8wä  of  dam  gefegede.     eft  qu>€0  ic  maeg,   fvtvro  quiho,  5 
INFINITIVO  quire.     ueneo  ic   gange    to   ceape  odde   ic 
beo  geseald,  ueniham,  ueniui,  uenibo  et  cetera. 

Sunt  ic  eom  is  edwistlic  word  and ^ebyrad  to  gode 
inum  synderlice,  fordan  pe  god  is  tfefre  unbegunnen  and 
mgeendod  on  him  sylfum  and  durh  hine  sylfnc  wuni-  10 
jende.  sum  ic  eom,_es  du  eart,  est  he  is;  et  plvra- 
JTER  sumus  we  synd,  estis  ge  synd,  sunt  hi  synd. 
:»raeterito  inperfecto  cram  ic  wsbs,  eras^  erat,  prae- 
TERiTO  perfecto  fui  SLiiA  swä  ford,  swäswä  on  drowigend- 
icum  werde  stent  äwriten.     fvtvro  ero   ic  beo,   cris,  13 


/x,,'^.-'^    "v.  ->„■' 


1  Jcein  absatz  \\  — ^  ü.  f.  T\\  :it  (h  rad/^)  F  ''  2.  3.  pl  ü,  f.  W 
'  perf.  f.  T,  praeterito  p.  Z7  *  imperatiuo  (in-  W)  vor  i  TW,  nachträg- 
ich  über  d.  z.  mit  a.  t.  U\\  i  auf  r.  D  \\  et  c.  /'.  W  **  ^  ealswa 
—  eft  f.T^  gefeged  Ä,  dahinter  exeo  ic  ut  fare  3.  corr.  F  \\  qu(e)o 
0',  qued  J  *  [in]finitiuo  S  (dessen  erste  seite  bis  202 "  geht),  ire  et 
;etera  dahinter  und  vor  quire  getilgt  D  ||  [quire  u.  ic  g.  to]  S  || 
jeneo— "^  cetera  f,  /?||go  T^|l  :ce(a)pe  C  caspe  J\\  ic  vor  beo  f,  C\ 
nit  anderer  tinte  über  der  zeile  nachgetr.  U  '  be[o  ges.  u.  uenijui 
S  II  ge  von  geseald  viit  a,  t.  nachgetr.  U  ®  kein  absatz  \\  [sum  ic 
iom  is  edjwistlic  6'  ||  ic — ^^  eom  /'.  T  ||  edwisclic  H,  edwislic  W  || 
l>yrad  init  anderer  tinte  über  gebyerad  U,  geberad  J  ^'  ^  [to 
;.  a.  synd]erlice  S  *  to  gode  undeutlich  P  \\  [is  ob.  unbegun]neu 
.S  II -guiinen  a.  hd.  aus  -gungen  F,  a.  h.  aus  gannen  r;  -gungenri 
h  ^°  ungeaBiidod  IZ"  ||  b[im  s.  a.  I)u]rh  S  \\  siluum  Z7||  and  hinter  and 
rad.  0  II  hine  him  suluen  Tr||hine]  I)one  Ä'Hselfne  H  ^°'  ^^  wuni- 
g[ende  sum  ic  eo]m  S  ^^  s  in  sum  auf  r.  F\\  —202  *  ü.  f.  T\\  es: 
(t  rad.)  F    '^'  ^2  [et  pl.  s.  we  si]nd  S    ^^..is  ^^  f^  ^y    12  «ionj 

aUe  dreimal  H,  synt  das  1.  mal  J\\  estis  ge  s.  /'.  C||  h[i  sind]  S  \\ 
letztes  synd  awssund?  O  ^^  mit  preterito  schliesst  das  ztveite  frag- 
vient  von  r  \\  [pr.  inperf]ec  S  \\  inperfecti  P  ||  eram — **  perfecto  /'.  H 
"•  1*  e[rat  pr.  perf]ecto  6^  |1  pr.  /*.  W  '*  and-i»  äwriten  /'.  T1V'|| 
slwa  swa  on  J)rowige]ndlicum  S  ^^  wordum  [7||staent  -ff,  synt  J 
II  [äwriten  futu]ro  S  \\o  in  ero  auf  r.  U 
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crit;  ET  PLVRALiTER  erifHus ,  eritis,  crunt,  imperativo  sis 
beo  du,  b'it  bco  he;  et  plvraliter  mnus  beon  we, 
sitis,  sint,  fvtvro  esto  beo  du,  sit;  et  plvraliter  bMg 
beon  ge,   sunto  vel  suntoie  beon  ht.    optativo  fvtvro 

6  iitinam  sim,  cum  sim;  et  cetera,  ealswä  gäd  of  disum 
ge{egede praesum  icbegyme  odde  icfore  eom,  praees, 
praeest;  adsum  ic  set  eom  odde  her  ic  eom.  prosum 
ic  fremige,  prodes,  prodest  (d  betwux);  et  plvraliter 
prosumm  we  fremjad,   prodestis,  prosunt.    praeterito 

10  i^iPERFECTO  prodera7n;  perfegto  profiii;  et  cetera,  desum 
ic  eom  wana  of  dam  getele,  dees,  deest.  deest  mihi 
pccunia  me  ys  feos  wana,  desunt  mihi  nummi  me 
synd  wana  penegas;  et  similia. 


^  er[it  et  pl.  e.  eritis]  S  \\  erit]  eris  W  ||  inperatiuo  OHW,  da- 
hinter  modo  CV  ^'  -  [sis  b.  fu  s.  b.  h]e  6'  »  sis  f,  C  *  beo 
he—'  pluraliter  (von  ds,  hd.?)  mit  anderer  tinte  nachgetragen  U 
II  beo  he  /'.  W  \\  et]  and  (V)  S  \\  b.  we]  we  sind  2>  j|  bion  H,  beo  W 
-•  3  w[e  s.  s.  futu]ro  S  »  synt  0  \\  uel  futuro  ü  \\  beo  f  u  undeut- 
lich P,  bio  pu  H  ^'  *  [et  p.  e.  b.  ge  sunt]o  S  •  et  pl.  am  rande 
von  ds.  hd.  h  \\  pluraliter  f.  C  \\  et  getilgt  vor  estote  ü  *  bio(n)  ge 
-ff  II  odde  O,  velV  S,  l  die  übrigen  \\  bion  hig  H^  beo  hi  W,  m.  d. 
1.  w.  B,  undeutlich  P,  das  hiermit  schliesst  *'  ®  opt[atiuo  f.  u.]  F, 
[opt.  fut.  u]tinam  S  *  essem  hinter  optatiuo  3.  corr.  F  *  con- 
iuuctiuo  cum  W\\  si[m  et  c.  ealswa]  S  \\  et  c.  /'.  ff  ||  ea.-^*  gefegede 
/'.  T||  I)issum  J  « ifeig[ede— bege]me  TTIJ  gefeged  B,  gie[fegede]  (?) 
S,  womit  dessen  erste  seite  schliesst  \\  pressum  C  \\  begeme  D  \\  odde 
/'.  0  II  eam  H  ^  adsum  und  ü.  f.  II\\  aet  ü.  d.  z.  v.  ds.  hd.  U\\o. 
usw.  in  d.  z.  B  \\  her:  F\\  pro[sum — ®  prodes]  W  *  prodes  f.  C, 
mit  a.  t.  iL  d.  z.  nachgetr.  U\\  d  betwux  f.  T  \\  betwyx  CHU\\^^ 
1)1.  /'.  W    »  prossumus  C  \\  we  i.  f.  T    »•  ^°  [pr.  i.  prode]ram  Vf 

10  profecto  J||  profui]  profil  F  "  ic— getele  /*.  r||e(o)m  CMI  wau 
O  !|  of  sume  itiele  IV  ||  (of  |)am)  C\  and  of  I)am  J  \\  getelö  dees]  ge- 
lelede  es  O  \\  getane  FHh  ||  d[ees-mihi]  W  \\  michi  T  "  pec|cunia 
V  12.  13  ^  ^-  j  12  [ijg  f,  wan[a]  6\  dessen  zweite  seite  von  hier  bis 
L>03  '*  reicht  \\  feos]  fouh  ^V    ^-'  ^^  [d.  m.  n.  me  s]ind  S    "  michi  D 

11  numini  J  ^^  siond  If,  beof  IV^  ||  [p.  et  s.]  W  \\  psenegas  HJj  peuega 
0  II  [et  similiaj  tS,  et  cetera  J 
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DE  AERBIS  DEFECTIVIS. 

Oume  Word  syndon  gehätene  defegtiva,  pfiet  synd 
dteorigendlice,  fordan  de  hi  äteorjad  on  sumere 
stowe,  ferio  ic  slea  naefd  nienne  praeteritvm  perfectvm, 
bütan  hit  nime  of  oprum  worde  dses  ylcan  andgites:  5 
percutioic  slea,  percussi  ic  sloh.  fero  ic  bere  macad 
PRAETERiTVM  tuU  of  däm  wordc  tollo  ic  nime  odde  bere. 
sisto  ic  sette  nimd  praeteritvm  of  statuo  ic  sette, 
statui.  furo  ic  wede  (furis,  furit)  macad  insanmi  of 
insanig  ic  wede.  uescor  ic  gereordige  (vssceris./ueS'  10 
dtur)  is  DEPONENS  and  nimd  praeteritvm  pastus  sum  of 
däm  worde  pascor  ic  com  äfed  odde  gelseswod.  me- 
deor  ic  läcnige  nimd  praeteritvm  of  medicor,  medicaüis 
sum,    reminiscor  ic  gemune  nimd  of  recordor recordatus 


^  Überschrift  (räum  dafür  W)  /*.  JW,  de  u.  defectibus  C,  de 
fectibus  uerbis  U\\u  in  uerbis  aufr.  0  \\  defec[tiuis]  S,  ^.  e  auf  r.  ^ 
buchst,  {deren  letzter  n)  F  ^*  kein  absatz  J  \\  [Sume  w.  sijndori  aS' || 
ume  W II  siondon  JET,  beol)  W  ||  [gehätene  dejfectiua  S  \\  defectiua 
in  derselben  zeile,  wie  die  Überschrift ,  aber  mit  Verweisung  an  die 
richtige  stelle  h  2.  3  j,  g  a.  gl  R  2  siond  H,  beof  W  ^  ateor[i- 
gendlice  forI)an]  |)e  S,  ate[o.for]I)en  fe  W  \\  ate(u)riendlice  U  ||  ate(o)- 
riad  corr.  von  a.  hd.?  0,  ateriad  ä  '•  *  sumer[e  st.  f.  ic  slea]  S 
'  sumre  HT  *  n8e[f|)  n.  pr.]  W  \\  nanne  T,  nane  jP  *•  *  [perf.  b. 
hit  n.]  S  ^  buton  CDFhJRTU  »• «  y[lcan  a.  pe]rcutio  S  \\  a[nd.  p.  ic] 
W  « i[c  sloh  f.  ic  b.]  m.  S  \\  ic  slöh  u.  ic  b.  f.  T  \\  ma.  aus  me.  0  "^  tul[i 
of  d.  w.  t.  i]c  S  II  fertuli  J  \\  o[f  f.  w.]  W  \\  tolle  J  |1  byre  T  »  s[isto 
ic  s.  nim]d  iS  ||  sedeo  ü.  sisto  t?.  a.  Ä(i.  V,  rislo  J  ||  i.  ic  sette  /.  T,  ic 
Sitte  E||statu[o-»  statui]  W  »•  »  [ic  s,  st.  furo]  5  »•  ^^  m[acad 
i.  of  in]sanio  S  *°  w[8ede  u.  ic]  W  \\  [ic  g.  ue]sceris  /S'  ||  gere(o)rdige 
0,  -riord-  If,  reordige  jP  /*  depo[nens  a.  n.  pr.]  6'  ||  de  in  depo- 
iiens  auf  r.  0,  a\is  deponans  ü  u.  von  a.  hd.  F,  -naiis  DhTW\\ 
and  f.  W  II  pas[tus— *2  wor]de  Tl^||  pastus  aus  partus  1.  corr.?  h 
"  word[e  p.  ic  e.  a.]  S  ||  afcd(ed)  0,  gefed  HJ,  gefedd  T  \\  o.  g.  im  d.  z. 
R  II  gelfeswad  T,  -wed  //  ^^  medeo[r  ic  1.  n.]  S  \\  gelacnige  H,  ilecnie  W 
II  [pr.  of  m.]  W  ^^'  ^*  medi[cor  m.  su]m  S  ^*  g[emnne  n.  of  re- 
co]rdor  S  \\  of  aus  or  J  ^*'  204  ^  [recordatus  s.  ic]  T7  ^*  mit  re- 
cordatus  schliesst  S 
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sum  ic  gemunde.  cresco  ic  wexc  ninid  of  cerno  ic 
geseo  PRAETEHiTVM  crem  ic  weox  odde  geseah.  Tnaereo 
icgnornige  macad  praeteritvm  inaestus  sum:  hit  sceolde 
macjan  maemi,  ac  se  gewuna  hit  ne  gedafad  (of  disum 

5  is  maeror  gnornung).  mereor  ic  geearnige  macad 
merui  ic  geearnode  vel  meritus  sum  (of  dam  is  meri- 
tum  geearnung). 

Fif  Word  synd  gecwedene  nevtra  Passiva,  fordan  de  hi 
macjad  heora  praeteritvm,  s  was  wä  dro  wigendlice  word ;  dreo 

10  dsere  odre  gedeodnysse:  gaudco  ic  bltssige,  gauisus  sum; 
audeo  ic  dear,  ausiis  sum  vel  fui;  soleo  ic  gewunige, 
solitus  sum  VEL  fui  (dis  word  naefd  nienne  fvtvrvm,  for- 
dan de  |)8et  andgyt  nele);  of  daere  driddan  gedeodnysse 
/ido  ic  trüwige,  fisus  sum;  fio  iceom  geworden  odde 

15  geworht,  /'actus  sum,  of  fldo  byd  gefeged  confido  ic 
trüwige,  confisus  sum  ic  trüwode.  fado  ic  wyrce 
is  NEVTRVM  and  togeänes  dam  werde  is  ßo  drowigendlic. 


^  gemiine  J,  imune  lV^||weaxe  hT  -  cr[eui — iseih]  W||  o.  g. 
in  d,  z.  U  II  geseoh  H  *"*  gnor-  aus  gror-  F;  gror-  T  \\  mentus  J 
II  sceolde-*  gedafad  f.  T  *  [m.  m.]  Tr||  macjan  f.  D  \\  :::  hit  0 
II  disum  zu  dissum  v.  a.  hd.  0,  |)issum  hJ,  f  jsan  CDHU,  disan  T 
^  luerror  FTJ  |1  gnor[uunge  m.  ic  i]earnie  W  ||  gnorijnung  J",  f.  T, 
erstes  n  au^  v  H  \\  mer(e)or  cm'r,  v,  ds.  hd.?  0  ||  ic  gearnige  CU, 
/:  T  «  M.  /'.  TW\\  ic]  io  17 II  odde  0,  t  die  übr.  \\  mestus  sum  W 
II  f  und  d  von  of  dam  aM/*r.  0  '*  ®  [iearnunge  fifj  TF  '  geaniung  Ä, 
geearnod  J,  f.  T  ^  kein  absatz  \\  synd  f.  H,  beoj)  IV  ||  neutra  mit 
o  ü.  d  U,  f.  0  II  passiua  mit  o  w.  2.  a,U  ®*  ®  h[eo  m.  hora]  TV  ||  hi  ne 
maciad  0  ®  hiora  H\\w  in  dem  forsten  swa  aus  s  0\\  drowigendlic 
J  ^°  daera  0,  fa^ra  A  |1  odra  0  \\  i|)eo[d.  g.  ic]  TV||  gaudeo  aua 
-dio  0;  -dio  J  ||  — i«  t*.  /".  T||  :sum  C  ''  aussus  C||  ofde  0,  t  rftc 
«6r.  II  ausus  [fui  s.  ic  iwu]nie  W\\  soleo — ^^  fuj  f^j  12  solitus  aas 
solutus  F\\  uel-^3  nele  /'.  T  |1  odde  0,  t  dte  ü^r.  ^2.  13  f[or.— 
and]git  IV  ^*  fido  aus  fedo  0  ||  tr[eowie  f.  s.]  IV  ||  fisus  sum]  fissurü 
(i  aus  u)  0  II  gewordon  J  ^^  gewroht  J.  h  auf  r.  d  D  ||  of  fido' 
o:  fido  Dj  of  |)am  T,  fido  w.  d.  z.  v.  ds.hd,?  und  and  of  fam  ai*j 
roÄMr  3,  corr.  F\\  [bij)— conf.]  TV||  beo^)  Z7  ||  gefeged  /".  T  ^«  ic  tru 
wode  /:  D  II  facio— 1^  drowigendlic  f  T\\  werce  D  "  [is— pen]  Vi 
worde:  22 1|  fio  aus  fido  Ä  ||  I)rowigendlii:  F 
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Sume   Word   habbad  gelice  praesens,   psdt  is  and- 

weard,    and  praeteritvm:    odi  ic    hatige    and  odi  ic 

hatede,  ac  we  cwedad  hwilon  odio  habeo  ic  haebbe 

on  hatunge,  swäswä  stent  on  dam  sealme  iniqitos  odio 

^hni  |)ä   unrihtwisan   ic    hsefde    on   hatunge.     of  5 

dam  is  partigipivm  osus  and  gefeged  exosus  and  perosus 

ands^te  odde  onscunigendlic  and  nama  osar  (osoris) 

feond  odde   hatigend.    noui  ic  cann  odde  ic  wät, 

noui  ic  wiste;  of  dam  is  nama  notus  cüd  and  gefeged 

m^otus   uncüd.     memini   ic  gemune   nü   and  memini  10 

• 

IC  gemunde;  imferatiyyü  memento  gemun  du,  menien- 
iotc  gemune  ge.  Prisgianvs  cwaed  eac  meminens  ge- 
i^^Unende  partigipivm.  on  odrum  stowum  hi  äteorjad. 
^B9nor  esto  is  of  twam  djjelum:  esto  beo  du,  tnemor  ge- 
"^yndig.    coepi  ic  ongan  hsefd  praeteritvm,  coepisti  pü  15 


r'v>"^^  v^^  ''^'^     "v  '■v^'Nfc^v,  .'->,^yv-.  X.  f-s^/-'-^  V  -X-'V  'x.  '•x^K 


^  kein  dbsatz  ||  habbad  R  \\  [iliche— pel]  W  \\  I)aet  is  a.  in  d,  z. 

R^     f.  T\\is  f.  J    2  -werd  CDFJRTJ,  -werd  am  weard  h  \\  1.  and 

f'  -Ö,  et  Jll  3,  and  f,D,  et  J\\  das  3.  mal  odi{ui)  corr.  v.  a.  hd,  0 

'  hate[de— cwefepl  T^||  hatede  aus  hattde  Z7,  hatode  T\\  acj  eac 

^  II  hwilon  f.  T II  odio  aufr.  Z7,  odeo  0  \\  ic— '^  hatunge  f.  T  \\  haebbe 

^«*   habbe  H    *  [st.  on  f.  seajlnie  TV||staßnt  IfÄ  ||  hodio  hJ    »  fa 

MS«c?.  in  d.  z.  B\\^k  unr,]  pam  (un)r.  fa.  Äi.?;  i^,  peo  rihtwise  TT^ 

lihsefde  /OE]  hfebbe  (ae  ^w  a  Ä)  CDFHhU,  habbe  TF||  hsebbe  on 

^^ppelt  D  II  [on  h.  of]  W    ®  pa(r)ticipium  C  ||  osus]  asus  T  \\  gefeged 

w-   asus  T    ®'  '  exosus  swyde  lad  et  perosus  and  durhlad  odde  a. 

J      *^  and[s.  l  onscuni]endlic  W^||  andsaece  Z7||  osor  and  osoris   T 

*  i    T  II  [noui  ic  c.  l  ic]  W\\l  T  \\  wätj  gecnäwe  (aus  gecwa-  vom 

'''^bricator)  l  ic  cü|)e  and  T    ®  wiste]   gecneöw  T||  of  d.  is  nama 

f'  DT\\  of]  OS  W\\  [a.— ^0  ign.]   W\\  and  g.  f.  T    »«  L  m  vom  1, 

"Memini  aufr,  (a.  hd,?)  F\\  ememini  ic  gemune  zwischen  gemune 

^nd  nu  J  II  nü  f,  W II  et  J  II  2.  memini  aus  mim-  0    '^  ic  f.  F  \\  ge- 

"^yride  T  \\  in[peratiuum  m.  im]und  pu  W  ||  inp-  HO  \\  gemune  |)u  CU, 

f.  T    11-  12  mementote  aws  -to  C    ^^  gemune  ge— ^^  äteorjad  /".  T 

lige  it.  d.  jj.  (v,  ds.  hd,?)  U\\  pristianus  J\\  me[mineus  imunend]e 

^  II  ineminen(s)  aus  -ines  v.  a.  hd.  F  ^2- 13  gemunde  U   ^^  studen  W 

II  ad  in  ateoriad  auf  r,  O    **  and  eft  memor  !r||is— gem.  f.  T\\ 

[of— est]o  IT  II  of]  on  D     '^  ceopi  F,  cepi  CDhT,  cepi  i/r/irn  ic 

"•  li.  /•.  TU  preteri[tum— 200  1  onglunne^TFH  cepisti  CDORU,  cep- 

^'HhJTW  —'^06  1  ?■(.  /:  r    1»-  200  >  pü  ong.  /".  "d 
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ongunne,  coepit  he  ongan;  et  plvraliter  coepimus^ 
coepistis,  coeperunt:  naefd  hit  nä  märe,  büton  coex^tus  on- 
gunne n  PARTiGiPivM  and  coepta,  coeptum. 

Sume  Word  synd  gecwedene  inpersonalia,  pset  synd 

5  bütan  häde.  hi  habbad  pone  driddan  häd  and  synd 
äteorigendlice :  iutiat  gelustfullad,  stat  stent,  constat 
swutol  is.  ic  wylle  secgan,  hwaet  hi  ealle  habbad  and 
hü  hi  beod  gedeodde.  sume  hi  teod  nominativvm  casvm. 
restat  to  läfe  is;   and  Ioseph  cwsed:  culhiic  restant  anni 

10  qtiinqiie  gyt  dar  synd  fif  geär  to  läfe.  iutuit  meme 
gelustfullad:  her  is  agcvssativvs ;  ealswä  delectat  ge- 
lustfullad (me,  te,  illum),  dativvs:  uacat  mihi  ic  eom 
semtig,  luicat  nobis;  itacate  ledioni  semtigad  eow  to 
Viiüdinge;  nacans  estlectionibus  he  begajd  his  raedincge. 


.  '  «^       "v  '   » 


1  iiiigunne  U\\  cepit  CDOB  (ep  auf  r.  0),  cepit  FHhT^y,  t 
nachtr.  U    ^'  ^  alle  drei  mal  ce-  67*,  ce-  FHTW,  cepimus  {sonst 
ce-)  D    2  cepe[runt— na]   W  ||  na  auf  r.  0  \\  b.  c.  o.  /'.  T  \\  butan 
n\\  ceptus  CD,  ceptus  FHUW    ^'  '  ongunnan  H    '  and]-et  J, 
/:  ir,  ceptus  TU  cepta  CDT,  cepta  FHhORWW  [ceptum— ♦  wor]d 
W II  cepliim  DT,  ceptum  FHhOR,  (c)eptiim  C    *  kein  absatz  \\  siond 
i/,  sintlon   T,  beop   W  ||  paet  usw.  gl.  R  ||  sionil  H,  sindon  T,  beop 
W    ß  biiton   CDFHhJRTÜW  [heo— |)en]e  Tr||bade  J||  siond  H, 
beo|)  W    ^  e  in  -lice  nachträglich  C||  ilust[f.--sten]t  W\\  sta?nt  H~ 
^  swutohis  Z7.   swulel  is  F,    swutollis    T     '*  ®  [h.  a.  hu  h]eo  Tl^ 
» gepeod(d)e  C    » [r.— is]  W\\  restad  U  \\  iosep  nW\\  cwed  F\\  resta(n)L 
A  ^"  t  in  gyt  aufr.  C  \\  ^er  W,  dapi*  die  ühr.  ausser  0  \\  [beoj) — l]ofe  TT'  || 
siond  H II  ga'rD     ^^  neu-  FhW,  cn-  0;  -usa-  DJRUW;  i  mis  e  O 
!»•  »2  al[so  d.  ilust]fullel)  TT^    '^  delectart  (n  rad.)  F,  -tad  Ä    »^  da- 
tiiio  TT"  II  uacat  CÄZ7,  aws  iiocat  R,   uacad  i'W,   vacaf  TT",   uacadt 
aus  uocad   0,  uocat  (a  ü.  o  v.  si^.  hd.)  .7,  uocaT  T,  darüber  egr» 
sum  paratus  uel  (de)liberatus  uel  impeditus  gl,  Z7||michi  T    ^'asmp- 
tig  .7 II  [u.  n.  uajcate    W\\  uacat  aus  uo-  OR,  uocat  JT,  uacad  ^^ 
darüber  nos  ociamus  (^i?.  r7||  uacate  ams  uo-  OR,  uocate  (a  w.  o  t?- 
.sp.  ÄrZ.  7)  ,7r,  darüber  praeparate  uos  ad  legendum  gl.  ü  ||  apmpli  - 
gad  .7,  cHßmtigrgad  0,  aemgad  T||  w  von  eow  aw/"  r.  vom  rubriect,^ 
tor  J    ^*  ra?dincge  7/./,  raedinge  m«s  raedanne  h,  raC'denne  T,  drr- 
hinter  rasur  von  etwa  4  buchst,  h  \\  uacans— ra^lincge  f.  H  \\  uacaii^ 
aus  uo-  OR,  nocans  «/,  uocalis  T,  darüber  ille  colit  uel  parat  leclio- 
nem    gl.  L'^  ||  electionibus  J  ||  [he— red]inge  T^ybegad  Z7||  raedingre 
CDFhTU 
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licet  mihi  biberemöt  ic  drincan,  mihi  licuit  ic  moste, 
tibi  licet,  nohis  licet,  si  nobis  liceret  gyf  we  möston; 
iNFiNiTivvM  Heere  beon  alyfed  and  licuisse  and  licitum 
esse;  licentiais  leaf.  placetmihi  me  gelicad,  Übet  mihi 
me  gelustfullad;  placuit,  libuit;  libens  lustbsere.  5 
ealswä  liqitet  swutol  is,  conuenit  gerist,  eiienit  becom, 
accidit  gelamp,  expedit  fremad  (mihi,  tibi,  nobis);  et 
CETERA.  AGGVssATivo  tacdct  mc  THQ  ädrvt:  tdedet  aniniam 
^jiea^n  uitae  meae,  cwsed  Iob.  decet  gedafenad,  me 
decet,  nos  decet;  decuit  gedafenode.  ealswa  oportet  10 
gedafenad,  apm'tuit,  poenitet  me  me  ofdincd,  poeni- 
tuit, poenitere  behreowsjan  (poenitentia  behreowsung 
odde  dsedbot).  me  pudet  me  seeamad,  puduit,  pu- 
dere.  me  piget  me  ne  lyst,  piguit,  pigere  {pigritia  slii^wd). 
^niseret  me  me  ofhrywd,  misertum  est  (miseria  yrmd).  15 
latet  digele  is   (me,  te,  nos).    liquet  swutel  is  {nobis 


--Si  v'^V.'X^  ' 


1  1.  michi  T  \\  m.  ic  A.f.T  \\  2.  michi  T,  ih  aufr.  0    ^-  2  ic  [moste 

tibi  licet  fu]  most  nobis  1.  we  moten   W    ^  gyfj  wif  D    2.  3  j^yg 

m.  infinJitiuLim  W    *  bion  alefed  H  \\  et  J  beide  mal  ||  itum  von 

licitum  auf  r.  D    *  licen[tia  is  1.  pla]cet  W\\  is  1.  gl.  E  ||  leaf(e) 

a.  hd.  F,    leafe   T,  geleaf:    U  \\  michi  DT  beide  mal  \\  ilicat  W 

^  placu[it  1.  1.]   W\\  placu:|it  (i  rad.)  0  ||  et  vor  libuit  gl  U\\  -bara 

.7    •  liqueet  T,  darüber  apparet  gl.  Z7||auient  über  comi.  gl.  U\\ 

gerist  aus  gerint  Ä,  gerisf)  D\\  euenit  f.  0,  darüber  aueneit  gl. 

Uy  euenit  becymd  euenit  J    '  gelimpd  CU  (i  aus  a  C)  \\  expe[dit 

-^«  latet]  IT  II  michi  T    '- ^  ei  c.  f.  D    «  -usa-  DJüW  \\  tedrret 

(ec  rad.?)  beidemal  0  ||  anim(am)  0    »  u(i)te  C    ^°  oportet  ?*.  1.  decet 

9^-  (/ II  nobis  T||  decuit  a,  hd,  aus  docuit  i^^  ||  gedafonode  Ä,  gedaf- 

node  F     11-  12   pen-  alle  (nur  »^  penitentia  D)     ^'  me  f.  OB\\of 

{>ingd  [7,  of  dincgd  T    »^  her- beide  mal  HJ,  be(h)-  (ds.  hd.?)  beide 

mal  U\\  beriowsian   H,  bereowsiad  0     ^^  me — ^*  piget  f.  J\\  det 

^on  pudet  auf  r,  C  \\  sca-  Hh    1*  me  of  pincd  ü.  piget  gl  IJ  \\  \  me 

^^  I>ind  über  me  ne  lyst  hd.  12.  jhds.  D  \\  listd  Z7.  hlyst  J  1|  pigrittia 

^\  Pigratia  0     1»  me  f  JO  \\  me  ofhr.]  meo(f)  hrywd  0  \\  of  (h)riowj) 

^»  of  riwd  Z7,  ofrywd  T,  of  hrypd  J  ||  miser  (r  nachtr.  v.  ds.  hd.) 

«<><?Ä  vor  miseria  0    1«  dygle  A  digle  CTU,  dihle  77,  dilige  J  ||  latet 

^^  Jätet  te  [latet  nos  li]quet  T^^l  liquet -208  '  eallum/".  jETH  swutol 

^^ II  liquet  nobis  W 
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US  et  Omnibus  and  eallum).  ac  das  word  and  dyllice 
nabbad  naenne  fvtvrvm  infinitivvm:  poenitere,  poenituisse 
behreowsjan;  nsefd  hit  nä  märe,  andealle  da  word, 
|)e  nabbad  sopinvm,  nabbad  eac  dysne  fvtvrvm. 

5  Ealle  drowigendlice  word  and  Deponentia  odde  com- 

MVNiA  synd  äteorigendlice  on  praeteritvm,  ac  hi  gefyllad 
swä  deah  heora  declinunge  mid  däm  worde  sum:  ania- 
tus  sum  VEL  fui  et  cetera. 

paet  ylce   word   sum   ic   eom    and  uolo  ic  wylle 
10  äteorjad  on  däm  toweardan  infinitivvm  and  sopinvm  and 
fela  ödre,  de  geendjad  on  sco:  posco  ic  bidde,  cmnpesco 
ic  ge stille  et  cetera. 

Äio  ic  cwede,  ais  du  cwydst,  ait  he  cwyd;  et 

PLVRALiTER  ttiunt  htcwedad.  praeterito  inperfegto  aiebat 

15  he    cwsßd    preora    stafa    gefeg,   aiebant    ht    cwaedon. 

praeteritvm    perfectvm    ait   he    cwsBd.     imperatiwm  ai 

cwed  du.     naefd  dis  word  nä  märe. 

Fores  haefd  optativvm   utinam  forem   ealä  gyf  ic 


1  US  f.  W II  das  doppelt  (das  2.  mal  getilgt)  0  >•  «  [f ulliche 
nab]bej)  W  ^  pen-  beide  mal  2>,  pen-  die  übrigen  \\  zweites  \  in 
penituisse  erst  v.  späterer  hd.  F  ^  bereow[sien  n.  h.]  W\\  ber- 
IIJT,  -syan  Ä,  dahinter  penitentia  behreowsung  D  ||  na9f(d)  0 1|  and 
— *  futurum  /'.  T  *  sop.  nabbad  f.  H  \\  sop-  zu  sup-  F^  sup-  ./ 
eac  dysne]  nfenne  F  *'  '^  pes[ne  f.  al]so  (!)  pr.  W  ^  kein  absatz 
eal  H\\ei  J||odde]  et  J,  uel  W  «  siond  jff,  beop  W\\  [at.]  W, 
ateri-  E,  ateorigenlice  J  ||  (ge)fyllad  J,  fulle|)  W  '  hiora  H\\  de- 
clinunga  HW  fe[n  w.  sum]  W\\  wurde  U  '''  ^  amotus  T  *  odde 
O,  \  die  ilbr.  »  kein  absatz  \\  f^l— ^2 cetera  /*.  TU  et  J,  »•  ^^  w[ulle 
at.]  W  ^°  ateoriat  H\\  sop-  zu  sup-i^,  sup-  J  ^^  fealajF'll  [endep 
on  sco]  W\\  geaendiad  H,  -d:::  (iad  rad.)  0  ^^  kein  absatz \\—^^ 
ü.  f.  T  II  (c)wel)e  C  \\  cw[el)st  ait  he]  W\\  cwedst  R,  owyst  CD. 
cwist  Z7,  cwest  h  \\  ait  aus  aic  J||  cwed  (-p)  BFHJRj  cwaed  Ö, 
cvv  Ä  ^*  p«nci  wnfer  t  i*on  aiunt  wol  zufällig  J  \\  ht  c.  f.  D  ||  ai{e)- 
bat  O,  aiebad  ^  ^^  cwed/||  p.  st.  g.  /".  r||[fr.  st.]  Trilpriora 
if  II  ai(e)ba(n)t  0  ^*  preterit  perfecto  W\\  cwef)  .7||  imp-  «ms  inp- 
O,  inp-  67/Tr  ^«-  ^^  [ai  c.  pii]  IF  ^^  cwed  aws  cw«d  Ä  |1  d.  w.] 
hit  TT'    1®  to'w  obsntz    ^®   209  *  ^[if  ic  w.  uti]nam  TT 
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wajre,  utinam  fores  ealä  gyf  du  wtfcre,  utinam  foret 
ealä  gif  he  Wifere;  et  plvraliter  utinam  forent.  eal- 
swä  on  svBivNGTivo,  and  Infinitiv vm  fmx  wesan. 

Cedo  is   IMPERATIV  vm:    cedo   mihi   sege    me,    cedite 
secgad.    infit  he  cwsed.     nabbad  das  word  na  märe.  5 

Inquio  ic  cwede,  inquis  du  cwedst,  inquit  he 
cwyd;  ET  PLVRALITER  inquiunt  hi  cwedad.  praeteritvm 
inquisti  du  cwajdö.  fvtvrvm  inquiam  ic  cwede  gyt. 
IMPERATIVVS  inqiie  cwed  du,  inquiaf  cwede  he.  gyf 
ä&T  hwset  märe  byd,  ponne  g&d  |)9et  sefter  d&re  driddan  10 
gedeodnysse. 

Qitaeso  ic  bidde  and  qtiaesumus  we  biddad.  sume 
cwedad  eac  qnaesere  biddan. 

Alte  and  salite  habbad  imperatiwm,  and  hi  synd  gre- 
tingword:   atie  odde  saltie  beo  gesund;   et  plvraliter  15 
amtCj  salttete  beod  gesunde,     faxo  is  towerdre   ttde. 

1—2  2.  3.  sg.  ü.  f.  DT II  2.  utinam- 2  he  wxre  f.O  ^'  ^  foret 
geue  god  pet  he  we[re  et  pl.  uti]nam  W  ^  ealswä — ^  and  f.  T\\ 
eallswa  von  sp.  hd.  aus  all-  F  ^  on  f.  CU  \\  uo  in  sub.  auf  r.  (m 
am  ende  radiert)  TJ,  sul)iunctiuum  W  \\  and]  et  J  \\  infinitiuum  zu 
-uo  F;  -uo  H  II  wesan  a.  hd.  aus  wean  F,  f.  T  * — ®  f.T*  kein 
dbsatz  II  cre[do  is  i.]  credo  W  \\  h  c:edo  (r  rad.)  F,  die  m.  cedo  gl.  U 
II  inp-  H,  -uus  U\\  micbi  D  ||  dicite  ü.  cedite  gl.  U  ^  dicit  w.  infit 
^Z.  Z7 II  cwed  J,  c  unvollst,  aus  0?  R\\p[os  w.  nä]  TT  ||  pa  IT  •  kein 
abs.  II  inquio]  inquid  D,  inqui  jET,  darüber  dico  i^fZ.  17 1|  — *  w.  /".  T|| 
(c)wej)e  C  II  cwipst  JB,  cwy|)st  jff,  cwyst  CDhJ,  cwist  t/H  inquid 
hJTTJ,  n  aw/*  r.  0  "^  cwed  Da,  cwaej)  Ä||  [inquiunt  heo]  W\\  cwe- 
dan  (n  a.  hd.?  auf  r.)  F\\  preteritum  aus  -tiuum  F  ®  futurem  J\\ 
inqu(i)am  0,  inqui:am  (u  rad.)  TJ,  inquem  J  \\  (c)we|)e  C  •  [i.  in- 
que]  W II  inp-  HTJ,  -us  aus  um  H  \\  cw  J  ||  inquiad  Z7 1|  cwe|>a  he 
■ff  II  gyf—''  ged.  /•.  T  10  beo|)  pone  gad  t/ 1|  is  W  \\  f  [et  aefter  I)ae]re 
TT  II  pare  /f  12  ^g^-^  „j^^^^  H  ic_i3  biddan  f  T\\  (and)  jS,  f.  W, 
et  JH  we  auf  r,  0  ||  bidde[p  sume]  W  ^^  querere  DHU  ^*  kein 
absatz  \\  inp-  JT,  Ip-  T7  i*«  1«  [beo|)  gre]tingw.  W  **  siond  Ä 
14.  15  gretingc-  /*J,  -nc-  D",  graetingc-  «7  ^*  aue— gesund  f.  T\\  aue 
0.  s.  /'.  J II  odde]  t  //,  Oper  T^^  ||  beo  pu  isund  TF  ^«  a.  t  s.  ff,  a. 
and  s.  A  ||  salu[ete  beo])]  isund  Wl|:saluete  F||  beod— 210*  gefeg 
f,  r  II  gesund  J,  -de  aus  -d  (^i7.  a.  ÄtZ.Pj  B  ||  m.  faxo  ^Z.  ic  do  gyt 
fi,  faciam  gl.  Z7||  toweardre  HhJ,  toward  W 

JEMricH  gramm.  14 
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faxo  ic  du  gyt,  faxis  du  dest,  faxit  he  ded.   nabbad 
päs  Word  nä  märe. 

Meio  ic  mige.    imperativvm  meiie  mtge  ge.   infini- 
TivvM  meiere  mtgan  dreora  stafa  gefeg.     ouat  blissad 
5  and  PARTiGiPivM  (mans  bltssigende.     nabbad  päs  word 
nä.  märe. 

Sume  Word  macjad  heora  imperativvm  on  c:  facta 
ic  dö  oddewyrce,  fac  do;  die  sege;  dwclipd;  fordan 
de  face  is  ablativvs  of  dam  naman,  de  is  fax  blysa, 
10  and  diAce  is  ablativvs  of  däm  naman  dux  lätteow.  fero 
ic  bere  macad  imperativvm  fer  ber,  fordan  de  fere  \% 
adverbivm:  fere  forneäh. 

Imperativ vs   is   bebeodendltc,    ac    swä  deah  w§ 

hit  äwendad  oft  to  gebede.     Miserere  mei,  deus  miltsa 

15  me,   god;  exandi,  deus,  orationem  meam  gehyr,  god, 

mtn    gebed:    on    disum    and    swylcünl    is    gebed   and 

nä  ha»s. 


^  (faxo)  Ä,  o  aus  b.  H\\  ic  do  g.  gl.  auch  hier  R  \\  gyt  f.  H 
(lyst  D  II  fa[xit  he  d.]  W\\  faxit]  faxis  J  i-  «  n.  f.  w.]  nauep  hit  TT' 
•  kein  ahsatz  \\  mego  ,7,  am  rande  mit  Verweisung  auf  meio  von  a, 
hd.  mingo  mingvi  (v  aus  o)  0  \\  mige  auf  r.  0  \\  inp-  ^TT  ||  m  t« 
meite  aus  in  0  \\  mtge  ge  f.  H,  miche  ge  F,  mih  W  ^'  *  infin[it.  m. 
mi]gan  W  *  meiere  (i  auf  r.  R)  JR,  megere  C D FHhO U  \\  si^f 
W II  exultat  iL  ouat  gl.  U  ||  hlissat  J,  f.  T  »  et  J  ||  bllssigeride-« 
märe  f.  T\\  [hl. — peojs  TT  «  na  aus  nan  TJ,  davor  nahbad  getilgt  h 
^  kein  ahsatz  ||  hiora  If  ||  Tperat[iuum — 211  *  ofjgoinde  TTJI  inp-  B. 
^  ü.  f.  T  II  fordan— 10  lätteow  f.  T  »  fac(e)  J|l  man  in  naman 
auf  r.  0  II  2.  de— ^^  naman  /'.  CFU,  über  der  z.  nachgetr,  1.  corr. 
h  II  blaesa?  (ae  undeutlich)  h  ^^  and]  et  J  \\  dan  h  \\  de  is  noch  hinter 
naman  ü.  d.  z.  1.  corr.  h  \\  latpeow  H,  laetteow  [7,  lateow  J  ^^  ic 
h.  f  T\\  inp-  If  II  her  f.  T\\  for.— »^  forneäh  f  T  ^^  pene  ü.  fere 
gl.  ü  1»  kein  ahsatz  \\  is  b.  gl.  R  \\  behodendlic  J  »*— *«  Über- 
setzung f.  T  1"  on]  of  Jll  pissum  JT,  dissum  /^  ||  and  sw.  f.  T 
II  na  auf  r.  0 
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DE  SPECIE. 

Opecies  is  hiw,  primitiva  frumcenned  and  dirivativa 
ofg angende,  ealle  da  eahta  partes  forneän  habbad 
päs  twä  hiw.  lego  ic  raede  is  frumcenned.  ponne  cymd 
of  dam  ledurio  me  lyst  riedan.  pis  hiw  is  gehäten  5 
MEDiTATivA  SPEGIES,  |)8Bt  is  smeagendltc  hiw,  and  ealle 
da  Word  gäd  eefter  dsere  feordan  gedeodnysse,  deah  de 
pä  Word,  de  ht  of  cumad,  beon  misllcra  gedeodnyssa. 
amo  ie  lufige,  amaturio  me  lyste  lufjan;  dictaturio 
me  lyste  dihtan;  docturiovnQ  lyste  t&can;  esuriome  10 
hingrad;  scripturio  me  lyste  wrttan;  avditurio  mfe 
lyste  gehyran;  donniturio  me  lyste  släpan;  et  similia. 

DE  INCHOATIVIS. 

öder  hiw  is  gehäten  inghoativa,  paet  is  onginnend- 


'  ^ '  >..  *•»  •  -«.  ^ 


^  Überschrift  f.  JT  *  kein  ahsatz  J  \\  is  hiw  gl.  R  \\ ::  frum- 
cenned (pr  rad.)  A,  -caenned  H,  f.  T  \\  and]  et  ,/  ||  diri(ua)tiua 
Cy  diritiua  FT  '  ofgangende  /".  T,  davor  mit  anderer  tinte  and 
ü\\  eahle  H,  f.  J,  odre  eahta  T,  VIII  W\\  p[artes-*  lego]  W 
*  ü.  f.  T II -caenned  H,  -cynned  D  ||  cumaf  W  «  lest  D,  hlyst  J 
II  [raeden  J).  h.]  W  *  meditiua  H  \\  faßt— hiw  gl.  R  ||  smeagiend- 
lic  H  "^  [w.g.  ae.]  T^U  (faere)  sp.hd.  D,  pai^e  H\\  deah—«  gedeod- 
nyssa f.T  *  da  aus  de  h  \\  [beon  m.]  W  \\  bion  H  \\  et  sunt  tracta 
de  supino  scilicet  amatu  amaturio  ü.  m.  g.  gl.  U  \\  mis:l-  Z7,  mist- 
licre  H  \\  -nysse  J,  -nesse  H  ^  ic  \.  f.  T  \\  amoturio  T,  darüber 
delectat  me  amare  gl.  U\\  — *®  ü.  als  gl.  T\\  lyst  T,  hlyst  J,  lust  W 
»•  [me  1.  d.]  W\\  1.  lyst  T,  hlyst  /||  dictan  T||^.  lyst  T,  hlyst  J, 
lust  W  »«•  1^  es.  m^  h.  f.  T  '^  ing  in  hingrad  auf  r.  F  '''  >«  ü. 
f,  T  »1  [me  1.  wri.]  W  ^'-  ^^  hlyst  J  \\  audit(v)rio  aus  -torio  C; 
-torio  0  ^*  geheren  aM/*r.  D  ||  dormit(v)rio  aus  -torio  C||me  1.  s. 
auf  r.  D  II  lust  W||  slaepan  i7,  slepen  ?r||  et  similia  f.  CDH  und 
urspr.  (erst  vom  gl.  ü.  d.  z.  zugefügt)  U    ^^'  *'  [sim.  de  in]choatiuis  T^'' 

*'  keine  Überschrift  JT,  mitten  in  der  zeile  (klein)  W  **  kein 
absatz  TW\\  inch(o)atiua  C,  inchotiua  Tr||  f.  is  on.  gl.  JB,  f  T 
II  onginnedlic  W 
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lic,  fordan  de  hit  getacnad  weorces  anginn,  and  cymd 
of  odrum  wordum.  caleo  ic  wearmige  and  of  dam 
calesco  ic  onginne  \6  wearmigenne;  horreo  ic  and- 
dracige,  horresco  ic  onginne  to  andracigenne.  ealle 

5  hi  beod  äcennede  of  dam  odrum  häde,  gyf  du  dest  lenne 
CO  |)är  to.  ardeo  ic  byrne,  ardes  du  byrnst;  ardesco. 
palleoic  hläcige^  pallescoi c  onginne  t6  bläcigenne. 
älbeoic  hwitige,  alhesco.  dureo  ic  heardige,  duresco, 
liqiceo  ic  mylte,   liquesco.    marceo  ic  clinge,  marcesco, 

10  luceoiQ  onlihte  odde  seine,  lucesco.  cupio  ic  gewil- 
nige,  cupisco  and  concupisco.  tremo  ic  bifige,  tremisco, 
uiuo  ic  lybbe,  uiuisco  and  reuiuisco  ic  geedcucige. 
dormio  ic  släpe,  dormisco,  amo  ic  lufige,  amasco, 
labo  ic   aetslide,   labasco,    uesperasco  me  gesefnad  is 

15  disum  gelte,  ealle  das  word  and  da  odre  meditativa 
nabbad  nsenne    praeteritVxM   perfegtvm   ne  plvsqvamper- 

^  [f.— hit]  W II  -I)an  aus  -pam  ü  \\  and:  (w  rad.)  D  \\  cumal)  W 
2  word(um)e  corr,  U,  -(v)m  aus  -em  0,  worde  C  \\  von  ic  w.  an 
ü.  als  gl.j  wenn  nichts  anderes  bemerkt,  T\\  [w.  and  of  p]en  W\\ 
and  f.T^  ca(le)sco  C  \\  tö — *  onginne  f,  J  \\  to  w.]  /".  O,  wearmin 
T,  to  andpracigenne  CD  Z7 1|  horreo — *  andr.]  corr,  Z7||  horresco  B 
^'  *  onpracie   T    *  horresco   ic  o.  tö   a.  /",  H  \\  [horresco  ic  on]- 
ginne  W  \\  anddracigenne  (-p-  CD)  CDJ,   andpraciende  TJ,  letztes 
n  aus  m  0,  pracien  T,  prakie  M^||ealla  J    *  acaennede  -ö||(para) 
U II  [gif— e]nne  W  \\  dyst  D    «  par  zu  pan  rad,  0,  paer  d.  übr.  ||  ic  b. 
und  du  b.  f.  T\\  ic  onginne  byrnan  gl,  ü.  ardesco  T    '  [palleo  ic 
blok]ie  T7 II  ic  bl.  f.  T\\\c  on.  tö  bl.]  ic  blacige  B,  f,DT\\  ic  über 
[vor  onginne)  getilgtem  on  Ä    ^  ic  hw.  f.  T  \\  [a.  d.]  W  \\  a(l)besco  01| 
heordige  J  ||  ic  onginne  ü.  duresco  T    *  milte  aus  formilte  h  ||  clinge 
aus  clinige  0;  elinge  H    ®'  *®  [marcesco  luce]o  W    ^®  li  in  onlihte 
auf  r.  F II  sc.  odde  onl.  J  \\  odde  sc.  f,  T    ^o-  ^^  ic  g.  f,  T    ^^  and  c. 
f,  CF,  (l  concupisco)  corr.  U  ||  and]  et  J\\  [tremo  ic  bia]ie  F|| 
tremio  CU\\  ic  b.  f,  T\\  tremisco  aus  tremesco  F,  dah.  hio  ic  gynie 
hisco  labo  me  geaeuenap  labesco  (ii,  als  gl.)  T    ^^  J.  ic — and  f,T\\ 
and  f,  J II  re(ui)uisco  C  \\  — >»  ü.  f.  T    i»  slsepe  HJ  \\  [dormio- dorj- 
miuisco  W\\  dormisco  /'.  0  \\  ic  1.  f,  W    **  labo— labasco  f.  T  (vgl 
zu  ^V  IMabasco  aus  -osco  ü;  -esco  J'||  me— ^'^  gelle  f.  T(vglzu^^) 
15.  16  [ifefnep  is  pjissen   TTHis  d.  g.   /",  H    ^'^  dissum  Ä,  pissum  '/ 
II  Word  auf  r.  O  \\  da  auf  r.  D  \\  middatiua  0    ^"  nen[ne  pr.  per- 
f]ectum  T'^"  ||  perfectum  f.  0  \\  ne]  nee  V 
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FECTVM  ne  to werde  tide  on  svbivnctivo.  hio  ic  ginige, 
hiaSy  macad  hisco,  syndon  cac  sume  word  dysum  gelice, 
de  ne  syndon  nä  inchoativa:  pasco  ic  Isßswige,  jposco 
ic  bidde  et  similia. 


DE  VERBIS  FREQVENTATIVIS. 

ISume  Word  synd  gecwedene  freqventativa  ,  paßt  synd 
gelomlsecende,  fordan  de  hi  getäcnjad  gelomlajcunge, 
ponne  man  sum  dinge  gelome  ded.  rogo  ic  bidde  and 
of  dam  rogito  ic  bidde  gelome.  uolo  ic  fleo,  uolas; 
uolito  ic  flicerige.  das  word  synd  ealle  •|)aere  forman  lo 
gedeodnysse  and  macjad  gelome  Passiva,  inchoativa  synd 
dÄrc  driddan  gedeodnysse  and  nevtra,  swäswä  meditativa. 
eft  quaeroiG  sece,  quaerito;  quaeso  ic  bidde,  quaesito; 
domo  ic  gewylde  odde  temige,  domito;  fugioiG  fleo, 
fugito;  nosco  ic  oncnäwe,  noscito.    in  so.     sume  geen-  15 

1  ne  t.— 2  hisco  f.  T  (vgl.  zu  212  ^V  ||  towearde  Ä  -dre  J,  d  auf 
r.  zweier  buchstaben  D,  -dre  aus  -dne  Z7||on]  ob  CZ7||  subiunctio 
0\\  [ic— 2  h]ias  W  2  siondon  H,  get  beo|)  T^||eac  f.  W\\  word 
/".  T^ll  dissum  Ä,  |)issum  J  ^  synd  CDFJRT,  sind  ÄZ7,  siond  H, 
beoj)  W\\  [nout  inch]oatiua  W    ^'  *  ü.  f,  T    *  1  posco  W 

*  Überschrift  f.  J  TW  (raunt  gelassen  T)  ||  u.  f.  U  \\  freqenl-  C,  aus 
predeuentauJs  F  •  [s.  w.]  W  \\  siond  Hy  syndon  CT,  beop  W  \\  gecwe- 
denne  J  \\  freque|taliua  F  \\  |)aet— ®  ded]  swäswa  is  T  ••  '  psat  s. 
g.  gl.  B  •  aBt  sy  in  |)aet  synd  auf  r.  0  \\  siond  H,  beo|)  W  '  for- 
den [pe  heo  itjocnej)  W\\  -|)ä  R  ®  ding  Da,  J)ing  Rü,  I)incg  i'', 
finc  i/  II  rogo  aus  rego  0  ||  [ic  b.]  W  •  1.  ic— ^®  uolito  am  rawde  v. 
ds,  hd.  C  *®  uolit[o  ic  f.]  W  \\  ic  fleo  gelome  1  flicyrie  gl.  ü.  uolito 
T,  flicirige  CU\\  siond  H,  beo|)  TTIJpare  ^  ^^  and  m.  g.  p.]  ^  fa- 
ciunt  passiua  sepe  T  \\  [makiep— ^*  domo  ic]  W  \\  macyad  h  \\  inch(o)a- 
CO,  -tiu(a)  0  11"  s.  d.  d.  g.  /!  T  (vflf/.  zu  ^^  ^^  siond  IT,  |)aBt  synd  O 
"  pare  H  \\  -nyssa  D  \\  and]  et  J  ||  swäswä]  sind  |)aBre  driddan  ge- 
deodnysse sicut  T  II  medicatiua  0  i'  quaerito]  querimus  ( us  a. 
hd.)  i'^  II  quaesito]  querito  F  ^*  wyldeJ,  weide  i>  ||  1  T||  getemige 
f/,  ic  temie  (V)  W\\  domito  FT,  domitum  die  übr,  \\  ic  fleo— 1»  so  . 
nur  einige  untere  spitzen  übrig  W  "  fugito  aus  -tum  JK,  fugio  J 
II  oncnawa  T,  oncwawe  h  \\  in  so  /*.  Ä7T  (ZücÄe  J)  ||  sume]  sme  0, 
daÄ.  word  corr*  U    i***  214*  geaandiad  H,  endep  W 
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djad  on  so:  inergo  ic  besence,  merso  ic  doppete; 
curro  ic  yrne,  cur  so  odde  cursito  (of  dam  is  Cursor 
rynel);  et  similia.  sume  geendjad  on  xo:  necto  ic 
cnytte,  nexo  ic  cnytte  gelome;  flecto  ic  gebige, 
5  flexo.  sume  geendjad  on  xor:  amplector  ic  ymbclyppe, 
amplexor.  sequor  ic  fylige,  sector;  et  similia. 

Sume  Word  synd  gecwedene  desiderativa,  {)8Bt  synd 
gewilnigendlice:  uideo  ic  geseo  and  of  d&m  uiso 
me  lyst  geseon;  fado  ic  do,  facesso;  capio  ic  ge- 
10  laecce,  capesso;  lacero  ic  toslite,  lacesso,  d&s  word 
and  dyllice  synd  dsere  driddan  gedfeodnysse :  gif  hi  wse- 
ron  FREQVENTATIVA,  pouno  wa^Tou  hi  daere  forman  ge- 
deodnysse. 

Gyt    synd   manega   odre    word  of  odrum   wordum: 

15  garrio  ic  gyrre,  garrulo  ic  hlyde;   albo  ic  hwftige, 

albico  ic  hwitige;  uello,  uellico  ic  wyrtwalige;  foiio 


''X^~V/"N.y->w      's^  -N^     "^">.       N.       »       'S.    -S.^'X^'>^-  V.'-V^ 


1  (oii  so)  C II  ic  besaence  H^  f.  T  \\  ic  sence  gelome  \  doppyte 
Tjl  doppelte  DHRU,  -ede  W  ^  ic  eorne  H,  f.  T\\ ::  curso  (ic  r.) 
F,  coso  D  II  ic  eorne  gelome  ü.  curso  T  \\  odde]  \  DHJW  *  ge- 
aendiad  H,  endep  W  '*  *  ic  cnitle  nexo  vom  corr,  am  rande  Ü 
II  ic  cnette  D,  f,  T  *  nexo  ::  0  **  *  ic  geb.  flexo]  flexo  ic  bige 
gelome  T  ®  geaendiad  H^  endep  W  '**  •  ic  y.  a.]  a.  ic  ymbeclyppe 
gelome  T  •  et  cetera  J  '  kein  absatz  \\  siond  If,  beoJ>  W  '•  ' 
|).  s.  g.  gl,  R  '  |).  s.  f.  T II  siond  IT,  beop  W  « gew.  ^Z.  T  \\  cupio  uidere 
me  lyst  geseon  vor  uideo  T||  ic— dam  f.  T\\  (ge)seo  J,  geo  seo  U\\ 
uiso]  uisco  H  »  me  1.  g.  /'.  hier  T  \\  (m)e  ü.  r.  h  ||  hlyst  J  ||  gesion 
H  II  ic  dö  /•.  T  II  faces(s)o  (s  w^>er  rasur)  0,  facesco  CZ/TF  »•  ^» 
c.  ic  g.  c.  hinter  lacesso  T  ^^  e  in  capesso  aus  s  O,  au8  ca- 
pesse?Ä  zu  capesse  gl  U\\  das— i'  gedeodnesse  hinter  ^*  wordum 
Tjlword  f,  T  »1  siond  H,  beo|)  >F||gif— i»  gedeodnysse  /l  CDU 
II  and  gif  T,  g  auf  r.  a.  hd.  h  ^^  forman  auf  r.  O  **  kein  ab- 
satz II  siond  If,  beop  IT  ||  mannega  0  \\  of  w.  d.  z.  u,  fast  unlesbar 
0  ^®  ic  gyrre  weggeschn.  (nur  der  unt  t.  v.  rr  übrig)  TUcyrre/ 
II  iQ  hlyde  weggeschn,  (nur  der  unt  t.  v.  y  übrig)  T  ||  albo  aus  abbo 
0,  albeo  T  ||  i.  ic  hw.  f,  JT,  i  ü,  dem  etwas  undeuth  letzten  i  wider- 
holt R  1«  albico  ic  hw.  /'.  ir||  and  albico  T,  l  albico  •/,  albito  ü 
II  uello  ic  wyrlwalie  and  uellico  ic  wyrlw  T  \\  uello  l  uellico  HJj 
u.  ^  U.W  II  awyrtwalige  H,  w.  w.  uellico  JB 


—     215     — 

and  fodico  ic   delfe;    nutrio,    nutrico  and   nutricor   ic 
fede. 

Sume  Word  cumad  eac  of  namum.  paUr  fseder 
and  of  dam  pa^roic  gefremme  and pa^n^so  icgeefen- 
laece  minum  faeder.  graectcs  grecisc:  of  däm  grae-  5 
dsso  and  graecor  ic  leornige  grecisc.  phüosqphus  is 
8 6  de  lufad  wisdom:  of  dam  is  vf ord  philosophor  ic 
smeage  embe  wisdom.  poetasceo^^  poetor  ic  leor- 
nige sceopcraeft.  architectus  crseftica,  architector 
ic  craefte.  ealle  m&st  däsword  synd  dsere  forman  ge-  10 
^eodnysse. 

Nu  cumad  eft  naman  of  wordum.  armo  ic  gewsep- 
nige.  hü  maeg  ic  cwedan  ic  gewajpnige  de,  büton 
ic  ver  hsebbe  da  wsepnu  de  to  gyfenne?  «rest  byd  se 
nama  arma  waepnu,  and  of  däm  byd  word  armo  ic  15 
wsepnige.  ealswä  os  müd  and  of  dam  oro  ic  bidde; 
aes  braes,  aero  ic  brasige  (aeras);  aurum  gold,  auro 
ic  ofergylde  (auras);  trutina  wgege,  trutino  ic  wege 


'N.     v^'N.      Vw     N_'-v       S^N---^        ■*_     \^V    'N-'X^-X./^       X-  "*^     X     "S-'N  /X^"V.^- 


*  (and  fodico)  C  \\  and]  l  J\\  nutrio  and  nutrico  und  ü.  jedem 
verbum  ic  fede  T,  nutrio  l  nutrico  DHJ  ||  and]  IJ,  f,  h  ||  nutric(i)or 
corr.?  U  ^'  -  ic  fede  ü,  d,  ersten  verb  R,  f,  hier  T  '  kein  ab- 
8cUz  \\  na.\nuiü  0,  namun  (aus  -mum  U)  Cü,  naman  AT  ||  faeder  /'. 
TW  *  fremme  FW,  dahinter  A.  facio  W||  and]  et  J\\  geefen- 
aus  geaefen-  ü  *  minan  T  ||  .i.  imitor  hinter  faeder  W  \\  graecus — • 
grecisc  f.  T\\  and  vor  of  später  zugesetzt  U  •  and]  l  J\\  is— "^ 
wisdom  f.T  '  se  de]  |)e  ^ei  W  ||  lufad]  leorna|)  H,  leorne|)  W  \\ 
1  luuej  upwita  hinter  wisdom  W  \\  and  of  T  \\  philophor  W  ®  smea 
ril  ymbe  HRÜ\\  pocta  J\\  sc(e)op  corr.  v.  a.  hd.?  0,  scop  FHhW 
•  scopcr.  CBW\\  [craeftica — ^*  ar]mo  W||  er.  in  d.  z.  T,  craeftiga  Jf, 
craefca  FhR,  craefta  J  1®  siondon  of  IT  ^^  -nyssa  D  "  k^in  ab- 
Satz  II  word  of  naman  (nä-  T)  (auf  r.  von  a.  hd.  D)  BT\\  (naman) 
corr.?  E\\\c  g.  f.  T  ^^-  ^^  waepnige  Hü  1»  hü-gew&pnige  f.  0 
||(c)wel)an  C,  cweden  T  »*  habbe  T||de  tö  g.  f.  T||gifeninne  Ä, 
sellanne  fi^||aerst  J  1«  w&pnu  /".  T,  papnu  0  Hpan  Äjlbeod  Z7|| 
[ar]mo — "  ic  nur  die  unteren  spitzen  W  i»*  1«  ic  waepige  0,  f.  T 
1«  and  of  d.  f.  T  "  brasigie  ü,  braesige  E,  braesie  T||  gold  f.  T\\ 
aureo  0  1»  oferfylde  0  \\  auras  f.  H\^  t(r)utina  C||  e  in  waege  sehr 
verblasst  0  ||  trutino  v.  a.  hd.  aus  tutrino  0,  o  aus  e.  a.  H,  trutina 
J II  ic  wege  corr.  ?  Ä,  ic  waege  J 


—     216    — 

(trutinas);  et  similia.  nü  beod  eft  naman  of  wordum: 
doctor  lärcow.  hwä  byd  läreow,  büton  he  lare?  eall- 
swäfec^r  raidere,  se  de  rÄt;  piscator  fiscere  of  dam 
werde   piscor    ic   fixige    (piscaris);    cafUor    sangere; 

5  tienatar  hunta;  et  similia.  pus  du  miht  töcnäwan,  hwaenne 
nama  eymd  of  werde,  hwaenne  word  of  naman. 

Syndon  eae  on  änre  geendunge  tegder  ge  word  ge 
naman.  cudo  ic  smidige,  cudis  du  smidast:  eft,  gyf 
du  ewedst  hie  cudo,  huius  cudofiis,  donne  byd  hit  nama 

10  smid.  paljH)!^  grätige ^  palpas;  hie palpo  des  blinda 
mann,  himis  palpmis  dyses  blindan.  comedoic  ete, 
hie  cofnedo  des  oferetola  mann,  twrbero  ic  swinge 
and  sc  de  swingd.  caligo  me  mistjad  mine  6agan 
and  Jiaec  caligo   des   mist.    propago  ic   tyddrige  and 

15  liacc  propago  tyddrung  odde  boh.  lanio  ic  toslite 
and   lanio  cwellere.    fonnido  ic  forhtige   (formidas) 


■V     -s  '^^  '■■s     V   -s  '■* 


*  tru(li)iias  (iXüher,  das  übr.  auf  r.)  0  ||  biod  //,  is  W\\  noma 
of  worde  1^  *  erstes  läreow  f,  T,  lorpaeu  W  \\  lareaw  T,  lorpeau 
W II  biitan  H  \\  he]  se  ])e  H  ||  l8er|)  H  ^  r.  se  de  r.  f.  T  \\  se  de  r. 
in  d,  z.  R  II  |)e  pet  W  \\  fiscere  f,T*  sangere]  raedere  J  *  et  s 
/'.  H\\  to(c)nawan  0,  oncnawan  H  •  naman  HJW  cuniad  ii  ||  wc 
in  worde  auf  r.  Uy  e  aus  um  0 1|  &  hwonne  W  \\  namum  (um  auf  r.] 
U  "^  kein  ahsatz  \\  siondon  H,  beop  (nur  z.  t  erfüllten)  W  \\  on  ä.' 
monie  ^V\\  geaendunge  Jf,  endunges  >F||  e  in  aegder  aus  ae  J 
8  nama  C/ 1|  smeo[pie  cu]dis  TK||dü  s.  /'.  TW  \\  eft— ^  cwedsl  f.M 

11  and  eft  T  «•  »  g.  du  cw.  f  T  »  cwidst  B ,  cwydst  J,  cwesl  h 
cwyst  CD^  cwist  Z7||cudo  J)es  smi|)  huius  T||  huius  f.  iy||domH 
— 1«  smid  f.  T  II  beod  U,  is  W  »•  i«  nama  cudo  sm.  JT  i«  o  %i 
palpo  aus  a  0  ||  [ic  gr.— i»  mistiap]  TV||  ic  gr.  in  d.  z.  T\\  ie  ti 
grapie  auf  r.  1.  corr.  h  ^^'  ^^  deos  blinde  man  J  ^^  blindo  1 
"  huius— blindan  f.  D  \\  :buius  i^' ||  disses  J\\  blindan  mannes  h 

12  feos  J II  oferetlola  O,  -etela  T,  -etole  IT  ||  mann  f,  THuerben 
c/,  zweites  er  auf  r.  F\\  swinga  hie  uerbero  T  **  a.  se  pe  swingj 
gl.  ü.  hie  uerbero  T||  swincd  CDHj  swin(c)d  (c  vom  corr.?)  U\\  mi 
— **  ciiligo  ds,hd.am  randc  C||nie— eagan]  ic  mislie  T||mö  mist 
jad]  acaf  H  »*  and  f.  J\\  I)es  auf  r.  C,  |)eos  J||  ü.  d.  z.  hinten 
mist  r.  C\\  ::|ic  0  ||  teddrige  D  \\  and  f  J  *»  deos  tydrung  T,  (an< 
I)eos)  tiddrung  corr.  U  \\  (l)anio  sp.  hd.  D,  (l)anio  corr.  ü,  anio  C 
ni  aws  m  0  i«  and  hie  lanio  pes  T||  and]  et  jy  ni  in  1.  a«s  m  < 
II  c(w)ellere  0  ||  formidas  f  T 


! 
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and  hiec  formido  deos  fyrhtu  (huius  formidinis).  sur 
surro  ic  rünige  (susurras)  and  hie  siisurro  des  rünere 
o{)|)e  wroht.  lahor  ic  sßtslide,  Idberis  and  hie  lahor 
dis  geswinc.  furor  ic  stele  (furaris)  and  hie  furor 
Jeos  hätheortnys.  anior  ic  eom  gelufod  and  hie  5 
amor  deos  lufu.  7iitm'  ic  hycge  (niteris)  ani hie nitor 
ieos  beorhtnyss.  liquor  ic  formylte  (liqueris)  and 
Ä/c  K^wor  des  wÄta;  et  similia. 


DE  FIGVRA. 

^  XGVRA  is  gefegednys  odde  hiw.     twä  hiw  synd:  sim-  10 
plex  änfeald   eupio  ic  gewilnigc,  taeco  ic  säwige; 
KOMPOSITA  gefeged  eoneupio  ic  gewilnigc,   conticeo  ic 
samod  süwige  et  similia. 

Sume  Word  äwendad  heora  getacnunge  on  gefeged- 
^ysse.     CO  ic  fare  is  nevtrvm,  and  of  dam  beod  gefegede  15 
Aktiva:    adeo   ic   to    fare    and    passivvm   adeor  ic  eom 
Affären;   suheo  ic  undergange,  passivvm  subcor;   ineo 


S.  ""^^  ^^'^w'N.  '>»     ^k.-N. 


1  and]  et  CJU\\  pios  H  \\  fyr(h)tu  J,  fyrihtu  fJ,  fyrlidu  D  || 
huius  f.  /:  T\\  huius  /:  W  i-  2  susu(r)ro  CO  "-  susu(r)ras  CM|  and] 
^t  CDU,  f.  J\\  peos  J  3  worht  1^1]  ic  slide  T\\  I)u  Äm^er  iaberis 
^  II  and  hie  lahor  doppelt  (aber  das  zweite  mal  getilgt)  O  ||  and  /'.  J 
^is  g.  /".  T  II  furoris  J,  dahinter  and  hie  furor  ic  stele  furaris 
degradiert  0  \\  and  f.  J  ^  lufad  H  \\  and  f.  J  \\  hie]  ie  H  «  aiid 
t*  J  "^  beorhnys  T  ||  formelte  lf||and  f.T^  paBs  wajtu  Jjlet  s. 
fehlt  H 

•  Überschrift  f.  JW  ^"  igura  TF||  is  g.  wsti;.  tw  c/.  z.  i^  ||  ge- 
^eodnyss  T||  twa]  swa  i^'jl  siond  //  11  andfeald  U,  f.  T\\  ie  g. 
f'  T|p  taceo  W|l  ic  sugige  H,  f.  T  ^'^  composiita  F\\  gefaeged 
«^»  f,  T\\ic  g.  f.  Tjlsomed  wilnie  TT  ||  conticeo  aus  -cio  JK,  conti- 
eio  DFHhOy  eoncuticio  6\  coneutic(i)o  corr.  U  ^^  sainod  f.  JJ  || 
swugige  //,  sugige  T  ^*  kein  absatz  \\  awaendal)  H||hiora  // 1|  ge- 
'^sicnunga  CDHU  ^*  ge  vor  |gef.  getilgt  0,  gefeged  ä  1«  a(c)tiua 
^^y  f'  W\\  ic  tö  f^f.T  II  and]  et  J  \\  adeor]  -o  J  "  n  in  offaren  weg- 
'"'o.diert  F  \\  subeo:  F  \\  undergo  W  \\  gange— 226  ^  sume  drittes  frag- 
^nent  von  r  (4  r«)  |1  subeor  auf  r.  F  \\  pass.  f  T  \\  ineo  auf  r.  0 
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ic  onginne  and  ineor.  fado  ic  wyrce  nevtrvm;  of 
dkm  reßcio  ic  gereordige  smireficioric  eom  gereor- 
dod  and  DEPONENS  uersificor  ic  fersige  odde  ic  wyrce 
fers  (ttersificaris) ,  gratificor  ic  gladige  odde  ic  dan- 

5  cige  (gratificaris).    eft  calefacio  ic  wyrme  me,  tepefado 
ic  wlacige  syndon nevtra.     uenio  ic  cume  is  nevtrvm 
and  of  däm  conaenio  ic  samod  cume  activvm  and  con^ 
uenior  passivvm   ic  eom  samod   cumen  odde  me  ge - 
weard;  eallswä  intienio   ic    gemete    and   inuenior  ic 

10  eom  gemet.  sedeo  ic  sitte  and  of  däm  öbsideo  ic 
ymbsitte  and  obsideor  ic  eom  beseten.  on  odre 
wisan  sentio  ic  gefrede  is  nevtrvm  and  of  Akmadsentio 
and  adsentior  ic  gedafige,  dissentio  and  dissentior  ic 
ge  und  wäßrige  on  änre  getäcnunge.    plecto  ic  gewit- 

15  nige  is   activvm  and    of  däm  ampledor  emd  campledor 
ic  ymbclyppe.     orior  ic   üpp   äspringe    is  deponens 


1  and]  et  Jr,  f.  T  \\  ineor]  meor  J\\  ic  vr,  f.  T  *  and]  et  r, 
/*.  J II  re  in  reficior  auf  r.  D ,  refi(ci)or  0  \\  eom  f.  T  ||  gereordad 
H  ^  and]  et  Jr  \\  deponens  aus  -nans  von  späterer  hd.  F;  -nans 
DHhTW,  ponens  J\\  fe(r)sige  C,  uersige  r,  fyrsige  D  *•  *  o.  ic 
w.  f.  f.T  *  e  in  fers  aus  s  0,  uers  W\\  gegladige  0  \\  oddeic  dkn- 
cige  /.  T II  ic  f,  W  **  *  pancgie  TJ  *  cal(e)-  aus  calo-  J  ||  me  /".  F 
«  siondon  Jf,  feos  beof  W\\  — ®  gew.  w.  f.  Tjj  5.  neutra  r  '  cu|ine 
cume  W II  and  actiuum  H  \\  actiuum— ^  cumen  nachgetr.  corr.  ü  \\  and] 
et  Jr,  f.H  '•  ®  act.  passiuum  and  conuenior  T  ®  eom  f.  r  \\  cume  r 
«•  •  o.  me  g.  iVi  d,  z.  R  ®  :odde  r  ||  (me)  0  •  al[so — "  pen]  am- 
plector  TT  II  ic  gemete  weggeschnitten  (nur  der  untere  teil  des  g 
übrig)  T\\  and]  et  r,  /'.  J  »•  i"  ic  eom  g.  /".  T  *«  eom  aM/'r.  0 
II  gemet  eom  (aber  durch  Verweisung  umgestellt)  U  \\  sedeo:  (r  rad.) 
0  II  ic  sitte  f.  T\\  obsideo— ^^  and  f,  J\\  obsedeo  T  »^  embesitte 
T  II  obsedeor  T  \\  besetan  T,  ymbseten  H  "*  ^'  über  -sentio  a. 
ads.  steht  consentio  assentator  and  assentatrix  gl.  ü  \\  ic  gepafige 
hinter  adsentio  J  ^*  i.  and  f.  J  \\  ic  gepäuie  T,  f.  hier  J  \\  discordor 
ü.  dissentio  gl,  f7,  dissensio  aus  -tio  (v,a,hd,?)  J\\  2,  and]  et  r,  /". 
J  II  disentior  F^  adsentior  H  is«  i*  ic  geundwaerie  in  d.  z.  T,  m. 
(hinter  J)  dissentio  JR  ^*  unphwHBrige  r  ||  on  a.  g.  in  d,  z.  i2|| 
:on  r  \\  getacnuncge  U  ^*  and  complector  f,  FO  ||  and]  et  r,  \  J 
**  ic  y.  ü,  amplector  R  \\  embcl-  T,  ybmcl-  H  ||  springe  H  \\  depo- 
nens aus  -nans  v.  a.  Ad.  F;  -nans  DHhy  fast  ganz  weg  W 
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and  of  dam  adorio  nevtrvm  and  adorior  deponens  ic  ge- 
sprece  sumne  mann,  partior  ic  dajle  and  of  dam 
lipertio  and  bipertior  ic  dg^le  on  twä;  impertio  and 
impertior  ic  äspende  odde  gyfe.  tierto  ic  äwende 
isAGTivvM  and  of  dam  reuerto  and  reuertor  ic  gecyrre,  5 
contierto  and  contterfor  ic  samod  äwende  nevtra  and 
DEPONENTIA,  tierso  ic  hwearftlige  activvm  and  of  dam 
conversor  ic  drohtnige  (conuersaris)  and  controuersor 
ic  widerige  Deponentia. 

Sume    Word    äwendad   heora   cynn    on   dam   ylcan  10 
andgyte:  labo  ic  setslide  (Idbas)  nevtrvm  and  lahor  on 
4äin  ylcan  andgyte  deponens. 

Sume  Word  äwendad  aegder  ge  heora  getäcnunge 
ge  hyra  declinunge.  mundo  ic  bebeode,  mandas  du 
bebytst;  mando  ic  ete,  niandis  du  ytst.    fundo  (fun-  15 


*  and  of  dam]  unde  T  \\  2.  and]  et  r,  /".  J  ||  depone(n)s  C,  -naens 
A,  -nans  W  ^*  ^  ic  g.  s.  m.  in  d.  z.  T,  gl,  (mann  w.  dep)  E  ^  pa- 
tior  Jir  II  dele  T,  ael  au/"  r.  0  'in  duabus  partibus  parcior  m.  bi- 
perlio  gl.  TJ\\  and  f.  J\\  bipertitor  Z7||  ic— *  impertior  f.  W\\  ic 
daßle  (dele  T)  on  twa  steht  h.  (ü,  T)  bipertio  JT  \\  inpertio  CU,  f.  J, 
darüber  di(aws  de)spendo  gl,  Z7||and]  et  r^  f.  J  *  inpertior  CZ7|| 
1.  ic— g.  in  d.  z.  T||ic  aspenie  F,  ic  asiende  JR  ||  gyue  T,  agyfe  0, 
rfoÄ.  nochmals  impertior  «/||  awaende  Jf  *  and  reuertor  am  rande 
12 II  et  r,  /".  t7||reuertar  JT,  areuertor  D\\\c  gecyrre  ü.  (hinter  J) 
reuerto  JBT  \\  gecyrre  aus  gecyrge  H  ^  1.  and]  et  r,  f.  JO  ||  u  in 
conuertor  auf  r.  C  ||  ic  s.  a.  ü.  (hinter  J)  conuerto  JMT  \\  awaende 
H II  and]  et  Jr  "^  hwea(r)ftlige  J?,  hwear(f )tlige  corr,  ?  Z7,  hvvaerf t- 
J,  hwearflie  T,  hwarflie  W,  hwearftlice  F  ®  and]  et  r,  /".  J  \\  con- 
trauersor  Bi  darüber  inde  controuersia  ^?.  ?7  ^^  kein  absatz  \\  awaen- 
dad  H  **  labo — "deponens  f,  T||neutrum  (bis  auf  n)  auf  r.  0 
II  and]  et  r,  f  J\\  laboro  r  "  deponens  auf  r.  C,  s  aus  m?  0, 
-nans  Ä  ^'  Ä^in  a6s.  ||  awaendad  IT,  [awen]de|)  TT  ||  egder  r  \\  hiora  fli 
hyra  U  ||  -nuge  r,  -nunga  J  **  hiora  Jf,  heora  d.  übr.  ausser  0  ||  decli- 
nunge aus  gewylnunge  v.  ds.  hd.  h  \\  m[ando — 220  *  lauo]  W||  beode 
T,  letztes  e  z»  t  abgeschnitten  r  ^*-  **  pu  bebeotst  Ä,  pu  bydst 
J,  f.  T  **  manduco  ü.  mando  gl.  Z7||  mandes  CDHh  \\  du  y.  f. 
T II  etst  hJÜ  II  fundo — 220  •  übers,  ü.  (hinter  J)  der  ersten  person 
JET    "•  220 1  fondo  fondas  H\\  fundas  aus  fundis  D 
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das)  ic  lecge  grundweall;  fundo (fundis)  ic  ägeote; 
scro  (seras)  ic  scy tte  sum  loc  odde  haepsige;  mo 
(scris)  ic  säwe.  uolo  (uolas)  ic  fleo;  iiolo  (uis)  ic 
wylle.  lego(legas)  ic  gaderige;  lego  (legis)  ic  raede. 
5  dico  (dicas)  ic  hälgige;  dico  (dicis)  ic  secge.  huo 
(lauas)  ic  dwea;  /at^o  (lauis)  ic  waete. 

Sume  Word  habbad  an  andgyt  and  gäd  on  twä  wisan. 
denso  (densas)  and  denseo  (denses)  ic  diccige.  striäßo 
(strides)    and   strido    (stridis)   ic    cearcige.     ferueo  ic 

10  wealle  (fernes)  and  /brt^o  (feruis),  deo  (des)  and  cio 
(1^7iJ^  ic  gelangige  odde  geladige.  dureo  (dures)  and 
dura  (duras)  ic  äheardige.  ttieor  (ttieris)  and  ^««w 
(tueris)  ic  gescylde.  ofcö  (^o?es^  and  olo  (olis)  ic  stince 
8 Wüte   odde   ic  wexe.     excclleo  (excelles)  and  excello 

15  (excellis)  ic  oferdeo.  /^w/^fco  (fulges)  and  /tiZjfO  (and 
fuUjis)  ic  seine,     sowo  (sonas),  sono  (sonis)  ic  swege. 


^  lege  TU  grun(t3)weall  /i,  grunweall  ^||geote  T    ^  odde]  t  T 
^  ic  öt'ivve  m  d.  z.  (hinter  yero)  T  ||  sape  J  ||  uis  ic  auf  r.  D    *  ga- 
drige  (ga  auf  r.  C)  CDFJEr,  gaddrige  Ä,  gaderie  II,  gegaderige 
O  II  ic  ü.  lego,   raede  ü.  legis  jK  |1  rede  J    **  benedico  w.  dico  ^/.  L^ 
!|  ic  vor  secge  /'.  F    «  ic  w.  /'.  T    ^  Äetn  absatz  \\  an  /*.  OJB,  w.  d. 
z.  1.  corr.  h  \\  andgite  J  \\  g[o^  on  two]  W    ®  and]  et  Jr  ||  dens(e)o 
sp,  hd.  (a.  hd.?  r)  Dr,  denso  CU  {doch  l  seo  darüber  gl.  11)1  ic 
ficcige  (-ccie  T)  ü.  denseo  jKT||  strideo— »  cearcige  f  F    •  and] 
et  Jr,  f.  H\\  strid[o  stridis]   >F||and  stridis  CÜ\\ic  (c)earcige  0, 
über  (hinter  T)  strido  BT  \\  ferueio  F    »•  »^  ic  wealle  über  feruo 
T,  /*.  feruis  J,  f  H    ^^  1.  and]  et  Jr  \\  cies]  ceis  H     *»•  "  and  cio  eis 
/'.  W    10  et  Jr  II  cio  aws  cieo  0    ii  ^Z.  w.  cieo  cies  J2,  t«  cJ.  jsr.  T||  ic] 
in  0  II  \  [ila^ie  du]reo  IFH  and]  et  Jr    »2  and   duras  CTJ  \\  gl  ü. 
duro  AT  II  lieardige  (-die  T)  OjKT||  et  Jr     ^^  tu(t)eris  gl  ü\\  gl  ü. 
tuor  ET\\  [isculde]   W\\  oles  v,  a,  hd.  aus  eles   O  j]  et  Jr  ||  gl  ü. 
oleo-olo  TB  II  stncke  W    '*  s  in  swote  auf  r.  C||  odde]  l  rTW 
II  ic  /:  TW  II  weaxe  J,  waxe  W  \\  excell(e)o  CO,  hinter  excelles  r  || 
et  Jr  II  excello  aus  -celso  A     1»  [excellis]   T^,   excelsis  J^,  darüber 
ic  swelte  T  (ü^f/.  zu  221  3)  ||  ^/.  ü.  excello  ig,  ü.  excelleo  T  ||  fordeo 
T|l  fulgeo— 18  swege  /'.  Tl|  fulges  aus  fulgis  D  \\  erstes  and]  et  Jr 
"  fulgo  aws  fulge  0  \\  zweites  and]  et  r,  /:  DHJW    i«  ^i.  ü.  fulgoi? 
so[no  sonis]  W  \\  et  vor  ;?.  sono  J  \\  gl  ü.  d.  2.  sono  B 
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um  (unas)  and  unio  (unis)  ic  geänljlece.  orior  (oreris) 
and  orior  (oriris)  ic  üpp  gange,  morior  (moreris), 
morior  (moriris)  ic  swelte.  potior  (poteris)  and  potior 
(potiris)  ic  brüce.  dis  word  and  07'ior  synd  swydor 
djjere  feordan  and  morior  äxre  driddan.  5 

Sume  word  habbad  äne  geendunge  and  äne  decli- 
nunge  and  habbad  mä  andgytu.  committo  ic  befaeste 
odde  syngige.  admitto  ic  underfo  odde  syngige. 
sapio  ic  wät  odde  ic  gesmsecce.  condo  ic  timbrige 
odde  ic  behyde.     et  similia.  10 

Word  beod  gefegede  mid  namum.  amplus  bräd 
and  of  dam  amplifico  ic  gemenigfylde,  amplißcas  du 
gemenigfyltst.  Signum  täcn  and  of  dam  significo 
(significas)  ic  getäcnige.     mid   odrum  wordum:   cale- 

^  et  Jr  II  un(i)o  C  \\  and  vor  unis  getilgt  0  ||  gl.  ü.  uno  T,  ü, 
unas  B  ||  anlaece  r  ||  orio(r)  D  ^  and— gange  f.  0  \\  et  Jr  ||  or[iris 
ic  upp]  W II  gl,  ü.  d.  ersten  orior  T,  w.  d.  -s:i(7.  R  \\  gange]  aspringe 
fr  II  and  morior—*  moriris  ü.  *  and  orior — *  poteris  T  \\  moreris 
aus  moriris  (v,  a.  hd.  0)  CO  *  morior  moriris  f,  0  ||  and  (nach- 
träglich ü)  vor  dem  2.  morior  i7Vr||ic  swelte  w.  2.  morior  Ä,  w. 
220  **  excelJis  T  \\  portior  [poteris  ^i]  W  \\  poteris  zu  potiris  r.  0  \\  and] 
et  Jr  *  potiris  aus  poteris  a.  Äd.  0  ||  ic  bruce  pys  word  gl.  ü.  dem  2. 
potior  R  II  dis—»  driddan  f.  T\\  et  Jr  ||  siond  Hy  beop  WH  swyI)|)or 
ü  *  pare  fi^  ||  feor[pe  ^i  mojrior  "W  ||  et  Jr  \\  mor(i)or  r  ||  ^are  H 
»  ton  absatz  \\  wor(d)  C  \\  geaendmige  H  \\  and  an  d.  0  *•  ^  [decli- 
lunjge  W  '  and  /".  W  ||  committo— ®  i.  syngige  f,  H\\—^°  ü.  in 
f.  z.  T\\  befeste  T,  ae  aus  a  C  «  o.  s.  in  d.  z.  R  \\  1.  odde]  l  r  \\  ad- 
mitto— syngige  f.  DJ,  erst  corr.  U  \\  admi[tto  ic  un]derfo  W  \\  recipio 
[  pecco  ü.  admitto  gl  U  \\  o.  s.  in  d.  z.  R  \\  odd  F,  \  r\\  syngye  h 
»  o.  ic  g.  in  d.  z.  R  \\  o.]  1  r  ||  ^.  ic  f.  JUW  \\  gesmaB(c)ce  cmr.  U, 
jmsecce  ./,  geswaecce  T  \\  condo  aus  cando  0,  condio  U  \\  getimbrige 
/>,  ilimbrie  W  ^^  o.  ic  (be)hyde  in  d.  z.  R\\o.]  l  r\\ic  f.JW\\ 
[)e[h.  et]  W  *^  kein  abs.  \\  ampl(i)us  corr.  (oder  gl?)  U,  amplius  W 
'2  and  nachtr.  C\\  [ampli]fico  W,  amplico  0  \\  gemynigfelde  D,  ge- 
mynifylde  T,  monifolde  W,  y  aufr,  C\\  amplicas  O  **•  ^*  du  g.  f. 
DTW  13  -m«nif-  r ;  -fildst  U,  -fylst  Jr  \\  t.  a.  of  d.  f.  T  ||  tacen  U  \\ 
sigjfico  0^*1  sign.  J|l  -ca:s  0Z7,  si[gn.]  TF,  f.  T\\gl  ü.  significo 
ET;  (ic  getacnie)  2,  corr.  h.  -co,  während  h.  -cas  steht  |)U  (^aw/*  r, 
3.  Äd.;  getäcnast  (ast  auf  r.  2,  corr.)  h  |1  tacnige  J 
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facioic  me  wyrme,  calefio  ic  eom  gewyrmed;  tepefio 
ic  eom  gewlacod.  mid adverbivm :  bene  wel,  benedico 
ic  bletsige  odde  ic  wel  secge;  male  yfele,  mak- 
dico  ic  wyrige  odde  yfele  secge;  saiis  genöh,  satis- 

s  facio  ic  fulbete  odde  behreowsige.  mid  praepositione: 
indico  (indicas)  ic  gebycnige,  indico  (indicis)  ic  on 
gecwede;  liquo  (liquas)  ic  hlyttrige  and  of  dam  eliquo 
ic  oferhlyttrige;  constemor  (constemaris)  ic  eom 
äblicged  DEPONENS:  in  and  e  and  can  syndon  foresetnyssa. 

10  Nelle  we   nä    swydor  her  be  dam   worde  sprecan. 

wel,  gif  dis  äht  fremad. 

INCIPIT  ADVERBIVM. 

Adverbivm  est  pars  orationis  indeglinabilis,  cvivs  signifi- 
GATio  VERBis  ADiciTVR ;  adverbivm  i s  an  dael  ledensprsece 

*  ic  ni6  w.  f.  Tllgewyrme  O,  wyrce  r  ||  calefio]  calefacio  F|| 
[am  ijwermed  TrUeöm  R,  am    T||gew. — *  eom  /l  2>  ||  gewyrmod 
JT    2  eom  f,  T\\  aduerb(i)um  R,  -bum  O    «•  »  bene[dico  ic]  W 
2  benedic::o  F  ^  odde  ic  w.  s.  in  d.  z.  R,  f,  T  \\  male—*  secge 
f.  CDU,  ü,  f.  T    »•  *  maledicio  F    *  wyrge  FHr,  warie  W|lo. 
y.  s.  in  d.  z,  R  ||  odde]  l  r\\  se[gge  sa]tis  W  \\  secce  h  \\  satis  genöh 
/-.  F II  genöh  f,T    Mc  /'.  0  \\  o.  b.  in  d,  z.  R,  f.  T  \\  odde]  1  r  !|  bereow 
FL\  beriow-  H  \\  mid—«  1.  ic  f,  F  ||  prepositio  T    •  1.  in[dico]  W\\  k 
j?.  M.  (hinter  HJ)  der  1,  person  HJR  T  \\  bicnige  F    ^'  '^  Obers, 
ü.  (hinter  J)  der  1,  per 8.  JRT  (bis  auf  einige  untere  teile  wegge- 
schnitten T)    ^  gecwyde  D  \\  liquas]  licrias  F  \\  h(i)ytlrige  O,  but- 
trige C7,  lu[ttrie]  W\\  and-«  oferhl.]  f.DHT\\  eliqu:o  C    »  -hlyttre 
r  II  ü.  (fastgz,  weg  T)  h.  (ü.  T)  constemor  JT  »  ablycced  r,  abli[i?]ged 
W II  -n(e)ns  aus  -nans  C,  -nans  DFHhTW  \\  and]  beide  mal  et  r,  das 
zweite  f,  Oi)C/||  si(n)don  0,  siondon  H,  beop  TF  ||  foresetnessa  aus 
-sse  H;  -sse  CJU  und  als  gl,  über  im  text  stehendem  prepositiones 
T;  forsettnessa  W    i»  kein  absatz     lo.  n  ^   y»    lo  „^  ^^  ^     n  ^is 
f.  r  II  fremiad  J 

12  Überschrift  f.  JW,  incipiunt  aduerbiua  (letztes  a  aus  m)  f, 
de  adnerbium  T||::adu.  CT,  b  auf  r,  O  »«  duerbium  T^||  oratio  Ä 
II  cui(u)s  O  1*  ruerbis  U,  [uer]bis  T^||  adicitor  T||  aduerbium  ustc, 
gl  R,  in  d.  z,  T  \\  uerbium  von  ad-  auf  r.  C  \\  d«el  ü.  getilgtem 
Word  corr.?  U\\]se6en.  FHh,  -spsece  0 
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undeclinigendlic,  and  bis  getäenung  byd  to  wor- 
dum  gedeod.  adverbivm  maeg  beon  gecweden  wordes 
gefera,  fordan  de  he  byd  aefre  to  wordum  gedeod  and 
naefd  füll  andgit,  büton  h6  mid  worde  beo.  sapienier 
wislice  is  adverbivm.  ic  ewede  nü  swutelicor:  sapicnter  5 
loqtwr  wislice  ic  sprece;  feliciter  facis  gesaeleltce 
du  dest;  humüiter  precatw  eadmodlice  he  bit.  disum 
daele  gelimpad  drßo  ding:  species,  figvra,  significatio. 

Spegies  is  hiw,  primitiaa  frumcenned  and  diriva- 
TiVA  ofgangende.     primitiva  is  dam  digellice,  saepe  10 
gelömlice;    dirivativa    clanculum    dtgellice,    saepius 
gelomlicor  and  saepissime  gelomltcost. 

Figvra  is  gefegednys.  simplex  änfeald:  huc  hider, 
prvdmter  snotorlice;  composita  adhiic  gyt,  lege  adhtic 
^'^i  gyt,  inprudenter  unsnotorltce ;  et  similia.  15 

Significatio  is  getäenung,  and  des  dsel  hsefd  fela 
getäcnunga.     temporalia  synd,  da  de  tida  getäcnjad. 

*  -nend[lic]  W  \\  (h)is  J  ||  getatnung  0  *•  *  weardum  /  *  ge- 
fera: H,  geferan  U  ^  am  rande  von  der  zeile  an,  die  mit  for  pon 
(0  auf  r.)  pe  beginnt,  bis  unten  eine  grosse  zwecklose  initiale  I  U 
II  he  f,  FW  *•  *  i|)eo[d  and  na]uep  W  *  zioeites  1  in  füll  nach- 
träglich (V.  ds.  hd.  ?)  zugefügt  0  \\  heo  J  \\  beo:  (n  rad.)  H  \\  r  in 
sapienter  von  a.  hd,  auf  r.  0  ^  [w.  is  aduer]bium  W  \\  w.  in  d. 
z.  rijis^«  wislice  f  OU  «  [wisliche— **  digelliche]  Try— '  w.  f. 
T\\  feliter  J,  fe(i)aciter  (a  aus  0?)  0  ||  gesalelice  F^  -saelice  L\  -saelig- 
liceZ>ir,  -saelilice  JZ7  ''precamurJ'  "'•  ®  (pisum  daele)  C  "^  pissnm 
JT  ®  pinc  H,  dinge  (g  aus  e,  a.)  J\\r,ü,  sp.  w.  fig.  R  \\  is  getäe- 
nung nach  significatio  rad.  r  •  kein  absatz  \\  is  hiw  gl.  R,  f.  T  \\ 
frumc.— 1«  primitina  f,CFrU\\U.  f.  Z  -ee(n)ned  0, -caenned  If/t  || 
and  f.  J  10  ofg.  f  T,  1,  g  (in  fränk.  form)  aus  a  J  \\  —227  ^  ü.  f  T 
II  digeliee  r  "  gelome  Ii\\  diriuatiua — ^*  and  f.  H\\  digellicor  (or 
auf  r.  von  ds.  hd.?)  0  ^^  and]  ei  r,  f.  J  *'  kein  absatz  \\  is  gef. 
gl.  R,  in  d.  z.  T  ||  ifeged[nesse  simjplex  TTHsymplex  J||a(n)feald 
corr.  U,  f  T  \\  hu:e  (i  rad.)  F  **  snoterlice  CFJR U  \\  ad[hue  get]  W 
**  to  in  unsnotorlice  auf  r.  0,  -snoter-  CDFhJU  *•  kein  absatz 
II  signi[ficatio  is]  W \\  is  g.  gl.  R,  in  d.  z.  T \\  geta(c)nung  a.  hd, ? 
Ä,  -ng:  (a  rad.)  D  \\  |)aBs  FJ  \\  feola  T,  feala  F  "  getaenunga  aus 
-ge  0  II  [beop  peo]  fe  W\\  siond  H\\  da  usw.  in  d.  z.  RT  \\  de:|  0 
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pridem  gefyrn,  olhn  gefyrn,  nujicr  niwan,  antea  ar, 
ntidiustertius  on  jjerron  dseg.  Am  gyrstan  dseg,  hodie 
to  dseg,  nunc  nü,  cras  to  mergen,  aliquando  aet  su- 
mon  cyrre.     sume  getäcnjad  mä  tida  dus:  quando  eram 

5  iuuenis  dädäicwsesgeong  and  axung:  quando  uenisiit 
hwaenne  com  du?  towerdre  ttde:  qurnido  ueniam ad  te, 
doce  me  donne  ic  cume  to  de,  t&c  me.  eallswä  ali- 
quando feci  sie  hwilon  ic  dyde  swä;  si  aliquando  fa- 
dam  sie  gyf  ic  tefre  do  swä;   et  cetera,     eallswä  du- 

10  dum    gefyrn,    qtwndam    hwilon    and    olim    getäcnjad 
preo  tida:  fordgewitene  and  andwerde  and  to  werde. 

Sume  synd  logalia,  paßt  synd  stowlice,  fordan  de 
hi  getäcnjad  stowa.  huc  hider,  illuc  pider.  V£ni  huc 
gang   hider.     uade   illuc   gang   pider.     quo  uadis? 

15  hwider   gabst   du.     on    stowe:    hie   her,    illic  a,niibi 


1  o  von  olim  auf  rad.  nuper  C  ||  neowan  Z>,  niwen  J  \\  [antea 
aer]  W  ||  ante  Jr  ^  nudiust. — daeg  v.  ds,  hd.  am  rande  r  \\  -tercius 
W II  011  /.  H,  n  von  on  etwas  abgerieben  0  \\  aeron  DHhJrW,  «ran 
FR,  aeren  Cü  \\  daege  U\\  h.  g.  d.  f.  J\\  gyrston  ODÄ,  girston  [/, 
gyrsten  r,  georsteii  H,  gurten  W  '  nach  to  daeg  mehrere  buchst 
radiert  0  \\  [nunc  iiu]  W  ||  merigen  DhJBr  \\  alioquando  H  *'  * 
sumum  FHh  *  cyrrre  r  \\  gecyrrad  urspr.  (dann  cyrrad  durchstriclm 
und  tacniad  dahinter)  0\\  [mo  tida]  W  *  iuenis  H||:da  daO||5.g 
von  geong  z.  t.  abgerieben  O,  iung  BHJU\^  u  in  axung  aus  ei?ö 
II  [uenis]ti  W  •  hwanne  J||  come  |)u  CDHJÜ\\  toweardre  HhJT, 
toward  W,  darüber  futuro  gl  U  "^  do[ce  me  po]nne  W  \\  (c)unie 
C'lltaece  if  ||  (eal  swa)  corr.  U,  f,  CHT  ''•  ®  praeteritum  ü,  aliqu. 
gl.  ü  ^  ic  do  dyde  r  ||  [dude  so]  W  \\  futuro  ü.  aliq.  gl.  ü'  *  do 
swa  auf  r.  C-W  eallswä  f,W  ^^  gefryn  (yn  auf  r.)  H  \\  [quondam] 
W\\  and— 11  towerde]  et  cetera  T||  and>  et  /  i*  prio  H  ||  frof-i/, 
darüber  praeteritum  gl.  U\\  andwerdre  (r  rad.)  R,  -wyrdeD,  -wearde 
Ä,  -weardre  fi,  darüber  praesens  gl.  U  \\  and  towerde  v.  ds.  hd.  am 
rande  C,  [and  tower]de  TT^||  towerd:e  (r  rad.)  R,  -wearde  -HÄJ, 
darüber  futurum  gl.  U  ^^  Icein  absatz  \\  beide  mal  siond  H,  beop 
W II  p.— 13  stowa  f,  T\\  f.  s.  st.  gl.  R  \\  -|)am  R  "  itoc[neI)  stow]a 
W II  in  loco  ü.  1.  huc  gl.  U  \\  ad  locum  ü.  illuc  gl.  U  i**  **  J>ider  u.  h. 
gang  f.  J II  de  loco  ü.  ueni  gl.  U  i*  go  beide  mal  W\\  [pider  qu]o  TV 
II  quo  uadis  f.  T  '^  hwseder  0C7||  (illic)  E  ||  and]  et  r,  t  J||  :ibi 
(h  rad.)  F 
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|)är,  uM  hwär;  ubi  est  metis  Über?  hwär  is  min 
boc?  illic  iacet  iuxta  te  pär  lid  wip  de.  fram  stowe: 
Äiwcheonon,  i/Zmcdanon,  is^iwcpanon,  itwüc  panon, 
unde  hwanon  odde  danon.  hac  on  das  healfe,  illac 
on  d&  healfe;  super  widufan,  infra  widnydan;  5 
extra  widütan;  ultra  begeondan,  citra  beheonon; 
stirsum  üpp,  deorsum  and  iosum  nyder;  dextrorsum  on 
da  swydran  healfe,  sinistrorsum  on  da  wynstran 
healfe;  orientem  uersum  eastweard,  occidentem  uersum 
westweard;  aliarsum  elles  hwider.  10 

Sume  synd  deortativa,  pset  synd  forbeodendlice 
odde  mistihtendlice.  ne:  caue,  ne  hoe  faeias  warna, 
paet  du  J)8ßt  ne  do.  neque:  neque  feci  neque  faeiam 
ne  ic  ne  dyde  n6  ic  ne  do.  msivELm;  nisi  dominus 
custodierit  ciuitatemhutein  drihten  gehealde  da  burh;  15 


*  perW,  faer  d.  übr.  ausser  0  \\  [h.  vh]i  W  \\  beidemal  hwaer  ausser 
OW  2  illi(c)  0,  -(c):  U\\  I)a(r)  0,  der  Ä,  per  W.  her  H,  |)»r  d.ühr. 
Illigd  F,  ligl)  ^"11  wip]  bi  W  ||  [fe  fra]m  TF  »  de  loco  ü.  hinc  ^Z. 
Z7 II  heonan  HJ  ||  illi  in  illine  aus  nu  0,  dah.  oppe  r.  C  ||  istinc  p. 
/^.  fl^  II  aus  1.  |)anon  a.  Äd.  heonon  0  \\  inde  |)a[non]  W  *  unde] 
uude  C5.  u  durchstrichen)  C  ||  rpanon  (h  r.  w.  p  aus  w)  H  \\  hac]  .ic 
T||healfa  r  ||  illac  auf  r.  RU  ^  pa  hal[ue  sjuper  W\\  supra  T|| 
widu  auf  r,  Cl|-neodan  F,  -nio|)-  H  •  beiundan  CDFhJrU^  -on 
au8  an  Ä,  begeon[da]n  TT^||  citra]  ulra  0  ||  beheonan  DHr,  behe- 
non  J,  heonon  0  "^  d(e)orsum  C,  dorsum  0  ||  et  r,  t  J  ||  v  ü.  o  in 
iosum  gl.?  U,  Iosum  H\\  dextror[sum]  W\\  am  rande  pater  n|{oster 
weggeschnitten)  sechs  mal  unter  einander  von  einer  hand  des  14. 
jhds,  J  '•  *  on  rihthalue  W  ^  sw  in  swydran  auf  rasur  (v,  ds, 
hd,?)  0  II  sinistrosum  H,  erstes  r  aus  n  ä  ||  on  lufthalue  TTJlwun- 
stran  r,  ddlvinter  r.  0  ^  orienuersum  W||  east[w]ard  W,  -werd 
hBr  »•  ^^  occ.  u.  w.  f,  HJ  1«  weast-  C,  -werd  DhRr  \\  hwaeder 
DhORr,  hwaeder  Fy  y  aufr,  C  ^^  kein  absatz  \\  sum[m]e  W||  siond 
H,  beop  W  (beide  mal)  "•  ^^  |,aßt  s.  f.  0.  m.  f  T  \\  p.  s.  f.  gl. 
(o.  m.  in  d.  z.)  R  "  forbeodenlice  U  ^^  odd(e)  D,  1  r  ||  mis  nachtr. 
am  rande  corr.?  E,  -[bc]he  W\\  erstes  ne  /*.  H\\::::  hoc  -F||w  in 
Warna  etwas  abgerieben  R  **  nur  ein  neque  zwischen  do  und 
feci  Ä7||  (neque  feci  neque)  C\\  2.  [ne]que  W  **  ne  vor  dyde  f  r, 
vor  dö  f  F\\n\  \  nisi  h  \\  odde  O,  \  die  übr.  \\  (ni)  corr.  ü,  [ni]  W 
**  buton  alle  ausser  HO  \\  gehealde  aus  -da  D  ||  [pa]  W 

JFAMcH  gramm.  \^ 


—    226     — 

ni  fecissem   bütan  ic   dyde.     swä  deah  ne    synd 
ealle  das  forbeodendlice. 

Sume  syndan  abnegativa,  {)8Bt  synd  widsacendlf  ce, 
mid  dam  we  widsacad.  non  nese:  fedsti  hoc?  dydest 
5  dis?  non  feci  ic  ne  dyde.  uis  hoc?  wylt  du  dis? 
non  nese.  eft  hatid  nätes  hwon,  numquam  n^efre, 
nee  umquam  fiat  ne  hit  njfefre  ne  ge wurde,  minime 
nätes  hwon,  nuUo  modo  on  näne  wisan,  nidlcUenus 
nätes  hwon  et  similia. 

10  Sume  syndon  gon-  vel  adfirmativa,  {)8et  synd  feest- 

nigende  odde  sedende,  mid  däm  we  äsMad  üre 
spröbce.  etiam  geä:  manducasti  hodie?  aet  du  t6  d«g? 
etiam,  feci  geä,  ic  dyde.  bibisti?  drunc  du?  ne^- 
qn-am    nätes    hwon.      eft    odre    AormMATiVA:    profeäo 


.^"V.      "V^    X   'V^   N_      N         V    -V^'  "V,''>»_'  -.^,       V.     X      •>.^"V.^>t>'V.  ■■'vy  ■>.    "X^'N.    ' 


*  nisi  CJTÜ  ||  buton  aUe  ausser  0  \\  (dy)de  r  \\  swä—*  forbeo- 
dendlice f.  T II  siond  H,  beo|)  W  ^'  ^  n[oul  alle]  W  ^n&  f.H  *  das 
/".  C  und  urspr.  Z7,  aber  (pas  word)  corr.  U  ||  forbodenlice  Z7,  da- 
hinter for  W  '  kein  absatz  \\  mit  sume  schliesst  das  3,  fragm.  von 
r  II  siondon  fi,  beop  W,  -on  d.  übr.  ausser  0  \\  ab[negaliua]  TTUpaet 
— *  widsacad  f.  T|||).  s.  w.  gl.  Ä  ||  siond  H,  beoj  WUsacendlice 
in  w.  aufr,  C,  rsacenl-  Z7,  -lic  W  *  and  mid  TTIJ  w6  f.  0  || -saced 
h  II  fec[isti  hoc  du]dest  W  \\  dedest  D  »  pu  (vor  dis)  CDHjmV 
und  nachträglich  von  ds.  hd.  0,  (du)  corr,?  h  \\  wyl(l)  J  •  efl]  elf 
-H,  f,  W II  ha[ud  mi]nime  "i  nuUatenus  &  nequaquam  nateshwon  If 
II  nunquam  TT,  umquam  JT  "^  ne(c)umquam  Ä,  neumquam  J  \\  f[iat 
ne]  W II  gewyrde  0  '•  »  m.  n.  h,  f,  W  «  wison  CDhB  »•  »  n. 
n.  h.  /".  TT  »  simila  (a  wacÄ/r.  v,  a.  hd,)  h  ^®  kein  absatz  ||  sion- 
don H,  beop  TT  II  con-  uel  adf.]  [confir]matiua  l  adfirmatiua  F, 
confirmatiua  (erstes  i  aw5  a  D)  und  l  ad  ü.  con  v.  cfo.  Ad.  DA, 
1  adconfi(-y-  i^)rmatiua  i^O,  ad  confirmatiua  T,  ad  t  confirmatiua  12, 
confirmatiua  CHJU  \\  paet-»«  spraece  f.  T  \\  p.  s.  f.  gl  B  \\  paet 
nachtr.  v,  ds.  hd.  Z7||  siond  H,  beoj)  W  *°-  ^^  afaestniende  (a  mt 
nachträglich)  U^  afaeslende  h  ^^  o.  s.  in  d,  z.  B  ||  se:dende  0, 
saepende  J  ||  w[e  asel)a|)]  TT  ||  i.  a  in  asepad  nachgetragen  U,  sepad 
C,  sfepad  J||  üre]  uncre  F  '^  ia  CFHhBUW,  i»  D,  ie  J||i «« 
manducasti  au/"  r.  D  ||  aete  if  *»  feci  /:  T7||  ia  DFHhBW,  ise  J, 
/.et/ II  dede  (zweites  de  aw/'r.;  2>,  [dude]  W\\  drunce  CHJ7,  druncke 
TF    !'•  ^♦^  naquaquam  JP,  numquam  CU    **  adfyrm-  i?*,  adfinitiiiaO 
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witodlice;    scilicet    and    uidelicet    gewislice;    quippe 
and  nemphe  witodlice;  sie  est  swä  hit  is;  et  similia. 

Sume  synd  ivrativa,  paet  synd  swerigendlice. 
per  durh:  iuro  per  deum  ic  swerige  durh  god;  per 
meum  caput  durh  min  heafod;  per  nostram  fratemi-  5 
tutem,  usrum  dieo  durh  uncer  brodorrgedene,  ic  secge 
8 od.  ac  Crist  sylf  üs  forbead  jjelcne  ad  and  het  üs  üre 
spri^ce  pus  äfsestnjan:  est?  is  hit  swä?  est  hit  is; 
non?  ni^  hit  swä?  non  hit  nis.  mä  syndon  swer- 
gendlice  adverbia,  ac  hwaet  sceolon  hi  gestjede,  nü  we  10 
swerjan  ne  moton? 

Sume  syndon  optativa,  paet  synd  gewiscendlice. 
tUinam  haberem  peeuniam  ealä  gif  ic  hsefde  feoh.  0 
and  si  getäcnjad  pset  ylce:  0  si  haberem  ealä  gyfic 
hsefde.  15 

Sume  syndon  ORT  ATI  VA,  paet  synd  tihtendlice,  mid 


-•^o.      V„^^-V^-N 


*  witedlice  F,  wit[od]liche  W  \\  and]  l  J  \\  u(i)delicet  0  ||  gew. 
w.  sei.  JB  2  and  corrigiert  aus  et  R,  l  J\\  nempe  Z7TF  ||  witodlice 
ü,  quippe  R  ||  est]  eft  J  \\  swä  hit  ys  sie  est  U  \\  [is  et  si]milia  W  || 
similia]  wie  226  »  Ä  *  kein  absatz  \\  siond  H,  beof)  W  (beide  mal) 
II  p,  s.  s.  gl.  Rj  f,  T II  swerigend(lice)e  corr.  Z7,  sweriende  H  * — ^*  ü. 
f,T*  iura  J  \\  i[c  swejrie  W  \\  swerge  IJ  \\  dur  R  *  (m)eum  (m  ü.  r.) 
0  II  capud  HJTU,  t  aufr.  C  ||  |)ur  J  «  uerum  dico  f.  T  \\  [dieo]  W  || 
uncre  CD,  ure  TF  ||  broder-  (-p-)  DFHhJRÜ,  -raedenne  Cif,  -raeddene 
U II  saecge  J  "^  ac  Crist]  acrist  F^  t  nachtr.  eingeflickt  v.  ds.  M.  h 
II  and—»  hit  nis  f,  T  \\  [us]  W  ®  s(p)raßce  0,  spr(aB)ce  Ä  ||  n  von 
äf.  auf  r.  C  \\  is  hit]  hit  is  FHhJR  \\  swa  est  hit  is  f.  H  \\  est;  R 
•  erstes  nis  aw«  nit  ds.  hd,  ?  h  \\  zweites  [nis]  W  \\  ma  sindon  dop- 
pelt (das  erste  getilgt)  B  \\  synd(on)  J8,  siondon  H,  sindan  T,  beop 
W  ••  ***  swerigend-  CFHhJRT,  swyrigend-  D,  sweriend-  f/, 
sweriende  T^||  se(e)olon  F,  sculon  If  ||  geseede  R  ^^  swyrian  D, 
ia  aufr,  0  \\  [ne  mo]ten  W  \\  moto(n)  (;?.  0  auf  u.  n  w.  r.)  C,  moten  J 
"  kein  absatz  \\  siondon  If,  dahinter  2—3  buchst,  rad.  0,  beop  W\\ 
|).  s.  g.  gl,  Ry  f.  T\\  siond  If,  synt  C,  beop  T^||  wyscenliee  If, 
(ge)wiscenHce  a,hd.?  Ä,  gewiscendli(e)e  (5. e  aus  c)  (verb.v.corr.?) 
U  ^*  peccuniam  l^f7||  [eala]  T^||  ic  h.  f.  unten  rechts  nachträglich 
(wol  v.ds.  hd.)  0  II  vor  o  3  buchst,  rad.  0  ^*  and]  et  CZ7||  getac- 
nad  U  ^*  kein  absatz  ||  s[umme]  W  \\  siondon  H,  beop  W  \\  faet — 
228 1  ford  f  T\\  p.  s.  t.  gl  R  ||  siondon  H,  beop  H^||  tihtenlice  i^ 

1^* 
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dam  we  tihtad  odre  ford.  heia  nüld;  age  nülä:  pis 
is  eac  menigfealdlice  agite  nü  ge  lä.  öder  is  dis,  oder 
is   Word   ago  ic  do    and    imperativvm    age  do   du,   agite 

dA  A 

o  ge. 

5  Sume  syndon  remissiva,  pset  synd  äslacigendlice. 

pauiatimljtlum^  sensim  »tundravblnm^  suauiter  softe ^ 

pedetenUim  fsegere. 

Sume    synd   qvalitatis,    da    getäcnjad   hwylcnysse, 

hü  hit  gedon   sy.     prudenter   snotorlice,    inprudenter 

10  unsnotorlice;   bene  wel,  male  yfele.    pulchre  cantat 

faegere   he   singd.     expressc  loquitv/r  swutollice  he 

sprecd. 

Sume   syndon  qvantitatis,  da  getäcnjad  mycelnysse 
odde  lytelnesse.     rmUtuni  mycel,  parum  Ijtel^  ml  and 
15  nihil  näht. 

Sume  syndon  dvbitativa,  paet  synd  twynigendlice. 


1  dam]  harn  W\\  getihtad  CU,  tihda  J\\  ford]  word  /||eia 
HU  und  durch  r.  aus  heia  F,  eie  J  ||  — *  ü.  in  d.  z,  T  \\  erstes  [nula] 
W II  age  nula  corr.  V,  f,  CD  ||  aie  J  \\  2,  nülä]  iula  0  »•  *  f  is  is  eäc] 
and  T  *  d  tn  maenigf.  nachtr.  eingeflickt  h  \\  nü  gd  lä]  inigela  0 
II 1.  öder-*  dö  ge  f.  T  «•  »  das  ztceite  öder  is  /".  CTJ  »  w[ord]  TT 
II  ago  aus  age  0  ||  and]  et  CU  \\  Tp-  W    *  dod  (doI>  BH)  ge  CDHf/ 

*  Äetn  absatz  \\  syndo(n)  rubricator  J,  siondon  K,  beop  W  ||  remis- 
si[ua  J>et]  W  ||  J).  s.  a.  ^Z.  J2 1|  siond  K,  beop  W  ||  asleäcigendlice  T 

•  palatim  W  ||  — 229  ^ü.f.T  \\  sensim  aus  -um  Z7,  sensum  0  \\  stund- 
maele  W  \\  suaui[ter  sofjte  W  ''  -temptim  FJy  -lentim  W  \\  faegre 
FHhJR,  fsegre  l  hp{-d-  DU)e\ice  (ce  auf  r.  D)  CDU  «  kein  ab- 
satz II  siond  Hy  synt  0,  beop  W  \\  da]  J>e  B  \\  hwil(c)nisse  corr.  V, 
hwulcne[sse]  w/f.T  »  sy  auf  r.  D,  beo  TT  ||  snoterlice  DJ  »•  *" 
inp.  uns.  f  HJ  »  impr.  i<^  ^^  be[ne  wel]  >r||  yfel  U\\  pulcre  TF, 
h  nachtr.  v,  ds.  hd,  0\\  cantad  JE  ^^  faegre  CDU  \\  expre{s)se  C 
II  lojloquitur  0  \\  swutolice  FHR,  sutel[liche]  W,  -lic(e)  C,  o  ü,  ge- 
tilgtem e  D  ^^  spricd  Ct7,  sprycd  DJ,  p  a«*s  w  umi  c  aus  t  fi^ 
»8*Ä:em  afts.  ||  siond  H,  heo^W\\  da— i*-nesse/'.  T\\  da]  i>  C^  "I[utel- 
nes]se  W  \\  par(u)um  corr.  ü,  paruum  T  \\  and]  et  C,  \  DJ  "  nichil 
(il  aufr.  D)  DFJTW  ^«  kein  aftsa^ier  ||  siond  JT,  beof  T^||dubi- 
[tatiuä]  W\\  p.  s.  t.  gl  R,  f  T\\  siond  H,  beop  W^||  tweoniend-  IT, 
twniendliche  T^' 
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farsan  wenunge,  forsitan  wenunge,  fortassis  and 
fortasse  wenunge.  das  and  dyllice  getäcnjad  twy- 
nunge,  hwaeder  hit  gewurde  odde  ne  gewurde. 

CoNGREGATivA   syudon   gadrigendlice.     simul  sa- 
mod,   una   samod,   pariter  samod.     simul  nianducant  5 
samod  hi  etad.    pariter  ambulant  aet  gsedere  hi  gäd. 

DisGRETivA  synd  syndrigencllice.  separatim  on 
sundron,  secrete  digellice,  singillatim  sedet  on  sun- 
dron  he  sit,  diuise  tod&ledlice. 

Sume  syndon  similitvdinis  ,  da  getäcnjad  gelicnysse.  10 
sie  swa,  sicut  swäswä,  sicuti  feeisti  swäswä  du  dy- 
dest,  quasi  homo  swäswä  man,  ut  deus  swäswä  god, 
uti  sponsus  swäswä  brydguma,  uelut  sapiens  swäswä 
wita,  ueluti  doctu>s  swäswä  gelsered,  ceu  pusr  swä- 
swä cild.  15 

Ordinalia   syndon    endebyrdlice.     gonfestim   dar 


1  erstes  w.  f.  H,  -ga  CZ7||  forsitan  w.  f,  F0\\  and  (also  W) 
forsitan  HW^  II  5.  wenunga  H,  f.W\\Bxid  fortassis  (-r:t- C)  CTUW, 
forassis  F  \\  and]  l  J  *  [f.]  W  ||  -unga  H,  f.  W  \\  das-»  f.  T  \\  tacniad  J 
*•  '  twenunge  H  *  h weder  F,  hwaet  f  aer  J  \\  das  1,  mal  gewyrde 
CF,  -wirde  U  \\  0.  ne  g.  auf  r,  C  \\  oper  W  \\  das  2.  mal  gewyrf  (e) 
C,  -wirde  IJ  *  kein  absatz  ||  cong(r)egatiua  C,  [congre]gatiua  W  \\ 
s.  g.  gl.  R,  /*.  T  II  siondon  H,  beop  W  \\  gaderigendlice  (auf  r.  C) 
CDUt  -deriend-  (eri  auf  r.)  H  *  una  [  una  0  \\  simul  ü.  pariter 
gl,  (7 II  samod(Äin^er  pariter) — •  pariter  f.  Ci^CT  ||  s[omed]  vor  s.  W 
•  samod  ::::  hi  R  \\  he[o  gop]  W  ''  kein  absatz  \\  sigillatim  ü.  dis- 
cretiua  gl.  ü  \\  s.  s.  gl.  R  \\  siond  H,  beop  W,  f.  T  \\  sy  und  r  in 
syndr.  auf  r.  0,  in  d.  z.  T  \\  separalum  0  ||  —242  •  üt  ü.  f.  T  (doch 
vgl.  zu  238  »«-»2^  239  ••  1*)  «  sundran  Ä7C7 1|  secr[ete  di]gelliche 
W II  digelice  F  \\  sigillatim  Z)  *•  •  sundran  H,  sundrod  J  »  t  in 
sit  auf  r.  D  \\  todaelelice  U  *®  kein  absatz  \\  [sume  beop]  W  \\  sion- 
don H||symili-  Z7||da  g.  g.  gl.  JR,  in  d.  z.  T||getacnad  J,  erstes 
a  aus  se?  0  ||  licne  von  ge-  auf  r.  D  "  sicuti  f.  swäswä  f,  lf|| 
[fec.  soso  I>u  du]dest  W  **  ut  Sponsor  H\\  [brudgu]ma  >r||uelud 
FORÜW  ^*  ceu  aus  ceti?  F  ^*-  "  [so  so  chi]ld  W  ^«  kein  ab-, 
satz  II  s.  e.  gl.  R  \\  synd  CU,  siond  H,  beop  W,  f.  T  \\  aende-  Ä,  in 
d.  z.  T II  confaestim  h  \\  daer  oder  paer  alle  ausser  0 
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rihte,    continuo    and   statim  and   protinus  dar    rihte, 
deinde  sydpan,  deinceps  and  postea  syddan. 

Intentiva    syndon    geornfullice.     tuilde   swyde  - 
nimis  pearle,   nimium  mycclum,  prorsus  eallunga,  . 
5  penitus  mid  ealle,  omnino  eallunge. 

CoMPARATivA  synd  widm et enltce.    magis  swidoir 
minus  hwonlicor,  melius  hei^  peius  wyrs,  prudentit^t^ 
snotorlicor,  iustius  rihtltcor. 

SvPERLATivA  synd  oferstigendlice.    maxime  swy  - 
10  dost,  minime  hwonlicost,  odssime  hrfledlicost.     se 
forma  staepe  is  positiv vs^  iuste  rihtlice.     seoderstflepe 
is  coMPARATivvs :  iustius  rihtlicor.     se  dridda  staepe  is 
s vPERLATivvs  i   iustissime  r  i  h  1 1  i  c  o  s  t.     eft  prudenter  s  n  o  - 
torlice,  prudentius    snotorlicor,  prudentissime  bho- 
15  torlicost.     eft  fortiter  stranglice,    fortius   strang- 
licor,  fortissime  stranglicost.     et  similia. 


^  continuo — rihte  /'.  Jjl  continua  ä  ||  [st.  a.  pr]olinus  W||n  in 
prot.  aus  iti  H\\  paer  o.  daer  ausser  0  ^  ei  in  deinde  auf  r.  0  \\  l 
sioddan  If,  widdan  e7||d.  a.  p.  s.  /'.  lf||and  auf  r.?  i2,  tj||st»« 
postea  auf  r,  0  ^  kein  absatz  \\  intenti[ua  beo] p  W  \\  intimentiua 
O  II  s.  g.  gl.  Kt  f'  T^  synd  ongeornfullice  0  \\  siondon  H  \\  giorn-  Ä 
eorn-  V  \\  swide  U  *  daerle  J  \\  myclum  HJ  \\  [allung]a  W,  -ge  äJ, 
dah.  etiam  eallungafi^  *  omnia  0,  darüber  prorsus  gl.  ?7||-nga5 
«  k.  abs,  II  c  von  comp,  aus  o?  0  \\  s.  w.  gl.  R,  f.  T  \\  siond  Ä  beop  Tf  li 
II  wiäm-  Z7,  -metendlice  FII\\  [mag]is  W  '  minus]  maius  aus  manus 
F II  bet:  C  \\  penis  urspr.  (aber  nis  getilgt  und  gleich  ius  dah.)  0 
*  snoter- i>ÄJjB,  snotolu[cor]  TT,  snotorlice  0  ||  iust(i)us  C  ^kein 
ahsatz\\s,  o.  gl,  R,  f.  T\\  siond  H,  beop  W,  paet  synd  O||ofer- 
stihgendlice  F,  -stigenlice  H  *•  ^"  swidust  F  *°  [mini]me  F|| 
hwonlicest  0  ||  occi-  CJTOTt/^, .-isime  TU  hread-  F,  raed-  ü  »«-" 
am  rande  links  I,  rechts  II  und  darunter  Ul  C  "  pos. — ^*  i.  is  an 
rande  von  3.  corr.  nachgetragen  h,  fj  \\  sitiuus  von  p.  auf  r.  C, 
possitiuus  Hj  positiuum  FW,  zu  (prae)pos-  vom  rubr.  T\\  rihlice 
H,  [rihtlijche  W,  -[e]  h  \\  oder  ::::::  staepe  0  ^^  1.  [is]  h  \\  comparatiuis 
(is  auf  r.)  C  \\  iustior  H  ^2.  is  jjg  su]perl.  W  *'  superlatius  / 
13 — 16  snoter-  alle  dreimal  DhJR  ^^'  ^*  snoterlice  aufr.D  "  sno- 
ter[lucor]  W    ^*-  1*  snoterlicost  C    1»  eft  /".  T    *.«  [fortissim]e  W 
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DiMiNVTivA  syndon  wanigendlice.  clamh  digel- 
Iice,  and  of  dam  is  wanigendlic  clanculum  hwonlicor 
digellice.  bene  wel,  and  of  dam  is  belle  na  ealles 
swä  wel,  bellissime  eaira  wäclicost. 

Demonstrativa   synd   seteo wigendltce.     en   efne  5 
odde  locä  nü,  her  hit  is;  en,  adest  episcopus  efne, 
her  is  se   bisceop;   ealswä  ecce:   ecce,  uenit  rex  efne 
Hü,  her  cymd  se  cyning. 

Interrogativa  synd  äxigendlice.  cur  hwi,  quare 
f or  hwi,  qiuim  ob  rem  for  hwi  odde  for  di,  ubi  hwär,  10 
unde  hwanon,  quo  hwyder,  g^wanfZo  hwaenne.  sume 
das  habbad  pryfealde  getäcnunge.  gyf  ic  cwede  vbi 
posuisti  meum  librum?  hwär  ledest  du  mtne  boc? 
{)onne  is  se  uM  interrogativvm ,  pset  is  äxigendlic. 
gyf  ic  cwede  tu  scis,  ubi  tuus  liber  est  du  wäst,  hwar  15 
|)in  b6c  is,  donne  byd  se  w&i  relativvm,  paet  is  edle- 
sendlic,  pset  is  ongeäncyrrendlic.  gyf  ic  cwede 
nescio,  ubi  inueniam  meum  librum  nät  ic,  hwäric  finde 


•  >■'  ^  •v^/'^v  .^     ,„■   y_^  ^,_^^  ,_v'       >•    .  ^   \    ^    ,_/■  v_^-  \.  y~  ^-^    ^        r-  \   ,     V, 


^  Izem  ahsatz  ||  dimi(nu)tiua  corr.  v.  ds.  hd.?  0  \\  s.  w.  gl.  R, 
f.  T,   siondon   wanigenlice  Ä^||sind  D,   beop  W||is-~2  y^an.  f,  T 
1-  2  is  d.  gl  R  II  digelice  F,   [digeli]che  W    2-  «  cl.  hw.  d.  f.  hier 
und  steht  (dygellice  C,  digel(l)ice  H)  hinter  *  waclicost  CHÜ    *  wel: 
(1  rad.)  F  \\  a.  of  d.  is  f,  T  \\  [and  of  ^]en  W  \\  of:  D  \\  minus  bene 
ü.  belle  gl.  U\\  e(a)lles  OR    *  wel:  R  \\  belissime  Cü  \\  waklicost  Z7, 
wal-  H II  vgl.  lesa,  zu  ^'^    ^  kein  ahsatz  \\  demonslra:tiua  Ä,  demost- 
B  11  s.  aß.  gl.R,  f.  T\\  siond  H,  paet  synd  0,  [Beop]  T^||  «towigend- 
lice  F,  eowigendlice  0,  -enlice  H,  -lic  W  \\  efne  C    «  odde  usw.  in 
d.  z.  R    '  [pe  bi]scop  W  \\  se]  pe  F  \\  bisc(e)op  0,  p  in  hiscop  aus 
h?  D  II  eall  swa  ecce  efne  ecce  ü  \\  nur  ein  ecce  J'WIi  efne  steht 
schon  über  dem  ersten  ecce  R    *  nü  /*.  DW\\  cyningc  hR,  -nc  H 
•  kein  ahsatz  \\  s.  a.  gl.  E,  f.  Tlj  siond  H,  [beo^  T1^||axiende   W 
1»  1.  hwi]  hi  i^ll  hwaer  ausser  OW    ^^   [unde]   W    "  priofealde 
Jff,  preo[folde]   T^||  getäcnunge  zu  -a  IT  ||  u  in  ubi  aw/"  r.  von  hw 
h     *'  hwaer  awsser  0  W  ||  laegdest  pu  IT,  ledestu  h  \\  :du  0  ||  [mine]  W 
»♦  i.  is  auf  r.  0  \\  -ragatiuum  W  \\  p.  is  a.  gl.  JB,  f.  T    1»  cwepu  H  \\ 
[scis  u]bi  est  1. 1.  W  \\  :liber  H  \\  hwaer  ausser  OW  ^«  byd]  is  W  ||  se  f. 
R    !••  "  J).  is  e.  ^Z.  R,  f.  T  \\  [is  edle]s.  W\\l.di  in  edl-  aws  e.  a.  H, 
letztes  e  aus  ae?  Ä    "  p.  is  0.  in  d.  z.  JB,  f,  HT,  odde  0.  D,  odde 
geanc.  J    ^«  (nescio)  JR  ||  [1.]  W  \\  hware  W,  hwaer  d.  übr,  ausser  0 
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mine  boc,  ponne  byd  se  uhi  infinitivvm,  {)8et  is  unge- 
endigendlic.  (jtmndo  tienisti'^  hwanne  com  du? 
is  INTERROGATIV VM.  quaudo  eram  iuuenis  da  da  ic  waes 
jung  is  RELATIV  VM.  -qtiando  ero  dodus  hwaenne  beo  ic 
5  gelared  is  infinitivvm;  qtmndoque  on  sumne  sael. 

NvMERALiA  syndon,  da  de  getäcnjad  getel.  semd 
a^ne,  Ins  tuwa,  ter  priwa,  quater  feower  sidon, 
quinquies  fif  sidon  et  cetera. 

Sume    ADVERBiA    syndon   fnimcennede,    swäswä  we 

10  'dir  cwa»don,  and  sume  beod  of  odrum  äcennede.    prope 

gehende  is  frumcenned,  and  propitts  gehendor  cymd 

ofdäm.     ultra  begeondan,  idterius  feor  begeondan. 

citra  beheonon,  ciierius  hideror  odde  gyt  beheonon. 

Sume  hi  cumad  of  namum.    felix  ge  sael  ig  is  nama, 

15  and  of  dam  cymd  adverbivm  /eZia^r  gesaeligltce.    eal- 

swä    uir   wer,    uiriliter  werltce    and    uiritim,   pset  is 

geond  gehwylce  weras.    mulier  wtf,  muliebriter  vfit- 

1  byd]  is  TW  '' «  p.  is  u.  gl  R,  f.  T  \\  ungesendigenlic:  (e  r.)  5, 
viiiendi[endlic]  W  ^  hwonne  W,  -aenne  d.  übr.  ausser  0  \\  com  doppelt 
(das  1,  getilgt)  C,  come  DH,  cume  J  ^  [po]  |)0  W  *  geong  BFhJRV, 
(geong)  C II  hwanne  F  \\  bio  H  *  ilae[red  is]  W  \\  is  doppelt  h  •  kein 
ahsatz  ||  si(o)ndon  H,  synd  T,  beop  W  ||  de]  da  TTJ,  I^a  Cjr||  ge- 
täcnjad] metacniad  J  \\  [itel  s]emel  W  \\  getael  FHhT  ^  tu(w)a  a. hd. 
h,  iwiga  W II  pria  W  \\  forsipan  W  \\  sydan  J,  sipan  H  «  quinq.  f.  s. 
/*.  FW  II  quinque  es  d  ||  sipan  H  •  kein  absatz  \\  siondon  H,  [beof] 
11^  II  -caennede  Hh  ^"  biop  H  \\  acaennede  H  \\  [prope]  W  "  ge- 
haende  Hh  ||  is  f.  a.  f.  T  ||  -caenned  H  \\  propi::us  (ti  rad,)  Fy  pro- 
prius  Jü  II  gehaendor  H  ^^'  ^^  c.  of  d.  f.  T  i«  Itra  in  ultra  a%bf 
r.  0  II  be[geond]on  TF,  beiundaii  Ä,  beiundon  H\\  ulter.  f.  b.  f.  HJ 
II  s  in  ulterius  auf  r,  0  \\  feor:  D,  fyr  Cü  \\  beiundan  ä,  geodon  W 
^^  beheono(n)  0,  -hion-  If,  -nan  DÄ7 1|  citerius — beheonon  am 
rande  von  ds.  hd.  C  \\  ceterius  (am  ersten  e  rad,)  H,  u  auf  r.  0 1| 
hidero[r  1  gel  beheo]non  >F||  hider[or]  C  \\  get  H,  geot  Z>  ||  [be- 
h]eonon  C,  behion-  H,  -nan  DHhJ  ^*  kein  absatz  \\  erstes  m  tn 
namum  aus  n  «nd  ausserdem  m  darüber  (v.  ds.  hd?)  0,  naman 
J"  1*-  ^«  [i]s  n[oma  and  of  pen]  W\\  is  n.  and  f  T  ^^  c.  adu.  f  T 
II  gesaBlilice  CZ7,  gefaeliglice  IT  ^*"  ^«  ealle  swa  t7  ^^  J>aBt — ^^  weras 
in  d,  z,  E,  /".  T    "  geond]  geong  C/^    "  hwylce  J 
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litje.  corpus  lichama,  corporaliter  lichamlice.  qualis 
hwylc,  qualitcr  hü.  alius  oder,  aliter  eil  es.  genus 
cynn,  ^reweraKfer  g.em&nelice.  specieshiw,  specialiter 
synderlice. 

Sume   cumad    of  wordum.     sto  ic   stände,    statim  s 
par  rihte.   2^ww?o  ic  gewitnige,  iwptm^unwitnigend- 
lice   odde   bütan   wtte.     ahundo   ic   genihtsumige, 
dbunde  genihtsumlice. 

Sume  cumad  of  naman  speljendan.   hie  her,  illic  dar. 

Sume   cumad  of   dselnimendum.     tradus   getogen  lo 
is  PARTiGiPiVM,  and  of  däm  cymd  tractim  langlice.     cursus 
äurnen  is  participivm,  cutsim  hrsedlice  is  adverbivm. 

Sume  cumad  of  foresetnyssum.  ex  is  praepositio, 
J)8et  is  foresetnys,  and  of  däm  cymd  extra  widütan. 
in  is  praepositio  and  intra  widinnan  adverbivm.  15 

Naman  beod  eac  gesette  for  adverbio  on  eallum  syx 
casum,  on  nominativvm  sublime  h^age:  sublime  uolat 
aquila  heage  flyhd  se  earn;  una  samod,  recens  ni- 
wan.     on  genitivo  Bomae  sum  ic  eom  onRomebyrig, 


^  co(r)pus  0  II  -homa  D,  -honio  h  ^  qualiter  doppelt  (aber  das 
erste  mal  getilgt)  C  ^  gem.]  gecyndelice  h  *  kein  absatz  \\  wordum 
aus  worde  i2,  worde  W  ||  c  von  ic  aufr.  0  •  pser  ausser  0  \\  impun::e 
(ig?  radiert)  F,  inpunie  6\  -no  J,  darüber  sine  pena  gl,  Z7  •*  "^ 
ungewiln-  CZ7,  vniwitniendJiche  W,  -genlice  H  "^  o.  b.  w.  in  d.  z. 
R  II  buton  FhR  \\  habundo  H\\  genihtsum:i:e  (l  und  c  rad.)  0  *  ha- 
bunde  jff,  abundo  W  »  kein  abs,  ||  d.  z.  am  rande  3.  corr.  h  \\  [na]- 
man  spelien[da]n  h  \\  pronomen  ü.  hie  gl.  U  \\  [ill]ic  h  \\  J>er  W,  dser  (p-) 
d,  übr.  ausser  0  ^®  k.  abs.  \\  participio  ü.  d.  gl.  U,  daBlrn-  (n  aus  m  r.) 
H 11  (tractus)  C  "  i(s)  H  \\  cymd  f.  T  \\  langsumlice  J  ^^  cursum  J  \\ 
(h)raBd-  C,  raed-  Z7||  is]  bis  0  ^^  k.  abs.  ||  foresetnysse  i^,  -nesse  W, 
zweites  s  aus  r  0,  darüber  praepositio  gl.  17 1|  prepositiuo  J  **  p. 
is  f.  gl.  R,  f.  T||  foresytnys  J,  -nysse  F  \\  (cymd)  JB,  cymp  (aduerbium) 
corr.  Z7||  widutran  (r  rad.)  h  ^^  m  f.  J\\  :is  H\\  praepositiuo  J\\ 
and  /*.  y  II  is  adu.  JW  ^®  kein  absatz  \\  biod  IT,  byd  e7||  aduerbia 
TJ,  -ium  TW  ^"^  nur  ein  sublime  T,  siblime  das  erste  mal  R  \\ 
heage  f.  Ä^  1|  uolap  H  ^®  aquile  J||  fleohd  CTJ  ^*  r  in  rome  aus 
s  Z>  II  eom  auf  r.  D  1|  on]  a(n)  corf .  Z7,  a  C  ||  m  m  romeb.  at*/"  r.  fi" 
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donii  est  hc  is  8et  ham.  on  dativvm  uesperi  on  sefen, 
sorti  on  hlyte,  ruri  on  lande,  on  accvssativo  Romam 
pergo  ic  fare  to  R6me,  domum  uadit  he  gfied  häm, 
domum  equitat  he  rit  häm.  on  ablativvm  Jtoma  uenio 
5  ic  cume  fram  Rome,  domo  uenio  ic  cume  fram  häme 

ET   SIMILIA. 

Ealle  da  adverbia,  pe  geendjad  on  a,  habbad  langne 
a:  antea  u?r,  postea  sypdan,  interea  betwyx  päm, 
praeter ea  toforan  dam.    ita  swä,  pis  an  haefd  sceortne 

10  a.  da  de  on  e  geendjad,  habbad  sume  sceortne  e,  sume 
langne.  das  habbad  sceortne  e:  pacne  forneäh,  saepe 
gelomlice;  inde  panon  odde  syddan  and  6f  dam 
deinde  syddan,  exinde  syddan  (man  cwed  eac  dein 
and  exin)^  swimdc  panon,  proinde  for  pt  ponne;  pere- 

15  gre  ddl'peoAigUce^  peregre  sum  hie  ic  eom  eelpeodig- 
lice  her,  peregre  proficiscor  selpeodiglice  ic  fare, 
peregre  aduenio  selpeodiglice  ic  to  cmvciq^  peregre  transeo 
selpeodiglice  ic  oferfare;  facile  ^adelice,  forte 
fiferunga,  sponte  sylfwilles,  niane  on  a»rne  merigen. 


_  ■>»,,' 'S»     Ni^'V^  'S.'^-V,  '-        V./N^S.'V'V'VV.,  > 


1  donii  est  f.  T\\  tet  h.  he  is  (ys  C)  Cü\\  datiuo  D    *  hlote  W 
II  acii-  Hj  (a)cu-  J,  accusa-  D,  -iua  Z7 1|  romam — *  ablatiuum,  die 
beiden  letzten  Zeilen  auf  der  seite^  erst  nachträglich  von  ds,  hd,  zu- 
gesetzt {hier  35  ^  sonst  33  Zeilen)  C    *  gred  aus  gad  ü    *  domum 
— abl.  bis  auf  die  oberen  striche  einiger  buchstaben  abgeschnittene 
II  equitap  H  ||  on  uocatiuum  aleorad  oft  maest  swilcera  feginge  swa 
swa  he  ded  her    and  oft    gehwter  hinter  ham  J'jj  ablatiuo  DU, 
oblatiuum  F    *  domo  aus  dome  U    "^  kein  absatz  \\  eall  (eal  H) 
pa  (da  h)  FHh,  eall  swa  CZ7||  geaendiad  JI,  endej)  W\\  am  rande 
A  a.  hd.  D    «  siodan  ü  ||  betvvux  (auf  r.  B)  CDFHhBÜ\\iBXi 
D    »  peterea  H\\  pes  T    i«  geendiad  on  e  i^||  e]  a  CHTJ\\  geaend- 
iap  H,  endej)  W||  am  rande  E  a.  hd,  B  ||  zweites  sume — ^*  e  f.  H 
II  and  summe  W    ^^  lagne  B    ^^  o.  s,  in  der  zeüe  R  \\  sioddan  H 
**  1,  sioppan  H  \\  exin  F,  &  exin  W  \\  2.  sioddan  H  \\  cwed  aus  cwaed  0, 
cwyd  JB,  ewaej)  JE?,   cwsed   (abgekürzt)  hJÜ    ^*  and  subinde  /|j 
panne  B    i*«  i»  peregre  transeo   CÜ    **  aBldediglice  Ä,  selpeodlice 
B;  dahinter  ic  fare  Z7,  (ic  fare)  C  \\  peregressum  C  ||  peregee  T 
»s-  »«  -plod-  ü,  -lic  J    1«  jehp-  iT,  .l>eodig(lice)  C    "  -piod:  ^11 
(to)  h    1»  Bßlpeodigltce  fH\\  epe-  J    i»  f^ringa  JTJl  self-2>,  -willas 
J,  swyfwilles  h  ||  mer(i)gen  ü,  mergen  Hü,  merien  h 
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utpote  swylce  ic  swä  cwede,  hene  wel,  male  yfele 
ET  CETERA,  da  de  habbad  langne  e,  syndon  dirivativa: 
clarus  beorht  and  of  däm  clare  beorhtltce  odde 
beorhte;  pulcher  wlitig,  pulchre  citharimtts^geTe  he 
hearpad;  faber  smid^  a/fahre  er sdHlice;  angltis  eng-  5 
lisc,  angliee  on  englisc;  latinus  leden,  latine  and 
latialiter  on  leden;  graecus  gre eise ^  graece  on  grecisc; 
ehraiem aiiA ehraeus  eb reise,  ebraice  on  ebreisc.  päs 
and  {)ylltce  cumad  of  däm  ablativo  and  wendad  pone 
langan  0  on  langne  e.  sume  eae  standad  on  däm  0:  falso  10 
leaslice,  conswKo  r&dlice,  postremo  sdt  nextan,  sedulo 
geornlice,  manifesto  and  manifeste  swutollice;  and 
oft  hl  scyrtad  pone  0:  cito  hrade,  sero  late,  modo 
nüdä  odde  hwtltidum,  necessario  neddearflice 
(necesse  est  mihi  me  is  neod,  necesse  habeo  ic  haebbe  15 
neode).     sume   of  dissere  declinunge  maejad  of  heora 


^  utpate  Ä,  darüber  sicut  gl.  U  \\  swilcce  h  \\  cwaBpe  D  ||  yfel  U 
*  am  rande  E  a.  hd.  D  \\  siondon  H,  beoj)  W  \\  diri-  aus  dira-  Z7 
'  beortlice  J  *•  *  0.  b.  in  d,  z.  R,  f.  H  *  pulch(e)r  aus  pulchre 
h  II  pulchre  doppelt  H,  pulcre  DR  W,  pulcher  J  ||  cy th-  U,  th  auf 
r.  C,  cip-  (I>  V.  a.  hd.?  auf  r.)  A,  -tha(ri)-  0,  -zad  J||faeg(e)re  C, 
fegere  H,  faegre  DJ,  [fae]ire  W  »  haerpad  J,  -at  F  \\  f.  f.  T  ||  affabr» 
T,  afabre  ä,  affrabre  C\  fahre  H,  2.  a  aufr.  0  \\  craeftilice  HW  —^die 
nomina  f.  T  ||  angelus  anglus  W  *  •  aenglisc  beide  mal  DH  •  lati- 
nus leden  h.  latine  on  leden  TF  «•  7  laeden  beide  mal  Hh  •  latine 
— "^  löden  f.J  *•  "^  a.  \.  f.  T  "^  lati(n)aliter  corr.  ü  \\  [grecujs  grickisc 
h.  grece  (on)  grickisc  W  \\  gregus  C  ®  and  ehr.  f.  D  1|  and]  \  J,  f. 
natürlich  T||  ebreos  J  \\  2.  ebreisc  aus  ebraeisc?  TJ  •  and  pylllce  f  T 
II  J).]  swuche  W II  [of  pen  a.  a.  wjendaf  W  ||  of  däm  f.  H  \\  oblatiuo 
F II  waendad  Hh  *®  langan]  langne  G,  longne  IT,  lagne  U^O  am 
rande  a.  hd.  D  \\  (e)ac  C  ^°'  ^^  falsa  laeslice  J  ^^  hraedlice  J|| 
nyxtan  D  ^^  and  manifeste  f.  H  \\  and]  1  J  \\  swutolice  i^,  swu- 
tellice  H  **  (hi)  0  ||  r  in  scyrtaf  auf  r.  H  ||  pou  Z7  ||  rade  U, 
f.  W  ^*  o.  hw.  in  d.  z.  R  ||  nyd-  CH,  nid-  ü,  nead-  D,  -peafdlice 
H,  -pearfeliche  W  *^  michi  i>T||neod  aus  nead  h,  niod  IT,  ned 
F  II  necessarium  habeo  (rium  auf  r.  C)  CU  *•  neode  auf  r.  F, 
niode  H  \\  su:me  (m  r ad.)  O,  b  dahinter  rad.  h  \\  pisre  If  ||  macyap 
H II  hiora  Hä,  /".  T 
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NEVTRVM  adverbia:  multuM  |)earle,  multum  diligit  dmm 
pearle  he  lufad  god;  uerum  sod  and  uere  södlice; 
primum  and  primo  and  prime  gerest. 

Sume  gäd  on  twäwisan:  durus  heard  and  of  dam 
5  dure  and  duriter  heardlice;  largm  cystig,  large  and 
largiter  cy stell ce;  humanus  maedfull  odde  mennisc- 
lic,  humane  and  hamaniter  m&dlice  odde  mennisc- 
lice;  firmus  trum,  firme  and  firmiter  trumlice.  naH- 
dt/ts  sträng,  tiulde  pearle;  ritus  gewuna,  rüe  ge- 
10  wunelice  odde  rihtltce. 

Sume  wendad  heora  getäcnunge:  fertis  deor  odde 

rede, /ere  forneän;  sanus  hkl^  sawe  gewislice;  senm 

andgit,  sensim  stundmaelum;  passus  stsepe,  passim 

gehwär;  pridie  aijum  dsege  {fer,  hodie  to  dseg,  men- 

15  die  on  midne  daeg. 

On  i  geendjad  päs:   heri  gyrston  daeg,   ihi  pär, 
Epliesi  on  djere   byrig,   domi  aet  häm,   belli  on  ge- 

feohte    ET   CETERA. 


"s.  •  ■V-' -*       v.'-^^^v." 


*  nerulrum  C  \\  mubtum  (t  auf  r.)  h  \\  f  aerle  J  \\  zweites  raul- 
tum— 2  pearle  f.J\\  matü  W  *  and  f,H  *  primo  and  primum  W 
II  and]  l  J  beide  mal  *  kein  absatz  \\  wison  DhR  *  erstes  and]  1 
Jll  zweites  and]  l  J  *  o.  m.  in  d.  z.  B  \\  menniscllc — '  o.  /*.  CÜ, 
doch  humane  humaniteram  rande  rechts  hinter  maedfull |  und  links 
madfullice  vor  |oJ)|)e  in  grossen  buchstaben  von  einer  nur  hier 
vorkommenden  hand  (aus  dem  12.  Jahrhundert?)  ü  *'  "^  msenn-  D, 
maennis(c)lic  Hj  -lic:  (e  radiert)  J  "^  humaniter  and  humane 
FW  and]  l  J\\  odde  opde  0  '•  «  maennisclice  H  «  firmus  f,  T\\ 
fyrme  F  ||  and]  l  J\\  fyrmiter  F  \\  trumlice  ü,  firme  jB  •  ualde  p. 
f.  H\\  ualide  U  ^"  o.  r.  in  d.  z.  B  ^*  kein  absatz  \\  wsendad  H  || 
hiora  H,  heore  D  ||  wildeor  J  ^^'  ^^  o.  r.  in  d.  z,  B  **  raepe  J 
II  pene  ii.  fere  gl.  CHforneah  h  \\  certe  ü.  sane  gl,  U\\mit  sensus 
beginnt  das  d.fragm.von  r,  das  bis  240*  geht  "  sensim  aus -sam 
C II  pastus  J  **  ihwer  TT,  gehwaer  d.  übr,  ausser  0  l|  pridige  J||  h.  /"• 
T  **  on  /*.  F  II  ne  von  midne  wegradiert  i^||  deg  H  *•  kein  ab- 
satz II  I  am  rande  a.  hd.  D  \\  g.  päs  /*.  T  \\  geaendiad  JET,  endep  W 
II  l)as  Word  Ä,  f.  r  \\  gyrstan  FJ,  georston  H\\  and  ibi  jff  ||  paer(d-) 
ausser  0   "  Ephesi-byrig  f.  T\\  domi—"  gefeohte  f.  H\\  belli  f.  T 
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Das  geendjad  on  o:  qtuindo  hwsenne,  aliquando 
et  sumum  cyrre,  ultro  sylfwilles,  profeeto  witod- 
tce,  illo  {)yder,  eo  pyder. 

Bas  geendjad  on  u:  diu  lange,  interdiu  on  daeg, 
loctu  on  niht.  s 

päs  geendjad  on  c:  nunc  nü  odde  hwiltidum; 
wnc  da  odde  donne;  tunc  dixit  Icsus  J)ä  siede  se 
i&lend;  tunc  sedebit  super  sedem  maiestatis  suae  donne 
le  sit  ofer  setle  his  m'eegenprymmes;  huc  hider; 
lluc  pider;  dowec  oddaet  odde  da  hwile;  dehincheo-  lo 
lon;  adhttc  gyt. 

On  am  geendjad  J)äs:  dam  digellice,  cora)n 
awunge,  nequiqu/im  on  idel,  nequ^qu^m  nätes 
iwon,  numquam  nsefre,  nusqu^m  nähwär,  hifariam 
m  twä  wisan  odde  on  twä  healfa,  trifariam  on  15 
treo  wisan,  omnifariam  on  jelce  wisan  odde  on 
ilce  healfe  (muUifarie  is  6ac  on  manega  wtsan). 


*  kein  absatz  \\  0  am  runde  a,  hd.  D  ||  das  g.  f,  T  \\  geaenclia|) 
1^  endej>  W  2  sumon  CFJTJ,  suman  DO  ||  -willas  J  ^  erstes 
»yder]  \J\\2.  pyider  (d  rad.)  0  *  kein  absatz  \\  V  am  rande  a.  hd. 
!)  II  d.  g.  f.  T II  geaendiaf  H,  endep  W  \\  lagne  U  ®  kein  absatz  \\ 
\  am  rande  a.  hd,  D  \\  päs  g.  f.  T  \\  geaendiap  H,  endej)  W  ||  o.  hw. 
n  d,  z.  i2,  f.  H II  odde]  l  r  "^  tunc— donne  f.  F  ||  f  anne  D,  f  aanne 
5r  II  zweites  tunc—*  suae  f,T^  sedebid  HR  ||  -.super  C  \\  uirtutis 
i.  maiestatis  gl,  ü\\  J)on(n)e  C  •  fer  in  ofer  auf  r,  D\\set\  H\\ 
|)rummes  r,  -pymmes  0,  maegdrymnesse  i^,  maeinprumnesse  IT 
®  illuc — ^*  n&fre  f,  H  \\  de(h)inc  D,  deine  h  ^^  ::  nacÄ  adhuc  h 
*  Ä;cm  absatz  \\  AM  ai»  rande  a.  Ad.  D  \\  g.  päs  /*.  T  ||  endep  TT  || 
oram  l  palam  W  **  nequicquam  mit  nachträglich  eingeschobenem 
'.  und  a  ü.  getilgtem  n  0,  nequi(c)quam  corr,?  U  "  nunquam  TF 
I  nahwaer  CJf(7 1|  biphariam  H  ^*  wison  hJr  \\  odde— ^®  gelce  wisan 
^.  F  II  odde  on  twa  h.  in  d,  z.  JK ,  /'.  H  \\  odde]  1  r  ||  iwa::  (wi  r,) 
i,  twam  Ct7  II  healfe  FJ,  helfa  0  \\  triphariam  HO,  f,  T  ^^'  i«  on 
t.  w.  f.  H  1«  pr(e)o  r  ||  omniphariam  H,  f,  T  \\  2elce]  alle  W 
^•'  "  o,  on  ae.  h.  in  d,  z,  R,  f.  H  ^«  odde]  \  r  "  wis  vor  healfe 
rad.  r  II  multipharie  FH,  -farige  0,  dahinter  trifariam  omnifariam 
T II  is — wisan  gl,  R,  f.  T  \\  is  eae  f,  H  ||  maenige  H  \\  wison  r 
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J)ä8  geendjad  on  em:  item  eft,  tandem  set  nextan, 
ibidem  J)är  rihte,  identidem  efsona. 

Bas  geendjad  on  im:  pars  djel.  partim  daelmgelum; 

furtum  stalu,  furtim  stulorltce;   uidssim  stundmie- 

5  lum;    strictim    nearolice;    affatim    genihtsumlice 

(sceort  /a);  praesertim  hüru  J)inga;  paulatim  lytlum; 

ET   CETERA. 

Bas  geendjad  on  um:   dudum  gefyrn,  iterum  eft, 

5wr5wmüpp,  deorsum  nyder,  desurßumutsin^  dedeorsum 

10  nyj)an,  deorsum  uersum  nyderwerd,   utroque  uersum 

on   aegdre  healfe    werd,   rursum  (and    rursus)  eft, 

prorsum  (saiA  prorsus)  eallunga,  a^tutum  hraedlice. 

Das  geendjad  on  er:  pauUsper  hwset  hwega,  tan- 

tisper  swä  swyde  odde  swä  micclum,  parmnperhvfddi 

15  hwega,   diligenter  geornlice,  utiliter  nytwurdlice, 

audacter    dyrsteliee,    difficulter     earfodlice    (facüe 

^  kein  absatz  \\  EM  am  rande  a.  hd.  D  ||  päs  g.  f,  T  ||  geaendiad 
ü,  endep  W  \\  em]  m  Ä  ||  nihstan  h  ^  per  W,  paer  (d-)  d.  übr,  ausser  0 
II  rihte  aus  -tae  D  ||  iteii-  DH,  itenditem  C,  itidem  U  \\  eftsona  CEJV, 
eflsone  W  *  kein  abs.  \\  IM  am  rande  a,  hd.  D  \\  das  g.  f.  T  ||  geaen- 
diad H,  endej)  W  \\  pars  dsel  f.  HT  ||  partim  dael  {von  -maelum)  Mch- 
träglich  w.  d.  z.  v,  ds.  hd.  C    *  furtum  st.  f.  HT  \\  rtum  von  furtum 
auf  r.  C,  um  aus  im  D  \\  stale  Dr^  stala  W  ||  fortim  mit  v  w.  o  0 
II  stalorliche  W\\  uicissum   0    *  strictum  J    •  sceort  fa  /*.  T||fa] 
ra  F II  praesentim  J  \\  lyt|tlum  r    "^  et  c,  f.  H    ®  ikein  a5da<5  H  VM 
am  rande  a.  Äd.  i)  ||  das  g.  /l  T  ||  geaendiad  Jf,  endep  W  ||  iterum 
eft  am  rande  corr,  U    •  su(r)sum  aus  surum  1.  corr.?  ä  ||  desu(r)- 
sum  C||  dedeorsum]  dedorsum  zu  deorsum  i^,  deorsum  T    ^®  nidan 
steht  ausnahmsweise  und  zwar  in  d.  z.  T,  neoI)an  C,  neodan  Ü  li 
-weard  DHhW\\2.  uer(s)um  0  ^^  egdre  Z7,  aegre  r ||  weard  BHhJEV^' 
II  and]  et  r,lJ\\  [eft  -239  »  perpetua]lit[er]  T^||  :eft  A  efT  (T  mi 
nachträglich)  U    ^^  prorsus  et  prorsum  r  \\  prorsum  and  f,  Ä  ||  -2.  r 
in  prorsum  auf  r.  D  \\  and]  et  Br,  \  J,  f  F  \\  eallunge  CTJ  I|  acc- 
tutum  T,  actuum  H  \\  raed-  (in  d.  z.T)HTU  *»  kein  abs.  ||  ER  am  rande 
a,  hd.  D\\  das  g.  f.  T\\  pa.  CU  \\  geaendiad  H\\  ealswa  partumper 
(so)  hinter  hwega  H    ^*  o.  s.  m.  in  d.  z,  R  jj  odde]  t  r  ||  myclum 
H    ^*-  ^*  parumper  h.  h.  f,  H(8,  lesa.  zu  "j  j|  paurumper  (L  r  aus  1) 
M    ^^  deligenter  J  \\  giornlice  If  ||  netw-  ä,  nytwyrplice  (-d-  D)  CDr, 
nitwirdlice    V    i«  dyrstiglice  D,  f  H\\  diflfucUlter  IT  ||  jerfod- J 
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ßadelice  on  e),  simüiter  swä  gelice,  aliter  elles 
(and  cdi(is  sei  cor),  semper  symble,  aeternaliter  and 
perpettmliter  ecelice  et  similia. 

On  is  geendad  satis  gen 6h   (mann  cwed  eac  sat 
genöh  bütan  i»;  satius  bet);  nimis  dearle.  5 

J)ä8  geendjad  on  sceortne  us:  haud secus  na  elles, 
C€Lelitus  heofonliee,  stirpitus  grundlunge  odde  mid 
atybbe  mid  ealle,  funditus  grundlunga,  radidtus 
grundlunga  odde  mid  wyrttruman  mid  ealle,  mor- 
dicus  hetelice  oJ)de  bitmaelum,  ademis  od  dis  odde  10 
öd  pfißt,  diuinitus  godcundlice,  humanitus  mennisc- 
iice  (man  cwed  eac  diuine  and  humane  and  hufnaniter 
maedlice),  eminus  foran  ongeän,  cominus  foran 
ongeän,  aduersus  (aniadmrsum)  ongeän  mid  pwyr- 


^    ->.  '■  ■v.'-X    •  N^-X^  "V  «- 


1  epe-  Ä,  eadol-  F  \\  on  e  f,T  ^  a.  a.  f.  T\\  and]  et  r,  f.  HJ  \\  ellicor 
H II  symle  CDFr,  simle  A,  simile  J  \\  aetern.— '  similia  f,  H  \\  et  rU^lJ 
*  cetera  vor  similia  getilgt  h  *  kein  dbsatz  ||  IS  am  rande  a.  hd, 
D  II  geaendiad  H^  -end:ad  D,  -endiad  C'F,  endep  W,  f.  T  \\  m.  c. 
eac]  and  r||cwaej)/?,  cw  hJU  *  [buton  is  sajtius  (auch  vom  vor- 
hergehenden nur  die  unteren  spitzen  erhalten)  W  \\  bütan  is  f,  T  \\ 
buton  CDFhJ,  boton  U  \\  is  bet  W  \\  daerle  J  •  kein  absatz  \\ 
VS  am  rande  a,  hd.  B  \\  f.  g.  f,  T  \\  geaendiad  Ä,  ende|)  W  ||  sc(e)ortne 
C,  f,  T II  non  aliter  ü.  h.  s.  gl.  ü  \\  aud  (u  aus  n  ?)  0  ||  na  elles 
steht  ausnahmsweise  und  zwar  in  d,  z.  T,  naedles  (a  r.)  h  ^  .i.  h, 
celitus  W II  heofen-  ChRr,  heofelice  F  \\  styrpitus  T,  stirpitis  C  \\ 
grundlunge—«  funditus  /".  CDHÜ,  — *  ealle  /.  J\\  0.— «  gr.  f,  W\\ 
o, — *  ealle  in  d.  z.  R  \\  odde]  t  r  ||  gru  vor  mid  rad.  ä  «  t  funditus 
J II  grundlinga  D,  /".  J  ||  1:  radicitus  J  •  grundlinga  CDFR,  -lunge 
W,  -linge  Ä,  grunlinga  r  Z7 1|  odde— ealle  in  d.  z.  R\\l  r  ||  wyrtitru- 
man  (ein  senkrechter  strich  r.)  0,  wyrtruman  d.  übr.  ausser  D  ••  ^" 
mordicitus  CU,  davor  funditus  grundlinga  D  ^®  hetlice  F,  haet- 
liche  W II  o.  b.  in  d.  z.  R  \\  opde]  t  r  ||  bytmelum  J  \\  oJ>et  J>is  i 
opet  peonne  W  i«-  ^^  odde  öd  p.  /".  H  ^^  öd  t?or  paet  /".  Jr  ||  god- 
cunlice  Z7,  -cundeliche  T^^,  godgundlice  R  ||  humanitus — ^^  öac]  and 
T  II  hum.  menn.  f.  H  ^^-  ^^  mennislice  J  ^^  cwyj>  H,  cwaed  i'', 
cw  ÄJC7II 1.  and]  et  r,  i  J,  /'.  TU  (h)umane  Ä^||  2,  and]  et  r,  1  J 
**  i.  foran  ongeän  f,  J\\  1.  foran  zu  f(^e)or(r)  0,  feorran  H  \\  and 
com.  r,  1  c.  J,  also  c.  W  ^*"  ^*  f.  0.  f,  W  ^*  aduersum  &  -us 
W||  aduersus]  aouersum  H\\et  r,  l  J  **•  240  ^  o.  mid  pwyniessc 
t«  d.  z.  T II  dwy-  aus  dry-  Ä,  prynnysse  F,  dah.  .i.  discordia  W 
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nysse  (a<iwßr5««s  is  eac  nama  pwyr  odde  widerraede  ^ 
on  dissere  geendunge  gäd  ealle  comparativa:  ocit4S  hrseA 
licor,    ac  heora   svperlativa  geendjad   on   e:   ocissifw^ 
hraedlicost;  dtw  lange,  diutius  leng,  diutissime  edA^ 

5  1  engst;  tarde  late,  tardius  lator,  tardissime  latos 
nuper  niwan,  nuperius  niwlicor,  nuperrime  niwlicos 
extra  vfidut an ^  exterius  yfidAtsLH  odde  üttor,  extrem^^ 
swidost  widÄtan;  intra  widinnan,  interius  widinna* 
odde  innor,  inihne  innemest;   supra  widufan,  s 

10  perius  ufor,  supreme  ufemest;  infra  widnypan,  i 
ferius  nydor,   infime  nydemest;   crehro  gelöme,   cr-#= 
hrius  gelomlicor,  creberrime  gelomltcost;  raro  se  X 
dan,  rarites  seldor,  rarissime  ealra  seidost,     mane^; 
gäd  on  päs  wisan.    potius  swypor  and  poiissime   swt- 

15  dost  nabbad  nänne  positiv vm. 

We  ne  magon  J)isne  part  fuUice  trahtnjan  on  eag*- 
liscum  gereorde,  ac  we  wyllad  gyt  hwset  lytles  be  {>&m 


*  aduersus— widerrifede  /'.  T  \\  is  f.  W  \\  (na)ina  h  \\  pwyr  o.  w. 
ü.  aduersus  B  \\  pwer  Z7,  pryr  F  \\  wij>errade  r  *  pisre  H  \\  geaeiid- 
H,  -ga  T  *•  *  raßdlicer  U  *  ac  atis  ao  JK  ||  hiora  If  ||  suppellaliua 
W II  geend(i)ad  C,  geaendiad  //,  endep  W  \\  occissime  CTÜy  hiermit 
schliesst  das  4.  fragment  von  r  *  raedlicost  H  \\  laeng  DH  *  lengest 
FW,  laengest  H,  len(g)gost  0  \\  trade  J  \\  late  tardius  f.  F\\  l»te  W 
tradius  J  \\  later  DF  \\  tradissime  J  \\  laiest  D  «  niwen  J  \\  nuperime 
FJU  ^  w.  o.  f.  W II  odde  ü.  in  d.  z.  JB,  f,  H  ||  ut(t)or  J  « [i]nterius 
vvi|)[i]nnan  am  rande  3,  corr.  h,  f.  H  ®  o.  innor  in  d,  z.  B  ||in- 
niest  if,  inemest  W  *°  supreme]  superime  U,  sumper(i)me  C'|| 
ufemyst  Fh  \\  infra—"  nydemest  /".  U\\  infra]  infia  i^jj  -neopan  t\ 
-nio-  fi,  -ni(o)pan  C,  -nidon  h  "  neodor  F,  niopor  jff|jniop-Ä 
neodemyst  Fj  nydemyst  i2,  nipemist  ä  ||  b  in  crebro  auf  r.  CMJg^ 
lomlice  Cü  i*-  i»  seldon  DFhJB,  an  auf  r.  C  *»  ealra  f  SW 
II  seldast  H  \\  manega — ^*  wisan  f.  T||  a  in  maiiega  auf  r.  C  **  pa 
CU,  pisse  IT  II  wison  Fh,  wise  T^^l  and  /'.  J  ^^  &  nabbep  Fjj 
naenne  (-e-  W)  ausser  FhO  \\  possitiuum  Uu,  urspr,  C  (doch  hier  das  l 
s  getilgt),  dah.  et  similia  T  *«  kein  absaiz  \\  —241  ^  secgan]  päs  be- 
linipad  to  gecörennesse  T||  magan  H||  tractnian  h  "•  "  aenglü^cun™ 
H  ^^  get  IT  II  hwaet]  hwaet  hwega  6'Z7||  lytlas  J,  über  ly  noch  ein- 
mal 1  C\\  be  pam  f.  CDFHhUW  * 
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secgan.  immo  gyt  mä  odde  gyt  swypor  byd  on  ge- 
corennysse.  magis  swypor:  mcigis  hoc  uolo,  quam  illud 
swydor  odde  hrador  ic  wylle  pis,  ponne  deet. 
quam  honus  homo  ealä,  hü  god  man.  tarn  honus  est 
iste  eallswa  god  is  pes.  uix  earfodlice:  uix  uoluit  5 
earfodlice  he  wolde.  mox  pär  rihte,  deinceps 
syddan,  dumtaxat  'p^t  än^  tantummodopsdt  an;  titrum 
uult  hwseder  he  wylle;  non  uult  he  nele. 

Adverbia  beod  gelimplicor  geendebyrde,  gif  ht  stan- 
dad  on  foreweardan  on  dsere  sprace:  hene  agit  wel  he  10 
ded;  sapienter  loquitur  wislice  he  sprecd.  man  mot 
hl  eac  bseftan  settan  bütan  J)äm,  de  beod  änes  staefgefeges 
odde  aeteowigendlice  odde  ästigendlice  odde  tihtendlice 
odde  gelicnysse:  das  secolon  ujfre  standan  on  foreweardre 
spraece.  0  is  toclypigendlic  adverbivm:  0  magister,  doce  15 
me  ealä  du  läreow,  tsec  me.  he  is  eac  wundrigend- 
Itc:  0  qualis  fades  ealä  hwylc  ansyn.  he  etent  on 
foreweardan.  iam  eallunga  odde  nü  getäcnad  preo 
tida:  fordgewitene  and  andwerde  and  towearde,  and  stent 


^  segan  J  \\  adhuc  plus  1  adhuc  magis  ü.  immo  gl.  U  \\  o.  g.  swidor 
in  d,  z,  R  II  Oper  W \\  das  2,  mal  geiH  ^'-  byd  on  g.  f.  T  (s,  les. 
zu  240  ^*)  II  gecorennyssa  D,  icorinesse  W  ^  swidost  D  \\  (hoc  uolo) 
C  ^  raJ)or  HU  \\  :ic  C  *  h  in  hu  auf  r,  C  ^  eala  swa  H  \\  eard- 
fodlice  R  ^'  ^  beide  mal  aerfodliche  W  \\  per  W,  paer  0.  deer  d.  übr, 
ausser  0  •• '  d.  s.  /!  If  "^  dum-  zu  dun-  Z7,  -taxit  T  \\  h.  utrum  r,?  0 
8  hweper  J \\  wile D\\t\.  u.  fT\\  nelle  J  »  kein  ahs.  \\  biop  H \\  ge- 
limlicor  TJ  ||  geaende-  H  ^®  f.  on  d.  sp.]  foreweardre  spraece  T  \\ 
-werdan  D,  -werdon  FR^  -weard  Z7 1|  2,  on  f.  C,  scheint  nachträglich 
zugefügt  0  \\  paere  auf  r,  D,  pare  H  ^^  wislica  H  \\  spre(c)p  H 
12  eac]  ieac  Z7  ||  saetton  T  ||  buton  Hh  \\  (pam)  corr.  TJ,  ham  T^"|| 
b(i)eop  JH  II  s(t)aBf-  corr.  U  ^^  -e(o)w-  C,  -eowgend-  -ff  Ho.  ä.  o.  t. 
f  J II  ast(i)g-  C,  astigen[dlic]he  W  1*  da  jR,  peo  W  \\  sceolan  7>, 
scolon  r,  sculon  H  **•  *^  fore[wapde  s]peche  W  **  -werdre  CFhR, 
-wordre  ü  ^^  absatz  mit  i.  o  TT  ||  \1.  o— 242  2  raedde]  W  (doch  von 
raedde  und  dem  vorh.  einige  reste)  ||  toclipiendlice  ZI  *®  taece  CHU 
1'  ansynr(n  rad.)  F||he— i«  foreweardan  f  T\\  he]  her  e7||staßnt 
H  *«  -werdan  ChJU  \\  geallunga  U  \\  o.  nu  in  d.  z,  R  \\  prio  H 
1»  anwearde  //,  andwyrde  T  \\  and  t,  f  F \\  towerde  ChRTJ\\  stfent  H 

JElfrics  grumm.  *^ 
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on  foreweardan.  dum  adverbivm  getäcnad  fordgewitene 
tide  and  and  werde:  ego  legi,  dum  manducasti  ic  rsedde, 
da  hwile  de  du  aete;  legCj  dum  mandu^  ra»d,  da 
hwile  pe  ic  ete.  he  byp  eac  gonivngtio.  intus  sum 
5  ic  eom  widinnan,  foris  sum  ic  eom  nte'foras  eo  üt 
ic  gange;  ett  uade  f'oras  gemg  nt  de  m^ws  widinnan, 
de  foris  widütan  forbead  Donatvs  to  cwedenne,  ac  hi 
standad  swä  peah  on  halgum  bocum. 


DE  PARTICIPIO. 


10    A  i 


ARTIGIPIVM     EST      PARS     ORATIONIS     PARTEM     GAPIENS    NOMINIS 

PARTEMQVE  VERBi.  pes  part  mseg  beon  gehäten  djjelni- 
mend,  forpan  de  he  nimd  of  naman  cynn  and  gasvs,  and 
of  werde  he  nimd  tide  and  getäcnunga:  of  him  bäm  he 
nimd  getel  and  gefegednysse.  partigipivm  habet  sex 
15  AGGiDENTiA  djjelnimend  heefd  syx  gelimp:  he  hsefd 
GENV8    (paet    is    cynn),    gasvs    (gebigednys),    tempvs 

(tld),   SIGNIFIGATIO  (gotäcnunc),   NVMERVS  (gotel),  FIGM^A 

(gefßgednys).     we  wyllad  nü  secgan  be  disum  eallum 
gewislicor. 

*  forewerdan  CU  \\  ford-]  word-  J  ^  (and)werde  0,  -wearde 
HT,  -werdre  Z7||  dum  m.]  dumanducasti  i'^  ||  ra9(d)de  O,  raBd(d)e 
J,  raede  U  *  sete]  ete  U  \\  dum  nachtr.  ain  rande  C  *  eac  ::  C 
^  foras  {vor  eo)  aus  foris  R  »•  ®  ic  ut  g.  CC/,  ic  g.  üt  D  •  go 
W\\e  an  gang  von  sp.  hd.  gesetzt,  aber  wider  getilgt  D;  go  W 
II  widinnan  in  d.  z.  T,  dahinter  de  intus  widerholt  H  '  widutan 
in  d.  z,  T\\  forbead — ®  böcum  f,  T\\  Donatus  forbead  lf||  cwefanne 
FII,  cwe|)ene  CD,  cwedende  R 

»  incipit  de  p.  TJ,  f,  JTW  i«— 249  *  saedon  statt  dessen  der 
abschnitt  ü.  d,  part.  aus  Donat  (Gh'Jat.ed.  Keil  IV  363^*— 364^^) 
T\\  articipium  W  '^  bion  H  ^^  forfam  pe  H  \\  of— i»  nimd  f.  H 
II 1,  and  aus  c  C\\l,  (o)f  G  ^^  -unge  DJ,  itocnunge  W  \\  2.  of]  and 
of  CU  II  heom  H  ^*  getsel  FHh  ||  and  g.  f.  H\\  gefednysse  R  *«  J). 
is  c.  gl.  R  II  J).  is  f.  DJ\\  gebegednes  H,  gebygednesse  J,  pet  is 
ibeigednesse  W  "  drittes  \  in  sign,  aus  a  2)  ||  getacnung  ausser 
JO  II  geta;l  FHh  \\  figuia  F  ^®  secgean  U,  seccan  /*  ||  alle  fissen  TT' 
II  J)issum  h,  dissnm  J,  pison  U 
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/ 

Ealle  da  dAlnimendan,  de  getäcnjad  andwearde  tide, 
syndon  dreora  cynna.  of  dam  worde  amo  ic  lufige  cymd 
PARTiGiPivM  andwerdre  tide  preora  cynna:  hie  et  hase  et 
hoe  amans  pes  and  peos  and  pis  lufjende,  huius 
amantis  and  swä  ford  sefter  ptfere  driddan  declinunge.  5 
da  ödre  ealle  geendjad  on  us  and  synd  mobilia,  pSBt  is 
äwendendlice  fram  cynne  to  cynne:  aniatus  ge- 
lufod  to  werlicum  häde,  aniatd  to  wiflicum  cynne,  ania- 
tum  to  nädrum  cynne.  eallswä  doctus  gelaered  he,  doeta 
heo,  doctum  hit.  J)äs  dreo  cynn  synd  on  dysum  d*le  10 
and  na  mä,  fordan  de  on  disum  d«le  ne  bid  nän  commvne 
DVVM  GENERVM,  pset  Is  gomsene  twegra  cynna,  nfe 
nän  EPiGENON,  pset  is  gemencged  cynn.  man  cwed 
on  leden  hie  miluus  pes  glida,  swä  hwseder  swä  hit  sy, 
he  pe  heo,  and  haee  aquila  pes  earn,  he  and  heo.  ac  15 
paet  gecynd  nele  gepafjan,  pset  das  cynn  beon  on  pysum 
daele.  swäswä  da  word  belimpad  to  drym  cynnum,  swä 
eac  pä  PARTiciPiA,  de  of  däm  wordum  cumad,  belimpa^ 
to  prym  cynnum,   to  were  and  to  wife  and  to  nädrum 


•.^>  "V'  >*-   ->.j->_/  '^y'N„   V>   Nw/^-.  N    '  V     ^      "^     ^,-V      V    "N  ^--^.      V  y  >.  y  S^y*      V-"*^.-"*^.- 


^  kein  absatz  \\  -nimendum  H  \\  -werde  CFhJR  TJ,  -wyrde  D  \\ 
tyd  Z7  2  siondon  I)r(i)ora^||  beop  W  ^  part:icipium  0  ||  -weardre 
iri||)(r)eora  0,  priora  H  *  amas  TJ  ||  peos  and  pes  W||  huius  f, 
W  ^  pare  H  •  geaendiap  Hy  endep  W  \\  siond  ff,  beoj)  W,  sind 
ealle  h  •''{).  :is:  a.  gl.  (fr.  c.  t.  c.  in  d.  z.)  R  ®  is]  synd  J,  ic 
H  '  awendenlice  CUWf  awendedlice  hJ\\  e  beim  2,  cynne  nach- 
träglich H II  amatus — ^  cynne  f.JJ^  wenlicum  FO  \\  wiflicum  (c  auf 
r.)  hade  H  *  gelaered  H,  gl.  (he,  heo,  hit  in  d.  z.)  R\\  docta  ::: 
O,  dota  W  ^^  i  von  hit  auf  r.  0  \\  prio  If  ||  synt  C,  siond  H,  beop 
W\\  dissum  hJ\\  daelum  D  "  and — daele  f.  FW\\  nä  mä]  nammä 
If||-J)am  IT,  -da  Ä  1|  dissum  J  ^^  duum]  dium  UWp. — cynna  gl. 
jR  II  ge:::::maBne  6\  gemaena  B"!!  twegera  F  *^  epichenon  T^Hp. — 
cynn  gl.  R\\  gemenged  CDZJ,  gemaencged  H,  gemenced  R  *'•  ** 
man  cwed  eac  on  leden  amrande  v.ds.hd.C  ^^  cwaed  (abgekürzt) 
hJ,  cwep  aar  W  **  laeden  Hh  ||  milius  H  ||  li  in  glida  auf  r.  7>, 
glidda  W II  hweder  (-p-  J)  FJ  \\  sy]  is  W  ^»  oper  W  \\  hio  ir||  and] 
et  J II  and  pes  e.  gl.  R  ||  he  a.  heo  in  d^  z.  R\\he  f.J  *«  gecyn(d) 
i^ll  pa?t  vor  das  f.  CFBhUW\\  bion  H,  heo  ./  ||  dyssum  J,  pissum 
h  "  preom  H  ^«  pä  /'.  O  \\  partic(i)pia  0  ^»  priom  77,  odrum  F, 
oprum  Cr/y  cyn|::num  h 


—     244     — 

cynne.  doceo  ic  tiiece:  wer  t&cd  and  wif  taecd  and 
MANciPivM,  pset  is  weal,  ttfecd  sumne  craeft.  nü  cymd 
of  pam  worde  participivm  docens  t&ccnde  preora  cynna 
and  dodus  geliered,  doda',  dodum,  swäswä  we  ser  cwae- 
5  don.  ealle,  J)ä  pe  geendjap  on  us,  folgjad  paere  odre 
declinunge  aefter  werlicum  häde  and,  pä  de  geendjad 
on  um,  gäd  sßfter  nevtrvm  and,  pä  de  geendjad  on  a, 
folgjad  pöere  forman  declinunge. 

DE  CASIBVS. 

10  t/es  dael  hsßfd  six  casvs  ifefre  befullan,  and  heora  nän 
ne  äteorad  on  ajnigre  declinunge,  peah  de  sume  na- 
man  don. 

DE  TEMPORIBVS. 

X/es    dgel    haefd    pä    ylcan    tida,    pe    da    word    habbad, 
15  pe  he  of  cymd. 

pes  part  odde  pes  dtJel  naefd  nän  angin  ne  naenne 
stede  of  him  sylfum,  ac  byd  of  worde  äcenned  and  be- 
cymd  syppan  to  bis  ägenre  gepingde,  swäswä  nän  oder 


"v        •       ^^'■N       V^^'>^/N      >j  N       "V^    N       N.'VV        v.'^       •*         V       vN.NS       Xw'^'X.'^  .•'^ 


*  duceo  J  II  taece:  H  \\  wer  taecd  doppelt  (das  erste  getilgt)  D 
2  p.  is  w.  gl.  B  II  teacd  sume  J  ||  t  in  craeft  auf  r,  0  \\  c:ymd  0 
^  :worde  (w  auf  r.)  C\\  partic(i)pium  0,  um  auf  r,  D  \\  priora  E 
♦  and]  et  J  \\  nur  ein  so  W  ^  e:alle  (t  rad.)  0  ||  geaendiad  -BT,  eiidep 
W II  folewe[p — ®  de  casibus]  W  ®  werlicum  aus  faer-  F  \\  and—'' 
neutrum  f  F  \\  geaendiap  H  ^  (aefter)  C  jl  de]  da  O,  pa  Ä  ||  ge- 
aendiap  H    ®  fo(I)giad  (1  ü.  rasur  vom  rubr.)  J 

»  de  casu  B,  f  J  »^  kein  absatz  DFJW\\  del  J  »i  ateonad 
(i  rad.)  h,  ateoriad  CJTJ  \\  aegnigre  F  \\  [declinun]ge  W  \\  suman  »/, 
e  auf  r,  D    i^*  12  ztoeites  a  in  naman  und  z.  t.  m  auf  r.  D 

^*  keine  Überschrift  J  ^*  kein  absatz  ^W||  paes  It  ||  del  J|| 
ti[da  pe]  TF||  pe  da]  pa  pe  (de  ü)  CU  1*  heo  of  cumad  >r||h 
in  he  auf  rasur  von  d  F  *®  absatz  nur  0  \\  oper  W  \\  [angin]  ir 
^^  1,  of]  on  H II  ac  he  J  \\  beod  H  ||  acaenned  H  i^-  »^  becu[mep]  TT 
**  sioppan  ^  ||  agenne  J||  gedincde  FR,  gepincde  Da,  gepinope 
HJ II  oder:  (r  rad.)  E 
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ne  ded.  da  odre  seofan  dselas  sindon  sume  frumcennede, 
sume  cumad  of  dam  odrum.  rex  cyning  is  frumcenned 
nama,  andre^afe  cynelic  cymd  of  päm  and  haefd  ealle 
J)ä  ding,  J)e  his  ealdor  haefd;  and  ealswä  ealle  pä^odre 
dselas.  gif  donne  se  ofgangenda  dsel  gewent  to  odrum  5 
daele,  donne  haefd  he  da  ding  eac,  de  him  to  gebyqad. 
honus  god  is  nama,  and  of  dam  cymd  adverbivm  hme 
wel.  nü  haefd  se  hene  J)ä  ding,  pe  adverbio  gebyrad 
to  haebbenne,  na  da  ping,  pe  naman  gebyrjad,  peäh  de 
he  of  naman  come.  ealswä  uigilo  ic  wacige  is  word,  10 
aild  of  dam  cymd  nama  uigil  wacol,  ac  paet  word  haefd 
pä  ding,  pe  him  to  gebyrjad,  and  se  nama  haefd  pä  ding, 
pe  him  gebyrjad,  ponne  he  oder  dael  is,  oder  his  eal- 
dor; and  swä,  gehwylce  odre.  nü  is  partigipivm  of  werde 
and  of  werde  cymd,  byd  swä  deah  oder  d^l  and  oder  15 
ping,  oder  his  ealdor  bid;  and  for  di  haefd  sume  gelimp, 
pe  his  ealdor  naefd,  swylce  he  sy  frumcenned,  deah  de 
he   symle   of  odrum  cume.     ne   si  nän   man  swä  dysig, 

*  seou[on  daejles  W  ||  seofon  CFhJU,  sifon  R  \\  daeles  «7,  s  aus  r 
0,  auf  r.  C II  siondon  K.  beop  W  \\  frum:c-  D,  -caennede  H,  -cyn- 
nede  DJ  *  ein  wol  zufälliger  punct  hinter  o  in  odrum  lässt  es 
einem  a  ähnlich  scheinen  R  \\  cyningc  hR^  -ncfi^jl  [frumjkenned  W, 
-csBiined  fi",  -d:  D  ^  1,  ai^d]  et  »7,  /*.  h  \\  regales  J,  r(e)g-  C  \\  y  in 
cymd  aus  u  0,  cyd  F,  bip  W  *  pincg  R,  dinge  Ä,  pinc  II\\  [pe 
his]  TV  II  do  in  ealdor  auf  r.  D  ^  donn  Ä,  f.  W\\  se  f.  O  \\  -nde 
ÄJ||iwen[t  to]  TV||gewend  Z7||  (t)o  H  «  daele  f  CDHJU\\  ponn 
H\\  dinge  Ä,  pineü  '  [god]  W\\  of]  oft  U  «  pin[g  pe]  W\\  dinge 
Ä,  J)ine  fi^ll  aduerbio — ^  pe  f  H^  aduerbia  e/|l  gebyrad — ®  naman 
f.  J II  gebiriad  R  *  to  — gebyrigad  nachträglich  ü.  d,  z,  R  \\  hfebenne 
Z7,  haßbbene  i^' II  (na)  3.  corr.  F,  nout  W\\  i)in(c)g  22,  dinge  /*  »•  ^^ 
[pe  he]  W  ^^  eume  Cü  ^^  pam  (dam  D)  worde  cymd  CDTJ\\ 
v[igil]  W  *2  pincg  R,  dinge  A,  pine  i?  ||  gebyrad  DJ'||(and— ^^ 
gebyriad)  cwrr,  U\\  h[auep]  W||  dinge  ä,  pine  H  ^^  to  geb.  J\\ 
ponü  H\\  difel  /:  TV II  his]  is  HhRU,  ys  C  '*  and  swa  auf  r.  2>  || 
ihw[ulche]  >r||  wordum  das  erste  mal  J  ^^  beod  U  ^«  pincg  J, 
pine  H,  dinge  Ä,  [ping]  TV  ||  his  /'.  H,  is  F  \\  beod  Z7 1|  sum(e)  von 
a.  hd,?  R  "  pe]  pet  >r||  swlehe  [he  beo]  W\\  -caenned  H  *«  he 
f.  jr||symble  RVy  simble  IT,  aefre  W\\  of  :|oprum  (o  rad,,  op  aw/" 
r.)  Inline  sl]  nis  TV||dysi  J 
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paßt  hc  J)äs  gelicnysse  to  u?nigum  hälgum  pinge  äwende, 
fordan  de  pis  is  woruldcraeft  fram  üdwitum  äset  to  ge- 
sceädwisre  sprjjece  and  ne  mseg  ne  ne  mot  aenigum  häl- 
gum pinge  beon  geefenlieht. 
5  Participivm    hsefd   preo    tida,    praesens   andwerd: 

legens  r«  den  de  odde  faciens  wyrcende.  praeteritvm 
is  fordgewiten:  /ac^«(S  gcworht.  fvtvrvm  is  towerd 
tid:  facturus  to  wyrcenne. 

Of  daedlicum  werde   cumad  twegen  partigipia.     an 
10  is   andwerdre  tide:  legens  r sedende;   oder  is   towerdre 
tide:   lecturus  se  de  raedan   sceal;    lecturus  sum  cras 
ic  sceal  rsedan  to  merigen. 

Of   däm   prowjendlicum    worde    cumad  eft  twegen 
partigipia:  fordgewitenre  tide,  swäswä  is  lectu^  gerjed; 
15  towerdre  tide  is  legendus  paet  de  sceal  beon  ger&d; 
and  swä  ungerime  odre. 

Of    nädres    cynnes    wordum    cumad   eac    partigipia 
andwerdre  tide  and  towerdre,  swäswä  of  daedlicum  wor- 
dum: sto  ic  stände  is  nevtrvm,  and  of  däm  is  participivm 
20  stans  standende  and  staturus    se   de  standan  sceal. 

Of  päm   fif  prowigendlicum   neutrum    cumad  preo 

^  |)eo[s  ilicnesse— ^®  andwer]dre  W  ||  haligum  CDU,  /*.  F  \\  pincge 
H,  fingum  J||  awaende  H  ^  weorld-  J,  wuruld-  H\\  afet  i^||(to) 
f7  2. 3  scead- J  '•  *  haligum  U  *  pincge  H,  pince  D  ||  bion  H\\ 
geefenlaehte  J,  mit  geefenlaeht  beginnt  die  erste  spalte  des  5.  frag- 
ments  von  r,  die  bis  •  wyrcende  geht  "^  absatz  nur  O  ||  prio  H, 
preora  B  \\  andweard  H,  andwerd  is  Ä  ®  odde — wy.  f,H\\  odde]  J  r 
^  is  f.  gl  R  II  gewroht  J  ''•Ms  t.  t.  gl  R  ^  -weard  JU  »  futurus 
J II  wyrcene  C,  -canne  H  ®  kein  absatz  ^^  andweardre  H  \\  towyrdre 
X),  -weardre  JH,  dahinter  zwei  buchst,  (to?)  rad.  0  "  pe  pet  TV' 
^2  sreall  R  \\  mergen  HU  ^^  kein  absatz  \\  of]  on  e7||  prowigen-  zu 
-wieii-  0  ^*  -witendre  F,  -iwitendre  W  ^*  toweardre  HJ\\^?ei— 
geraid  in  d.  z.  R  \\  pe  pe  W  \\  sceall  R  Z7,  scael  H  \\  bion  H  "  kein 
absatz  \\  öac  /*.  H  ^*  andweardre  H  ||  toweardre  HJU,  -wyrdre  and 
D:  dahinter  tide  0,  tyde  getilgt  U\\von  swaswa — ^^  staturus  geht 
die  zweite  spalte  des  5.  fragmentes  von  r  ^®*  ^*  wordum  aus  werde 
R  20  slon[dend]e  W  \\  and]  et  Jr  \\  standen  J||  sceall  R  *i  absatz 
nur  0\\  pan  lf||  prowigenlicum  fi,  dahinter  wordum  durchstrichen 
0  II  [cumap— 247  »•  *  idurstlaejchende  W  \\  prio  H 
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partigipia:  gavdeo  ic  blissige,  and  of  dam  is  gaudens 
blissigende  and  gauisus  geblissod  and  gauisurus 
se  de  blissjan  sceal;  audeo  ic  dearr,  audens  gedyrst- 
lißcende,  ausus  dyrstig  odde  gedyrstlteht,  auswtus 
se  de  gedyrstl&cd;  soleo  ic  gewunige,  solens  wu-  5 
nigende,  soUtus  gewunod  to  sumum  dincge,  soli- 
turus  se  de  sceal  beon  gewunod;  fio  ic  eom  ge- 
worht  odde  geworden,  ßens  würzende,  factus  ge- 
worden odde  geworht,  fiendus  dset  de  gewurdan 
sceal;  fido  ic  getrüwige,  fidens  irnwigenie^  fisus  10 
getrüwod,  fisurus  se  de  wyle  odde  sceal  trüwjan. 

Of  dam  werde,   de  is   gecweden  Deponens,   cumad 
J)reo  PARTIGIPIA.     loquor  ic  sprece  is  Deponens,   and  of 
dam  is  partigipivm  loquens  sprecende   and  locutus  se 
de    spraec   and    loquuturus  se   de    wyle    odde    sceal  15 
sprecan. 

Of  J)äm  werde,  pe  is  gecweden  gommvne,  cumad 
feower  partigipia,  twegen  diiedlicc  and  twegen  prowigend- 
lice.  osculor  ic  cysse  getäcnad  segder  ge  da^de  ge  pro- 
wunge,  and  of  dam  is  partigipivm  osculans    cys sende  20 


■V  .    ^„'     V  . 


^  caudeo  H  ||  blissige — gaudens  f.  F  \\  is  /'.  CDU  ^  blissige(n)de 
C II 1.  and]  et  J  \\  2.  and]  et  J  *  :se  h  \\  s(c)eal  0,  sceall  R  \\  audens 
aus  audiens  (erst  später  U)  FTJ  *  gedyrsti  ^||  o.  g.  in  d.  z.  Ä, 
/:  Hll-lseht]  -l«cd  0  ^  -l&cd]  -laehd  (-p  h)  FhB,  -laef  IT  ||  soleo 
— "  trüwjan]  and  maenige  opre  dys  angeliee  {so:  mit  fränk.  g) 
H  II  so[leo  ic  iw]unie  W  \\  wunige  CD  27  *  us  in  solitus  auf  r.  D  \\ 
I)inge  CFhJR  ü  '  pe  [pe  scal]  W  \\  sceall  R  »  o.  g.  in  d,  z,  R  || 
d  in  geworden  unvollst,  aus  e.  a.  (h?)  h,  geworned  F,  iworned  W 
*• »  iwur[I)en  1  i]wrouht  W  ||  gewordon  CU  ^  o.  g.  in  d.  z,  R  \\  ge- 
wroht  J II  nach  fiendus  etwas  rad.  0  \\  de:  D  \\  gewurpon  C  ^°  sceall 
R  II  de  {von  truwigende) — ^^  q^x  (von  cumad)  dritte  spalte  des  5. 
fragmentes  von  r  ^®*  ^^  [fisus  it]reowod  W  "0.  sc.  t.  in  d.  z, 
R  II  odde]  i  r  ^^  kein  absatz  \\  [depon]ens  W  *^  prio  H  **  par- 
ti[cipium]  W\\  and]  et  J  ^^  sprec  i^'H  and]  et  J,  f,FW\\  locuturus 
CDHUW,  loquiturus  i?'  ^«  [speken]  W  *^  kein  absatz  \\  pe]  pis  0 
**  dedlice  F,  [dedli]che  W  ^®*  ^®  prowigenlice  H,  hreowigendlice  CU 
19.  20  [gg  pro]wunge  W||  prowun|wunge  Ä  ^^  partipium  J,  u  aws 
a  0  II  ossculans  U 
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andwerdre  tide,  swaswä  diijdlice  word.  oder  is  fordge- 
witenre  tide  pro wigendlic :  osculatus  gecyssed.  eac 
we  cwedad  osculatus  sum  ic  cysto  odde  ic  eom  ge- 
cyssed, osculatus  es  to  päm  odrum  häde,  osculatus  est 

5  to  dam  priddan  häde.     twegen  sind  towerde,  an  daedlic 

osculaturus  se  de  wyle  odde  sceal  cyssan  and  oder 

prowigendlic  osculandus  se  de  sceal  beon  gecyssed. 

Of  eallum  fulfremedum  wordum   cumad    partigipia, 

swaswä  her  äwriten  is,  on  fif  wisan,   and,  {)ä   de   sind 

10  andwerdre  tide,  da  sind  preora  cynna.  of  dsere  forman 
coNivGATiONE  goondjad  ealle  on  ans:  amans  lufigende, 
Spirans  ordigende;  of  dÄre  odre  gonivgatione  geend- 
jad  on  ens:  docens  tjfecende,  habens  haebbende;  of 
d&re  dryddan  sume  on  ens,  sume  on  iens:  legens  rgedende, 

15  faciens  wyrcende;  of  dsere  feordan  geendjad  ealle  on 
iens:  audiens  gehyr ende ^  ueniens  cumende,  ealle  das 
word  sind  preora  cynna  and  gäd  aefter  dsere  pryddan 
declinunge. 

Da  odre  geendjad  sume  on  tu>s,  sume  on  sus,  sume 


,   ^       .     \    .  V  ^-^      -V     ^*-'■^.  -^v'N^N^-^   V.^'N^- V 


*  -weardre  H,  -wyrdre  (dre  in  folge  eines  loches  u.  fleckes  un- 
deutlich)  I)  ||  swaswä  d.  w.  f.  0  ||  [dedli]che  W  \\  is  f.J  ^' ^  -iwitendre 
TV  2  -enlic  H  ||  osculatus—*  cwedad  f.J  2-  s  [ec  we]  W  ^  eac  aus 
ac  von  ds.  hd.  TJ  *  we::  0  |1  cyste  aus  cysse  jP,  cysse  CDJOU, 
cusse  W  *•  *  o.  ic  eom  g.  in  d.  z,  Ä  ||  a  über  ge  von  gecyssed  C 
*  osculatus  es— ^  dgedlic  vierte  spalte  des  5,  fragmentes  von  r  \\  es 
—  osculatus  /'.  J\\  es]  est  lf||  [hode]  W  \\  osculatus — *  häde  f.  H 
^  {)ridan  C  \\  siond  H,  beo{)  W  \\  towearde  Hü  ®  [osculjaturus  W 
II  sceall  R  ^  osculandus  aus  -das  0  \\  pe  [pe  sca]l  W  \\  sceall  -B  || 
bion  H  ®  kein  absatz  \\  wordum  f.H  ®  [her  a]writen  W||  awritan 
IT  II  wison  äjBIVII  siond  H,  beop  W  *°  -weardre  -ff  ||  siond  H, 
beop  TV  II  priora  H,  [{)reor]a  W\\  pare  H  "  coniu:gatione  (n  rad.) 
H  II  geaendiap  H,  endiep  TV  ||  (ealle)  1,  corr.  h  \\  [luuiende — ^*  decL] 
TV  ^2  orp(i)gende  C||  (odre)  corr.  U,  od:reÄ,  f,  ü  ^**  ^'  geaendiad 
H,  dahinter  ealle  J  **  on]  an  JTJI  habbende  J  ^*  prid(d)an  C'jl 
geendiad  (geasn-  H)  vor  dem  ersten  sume  CD  Hü  \\  ens  sume  on 
/'.  -F||  on  iens]  ongens  {mit  ae.  g)  J  *^  f(e)ordan  0  ||  geaendiad  H 
*®  audiens  erst  von  moderner  hd,  (F.  Junius?)  F  ^^  siond  E  \\ 
priora  If  ||  (paere)  corr.  ü    *®  kein  dbsatz  \\  geaendiap  H^  endiap  ^^ 
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on  ms,  süme  on  du.s  and  wendad  heora  feminin vm  oit  a 
and  heora  nevtrvm  on  um,  swäswä  wo  lur  s&don.  and 
{)äm  casum  hi  beod  gedeodde,  de  da  word  synd,  de  hi 
of  cumad.  amodeum  ic  lufige  god,  amans  demh  lufi- 
gende  god.  doceo  pueros  ic  laere  pä  cild,  docens  5 
paeros  ttfecende  päm  cildum.  lego  librum  ic  raide 
ane  boc,  legens  librum  raedende  pä  boc.  audio  te 
ic  gehyre  de,  audiens  te  gehyrende  pe.  pus  gad 
ealle  maest  dgedlice  word. 

Sume  nimad DATivvM  casvm.  impero  tili  ic  bebeode  10 
de  siiid imperans tibi,  benedico  tibi  opdo  te  ic  bletsige 
de,  benedieens  tibi  vel  te.  noceo  tibi  ic  derige  de, 
noccns  tibi,  inuideo  tibi  ic  andige  on  de,  inuidens 
tibi,  parco  tibi  ic  arige  de,  parcens  tibi,  respondeo 
tibi  ic  andswarige  de,  respondens  tibi.  15 

prowigendlice  word  beod  oftost  gedeodde  ablativvm  : 
amor  a  te  ic  com  gelufod  fram  de  and  participivm 
amatus  a  te  gelufod  fram  de;  and  swä  fela  odre. 

Deponentia  nymad  sume  genitivvm  and  dativvm.     mi- 
sereor  tui  and  tibi  and  te  ic  miltsige  pe,  miserens  tui  20 
and  miserens  illius  miltsigende  din  and  miltsigende 


v/^'N,-  vy'^-* 


^  rus]  rurs  J||waBndap  ir||hiora  Ä  ||  feminium  J?'  *  nuutnim 
0  II  saedon  aus  raedon  If  ||  2.  and—*  beod]  participia  beod  {)am  casum 
T,  das  jetzt  wider  sein  gewöhnliches  verhältniss  zu  den  übrigen  hss. 
zeigt  3  biop  IT  ||  siond  H,  beop  W  *  amo— god  f.  J\\  —251  » 
ü.  f.  T  ^  ic— «  pueros  f.  J\\  pa  f.  W\\  children  W  «  peo  childran 
W II  audio  (te)  C  ®  audiens— pe  doppelt  (aber  das  zweite  mal  durch- 
strichen) C II  (ende)  von  gehyrende  w.  (pe)  das  erste  mal  C  \\  geherende 
IT  II  pus  aus  pas  1.  corr.  h  ^^  kein  absatz  ||  nima[p— 250 '  ic]  W|| 
niomal)  H  ||  beode  J  »^  and— ^2  _;.  ^g  f  jj  y  and]  et  J,  f.  T  \\  impera(n)s 

1.  corr.  Ä,  imperas  HJ  \\  opde]  t  DJT  ^^  ^.  (tibi)  C  ||  odde  0,  t  d«e 
übrigen  \\  dyrige  J  **  inuideo  tibi  doppelt  (das  erste  mal  getilgt)  h 
II  ige  in  andige  auf  r,  C    ^*  parce  C||  :arige  (c  rad.)  F\\  resp. — ** 

2.  tibi  f.  H  *^  andswerige  J"  ^«  tow  absatz  \\  prowigenlice  H  \\ 
word]  and  word  C  ||  biop  H,  f.  J  ^^  (eom)  D  \\  and—"  dö  /:  i?i| 
and  pa  überklebt  X)  ||  and]  et  JT  "  am,  a  te]  amatusta  i^||  g.  f. 
de  f.  CDU\\  a.  s.  f.  ö.  f.  T  \\  feala  F  1»  kein  absatz  "•  20  et  J 
aUe  drei  mal    ^^  miserens  tui  f.J  ^^I.eiJ\\  mildsi^ende  beide  mal  J 
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hi'8.  we  cwedad  miserere  nostri,  domine  and  miserere 
nohis,  domine  miltsa  üs,  drihten.  obliuiscor  tui  and 
tibi  and  te  ic  forgyte  de,  obliuiscens  tui  and  tibi  and 
te.  recordor  tui  ic  gemune  de  odde  ic  eoni  din  ge- 
5  myndig,  recordans  tui.  sume  gäd  elles.  loquor  uerhm 
ic  sprecc  word  and  loquor  ad  te  ic  sprece  to  de, 
loquens  ad  te  odde  loquutus^  and  loquor  tibi,  precor  deum 
ic  bidde  god,  precans  and  jyrecatus  deum.  dignor  fe 
illare  ic  gefnedemige  de  to  dam  dinge  ^nAdignans 

10  te  illare a.nd  mcdemigende  de  to  dam  dinge,  careo 
fnea  peeunia  ic  dolige  mines  feos,  carens  sua  re  do- 
ligende  bis  pinges. 

Ealle  naman  mast  teod  genitivvm:  amicus  illius  bis 
freond,    arator   illius    bis    yrdling,    faber  regis  paes 

15  cyninges  smid,  reus  mortis  deades  scyldig,  ignarus 
doli  nytende  fäcn,  seeurus  armorum  orsorh  Wiepna. 
bi  magon  eac  sume  beon  gedeodde  dativo  gebiwodlice: 
amieus  Uli  est  be  is  bim  freond,  scriptor  Uli  esthQ 
is  bim  writere,  peet  is  dam  men,  pe  be  writ.    sume 

*  et  J"  II  misere  h  -  dorn  ine  nachtr.  am  rande  1.  corr.  h\\m. 
US  d.  ü.  miserere  nostri  R  ^-  ^  and  tibi  f.  CU\\ei  beide  nuxl  J\\ 
ic— *  te  f,  H\\de  f.  W\\  [tui—»  imunjdi  W  (doch  anfangs  einige 
rcste  übrig)  \\  et  beide  mal  ,7,  das  erste  mal  T  *  hinter  te  hinzu 
gefügt  obliuiscens  tui  et  te  rjj  recordor  tui  and  tibi  and  teH||de] 
de  F II  m  von  eom  fast  ganz  weg  H  *'  ^  gemindig  din  h  ^  recor- 
daris  CV ,  -datus  DH\\  loqu[or— »  ad]  te  T^  «et  /jjloquror  ä|| 
spece  D  "^  at  0  ||  odde]  et  J  \\  loquutus  mit  punct  unter  dem  2.  u 
h,  locutus  HTUW.  loquitus  J||  [and-«  god]  W||  et  Jjj  loquor  tibi] 
locutürus  T  *  et  JR  \\  prercans  C  »  icf— dig]nans  W  \\  medemige 
DFHh  II  pincge  H \\  and— ^^  dinge]  fD  »et  JR  '^  raedemige{nde) 
R,  -nd  J,  medemige  i^^jl  tö  /*.  J\\  [finge— ^^  polie]  >r||  pinege  U 
^^  peccunia  U  ^^  p[inges — ^^  geni]tiuum  W\\  fincges  H  *'  kein 
absatz  ||  naman  /'.  H\\—^^  scyldig  ü.  /*.  H  ^*  i[llius — pses]  W|| 
ftoidling  D,  yrdlingc  JR,  yrdlic  h  \\  pes  h  ^^  cyneges  J,  cyning  0 
II  scul[di— ^«  se]curus  W\\  sc(i)ldig  ds.  hd.?  h  ^«  fa(c)n  äs.  hd?  ä, 
facen  I?||  seeurus— ^»  writ  f.  H  \\  amorum  F  "  hi  m.  öac  f  T\\ 
ma[wen — datiuo]  W  \\  magon  zu  -an  0  \\  beon]  beod  T  \\  gebiwod- 
lice fT  ^8  ille  C II  bis  fr[eond— »»  him]  W  \\  '2.  Uli  aus  illius  F,  illius 
Ch  ^»  pjet— writ  in  d.  z.  JR,  f.  r||  is  on  dam  JF  ||  sum[me-2oP 
iheowodlijcbe  W    *»*  251  ^  sume  nimad  auf  r.  C 
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nimad  aggvssativvm  gehiwodlice:  exostis  hella  onscun- 
jende  gefeoht,  praescius  futura  forcwitig  toweardra 
dinga.  sume  teod  ablativvm:  dignus  est  bono  he  is 
wyrde  godes,  dignus  est  m orte  he  is  wyrde  deades, 
niadiis  uirttite  gepogen  on  maegne.  and  eallswä  hi  5 
gäd  menigfealdlice  and  to  {Mcum  cynne. 

Baitword,  pe  we  cwedad  sum  ic  eom,  es  pü  eart, 
^t  he  is;  et  plvraliter  sumus  we  sind,  estisge  synd, 
^uni  hl  synd  —  of  pissum  worde  cwiedon  pä  ealdan 
boceras  participivm  andwerdre  tide  ens,  ac  hit  nis  nü  10 
Jiä  gewunelic.  of  dam  is  swä  deah  gefeged  potens  mih- 
*ig.  of  dam  worde  eymd  praeteritvm  fui  ic  waes,  and 
Ms  toweardra  participivm  is  futurus,  dset  we  cwedad 
^fre  towerd. 

pSBt  Word  eo  ic  fare   (is  du  faerst,  it  he  fsBrd)  15 
löacad  PARTICIPIVM  iews  farende,  euntis  ia.veiides.     eall- 
swä of  queo  ic  maeg  quiens  mag  ende,  queuntis,  qtie- 


s.y^  Z"^.-  »■ 


»  a:cu-0,  a.cii- FhT,  -usa-  DFJRT  \\  %eh\we6\ice  J,  /".  TUbella 
aus  belle  H,  bealla  T,  bela  davor  getilgt  W  ^'  ^  inscuniende  W 
'  ifeo[ht — 3  pinlga  T^'||  h  in  gefeoht  aus  p?  Z7|l  futurorum  T  2.  3 
f.  t.  d,  f.  H  2  forew.  t.  auf  r.  C  \\  forewittig  J  \\  towevdra  FR 
'  t(e)od  C,  tioj)  ITII  oblatiuum-FII  dignatus  JTUbonö]  homojr||  [he 
—  *  rnorte]  W  ^'  *  he  is  w.  §.  f.  H  *  wurpe  J||  goodesE  |1  digna- 
tuä  J,  dig  auf  r.  0  ||  he  is  w.  d.  f,  II\\  wurde  F  "^  i|)Ow[en— « moni]- 
foldliche  W  ||  majgene  CDFHhü  ||  and—«  cynne  f  T  « (a.  to  je.  c.)  0 
'  kein  absatz  ||  — 1*  /'.  T  ||  I>[e— «  est]  1^  |1  pe]  ^a^i  CU  \\  we  f  J 
*  pli  F  *•  ^  ü.  des  pL  f.  II  **  we  beop  T^  ||  d  im  1.  synd  aus  t  und 
noch  ein  d  drüber  J  \\  ge  be[o|) — »  cwe]pen  W  *  hig  sint  ü  \\  pisum 
CHy  pysum  FR,  disan  D,  pum  Z7 1|  cwaedan  (aus  cwedad  1.  corr,  h) 
hü,  cwedad  J||  ealdan  aus  ealde  i.  corr.  h  ^^  bocaras  .i.  scribe 
T^llpart.  f.  TF||  and[werdre— *^  na]  W\\  -weardre  ^||ens]  fiis  F 
II  nis]  naes  (doch  ame  radiert)  U  ^^'  ^^  nu  (na)  0,  na  n\iJ  ^^swa 
deah  /'.  jr||  deah  f  H\\  [potens— ^^  cump]  W  '''  '^  mihtig  /'.  // 
^2  wordo  2^'llic  waes  f.  H  ^^  -werda  C,  -wearde  IT  ||  par[ticipium 
— cwe|)ap]  TT  II  daet]  and  H  ^*  toweard  DFRhJTJ  i»  kein  absatz 
II  p.  w.  /:  >ri|ic— faerd  f  T\\  fars[t— 1«  p.]  W  1«  mac:ad  (i  rad.) 
O  II  faerende  0,  f  T\\  farendes— 254 «  ödre  f,  T  i«'  ^^  als[o— 
mawen]de  W  ^^  qui.ens  0,  quens  ir||que  untis  (e  aus  etwas  an- 
derem?) 0,  i  über  dem  e  corr.?  U    ^'^'  252*  quiuntijff,  qui  unti  0 
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unti  and  swä  ford,  and  ealle,  |)ä  de  of  him  gefegede 
beod,  habbad  e  and  u  on  dam  fif  gcbigedum  casum, 
heora  toweardan  participia  synd  das:  iturus  se  de  wyle 
odde   sceal    faran;   quiturus,    ac    we   ne    cunnon   nän 

5  englisc  pa^r  to. 

Sume  gäd  of  päm  regole,  fordan  de  se  gewuna  is 
strengra.  eruo  ic  generje,  erutus  generod:  nü  wolde 
se  regol  pses  craeftes  habban  of  dam  eruturtts,  ac  se 
gQwnnsiliyU  eruiturus  so  de  wyle  odde  sceal  nerjan 

10  orior  ic  üp  äspringe,  ortm  üp  äsprungen,  oriturus 
se  de  wyle  odde  sceal  üp  äspringan.  pario  ic  cenne 
(pis  gebyrad  to  wimmannum),  partus  äcenned,  pari- 
turus  se  de  cennan  sceal.  fruor  ic  brüce,  frudus 
gebrocen,    fruiturus  se    de  brücan  sceal.     fungor 

15  ic  brüce  macad  fundus  gebrocen  and  fundums  se 
de  brücan  sceal;  of  dam  bid  defundus  fordfaren, 
se  de  bis  timan  breac. 

Gyf  pä  Word  äteorjad,  ponne  äteorjad  eac  pä  par- 
ticipia, de  him  of  cuman  sceoldon. 


.   ^y^^  •*  -• 


1  peo  [{)e— 2  u]  W    2  biod   H  \\  on]  of  hj  ||  dam]  him  J  ||  fif 
f.  H II  gehigedum]  gebedum  F,  gefegedum   CU    '  and   h[ora— " 
timan]  TV  ||  towerdan  C  \\  das  /".  Z7  ^*  *  ü.  iL  it.  und  quiturus  R    *  odde 
sceal  /'.  H  \\  faren  BJ  \\  ac  usw.  in  d.  z.  B  \\  cunnan  J  ||  nän  f.  J  \\ 
"^  ajngliscDlf    ®  kein  absatz  \\  (gad)  ds.  hd,?  h  ||  (ge)wunaX),  wuna 
H    ^  straangra  H,  n  aus  e.  a,  F  \\  genyrige  D  \\  eritus  J    *  paes] 
{)as  Z7    ®  yl  tw  liylt  aw/*  r.  ff  ||  o.  sc.  /*.  if  ||  sceall  iE  ||  nyrjan  D 
^^  ortur  J  II  o:riturus  X),  o:iturus  i''    ^*  odde  sc.  /".  /f||sc(e)al  D, 
sceall  Ä  II  aspringen  H  \\  palrio  IT  ||  caenne  H    ^*  wifmannum  A, 
wifmanum  Z7,    wismannum  J  ||  par:tus  (a  rad.)  C  ||  acenned  aus 
accenned  0,  accenned  Fh,  acaenned  H    ^^  sceal  caennan  Ä"!!  acen- 
nan   U  \\  sceall  R  \\  fruor  ic  b.  auf  r.  F  \\  fruitus  Cü  (i  auf  r,  C) 
**  gebrucen  Z7||  sceall  R  \\  ealswa  fungor  H    ^^  ic  b.  m.]  and  ^||  ge- 
brucen  F,  f  ü  ||  et  J  »»•  i«  ü.  v.  functurus  f  H  *«  sceal— 256  ^  par|  f  F 
(ein  blatt)  \\  sceall  R  \\  ahhürzung  für  and  getilgt  vor  of  R  ||  beod  VI 
-foren  (e  aus  d)  JT    i^  se— breac  in  d,  z.  R,  f  II\\  tima  J    "  kein 
absatz  \\  erstes  ateori[ap— participjia  W  \\  ate(o)riad    das  erste  mal 
C,  t  auf  r.  h  \\  das  zweite  mal  atioriaf  H,  ateriad  J    *»  heora 
M II  scealdon  D 
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DE  NVMERO. 

^VMERVS  is  getel:  on  disum  dojle  singvlaris  änfeald 
currens  yrnendc  et  plvralis  and  menigfeald  curren- 
tes  yrnende;  and  hi  n&fre  ne  äteorjad  on  nädrum  ge- 
tele  pe  mä,  pe  on  casum.  '  5 

DE  FIGVRA. 

JNe  bid  nän  partigipivm  gefeged,  büton  pset  word,  pe 
he  of  cymd,  beo  ger gefeged.  facto  ic  wyrce  is  änfeald 
word,  and  of  dam  is  änfeald  partigipivm  faciens  wyr- 
cende.  of  däm  is  gefeged  perficio  ic  gefremme,  and  10 
of  däm  is  gefeged  partigipivm  perßciens  gefremmende; 
and  swä  fela  odre.  gif  donne  se  partigipivm  bid  ge- 
feged purh  hine  sylfne  and  pset  word  ne  bid  nä  gefeged, 
ponne  wyrd  se  partigipivm  to  naman.  noceo  ic  der  ige 
and  of  päm  nocens  derjende  Agder  ge  partigipivm  ge  15 
nama:  innocens  unsceddig  is  sefre  nama,  fordan  de  he 
is  gefeged  büton  päm  werde :  innoceo  ne  bid  nä  gewunelic 

^  Überschrift  f,  JW  ^  kein  absatz  J\\  [numerus— singujlaris 
W||is  g.  gl.  jR  II  getell  0,  getael  fiÄ  Hpissum  ä,  dyssum  J\\  singu- 
(l)aris  aus  -uraris  h  »  et]  and  CHÜW  and  f.  H\\  [m.— *  h]eo  W\\ 
manifeald  J  ||  curentes  hO  *  nfiefre]  aefre  J  ||  atioriap  H  *'  '^  ge- 
taele  HhJ    «  [pe  mo— '  ne]   W 

«  keine  Überschrift  J  || '  kein  absatz  W  \\  butan  If,  boton  h  \\ 
[word — *  ifeigejd  W  ®  cemd  X)  »  of  [pen— wurchjende  W\\  f  in 
änfeald  aus  w  ^  ||  participium  aus  participia  h  '*  ^°  i.  e  in  wyr- 
cende  aus  c?  J  ^®  perficio— ^^  gefeged  f.  J\\[ajid—'^^  perficienjs 
W  ^^  persiciens  -BfH  ge(f)remmende  0,  -mede  J,  f.  H  ^^  |)on[ne 
— ^'  hin]e  TTHponu  H  ^*  purh  auf  r.  C,  puruh  Z7,  dahinter  p 
rad,  H  ||  selfne  -BfH  nout  W\\  ifei[ged—  ^*  no]man  W  **  dyrige  DJ 
1*  deri[ende — ^«  ijnnocens  W\\  derjende  f.  H  *®  unscaeddig  (dp, 
Pf))  HhJR,  unscaedpi  Z),  unsculdi.  t.  unsceapi  TF||  no[ma— ^^  bü- 
ton] .i.  sine  pen  vvorde  W\\  -da  h  "  bntan  L>  \\  ne  bid  na  ge  auf  r, 
H\\  nout  W\\  [iwunelic— 254  ^  of  pen]   W 
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Word,  sajino  ic  wat,  and  of  dam  sapiens  wis  is  parti- 
ciPivM  and  nama:  insipiens  unwis  odde  unsnotor  is 
Mre  nama,  fordan  de  he  is  swä  gefeged,  swä  paet  word 
ne  mseg  beon,  pe  he  of  com;  and  swä  fela  odre.  eft, 
5  gif  hl  beod  widmetene,  paet  is,  gif  ht  beod  comparativa, 
donne  beod  hi  cac  naman.  indulgens  miltsigende, 
indulgentior  m i  1  d r e ;  aceeptus  andfencge,  acceptior  a n d - 
fengra;  and  fela  odre.  sume  synd  aegder  ge  participia 
ge  naman.    passus    geprowod    is    participivm    of  dam 

10  werde  ;?a^ior  ic  |)r6wige,  and  eft  passw5  stöBpe  is  nama. 
lapsus  äsliden  of  päm  werde  Idbor  ic  aetslide,  and 
lapsus  s  1  i d e  is  nama.  monitus  gemyngod  of  J)äm  werde 
moneo  ic  mynegige,  smi  monitus  mynegung  is  nama; 
and  swä  gehwylce  odre.     ac,  gif  hi  beod  participia,  Jonne 

15  beod  hi  dvbre  odre  declinunge  and  mobilia,  gif  hi  beod 
naman,  ponne  beod  hi  djjere  feordan  declinunge  and  fixa, 
paet  is  unäwendendlice.     eallswä  eft  uisus  gesewen 


,-~V-'>.  /•%.,  "V'N.-^        *V"N.-*>.      x^^       ■s.-s.      X      -»        X^V      NyN.       -v-V^V->.      -V       H       ■v.'N.      X      N. 


^  sapio— *  odre  f.H  ^  insi[piens-  ^  no]ma  W\\  unsnolerDM? 
»  (nama)  R  \\  for  fam  Z7,  for  pä  C  \\  de  /*.  CU  \\  wor(d)  geiügt  W 
*  [ne— so]  W\\e  in  fela  aus  i  D  *  biop  H\\  widmetenne  0  ||  [pet— • 
b]eül)  heo  TF|1  biod  H  «  fonne  J\\  biod  H  \\  (hi)  R  \\  indulgiensO 
II  miltci[ende— '  acceptjus  W  \\  miltiende  0  ''  aceeptus — *  odre  f. 
HW  andfenge  ChU,  -faenge  D  '•  ^  a(nd)fengra  C,  -faengra  D  *  and 
— parlijcipia  T^lj  siond  eac  sc.  HW  ige  das  erste  mal  (ein  missratenes 
g  rad.?)  0  II  parlicipium  T  »— ^^  ü.  f.  T  »  [is— ^^  pr]owie  Fll 
-pium  aus  -pia  h  \\  and  of  H  ^°  patior — *^  worde  f.  D  \\  ic  pr.  /. 
i/ II  eft]  ef  if  ^Mapsus— 12  jiama/'.  T  ||  lap[sus  -  aets]lide  T^jjdapsus 
as:}iden  h  \\  (aet)aslide  C||  et  J  ^^  [imunegod — ^^  m]unegie  W\\  ge- 
niynegod  and  oi  J  ^^  mynigige  J",  myngige  Z>lf,  myngie  C,  miiigie 
r7||  et  r7|l  myngnng  CH,  mingung  Z7||  [noma — **  be]op  W  ^*  and 
— odre]  et  cetera  T  ||  biop  H  \\  particip  h  **  (beod)  corr,  V, 
biod  lf||  bid  hinter  big  getilgt  corr.  Z7 1|  [opre— heo]  TTIJ  (odrej 
O,  oJ>re  auf  r.  von  forman  If  ||  et  J  1|  beo  D,  hit  H  ||  biop  H  ^*  l)ioI) 
H\\  pje[re— "  unaw]endliche  Tf  ||  et  J  '^  p.  is  u.  in  d,  z.  ütl 
unawende(n)dlice  ds,  hd.?  /t,  unawended-  CZ7,  awajndedlic  H,  un- 
awendliceDTlJeallswa  /*.  Z)./T||  efT  (T  erst  nachträgl)  ?7||— 255^ 
ü,  /*.  T II  gesewen— 255  ^  nisus  /*.  // 1|  is[ewen  is]  W  *'  ewe  iw  ge- 
sewen auf  r.  D 
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is  PARTiciPiVM,  and  uisus  gesihd  is  nama.  auditus  gehyrd 
is  PARTICIPIVM,  and  atcditus  hlist  is  nama.  idus  gecny- 
sed  aniictus  sweng  odde  cnyssung.  tadus  gehre- 
pod  ani  tadus  hrepung.  habitus  gehsefd  smihabitus 
gy  rla.  usus  gebrocen  and  usus  bry  ce  and  odre  pyllice.  5 
eft  flatus  äcenned  is  participivm,  and  meus  natus  min 
bearn  is  nama  odde  natus  illius  bis  sunu.  eft  amans 
deum  lufigende  god  is  participivm,  and  amans  dei  is 
nama,  psBt  is  amator  dei,  godes  lufigend;  and  ainans 
uirtutis  mihte  lufigend.  /ac^wm  geworht  participivm  10 
and  fadum  dsed.  didum  gecweden  and  didum  c  wyde. 
avdiendus  se  de  seeal  beon  gehyred  and  audiendus 
est  he  is  to  gehyrenne  nama.  habendus  se  de  sceal 
beon  gehaefd  and  habendus  est  he  is  tö  haebbenne. 
scriptura  is  femininvm  participivm  of  scripturus,  and  scri-  15 
ptura  is  gewrit  (nama).     ealsvf k  pidura  seo  de  metan 


k  ^  \  -  v'^ 


^  particium  O,  u  aus  a  J)  ||  and— ^  participium  corr,  ü  \\  and] 
et  J II  isihpa  W  \\  audi::tus  0  ||  gehyred  ausser  0  ^  -pium  aus  -piuir 
O,  particip[i]um  T1^||et  e7||i  in  hlist  aus  e.  a.  (u?)  r,  0,  j^ehlyst 
D  II  ictus — *  I)yllice  /*.  H\\  gecnised  U,  gecnyssed  (in  d.  z,  T)  d.  übr. 
ausser  0  ^  and]  et  J  \\  sweng— ^®  lufigend  f.  T  \\  swe(n)g  ä,  swencg  C, 
*gc  /  II  o.  c.  in  d.  z,  R  \\  [oppe]  W  \\  cnyssed  J  *•  *  ge(h)repod  cmr. 
Uy  hrepung  X),  gereowod  J  *  et  JT  ||  (h)repung  corr.  U,  gehrepod 
D,  hieowung  J  \\  gehaefd]  gefehd'  (U7iter  e  punct)  J,  ihaefd  W  \\  et  J  \\ 
[ha]hitus  TT  '^  la  in  gyrla  auf  r,  0  \\  unter  ge  in  gebr.  u.  b  in  brice  und 
ac  V.  •  acenned  je  2  rote  puncte  R  \\  1,  et  J  \\  bruce  J  \\  pylice  0,  swche 
W  ®  acaenned  If,  a[ken]ned  W  ||  et  J  \\  eus  v.  meus  aufr.  0  '  [bis] 
T^ll  suna  W  M.  g.  f.  H  \\  et  J||  dei]  deum  CU  »  nom[a]  W\\ 
amator  dei  f.  H  \\  amaror  0  \\  and  -  *®  lufigend  f,  If  ||  et  7  ^®  factum 
ys  participium  T||  [fac]tum  T^'||  parti-  aus  parci-  h  *^  et  J  ||  daid 
—  ^«  nama  f.  T\\  eij\\  di:ctum  0  \\  cwy  über  cwide  corr.  U  ^^  1.  au- 
diendus—^* haebbenne  f.  H  \\  bion  h  \\  et  J,  f.  CU  ^^  gehyrende 
O,  iher[en]ne  W  ^*  bion  h  \\  (ge)haefd  C,  gehaefd  e7||  et  Jjj  c  in 
habendus  unvollst,  h  \\  i[s]  W  \\  haeb(b)enne  i2,  haebbenne  aus  -ende 
O,  habbende  IF,  hebbe  JT  **  ::  feminium  0,  fominum  ,7||scriptu- 
ras  O,  scripturum  hW\\  et  ./,  f.  H  ^^  is  f.  R  \\  gewrit  gl,  R,  ge- 
writen »70  ||  pictura— 256  ^  meting  f.  T  \\  seo]  se  CU  \\  metan  aus  meten 
JEf,  meten  J 
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sceal  and  picturä  meting.  statura  seo  de  standan 
sceal  and  statura  mannes  leng.  usura  seo  de  brü- 
can  sceal  and  usura  gafol.  litura  seo  de  claeman 
sceal  and  litura  cla3ming.  diligentia  is  menigfeald 
5  NEVTRVM  of  düigcns ,  and  Imec  diligentia  {)eos  georn- 
fulnys  is  nama.  abstinentia  is  menigfeald  participivm 
and  ah^tinentiu  forliaefednys.  ealswä  sapientia  parti- 
cipivm and  wisdom;  and  swä  fela  odre. 

Sume  beod  Mre  naman,  fordan  de  hi  ne  cumad  nft 
10  ofwordum:  cainllatus  siif exe Ae;  coma^ws  s6  de  loccas 
haefd:  coma  is  loc;  auris  is  eare,  and  of  dam  is  awn- 
tus  se  de  haefd  mycele  earan;  nasus  nosu,  nasatus 
se  de  haefd  mycele  nosu;  dens  tod,  dentatus  se  de 
haefd  mycele  ted;  harba  beard,  barbatus  gebyrd: 
15  galea  heim,  galeatus  gehelmod;  lorica  byrne,  lorica- 
tus   gebyrnod;    scutum  scyld,    scutatus    gescyldod: 


*  sceall  R  \\  et  J\\  meti(n)g  If,  metingc  J,  metin[g]  W||s.  de 
st.  sc]  ys  participium  T\\  sio  If,  se  CJU  ^  et  t7||  mannes  1.]  ys 
nama  T  \\  lengc  J,  laeng  H  **  ^  s.  de  b.  sc]  ys  participium  T 
2  seo:  (o  auf  r.)  0,  se  CJU\\  p[e]  W  »  sceall  R  \\  et  J||  gauol  D, 
ys  nama  T  |1  litura— «  ödre  /'.  r|lli:tura  C||seo]  se  6'/Z7||  claemen 
J  *  sceall  jB  II  et  J  \\  claemingc  J,  -nc  H,  cl[aB]mung  W  \\  diligentia 
— «  ödre  f.  H  \\  is  menigfeald  ü.  diligentia  R  *  et  7  ||  diligent[ia] 
W,  diligenrtia  R  ^'  ^  deos  geornfullnyss  «.  ^  diligens  R  '  [and] 
ir,  et  J II  forhefednyss  Ä,  -haefdnys  CD,  -haefnis  0"  '*  *  wisdöm 
and  participium  and  D  \\  mit  ticipium  setzt  F  wider  ein  *  and 
w.  in  d.  z.  i?,  wisdom  {ohne  and)  hinter  sap.  W  \\  [so]  TT,  f.  J 
II  feala  F  »  kein  absatz  \\  biod  H  \\  -pam  U  \\  ne  f.  FW  ^  »«  na 
of  auf  r.  C  »  no[ut]  T^  »<>  capillus  capillatus  T||— *•  ü.  f  T 
sidfexe  H  ^o-  ^^  coma  steht  vor  comatus  T  ||  hauep  l[oc]cas  IV 
''  is  locc  gl.  R,  f  T\\  is  t?(W  loc  /'.  0  \\  is  eare  gl  R,  f.  T\\  is  vor 
eare  f  CU  \\  and  of  dam  is  f.  T  ^*-  ^^  aritus  J,  auratus  If 
*2  miccle  DFhR,  mycele  CUy  c  aus  1  0  ||  narus  ^||  neose  W||  nas:a- 
tus  0,  nassarus»/,  zweites  a  auf  r,  h  ^^  mycle  J,  miccle  CDFhB, 
mycele  Z7||  nosu]  [neo]se  W  **  mycele  CJU,  miccle  DFR,  micie 
h  'II  bear[d]  W  \\  geb.]  pe  pe  hauep  muchele  beard  .i.  iburd  ir 
^^  [ga]leatus  W  ^^'  ^"  loricarns  /  ^®  scutum — 257  *  gesperod  /*. 
T||s(c)utum  f;||scel[d]   W 


—    257     — 

]laditcs  swurd,  gladiatus  geswurdod;  asta  sceaft  odde 
jpere,  astatus  ges^eroi;  purpura  purpur,  pwrpwra- 
5ms  mid  purpuran  gescryd;  pallmm  psel,  palliatus 
mid  psBÜe  gescryd;  tonica  tunece,  tonicatus  mid 
fcunecan  gescryd;  arma  wjtjpnu,  armat'us  geyrabij^noA;  5 
genima  gimstän,  gemmatus  gegymmod;  littera  stsBf, 
lüteratus  se  de  can  staefcrsßft;  cornu  hörn,  cornutus 
gehyrned;  astu  praet,  astutus  psetig. 

Bas  and pyllice  sindon  mobilia  nomina,  dsetisäwen- 
dendllce  naman,  fordan  pe  hi  nabbad  word  on  ge-  10 
wunan,  büton  armatus  is  &gderge  nama  ge  participivm: 
wrmo  ic  waepnige  sumne  man  is  d&dlic  word,  and 
wrmor  ic  eom  gewaepnod  is  drowigendlic,  and  of  dam 
is  armatus,  ponne  hit  bid  participivm  and  tide  getäcnad. 


DE  CONIVNCTIONE. 

OoNIVNCTIO      EST     PARS     ORATIONIS     INDECLINABILIS     ADNECTENS 
DRD1NANSQVE   SENTENTIAM.      CONIVNCTIO    mSßg   bcon   gCCWCden 


"N-^^v^-v^^v-x  •"  N  •  \.  •     V    v-   rx.y 


^  gladius — ®  paatig  f.  H  \\  sweord  h  \\  glad(i)atus  C  ||  gesweordod 
»,  geswyrdod  J\\  [asta — ®  m]id  W\\  asta  zu  hasta  von  einer  spä- 
tren hd.  (des  16.  jhds.?)  h  \\  scaeft  J,  auf  r,  ü  ^'  ^  o.  sp.  in  d.  z, 
B  *  purpurr  FhB ,  /".  T  ||  purpvratus  aus  purpar-  0 ,  erstes  u  so- 
ileich  aus  a  D  ^—^ü,f,T  *  pael]  pell::  h  '•  *  (p.  m.  p.  gescryd) 
iorr.  U,  f,  C  *  pelliatus  J  *  pelle  hU\\  gesc(r)yd  a,  hd.?  Ä,  [isc]rud 
fF' II  tonica  und  tonicatus  f.  T||  tunica  Wjjtunice  Fj  tunuce  CZ7, 
uneca  J,  curtel  W  \\  tonicatus  ::::  JB,  tunicatus  W  *  tunican  CZ7, 
rurtle  W  \\  ar[ma]  W  ®  gemma  aus  gemina  h^  gemina  F  \\  zweites 
n  in  gemmatus  auf  r.  0,  aus  in  Ä  ||  ge  in  gegymmod  nachträglich 
7,  ds.  hd.  0,  i[gim]mod  T1^||litera  FTW  '  (litteratus  se  de  c.  st.) 
!>  II  literatus  TW||cornatus  0,  cor[nut]us  W  ®  ihurnd  ITHpraett 
JJD  ü  11  astutu  0  »  absatz  nur  0  \\  swche  W  \\  siondon  H,  beoj)  W 
I  mobi[lia]  W  \\  daet— 1*  getäcnad  /'.  T  »'  ^<>  d.  is  a.  n.  gl  R,  f.  H 
I  isj  synd  J  \\  a:wend-  0,  awende(n)d-  C,  -denlice  J  ^®  -pam  Z7 1| 
iab[ba|)]  W\\  wurd  TJ  "  naman  ^||  par[tic]ipium  W  "  a(r)mo  C  \\ 
nan]  nam  iZ  ^^  amor  0  |t  [am]  W  **  bid  hit  C,  bil)  [hi]t  W, 
Dyd  hyt  C  \\  bid]  bit  0  **  incipit  coniunctio  D,  f.  JW  \\  coniu::tione 
[ga  rad.)  Hy  iunctione  FU    ^®  coniun(c)tio  -ff,  [c]on-  W  \\  -nabiles  0 

^Ifrics  gramm.  Vi 


15 
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gepeodnys.  se  is  an  djel  ledensprsece  undecli- 
nigendlic  gefaestnjende  and  endebyrdigende 
selcne  cwyde.  swäswä  lim  gefaestnad  fei  to  sumum 
brede,    swä   getigd   seo  gonivngtio  pa   word   togsedere. 

5  pes  dsel  gefaestnad  and  gefrsßtwad  ledensprseee  and  hwi- 
lon  toscget  and  hwilon  geendebyrt.  pim  et  fortis  fuit 
Dauid  rex  ärfsßst  and  sträng  wses  David  cyning: 
se  et  is  gonivngtio,  pset  is  on  englisc  and.  ego  ei  tu 
ic  and  du,   fios*et  uos  we  and  ge  wyllad  an.    nü  pü 

10  miht  gehyran,  hü  pes  dgel  tigd  päword  togsedere.    ncefd 

pes   dael   näne  mihte  ne  nän   andgit,   gif  he   ana  stent, 

ac  on  endebyrdnysse  ledenspr&ce  he  gelimad  {)&  word, 

ne  he  ne  bid  näht  on  englisc  äwend  bütan  odrum  wordum. 

Tria  acgidvnt   gonivngtioni  preo  ding  gelimpad 

15  pisum  daele :  an  is  potestas  miht,  oderis  FiGVRAgefeged- 
nys,  priddaoRDO  endebyrdnys.  potestas  is  miht,  and 
seo  geswutelad,  hwset  pes  d&l  msege  fremman,  fordan  de 
he  hwilon  gepeot  odre  dtfelas  and  hwilon  toscaet.    sume 

^  laeden-  Hh,  [led]enspeche  TT  i-  2  undeclinigenlic  H,  -lice  T 
II  aende-  H,  -byrpigende  F  »  afelcne  :::  0  \\  [cw]ide  W||  wa  in  dem 
zweiten  swa  auf  r.  1,  corr.  h  \\  gefaestnad  aus  ges-  U,  festnep  (wie 
€8  scheint)  W  *  getihd  DhJRÜ,  getihp  H,  getyhd  T,  tegep  W\ 
II  [wo]rd  W  *  paes  J  \\  gefaes(t)nad  C  \\  gefraetewad  F,  ifraetewap  W 
II  laeden-  Hhy  -spaece  0  «  tosceat  DJ,  [tosjcaet  WH  geaendebyrd 
H  "^  ü,  f.  T\\  [strjong  W  \\  cyningc  Ä,  -nc  H  *  paet— and  in  der 
Zeile  R,  f.  T||aenglisc  H,  dahinter  (gedeodnys)  3,  corr.  Ä  ||  and 
auf  r,  C,  von  a.  hd.?  F\\  [et  tu]  W  »  ic  and  du  f.  CTU  \\  et]  & 
M.  1  D  II  we— an  f  T  \\  w.  an  in  d.  z.  R  1«  gehyren  J  \\  g  in  tigd 
aufr.  OR,  tihd  CDhJTÜ,  tibp  H,  [tegejp  T^||  wurd  IT  "  a  in 
nän  aus  ae  D  \\  [gif]  W  \\  staent  H  ^*  on  ::  R  \\  aende-  H,  -birnisse 
CT,  gebyrdnysse  i^ II  laeden-  HhW,  ledespr-i^||  [wo]rd  W  ^^aenglisc 
H II  awaend  H,  on  wend  T  \\  buton  CDFHhJR  U  \\  wordon  U  ^*  kein 
absatz  ||  tria],  IH.  F,  [tr]ia  T^||  prio  JT|1  pincg  R,  pingc  J,  pinc  H 
^^  dissum  h  \\  po[tes]tas  W\\  paet  is  miht  H  ^*  pridda  zu  -e  a,hd.? 
Ä,  -e  CHU\\  endeburd[ne]sse  W,  f,  HT\\  is  miht  gl  R,  in  d.  z.  T 
II  and  nachträglich  eingefügt  corr.?  R  "  (seo  g.)  corr,?  R  \]  sio 
H  II  (pes)  corr.  ?  R  \\  maeg  gefremman  DJSTO,  maei  f rammen  Vi 
II  [fo]r-  W,  -pon  J  18  gepeod  (d  aufr,  C)  CHU  ||  d»les  J  \\  tosceat 
JTj  aet  davon  auf  r,  U  \\  sum[m]e  W 
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sindon  gehatene  copvlativae,  paet  sind  gedeodend- 
lice,  fordan  de  hi  gedeodad  odre  dselas  on  dsere  spraece 
endebyrdnysse ,  ac  hi  nabbad  nän  andgit,  gif  ht  äna 
standad.  päs  sind  gepeodendlice :  et,  qve,  ac,  ast,  at, 
atqiie.  uir  ei  midier  wer  and  wif.  stetiique  and  he  5 
stod.  cantauitque  and  he  sang,  omnis  populus  uiro- 
rum  ac  mulierum  eall  folc  wera  and  wifa.  ast  alii 
adfirtnant  and  odre  sej) ad.  a^  is  ongeänweardltc:  at 
lesus  ait  and  se  haelend  ewaed  him  togeänes;  at 
illitacuerunt  andhi  süwodon  togeänes  paeshselen-  10 
des  wordum.  atque  aliis  est  largus  and  oprum  he 
is  cystig.  ealle  das  habbad  an  englisc,  |)eah  de  hi 
for  faegernysse  fela  synd  on  ledenspraeee. 

Sume  synd  gehatene  disivnctivae,  paßt  synd  äscyri- 
gendlice,  fordan  de  hl  totwaemad  paet  andgyt  and  pä  15 
Word  gedeodad.    her  synd   da:  aut,  ue,  uel,  ne,  nee,  an, 
neque.     lege  aut  serihe  raed  od  de  writ.    aut  aliquis  lotet 
error  odde   sum  gedwyld  lütad  |)£er.    ne  lingua  nee 


^  siondon  i7,  beop  W  \\  p.  s.  g.  in  d.  z.  R  \\  siond  H,  beop  W 
*•  *  gedeodendlice  T,  -lice  aus  -lic  B,  -lic  J  *  fordan  de—*  ge- 
pöodendllce]  swdswa  is  T,  f.  JS  \\  -pam  77 1|  [pe]  W  \\  heo  D  \\  dsere] 
preo  W  »  -byrnisse  TJ,  -berd-  D  \\  [heo— heo]  W  *  stadad  F  \\ 
beop  T^ll  iI)eo[deiidliche-»  him]  TT  Hat  f.  CU  »  a(t)que  C||— i« 
ü,  f.  T  •  cantauitque  f.T''  folc  iL  getilgtem  swa  corr,  Z7,  swa 
C  *  affirmant  C/,  aduirmant  O,  erstes  a  Ungetilgtem  undeutL  a. H \\ 
at  is  o.  /.  T II  -werdlic  J  »  bis  statt  ihs  Ä  ||  helend  h  \\  hiom  Z>  || 
togaenes  H  ^°  suwedon  DZJ,  swugedan  H  \\  togaenes  JT,  ongeanes 
Cüt  punct  über  s  wol  zufällig  0  \\  des  helendes  J  ^^'^^  h[elen]des 
wordes  W  ^^  largus  est  D  ^^  h[ab]be|)  W  |1  an  aus  on  jR  ||  aenglisc 
H II  jeah— 1»  ledenspr.  /".  T||  de  /".  DJff  ^^  fegernysse  D  \\  fe(l)a  jET, 
feala  CF  (ea  aw/"  r.  C)  \\  siond  fi,  beop  W  \\  o[n  lejden.  W  ||  laeden- 
H  ^*  fcein  ahsatz  ||  siond  IT,  beop  W  \\  p.  s.  a.  gh  R  \\  siond  If, 
beop  W^  is  T  ^**  ^*  ascir-  aws^aesc-  Z),  asc(i)r-  (c  auf  r.)  Ä,  ascyre- 
gendlice  T,  -lic  TF  "  fordan  de-^«  gedeodad  /".  r||-|)am  Z7|| 
totwemad  Ä,  -twym-e7  ^«  iI)[eo]de|)  W\\  siond  S;  beop  W\\  ne  /".  T 
"  s(c)ribe  corr.  U,  scr[i]be  T^||  r.  o.  w.  f  HT\\ ::::  latet  C  ^«  o  in 
error  auf  r.  C||  tt.  tn  d.  z.  T\\  :sum  D,  (sum)  von  späterer  (mod.?) 
hd,  F II  gedweld  D  \\  Ivtad  aus  latad  0  ||  per  /^ 

11* 
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manus oculiue peccent  ne  tunge  ne  handa  odde  eagan 
syngjon.  sentisne?  underst^ntst  pü  lä?  uisnct 
wylt  |)6  lä?  ttel  dies  est  u^l  nox  odde  hit-is  daeg 
odde  niht.  tota  die  uel  legit  iste  uel  cogitat  eallne  daeg 
5  odde  pes  man  rsüt  odde  he  pencd.  nee  lavdo  nee 
uitupero  ne  ic  ne  herige  ne  ic  ne  table,  eft  ongeän- 
werdltce :  nee  una  hora  atmrus  neglegit  lud'um  neque  pm 
iustitiamne  forgyt  se  gytsere  his  gestreon  4ne  tid 
ne  se  ärfaesta  his  rihtwisnysse.    siue  and  seu  syn- 

10  don  eae  disivngtivae  :  siue  errore  uiae  seu  tempestatibus 
acti  hi  synd  geneadode  odde  mid  gedwylde  paes 
Weges  odde  mid  stormum  pses  unwederes.  siu 
uir  siue  mulier  swä  hwseper  swä  hit  sy,  swa  wer, 
swä  wif.    an  is  interrogativa ,  pset  is  äxjendlic:  tu 

15  es,  qui  ueniurus  es,  an  aliuni  expeetamus?    eart  pü,  se 


y  v.<'Xv''v    "v.^^  -'-^w'>^y^  -^  ."^y^  'V^v.  -V    -^^ 


1—9  w.  /.  T  1  tuncge  F  \\  ho[n]da  oper  W  ^  syngian  E 
ne  in  sentisne  auf  r.  a.  hd  ?  h  ||  understaenst  //,  -stent  FJ^  dahinter 
etwas  rad.  0\\\i  in  pu  aus  etwas  a.  O  \\  ne  in  uisne  auf  r.  a.hd.? 
h  »  w[ult]  W II  2.  uel  HJUW,  l  CDFhBT,  odde  0  ||  o.— *  niht  f.  B 
3-  *  Oper  beide  mal  W  « is]  his  J  *  erstes  uel  J,  t  CDFhRTüW, 
odde  0,  f  H\\  [lejgit  W  \\  istae  T  ||  zweites  uel  HJ,  i  CDFhRTüW, 
odpe  0  II  cogitatus  ü,  Z^/^r^es  t  aw/'r.  0  |j  — «  ü.  f.  H  \\  ealhne  (e  r.)  0, 
al  TF  » Oper  beidemal  W  \\  pe  mon  TT^^  ||  he  f.  J  \\  pengd  O  1|  ne  claudo 
(o  auf  r.)  0  II  l[au]do  TT  «•  ^  efl  ong.  /".  T  ||  ::  ongeanw-  (w 
auf  r.)Oy  -weard-  DHJB,  -wir(d)lice  v.  ds.  Iid.?  ü,  letztes  e  nach- 
träglich 1.  corr.  Ä,  ageanwerliche  W  "^  huna  0  \\  ora  FJOTUW 
llnaeglegyt  O,  negligit  W  »  iusticiam  W\\  fo[rgit]  TF||gestrion  (n 
aus  m)II  »  ne  aufr,  O  \\  se  aus  fe  jffH  -ne[sse  si]ue  W  \\  rihitw-i", 
-nessa  (a  hinter  getilgtem  e)  H  ||  and]  et  JT  »•  i<>  siondon  jH,  beop  W 
1®  (e)ac  Ä  II  so'  hwaeper  so  hit  beo  so  wer  [so  wif]  hinter  d.  W\\ 
van  siue  an  wider  die  erste  hd.  h  \\  seu  auf  r.  (v.  ds,  hd,)  O  ii— ^^ 
ü,  in  d.  z.  T  11  siondon  JT,  beop  W\\  inedde  W\\  op[er  mid]  W 
II  gedwolan  h  i*  waeges  D  \\  oper  W||  stormes  W\\  unwedres  F, 
underes  /,  unweres  W  i*.  la  gj^e  uir— i*  wif  f  Ä  |1  siu[e  mu]lier 
siue  vir  W  i»— i*  ü,  f  T  i*  hweper  ./  i».  i4  j^^q  gQ  ^jf  gQ  ^gj. 
TT  1*  (ys)  C II  interrog[atiua]  W,  interrogatiuo  T,  -tiuum  CÜW^. 
is  a.  w.  an  is  JB,  /".  Ä^T  i*^  erstes  u  in  uenturus  aus  e,  a.  D||es: 
(t  ra<Z.)  E,  est  ITH  exsp-  JTH  —261 »  t*.  /".  T||  8er[t  pu]  W 
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de  toweard  is,  odde  we  odres  anbidjan  sceolon? 
he  ia  eac  dvbitativa,  pset  is  twynjendlic:  eloquor  an 
sileam?    hwseder  ic  sprece  odde  swygje? 

Sume  syndon  gehätene  expletivae  odde  gompletivae 
gecwedene,  paßt  synd  gefyllendlice:   pä  gefyllad  and  5 
gefaegerjad  pä  ledensprsece,  and,  peah  de  htg  forlsetene 
beon,   ne  byd  swä  deah  psere   sprsece  andgit  forlseten. 
her  synd  da :  autem,  enim,  uero,  quidem,  equidem,  qttoqite, 
nam,  namqtte,  uidelicet,    tu  auteni,  domine,  miserere  mei  et 
resuscita  me  dö,  sodliee,    drihten,  miltsa  me  and  10 
arser  me.     ego  enim  sum  dominus,  deus  tuus  ic,   sod- 
liee,   eom  drihten,  din  god.     tu  u^ero  odisti  discipli- 
nam  pu,  sodliee,  hatedest  godes  steore.    ego  qui- 
dem fado  ic,  witodlice,  do.    equidem  merui  ic,  witod- 
lice,  pset  geearnode.     tu  quoque  pü  eac  swylce.  15 
doctus  sum;  nam   legi  ic  eom  gelaered;    sodliee,  ic 
rsedde.     erat  namque  in  sermone  usrax  he  waes,  sod- 
liee,  on  spraece   sodfsest.    hominem   uidelicet  iustum 


>  y~\  ^xx-v-/-^'  r\.  /-«^N.v^v^-  x,y-v-^  *^"v^  v-/  N^">- 


^  towerd  DFhR  \\  oper  W  \\  onbid(i)an  v.  ds.  hd.  ?  U,  andbidian 
FhR^  anbidan  H^  sculon  H,  sceolan  D  *  dub[ita]tiua  T^Hp.  is 
t.  gl.  Bj  f.  T II  eloquoor  H  '  hweder  F,  hwyder  J  \\  spece  O  \\  o|)[er] 
W\\  suwige  CDFhJRU,  swugige  jff,  suwie  W  *  kein  absatz  \\  sion- 
don  H,  synd  0,  beop  W  \\  expletiua  H,  expleaue  O,  auf  r.  TJ  \\  oper 
W II  conpl-  T,  cöpl-  FhJ,  -ple(ti)ue  (ti  ü,  rad,  a  wol  v,  ds.  hd.)  O, 
-tiue  (e  auf  rasxji/r  von  a)  JT,  -tiui  F  *  gecw.  p.  s.  g.  f  T  \\  p.  s. 
g.  m  d.  z.  R  II  siond  if ,  beo[J)]  W  \\  -feil-  beide  mal  D  ||  [i]fullend- 
liche  Wy  gefyllenlice  F  ®  gefaegriad  ?7,  geferiad  F\\  laeden-  if  ||  and 
— T  forlgelen  f  T  \\  [pe  heo]  W  ^  bion  aus  beon  H  \\  beod  U  \\ 
an(d)gyt  C,  angit  0  \\  forlo[ren]  oper  forlaelen  W  ®  siond  H^  synd:: 
TJ,  beop  TT  II  [quoque]  W  ^°  rescu-  (aber  s  getilgt)  D,  rescita  [7|| 
[1.  me— ^*  ic  wijtodliche  do  W\\  — ^^  geearnode  ü.  f  T\\  mildsa  J 
"  dominus  f,F  ^*  hatedest  3,corr,F  ^*  a  in  facio  (v.  ds.  hd.?) 
ü,  zum  teil  rad.  u  0\\  wito|dodlice  0  \\  equidem]  ego  quidem  J^,  ego 
(e)quidem  1.  corr.  h  \\  merui  auf  r.  D  ^"^  geear:node  (d  rad.)  0, 
geearndde  «7||  [quoquje  W\\  pu  eac  sw.  in  d.  z.  T  1«— 262  *  ü. 
f.  T II  ic  eom  g.  hier  ausgestrichen  und  vom  2.  corr.  hinter  sum| 
an  den  rand  gesetzt  h  \\  (gelaered)  ds.  hd.  U  ^"^  raede  C,  rifede  U, 
[raedjde  W\\  sermonem  /  ^®  sprece  Z71|  [sodjfaest  W,  erstes  s  aus 
f  {und  o  aus  a?)  0 
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laudo   rihtwisne   ilnannan,   gewislice,    ic   herige. 
eallswä  regnum  scilicet  illud  pflet  rice,  gewislice. 

Sume  sindon  gavsales  gehätene.  cavsa  is  intinga, 
and  |)äs  beod  for  sumon  intingan  gecwedene:  si,  äsi, 
5  etiamsi,  siquidem,  si  uis  gif  du  wyl|t;;  si  possum  gif 
ic  mseg.  etsi  uolusro  gloriari,  non  ero  insipiens  peah 
de  ic  wylle  wuldrjan,  ne  beo  ic  na  unsnoter. 
etiamsi  mortuus  fuerit,  uiuet  |)eah  de  he  beo  dead, 
he  leofad.     Donatvs  teld  gyt  mä  to   disum:   ni,  nisi, 

10  sed.  ni  andmsi  habbadän  andgyt.  ni  ttelles,  non  uenis- 
ses  büton  pü  woldest,  ne  come  du.  ni  fallor  büton 
ic  beo  mid  leasunge  bepseht.  nisi  dominus  custo- 
dierit  ciuitatem  büton  drihten  gehealde  pä  burh. 
non  ego,  sed  tu  na  ic,  ac  du.    non  bos  est,  sed  equus 

15  nis  hit  nä  oxa,  ac  is  hors.  gyt  synd  mä  dyssera 
sefter  Priscianes  tsecinge:  quoniam,  quia,  qmm  obrem, 
confitemini  domino,  quoniam  bonus  andettad  drihtne, 
fordan  de  he  is  god.  quia  fecisti  rem  hcmc  fordan 
de  |)ü  dydest  pys  ping.     eft  quia  tu  es  Petrus  paet 

20  pö    eart    Petrvs.      quam    ob   rem   uenisti?     for    hwi 


»^\  r  ■■  ^  ^ 


1  mann::  6',  man  KV  ||  iwisli[ch]e  W  *  eallswä  f.  T  \\  reignum 
(n  rad.)  0  ^  kein  ahsatz  \\  syxm\m\Q  TTHsiondon  H,  beop  W||ge- 
liätene — *  gecwedene  f.  T  ||  is  intinga  gl.  R  ||  intiga  J,  erstes  i  auf 
r.  H  *  biop  JT  II  sumai>  Dh,  sumum  CC/,  [su]me  Wjj  intigan  J 
^  etiamsi  auf  r.  TJ\\  — ®  m.  /".  T  [j  [wul]t  W  ||  possum  aus  possus 
H  •  (ic)  0  II  et(si)  corr.  vom  rübr.  T  ||  o  von  uoluero  auf  r.  G  || 
[|)au]h  W  ^  ic  snotor  J\\  nout  W  |1  -snotor  CHEU  «  mor[luus] 
TT  II  he—»  leofad  auf  r.  F  \\  bio  H  »  leouad  HI|  get  [te\]^  W\\ 
taeld  t7,  teld  zu  tecd  a.  hd.  h  \\  dyssum  J  ^°  sed]  ac  J  \\  [ni  ue]lles 
iv  lo-i^uenises  h  ^^—^^ü.f  T  ^^  butan  Ä,  [buto]n  W  i«  bioJ? 
II  leasunga  H  ^'  ciuita[tem  bu]ton  W  **  nout  W  \\  [bos  est  s]e(l 
W II  set  J  1»  nis:  (i  rad.)  O  \\  nout  W  \\  gyt— i«  t&cinge  f.  T\\  gyt] 
sit  JTII  siond:  (o  rad.)  H,  beoj)  ir||dyssere  J  ^*  [aefter]  TTUpri- 
scianus  FÜR  \\  taecincge  J,  taBchunge  W  ^"^  rdomino  quoniam:  0 
II  [quoniam  b]onus  W  \\  —263  ^  ü.  f.  T  \\  andetad  C  ||  drihtene  h 
»8  gööd  jR  II  [hanc]  T^||-I)a(n)  C,  -pam  U,  for  B  i»  de  fDW\\ 
(J)is)  ds.  hd.?  U\\  aus  pinc  h,  finge  J,  pinc  Jff||  paßt]  forpeo  pe  W 
20  [pu  8B]rt  W 
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come  du?  quam  ob  rem  uölui  for  pi  ic  wolde.  pis  is 
eac  ADVERBiVM  and  bid  menigfealdlice  quas  ob  res?  for 
hwilcum  dingum?  namanbeod  eacto  disum  genumene: 
qua  causa?  for  hwilcum  intingan?  qua  gratia?  for 
hwilcum  gesceäde?;  and  praepositio:  quapropter  for  5 
dl  ponne;  and  pronomen:  ideo  for  pi,  idcirco  for  di, 
propterea  for  pi  et  similia. 

Sume  sind  gecwedene  rationales,  ratio  is  gesceäd, 
and  |)ä8  sind  for  sumon  gesceäde  gesette  on  endebyrd- 
nysse  ledenspr&ce :  ergo,  igitu/r,  ita,  itaqus,  utique.  tulit  10 
ergo  dominus  hominem  eornostlice,  drihten  genam 
pone  mann,  igifur perfecti  sunt  caeli  et  terrae  eornost- 
lice, heofenas  and  eordan  wseron  fulfremedlice 
geworhte.  sicut  domino  placuit,  ita  factum  est  swä- 
swa  hit  drihtne  gelicode,  swähitis  gedon.  itor  15 
qtie  epulemur  in  domino  witodlice,  uton  wistfulljan 
on  drihtne.  utiqu^e  uolo  witodlice^  ic  wylle.  utique 
uolumus  witodlice,  we  wyllad. 

Prisgianvs  cwaed,  paet  sume  sind  adversativae,  paet 


1  [pi  ic  w]olde  W\\  pis— »  dingum  f.  T  2  beod  U,  /".  0  \\  quas 
aus  quam  von  späterer  (moderner?)  hd,  F,  quam  W  \\  ob  res]  ebres  H 
II  for:  (|)  rad,)  H  *  hwulche  [pingjes  W  \\  biop  H  \\  dyssum  «7,  sisum 
H  *  L  qua]  quia.  J,  quam  T  \\  — ^  ü.  f,  T  ||  in[tinga]n  TT,  aus  -gam 
O  II  gratia]  gram  BO,  ratione  T  *  gesce(a)de  0\\ei  J  ||  qua.pt  W 
»•  •  for  (I)ig)  ds,  hd.?  ü  «  ponn  H  \\  et  J  \\  [pronojmen  W  ^  et 
similia  /".  T||  mil  von  similia  z.  t. «.  ia  ganz  weg  H  ®  kein  absatz  \\ 
siond  H,  beop  TT  ||  i[cwe|)ene]  W  \\  is  g.  ^li.  E  ||  gescad  H  ®  siond 
jff,  syndon  T,  beop  W||suman  CZ>T,  sumum  ?7||gescade  H\\  [on 
en]deb.  W||  :ende-  (o  rad.?)  0,  aendebyrdnesse  H  ^°  lede(n)-  O, 
laeden-  H||  ita  f.  J\\  uti  in  utique  auf  r.  0  ^^  er[go  domi]nus  W 
II  — ^*  ü.  /".  T  II  ernost-  J,  eornest-  h  ||  nam  J  ^^  i  in  perfecti  zu 
s  rad.  O  ||  eornest-  Ä,  witod-  JT  ^®  heofonas  CFhJ,  heofones  D 
18.  i4.fi.e(me)d- J,fulfredl[iche]Tr  ^*iwrouhtTF  ^"^drihteneÄW,  drih- 
ten IT  II  licode  D  \\  [so]  W  1«  uton-  ^^  witodlice  /".  J  ||  u:ton  F,  utan 
i/  ^"^  [on]  W||  drihtene  C  \\  1.  ut(i)que  h  \\  witodlice — ^®  uolumus  ü, 
d.  z.  1.  corr,  h  \\  zweites  utique — ^®  wyllad  f  H  ^®  nach  uolumus 
ein  q  getilgt  0  ||  wittodli[che]  W  ^®  kein  absatz  \\  siond  H,  beop  W 
aduersatiua  FW    ^»-  264  ^  p.  s.  w.  gl  JB,  i«  d.  z.  T 
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sind  wi|)errjBdlice.  qitamuis,  qtmmqtuim,  licet,  etsi, 
etiamsi,  tarnen,  qiuimuis  clantes,  non  avdiat  surdus  de  ah 
dedüclypige,  hitnegehyrd  se  deafa.  quamquam 
stultus  moneatur,  non  emendetur  de  ah  de  se  stunta 
5  beo  gemynegod,  he  ne  byd  gerihtlaeht.  licet  pe- 
tieris  dimidium  regni  mei  deah  de  du  bidde  healfne 
dael  mines  rices.  licet  is  älyfed  is  word:  mihi  licet 
ic  mot,  nobis  licet  we  moton;  tibilicuit  du  mostest; 
licitus  sermo  älyfed   spr^ec,  licita  res  älyfed  dinge, 

10  lidtum  uerbum  älyfed  word;  inlicitum  unälyfed;  and 
PARTiciPivM  licens  älyfende  and  adverbivm  licenter  äly- 
fedlice,  swäswä  of  libet  me  lyst  libens  lustbsere  and 
libenter  lustlice.  se  oder  licet  nsefd  näht  dyses.  qtuim' 
uisnonroget,  tarnen  uult  habere  deah  de  he  ne  bidde, 

15  peah  he  wyle  habban.  tarnen  uult  deah  he  wyle. 
be  däm  odrum  we  ssedon.  saltim  getäcnad  wanunge: 
saltim,  si  haberem  unurn  denarium  hüru,  gif  ic  hsefde 
aenne  pening;  si  non  uis  legere,  saltim  audi  gif  du 
nelt  rsedan,  hlyst  hüru. 

20  Sume  synd  gehätene  engleticae  on  grecisc,  paet  is 

^  sion  F,  beo|)  W  \\  [wijper-  W  \\  qua  qua  R  ||  eti  0    *  quam- 

uis— 282  ^*  getele  f,  H  (mitten  in  d.  zeile)  ||  quamu[is]   W  \\  — ^  ü. 

/*.  T    3  de  /".  Cü  II  clypiae  C  \\  [^e]  W  \\  deafa  auf  r.  C    *  moueatur 

(doch  das  erste  u  mit  a.  t.  zu  n  ?  F)  FT  ||  em-  aus  -datur  D  ||  de 

/".  J    ^  [beo]  W II  gemyn:egod  (d  rad.)  O,  -myngod  CDF,  -mingod 

U    «  re[gni]  W  \\  de:  (a  rad.)  D  \\  bede  W    ^  1.  licet -^^  dyses  f.  T 

||ale[fed]  T^HI  micbi  DJ    «  mos[test]    W,  mostes  CU    »  lictus  i^|| 

ding  hRy  ping  CDFU    ^®  uer[bum]  T^  ||  inli(ci)tum  (t  aus  etwas 

a.)  i.  corr.?  Ä,   inlicium  i^||  1  in  unälyfed  aus  e.  a:  h,  dahinter 

ping  (aufr,  C)  CU\\eiJ    ^^  [and  adjuerbium  TTHet  «7 1|  licenter::: 

0    ^^'  12  alyfed:lice  O,  alyfend-  F,  alefendliche  W    "  libet]  licet 

J II  lest  D,  hlyst  J  \\  [and]  W,  et  /    i»  dysses  J,  pisses  F    i*  ro[get] 

W II  —1»  ü.  f.  T    1»  peali  de  he  F  \\  tarnen— i«  ssedon  f,  T  ||  [ta]men 

W,  tarn  ?7||  uult  habere  CTJ (doch  habere  mit  a.  t.  getilgt  ü)    i*  itoc- 

ne[|)]  W    1^  una  W\\  danarium  0  \\  hura   W    ^^  en[ne]   W||  pe- 

ningc  Jf  penig  CRU,  peni  W\\  saltim  von  späterer  hd,  aus  :ai:tim 

F    1»  hlest  I)  II  hura  W    «^  kein  ahsatz  \\  s(u)me  C,  [su]me  W  ||  beop 

W II  en  in  encletice  auf  r.  U  ||  paet  usw,  in  d,  z,  R 
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on  leden  inglinativae  and  on  englisc  ähyldendlice, 
fordan  de  hi  ähyldad  and  gebigad  heora  sweg  to  dam 
stößfgefege,  pe  him  aetforan  stent.  pset  sind  dreo :  que, 
ne,  ue.  arma  uirumque  pa  waepnu  and  pone  wer. 
oculitie  odde  eagan.  satisne  est  odde  estne  satis?  is  5 
djfer  genöh  lä?  on  eallum  pisum  and  pyllecum  gyed 
88  sweg  to  dam  staefgefege,  pe  him  aetforan  stent.  pes 
qiie  is  seeort  niid  prym  stafum  gewriten  odde  getitelod, 
and  se  langa  quae,  pe  is  femininvm  of  quis,  sceal  beon 
mid  feower  stafum  ^/  u,  a,  e  äwriten.  10 

Sume  syndon  tlegder  ge  gonivngtiones  ge  adverbia. 
gif  ic  cwede  uolo,  ut  legas  ic  wylle,  daet  du  rsede, 
ponne  byd  se  t^^GONiVNGTio;  eft  rogo,  ut  facias  icbidde, 
paet  du  do.  gif  ic  cwede  feci,  ut  potui  ic  dyde,  swä 
ic  mihte,  ponne  bid  se  «<^  adverbivm  and  getäcnad  ge-  15 
licnysse.  ealswä/eci,  uthomo  ic  dyde,  swäswä  mann, 
hwilon  he  getäcnad  eac  tide :  ut  uidit  beatus  Sebastianus 
pä  da  se  eadiga  Sebastianvs  geseah;  on  pissere 
stowe  he  is  temporale  adverbivm,  paet  is  tidlic,  fordan 

^  incli[na]tiue  W  \\  ahild-  aus  as-  Z7,  ahyl(t)endlice  (t  ü,  imter- 
pwictiertem  und  rad.  6)  O  ^  fofpan  C  \\  ahy(l)dad  C,  -held-  D  |1 
an(d)  C  II  gebigead  JT,  bigad  0,  ib[e]gel)  T^ljpan  D  »  beop  W 
*'  5  ü,  in  d.  z.  T  *  waepna  D  \\  (pone)  corr.?  ü,  doiT  h  \\  er  von 
wer  auf  f.  TJ  ^  oculiu[e]  TT,  oculine  «7||  oper  W||  egan  Tjj  oddej 
1  DJ  II  estne:  (punct  radiert)  O  \\  is— "^  stent  f.T  *•  *  is  d.  g.  la 
gl,  ü.  satisne  est  R  «  pissum  F,  dissuni  J,  |)i[s]sen  W||  and  on 
J II  pyllicum  DJE,  pillicum  {2.  i  aus  u  rad,)  ü,  am  e  von  pyllecum 
rad.  F  \\  gad  U  ^  (s)weg  a.  hd.  F  \\  s  von  pes  erst  nachträglich  ein- 
geflickt (corr.?)  U  ®  preom  T \\  awriten  DJT  \\  getitelod  aus  getitolod 
b,  -tolod  hj  9  lange  /,  lo[n]ge  W  \\  of]  on  CU  ||  sceall  B  ^^  (q).u.a.e 
F,  q.u[.a.e]  W,  f.  J  ^^  kein  absatz  \\  beop  W  \\  aegdaer  F  ^^  [gif  i]c 
W||  — ^®  ü.  /".  T  ^3  pone  C|l  is  W\\  erstes  ut  von  späterer  hd,  auf 
r.  F II  [coniujnctio  W,  coiunctio  D  \\  eft  f.  W  \\  zweites  a  in  facias 
aus  e.  a.  h  ^*  fe[ci  ut]  W \\  f(e)ci  aus  fici  3.  corr. ?  F\\  p(o)tui  aus 
putui  0  ^*  is  TT  II  ut  von  späterer  hd,  auf  r.  F\\  and  f,  T  ^*'  ^' 
[ilicn]esse  W  1«  (u)t  (u  über  r.)  0  ^"^  (h)e  JF'JI  itoc[nep]  TF||tidi 
T||  beatus  am  rande  von  ds,  hd.  C  ^®  sebas[tian]us  WH  pisse  T 
^»  adu.  temp.  W\\  tomporale  C  \\  auuerbium  0  ||  paet— 266  *  gehwser 
f,  T||p.  is  t.  gl.  ü.  temporale  jB  |1  tid[lic  f]or.  W 
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pe  he  getäcnad  tide  her,  swäswä  he  de|)  gehwaer.  dum 
and  cum  sindon  segder  ge  adverbia  ge  gonivnctiones. 
gif  hi  beod  gedeodde  päm  gemete,  de  is  gehäten  indi- 
GATivvs,  ponne  beod  hi  adverbia  ;  and  eft,  donne  hi  beod 
5  gepeodde  päm  gemete,  pe  is  gecweden  gonivngtivvs, 
ponne  beod  hi  gonivngtiones.  manega  synd  gyt  gon- 
iVNGTiONES ,  pe  we  ne  magon  nu  secgan  on  dissere 
sceortnysse. 

DE  FIGVRA. 

^®  Jeawa  gonivngtiones  beod  gefegede.  si  and  que  and 
ne  underfod  feginge  dus:  si  quis  swä  hwä,  si  quando 
gif  «fre  opde  ähwsenne;  nequis:  ne  quis  furetur  pcet 
nän  ne  stele,  ne  quando  obdormiam  in  morte  pset  ic 
najfre   on   deade   ne    släpe;    and    päs    sind   mobilia. 

15  quisque  gehwä,  ubique  gehwser,  undique  seghwanon. 
on  pisum  sßftemystan  nis  nä  se  que  engletiga,  fordande 
he  ne  ähylt  done  sweg  him  to.  swäswä  his  gewuna  is. 
nam  is  änfeald  gonivngtio,  and  narnqu>e  is  gefeged  and 
swä  gehwylce. 

^  h§  f.J\\  (ge)tacnad  v.  ds,  hd.?  ü,  tacnad  0||  nur  ein  swaD 
*  [beojl)  W II  coniunctionis  T  *  rgedeodde  (angefangenes  g  r<d) 
O  II  [pen]  W II  pet  W  \\  gahaten  C\  gecweden  D  *  and  corr.  Z7,  /"• 
C II  [eft]  T^liponn  W  »  päm— gecweden  f,  TWpe]  pis  O,  pet  W 
II  coniunc[tiu]us  W,  -uo  T  ®  ponne — *  sceortnysse]  et  cetera  T|i 
(coniunctiones)  C  \\  beop  W    ^  [pe  w]e  W  \\  magan  J 

»  Überschrift  f  JW  ^«  kein  ahsatz  h  \\  Föawa]  [pe]o  W||i. 
and]  et  J  ^o.  n  qyg  ^^nd  ne)  and  underf.  corr,  ü  ^°  2.  and  f,  OT 
1^  ne  /".  allen  ausser  corr,  f/tj  fegincge  FhJR,  ^efeginge  T||  si  quis 
f  J\\  —^2  ü^  in  cL.  z.  T  12  aefre  auf  r,  C  \\  o,  ahw.  in  d.  z,  B\\ 
ahwenne  h,  hwaennet/H  ne  quis  nur  einmal  äJ'OT  ||  paet—**  ü.  f*T 
1»  nän  ne]  nane  h  \\  q(v)ando  (q  auf  r,)  0  \\  mor[te]  W  ^*  nin 
naefre  aus  m?  0  ||  slaepe  DJ,  slepe  T^Ha.  p.  s.  m.  f.  Tjlpa  CÜ 
II  beo|)  W  1»  quis[que]  W  \\  gehwanon  0  i«  on— "  is  f.  T\\  dyssum 
J II  «ftemes[tan]  W  \\  nout  W  \\  -pon  CJU,  pan|  v,  sp,  hd,  D  "  ahell 
D,  hylt  J II  pone  aus  ponne  D  \\  [swe]ih  W  i*  andfeald  f/jj  gefegod 
C,  [ife]i5ed  TF    i«-  ^^  a.s.g.]  et  similia  T    i»  (ge)hwilce  Ä,  gelice/ 
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DE  ORDINE. 

Urdo  is  endebyrdnys,  and  surae  gonivngtiones  sefter 
gecynde  standad  gefre  on  foreweardan  on  selcere  leden- 
spiiBce,  swäswä  dod  päs:  at,  ast,  si  and  gehwylce  odre. 
|)ä8  and  pillice  synd  gehätene  praepositivae,  pset  sind  5 
foresettendltce.  sume  sind  gehätene  svbivngtivae, 
pset  sind  under|)eodendlice,  forpan  de  hi  beod  sefre 
underpeodde  on  daere  ledenspr&ce  endebyrdnysse,  swä- 
swä is  qtie  and  autem  and  gehwylce  odre.  sume  sind 
coMMVNES,  pset  is  gemcenre  endebyrdnysse,  fordan  de  10 
hi  magon  hwiloii  setforan  standan,  hwilon  baeftan,  swä- 
swä ded  ergo  and  igitur  and  gehwylce  odre. 

INCIPIT  PRAEPOSITIO. 

rRAEPOSITlO    EST   PARS  ORATIONIS   INDEGLINABILIS.      PRAEPOSITIO 

mseg  beon  gecweden  on  englisc  foresetnys,  fordan  de  15 
he   Stent  sefre   on  foreweardan,   swä  hwser  swä  he  byd, 
beo  he  gefeged  to  ödrum  werde,  ne  beo  he.    hwtlon  he 

^  Überschrift  f.  J\\de  f.  F  ^  kein  absatz  FW  \\  is  e.  in  d,  z. 
R  II  suni[m]e  >r||  coniunctiotiis  T  *  standad— ledenspr.  f.  T\\  fore- 
werdan  iJ,  werdan  i^W||on  vor  ajlcere  /".  COTU\\  selcre  R,  [ael]- 
chere  W  *•  *  on  ledenspeche  TT,  spraece  {ohne  leden)  Cü  *  swa- 
swa — ®  underdeodde,  soweit  nicht  gl.^  auf  r.  R  \\  a.  g.  ö.]  et  similia 
T||  [opjre  W  »  päs— »  odre  f,  T\\  beop  W\\  prepositie  W  »•  «  p. 
s.  f.  gl,  R  *  beo|)  W  «  fore[set]tend liehe  W,  -seiend-  J\\  sind 
V.  ds,  hd,  am  rande  nachgetr,  0,  bep  W  ^  p.  s.  u.  gl,  R  \\  beop  W  || 
un[de]rpeodliche  Wy-pam  C  *  [|)]ere  Wy-berd-  D,  -byrnisse  Z7 
•  ihwl[k]e  W\\  beo|)  W  ^°  paat  usw,  in  d.  z,  R  \\  gemaenre:  (s  rad,) 
h  II  -don  T,  -pam  U  ^^  aet  in  aelforan  auf  r,  IJ  \\  hw[ulon  b.]  T^|| 
beaeftan  CDRU,  beaefton  Ä,  in  d,  z,  T    ^*  a.  g.  6.]  et  cetera  T 

^'  1.  p.  est  Ff  de  prepositione  (ohne  incipit)  U,  f,  JW  ^*  kein 
absatz  J\\  repositio  W||  est]  es  /||  indeclinabis  U  ^*  maeg— englisc] 
is  T II  m[aei  beon  icwe]pen  TTH  gec(w)yden  D  ||  -don  h  ^*  o[n  fore- 
wear]dan  T^  ||  a  in  dem  zweiten  swa  aus  e  und  a  noch  eimnal  drüber 
J  "  (fe)ged  0  II  tö  ö.  w.  f,  DT  \\  wordum  Z7,  worden  W  ||  [ne  beo 
he]  W II 2,  h6]  he  gefeged  and  T 
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geeacnad  and  gefyld  psera  worda  andgit,  de  he  to  cymd, 
and  hwilon  he  äwent  heora  getäcnunge  and  hwilon  wanad. 
celsus  is  healic.  do  d<*ir  to  praepositio  ex,  |)onne  byd 
hit  excelsus  swyde  healic:   her  he  gefyld   pset  andgit. 

5  üistus  is  rihtwis.  do  dser  to  praepositio  in,  ponne  byd 
hit  iniustus  un rihtwis:  her  he  äwent  pset  andgit.  rideo 
ic  hliche.  do  daer  to  praepositio  sub,  ponne  byd  hit 
subridco  ic  smercige:  her  he  ge wanad  paet  andgit  and 
swä  gehw£er. 

10  An  ping  gelimpd  pisum  dsele,  pset  is  gasvs.    twegen 

CASVS  he  tyhd  him  to,  aggvsativvm  and  ablativvm.  we 
wyllad  nü  jierest  äwritan  pä  praepositiones,  pe  belimpad 
to  AGGVSSATIVVM,  ac  hl  nabbad  na  füll  andgyt,  gyf  hi  äna 
standad  bütan  odrum  wordum.     her  synd  da:  ad,  lipud, 

15  ante,  aduersmn,  eis,  dtra,  eireum,  circa,  contra,  erga,  extra, 
inter,  intra,  infra,  iuxta,  ob,  pone^  per,  prope,  propter, 
secundtim,  post,  trans,  ultra,  praeter,  supra,  cirdter^  usque, 
secus,  penes.     we  cwedad  ad  patrem  to  fseder,  ad  deum 


^  geeacnod  Ä,  zweites  e  sp.  hd,  auf  r.  F\\  para  CDT\\  über  a 
in  worda  ein  gz.  kleines  o  0  ||  [he  to  c]  W  ^  and]  hwilon  (<üio 
hw.  doppelt)  T  \\  awend  Z7  ^  [c.  is  hea]lic  W  \\  is  h.  gl,  R  *  swu[{)e 
li.  her]  W II  he  /'.  Dh  ^  is  r.  gl.  E  \\  pre[positio  in  pon]ne  W  •  hit—' 
gehwaer]  paet  andgit  gewariod  T  (vgl.  ^)  \\  her  f.  Cü\\  and[git  rideo 
ic]  T^  II  andgit]  gyt  J  ^  hli(c)he  C,  hlihhe  U,  hlihe  0,  hleihe  W 
II  praepositiuo  ii''||(hit)C  ®  subrid[eo  ic  sm.]  T^jjsubridio  0,  sub- 
riLl(v)o  jP  II  smer(c)ige  0,  erstes  e  aus  i?  0,  mearcige  Jf'll(he)  0|1 
II  erstes  a  in  gewanad  aus  u  O  ^°  kein  absatz  \\  dyncg  J  \\  ilini[pt) 
p.  (\.]W  II  gelimd  D,  gelimpad  T  ^^  ac(c)u-  T,  acu-  0,  aeassa-  /, 
-ussa-  C/*L^||  [and  a.  we]  W\\  ablitiuum  0  \\  w6 — ^'  accussatiuura 
f.  T  *2  awriten  /  i«-  *»  belimpe[p  to  a-]uum  W  "  belimpd  (p 
aus  e.  a.)  C  ^^  acu-  FfiO,  -usa-  DJRW\\  nä]  nan  CU,  nonW 
**  stonde[I)  b.  o.]  W||  on  von  b.  und  o.  w.  auf  rasur  F\\  buton 
CDFhJBÜW  oddrum  F\\  beop  W  ^»  citra— contra  auf  r.  h  \\  eir- 
eum—^® iuxta  am  rande  und  zwischen  d.  z.von  ds.  hd,R\\  [circum 
circa]  "VT  ||  circum  f.  THcyrca  U  *•  inter  f.  C(7  |I  intra  j  intra  (das 
erste  rad.)  C  \\  ob]  od  ü  \\  po(n)e  corr.  U  \\  p[er  prope  propter]  W 
1^  tirans  F  i»  p[enes  we  cwe]l)al)  W\\  —271  ^  ü.  f.  T  (doch  vgl 
zu  271  V 
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to  gode,  ad  regem  equito  to  cyninge  ic  rtde.  ajmd 
homines  sum  mid  mannum  ic  eom,  apud  episcopum 
manet  mid  dam  biscope  he  wunad.  ante  hostüim  sfat 
aetforan  d&re  dura  he  stent,  ante  regem  stat  sßtforan 
dam  cyninge  he  stent.  aduersum  inimicum  pergit  5 
tögeänes  his  fynd  he  gaed.  eis  Romam  beheonan 
Rome,  eis  Alpes  beheonan  muntan.  citra  plateam 
beheonan  psere  strjjet.  cireum  montem  ymbe  da 
düne.  eirca  forum  wid  da  cepstr^t.  contra  ignem 
ongean  paet  fyr.  erga  propinquos  curo  embe  mine  10 
m&gas  ic  hogige.  extra  tcrminum  ofer  landgemajru, 
extra  legem  dei  facit  ofer  godes  ikhe  ded.  inter  amicos 
sum  betwux  freondum  ic  eom.  intra  moenia  binnen 
weallum.  infra  tectum  under  hrofe.  iuxta  uiam 
wid  pone  weg.  oh  meritum  for  geearnunge.  pone  15 
tribunal  sed^o  yfiA.  pset  domsetl  ic  sitte.  per  loca 
geond  stowa,  per  dies  geond  dagas,  per  hostium 
ifUramus  durh  J)ä  duru  we  gäd  in.  prope  fenestram 
scriho  gehende  päm  ehpyrle  ic  write,  prope  est  dies 

^  d  in  ad  vor  r.  aufr.  h  \\  [to  kinge]  W\\  (to)  corr.?  Z7||  cynincge 
J,  cynge  CDU,  ciricge  Ä22,  cingge  F  ^  ic.  eom  f.D  *•  *  [ep.  ni.] 
W  »  wunat  F\\  ostium  CD  *— «  ü,  f,  W  *  aetforan-stat  f,  F\\ 
dura:  0,  duru  hj,  dnre  D  \\  staent  h  \\  a.  r.  st.  f,  T  \\  reg[em  stat 
aduersum]  W||stad  Ü  ®  cynincge  hj,  ci(ni)ncge  i2,  cynge  2>,  cy- 
ninge getilgt  und  v.  späterer  hd.  dura  darüber  F  *  tögenes  Ä, 
togean  W||feond  CÜW,  feonde  J)  «•  ^  beh[eonan  r.]  W  ^  mun- 
tan aus  muntam  0  ^  |)[8Bre  st.  cirjcum  W  \\  straet:  (e  rad.)  D  \\ 
circü  Ä,  circa  J  \\  embe  CD,  ymh  J  »  düne]  munte  J  \\  chaepstre[t 
c.  i.]  TV'llcyp-  Jf  ceap-  CDRU,  sb  in  -straet  auf  r.  U  ^®  pro- 
pinquas  F^  zweites  o  auf  r.  C\\  curo  f.  W\\  ymbe  JB  ^^  maeg[es 
ic  h.]  W  ^*  [dei  f.— 1»  for]  iearnunge  TF||ofer]  of  CU\\dM]  gsed 
F  ^'  betwyx  jR  ||  menia  alle  ausser  U\]  bi(n)non  C,  binnan  J,  i 
aus  e.  a.  F  ^*  infra]  intra  F\\  rofe  DU  ^*  weig  U  ^®  tribunal 
aus  trab-  F  \\  sedeo  f.  T\\  wid]  bi  W\\  domset[l  ic  s.  p.  loc]a  W 
1'  ge{ond)  stowa  med.  hd.  D  \\  studen  W  ||  das  zweite  mal  gond  F  || 
ostium  Z7  ^*  in[tramus  p.  |).  d]ura  W\\  dura  aus  duru  hO,  dura 
F II  gad  aus  gat  0\\f  in  fen.  a««  eiwas  a.  0  ^*  neih  1  ihen[de  p. 
e.]  T7 II  -derle  J 
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domini  gehende  is  godes  daeg.  propter  fidem  passtis 
est  for  geleafan  he  drowode.  secundum  regvl^m 
uiuo  sefter  regole  ic  lybbe,  secundum  apostolicam 
dodrinam  he  piere  apostolican  läre,   secundum  Mo- 

5  thaeum  aefter  Mathees  gesetnysse.  post  tres  annos 
sefter  prim  geärum,  post  muitum  tempus  aefter  my- 
celre  tide.  trans  tuidum  ofer  bone  ford,  trans  mare 
ofer  Bsb.  ultra  mare  est  begeondan  sae  he  is,  tdtra 
te  begeondan   de.    praeter  illa  toforan   d&m  odde 

10  bütan  päm;  eft  spem  in  alium  nutnquam  hdbui,  praeter 
in  te,  deus  Israel  naefde  ic  naenne  hiht  on  oderne 
naefre,  büton  on  de,  Israhela  god.  supra  pedus 
domini  bufan  drihtnes  breoste.  circiter  tria  müia 
forneän  preo  |)Ü8end,  circiter  triginta  annos  fornean 

15  |)rittig  geära,  circiter  kalendas  wid  dam  monde  (Iro- 
lendae  synd  clypunga,  fordan  de  da  ^aldan  men  cly- 
podon  symle  on  niwum  monan).  usqtic  nimd  oftost 
oderne  praepositio  him  to:   usqiie  ad  faeces  "bibenrnt  ht 


^  domini  {ausser  d)  auf  r.  TJ  ||  neih  i  ihende  W  \\  [p.  f.  pjassus 
W  *  ^rowode  (d-  ü)  aus  -wedeZ)[7,  prowede  C||  regulam—*  libbe 
aufr,  C II  regolam  JB  *  [ae.  r.]  W  \\  aefter  ::::  JB  ||  r(e)gole  C,  reogole 
»7 II  secundum— *  läre  f,F  *  apos[tolican  1.  se]c.  TT  ||  aposto(li)can 
C,  zu  -am  0    *•  *  malfium  hT    *  matheus  J,  matheus  und  darüber 

I  es  v.ds.hd.  oder  corr.?  ?7||post  aus  per  ä  *•  •  [annos  sb.]  preo 
geraes  W  «  earon  TJ  ^  [tr.  u.  o]fer  W||  ponne  C  *  e  tu  mare 
aufr,  0  II  est  f  W  \\  bi[g.  s.  he  is  u]ltra  TT  »• »  begeondon  F  •  illam 
FW  II  töforan]  for  J  »•  i«  o.  b.  p.  in  d.  z,  R,  i  hire  [1  butan  p]am 
i  hire  W  ^^  buton  FB  \\efi  f  T||alio  T^||nunquam  TTJIabui  0 
^1  [isr.  naefd]e  W\\  israhel  CDFR,  isrl  äJZ7||  :on  (o  r.)  0  "  [isr. 
g.  s]upra  TTII  s  in  pectus  aus  r  0  ^'  bufon  CDFhTJW,  bufon 
aus  buton  J\\  trria  -^  ^'-  ^*  [m.  fornea]n  IT  i*  fornean — triginta 
f  Cü  II  pusen  ^11  cerciter  h  \\  trigenta  0,  XXX  i^,  tria  milia  W 
^*  preo  [pusend  gerae]s  TF||pritig  B,  pritti  Uj  XXX  und  darüber 
prittig  3.  corr.  A  II  kalendas  aus  ral-  0,  cal- «7 1|  monda  /||kalendae 
— ^^  mönan  /".  T  i«  beop  TTH  cleo[p.  forpjen  pe  TF|j  -dam  Ä||  eal- 
dan  f.  J  ^"^  symble  U,  aefre  T^||  mo[nan  u.  nim]e|)  W\\  monan 
aus   -on   Z7;   monum  J"    ^®  pre-  aus  propositio  C  \\  bi[b.  heo]  TT 

II  bibent  {aber  v.  a,  hd,  n,  wie  es  scheint,  zu  t  =  biberunt)  F 
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druncon  od  d&  drosna,  tisqtie  ad  ttesperum  od  sefen. 
secus  uiam  wid  pone  weg,  secus  tuidum  sedet  wid  done 
ford  h6  sit.  penes  uos  est  mid  eow  he  is,  penes 
iudices  mid  demum.  päs  praepositiones  sume  magon 
beon  ADVERBiA,  gif  hi  beod  bseftan  gesette.  ego  supra  5 
aspicio,  tu  infra  ic  häwige  bufananddü  beneodan: 
hßr  is  se  infra  adverbivm.  ego  in  hic  parte  sto,  tu  contra 
ic  stände  on  päs  healfe  and  dö  ongeän:  her  is  se 
contra  adverbivm;  and  swa  gehwylce  6dre. 

©äs  odre  beod  gedeodde  to  ablativvm:  a,  ab,  ahs,  10 
cum,  coram,  dam,  de,  e,  ex,  pro,  prae,  palam,  sine,  absqus, 
temcs.  we  cwedad  on  ledenspraece  a  domo  of  hiise  odde 
fram  hüse.  ab  homine  fram  men,  ab  illo  fram  him. 
dbs  quolibet  iussu  bot  an  senigre  hsese.  cum  exercitu 
pergit  mid  here  he  fserd.  cum  rege  est  mid  cynincge  15 
he  is.  coram  uobis  stat  aetforan  eow  he  stent.  dam 
is  swtdor  ADVERBIVM,  ponnePRAEPosiTio:  bona  aperte  facit, 
mala  dam  ^od  he  ded  openlice  and  yfel  digellice; 
her  is  dam  adverbivm,  ac  he  bid  swa  peah  praepositio, 
ponne  he  bid  foreset:  dam  custodibus  surgo  nytendum  20 


^  dru(n)con  C,  -an  DFR  \\  i.  öd]  on  Jy  to  IT  ||  a  in  da  aus  e,  a, 
O,  pe  W II  opet  aefen  W,  in  d.  z.  T  ||  efen  TJ  ^  se[cns  u.  w]ij)  l  bi  pene 
wei  TT,  f.  F  \\  uadam  OT,  dah,  sedum  mit  a.  t  getilgt  F  \\  sedet  f.  T  \\ 
wid]  bi  TT  '  [p.  u.  est]  W  *  preposio[nes  sume  m]awon  W  \\  pre-  aus 
pro-  (preposi  aw/*  r.)  C  ||  magan  D  *  geset(t)e  C  *•  *  [ego  s.  asp]i- 
tio  W  •  neodan  J  '  [her  is  pe  in]fra  W  ||  a  in  parte  aus  etwas 
a.  O  ^  ston[de  on  p.  h]alue  W\\  se  f.  DT  »  [and  so  ihwilke] 
opre  W,  et  similia  T  \\  gehw.]  gelice  J  ^®  kein  dbsatz  ||  ab:latiuum 
(unterpu/nctiertes  b  rad.)  0  i«.  n  i-^j,  ^bs  cum  coram]  W  ^^  cum] 
cam  «/||clam — pre  nur  die  oberen  enden  übrig  W  ^^  cwe[pa|)— ^* 
ae.]  W\\  -spraec  J\\—'^^  faerd  ü,  als  gl  T  ^2.  la  odde  f.  b.  in  d,  2, 
R  "  odde]  t  T.  1»  hüse  f.  T  Urnen]  meam  JP  ||  illa  JT  ||  fram  him 
f,T  ^*  o  in  quo-  auf  r,  C  \\  buton  CDFJTÜ,  buto  R  \\  haeste  W 
16  r[ege— mid]  W\\  mid— 272  »  är.  ü.  f.  T\\  cyniuge  J,  cynge  CDU, 
Ginge  F,  cincge  hR  ^•-  "  [cl.  is  sw.]  W  "  operta  J  \\  facis  FW 
^*  mal[a— he]  W||  i  ü.  y  von  yfei  C||  digel(l)ice  C  ^»  aduer[bium 
— bip]  W    *®  c[ust.  s.]  ITIInetendum  2>,  nytende  J 
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dam  weardmannum  ic  ärise,  clam  te  est  digele  de 
is.  de  loco  fram  stowe  odde  be  stowe,  de  domo  dei 
of  godes  hüse,  de  illo  homine  loqtwr  be  d&m  raen 
ic  sprece,  de  rege  loquitur  episcopus  be  dam  cyncge 

5  sprecd  se  biseeop.  e  terra  of  eordan,  fons  ascen- 
debat  e  terra  se  wyll  ästäh  üp  of  dsere  eordan. 
ex  illo  loco  of  dsere  stowe,  pro  hominihus  oro  for 
mannum  ic  gebidde.  prae  timore  non  audeo  for  ege 
ic  ne  dear.    palam  omnibus  dico  openlice  ic  secge 

10  bim  eallum.  sine  labore  hie  sedeo  hu  tan  geswince 
ic  sitte  her,  sine  crimine  bütan  leahtre.  absque 
terrore  quiescit  bütan  ogan  he  hine  gerest,  absque 
ambiguitate  bütan  twynunge.  tenus  is  adverbivm  mid 
Grecum,   ac  he  is  mid  Ledenwarum  geteald  to  praepo- 

15  siTio,  fordan  de  he  ne  mseg  an  standende  cenige  mihte 
habban,  and  byd  oftost  swä  deah  geendebyrd  bseftan: 
capulotenus  abdidit  ensem  od  da  hylta  he  behydde 


^dämf.R\\[esi-Hs]W  ^' ^  d.deisind.z.  T  *  diglei)I7,dygle 
C,g  aus  1  0  *  fram  l  of  stowe  gl.  T  \\  stude  das  1.  mal  W  ||  o.  be  st.  in  d. 
z.R\\e  in  be  aufr.  D  »  of— *  sprece  /".  T\\  g[odes— illo]  W  ||  ille  ü 
♦  loq[uitur— pen]  T^|l  be-  «  eordan  f.  T  \\  dan  D\\  cynge  CDFV, 
cinge  hR  *  sprexd  (s  v.  a.  hd.)  h,  spricd  U  ||  biscep  0,  bisceob  D 
II  e  t.  of  e.]  et  cetera  J  *• «  ascend[ebat — wel]le  astauh  W  \\  ascen- 
debad  0  «  e]  de  T||  ü.  gl  T\\  dsere  f\  W\\  (e)ordan  C,  et  cetera 
iL  d.  z,  hinter  eordan  T  ''  of  d.  st.  in  d.  z.  T,  of  pene  stude  W 
II  ho[m.  o.  for]  W\\  homnibus  (so!)  auf  r.  D  \\  oro  aus  ora  Ä,  aus 
ara  0,  aus  horo  U  \\  for—»  ü,  gl  T  »  bidde  JW  \\  ege]  fore  W  » [dear 
— om]nibus  W\\^^^  ü.  f,  T  ^^  eallon  [7||laboro  J  ||  h[ic— buton] 
T^''||  butan— ^^  crimine  am  rande  von  ds.hd.  (e  von  sitte  und  mine 
von  crimine  abgeschnitten)  C||buton  hR  ^^  butan  aus  -on  R,  bu- 
ton  hW  11-  12  [ab.  t.  q.]  W  ^^  ü.  gl  T\\  buton  DW\\  hyne  au$ 
hene  C  *'  ambignitate  J,  iguitate  davon  aufr.  C  \\  bütan — 273  ^  eal- 
swä  f  T II  but[on  tw.  t.]  W  \\  buton  h  \\  zenus  0  ^*  ledumwarum 
F  1*-  1»  itol[d  to  p.  forl)en]  pe  TT  i*  to]  te  (e  durch  einen  fleck 
verdeckt  und  drüber  v,  a.  hd,  o)  h  i*  -(dan)  Ä,  -pon  U  J^  habb[an 
— so]  W II  beod  U  \\  oft(o)st  C  \\  geendbyrd  hR  "  o  in  capulo  aus 
a  O  II  [e.  op  peo]  hilta  TT  ||  a  in  da  aus  e  a.  hd,?  h\\i  ii^er  y  in 
hylta  0 
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paet  swurd.  ealswä  puhetenus  od  cnihthade  and 
fineteniis  od  ende,  mortetenus  od  de  ad,  coUotenus  od 
done  swuran,  tterbotenus  be  worde,  talotenus  od  da 
andcleow.  he  bid  eac  gepeod  genitivo  aefter  greciscum 
gewunan:  crurumtentis  od  da  sceancan  {hoc  crus  pes  5 
scanca,  horum  crurum  dyssera  sceancena).  he 
äwent  eac  to  adverbivm:  adenus  od  daet  and  od  pis. 
sume  of  disum  beod  adverbia,  swäswä  w^  aer  saedon. 

Gyt  synd  feower  praepositiones,  pe  magon  beon  ge- 
peodde  «gder  ge  aggvssativo  ge  ablativo  :  in,  sub,  super,  10 
subter.  in  and  sub  beod  gejeodde  aggvssativo,  Jonne  hi 
getäcnjad  ad  logvm,  paet  is  faereld  to  sumere  stowe. 
in  mrbem  uado  ic  gange  in  to  d&re  byrig.  introibo 
in  domum  tuam,  domine  ic  gange  in  to  dinum  hüse, 
drihten.  in  ciuitatem  equitauif  rex  in  to  dsere  ceastre  15 
räd  se  cyning.  sub  ipsos postes  under  dam  sylfum 
postum,  gallina  congregat  pullos  suos  sub  alas  henn 
gegaderad  hire  cicenu  under  fiderum.    eft, donne 


^  swyrd  C  \\  pub(e)tenus  C  \\  oI)e[t  cn.  and]  W  \\  od.  c.  gl  T  \\ 
-hade  zu  -liad  G;  -häd  Z7||and]  et  hJ,  f.  T  ^  finitenus  OT  (vor 
pubetenus  T)j  fyneteims  CT,  fitenus  F  ||  opet  ende  TF,  /'.  T,  de  auf 
r.  h  II  opet  deap  W,  f.  T  \\  dead:  .ä,  d  aus  d  0  2.  3  collote[nus— 
swu]ran  >r||  öd  d.  s.  /".  T  »  done]  da  J^||  be— *  ü.  gl.  Ty  :be  (b  r.) 
D  II  da]  de  J^  *  ancleow  CDTUj  c  in  ancleow  aus  t  und  noch  ein 
c  darüber  J\\  he—®  saedon  f,  T\\  b[e— ge]nitiuo  W\\  (eac)  Ä  ^  op 
[pa  sc.  hoc]  W II  scancan  h  \\  peos  J  ®  sc(e)anca  -R,  sceancan  J,  sceanca 
d,  übr.  ausser  O  ||  pysera  /,  pyssere  JF'll-cana  Ä  ||  h[e— '  ad]u.  W 
*  b[eop  -  so]so  W II  saßdan  (aber  ein  kleines  o  ü.  a.)  0  *  kein  absatz 
II  beop  W II  feorwer  T  \\  (pre)posisitiones  O  \\  [mavven  beon]  W  *°  acu- 
FJOT,  -usü' njRTUW,  -uo  aus -uslO  »<>•»»  [sup.subt.  in  and]  W 
1»  snpter  D  ||  acu-  FJO,  -usa-  DJRTUW  '^  itoc[nep— »^  1.  in]  W  || 
pat— stowe  gl.  T,  in  d.  z.  E  ||  to— ^^  gange  f.  Cü\\  suinre  T  ^^  ic 
gange— 2741»  ü.  f.  T  ||  gan(ge)  R  '^  [king— ipsos]  Ti^H  kyn(in)g 
R,  cynincg  h  \\  ipses  U  \\  postes  auf  rasur  C,  potes  0  \\  dam  /'.  W 
"  gall-  aus  gill-  von  späterer  hd.  F  \\  congregad  äO,  -auit  U  \\  [p. 
s.  sub]  T7||  :alas  D  ||  pe  hen  W  1»  ge(ga)derad  K  -gaed-  R,  gaede- 
rep  TTlIcicena  h,  chicnen  TF  ||  fepe[rum-274  ^  h]eo  ir||fidrum  F, 
federum   JJ 

^Ifrics  gramm.  *^ 
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hi  getäcnjad  in  logo,  paet  is  on  daere  stowe,  J)onne 
beod  ht  gedeodde  ablatiyo.  in  aula  sedeo  on  he  alle 
ic  sitte.  in  ledulo  iacet  on  bedde  he  Itd.  sübarbore 
sto  under  treowe  ic   stände,    sub  diem  and  süb  die 

5  under  dsege.  sub  iustitiam  and  sub  itistitia  under 
rihtwisnysse.  super  and  subter,  ponne  ht  getäcnjad 
styrunge,  ponne  beod  ht  gepeodde  acgvsativo.  qui  ascen- 
dit  super  caelos  se  pe  ästäh  ofer  heofenas.  super 
montem  excelsum  ascende  tu  ofer  healtce   düne  ästth 

10  du.  subter  ctquam  mersus  est  under  wsetere  he  is 
besenced.  eft,  donne  hi  getäcnjad  in  loco,  pset  is  on 
stowe,  ponne  genimad  hi  ablativvm.  fronde  super  uiridi 
sunt  nobis  mitia  poma  üs  synd  llde  seppla  ofer  gre- 
num  böge,    super  arbore  sedent  ofer  trßowe  ht  sit- 

15  tad.  he  getäcnad  eac  gemynd,  swä'swä  de.  super  hoc 
re  and  de  hoc  re  be  dysum  pinge.  super  bid  Sac 
ADVERBivM.  subter  dcnsü  testudine  under  diccum  scyld- 
truman  odde  randbeage;  and  swä  gehwaer. 


"*       '»*'>>.•  >k  •  "V- -V      ^    «f^  -->   f-^   -  ^      ^».    -V 


^  hig  g.  in  auf  r.  C  ||  getacii(i)ad  ü  \\  p.  is  on  d.  sl.  in  d.  z. 
B,  f.  T II  on  stude  W  ^  [heo  ij).  abla]tiuo  W  \\  (big)  C  \\ ::::  sedeo 
0  II  helle  J  ^  sub  diem  l  e  vor  in  T  (vgl.  V  II  lectolo  J,  -o:  0  \\  ia[cet 
— he]  W II  h6  /*.  F II  ligd  F  \\  arbore  aus  arpore  v(m  a,  hd,  jP,  e  von 
a.  hd,  0  *  :sto  0  \\  unde(r)  D  \\  trewe  Z7||  sub  diem  and  s.  d.  f,  T 
hier  (vgl.  zu  ^)  \\  [diem — ®  1.  u]nder  W\\  and]  \  J  ^  iusticiam  W 
II  et  C,  U II  iusiicia  TF  »•  •  gl,  u.  dem  1.  ausdrucke  B  •  riht[wisn. 
— sub]ter  W  \\  et  ChJ  '  I)on(n)e  C  \\  [heo— accu]satiuo  W  j|  acu- 
FO,  -ussa-  CFhU\\  qu(i)  v,  a,  hd.  O  '*  ®  as(c)-  ä,  a  aus  etwas  fl. 
0  ®  oifer  (f  radiert)  0  ||  [heof.— ®  m]ontem  W||  heofonas  CBhJ 
®  monten  O  \\  excelsus  0,  hinter  tu  (aber  durch  übergesetzte  buchst, 
umgestellt)  U  \\  haelice  J  ••  ^^  [a.  pu  subter]  W  *°  (a)quam  1.  corr.? 
h  *^  [ponne  heo  itocnie]|)  W  ^**  **  p.  is  on  s.  gl.  JB,  f.  T  "  stude 
W II  ab[l.— s]uper  W  12-1»  uiridi  sunt]  uiridiscant  J  ^^  ^*  ü,  in 
d.  z.  T  ^'  beoj)  W  \\  [aB.— gr]ene  W\\  appla  CD  ^*  ge  in  böge 
aus  n  J\\  arborem  C,  arborum  Z7||  sedend  0  ||  —  ^*  ü,  f,  T\\  treowa 
J  !*•  1»  [sittep  heo  itocnep]  W||  sitad  B  "  de]  d  CDÜl\  hac]  ac 
JF"  ^«  and]  1:  J"  II  hac]  ac  O  \\  gl.  ü.  super  h.  re  JB  ||  bi  h  \\  [p.  p.  super] 
W II  pissum  /  II  pincge  B  \\  super]  subter  J  *'  aiAS  supter  C,  supter 
FhT,  super  0  \\  aus  testitudine  W  ^^-  ^»  ü.  gl.  T  \\  [J>.  sceldtrumjan 
W    *«  o.  r.  «w  rf.  2^.  Ä  II  t  r,  Oper  W^  ||  a.  s.  g.  f.  T  \\  (ge)hwaer  B 
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Hi  beod  eac  ealle  maest  gefegede  odde  to  wordum 
odpe  to  namum.  obsto  ig  ongeän  stände,  obuius  on- 
geän  cumende.  posthabeo  ic  forseo,  posterus  sefter- 
genga,  posthumm  aefterboren  (sepe  bid  geboren  aefter 
bebyrgedum  ffleder).  circumfero  ic  ferje  onbütan.  con-  5 
tradico  ic  widcwede,  contrarius  wiperraede,  contra- 
rietas  and  contratiersio  widerraednys.  intercapedo  fyrst, 
intertuinum  lytel  faec.  amendo  ic  betsec'e  fram  mS, 
amens  gewitleas.  ebibo  ic  of  ädrince,  educo  (educas) 
ic  fede.  abduco  ic  of  älaede.  aufero  ic  setbrede:  10 
her  is  se  b  äwend  on  u,  asporto  ic  aweg  bere:  her 
is  se  b  äwend  on  s.  arripio  ic  gelaecce:  b  on  r.  dbs- 
condo  ic  behyde.  detraho  ic  taele  baeftan,  desperatus 
georwened,  demens  gemyndleas.  procliuus  ford- 
heald,  prostratus  ästreht,  pro  sua  uita  uult  be  his  15 
life  he  wjle,  pro uiribm suis  be  his  maegnum.  prae- 


'>!-  -v^  V,"  v^v^ 


^  kein  absatz  \\  obwol  eac  schon  in  d,  z.  steht,  ist  es  noch  ein- 
mal über  d.  z.  v.  ds.  hd.,  tvie  eß  scheint  ^  gesetzt  mit  einem  verwei- 
sungszdchen  hinter  beod  0,  ec  /".  W  ||  [mest— oI)e]r  TT  ||  gefaegede 
h  2  (o.  to  n.)  0  II  Oper  W\\  naman  O,  mannum  C  \\  —'itll'^  ü.,  falls 
nichts  bemerkt,  gl.  T  ** '  obuius  o.  c.  (ü.  in  d.  z.)  vor  obsto  T  \\  [obu.  o.] 
W  ^  i  in  forseo  aus  s  und  das  erste  o  aufr,  U\i  posterius  Ä  '•  * 
[aß.  posthum]us  W^||  -genge  D  *  se— *  faeder  in  d.  z.  B,  f.  TUpe 
f.F^  bebur[egede  f.  circ]umfero  W  \\  bebyrigedum  0,  -rigedan  J 
*•  •  c.  ic  w.  /:  D  •  [contrarius  wil)err]aßde  W  \\  co  in  contrarius 
auf  r.  D  ••  "^  contrarietos  J  '  and]  l  J\\  contrauerso  Z7,  -uer(i)so 
0,  -uorsio  urspr,  W\\  widaer- J,  ü,  dem  ersten  wort  JBT||  -raBd[nesse 
int.]  TT  *•  "  [fr.  me  a.  iwi]tleas  W  »  e  tn  ebibo  aus  etwas  a.  O 
II  of  aus  af  0  \\  adrincce  h  \\  l  educas  J  ^^  ic  fede  ü.  educo  BT\\ 
[abd.  ic  of  aled]e  W  \\  :ic  (o  rad.)  O  ||  (a)laede  0 ,  a  aus  aß  Ä  ||  ic 
aetbraede  T  ^^  [asp.— b]ere  W  \\  a:sporto  (port  auf  rasur  wol  von 
ds,  hd.,  die  auch  asporto  am  rande  widerholt  hat)  0  ^^  fawend) 
corr.  U,  f  C  \\  [2,  b— 1«  J.  ic]  W  \\  2.  b]  her  is  se  b  JT  ||  on]  awend  on 
T||r  aus  er  U  "•  1«  abcondo  T  1»  ic  b.  f  Tydetrao  r||  ic  t. 
b.  f  Tllbaeftan  aus  -on  U,  baftan  F  1*  [iorwened— *»  astreht]  W 
II  georwend  0  ||  procli::uus  0  ^*  prostra  auf  r.  Z7||astreaht  I>T\\ 
uul  F  ^**  ^«  be  ü,  pro  (die  übrige  ü.  f.)  beidemal  T  *•  [pro  u.— 
maeg]ne  W  \\  usribus  J  -^ 
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dico  ic  bodige  odde  foresecge,  ptaedicator  pryde- 
cere  (praeco  bydel  is  anfeald),  prae  me  töföran  me, 
prae  omnibus  toforan  e  all  um.  cum  bid  äwend  to  con 
on  gefegednysse :  coniungo  icgedeode,  consjoiro  ic  ge- 

5  reonige,  conculco  ic  fortrede.  ea;Äi6eö  ic  gearcige, 
excludo  ic  üt  älüce,  expers  orhlyte,  exlex  bütan  k 
odde  ütlaga.  inspiro  ic  on  ordige,  infirmo  ic  un- 
trumige,  insanus  gewitleas,  inßrmus  untrum.  sub- 
pono  ic  underlecge.    supersideo  ic  ofersitte,  super- 

10  uolo  ic  oferfleo,  superuacuus  unnyt  odde  idel,  super- 
ficies sumes  dinges  brädnyss;  and  swä  gehwylce 
odre,  ac  swa  peah  ne  beod  hi  ealle  gefegede. 

Gyt  synd  syx  praepositiones:  di,  dis,  re,  se,  am,  con: 

päs  sind  gehatene  loqvelares.     loquela  is   spraec,  and 

15  loqvelares    synd    gespraecelice,    fordan   de    das   six 

PRAEPOSITIONES   no   bcod  nah  war  äna,   ac  beod  aefre  to 


'  >»-'  >w"v^  '^  .* 


^  o.  f.  in  d.  z,  Bf  f.  T  \\  odde]  predico  ic  J\\  predic[ator— ' 
budel]  W  1-  *  predicere  (p-  ü)  CU,  1.  e  aus  \J,  f.T  »  bydel  f,  T 
II  is  a.  ü,  preco  r||anfald  T,  andfeald  (eald  auf  r.  V)  CU  »  pre 
aus  pro  C  \\  omnib[us — a]wend  W  \\  t.  ea.  f.  T\\  con]  com  0  *  coniungo 
aus  -gio  mit  a.  t.  F  \\  [ic  ip.--ireo]nie  W  *  conculeo  / 1|  d  i»  for- 
trede undeutlich  (aus  e,  a.?)  und  daher  ü.  d.  z,  underholt  J,  for:- 
trede  Z7,  fordrede  0  \\  exibeo  ü\\  ic  ige[arkie— •  alujke  W|[ic  geor- 
cige  D,  fT  «  alüca  T  «•  ^  b.  se  o.  /".  T  «  buton  hJB  \\  üb]  lawe 
W  ^  odde  u.  in  d.  z.  B  \\  utlaga  l  bntan  ae  in  d.  z.  T\\  u[tlawa — or]|)ie 
>V'||  ic  on  o.  f  T  II  infirmor  jr||  ic  u.  f  T  ®  i[witleas — untrum] 
W II  gewitleas  f.  T  \\  infyrmus  iT  «•  «  suppono  VW .  •  supersedeo 
FU  II  [ofers.~-*°  ofer]fleo  W  ^^  zweites  f  in  oferfleo  von  sp,  hd. 
F  II  odde]  i  T  »o.  n  super[ficies — brod]nesse  W  \\  superfacies  J 
*^  sume  ril  brädnyss:  (e  rad.)  0  \\  and— ^^  6.]  et  similia  T  "  [ne— 
ifeigede]  W  ^*  kein  absatz\\  heo^  TF||sixe  W||r  in  prepositiones 
aus  f  O  II  a[m— **  ihotene]  W  *♦  a  m  pas  aus  o  f/,  pa  ÄTIJ  is  spr. 
gl.  ET||  is  aus  ic  (von  sp.  hd.  F)  DF,  ic  Ä,  ::  (ge  rad.?)  O  \\  spnec: 
aus  sprec:  und  noch  as  ü.  d.  z.  O  \\  and]  et  J,  f  FÜW  **  be[ol) 
— ]|)eos  sixe  W\\  s.  g.  gl.  i2,  syngespraec  eace  T,  sind  gesp  auf 
r.  h  II  gesprecelice  0,  spraecelice  F  und  über  sprecendilce  corr.  l\ 
sprecelice  C||-dam  T||sixe  W  **  beod  aus  bid  corr.  I7||:nahwar 
C\  nahwaer  TU  \\  [ana— 277  *  sumum]  W  \\  c  in  ac  auf  r.  D  \\  beod 
aus  bid  corr.  U 
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sumum  odrum  worde  gefegede.  di:  diuidoic  todajle, 
dimitto  ic  forlaete,  disertus  getinge.  dis:  discurro  ic 
geondyrne,  discutio  ic  tosceace,  disiungo  ic  ungeo- 
cige  odde  totw&me,  distrako  ic  aspende  yfele. 
re:  retiertor  ic  ongeän  cyrre^  respicio  ic  besöo  under  5 
bsBC.  se:  seduco  ic  bepajce  odpe  forljjede,  separo  ic 
äscirige,  semrids  orsorh.  am:  amputo  ic  o{  kceorte^ 
ampledor  ic  beclyppe.  con  stent  gehwter  for  cum,  swä- 
8wä  we  ser  ssedon,  ac  he  forlyst  pone  n,  gyf  aenig  vogalis 
him  cymd  to:  coaequo  ic  emnette,  coarto  ic  genyr-  10 
wige  ET  CETERA.  |)äs  synd  gehätene  praepositiones, 
forpan  de  hi  beod  sefre  foresette  odrum  wordum,  swä 
hwser  swa  hi  beod  gefegede. 


INCIPIT  INTERIECTIO. 

InTERIECTIO   est    pars   ORATIONIS   SIGNIFÄIANS   MENTIS   AFFEGTVM    15 

VOCE    1NC0NDITA,    INTERIECTIO    is   all   dael   ledenspriJjce 
getacnjende  pses  modes  gewilnunge  mid  unge- 

^  ödru  Z7,  f,  J II  wordum  J  ||  todaBl[e— *  diser]tus  W  *  ic  f.  in 
d.  z.  T II  getincge  /,  getenge  T  ||  dis:  curro  (unterpunctiertes  s  rad.) 
O  ^  gynd-  r,  eond-  Z7||  [discutio— disjiungo  W\\  discucio  J\\  to- 
sceade  JT  '•  *  uniucige  (ge  auf  r.  C,  -iu:c-  F)  CDFhJR,  unieocie 
T  *  o.  l.  in  d,  z,  R  \\  odde]  i  T,  l  icW\\  distra[ho  ic  ajspende  W 
II  distroho  h  '^  re  f.  F  \\  (ge)cyrre  corr.  U  \\  [respicio—«  baec]  W  \\ 
besöo— 280  ^*  äfaestlä  f,  F  (ein  hlatt)  \\  beseo  aus  geseo  ü,  beo  seo  / 
«  se  /'.  T II  o.  f.  in  d.  z.  B,  l  forraede  T  \\  separo]  seuero  T  «• '  [ic  ä. — 
orsorb]  W  ^  astirige  ü  \\  securus  orsorh  f.  T  \\  orsorg  CD  \\  amputa 
J  T  ic— 8  ü.  f.T  ^  ic  aus  io?  G  \\  (of)  C  \\  (a)ceorfe  J  «  amplecto[r 
— ihwaBr]  W  \\  stant  T  ||  gehwar  T  «•  »  s.  we  ser  s.  /'.  T  »  (we) 
B  II  forlysd  DJ,  -leosd  T||  [pene  n— ^^  him]  W  1«  cymd]  cyd  J|| 
emnytte  CDhJB,  emnutte  W,  emnitte  CT,  enette  T||  [2.\t—^^  beo{)] 
W  ^^'  ^^  ic  g.  in  d.  z.  T\\  geni(r)wige  corr,  U  *^  |)äs — ^^  gefegede 
f.  T    12  [aefre— wordum]   TTHforsette  0 

**  de  interiectione  (ine.  f.)DU^  f,JW  **  nteriectio  TV^Hsigni- 
fi::|cans  O  ||  [mentis— ^*  ine]  W  ^«  o  tn  incondita  aus  a,  t  aus  d 
h  II  iuteriectio— 278  ^  slemne  gl.  B  \\  interi(e)ctio  C  \\  ledenispraece  0 
1^  itoc[niende — iwihiun]ge  W    "•  278  ^  ungesceapendre  J 
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Bceapenre-stemne.  interiegtio  mseg  beon  gecweden 
betwuxälegednys  on  englisc,  forpan  de  he  Itd  be- 
twux  wordum  and  geopenad  paes  modes  styrunge  mid 
behyddre  stemne.     an  ping  he  h8ef|) :  signifigatio,  pset  is 

5  getäcnung,  fordan  de  he  getäcnad  hwtlon  dses  m6deB 
blisse,  hwilon  särnysse,  hwilon  wundrunge  and  gehwset. 
Jieu  getäcnad  pSBs  mödes  särnysse:  heu  mihi,  domine, 
quia  peccaui  nimis  in  uita  mea  wä  is  me,  drihten, 
forpan    pe   ic    syngode   swide   on    mtnum   Itfe. 

10  pes  heu  and  ei  getäcnjad  wänunge.  hui  man  ewep  on 
leden  and  ealswä  on  englisc:  huig,  hä.  fsBrst  dö. 
uae  getäcnad  hwilon  wanunge,  hwilon  deowracan,  hwilon 
wyrigunge.  uas  mihi,  quia  tcbcui  wä  is  me,  pset  ic 
süwode.     Crist  cwaed  be  Judan:   tuie  Uli  wä  him.    he 

16  cwaed  be  |iäm  ungeleafFuUum  Judeiscum:  u>ae  uobis  wa 
eow.  on  wyrigunge:  uae  tibi  $i^  wä  pe  si.  eft  he 
getäcnad  wäwan,  ^äswä  se  witega  Ezeghiel  cweed  be 
J)8ere  bec,   pe   him  waes  gebröht  fram  gode:   et  scriptae 

^  interi[ectio~*  bejlwux.  W  *  beiwyx-  TZ7,  -alegednysse  T, 
-iiesse  J II  forp[en  pe— betwux]  W  l|  -pon  J  \\  lid]  bid  CT  «•  »  betwix  U 
^  sturu[ny;e — *  behuddre]  W  *  behydd(r)e  0,  behydre  A  ||  staBrane 
J II  absatz  W  \\  [on— haBf|)]  W  \\  pingc  J  *•»!).  is  g.  gl  B  »  for- 
[pen  pe— hwulon]  W  \\  forpig  he  U  \\  geta(c)nad  0  •  and  hwulon  W 
II  sarnsesse  T  \\  [hw.  w.  a.]  W  \\  hwylo(N)  0,  w  aus  e,  a.  D  ||  and 
hwset  ursprüngl,  Z7,  and  gehwaet  am  rande  corr.  U  '  sor[nesse— • 
pecjcaui  T^||  h(e)u  C  ||  michi  JBT  «-»  ü.  f.  T\\  drihten  hinter 
»liue  W  »  for[pen  pe— swupje  W||  swlde  f,  J\\  e  in  life  beim 
einbinden  unsichtbar  geworden  h  ^®  ei]  hui  W  \\  [itocniap — m]on 
W\\  hui]  huhig  Z7|l  cw«d  JU,  cw  h  "  [huig—**  ito]cnep  W\\ 
huig]  hui  /||  faerstu  T  ||  fae(r)st  ds,  hd.?  ä,  fearst  J,  st  auf  r.  D 
*2  3.  hwilan  ü  i*-  i»  peou[r.  hw.  wariu]nge  W  "  deow-  aus 
deor-  0,  peowrace  Z),  piwrace  0,  diwwrace  (erstes  w  auf  r,)  ü  \\ 
3,  hwilan  0  "  wyriunge  (wi-  BU)  CDhBU\\  michi  J  "•  "  u.  /:  T 
II  wa  (y)s  C  **  su[wede — iudan]  W  \\  be]  to  J  \\  wa  h.  in  d,  z,  T  "  dan 
D  II  vnile[aff.— uobi]s  TT  ||  ungeleaffull(v)m  aus  -am  0,  -leafu-  CI/, 
-an  J,  f.  T  !»•  "  wä  6ow  /".  T  »«  6ow]  heom  J  \\  on  w.  f  T  !| 
wyriunge  (wi-  Cü)  CDhJBÜ\\wä  pe  sl  /.  CTC7||[pe— "  wow]an 
W||  h6— "  witega  f.  T  »^  be-i«gode  /".  T|j  [paere— ibro]uht  W 
broht  i>  TJ II  scri(p)te  corr.  vom  rubr.  T 
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erant  in  eo  lamentationes  et  carrnenetuae  and  on  dsere 
Wiferon  awritene  heofunga  and  leod  and  wäwa 
(da  heofunga  getäcnodon  psera  manna  wop,  de  heora 
synna  behreowsjad  and  mid  sodre  daedbote  gebetad.  paet 
leod  getäcnode  godes  peowena  sang  and  d^ra  manna,  5 
pe  god  herjad  mid  gästlicum  lofsangum.  se  wäwa  ge- 
täcnad  J)one  ecan  wäwan,  de  dd  habbad  on  hellewite, 
]^e  nü  god  forseod  and  bis  beboda).  pes  v>ae  sceal  beon 
äwriten  mid  prim  stafum,  and  se  sceorta  ue,  de  is  gon- 
ivNGTio,  hfiefd  twegen  stafas:  quid  est  stvltius  quidue  tur-  10 
pius?    hwaet  is  stuntlicor  odpe  hwaet  fracedlicor? 

pes  dsel  interiegtio  haefd  wordes  fremminge,  peah 
de  he  fserltce  geclypod  beo,  and  he  haefd  swA  fela  stemna, 
swa  he  hsBfd  getäcnunga,  and  hi  ne  magon  ealle  bSon 
on  englisc  awende.  haha  and  hehe  getäcnjad  hlehter  15 
on  leden  and  on  englisc,  fordan  de  hi  beod  hlichende 
geclypode.  tuih  getäcnad  gebysmrunge,  and  racha  ge- 
täcnad  aebylignysse  odde  yrre.  luih  and  racha  sind 
ebreisce  interiegtiones,  and  selc  peod  haefd  synderlice 
iNTERiEGTioNES,    ac   hl    no   magon    naht   eade   to    ödrum  20 

^  era(n)t  R  \\  pn  eo— et]  ve  W  \\  in  eo]  meo  T  \\  ü.  ue  noch  uoe 
corr.  U^lland— ®  beboda  f.  TI|J>8ere  boc  W  *  [heofunga — •  J>]eo 
W II  wawan  J  *  getacnedon  CDJÜ  ||  J)ara  CD  \\  [wop—*  bereo]wsia{) 
W  *  [leop  — peowjene  W  «  heri[al)— lofsongum]  W||  herjad]  lufiad 
ü  II  wawan  J  ^  ponne  C  \\  ecean  (ece  auf  r.  C)  CU  \\  pe[  peo — *  |)]e 
W  *  w.  ue  noch  uoe  corr,  ü\\  [scal— J>reo]  staues  W  »  awritan 
D  II  |)reom  stauum  T\\  ue  aus  ue  C,  uae  h  ^®,  ha[uep--st]ultius  W\\ 
stultus  J,  ius  auf  r.  (/ 1|  qui(d)ue  0,  -uae  h  ^^  ü.  f.  T ||  stunt[lucor 
— fracedluco]r  W||  stundlicor  J\\  zweites  hwaet  f,  CZ)  U^  ||  fracod-  U 
12  kein  absatz  \\  frem[minge — ^'  faBrlic]he  W  ||  fremmincge  J,  -ngce 
B,  fremunge  h  1«  geclyped  JT  \\  3,  he]  ne  ü  \\  feola  T  \\  [st.— 1*  itoc- 
nun]ga  W  ^*  getäcnunga]  gebicunga  U\\  ne  f,  J  **  en[glisc — 
i]tocne{»  W\\  and  f,  U  ^*  i.  on — *^  geclypode  f.  T\\  zweites  on  aus 
en  ü  II  [forpen  pe— hleihend]e  W  \\  hlihhende  U  ^"^  h  in  uah  aus 
e,  a.  D  II  gebysmirunge  Ä,  bysmrunge  JT,  bismerunge  XJ  \\  [and — ^* 
aBbuHnes]se  oper  W||  and  fü  ^®  beop  W  *"  ebreissce  Ä,  ebreisc 
ü  II  [int.— s]underliche  W  \\  and— *<>  interiectiones  /".  JTJ  \\  haef  h  *«  ac 
hi  ne  magon  auf  r.  D  \\  h(i)g  C  \\  fnout— 280  ^  ireor]de*  W 
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gereorde  beon  äwende.  la  getäcnad  yrsunge.  e  ge- 
bicnad  forsewennysse.  etige  gebicnad  bliese  and  bysm- 
ninge.  o  getäcnad  aebilignysse  and  sämysse  and  wun- 
drunge  and   is   adverbivm   vocandi:  o  magister  ealä  du 

5  läreow,  and  he  is  eac  an  staef.  a  and  e  sindon  inter- 
lECTioNES  and  praepositiones  and  eac  stafas.  pro  is  prae- 
posiTio  and  interiegtio:  pro,  si  remeasset  m  urbem  SaU, 
gif  h6  gecyrde  in  to  dsere  byrig.  hwllon  ht  beod 
eac  of  odrum    partum   gefegede.     pro  dolor  wälä   and 

10  gehwylce  odre,  pe  gebicnjad  J)8es  mödes  stymnge  durh 
clypunge.  ealle  hi  sind  interiegtiones,  ac  heora  sweg 
byd  hwilon  gescyrt  and  hwilon  gelencged  be  dses  modes 
styrunge.  äfsestlä  and  hilähi  and  welläwell  and 
dyllice  odre  sindon  englisce  interiegtiones. 

nWVNT  PARTES  ANGLICE. 
DE  NOMINIBVS  NVMERORVM. 

Ic  wylle  eac  äwritan  on  englisc  J)ä  naman,  de  getäcnjad 
getel  and  pa  de   him   of  cumad.    untts  (I)  an  gebyrad 

1  gehreorde  JB  ||  la]  ia  vielleicht  CDR,  ga  W  ||  [e— **  •  interieclio- 
nes]  W II  iiber  e  zwei  hakchen  neben  einander  JB  *  forsewenisse  V 
II  blissa  J  -'  ^  bysrunge  T  «•  *  wundrung  h  *  and — •  staef  f.  T 
*  e]  se  0,  :e  (w  rad.?)  h  ^  1.  and  f.  h  \\  pro]  p  JT  ••  '  prepositio 
aus  pro-  0  ^-  »  ü.  /l  T  «  cyrde  CDU  \\  (in)  E,  f.  h\\  hhilon  B, 
®  eac  /'.  IV' II  wälawa  T,  walawo  TTH  and — ^^  clypunge]  et  similia 
T II  gebicnad  C,  -nad.aws  -niad  r;||d(v)rh  J  ^^  beol»  W  "  beod 
U  II  and  /•.  ril  gelenged  CDhJTU  ^*  styru(n)ge  C,  -ga  J^jj  auaesÜa 
CJOTU,  :au-  ä,  auae:tla  (s  rad.)  D,  aeftla  W\\mü  1.  and  fängt  F 
wider  an  \\  hilai  F,  higlahig  CDU    i*  beof»  W 

"  f.  p.  a.]  partes  orationis  finiunt  v,  neuerer  hd.  T,  in  dent 
nun  nttr  noch  4  '—6  *  six  folgt  \\  partis  h  \\  angilice  O  \\  zwischen  ^*  ii.  *' 
unter  der  Überschrift  incipivnt  qvinqve  declinationes  lat.  fragen  über 
dieselben  auf  nicht  ganz  zwei  Seiten  und  dann  eine  seite  leer  D  ^*f, 
JW  »T  ic]  c  irilawriten  J  »«  getael  i^Uda  Jas  h,  feo  ^eo  ^Y\\ 
of  hani  W  ||  of  /'.  0  \\  — ^!2  '  die  eingeklatnmerten  Ziffern  über  dem 
lateinischen  Zahlwort  CDFh  und  bis^l  *  ü,  hinter  dem  ganzen  Mein 
{über  dem  die  Übersetzung  steht)  JB,  f  JOW  und  von  281'  an  ü 
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to  werlicum  häde,  una  tö  wiflicum,  unum  to  nevtrvm. 
duo  (II)  t wegen  gebyrjad  to  mascvlinvm  and  to  nevtrvm, 
dtuie  twa  tö  femininvm.  tres  (III)  dry  gebyrjad  to  mas- 
cvlinvm and  FEMININVM,  tritt  preo  to  nevtrvm.  quattuor 
(IUI)  feower  gebyrjad  to  eallum  J)äm  prim  cynnum  5 
and  swä  ford  od  hundteontig.  quinqtie  (V)  uiri  fif  ceor- 
las.  sex  (VI)  litter ae  six  stafas.  Septem  (VII)  uerha 
seofan  word.  octo  (VIII)  eahta  to  selcum  cynne  and 
to  sblcum  CASV  and  swä  ford.  nouem  (Villi)  nigon. 
decem  (X)  tyn.  undecim  (XI)  endleofan.  duodecim  10 
(Xn)  twelf.  tredecim  (XIII)  preottyne.  qv^attuor- 
decim  (XIIII)  feower tyne.  quindedm  (XV)  fiftyne. 
sedecim  (XVI)  syxtyne.  decem  et  Septem  (XVII)  seofan- 
tyn  e.  decem  et  octo  (XVIII)  eahtaty ne.  decem  et  notiem 
(XVIIII)  nigontyne.  uiginti  (XX)  twentig.  uiginti  15 
unum  (XXI)  an  and  twentig  and  swä  ford.  triginta 
(XXX)  J) rittig.  quadraginta  (XL)  feowertig.  quin- 
quaginta  (L)  fiftig.  sexaginta  (LX)  syxtig.  septua- 
ginta  (LXX)  hunds e of  ontig.  octoginta  (LXXX)  hund- 
eahtatig.  nonaginta  (XC)  hundnigontig.  centum  20 
(C)  hundteontig.  Ja  odre  heonon  ford  sindon  mobilia. 
ducenti  (CG)  uiri  twa  hund  wera,  ducentae  fcminac 
twä  hund  wifa,   ducenta  uerha  twa  hund  worda  and 


1  wyrlicum  J  «  gebyr(i)ad  C  »  freo  W  *  and  to  CUW\\ 
feminum  J  \\  quatuor  W  *  rgebyriad  (ein  angefangenes  g  rad.)  O 
•  hunteontig  D\\2.\  in  uiri  aufr.  J\\  (fif)  O  •*  '  weres  W  '  liiere 
W II  VII  f.h^  seofon  ausser  hO  \\  elita  0  \\  kynne  h  ®  elcum  ü 
II  case  CDJÜW  \\  nonem  W  ||  IX  FR  \\  nigon  /'.  F  ^^  endleofon  F, 
-Jufan  CDBj  -lufon  ü,  -lefen  J,  aendlyfan  ä,  elleouene  W  ^^  tweolue 
W II  preodtyne  0,  preodtine  ü  \\  quatuor-  W  "  quindecim  am 
rande  (Ziffer  u.  ü.  f.)  3.  corr,  h  ^'  dem  D  ||  seofon-  atisser  hO  ^*  1.  de- 
cim TJ  II  eahtaty::ne  (ny  rad,?)  0,  eahte-  J  ^*  XIX  D  »•  XI  Ä, 
/:  i>  1^  I)ritig  (d-  Ä)  ÄE  18  fiftig  /".  CC7 1|  syxtig  f.  Cü  1»  -seo::- 
fontig  0,  -seofan-  Ä  ^i  hunteontig  D  \\  beop  TT  22  cG  nach  uiri 
Ä  II  weras  W  \\  femine  sp.  hd.  aus  -na  F  ^^  n  in  1.  hund  aus  e.  a,  D 
II  wiues  W II  ducenta  aus  -te  t'on  ^8.  u.  dann  noch  einmal  v.  sp.  hd. 
F,  -ta:  (b.  rad.?)  0,  aus  -tia  C||two  hundred  word  W 
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8wä  ford  to  lelcum  cynne  and  to  selcum  case :  dt4cenionm, 
ducentarum;  ducentis;  ducentos,  ducentas,  ducenta;  et  cetera. 
ealswä  trecenti  (CCC),  -tae,  4a  preo  hund.  quadrii^ 
genti  (CCCC),  -tae,   4a  feower  hünd.     qmngewti  (D), 

5  'tos,  4a  fif  hund.  sexcenti  (DC),  -tae,  4a  syx  hund. 
septingenti  (DCC),  -ta^,  -ta  seofon  hund.  odingerdi 
(DCCC),  4ae,  -ta  eahta  hund.  nomngenti  (DCCCC), 
"ta^iy  4a  nigon  hund  et  per  singopam  and  purh  wa- 
nunge   nongenti   and    nongentae    and    nongenta.     miUe 

lopüsend  is  preora  cynna.  an  getitelod  i  get&cnad  an 
püsend,  and  twegen  ias  getitelode,  i  i,  getäcnjad  twi 
Jüsend  and  swa  ford  to  selcum  getele. 

Of  disum  beod  acennede  ordinalia  nomina,  paet  synd 
endebyrdlice  naman.    primus  se  (orma,^  prima, pri- 

15  mum  and  swä  ford  on  dreo  wisan.  secundus  se  6 der. 
tertius  se  dridda.  quartus  se  fcorda.  quifUus  se 
fifta.  sextus  se  sixta.  septimus  se  seofoda.  octauus 
se  eahteoda.  nonus  se  nigoda.  dedmttö  se  teoda. 
undecimus  se  endleofta.     duodecimus  se  t weift a.    pä 

20  odre  wendad  on  segperne  ende,    tertius  dedmtts  se  preot- 


k  >■  %  ^  v.y   *   ^  Vi<"\--^  \-^        ■VW'' 


*  ducen[tis— »  noiigen]ta  per  sincopam  "^  nonaginta.  te.  ta.  Mille 
W  »  trecenti:  F  ||  CCC  usto,  nach  -ta  JB  *  CCCC  f.  ^  ||  tae  ta  f. 
h\\D  f.C  *  sescenii  CDFJO,  x  auf  r.  kB  \\  DC  f.  h  \\  2.  tae—«  U 
/*.  h  «  septi(n)genti  0  \\  tae  ta  f.  J  \\  octoginti  h  '  DCCC  /".  F 
II  noningenti  zu  nongenti  kB,  nongenti  CDFU,  dahinter  l  ingenti 
F  8  (te  ta)  5.  corr.  h  \\  sincopum  CDFhU\\  a.  p.  w.  gl  B  •  beide 
mal  et  J  \\  vgl,  zu  ^  ^°  I]  i  «7,  m  CZ7,  m  getacnad  an  ^usend  and 
an  getitelod  l  D  \\  zweites  an]  on  0  ^^  ias]  1 1  W  ||  getitelode  J, 
vor  ias  F  \\  II  fl  Cü  (das  zweite  11  mit  a.  t,  getilgt  CT),  f.  JW  "  tö] 
on  F II  getaele  F  ^*  hier  setzt  H  wider  ein  \\  kein  dbsatz  jj  |)issuni 
t7||  bio|)  if  II  accennede  F,  acaende  H  \\  faet — ^*  naman  gl,  B  ||  siond 
H,  beop  W  '*  jende-  H,  -byriice  Z7  "  prio  H  i«  tercius  Tf  || 
pridde  J  ||  —283  ^  w.  /".  TT  ||  qu(i)ntus  H  "  sexus  J  \\  sexta  A  ||  seofepa 
H  ^®  ehteoda  0,  eahtepa  J,  eahto|)a  2>,  eahtod(a)  O,  eahtope  fi 
II  nigoda  aus  -de  0,  neogoda  D,  nicheda  J"  ||  t(e)oda  J"  "  endlufla 
OÄjRCT,  -lyfta  D,  -lefta  J,  ajnd-  iZ  ||  f  in  twelfta  a<  r.  0  "  waen- 
dad  H  II  sende  H  \\  —283  ^  terci-  W  2<>-  283  *  {»riotteofa  J3,  pret- 
teoJ)a  Z7,  preoteoda  J 
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teoda,  tertia  dedma  and  tertium  decimum  and  swa  ford 
to    drym   cynnum.     quartus  dccimus    se  fcowerteoda. 
quintus  decimus   se  fifteodä.     sextus  decimus  se  syx- 
teoda.      septimus  decimus    se    seofonteoda.     odauus 
decimus  se   eahtateoda.     nonus    decimus   se    nigon-  5 
tSoda.    uicesimus  se  twenteogoda.    uicesimus primus 
se  an  and  twenteogoda  et  cetera,    genöh  bid,  pset 
we  äwriton  |)ä  GARDINALES  NVMEROS,  paet  synd  pä  heafod- 
getel,   tyn   and   twentig   and   swa  fram  tyn   to  tynum. 
tricesimus  se  prittigodal    quadragcsimus  se  feower-  10 
t  e  o  g  o  d  a.    quinquagesimus  s  e  f  i  f  t  e  o  g  0  d  a.    sexagesimus 
se  sixteogoda.    septuagesimus  se  hundseofontigoda. 
octogesimus    se    hundeahtatigoda.      nonagesimus    se 
hundnigontigoda.     centesimus  se   hundteontigoda- 
and  swa  ford;  ducentesimus  se  de   byd  on  dam  twam  15 

^  tercia  TJ  \\  1,  et  J  \\  decicimum  (das  2.  ci  getilgt)  0  -  priom 
JJ||  cynnvm,  aus  -ym  0  I|  r  in  quartus  aufr,  t  D  *  qu(i)ntus  B  \\ 
— «  ü,  f,  W II  sexus  J"  *•  *  sixteoI)a  aus  -pe  H  *  seofen-  B,  syfan- 
h  *  eahtateope  ai*8  -pa  H  •  das  ersie  maZ  uicessimus  FJ^  uigessi- 
mus  IT  II  twentigoda  (-pa  H)  DHJ\\das  zweite  mal  ui(ce)simus  0, 
uicessimus  FHO,  uigessimus  H  '  pe  on  antwentipe  W  \\  and  f.  C  || 
twentteogoda  0,  twentegeda  Ä,  -tigoda  J^,  -tigoda  (-p-  H)  DH^  a  aus 
e  O  ®  awritan  -ff,  writon  F  \\  1  w  cardinales  aus  e,  a.  D  ||  numeros 
aus  numerus  R  ||  p.  s.  pa  h.  gl.  R  \\  siond  IT,  beop  W  ||  heofod-  Z> 
»  -getael  F,  -getaele  jgr||  i.  teon  D  ||  5.  tion  H,  tene  W||  tionum  IT, 
twenti  W  »^  triceisimus  OÄ,  tricessimus  FHJ\\  —284*  m.  /'.  W\\ 
dritogoda  Ä,  pritteogoda  (-pa  H)  FH,  preotteogapa  J||  quadra- 
gessimus  J,  quaragessimus  F  i®-  »i  feo.  qu.  se  ursprünglich  aus- 
gelassen (aber  das  folgende  fifteodä  (so)  v.  3.  corr.  zu  feowerteoda 
geändert  und  quinquagess[i]mus  se  fifteop[a]  zugefügt)  h  \\  feower- 
teoda J  ^*  quinquagesimus  aus  -gessimus  JB,  -gessimus  i^«7 1|  fifteo- 
gada  (das  erste  f  aus  s)  «7||  se(x)a-  D,  sexaigesimus  (g  radJ)  0, 
-gessimus  FJ  **  se  s.  sept.  f.  0  \\  sixteogada  «7,  -teoda  h  \\  -gessi- 
mus FJ\\  -seofan-lf,  -teogoda  (-pa)  CDFHhü,  -teogapa  J  »^  oct. 
und  ü.  am  rande  v.  3.  corr,  h  \\  octogessi-  FhJ\\  hund  f.  J,  -teogopa 
Hf  -teogapa  J,  -eahtigoda  D  ^3-  **  n.  se  h.  f,  J  ^*  nonagessimus  F 
**  -neogon-  2>,  -teogoda  (-p-  H)  DHhUj  -teogadaJS,  -tegoda  C,  -teoda 
F II  centessimus  J,  cencessimus  F  ||  -teogoda  (-p-  CH)  CDFHhR  CT, 
-teogapa  J    **  and  swa  ford  f.  W\\  se  usw.  in  d,  z,  B  \\  de  f  H 
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hundredum  aeftemyst,  ponnc  hi  man  rimd;  treceti- 
tesimus,  qiiadnngentesimus ,  quingentesimus ,  scxcentesimus, 
septingentesimus,  octingentesimm,  nongentesimus,  millesimm 
se  de  bid  seftemyst  on  düsendgetele. 

5  Sum  getel  bid  il-fre  menigfeald :  singtUi  homines  an- 

lipige  men,  bini  getwynne  odde  twäm  and  twam, 
terni  Jrim  and  J)rim,  quatemi  feower  and  feower. 
ealswä  quini,  seni,  septeni,  octoni,  noueni,  deni,  undeni, 
duodeni,   terni  deni,   quatemi  deni,  quindeni,  seni  deni, 

10  septeni  deni,  octoni  deni^  noueni  deni,  uiceni,  uiceni  singtdi, 
uiceni  hini,  uiceni  terni;  similiter  geteri;  trigeni,  quadra- 
geni,  quinquageni,  sexageni^  septuageni,  octogeni,  nonagm, 
centeni,  ducenteni,  tricenteni,  quudringenteni,  quingenteni, 
sexcenteni,  septingenteni ,  octingenteni ,  nongenteni,  miüeni 

15  püsendfealde  odpe  dusendum  and  püsendum. 

Gyt  döer  is  oder  getel  sefter  disum :   singularis  an- 

feald,  dualis  twyfeald,   ternarius  numerus  dryfeald 

getel,  quaternarius  feowerfeald,  quinarius  fiffeald, 

senarius  syxfeald,  septenarius  seofonfeald,  odonarius 


*  hundredon  U,  -raedum  D  ||  aeflemest  HJ\\  ^.—r.  f.  W\\  mon 
t/ljrimad  Cü  **  ^  trecesimus  Ä,  n  aufr,  van  s  -ff  *  sesc-  DOBy 
sessc-  FJj  sex:c-  (s  rad.)  ä,  -centessimus  FhJOB  *  septin:gen- 
tessimus  0\\  octi(n)gentesimus  corr.?  U\\  mi(l)lesimus  0,  -essimus 
Fh  *  se  U8W,  in  d.  z.  R  \\  aeftemest  HJ  \\  -getaele  FH  »  kein  ah- 
satz  II  gel»!  FH  \\  h\^  auf  r.  H,  is  W^||  maeni(g)-  H\\  syngdi  Fl 
*•  •  aenlepige  /  «  maen  H  ||  byni  FhO  \\  o.  t.  a.  t.  in  d,  z.  R  '  and 
auch  vor  dem  ersten  I)rim  0  ||  beide  mal  priom  H,  beide  mal  preo 
W II  fowre  and  fowre  W  «  ontoni  F  »  quater  deni  CDHÜ  \\  s.  d.J 
sedeni  FW  ^^-  ^^  uinceni  und  das  letzte  mal  ueceni  0  ^®  d<i8  zweite 
uiceni  f.  FW  ^^  cetera  W,  dahinter  gelice  pam  odrum  J  "*  " 
quarageni  F  ^^  centene  0  ||  quadrigenteni  IT  **  sex:cen-Ä,  sescen- 
DJRy  sesscen-  ^OTV  ||  oct::ingenteni  ü  ||  nonginteni  /,  f,  CU  ||  zweües 
i  von  niilleni  aufr,  0  ^*  pusynd-  Z7,  -fealda  H,  -fold  W||o.  d. 
a.  |).  in  d.  z,  R  \\  pusiind  and  pusund  W  ^*  kein  absaiz  ||  der  is 
D  II  getell  Ä,  gelael  JF'jH'II  pissum  /  »'  ternarias  0  "  getael  FH\\ 
rius  in  quat-  aufr.  H  \\  quin.— 285  ^  nou.  w.  f.  W  ||  quinarius— "  seofon- 
feald f.J  *»  septinarius  JT,  septe  aw/*  r.  2^  ||  seofan- Ä"  ||  oötonarius 
{an  dem  ersten  n  rad.)  F^  oetogenarius  H 
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^ahtafeald,  n<menarius  nigonfeald,  dcnarius  tyn- 
•eald  (denarius  is  eac  se  dinor,  pe  äwehd  degemnvmmos, 
[)8Bt  sind  tyn  penegas),  uicenarius  twentigfeald 
jetel,  tricenarius  pritigfeald,  quadragenarius  feower- 
bigfeald,  quinqtuigenarius  fiftigfeald,  sexagenarius  5 
äyxtigfeald  getel  odpe  syxtig  geära  eald  man, 
$epti4>agenarius ,  odogenarius,  nonagenarius ,  centenarius, 
ducentenarius,  tricentenarius ,  quadringentenarius,  quingen- 
tenaritis,  sexcentenarius,  septingentenarius,  odingentenarius, 
nongentenarius ,  mülenarius  püsendfeald  getel  odde  10 
se  de  leofad  püsend  geära,  swäswä  dyde Matvsalam 
büton  an  and  Jrittig  geara. 

Adverbia  cumad   eac   of  aelcum   getele:    semel  legi 
aene   ic   raedde,   bis  legi  tuwa  ic  raedde,   ter  priwa, 
qucUer  feower   sidon.     pä    odre    geendjad   ealle    on  15 
langnees;  quinquies  fif  slclon,  sexies  syx  sipon,  septies 
seofon  stdon,  odies  eahta  sidon,   nouies  nigon  sl- 

^  nigonfea(l)d  aus  -feand  H  \\  tyn-]  syn-  moderne  hd.  auf  unles- 
barer  stelle  C  ^  is  usw.  in  d.  z,  R  \\  i  in  is  aus  e.  a.  D  \\  awehd 
aus  awad  0,  awegd  J,  awecf)  H,  weih])  W^||decem  ::  0  ^  ^.  s. 
t.  p.  gl.  B,  f,  TTIIsiond  Ä  ||  uicenerius  is  if||twyntig-  Z),  -feaj(d) 
J  *  getell  JB,  getBBl  J?'^  ||  prittifold  W,  I)rittig-  (d-  J)  CDFHJU 
*•  6  f.  /■.  T7  »  fif tif eald  HJ.W  « syxtigf.-man]  fiftifold  itel  1  fifti 
gere  old  mon  W\\  getell  B,  getael  FH\\  o.  s.  g.  e.  m.  in  d.  z.  B  || 
oJ)|)e  odde  B.  ^  cente::narius  F  ®  duc.  tric.  f.  F  ||  ducententenarius 
(doLS  1.  ten  vom  rubr.  getilgt)  «/,  decentenarius  II\\  tricenceiiarius  H 
*•  •  quingentenarius  aufr.F,  f.I)  *  x  in  sexc.  auf  r.  s  0,  sex:c-  /», 
sesc-  JB,  sessc-  DJ,  sesscente  auf  r.  F,  sess(c)e-  W  \\  septingen- 
(ten)arius  0  ^°  nongenarius  T^^  ||  mellenarius  /||  getael  FH\\odde 
usw.  in  d.  z.  B  ^^  se— pusend  auf  r.  I>  ||  pe  |)et  W\\  liofad  (iof 
auf  r.  C)  CH  \\  nur  ein  swa  J  \\  letztes  a  in  matusalam  auf  r,  B, 
matulam  W  ^^  butan  FJ\\  pritig  JB,  I)ritti  FH,  XXX  h  '^  kein 
absatz  \\  getaele  FH  \\  s.  1.]  semellej  h  \\  i  in  legi  aus  e  0  ^*  1.  rae(d)de 
3.  corr.  h,  raede  CU  \\  bis  doppelt  W\\  t.  ic  r.  f  W\\  twuwa  H\\ 
raede  CT,  r  aus  w  H||  I)reowa  2>,  legi  T^^  **  sidan  (-|)-  iT)  ITA  ||  pä 
— "  seofon  sidon  f.  Cü\\  geaendiap  fi,  endep  W  "  longne  Ä,  lagne 
H\\  n  i«  quinquies  aus  m  0  ||  sexies — *^  seofon  sidon  f.  H\\  sex:ies 
D,  sexsies  F  \\  septies— 286  »  decies  ü.  f.  W  »^  1.  sifon  /)  ||  octiges  J  || 
ehta  sidan  0  ||  no:uies  0,  nouiges  H 
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(Jon,  decies  tyn  stdon,  mcies  twentigon  stdon,  trides 
Jritigon  sidon,  quadragies  feowertigon  sidon, 
quinqtjuigies  iiiti^on  sidon,  sexagies  syxtigon  stdon, 
septtmgies  hundseofontigon  sipon,  oduagies  hund- 

5  eahtatigon  stdon,  ttono^'c^  hundnigontigon  stdon, 
centies  mentitur  uersipellis  hund  stdon  lyhd  se  leas 
bredenda,  ducenties  twä  hund  stdon,  tricenties  preo 
hund  stJ)on,  quadringenties  feower  hund  stdon, 
quingenties  fif  hund  stdon,  sexcenties   syx  hund  sl- 

10  don,  septingenties  seofon  hund  stdon,  odingenties 
eahta  hund  stdon,  not^genties  nigon  hund  stdon, 
milies  düsend  stdon.  pam  ungeendodum  getelum  man 
set  n  betwux:  qtiotiens  legisti?  hö.  oft  r^ddest  du? 
eft  quotiens  uolui!  lä,   hü  oft  ic  wolde!     toiiens  swi 

15  oft,  muUotiens  forwel  oft,  aliqtwtiens  on  sumne  ssel. 

Gyt  synd  manega  getel  on  mislicum  getäcnungom: 

simplum  be  änfealdum  ic  forgylde,   duplum  be  twy- 

fealdum,   triplum  be  |)rtmfealdum,   qtuxdruplumhe 


.    >.    "'^.^V^-^^' 


*  twyntigon  mit  ausnähme  des  ersten  t  auf  r,  D    ^  prittigon 
CFHJÜ,  J)ryttigon  D,  pritti  W\\  qua.—»  non.  ü.  f.  W\\  quadraies 
if    2.  3  (f  g^  qu )  Q     2  f.an  sipan  H    ®  quinquaies  H,  quinquies 
0  II  f-an  sipan  H  ||  s.  sipan  H    *  h-an  H  \\  sipan  H,  sypan  F  ||  octo- 
agies  J    *  nonagies  aus  nan-  0,  davor  ealswa  S  \\  ü,  f,  H  \\  sidan 
h    ^  hundseouenti  sipe  W  \\  li  in  lihd  aufr,  i>,  hlihd  h  \\  se]  sio  B 
II  leas  f.J    '  brendenda  h  \\  duc— *^  nongenties  ü,  f.  W\\  ducentius 
ü  II  twä  auf  r.  D  ||  trecenties  Ä,  tricentiis  aus  -tius  ?  V,  -cies  W  |1 
prio  H,  pry  D  « quadri(n)genties  D  ||  IUI  F,  feor  h  \\  sipon  aus  -pan  U 
»  quingentires  (g  rad.  u,  ngen  a«/"  r.)  0  \\  sipan  ^"11  x  in  sexc-  auf 
r,  JB,  sex:c-  (s  rad.)  Ä,  sesc-  0,   sessc-  FW^  -ti(e)8  C    *®  sept.  s. 
h.  s.  v.  5.  corr,  am  r,  (es  wwd  don  abgeschnitten)  h  ||  septingenles 
{letztes  e  aw8  i)  J  ||  seofan  iZ,  syfan  Ä  ||  sipan  H    **  ehta  0    ^*  millies 
0  II  sido(n)  Ä,  -an  iZ  ||  ungeendedum  CDU,  ungesendedum  jH"||ge- 
taelum  J^jgr,  aus  getele?  h    *»  n]  .IL  F,  a  J  j]  betwyx  CÄT,  -twix  17 
II  quotiens—**  eft  f.  J  ||  raedest  h    **  on  sum  tide  W  \\  on  aus  of  E 
II  n  tn  sumne  aus  s  H    *«  Äei«  ahsatz  \\  siond  IT,  beop  W||getaßl 
F,  getaele  H  ||  mistli[che— simp]lum  W  ||  misÜicum  Ä"    *^  symplum 
C7||  be  anf.  ic  f.  in  d.  z,  B    i^-  "  two[folde— 287  *  hundfol]de  W 
*■  tripum  Dllpriom-  if  ||  quadrup(l)um  C 
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feowerfealdum,  centuplum  be  hundfealdum.  Sim- 
plex anfeald,  duplex  twyfeald,  triplex  pryfeald, 
multiplex  menigfeald  and  word  of  disum:  duplico  ic 
twyfylde,  triplico  ic  dryfylde,  muUiplico  ic  menig- 
fylde.  5 

Man  cwed  ßac  undeuiginti  an  Ises  twentig,  duo- 
deuiffinti  twäm  laes  twentig,  duodetriginta  tvfkm  laes 

prittig   ET    CETERA. 

Vniformis    änes    hiwes,    hiformis    twyhiwede, 
trifomiis  dryhiwede  et  cetera.  lo 

Änniculiis  änes  geäres  cild  odde  lamb.  annuus 
geärlic,  anmui  festiuitas  geävltc  freolsdseg,  annuufn 
tempus  geärllc  tid.  ftiewwis  twywintre,  triennis^Ty- 
wintre,  quadriennis  feowerwintre,  quinqiiennis  fif- 
wintre.  biennium  for  twäm  geärum  odde  twegra  15 
geära  fyrst,  triennium  preora  geära  fyrst,  qtm" 
drienniumteower  geära  fsec,  quinqttennium  fif  geära 
fsec  ET  CETERA,  eft  Mmus  twywintre,  trimus  pry- 
wintre,  quadrimus  feowerwintre. 

Bipes  twyfete,  tripes  pryfete,  qtuidrupes  fyper-  20 
fete,  decempes  (16c,  hwset  hsebbe  tyn  fet). 


*  cen  von  centuplum  z,  t,  weg  H  *  tryplex  0  ®  maßni(g)-  H 
II  and  of  pissen  is  word  IV  ||  word]  wordum  Z7||du:plico  22,  dup- 
plico  DHW  *  twy  auf  rad,  maenig  J  \\  pryfealde  H  •  kein  ahmtz 
II  cwid  Z7,  cwyd  (y  auf  r.)  C,  cwyp  H,  cw  J,  cwaed  {-|)  h)  Fh  \\  un- 
(un)deuiginli  3.  corr.  ?  Ä,  unum  de  uiginti  W  ||  an]  un  h  \\  twen  von 
twentig  auf  r,  O  ••  '  duo(de)uigintig  0  ^  -trigintig  J  *  pritig 
ChB  II  et  cetera  f,  KW  •  kein  absatz  \\  uniformis — ^®  cetera  f,  ü 
^®  tr.  dr.  f,  C\\  preo-  i^||  et  cetera  f.  H  ^^  kein  absatz  \\  aniculus 
O  II  o.  1.  in  d,  z.  R  »^  festifitas  0  \\  annu(u)m  C  »»•  ^*  drywintra 
J,  -trejtrei^  ^*  quadrigennis  Z)jff, -inennis  J,  -i(ni)ennis  0,  -ingen- 
nis  CTJ  "•  ^«  o.  t.  g.  f.  in  d.  z,  R  ^«  1.  fyrst]  faerst  J,  faec  F  \\ 
prßora]  feower  (unter  jedem  e  ein  punct)  J  ^•^  ^'  quadrigennium  R, 
-i(ni)ennium  0,  -inennium  FJ  *^  feo.  g.  f.  f.  W  \\  feowe(r)  C  \\  fec 
J,  fyrst  0  II  fif]  .V.  F  ^^  first  W  \\  et  c.  f  W  \\  binus  FJ  i«- 1»  pry- 
wintra  J  ^*  a  bimatu  fram  twi wintre  faece  hinter  f.  H  ^^  kein 
absatz  ||  twyfeate  J\\  dryfeate  «7,  prifotede  W\\  feder-  JB,  feper-  J, 
feower-  t/,  f.  W    "  loc  usw,  in  d.  z,  B  ||  loca  JTTT  ||  faet  JW 
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Biduum  twegra  daga  faec,  triduum^reorsL  daga 
f ae c ,  quatriduum  feower  dagafaec.  hiduanum ieiunium 
twegra  daga  fsesten,  tridtmnum  preora.  binoditm 
twegra  nihta  faec,    trinoctium   dreora  nihta  f«c, 

5  qiuidrinoctium  feower  nihta  feec. 

Eft  bipatens  twyhlydede,  tripatens  dryhlidede. 
bilinguis  twys'praece  odde  se  de  heefd  tw&  tungan, 
trilinguis  se  de  hsefd  J)reo. 

T&übiuium  twegra  wega  geltfetu,  triuium  preora. 

10  bifldus  twystrenge  odde  twygajrede,  trifidus  pry-, 
quadrifidus  feower-.  bisulcus  twysnsecce  odde  twy- 
fyrede,  trisulctis:  trisulcam  linguam  habet  serpens  pry- 
snece  tungan  hsefd  seo  naeddre.  gfißwiwws  getwysa, 
tergeminvs  J)£er  dser  beod  preo  togsedere.   unimams 

16  änhynde.  unicus  äncenned.  unitas  ännyss.  uni- 
uersus  populus  eal  folc.   ealswa  cuncttts  exerdtus  eall 


,    -N,  /^    -^      ■>■    •^•^    -K  -V   -N„-"V>.'^    -V    -^    'N     -N  .  -^yN,  'X--*^    -V'X,  V 


^  kein  absatz  ||  triduum — *  ;?.  faec  /'.  JW\\  pr.— *  quatr.  f,  CV 
|)riora  H  ^  quadruum  F  \\  um  von  ieiunium  auf  r.  H  ^  priora 
H  *  tr. — faec  f.  J\\  dr.— *  nihta  ü.  der  zeile  mit  Verweisung  hinter 
trinoctium ,  doch  stand  dr.  n.  f.  schon  in  der  zeile,  daher  über  der 
zeile  getilgt,  so  dass  die  Verweisung  nun  unrichtig  ist  0  \\  priora  H 
II  nihta  faec  f.  DHW  *  quadrinnoctium  (aber  das  2.  n  getilgt)  0\\ 
erstes  e  in  feower  aus  o  0,  feow(er)  C||faßc  f.  HhJOW  •  Ä«wi 
absatz  \\  [tr]ipatens  I)ry[h]lydede  am  rande  3.  corr.  h  '  liilinguis 
(g  rad.)  0  II  odde— tungan  in  d.  z.  B^  i  twotungode  W||de  f.  J 
^  se  pe  li.  p.  gl.  R  \\  prio  H  ®  kein  absatz  \\  eft  f.  J  ||  biui:um  i>, 
aus  bifium  0,  bifium  H  \\  tweira  weia  ilteta  W  ||  gelaeta  J,  laetu  H 
II  priora  H  ^^  biuidus  0,  gyfidus  F  \\  twistraenge  H,  -strencge  kB 
II  o.  twygaere(de)  in  d,  z,  H  \\  twyferclede  J  \\  triuidus  0  \\  preo  Ä. 
prio  H,  .III.  CDFhUW  »^  quatrifidus  0  ||  r  in  feower  aus  w  J, 
.IUI.  CDFhUW \\  ::::  bisulcus  T^ ||  twi-  HU,  -snjeice  (c  rad,?)  i\ 
-snaece  HhU,  -snaece:  C,  twynecce  J  ^^' ^^  o.  t.  in  d. «.  Ä  jj -ferede 
DF,  -fy::rede  (pe  r.)  H,  -fyperede  C,  twifederede  U  "  trisulcus  f. 
FH,  dah.  pry  J,  darü.  pryfyrede  B  \\  -Icum  i^||  preo-  DU,  prio-K 
^^  -snaece  FU,  -snaece:  C,  -snaecce  DJ  \\  sio  H  \\  naedre  Fh  \\  gem.  dop- 
pelt CU  (das  2.  mit  a.  t  getilgt  U)  »*  biop  ir||  prio  H\\  togadere/' 
^"^  aus  -hyrde  0,  -hende  DH,  -hande  Z7,  onhondode  W||a(n)c-  0, 
-caeijned  if,  -cynned  JB  ^'^'  *•  -(v)ersus  ouä -fersus  0  **p, — eals.) 
1  W\\  ountus  W,  1.  u  auA  n?  O,  n  m.  us  z,  t  u.  t  gz.  weg  H 
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se  here  odde  fyrd,  procindus  fyrding.  unio  (unis) 
odpe  uno  (unasj  ic  geänlsece.  biiugus  on  twä  geiht, 
triiagus  on  dreo  geiht,  qtmdriiicgus  on  fßower.  trian- 
gulus  pryhyrnede,  quadrangulus  fyperscyte,  quin- 
quangulus  fifecgede,  sexangulus  sixecgede.  päs  synd  5 
mobilia:  triangula,  triangulum^  and  fela  daer  beforan. 


TRIGINTA  DIVISIONES  GRAMMATICAE 

ARTIS. 

(Jramma  on  grecisc  is  littera  on  leden  and  on  englisc 
stsef,  and  ürammatica  is  staefcrseft.  se  crseft  geopenad  10 
and  gehylt  ledenspraece,  and  nan  man  nsefd  ledenboca 
andgit  befuUon,  büton  he  J)one  craeft  cunne.  se  crseft 
is  ealra  bocltcra  crsefta  ordfruma  and  grundweall.  gramma- 
TiGvs  is,  se  de  can  done  craeft  grammatican  befullan. 
and  se  craeft  hsefd  prttig  todäl.  1 

(I)  J)8et  forme  todäl   is  vox   stemn,   (II)  paet  oder 


*  procunctus  0  ||  fyrdung  /,  furfung  W  *  odpe]  1  J"  |I  ic  gean- 
laece  ü,  unio  i?,  ic  anlaeceO  ||  twä]  twi  H\\  ge:iht  (h  rad.)  Ä,  gehiht. 
J,  geihte  C,  geyhte  t7,  ieiht  W,  yht  H  ^  triiugus  aus  Iriuigiis  0 
llprio  J3"||ieihl  W,  yht  H,  f.  J  ||  quadri(iu)gus  H,  quadriugus  C\\ 
hinter  feower  noch  geiht  JB,  yht  H  *  preo-  Z>,  prio-  H  \\  feper-  H; 
-scete  jR  ®  six  ecged  0  ||  siond  H,  beop  TT  •  [mob.— ^®  stefjcreft 
W II  mobilia  aus  -lio  0  \\  triangula]  triangulus  triangula  (us  auf 
rasur  und  dahinter  am  rande  triangula  v.  ds.  hd,  C)  Cü\\  fela  aus 
feala  H;  feala  i^Hpara  D 

'• «  Überschrift  f.  (aber  eine  zeile  leer)  J  "^  gramatice  C  ®  aris  F 
•  lyttera;  Cyiaeden  JT||aßnglisJT  ^°  and  ::  C  ||  gammatica  0,  gra- 
matica  J  ^^  1.  and  nachträglich  C  \\  halt  W  ||  laeden-  H  ^^*  ^^  leden[b. 
and]git  W  "  ledenboc  H  ^^  -fullan  CHU\\  2.  crgef(t)  a,  hd.?  h 
^'  [crefta  ord]frumae  T^"]]  grundwael  J,  -weall:  D  ^**  ^*  g(r)amma- 
ticus  0  ^*  giammatica[n  befuljlan  W  \\  grammaticam  B,TJ\\  befullon 
J  ^^  prittig  CDFHJU,  pritti  T^||  a  in  todal  auf  r.  0  1«  kein 
ahsatz  ||  — 296  ®  die  Ziffern  stehen  im  text  H,  am  rande  (doch  s. 
;gru  291  V  FhR  und  von  XX  an  (doch  z.  t.  weggeschnitten)  C,  fehlen 
DJOVWu.  bis  XVIIII  C  (doch  s.  anm.  291  V  i«-  290  ^  I  II  III  f.  II 
^«  forme  aus  -ma  II\\  uox  aus  nox  0  ||  staemn  HR  ^«  290  >  oI)[er  1.]  IF 

iRlfrics  gramm.  \^ 


a 
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LITTER A  stsef,  (III)  J)aet  pridde  is  sillaba  staefgefeg. 
be  pisum  drim  todälum  we  äwriton  od  forewerdre  pyssere 
bec.  sefter  disum  we  tellad  octo  partes  orationis,  J)»t 
synd  |)ä  eahta  djclas  ledenspr^ece,  be  dam  J)e  peos 
5  boc  is  geset,  ae  we  secgad  her,  J)8et  feower  du»ra  d«la 
synd  DECLiNABiLiA,  |)8et  is  declinigendlice.  J)a  dry 
man  gebigd  on  casum:  nomen  and  Pronomen  and  parti- 
ciPiVM.  verbvm  bid  gebiged  in  modis,  pset  is  on  geme- 
tum  odde  on   dajre  sprifece  wtson.    J)4  odre  föower: 

10    ADVERBIVM,     CONIVNGTIO ,     PRAEPOSITIO ,      INTERIECTIO,     sindoD 

LXDEGLiNABiLiA ,    J)8et  is   undecHnigendlice.     her  synd 
nü  geteald  endlufan  tödäi. 

(XII)  Sume  todäl  sindon  pedes,  J)8Bt  synd  fet,  and 
I)a;ra  fota  is  fela:  mid  dam  setton  poetae,  J)fiet  sind  ge- 

15  lÄrede  sceopas,  heora  leodcreeft  on  böcum. 

(XIII)  Sum   todäl    is  agcentvs,   paet   is   sweg,  on 
hwilcum  staefgefege  selc  word  swegan  sceal. 


•■■N»   -v^^   ^>.^^^->-^  'S-^'*> 


1  III  /;  i^'ll  dride  Ä,  dridda  J  \\  is  f,  (wegradiert'^  J\\  syllaba 
CDU  II  -gefaeg  0,  -gefege  (letztes  e  nachgetragen  C)  CU,  staeffeg 
F,  steffeih  W  ^  t)issum  V  \\  priom  Ä  ||  aw[ritqnj  W  \\  kr^ 
weardre  i?J,  -wyrdre  D  \\  pisse  H  *  dissum  J  ||  [oratio]nis  Tf,  iS* 
-nes  0:  -nes  J  *  sioiid  //,  heop  W\\  pä  /'.  W\\  dam]  ham  W\\  pe 
/'.  0  W II  pios  H  "^  a[c  we]  W  \\  (ac)  0  \\  para  H  \\  daela  doppe« 
(das  erste  mal  getilgt)  U  •  siond  i/,  pe  synd  U,  beöp  W^  ||  p.  is  d. 
/'.  W II  dreo  D  ^  meii  gehygd  J  \\  ursprünglich  gebygd  (dann  i  ö. 
ungetilgtem  y)  O,  [ibeilgep  ]V'||  öeide  nuil  ei  J  ''•  ®  particium  IV 
^  beod  L^,  is  W  ||  p.  is  on  g.  i^rZ.  M  ||  [on  inie]tum  ir  »  od. -w.  t« 
c?.  ;?.  jR  II  Oper  T4'||  wisan  //,  wison  aus  sison  f^,  sison  Cjjojer 
foure  W  II  feawa)!'  urspr.  (aber  sl  zu  o  und  es  scheint  auch  an  ff 
radiert  worden  zu  sein)  0;  f.  J  *®  [preposi]tio  W  \\  interiectio  22 W, 
(interiectio)  D,  /*.  CFHhJOV  \\  siondon  J/,  beop  W  '^  p.  is  u.  gl 
R,  /:  W^ll  -lic  0  II  synd::  0,  siond  //,  beop  W  ^^  nü  auf  r.  C'll  ge- 
teald: (e  rad.)  R  \\  aendlifan  H,  -leofan  Fy  -lyfan  /,  -lufon  CDl\ 
elleouene  W  *»  kein  ahsatz  \\  XI  F\\  (sume  dal)  O  \\  [sum]me  IF|| 
siondon  i/,  beop  W  \\  p.  s.  f.  gl.  R  \\  siond  //,  beop  W  ^*  paral^A, 
pa?re  FJ  \\  ieala  FJ  \\  dam]  ham  W  \\  setlan  JT  ||  [poete]  W  ^''  '' 
pset  s.  g.  sc,  in  d.  z,  R  **  siond  //,  beop  1^  **  scopas  Jf,  -as 
ajis  -es  L^l  leodcraet  F  ^"  kein  absatz  ||  accent[us  pet]  }V\\  p.  is  s. 
^/.  jK     >^  sceall  ig 
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(Xnil)  Sume  sind  positvrae,  |)ä  sind  on  odre  wison 
gehätene  distingtiones ,  pset  sind  todäl,  hü  man  todield 
J)a  fers  on  rjtjdinge.  se  forma  prica  on  päm  ferse  is 
gehäten  media  distingtio,  paet  is  on  middan  todäl.  se 
oder  hätte  svBDiSTiNCTio,  faet  is  undertodäl.  se  fridda  5 
hätte  DISTINGTIO  odde  PERioDOa,  se  belycd  feet  fers,  di- 
stingtio is  todäl,  and  PERiODOs  is  clysing  odde  geen- 
dung paes  ferses. 

(XV)  Sum  dÄra  difela  is  gehäten  nota,  pset  is  mear- 
cung.     psera  mearcunga  sind  manega  and   mislice   ge-  10 
sceapene  aegder  ge   on   sangbocum  ge  on  leodcraefte  ge 
on  gehwylcum  geseeäde.     sceawige,  se  de  wylle. 

(XVI)  Sum  is  gecweden  ortographia  on  greeisc, 
p8Bt  is  on  leden  regta  sgriptvra  and  on  «nglisc  riht 
gewrit.  ic  cwede  nü  gewislicor.  se  fe  writ  ad,  gif  he  is 
byd  PRAEPOSiTio,  J)onne  sceal  he  settan  d  sefter  päm  a, 
and,  gif  hit  bid  at  gonivngtio,  write  he  t  to  däjn  a.  eft 
apiid  PRAEPOSITIO   sceal   habban  d  on  sefteweardan,    and 


-  •  \  •  >  < 


^  kein  ahsatz  \\  XIIII  im  texte  auch  hO  \\  syrit  C,  siond  Hy  beop 
W\\  po[situ]re  W\\  da  nachträglich  D,  J)aet  (abgekürzt)  J\\  siond  H, 
beo|)  W II  odre]  daere  J  \\  wisan  HJ  ^  p.  s.  t.  gl,  B  ||  siond  H,  beoj) 
W II  [todaell)]  W  «  I)(a)  JB  ||  f  m  fers  aufr.  C,  uers  DhW\\  raedincge 
HhJR  \\  pviccsi  W\\  f  in  ferse  auf  r.  U,  uerse  CDFHhW  *  di- 
[stinctioj  W  ||  p.  is  on  m.  t.  gl.  R  ||  se— »  underlödäl  /'.  CU  *  p.  is 
u.  gl.  R  II  -todo[l  pe]  W  ^  hattae  (imter  ae  punct)  0  \\  oper  T^^  || 
peridos  0,  periodas  CDFHhUW\\y  in  belycd  auf  r,  C7||faßrs  Ä, 
fyrs  D  '  is  t.  in  d.  z.  R  \\  tod[ol  "i  peri]odas  W  ||  peridos  0,  perio- 
das CDFHhUf  [peri]odas  W|l  is  cl.  usw.  in  d.  z.  i?  ||  clysingc  J, 
clusung  W||  Oper  W  7.  s  geaßndung  if,  endung  J  ®  fyrses  D 
»  kein  ahsatz  ||  [nota]  W^  p.  is  m.  in  d.  z,  R  »■  *°  maercung  J 
*®  dara  CZ),  para  if  ||  meacunga  0,  maerc-  J||  siond  if,  beop  >r|| 
misUiceJT  ^®- *^  gescapenaS,  isceap[ene]  T^  ^^  -craefte  aws -wisan 
O  ^*  bwilcum  J  ||  gescade  -H,  sceade  W  1|  sceaw[ie  pe]  pe  W  *^  teVi 
absatz  ||  XVI  f.  JP||  gecwyden  D  \\  ortogra:|phia  J  **  p.  is  on  1.  in 
d.  z.  R  II  laeden  H  ||  [scrip]tura  W  \\  and— ^'^  gewril  in  d.  z.  R  \\ 
«nglisc  H  1»  nu  pe  Jjl  wrlt  ad]  writad  J||  (hej  C,  f.FHh,  hit  W 
1«  [bip]  W,  beod  U  \\  sceall  R  \\  (he)  C  \\  pä  D-F,  pan  hJOR  "  beod 
J7||  w[rite]  W  ^®  apud  aus  aput  C  |1  prepositio  aus  prop-  C;  prop- 
(au8  propis-  ())  FO  \\  sceall  R  \\  -werdan  jR 
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Caput  heafod  sceal  habban  t  haud  adverbivm,  paet  is 
on  englisc  nätes  hwon,  sceal  habban  h  on  forewerdan 
and  d  on  aefteweardan,  and  aut  conivngtio  nimd  t  on 
sefteweardan  and  nänne  h  setforan.    fedus  füllte  naefd 

5  njjenne  o,  and  foedus  wedd  nimd  o  aetforan  J)äm  e  and 
ealswä  poena  wite  emifoenum  gsers  a.ni  moenia  weal- 
las.  ^>ewe  forneän  adverbivm  naefd  nsenne  o.  hora  tid 
haefd  Ä,  and  ora  laeppa  odde  ende  naefd  n&nne.  ealswä 
honor  wurdmynt  nimd  h,   and  omis  byrden  gebyrad 

10  bütan  h.  quid  hwset  haefd  d,  and  of  dam  werde  queo 
ic  maeg  (quis  du  miht)  quit  he  maeg  scel  geendjan 
on  t.  sed  conivngtio  ge'endad  on  d,  and  word  geendjad 
on  t:  cum  esset  da  |)ä  he  waes,  cum  amasset  da  da  he 

lufode    ET    CETERA. 

15  (XVII)  Sum  däera  daela  hätte  analogia   on  grecisc, 

paet  is  on  leden  similivm  rervm  gomparatio  and  on  englisc 
geliccra  dinga  widmetenys.  gif  du  näst  sumne 
ledennaman,  hwilces  cynnes  he  sy  on  däm  ersefte,  ponne 
sceawa  J)ü  be  sumum  odrum,   de  him  gelic  sy,   and  pü 


V.      V^>^      >_-«.    -•'.'•'       X      S.''\    'S.'V'"S_'^^ 


^  capud  JO  II  [heajfod  W  \\  sceall  R  \\  paet  usw,  in  der  zeüe  B 
2  aenglisc  If  1|  sceall  hR  \\  ha[bben]  W\\  on  f.]  biforarv  W||  -weardan 
CDFHhJU  3  011  88.]  bffiften  W  \\  -werdan  R  \\  t  aufr.  U  *  nenn[e 
h  jetjforan  W\\  naenne  ausser  0  \\  (aetforan — *  1.  o)  3,  corr.  Ä||on- 
foran  H  \\  n«fd  /".  HO  ^  I)e[n  e  and]  W  «  (ealswa)  0  \\  fenumC 
■^  forn(e)an  0  \\  aduerbi[um  naue|)]  W  ®  laeppe  D  ||  odde  e.  in  d. 
z.  R  II  aende  if  ||  neenne  JS,  dahinter  h  KR  und  corr.  U  (naenne  h 
am  rande  widerholt  corr.  U)  \\  [also — ^^  on]  d  W  ®  ho  von  honor 
auf  r.  C  II  wvrd-  aus  wyrd-  0,  wyrd-  ChR  U;  -mynd  6\  -mind  V, 
-rnent  D  \\  byrden]  byrjdaer  J  ||  gebir(i)ad  v.  ds.  hd,?  U  ^^  bulon 
HR  II  h  f.  FJ  ^^  qui(t)  tü.r.O  \\  meg  jR  ||  sceal  ausser  0  \\  geaendian  F, 
davon  endia  auf  r.  h  ^^  t]  t:  (e  rad.?)  0,  te  J\\  sed]  seo  aus  sed 
O,  seo  J,  se  jff  ||  geaendap  Ä,  -diad  CDJL/ 1|  geaendiad  H,  endej) 
endep  W  ^M]  set  H  \\  wfess  R\\2.he  f.F  '*  lufade  H,  [lufede]  W 
^^  kein  absatz  \\  para  H  \\  is  gehaten  (aten  z,  t.  weg)  H  ||  anologia 
CDFhORf  anoloia  J  \\  paet  usw.  in  d.  z.  R  ^'  laeden  H  ||  simili[um 
rerum]  W  \\  comparatiuo  J  \\  and— ^^  dinga  f.  H  ^"^  gelicra  h  ||  (widm. 
— *®  -naman)  R  \\  -lennys  C,  -tennyss  FR,  -tynnyss  Ä,  -tynnes  D, 
-tennesse  JVr  ^^' ^®  su[me  lede]n.  T^^  ^^  sume  aZ/e,  aufr.F  ^*  lan- 
den- IT  II  cynnes  am  rande  D  \\  beo  W  ^®  sceawe  J,  loke  T^'||  [sume 
oJ>Jre  W\\  iliche  beo  W 
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wäst  ponne,  gyf  du  smeast  ponne,  hwylces  cynnes  he 
sy.  funis  rap,  ponne  Viä^panis  hläf  him  gelic  on  decli- 
nunge,  and  ht  begen  synd  mascvlini  generis  and  swä 
gehwylce  odre. 

(XVIII)  Sum  pit^ra  hätte  ethimologia,  pset  is  namena  5 
ordfruma  and  gesceäd,  hwihi  swä  gehätene  sind. 
rex  cyning  is  gecweden  a  regendo,  paet  is  framrecen- 
döme,  fordan  de  se  cyning  sceal  mid  micelum  wisdome 
his  leode  wissjan  and  bewerjan  mid  craefte.  homo  mann 
is  gecweden  fram  hvmo,  paet  is  fram  moldan,  forfan  10 
de  seo  eorde  waes  paes  mannes  antimber;  and  swä  ge- 
hwylce odre. 

(XVIIII)   Sum    dsera   is    glossa,    pset   is    glesing, 
ponne  man  glesd  pä  earfodan  word  mid  edran  Irdene. 
faustus  is  on  ödrum  ledene  heatus,  daet  is  eadig.    fatuus  15 
is  on  odrum  Irdene  sttdfus,  paet  is  stunt:  and  swä  ge- 
hwylce odre. 

(XX)    Sum    d.Tra    is    differentia,    paet    is    tödäl 
betwux  twäm  pingum.     ic   cwepe  nü   rex  cyning, 

^  a  in  wast  aus  ie  R\\  fenchest  W  \\  [kunnes]  W^  f.  J  \\  (he)  6\  /'. 
DFHhJW  2  beo  W  \\  funi:s  R  \\  is  W  \\  iliche  W  ^  Lbeigen]  W  \\  siond 
H,  beoj)  W II  swä  f.  W  *  hwylce  H  *  kein  absatz  \\  fara  H  \\  ethimo- 
logia CD  II  faet  usw.  in  d.  z.  R  \\  [J)et  is  njomene  ir||  namana  C, 
naman  ü  *  gescad  Djff|lsynd  vor  swa  J,  sy  auf  r.  D,  beof  W 
^  kyni(n)gi?,  -nc  II\\  iho[ten  a  r]egendo  W  "^-^p.  is  f.r.in  d,z.R 
II  reccen-  Ä,  re(c)cen-  if,  0  aus  e.  a.  D  "  fordan  de— wlsdöme  f. 
F II  -pam  jff||  cynincg  R,  -nc  i/,  cyng  D  \\  sceall  R  \\  micelum  DJRU, 
miclum  Ä,  mycclum  C,  myclum  iZ,  mu[chele]  W  ^^  [icvvepjen  W\\ 
fram]  ab  CDU,  f.  H  \\  hvmo  aus  homo  O  \\  faet  usw.  in  d.  z.  R 
10.  11  forden  pe  eorfe  W  lo.jam  U  ^^  sio  H,  se  J,  f.  F  \\  pes  J 
II  monfnes  an]timber  W  ^^'  *^  gehw.]  gelice  J  ^^  kein  absatz  \\ 
XIX  JTll  para  i?||  glo:sa  (s  r.)  0,  glosa  FH,  dah.  gehaten  H  \\  J).  is 
gl.  gl.  R  II  glesincg  hR,  glysing  D  ^*  |)on[ne  mo]n  ir||  glesad  JET, 
glysp  D  II  mid  f.  0  \\  eadran  ausser  0W\\  laedene  IT,  d  aus  n  0 
^^  fustus  -F II  s  in  1.  ys  nachträglich  C  \\  laedene  H,  [leden]e  W  \\  d.  is 
e.  <5rf.  R  II  fatuus—^"  ledene  /'.  H\\  fa:tuus  0  ^^  1  in  stultus  auf  r, 
n  7)  II  p.  is  st.  gl.  R  '^-  '''  a.  s  g.  ö.  f  H\\  [and  so  ih]wulke  W 
^8  kein  absatz  \\  para  H\\  J).  is  t.  gl.R  ^"  b.  t.  p.  in  d.  z.  R  \\  betwyx 
CJSü,  bitwuxen  T^||  twäm]  pam  CDJU\\  [pingejs  T7||  cynincg  Ä, 
-nc  J3,  kynig  R 
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p&it  is  sc  de  gemetfsöstlicc  his  folc  gewissad.  gif  he 
ponne  mid  his  riccetere  hi  ofsit,  ponne  bid  he  tyrannus, 
pset  is  rede  odde  wselhreow. 

(XXI)  Sum  dara  is  barbarismvs,  peet  is  änes  wor- 
5  des    gewemraednyss,    gif    hit    byd    miswriten    odde 

miscweden  of  |)äm  rihtan  creefte. 

(XXII)  Sum  dti^ra  is  sologismvs,  pset  is  miscweden 
Word  on  endebyrdnysse  pjfere  röedinge  of  däm  rihtan 
creefte.     barbarismvs  bid  on  änum  werde,  and  solocismvs 

10  bid  sum  leas  word  on  dam  ferse,  swä  deah  ne  gebyrjad 
|)äs  twegen  d{*?las  to  dam  eraefte,  ac  hi  becumad  of  päm 
sämlu^redum  leaslice  geclypode  odde  äwritene. 

(XXIII)  Sume  sind  gecwedene  vitia,  paet  synd 
leahtras   on  ledenspnece   on  manegum  wisum  miswri- 

15  tene  odde  misewedene.  päm  eallum  w6  sceolon  wid- 
cwedan,  gyf  we  cunnon  pset  gesceäd. 

(XXIIII)  Sum  paTa  djjpla  is  metaplasmvs,  paet  is 
äwend  sprtjee  to  odrum  hiwe  hwilon  for  faegernysse, 
hwilon  for  neode,    swäswä  is  audacter  dyrstelice:  hit 

1 1)aet  usto.  in  d.  z.  R  \\  metffestlice  J,  -fjeslice  CU  ||  folce  CDHVl 
wissej)  W  ^'  ^  [he  pojnne  W  ^  ricetere  CJhTJ,  riccere  0  ||  ofersitt  B 
llT)id]  (ys)  C,  ys  Z7,  is  W  \\  tirannus  HW  »  j,.  ig  r.  gl  R  \\  hrepe  J  \\  o. 
w.  in  d,  z.  R  \\  waelreow  CHJ,  [waelre]ow  W,  rede  waelriow  H  (also 
rede  doppelt)  *  kein  ahsatz  \\  para  H  \\  harbarisrmus  ü"  *• »  J>aet  is  a. 
w.  g.  in  d.  z.  R  *  paet  is  f.  H  *  gewaemmed-  DHR,  -wemed-  Ä, 
-wemed-  0  \\  [bip  mis]writen  W  \\  beod  Z7  "^  kein  ahsatz  \\  dara  {^-H) 
Hh,  f.  CU\\  solo(e)cismus  corr.  U  \\  paet  usw.  in  d,  z.  R  \\  miscwyden 
JD,  [miscw]ej)en  W  *  aendebyrdiiesse  if,  -berd-  D  \\  rsedincge  HJ 
II  paii  Z7  II  a  in  rihtan  aus  e  H  ^  eraefte  f.  W\\  barba[rismu]s  TF, 
barbarisjimus  U  \\  beod  U  \\  solo(e)cismus  corr.  ü  ^^  laes  J  \\  uerse 
DFHhJRWW  [J)auh]  W  \\  buriap  W  ^' iö]  on  U  \\  cumap  J  »*  sam::!- 
D,  -laerdum  H,  fsaml]aerede  T^^  ||  zweites  1  in  leaslice  durch  Wurm- 
stich z.  t.  weg  U II  gecliopode  H  \\  gewritene  J,  iwritene  W  ^'  kein 
a^saf^:  II  beoj) .  ihotene  W\\  siond  H  ^^'  ^*  faet  s.  1.  in  d,  z.  B\\ 
[beo|)  leahjtras  T^''  *^  siond  H  **  laeden-  H;  -sprece  Ü  **  ojer 
TT^  II  midcwepene  WUfpam]  ir  ||  sce(o)lon  0,  sculon  CDH,  scullen 
VT  **  g  in  gif  aufr.  h  \\  cu(n)non  U  \\  gescad  H  ^^  kein  ahsatz  ||  paeira 
(d  r.)  D,  para  H  \\  dala  J,  f.  D  \\  [meta]plasmus  W  \\  paet  usw.  in  d.  z.  B 
^®  awe(n)d  a.  Äd.  If  ||  spraec:  (erad.)  0,  spraece  ,/  **•  "  f8eigerne.s[se 
hwjulon  W    1»  niode  H  \\  dyrst.--295  » audaciter  f.  0  \\  durstiliche  W 
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sceolde  beon  audacitcr,  gyf  hit  moste;  and  swä  gehwilce 
odre. 

(XXV)  Sume  sind  gehätene  scemata,  fset  sind  mis- 
lice  hiw  and  tegernyssa  on  ledensprjtce,  hü  heo  betst 
gelögod  beo.  s 

(XXVI)  Sume  sind  gebätene  tropi,  pset  sind  mis- 
lice  getacnunga  odde  wisan  on  ledensprtece  äbrodene 
of  heora  ägenre  getäcnunge  to  odre  gelicnysse,  swäswä 
is  gecweden  flactuare  segetes,  gemmare  uites,  peet  seceras 
ydjad  and  wtntreowa  gimmjad,  fordan  de  seceras  lo 
farad  on  sumera,  swäswä  sse  ydigende,  and  wtntreowa 
blostman  beod  gimmum  gelice.  ealswä  floridam  iuuen- 
tute^n  et  ladeam  caniciem  da  bl6stmba?ran  jugude  and 
pä  meolchwitan  härunge. 

(XXVn)  Sum  du^ra  is  hrosa,  J)8et  is  fordriht  leden  is 
büton  leodcrsefte  gelencged  and  gelögod. 

(XXVIII)   Sume    sind   gehätene    metra  on   grecisc, 
deet   is   on  leden  mensvrae  and  on  englisc  gemetu.     dä^ 
gemetu  gebyrjad    to    ledenum   leodcrsefte.     se   erseft  is 

^  scolde  bion  H  \\  audaci[ter  gi]f  W  \\  hit  urspr.  L\  aber  jemand^  der 
die  etwas  verbl.  buchst,  dieser  stelle  nachgezogen  hat,  hat  big  daraus 
gemacht;  hi  Ä  ^k,  abs.  \\  sum(e)  0  ||  siond  H,  beop  W  \\  faet  usw.  in  d. 
z.  R  II  beo[f)  roijslicbe  W\\  siond  fi,  sid  0  '•  *  mistlice  H  *  -nysse 
CJy  -nisse  U\\  laeden-  ir||  bio  H  ||  beolst  J,  best  W  » beod  h  •  k.  abs. 
II  sum[me  b]eop  W  \\  siond  //  ||  paet  usw.  in  d.  z.  R  \\  siond  H,  beo{)  W 
•• '  mistlice  H,  mistlicbe  W  ^  -nga  aus  -nge  //  ||  ofer  W  \\  wison  (on 
z.  t.  weg)  [on— ®]  pet  W  \\  laeden-  H  ®  biora  //,  byra  D  \\  tacnunge  h 
•  f(l)uctuare  aus  fact-  a.  hd.?  H,  fructuare  -F||  uitis  H\\  aceras  H 
*®  [and  w.]  TT'' II  wintr(i)owa  77,  wentrywa  J||gymmiad  forpan  pe 
auf  r,  C II  forf)ui  pe  (wie  es  scheint)  W  "  sumere  J||  sae  auf  r,  O 
II  -triowa  H,  -treo[wa]  W  **  blost::man  (ti  rad.?)  F,  blos(t)man  i), 
blosrnan  «711  beod  aus  biod  a.hd.  JETH  gim:mum  (n  rad.?)  0  ^^*  ^^ 
iuuentem  J  ^*  canic(i)em  0,  canitiem  TJW  [I)eo]  W\\  blostbaeran 
CHÜy  -baBra(n)  0  |]  iugode  J  ^*  meolc-  aus  miolc-  a.  hd.  lf||ba- 
runge  aus  bae-?  R  ^*  kein  absatz  \\  para  ir||  J>aet  usw.  in  d,  z.  R  || 
for|)[ribt]  TF,  -rihte  fi' ||  laeden  i/,  lyden  V  ^«  butan  i>Ä  |1  gelenged 
CDUj  geglaencged  H,  geglenced  J||  gologod  imvollst.  zu  gel-  H 
*^  kein  absatz  \\  siond  Ä,  :beoJ>  TF||  gre[kisc]  W  *®  paet  usw.  in  d. 
z.  R  II  (on)  0  II  laeden  H\\  mensura  TT^||  aenglis  H  '^'  '*  da  g.  f,  J 
^*  gebirigad  U\\  laedenum  H,  leden  W\\  mit   leodcraefte   endet  R 
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swä  äraeten,  pset  dajr  ne  mot  beon  furdon  an  steef  ofer 
getel,  ac  beod  ealle  pä  fers  geemnytte  be  änum  getele, 
gif  hit  äht  beon  sceal. 

(XXIX)  Sume    synd    gehätene   fabvlae,    {)8et    synd 
5  idele   spellunga.     fabvlae    synd  |)ä   saga,    J)e    menn 

secgad  ongeän  gecynde,  paet  de  nMre  ne  geweard  ne 
gewurdan  ne  mseg. 

(XXX)  Sum  dctTa  is  gehäten  historia,  J)8et  is  gere- 
cednyss.    niid  pare  man  äwrit  and  gerehd  pä  ding  and 

10  pä   dajda,  |)e  waeron  gedone  on   ealdum   dagum  and  üs 
dyrne  wÄron. 

SY  I)EOS  BOC  DYS  HER  GEENDOD. 

Un  ledensprace   synd  menigfealde   getel,   ac  on  englisc 
nis    nän   diera   gewunelic    bütan  prira   änum.     Iura  on 
15  leden  is  pund  on  englisc.     fif  penegas  gemacjad  senne 
scylling  and  prittig  penega  junne  mancus. 


^.^^^   V  N^-^ 


(doch  ist  der  schluss  der  grammatik  von  moderner  hd,  aus  U  er- 
gänzt), leo|)cr{e[fte]  W  ^  beon  aus  bion  a.  hd.  H  \\  furj>an  FW 
2  get«l  FH\\  all[e]  W.  f.  I)  \\  uers  CDFhUW\\  geemnelte  ÜHge- 
tfele  FH  »  beon  aus  bion  a.  hd.  H  *  kein  absatz  \\  XXVIipi]  C 
II  siond  H,  beoj)  W  \\  fab[u]le  W,  fubule  0  ||  siond  i/,  beol)  W  »  siond 
H,  beop  T7 II  saga]  laga  Z7||  maen  H  «  ik[un]de  W,  gecynd  CDU 
II  de  f.  (rasur  C)  CU  ^  kein  absatz  \\  {)ara  CD,  von  para  nur  das 
erste  a  gz.  erhalten  H\\  i.  is  gz.  weg  H\\  hystoria  DU,  ist-  ir||[is] 
W  *•  *  gerecced-  F,  gerec:ced-  0  »  mid]  mit  F  \\  paera  J3,  daera 
J\\  man  äwrlt]  mana  writ  IJ\\  i  und  z.  t.  t  m  awrit  aufr.  h  \\  gerecd 
(-!>  -ff)  CDHJUW  pinc  fi  »<>  weron  J||  id[one]  W||  eald(um)  0 
^^  f.  U  (doch  räum  dafür  gelassen)  ||  beo  T^ljgeaendod  H 

^'  DE  NVMERO  als  Überschrift  des  letzten  absatzes  H  \\  1.  on — 297  ** 
mä  f.  W II  on]  in  (i  vom  rubricator)  F  \\  laeden-  H;  -sprece  Ü  \\ 
siond  -ff,  f.  CU  \\  getael  FH  ||  ac  f  F  \\  ::englisc  C,  senglisc  H  >*  para 
Dß^,  a  aufr.  C||buton  (;)DFHhJU\\]^(T)im  0,  priom  -ff||lib:ra 
(e  rflfrf.)  0  ^^  laeden  J^H  aenglisc  jff|l  paenegas  /||  anne  C  "  scyl- 
lingc  D,  scillingc  CJU\\  pritti  H,  pritig  Ä,  XXX  und  ti  darüber 
C,  XXX  i[7  II  papnega  J,  dahinter  gemaciap  H  \\  anne  C  ||  manccus  A, 
mancs  U^ 


INCIPIVNT  NOMINA 
MVLTARVM  RERVM  ANGLICE. 

NOMINA. 

Ueus  omnipoiens,  faet  is  god  selmihtig,  se  wses  a'fre 
unbegunnen  and  ajfre  bid  ungeendod.  caelumhco-  5 
fen.  angelus  engel.  arcJiangelus  heahengel.  Stella  steorra. 
sol  sunne.  lima  mona.  firmanientum  roder.  ciirsus  ryne. 
mundiis  \  cosmus  middaneard.  tcllus  \  terra  eorde.  /m- 
mus  moldc.  mare  l  aequor  su'.  ^;e?a/7t<5  widsu».  oceanum 
gärsccg.  homo  mann,  mas  l  mascnlus  werhädes  mann.  10 
femina  wifhädes  mann,     sexus  werhäd  odde  wifhäd. 

NOMINA  MEMBRORVM. 

JM.emhrum  an  lim,  memira  mä  lima.  caput  heafod,  eapita 
mä.  tiertex  hnoll.  cerehrum  brsegen.  ceruix  hnccca. 
Collum   swura.     frons  foreweard  heafod.     nasiis  \  naris  15 


das  glossar  in  CFHJOUW  {doch  vgl  zu  296  ^\  298  ^  299  ^') 
'-^  fehlt  FJ  ^  incipi(un)t  0  ||  nominaj  glos(ul)e  Z7  ^  momina 
H,  exposite  a  quodam  sapiente  ü  *  (^od)  C  \\  -mihti  H  ^  ünb(e)- 
gunnen  C||beod  f7,  f.  if  ||  ungeaindod  H  *•  "  heofon  F  •*  aencgel 
H II  heahaengel  F  ^  sunna  J  \\  roder  aus  rodor  oder  umgekehrt  H 
II  curnis  F  ^ff.  i]  odde  inmer  0  (doch  vgl.  312  ^^  u.  321  ^)  \\  cosimus  (u 
rad.)  e/ II  middangeard  Z7,  mid(dan)geard  C,  paet  is  in.  0  ||  |)8et  is 
eorde  0  •  paet  is  saj  0  \\  (p.  w.)  0  ^°  garsegc  J  \\  ma(s)culus  F  \\ 
Jaet  is  w.  0 

V  Überschrift  f.  CFJU  ^^  kein  ubsatz  Z7||  mem::brum  0  ||  ca- 
pud  FJOÜ\\  copita  J  **  ma  heafda  HO  \\  hnoll]  noU  aus  holl  un- 
vollst, rad.  H\\  cerehrum  hr.  /'.  T^  ||  celebrum  (an  1  rad.)  J\\  hragen 
CFHJU II  cer[uix]  W  ^^  collum— 298^  1.  mä  f,  W  \\  sweora  Ä,  swyra 
J^,  swyre  J  ||  fore(weard)  0,  -wearde  / 
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nosu.  capülus  haT,  capilli  mä.  caessaries  fex.  conia  locc. 
auris  earc,  aures  mä.  timpus  punwenge,  fimpora  mä. 
maxilla  hleor.  /ac«e5  ansyn.  supercUium  oferbrüwa.  />aipe- 
brae  braewas.  octdiis  eage,  öCwZi  mä.  pupilla  seo.  05 
5  müd.  05  bän.  meduUa  mearh.  lahium  weler,  lahia  mä. 
dens  tod,  denies  mä.  lingtui  tunge.  palaium  goma.  guttur 
protu.  mentum  cinn.  barba  beard.  pecttis  breost.  cor 
heorte.  pulmones  lungena.  iecur  lifer.  fei  gealla.  sto- 
maclms  maga.     spien  milte-     adeps  rysel.     aruina  ungel. 

10  uiscus  innod,  w'seera  mä.  exfa  pearmas.  sanguis  blöd. 
caro  flu'sc.  cw^is  hyd.  pellis  feil,  seapula  sculdra.  (for- 
siim  hrycg.  uenter  wamb.  brachium  earm,  brachiu  mä. 
tilna  elboga.  manus  band,  digitus  finger,  digiti  mä.  un- 
guis nsegel,  ungues  mä.    pollex  düma.   index  scytefinger. 

15  merffMS  middelfinger.  medicusld^cQfin^Qv,  aurictdaris  ear- 
finger.  pdlma  handbred.  artus  lid.  latus  side,  latera  mä. 
cosfa  ribb,  cosiae  \  eostas  mä.  renes  lendena.  neruus  sinu, 
^«erm  mä.    uena  j^AArQ^  uenae  mä.    /bwwr  J)eoh,  /etwora 

^  paet  is  nosu  0  |1  capilli  mä  /'.  H  ||  ma  haera  0  \\  cesaries  JV 
2  aures  mä  /'.  H  \\  ma  earena  O  ||  -wencge  J",  -wange  B^||timpora 
mä  /'.  H  II  lympora  ü  ^  s.  o,  f.W  *  bre[wes]  W  \\  egaelid  ö.  brae- 
was  hd.  12.  jhd.  F  \\  o.  e.  o.  mä  /'.  W  \\  eage  aus  eagan  0,  eaga 
J||  oculi  mä  f.  -ff  II  i  in  pupilla  aus  e.  a.  C\\  lacrime  teares  h.  seo 
H  *•  *  OS  m.— mearh  f.  W  \\  flegina  orep  h.  mu|)  JS"  *  oss  ban 
CFHOÜ  II  medulla  mearh  f.  H\\  maerh  J  \\  weler::  0  \\  labia  mä  f.  E 
«  dens—*  milte  f.  W  \\  dentes  mä  f.  H  \\  ma  toda  O  '  prota  J, 
dah,  rumes  wasend  gula  (h)race  II\\mit  beard  endet  U  *  pu(l)mo- 
nes  C II  liuer  C  \\  gealha  //  "  ungelj  smera  w.  davor  am  rande  v.  a. 
hd.  ungel  i  0  ^«  ui(s)cus  0  ||  i[n]no[I)]  W\\  sanguis—"  mä  f.  W 
^*  sculdru  C\  dah.  (h)umera  eaxla  IT  "  hryc  J  ||  uenter  aus  uerter 
a.  hd.  H,  :::ter  (uen  r.?)  F\\  brac(h)ium  C  ^'  eleboga  J,  dah.  ofpe 
elm  jff||  manus-  ^®  uenae  mä  /*.  W  ||  cubilus  faedm  h.  band  H  "  njegl 
C'JII  ungue:s  (n  r.)  J\\  mä  /".  H\\  scytelfinger  J  ^*  laece  fincer  0  \\ 
auriculariis //,  -larius  (ü.  getilg,  inedicus  C)  CJ  ^*'  ^'  eare  finger  J 
^«  odde  brad  band  pugnus  fyst  h.  handbred  i?||  medulla  maerig  h. 
lid  H(vgl.  zu  "J  ||  latera  ::  0  "  costa  aus  casta  i^  ||  c  v.  eostas  aw/"  r. 
i^  II  mä  /".  0,  ma  ribba  0  ||  lapndena  H  \\  sina  i^b,  syna  C  »»  ma  sina 
0  II  uenae  mä]  uertellum  hweorban  H\\  ma  aeddra  0  ||  femur— 299  ^ 
peoh]  femur  1:  coxa  pih  T^H  oh  in  peoh  au/r.  0    i«  299  ^  femora* 
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ma.  coxa  peoh.  clunis  hype.  jjoples  hamm,  poplites  ma. 
genu  cneow,  genuu  ma.  pulpa  lira.  sura  spserlira.  crus 
sceanca,  crura  mä.  tibia  scina  od  de  scinbän.  talus  an- 
cleow.  pes  föt,  pedes  mä.  planta  fotwylm,  plantae  \  plantas 
mä.    aKö^  tä,  alloces  mä.    ungvla  hof  odde  clawu.  5 

Patriarcha  heahfeder.  propheta  witega.  apostolus 
apostol.  archiepiscopus  ercebisceop.  episcopus  l^odbisceop. 
diocesis  l  parochia  bisceoprice.  regnum  rice.  abbas  abböd 
odde  feeder.  presbiter  msessepreost.  sacerdos  sacerd. 
dericus  preost  odde  cleric.  diaconus  1  leuita  diacon.  10 
subdiaconus  underdiacon.  arcJiidiaconus  ercediaeon.  m(h 
nachus  munuc  odde  an  standende,  monacha  l  monialis 
mynecynu.  anachorita  ancra.  eremita  westensetla.  nonna 
ärwyrpe  wydewe  odde  nunne.  canfor  sangere.  cantrix 
sangestre.  lector  riiedere.  lectrix  r^destre.  laicus  lÄwede  15 
mann,  coniunx  gemsecca.  coniuges  l  coniugales  gesin- 
hiwan.  coniugium  l  matrimonium  sinscipe.  castus  claene. 
incestus  unclaene.  pulcher  honio  fseger  mann,  formostis 
wel  gewlitegod.  deformis  hiwleas.  speciosus  l  decorus 
wlitig.  20 

Pater  fseder.   7Hater  mödor.    auus  ealda  faeder.    abatius 

mä]  calamus  teors  dick  durchstrichen  H  *  ma  deona  0  \\  cuniade 
::::::  testicula  haerpan  hinter  ]^eoh  (rad.  ausser  testicula) -ff  ||  catacris 
hupeb.  a.  hd.  am  rande  0  \\  poples— mä  f.  W  \\  pobles  CF  \\  poplites 
mä  f.  H\\  poblites  CF  ^  gemia  mä  f.  H\\  [lira]  W  \\  surra  -ff  ||  sper- 
lira  FO  »  scanca  H\\  crura  mä  f.  HW  \\  scyne  J  \\  o.  sc.  f.W  »•  * 
angleow  (aber  g  zu  c  und  c  noch  einmal  darüber)  J  *  pes — mä 
/:  W II  pedes  mä  f.  H\\  plantae- » 1.  mä  f.  HW  »  al[lox]  W  \\  alloces 
mä  f.  HW\\  ma  tana  0  \\  clau  W  •  kein  absatz  \\  patriarcha—"'^ 
l^odb.  f.W  ''  arce-  C,  a(r)ce-  H;  -biscop  H,  -"b  C  \\  leodbiscop  H 
*  diocessis  J||  parrochia  CFHO\\  biscop-  H\\  regnum—*'  ancra  f, 
W  •  {m8Bsse)preost  0  \\  sacerdos — *®  preost  am  rande  von  ds.  hd. 
nachgetragen  0  ^°  clercus  0  ||  preost  odde  f.H  "  subd.  underd. 
f.  CO  II  archidiaconus — 318''^  ceaster  f.  H  *'  mynycenu  C,  mycenu 
/||aeremita  F^  here-  CW\\  westense[tla]  W\\  nonna— *•  mann  f. 
W  **  arwurde  C,  -würfe  J"  ||  wuduwe  C  ^^  sangystre  J^  ||  raedistre 
J  *«  coniuncs  CO,  -uncx  F||  gemecca  J  *^  coniungium  J^||  sin- 
s[cipe]  W II  (c)laBne  0  *®  ine—  mann  /*.  W  *®  speciosus  l  f.W  ^^  kein 
absatz  \\  pater— 300  *  bearna  f  W  \\  (pater)  0  ||  moder  J 
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dridda  fseder.  proauns  feorda  fseder.  atauus  fifta  fseder. 
filius  sunu.  filia  dohtor.  liheri  mäbearna.  softofesbearn. 
familia  htwra'den  odde  hired.  /rafer  broder.  sororswy- 
ster.  uitricus  steopfaeder.  nouerca  steopmodor.  priuignus 
5  steopsunu.  fdiaster  steopdohtor.  nepos  neua,  neptis  be 
wimmen.  alfor  l  nuiritor  fosterfseder.  alfrix  \  nutrix 
fostermoder.  ahminus  foatcrcild.  pafruus  fsedera.  mater- 
tera  modrige,  auuncuhis  eam.  amita  fadu.  osculum  coss. 
propinqims  iti'j^^.    affinls  l  consanguineus  siblingc.   amiais 

10  freond.  p^^ogenies  l  trihus  nitpgd.  generatio  cynryn.  gener 
ädum.     socer  sweor.   socrus  sweger.    nurus  snoru. 

Rcx  kyning.  sceptrum  cynegyrd.  regina  cw^n.  im- 
2)erafor  l  caesar  l  miguskis  cäsere.  imperatrix  \  augusk 
dses  cäseres  cwen.    princcps  ealdorTnann.    dux  heretoga 

15  odde  lätteow.  comes  caldormann  odde  gerefa.  cUto 
ae|)eling.  obses  gysel.  jrrinias  heafodmann.  satrapa  pegen. 
iudex  deraa.  praepositus  gerefa  odde  präuost.  mües  l 
athleta  cempa.  exercitus  here.  populus  folc.  procindus 
fyrdingc.     cdictuni  gcban.     tiulgus  ceorlfolc.     congregatio  l 

20  cmitio  gegaderung.   contientus  l  comientio  gemeting.  sinodus 


•  >-*•'  ^^ . 


^  dridde  J,  pidda  F  \\  prüauu(s)  O  ^  sunu:  (s  rad.)  0  ||  dohter 
J II  lib.  mä  bearn  hintei'  sob.  bearn  J  \\  bear(n)a  0,  bearn  CJ  \\  sobo- 
le[s  l]  liberi  bearn  W  ^  familia — swyster  /*.  W\\  brodor  F^  -J)or 
(7  3.  4  swyister  O,  s wuster  CJ  *  ui:tric:us  (c  und  i  rad.)  F,  ui:tricius 
0,  uictricius  W  \\  n.  st.  f.  W  \\  -moder  FJ  ||  priuiuignus  W  ®  -dohter 
FJ,  stepd[oh]ter  W  *•  «  neptis  be  w.  f.  W  "^  -mo[der]  TV||alum- 
(n)us  C,  -mpnus  J  \\  forster  cild  (s  aus  e.  a.)  0  ||  patnius— «  coss  f.  W 
^  moddrige  CFJ  ®  afinis  F,  affüius  C  \\  consangufn(e)us  6\  -neos  J|| 
sibling  FJ,  sybling  C  »'^o  am.  fr.  f.  W  ^^  freo(n)d  O  \\  [proge]nies 
W II  cynren  J  ^^  so[crus]  W  ^^  kein  absatz  \\  rex— ^*  cwen  f,  W \\  cy- 
ning  CJ  II  regina  cwen  f.  C  ^^  inperatrix  C  **  pes  J"  ||  princeps— " 
latteow  f.  C\\  heoratoga  J  ^^  lateow  JH  gerefa]  gefera  O  ^*  aepe- 
lingc  Jll  s:atrapa  (t  rad.)  0  \\  pegn  J  ^^  iudex  d^ma  f,  C\\  pr.— pr. 
f,  W\\  gereua  F  \\  prafost  CJ  '^  adleta  JO,  adtleta  F  und  wol 
W\\  e.  h.  p.  f.  f.  W\\  ü.  ex.  h.  populus  vo7i  einer  späteren  hd. 
(des  12.  jhds.?)  pubis  cnihthad  inpubis  berdles  F\\  here  :::  0 1|  po- 
p(v)lus  aus  popolus  J  ^^  fyrding  Ci^||l]  1  C  ^o  contio  aiw  contia 
0  II  gemetingc  J  \\  sfn(o)dus  C\  aus  sunodus  oder  simodus  F 


/ 
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sinod.  dominus  l  Jierus  hläford.  matrona  fordwif.  do- 
mina  hlajfdige.  diens  \  clientulus  incniht.  emticius  ge- 
höht deowa.  uernaculus  inhyrdling.  seruus  deowa.  an- 
cilla  l  serua  1  ahra  wyln.  custos  \  pastor  hyrde.  puer 
cnapa.  puella  mieden  o  d  d  e  geong  wifmann.  uirgo  mieden-  5 
mann,  procus  wogere.  sponsus  hrydguma.  sponsa  hryd. 
in/aws  unsprecende  cild.  wir  wer  odde  Wifepmann.  mulier 
wif.  maritus  ceorl,  de  wif  haefd.  uxor  wif,  pe  wer  hsefd. 
uidua  wydewe.  senex  eald  mann,  anus  eald  wtf.  ado- 
lescens  geong  msiJin.  iuuenis  jungling.  pater  (sdAer,  pater-  10 
familias  hiredes  hläford.  materfamilias  hiredes  modor 
od  de  hlifefdige.  consiliarius  rsedbora.  consilium  raed.  con- 
timiator  gemotmann.  operarius  wyrhta.  faber  l  eudo  smid. 
ofßcina  smidde.  ferrarius  isenwyrhta.  lignarius  treow- 
wyrhta.  awri/e^r  goldsmid.  argentarius  seoltorsmid.  aera-  15 
rius  msestlingsmid.  rustieus  secerceorl.  arator  yrdling. 
ars  craeft.  artifex  craeftca.  opus  weorc.  opifex  erseftca. 
architectus  yldest  wyrhtena.  piscator  fiscere.  rete  net. 
hamus  angel.   uenator  hunta.    uenahulum  bärspere.    auceps 


/"v  ■-■^r'^s.  "^  y^   '■**  -  "<^  -•^■v-v.      s.      '^x-V-      »       -v  r^,  -v      X-'-s     -v  ' 


1  sinol)  1  imot  T^^l  [for]{)wif  W  ^'  2  d.  hl.  f.  W  2  clientu(lu)s 
0  II  [emticius—*  w]iln  1  finen  W\\  empticius  J  *  inbyrdlingc  J 
*  puer—**  •  mgedenmann  f.  W\\ü,  puer—*  maeden  von  ds.  hd.  toie 
300  ^®  mulio  mulhyrde  agaso  horshyrdae  F  *  (c)napa  C  ^  wogege 
(<^.  g  unvollst,  zu  r)  F,  wowawe?  W  \\  sponsus — bryd  f,  W  \\  bryd  :::: 
0  "^  infans  fast  ganz  weg  W  \\  unspecende  F,  unspe[ke]nde  (unspe 
fast  ganz  weg)  W\\  uir — *®  faeder  /*.  W  ®  itus  in  maritus  aufr.  0 
II  f)e  wer  haefd  f.  C  ^  wuduwe  C  ^°  iung  J  \\  geongling  C,  -ngc 
J||  pater  faeder  f.  JO  ^^  -fami(li)as  0  \\  hläford]  ealdor  C||  mater. 
— »2  hl.  /:  >r||  raoder  J  '^  odde]  i  C  \\  r(ae)d-  aus  red-  0  \\  consi- 
lium r{«d  f  W  12.  13  con[ci]önator  W  ^*  oficina  FO  \\  smi|)[I)e] 
W,  dahinter  ü.  d.  z.  v.  ds.  hd.  wie  300  ^®  incus  onfilt  i'^lj  ferr.— ^* 
seolf.  f  W II  ferrar(i)us  0  \\  lign.  tr.  f.  C  \\  li:gnarius  (n  r.)F  ^*  argen- 
tar(i)us  0  \\  seo(l)for-  0,  seolfer-  C  ^^'  ^^  aerrarius  (r  rad.)  C  ^^  maes- 
lingc-  J II  r.  ae.  f.  W  \\  yrdlingc  J  ^"^  ars  er.  f.  W  \\  craef  J  \\  craeftica 
C II  wearc  urspr.  {aber  a  5:1*  o?)  0 1|  opi[fex]  W  \\  cneftica  C  ^®  wyr(h)- 
tena  C,  wyrhta  J  \\  piscator— net  f  W  \\  pischator  0  ||  nyt  J  *®  amus 
FJW,  US  auf  r.  0  \\  ue::nator  (ne  rad.?)  0  \\  uena[bu)lum  W  \\  bor- 
sper  W  II  s  in  auceps  auf  r.  von  etwa  drei  buchst.  O 
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fuglere,  laqueus  grin.  trapezeta  \  numuiarius  mynetere. 
numisma  mynet.  sollers  menigty we.  iners  craeftleas.  potens 
mihtig.  gigas  ent.  nanus  dweorh.  fidis  streng,  citharista 
l  eitfuiroedus  hearpere.  jüedrum  hearpnöegel.   lira  l  dthara 

5  hearpe.  tubicen  bymere.  tuba  byme.  tibicen  pipere.  niusa 
pipe  odde  hwistle.  fidicen  fidelere,  fidicina  fidelestre. 
comicen  hombläwere.  corwti  hom.  /?s^wfe  hwistle.  lükm 
trüd.  lituus  trüdhom  odde  sarga.  poeta  sceop  odde 
leodwyrhta.     mimus  l  scurra  gligmann.     saltator  hleapere. 

10  saltatrix  hleapestre.  mercator  l  negotiator  mangere.  merx 
waru.  pirata  wic'mg  odde  flotman.  classis  sciphere.  nmk 
scip.  remus  rodor.  remex  l  nauta  redra.  gtibernator  1 
nauclerus  steormann.  proreta  ancermann.  prora  pär  se 
ancerman  sitt.    puppis  steorsetl.    anchora  ancra.    antemna 

15  segelgyrd.  t^?wm  segel  odde  währeft.  clautis  st^oTseeoM 
odde  nsegel.  medicus  Isece.  nhedicina  Isecedöm.  arsura 
l  ustulatio  hd^rnet.  potio  drenc,  unguentum  smjveh  oMe 
sealf.  *  nialagma  clida.    salinatm*  sealtere.     sutor  sütere. 


^  -  V  'V     -v  ''V^'  >»    ■-v  •■N^X^  ^  '^'.  ' 


*  fugelere  FJ\\  1.  gr.  /*.  W\\  nummularias  JW\\  myntere  C 
2  nummisma  JO,  num[mi]sma  W\\  mynyt  ü  ||  maenigtiwe  J.  roeiü- 
tywe  0,  meiiitype  C||  craefl  vor  craeftleas  getilgt  0  \\  potens—*  ent 
f.  W  *  giga(s)  aus  gigaiis  0  ||  l  in  ent  aufr.  0  \\  [str]eng  W\\  citha- 
rista—* hearpe  /'.  W  *  hearpere  auch  vor  iC\\i  cith.  /".  J||citha- 
redus  CFO  \\  p.  h.  1.  l  f.  J\\  -n«g(e)l  C  »  hearpe::  0,  heappe  F\\ 
tuba  b.  f.  W\\  byma  J\\  pip  von  pipere  aufr,  O  «  hwisle  ^Hfije- 
la[re]  W  \\  fidicina — ^  hörn  /.  W  ^  -blaewere  F  \\  cornu  hörn  f.  F 
II  wystle  C  II  lyticen  FO  »  lithuus  CFO  \\  o.  s.  /".  W\\  s(e)arga  6'|i 
sceop  —  "  scurra  /'.  C  »  [mim]us  Tr||  glimann  0  \\  saltator—*®  hlea- 
pestre /*.  W  II  hlapere  0  ^^  ü.  saltatrix  hl.  v.  ds.  hd.  wie  300  ^* 
histrio  (o  undeutlich^  daher  noch  eines  darüber)  tumbere  F  \\  h(l)ea- 
pestre  C  \\  negatiator  J||  merx—**  flotman  f,W  **  u  von  waru 
auf  r.  C\\  wigcyng  C  \\  scip[her]e  W  ^*-  *2  u.  sc.  f.  W  **  :scip  0 
II  remus  zu  remis  0  \\  roder  J  \\  nauca  O  **  steor[mo]n  W  \\  par  ausser 
O  **  steor[setl]  TF||  anchoro  J\\  ancer  J\\  antempna  J,  ant-  aus 
aut-  0  ***  segl  J II  -sceofel  (aber  o  ü.  dem  letzten  e)  0,  -sceoful  C 
-scofle  ir  ***  naegl  J||  medicus — *®  sealf  f  W  *'  un(g)uuentuni 
(j<  von  späterer  hd.)  F^  ungentum  (g  a,  hd.  auf  r.)  O  "  sealfe  J 
[nialajgma   W  \\  sal.  -  sutere  /'.  W 
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sartor  seamere.    sarMx  seamestre.    dispensat&r  dihtnere. 
diuisor  d&lere.   pincerna  byrle.   caupo  taeppere. 

Diues  welig.    locuples  landspedig.    inops  hafenleas. 
pauper  pearfa.     egenus  wsedla.    für  peof.     latro  sceada. 
profugtis  flyma.    exul  ütlaga.    fidelis  getrywe  odde  ge-  5 
leaiful.    infidelis  ungetreowe.    felix  gesaelig.   infelix  unge- 
s^lig.   contentiosus  geflitful.   iniuriosus  teonful.  piger  sleac. 
inpiger  unsläw.  hebes  dw^es.   parasitus  leas  olaecere.  augar 
wiglere.   incantator  galere.   tteneßcus  unlybwyrhta.   male- 
ficus  yfeldiJeda.     magus    dry.    pihitonissa    wicce.    ce^iturio  10 
hundredes  ealdor.    persecutor  ehtere.     telonarius  tollere. 
honu^s  hämo  god  mann,     malus  yfel.     bonum  god.     mahim 
yfel.    dispendium  l  damnum  hynd.     iadura  lyre.    commo- 
dum  hyd.  res  ping.    anulus  bring,   armilla  beab.    diadema 
kynehelm.    capitium  baet.    monile  myne  odde  swurbeab.  15 
spinther  dale  odde  preon.     fibula  oferfeng.    uüta  snod. 
inauris  earpreon. 

Indigena  l  incola   inlendisc.     aduena    ütan    cumen. 
peregrinus  selpeodig.    colonus  tilja.    agricola    eecermann. 

*  erstes  r  in  sartor  v.  späterer  hd.  F\\  saitrix  (r  rad,?)  F\\  s6a- 
meslre]  heo  W  \\  dispensat(o)r  (o  ü.  einem  getilgten  buchst.)  0  ^  di- 
[ui]sor  ir||caupa  O  '  kein  a6sa<^:  ||  lond[spe]di  W  *  [scea]J)a  ir, 
seapa  Jj  dahinter  merx  warae  Concors  ipwajre  \V  *  fidelis — "•  "^  un- 
gesaelig  /".  W  ||  getreowe  J,  -treowe  aus  -wa  oder  -wae?  F  "  unge- 
trywe  C  "^  conten[tios]us  VT,  ein  punct  unter  dem  i  wol  zufällig  0 
*  ü.  inpiger — parasitus  von  ds.  hd.  wie  300^^  nugas  abro|)en  deses 
asolcan  reses  aswundan  F  \\  inp.  un.  /'.  W  \\  unsleaw  7,  ungleaw  F 
II  leasa  laecetere  {}  ü.  ae)  0  \\  [leas]  W  \\  olecere  J  \\  augus  C  » -wyrhta: 
(r  aus  w)  0  ••  *®  [ma]leticus  >r,  maleficius  0  ^°  punct  unter  a? 
von  -dajda  wol  zufällig  0  ||  phytonyssa  J  ^^  :^.  d  in  hundredes 
auf  r.  J\\  [ald]or  Wjj  tel.— ^'  yfel  /'.  W  \\  the:lon(e)arius  (o  auf  r.) 
C,  theolenarius  FJO  ^^  malus  horao  yfel  mann  C  \\  gööd  0,  good 
F  *'  dainpiium  J  ||  iactura  aus  la-  O  **  res— bring  f.  M^|||)ingc 
J  II  bringe  J  \\  [armjilla  W  *•*  cyne-  CJ;  -healm  J,  e  auf  r.  C  \\ 
capicium  W  \\  monile  aus  -ille  C  \\  sweor-  F  ^^  [spi]nter  W  \\  dolc 
J  II  fibula  aus  fab-  F  \\  oferfengc  J  *®  kein  absatz  \\  incolo  J  \\  ut 
C||cuman  J,  acumen  C  **  in  vor  peregrinus  getilgt  F\\  per.  a?l. 
/'.  C  II  c.  t.  a.  JB.  /:  W 
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,  messor  riftere.  messis  gerip.  aceruus  hreac  od  de  hype. 
aratrum  sulh.  uomcr  scer.  cuUer  cultor.  in^um  geoc. 
Stimulus  gäd.  aculeus  sticels.  circus  l  drculus  widde. 
funis  l  funiculus  räp.    doctor  läreow.   nuigister  magister. 

5  scriptor  writere.  scriptura  gewrit.  epistola  aerendgewrit. 
euangelium,  id  est  bonum  nuntium,  godspel.  quaternio 
eine,  planca  speit,  diploma  boga.  enula  paerl.  perganie- 
num  l  memhranum  boefel.  sceda  \  scedula  ymele.  penna 
feder.    grafßum   graef.     pidor   metere.     pictura  meting. 

10  miniiim  teafor.  gluten  lim.  sculptor  grafere.  sculptura 
grseft.  imago  l  agalma  anlicnys.  scalprum  l  scaipellum 
grsefsex.  scola  scol.  scolasticus  scolman.  paedagogus  cildra 
hyrde.  discipulus  leorningcniht.  disciplina  lär  odde  steor. 
doctrina  lär. 

16  Miser  earming.    caecus  blind,    claudus  healt.    midm 

dumb.  halhus  stamur.  blaessus  wlips.  su/rdus  deaf.  de- 
bilis  lama.  luscus  l  monoptalmus  änegede.  strdbo  scyle- 
gede.  lippiis  süregede.  mancus  anhynde.  infirmus  un- 
trum.   aege7'  l  aegrotus  adlig,  paraclytus  frofergäst.  para- 

^  riptere  J^||  1  ««  hype  nachträglich  gesetzt  6\  hupel  W\\  ara- 
trum-^  geoc  /'.  W  2  sul  CF\\  scear  CJ\\  cultor  culter  JO  »  ä  in 
gad  aus  o  0  ||  sticel;  C,  sticcels  F  *  funis—*  gewrit  f.  W||räapC 
II  maigister  das  zweite  mal  J  ^  ep.  se.  /".  J  \\  aeren(d)-  C  •  eu. — 
godspel  f.  W\\  euuang-  CFJ  ^  planta  J  ||  diploma—«  1.  l  f.  C  :■ 
euula— *  höcfel  /'.  Vr||  n  in  enula  auf  r.,  a  nachträglich  v.  ds.  hd. 
Q  T.  »  pergamentum  J  «  scedla  t  TT  »  graphium  C  ||  f  in  gra?f 
aus  r  J\\  metingc  J  ^^  teapor  W\\  cementum  lim  to  wealle  hinter 
Hm  J||  scul(p)tor  C  \\  grafere  zu  graefere  C,  graef ere  0,  dahinter 
grafium  graef  W\\  sculpture  J  ^^  i  in  graeft  sehr  verblasst  W\ 
imago  1:  /.  T7||  imaga  /  ^'  -seax  C,  -se[x]  W\\  [scola — i*  miser]? 
W II  öcol  zu  scolu  C  II  peda(g)ogus  (g  v.  späterer  hd.  ü.  rad.  1)  F^ 
pedagogas  J  ^^'  ^^  cildre  hyrda  J  ^*  kein  dbsatz  ||  earmingc  J, 
aerming?  W  ^^'  ^®  caecus  b.  c.  li.  m.  d.  f.W  ^'  blesus  C\\hinter 
wlips  am  rande  von  ds.  hd.  loie  300  **  glabrio  calu  odda  not  F  .j 
surdus— "  lama  f.  W\\  deaf  v.  a.  hd.  aus  dead  F  *^  luscus  aus 
lurcus  0  II  oneige[de  strabo]  W  "•  *«  scyulegede  C,  scelgegede  J 
^^  lyppus  F\\  erstes  e  «w  süregede  aus  c  J^jj  anhende  J  *•  eg[er 
\  egrotus]  \  languidus  ir  ||  egrot(v)s  aus  -tos  »7  ||  paraclitus  CFOW 
!»•  305  1  parali(ti)cus  C 
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liticus  bedreda  odde  se  de  paralisin  hsefd.  leprosus  hreo- 
flig  odde  licdrowere.  lunaticus  monadseoc.  daemoniacus 
deofolseoc.  energuminus  gewitseoc.  morbus  adl.  pestis 
cwyld.  amens  l  demens  gemyndleas.  rabidus  l  insanus 
wod.  sanus  häl.  rabies  wodnys.  incolomis  gesund,  frene-  & 
ticus  se  de  durh  slsepleaste  äwet.  frenesis  seo  untrum- 
nys.  letlmrgus  \  letargicus  ungelimplice  släpol.  lethargia 
ungelimplic  släpolnys.  uigil  wacol.  uigilia  waecce.  per- 
uigil  purhwacol.  pius  arfaest.  impius  ärleas.  iusius 
rihtwis.  iniustus  unrihtwis.  famosus  hlisful.  fama  hlisa.  lo 
infamis  unhlisful.  infamia  unhlisa.  largus  cystig.  tenax 
faesthafol  odde  uncystig.  frugilparciis  spaerhynde.  avarus 
gitsere.  raptor  reafere.  sagax  l  gnarus  gleaw.  sapiens 
wis.  insipiens  unwis.  pncdens  snotor.  inpradens  un- 
snotor.  astutus  paetig.  stuUus  stunt.  sottus  sot.  uerax  15 
sodfaest.  ueridicus  sodsagol.  fallax  \  mendax  leas.  fal- 
sidicus  unsödsagol.  testis  gewita.  testimonium  gewitnys 
odde  gecydnys.  sermo  l  locutio  spraec.  Cursor  rynel. 
superbus  modig.  superbia  mödignys.  humilis  eadmod. 
humilitas  eadmodnys.  20 


.  V  V   y    %     •■».  y^  ■      '-^  X-\, 


*  bedrida  C||  o. — haefd  /".  T7||  e  von  se  auf  r.  0  \\  de  f,C\\  hae. 
pa.  «7^-2  [hr.  o.  licjproware  W\\  hreoflic  0  ^  e  in  odde  nach- 
träglich zugefügt  0  \\  monod-  C,  mond-  F,  mona|)sic  W;  davor 
(feil  seoc  1)  V.  a.  hd.  0  \\  aciis  von  d.  auf  r.  0  ^  deofelsic  W  || 
[Iwits.  morjbus  TTII  morb.  (so!)  F  *'  ^  ^  insanu[s  wod  rabies]  W 
*  sanus  bäl  f.  W  \\  incolomis  zu  -lumis  F,  -lumis  TT  8.  e  fpenelus 
W  «  I)e  pet  T7 II  sleap-  CJ  \\  awed  C  \\  fr.  s.  u.  f  CFW  \\  freneris  0 
■^  [leth.  l]  W II  lethargus  ay>s  -ur  0  ||  letarricus  (g  rad.)  0  \\  lethargia 
— *  waecce  f.  W\\  leih. — *  uigil  auf  r.  F  \\  g  in  lethargia  scheint 
aus  r  gemacht  und  hat  hier  fränkische  form  0 ;  letharga  F,  letarga 
C  *  ungelimplice  C||  uigila  J  «  pius  auf  r.  F\\  arfaest]  aerest  auf 
r.  F\\  [impius  or]leas  W\\  iustus — ^^  unr.  f.W  ^^  l  vor  iniustus 
rad.  F\\ü.  famosus  h.  v,  ds.  hd,  wie  300*^  svavis  wunsum  odda 
softa  F  11  infama  i^||  unhli[sa  largus]  T^H  cysti  FO  »2  .^aful  C, 
-hafod  J  II  odde]  parcus  W  \\  uncysti  FO  \\  frui  C  \\  -hende  J  \\  au. 
_i3  p^af. /".  W  ^^  s[agax  t  gna]rusT^^  II  sap.—^*  unwis /".W  **  snoter 
FJ  ^**  *^  nnsnoter  FJ  ^^  stultu[s  stunt  ue]rax  W||  sottus  sot 
f,  W  1^  uns[oI)sawel  testis]  W  '^  odde  g.  f  F\\  s.  1  1.  sp.  f  W 
II  cu(r)sor  C   *•  [superbia  mo]dinesse  W  \\  modinys  F    20  humilitus  J 

^Ifrlcs  gramm.  ^^ 
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Vita  lif.    aninia  säwul.    Spiritus  gast,    mors  dead. 

yris  \  arcus   renboga.     tonitruum  punor.     fulgor   liget. 

pluuia  ren.     nix  snäw.    grando  hagol.    gelu  forst.    gla- 

cies  is.  aer  lyft.  n^ntus  wind,  awra  hwida  odde  weder. 
5  fiimbus  scür.    procella  storm.     wt<6es   wolcn.     lux  leoht. 

tenebrae  peostru.    flamma  lig.    secwiwm  woruld.    dies  dsBg. 

nox  niht.    )wane  merigen.    t^esperwm  sefen.    hora  tid.    c6- 

domada  wucu.    lYhensis  monad.   wer  lencten.    aestds  sumor. 

autumnics  haerfest.  hiems  winter.  u^rnum  tempus  lencten- 
10  tid.    uerndlis  dies  lenctenlic  daeg.     aestiuus  dies  sumorlic 

dsBg.     autumnalis  dies  hserfestlic  daeg.    hiemalis  nox  win- 

terlie   niht.     annus  geär.     tempus  tima.     hodie  tö  daeg. 

cras  to   merigen.     heri  gyrstan  daeg.     fiunc  l   modo  nü. 

sursum  üpp.  deorsum  nyder.  calor  hsete.  frigus  cylc. 
15  feruor  micel  h&te.   cauma  swolod.  siceitas  drugod  oJ)de 

hied.     humor  Wifeta.     sterilitas  unwaestmbsernys.    fertilitas 

waestmbjjernys.   coZor  bleoh.  albus  hwit.  wigfer  blac.  ruber 

read,    fuluus  \  flauus  geolu.    uiridis  grene.    u^rius  fäh. 

unius  coloris  änes  bleos.  discolor  mislices  bleos.  fonna 
20  liiw.  fantasma  gedwimor.  umbra  sceadu.  Creator  seyppend. 

creatura  gesceaft. 


»  kein  absatz  \\  uila— ♦  is  f.  W\\  sawl   C    ^  yris  Ci'VO  ||  leget 
J    *  n.  w.  /'.  W II  aura  v(Mi  späterer  hd.  aiis  auro  i^,  auro  W    *' ' 
[weder  nimhus]  W    ^  nimb.  (so/;  i^||  wolcna  C,  weolcne  TV||  lux 
— ^  monad  /".  W||  mäne  mergen  hinter  leoht  C  (vgl.  '')     •  worljlC, 
weorld  J    ''  m.  m.  /".  ter  C  (les.  zu^)  ||  merien  J^    *  lengcten  J|| 
ae.  s.  f,  W    "  herfest  J  ||  h.  w.  f.  W  \\  hyemps  J  \\  temp[us  leinten- 
tid]  W    ^^   erstes    n    in  lenctenlic  aus  e,  a.  JF'JI  aestiuus— "  micel 
haite  f.  Wj  — *i  2.  daeg  /'.  J||  aesti(u)us  von  sp,  hd,  aus  -inus  F 
^^  nox   auf  r.  C    ^^  mergen  6\  merien  F  \\  l]  odd  0  ||  mod(o)  0 
^^  ferfor  J||  swalod  J,  sweoli  W    »»•  »«  s.  d.  o.  h.  f.  W\\  drugad/ 
*"  sterilitas  aus  sterelitas  F,  sterelitas  JO  ||  un[waestmbernes]se  Tf 
"  wjestbernys  J|l  albus — blac  f.  W||rubor  J    *^  g[eolu  uariusjir 
II  g:eolu  O  II  uiridis  grene  f.  W  \\  fag  F    i»  unius— i.  bleos  f.  W  \\  1  in 
discolor  aus  b  i'^lj  mistlices  0  ||  r  in  forma  voti  sp.  hd.  F    ^^  »r^hn 
—307  ♦  Store  f.  W    ^i  cr(e)atura  C  \\  geseaft  ,/ 
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NOMINA  AVIVM. 

Auis  1  uolatilis  fugel.  aquila  earn.  coruus  hremn.  niiluus 
glida.  accipiter  hafoc.  grus  cran.  ardea  hrähra.  ciconia 
storc.  merula  prostle.  columba  culfre.  palumba  wude- 
culfre.  aneta  ened.  alcedo  mgew.  pauo  päwa.  olor  l  dgnus  5 
ylfette.  rostrumhile.  mergus  l  mergulus  scealfra.  hirundo 
swalewe.  passer  sfearey^a  odde  lytel  fugel.  turdus  stser. 
ficus  fina.  auca  gos.  anser  gandra.  gallas  coc.  gallina 
henn.  coturnix  erschenn.  pullus  cicen  odde  brid  odpe 
fola.  ouum  seg.  widws  nest.  uespertilio  hreremüs.  noctita  10 
1  strix  üle.  /aZcö  1  capum  wealhhafoc.  turtur  turtle,  gra- 
culus  hroc.  dlauda  läuerce.  parrax  wrifenna.  apis  beo. 
/«ic«^  drsen.  «ees^a  waeps.  hruchm  ceafor.  scahro  hyrnette. 

*  Überschrift  f,  (aber  räum  dafür  mitten  in  der  zeile  gelassen) 
J  2  kein  absaiz  J  \\  auig  F  \\  hrem  CFj  hraem  J  ^  erstes  c  in  ac- 
cipiter aufr.  0  II  hafuc  Ci^,  heafuc  J,  (gos)hafuc  v,  sp,  hd.  {fr.  g) 
i'^ll  hragra  CFJ  *  storc  aus  steorc  C  \\  merul[a  |)rostIe  alcedo]  TF|| 
|)rosle  C||  columba—'*  ened  /'.  W\\  columbe  J^||  wudu-  CJ  ^  mawa 
M.  maew  ds.  hd.  wie  ^  F,  meaw  W  \\  pauo — '  fugel  f,  W  ||  cignus 
mit  fränkischem  g  0,  cingnus  J  ®  scea(l)fra  C  \\  hyrundo  FJO 
■^  spearwa  CJ\\  tardus  Fy  turduh  J  ®  ficus—"  henn  f.  W\\  gos]  ::: 
(aber  am  rande  go(s).  anster  hwit  von  a.  hd.,  dahinter  gos  von  ds, 
hd.  wie  300  ^®,  die  auch  die  folgenden  am  rande  stehenden  glossen 
geschrieben  hat:  canta  grei  gos.  cucu  lapawinca.  bicoca  haeuerbleta. 
fusianus  worhana.  Cornelia  crawa.  cornicula  cheo.  alietum  sper- 
hauac.  scuricaricus  musha(uac).  robusca  ruduc.  turdus  screc.  bea- 
cita  (stern).  picus  higera.  gaus  hedeshen.  eine  spätere  hand  hat 
zum  teil  sehr  schwer  lesbare  frz.  glossen  beigefügt)  F  \\  ganra  J 
'  coiturnix  0,  cont-  7,  [co]t[ur]nix  (eingekl.  unlesbar)  W  \\  erschenn 
zu  -hen  C,  ediscine  W\\  pullus  aufr,  0  \\  0.]  "i  W  beide  mal  ^^  ou. 
— nest  f.  W II  uespertilia  F  ||  re[remus  noctua]  W  \\  zweites  re  in 
hreremüs  v.  a,  hd.  auf  r.  F  ^*  strinx  J",  dahinter  \  bubo  W\\ 
falco— turtle  f.  W  \\  fulco  / 1|  capü  FJ  \\  wea(l)h-  C,  hweal-  J;  -hafuc 
i^'llturle  F  ^^'  **  craculus  J  ^^  al.  1.  f.  W\\  Ijeuerce  C||  wrenne 
J  II  a:pis  C  ^'  examen  swerm  odd  dorn  ü.  f.  d.  u.  ds.  hd.  wie  300  ^^ 
F II  (]ro[n  scabro  hur]nette  W  \\  dran  aus  draen  radiert  (J^  dran  F 
II  uespa— ceafor  f.  W  \\  wae:p(s)  0,  weaps  J  \\  h^vnele  .1 
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scarabeus  scernwibba.   nmsca  fleoge.  cinomia  hundes  lüs. 
Culex  stut.    scinifes  gnddt. 

NOMINA  PISCIVM. 

Jfisds  fisc.  cetus  hwajl.  delfinus  mereswyn.  ysicius  1 
5  salmo  leax.  mugilis  l  mitgil  mecefisc.  taricus  l  allec  haerinc. 
mullus  heardra.  truda  truht.  anguilla  afel.  fannus  hreoche. 
rocea  scealga.  Cancer  crabba.  polipos  loppestre.  ostrea  1 
ostreum  ostre.  muscula  muxle.  murena  l  murenula  mere- 
naeddre.  luceus  hacod.  beltm  egeslic  nyten  on  sse  odde 
10  on  lande.    concJia  scyll. 

NOMINA  FERARVM. 

J^era  wildeor.  lupus  wulf.  leo  leo.  linx  gemenged  hund 
and  wulf.  mnicornis  änhyrne  deor  (paet  deor  heefd  »nne 
hörn  bufan  dam   twäm  eagum   swä   strangne   and  swa 


fc  *V'N,-\  *>■    ■ 


^  scearn-  C,  scaern-  J,  scearnbudda  (letztes  d  zum  teil  abge- 
rieben) W\\  m.  f.  f.  W\\  lüs]  fli«  W  2  stu(l)  (t)  über  rad.  nt  0 
II  sc. — *  fisc  f,  W II  s(c)inifes  0,  scnifes  C 

^  Überschrift  f.  (doch  ^raum  dafür  gelassen)  J  *  am  rande  v. 
ds.  hd,  wie  300  *®  platissa  floc.  focus  ssbI.  castorius  beuer.  celasus 
martra  F  \\  pisscis  F,  pisces  (e  durchstrichen)  C  \\  [hwael  delfinus] 
W II  delfin  aus  -nus  F  \\  ysi::|cius  C,  yricius  0,  yscius  F  *  lex  CFJ^y 
II  mugilis — mec.  /'.  W\\  rmece-J  \\  tariscus  C||  1:  vor  allec]  opfe  hur 
auch  C  II  haering  CFW  ^  mullus— ujl  f,  H^'' ||  anguilla  von  späterer 
hd.  aus  anwilla  F;  anwilla  (on  w  geändert  0)  CO  \\  fanus  C  \\  ro[che 
Cancer]  T^  1]  hreo(c)he  0,  reoh|che  J,  hreohe  CF  ^  rocea  sc.  f.^ 
II  canger  J  ||  polipes  W  \\  ostrea — ^  muxle  /'.  W  \\  ost(r)ea  C  *  mu(s)cula 
0,  musculo  J^  8  »  myre-  J ;  -naedre  Ff  -naeddra  J  •  [luceus  b.] 
W II  luceus  alle,  aber  e  durchstrichen  C  \\  oper  W    ^®  conchra  J 

^^  Überschrift  f.  (aber  räum  dafür  gelassen  J)  JW,  incipiunt  n. 
f.  C  ^2  wilde  d[eor  linx  imenge]d  hund  WH  lupus  w.  1.  1.  f.  TV|| 
das  zweite  mal  l:o  (e  rad.)  F  \\  gemencged  /,  -ngod  C    *  vnicornis 

I  rinoceron  1  monoceron  W  \\  anhyrned  J  ||  deo[r   taxo   \  me]Ius 
broc  iril  pael— 309«  fox   f  W\\  anne    C     »♦  bufan   aus  bafan  0 

II  e(a)gum  ^0 
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scearpne,  pset  he  fyht  wid  done  mycclan  ylp  and  hine 
oft  gewundad  on  daere  wambe  od  dead.  he  hätte  cac 
rinoceron  and  monoceron).  griff  es  fiderfote  fugel  leone 
gelte  on  wfiBstme  and  earne  gelte  on  heafde  and  on 
fiderum:  se  is  swä  micel,  J)8et  he  gewylt  hors  and  menn.  5 
uulpes  fox.  taxo  l  tnelus  broc.  equus  hors.  equa  myre. 
asinus  l  asina  assa.  canielus  olfend.  onager  wilde  assa. 
mulus  mül.  elefas  ylp.  ursus  bera.  ursa  heo.  simia  apa. 
lutrius  oter.  fiher  befor.  feruncus  meard.  mustela  wesle. 
talpa  wandewurpe.  catttts  l  murüegulus  aut  muriceps  catt.  10 
hyridus  \  erinacius  tl.  glis  sisemüs.  nius  l  sorex  mus. 
t4>ermis  wyrm.  lumhricus  angeltwicce.  ceruus  heort.  certui 
hind.  damma  l  dammula  da,  hinnulus  hindcealf.  capreolus 
rähdeor.  caprea  rajge.  ca2)er  l  hircus  bucca.  caprea  \ 
capella  gät.  Jiaedus  ticcen.  lepus  hara.  porcus  l  sus  swyn.  15 
scroffa  sugu.  aper  \  uerres  bar.  magalis  bearh.  porcellus 
fear,  hos  oxa.  iiaeca  l  bucula  eil.  uitulus  cealf.  iuuencus 
styrc.  auis  sceäp.  aries  ramm,  uermx  weder,  agmis 
lamb.  pecus  1  iumentum  nyten.  animal  ailc  ping,  de  cueu 


»  (he)  0  II  I)onne  C  \\  myclan  J,  miclan  F  *  oft]  of  F  \\ ::  on  0 
II  öd]  of  J  ^  grif(f)es  0,  giffres  C,  griffus  J  '^  gewyld  C  ®  uulpis 
J II  uox  F\\i  melius  l  melleht  brocc  C  \\  equus— "^  L  assa  f.W  "^  bilis 
gealla  v.  ds.  hd,  wie  300**  ü.  asinus  jP||  asina]  acina  au8  aqua  F 
*  m.  ni.  f,  W\\  mu:::|lus  (sus  rad.?)  0  ||  elefas  aus  -fans  0:  -fans 
CFJW\i  ursus — apa  f.  W||  simiajlia  (lia  getilgt)  C  •  [oter  über] 
IV II  beofer  J^||  feruncus — **  wyrm  f.  W\\  maerd  J  ^^  -worpe  F\\ 
m(u)n-  V.  a,  hd.  aus  meri-  F;  -legulus|::  (us  nachträglich  vor  \  u. 
rad.  nach  \)  0,  -legutus  J^||aut]  odde  0  **  yricius  J ||  eriinacins 
O  II  il]  bil  F II  s(v)rex  aus  so-  C  *^  lubricus  JW  \\  -twiccae  0,  -twicca 
J,  -cwycce  jP,  -twaecche  WH  ceruus — **  hindcealf  f.  W  *'  damma 
— hindcealf  f.F\\  damma  aus  damna  0  \\  capreoleus  JF'  **  [c.  J  h.] 
W II  hyrcus  FO^  yrcus  C  \\  caprea  zu  capra  F,  capra  /  **  capella 
aut  egidiam  gät  C  \\  damma  J  dammula  do  ceruus  heort  c[erua 
hind]kaBlf  hinnulus  hind  zwischen  got  und  hedus  W  \\  lepus — swyn 
f.  W  *•  suga  e7,  suwa  TV||  b[or  magalis]  H^  ||  porcellus—"  oxa 
f.  W  *'  fearr  CF^  fearh  J  \\  am  rande  von  späterer  hd.  armentum 
ryper  0  \\  uit.  c.  f.  W  *'•  *®  iuuencncus  steor  W  *®  ouis— 310  * 
byd  f.  W||  scep  ^an  p  radiert)  F    ^^  lam:  i^||  pec|:us  J||  pingc  J 
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byd.  canis  hund.  niolosus  ryppa.  catulus  hwelp.  draco 
draca.  uipera  l  serpens  l  anguis  nseddre.  coluber  snaca. 
rubeta  tadje.  rana  frogga.  lacerta  efete.  stellio  släwjrm. 
locusta  gserstapa,  sanguissttga  laece.  Umax  sneegel.  tesfudo 
5  se  pe  hsefd  Ms.  formica  lemette.  eruca  mselsceafa.  pedu- 
üulus  lüs.  pulex  flea.  cimex  madu.    tinea  modde. 

NOMINA  HERBARVM. 

JtterbagddTB  odde  wyrt.  allium  leac.  dilla  docca.  libestica 
lufestice.    febrefugia  feferfugje.    simphoniaca  hennebelle. 

10  atuidonia  feltwyrt.  aprotanum  südeme  wudu.  sinitia 
gründe 8 welige.  feniculum  finol.  anetum  dile.  eledrum 
elehtre.  malua  hocleaf.  malua  crifipa  simseringcwyrt.  poli- 
peditim  hremmes  fot.  consolda  dseges  eage.  solsequium 
solsece.  slaregia  slarege.  adriaca  galluc.  ruta  rüde,  beto- 

15  nica    seo    IsBsse    bisceopwyrt.    petrocilinum    petersylige. 


*  molo[sus  r.  ru]beta  W \\  catulus-  ^  snaca  f,  W\\  hwylp  J 
(d)raco  a.  hd.  F,  dracus  /  ^  snaca  aus  s::anca  0  ^  tadde  W  ||  ra. 
fr.  f.  W II  efeta  J  \\  slellia  0  ♦  gaersstapa  e7,  gars.  tapa  F^  greshoppe 
W II  sa.  1.  f.  W II  san::::suga  F^  sanuuissuga  0,  dahinter  l  hyrundo 
J||li[max  sn.  teslujdo  W  ||  snaeigel  0,  snegel  J  ^  d.  in  haefd  am 
t  C II  f.  ffi.  f.W\\  mapslesceafe  W  »• «  ped.— «  fl^a  f.  W\\  pedulusi' 
« pulix  CFO  II  f:I(e)a  (o  rad.)  0  \\  tine[a— »«  felt]wurt  W  \\  tinea]  odda 
ü.  d.  z.  von  ds.  hd.  wie  300  ^®,  die  auch  hinter  modde  noch  gvrgulio 
(e)mel  {erstes  e  w.  getilgtem  undeutlichem  e)  gesetzt  hat  F 

'  übcrschr.  f.  (aber  räum  dafür  gelassen)  J,  von  neuerer  hd. 
aufgefrischt  C  \\  erbarum  F  *  herba:::  0  \\  wurt  C  \\  algium  CO^ 
aligum  i^'ll  docca  zu  doccae  C  ^  lufesstice  ^|1  -fugia  e7,  -fuge  F\\ 
simfoni(a)ca  (a)  ü.  getilgtem  o  a.  hd.  0  ^^  feldwyrt  C  \\  abrotanum  TT  || 
super  wude  W\\  sin. — ^^  elehtre  f,  W  ^^  -swylige  F\\  fenoleZ,  final 
C  ^2  electre  J,  lehtre  (punct  unter  h  zufällig?)  C  \\  das  erste  mal 
malfa  J  \\  hocleaf  malua]  tuber  swam  v.  a.  hd.  auf  rasur  F  \\  hoc 
(ohne  leaf)  TF  ||  syroeringc-  J,  siniaerring-  F,  -ng-  C,  [s-]rt  TT,  da- 
hinter simitia  grundeswulie  anetum  dile  W  i«*  i*  polipodium  W 
^^  hrem(m)es  (m)  iJL.  getilgtem  n  0,  hrae-  F,  refnes  W\\  [consolda 
djeies  eien  T^^||  eaga  0,  ege  CF  ^*  solsece— ruta  f.  W\\  solsaece  J 
**•  ^'^  bettonica  i'^  ^^  petr. — 311  ^  gearewe  f.  W\\  petrocilium  peter- 
silium  / 
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Costa  cost.  epicurium  halswyrt.  millefolium  gearewc.  tani- 
cetum  helde.  saxifriga  sundcorn.  citsana  fana.  calamus  l 
canna  l  arundo  hreod.  papaiter  papig.  ahsinthium  wermod, 
Urtica  netle.  archangelica  blindnetle.  plantago  wegbrgede. 
quinquefolium  fifleafe.  uinca  perfince.  maruhium  härMne.  5 
camicula  argentille.  fraga  streowberjan  wisan.  ciminum 
cymen.  modera  cicena  mete.  apium  merce.  lappa  cläte 
od  de  clifwyrt.  helena  horselene.  sandix  wäd.  caüla  l 
magiidaris  cawul.  cresco  cserse.  menta  minte.  serpiUum  fille. 
arteniesia  mugcwyrt.  saluia  saluje.  fei  terrae  l  centauria  10 
eordgealla.  ambrosia  hindheolad.  pionia.  mandragora.  pol- 
legia  hylwyrt  odde  dweorge  dwesle.  Organum  organe. 
cardus  pistel.  hcrmodactula  l  tidolosa  cräwan  leac.  pasti- 
na^ca  wealmoru.  lilium  lilje.  rosa  rose,  uiola  clAfre.  agri- 
monia  gärclife.  rafanum  rsedic.  filex  fearn.  carex  segc.  15 
iuncus  1  scirpus  risc. 

*  epicurrum  F  \\  halstwyrt  F  \\  gearwe  J  *•  ^  ta[nicetum  heljde 
W  2  saxifraga  J,  -fragia  W  \\  suntcorn  C  \\  citsona  C,  gitsana  W  \\ 
fana  aus  fanuO;  fanu  CF^  faearn  W  '  [arundo  lirjeod  TTH  arundo 
aus  -da  0  ||  hre(o)d  0  ||  pap(a)uer  aus  papeuer  0  \\  papi  CFO,  popig 
e7,  popi  TTII  absintium  e7||-mot  W  ♦  netele  C,  netel  ^J  ||  archan- 
[gelica  blijndenetle  W\\  -netele  C,  -netel  FJ\\  waegbraede  C,  da- 
hinter ein  Verweisungszeichen  und  am  rande  von  a,  hd.  ostrago 
slicwynl  0  *  qu.  f.  f.  W  \\  -um  zu  -am  O  \\  perfi(n)ce  0,  f  aus  p 
COy  peruince  J,  peruenke  W,  perpince  F  \\  hor[hune  fraga]  W 
•  carnicula  F^  -lo  J  \\  argen tillae  aus  -illa  0;  -illa  CJ  ||  fragra  C  \\ 
st. — "^  cymen  w.  d.  z.  v,  a.  hd.?  C  ||  straeberie  wise  lF||streaw-  J\\ 
wise  C  *•  "^  Q,  c,  f,  W  "  cyminum  C  ^  m(o)dera  (m  auf  r.)  C  \\ 
appium  J II  merc  W  \\  (cl)ate  (cl  ü.  r.)  0  ^  clif[wurt— helena]  W  \\ 
horselne  W  •  caul  CFJW^  [m.  mint]e  "W^||  minte  zu  minta  0  || 
s.  f.  f.  TT  II  cerpillum  aufr,  C,  serp-  zu  cerp-  0;  -pellim  F  ^°  arte- 
messia  J  \\  mugwyrt  J  ||  s.  s.  /'.  W  \\  saluige  J,  salfie  F  ||  centaurea 
W  **  eordealla  C,  -gealle  J||  [hindh.]  W,  -heolod  Ci^||  pi— »^ 
pistel  /".  W II  piöna  C  \\  agene  nama  nach  mandragora  J  *^'  **  pollegi  F 
**  dwyrge  CJ,  dwurge  F  \\  dwysle  C/||  Organum  f.  J  \\  agene  naman 
hinter  organe  ,1  ^^  hermodoctula  J\\\  f.W\\  craw  0  ^*  -mora 
J II  lilium— rose  f.  W\\  lilige  FJ  i*-  *»  [cl.  agri]monia  W  ^*  claßfre 
zu  clafre  F  ^^  gär-]  car-  J',  gor-  TT;  -clifu  FW,  ü,  e  etwas  (o?) 
wegradiert  0  ||  rafanum  aus  raua-  0;  rafanu  / 1|  millefolium  gearwe 
hinter  raedic  F  \\  filex  ;8fM  filix  0,  aus  filix  C  ||  secg  CF  ^*  iuncus— 
risc  f,  W II  scyrpus  J ))  rixs  C,  resee  J 
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NOMINA  ARBORVM. 

Arhor  treow.  flos  blostm.  cortex  rind.  folium  leaf.  huxus 
box.  fraxinus  aesc.  qtiercus  l  ilex  äc.  taxus  iw.  corilus 
hsesel.  fagus  boctreow.  alnus  alr.  laurus  lawerbeam.  litaim 

5  apeldre.  pinus  pintreow.  frudus  wsBstm.  baculus  staef. 
uirga  gyrd.  uirgultum  telgra.  ramus  boh.  glans  seceren. 
granum  cyrnel.  radix  wyrtruma.  pirus  pyrige.  prunus 
plümtreow.  ficus  ßctreow.  ulcia  holen,  populiis  byrc. 
palnia  palmtwiga.    sabina  sauene.    genestu  brom.    cedrus 

10  cederbeam.  cypressus  nsefd  nienne  engliscne  naman.  sentcs 
pornas.  frutex  pyf^l-  ramnus  fyrs.  Spina  porn.  tiepres 
brcmelas.  abies  seps.  olea  l  oliua  elebeam.  morus  mor- 
bcam.  uitis  wintreow.  sdlix  widig.,  silua  wudu.  lignum 
äheawen  treow.    ligna  drige  wudu.    truncus  stoc.    stirps 

15  styb.  ncmus  l  saltus  holt,  desertum  l  Jieremus  westen. 
uia  weg.    semita  paed,     inuium  bütan  wege.    iter  sidfset. 

^  Überschrift  f.  (aber  platz  dafür  gelassen  J)  JW    *  kein  ab- 
satz  JW  11  [treow  quercjus  W  \\  flos — ^  aesc  /".  W  ||  c.  r.  vor  f.  b.  J 
II  blostme  (e  nachträglich?)  C,  blosan  7  ||  rinde  J  ||  boxus  2*^    '  taxu:x 
(s  rflwZ.)  0    3-  *  c.  h.  /•.  ir    *  alrr  FO,  olrr  Jr||  1.  1.  f,  W\\  lauwer- 
heam  J^    ^  aBp[eldre  uir]ga  T^  ||  apuldre  C,  aepeltre  J  ||  pinus— staef 
/'.  iril  wastm  F     ^  ramus— aaceren  /".  W||  bog  und  darüber  von 
F.  Junius'  hd.?  F  ||  aecern  J    "^  cyrnel]  com  mit  Verweisung  auf  das 
van  a.  hd.  geschriebene  nucleus  cyrnel  am  rande  0  \\  ü.  wyrttruma 
p.  p.  von  ds.  hd.  wie  300  *^  frons  boh.    stipes  bob.    fomes  tender 
i^'ll  radix—®  fictreow  f.  W\\  wyrttruma  (a  v.  a,  hd.  aus  e?)  C   '•' 
[byrc  palma]   W    *  ziemlich  weit   unter  a  in  -twiga  ein  wol  zu- 
fälliger punktOf  twaltiga  J.  -twig  W,  palmtreow  C||s.  s.  f.  W\\h 
in  sabina  aus  p  0  |1  safene  C,  -uine  J,  saeuine  jP  ||  bromb  J^  ||  cedrus 
— ^^  naman  f.  W    ^°  cipressus  FO  ||  englisce  J     *^  [fürs  uepres] 
W\\  sp.  |).  /'.  11^  II  uepres  v.  a.  hd.?  aus  uipres  C    ^^  olea— el.  f.  ^y 
II 1:  von  a.  hd.  am  rande  0  \\  olina  J  ||  m.  m.  f.  C  \\  murus  J    *'  salis 
F\\  [silua  wudu]   TF  |1  sylua  F    ^*  iheawen  WH  styrps  FJ,  sty(r)ps 
O    ^^  [styb   nemus]   T^H  nemvs  aus  -mes  v.  a.  hd.?  C  \\  saleus  F 
II  :2.  l  f.  F II  eremus  FW    ^»  strues  wudauin(a)  v.  ds.  /id.  wie  300  ^^ 
ü.  uia  weg  F  ||  weg  f.  C  \\  [inuium  buto]n  weie  W  \\  buton  CF 
sidfae(t)t  (das  t  in  d.  z.  auf  r.)  0 
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patria  ej)cl.  prauincia  l  pctga  scyr.  mons  dun.  coUis  hyll 
od  de  beorh.  uallis  dcne.  foenum  hig  oJ)J)e  gaers.  agcr 
öBcer.  seges  äsäwen  secer.  campus  feld.  pascua  Isesa.  ^cm^ 
bj'ygc.  iuidum  ford.  pratum  m«d.  agwa  wseter.  gt*^^  i 
5^iWa  dropa.  stagnum  mere.  amnis  ßa.  flumen  l  fluuius  5 
flod.  ripa  staej).  Z«Ym5  s&strand.  alueus  stream.  torrens 
burna.  rmtis  rid.  fons  wyll.  arewa  sandceosol.  gurges 
wti'l.  uiuarium  fiscpol.  imteus  pytt.  Zacws  sead.  Za^ex  burna 
odde  broc. 


10 


NOMINA  DOMORVM. 

Uormis  hüs.  tcmplum  tempel.  ecdesia  cyricc  odde  ge- 
leafful  gegsedcrung.  angulus  hyrne  odde  heall.  altare 
weofod.  liber  \  codex  boc  1  uolumen  boc.  littera  staif. 
folium  leaf.  pagina  tramet.  arca  scrin.  loculus  cyst  oppe 
myderce.  mZ2.r  calic.  patena  hüseldisc.  crux  1  staurus  15 
rod.  candelabrum  candelstaef.  cathedra  bisceopsetl.  funda- 
mentum  grundweall.  pauimentum  l  solum  flor.  paries  wäh. 


^  aet)el  / 11  paga  zu  pago  von  a.  hd.  C,  pagus  «7 1|  [düii  collis] 
W  2  feiium  CFOW  *  i.  secer  aws  acer  0  \\  se[ges  asowen]  T^  ^'  ^ 
p.  1.  p.  b.  /'.  W  3  laeswe  J  *  pralum  msed  f,  W  \\  aqua — «  stasj) 
hinter  "^  ri|)  T^  ||  punct  unter  dem  zweiten  a  in  aqua  «;oZ  zufällig  0 
ß  stangnum  jFTr||  [mere  amaijs  W\\  ia  C,  eaa  >r||  flumen  flod  i 
(odde  0)  fluuius  i^^OT^  «•  "^  [torrens  l)urn]a  W  « tollens  C  "^  byrna 
aus  burna  Cmt«  a.  t.?)  i^'Hfons— s.  f,  W\\  harena  Ci^ || -ceos>el  J\\ 
gurgens  J  ®  u. — pyll  /'.  W  \\  uiuarium  aus  -riaim  0  ||  puleus  aus 
puteum  0  II  putl  0  ^*  ®  [seap  latex  b]roc  \  burna  vnda  upae  W 
*  s:ead  (c  rad,?)  0 

^°  Überschrift  f.  CJOW  (doch  räum  dafür  gelassen  J)  "  kein 
absatz  JOW  \\  t.  t.  /'.  W\\  ecl-  T^||  cyrce  CFJ  12  gegaderung  F, 
gaderung  J,  gelapung  C,  [igaederung]  t  ilapung  W||  angulus— 1* 
leaf  /:  VT II  odde  f.  F  \\  altera  J  ^^  d  in  codex  aus  t  (v.  a.  hd.?) 
C II  t?as  erste  böc  /".  J  ^*  das  letzte  t  von  tramet  aw/"  r.  C  ||  archa 
^j/  14.  15  j-j  jn.  caljix  W  ^^  mederce  / 1|  patina  J  ^«  can.  can. 
f.  W II  ca(n)delstaef  0  ||  a  am  ende  v.  cathedra  verlöscht  0  \\  [bisceopsetl 
f]und.  W\\  -setl]  -staef  J    ^^  p.  w.  f,  W\\  parietes  F 
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tectum  pccen  od  de  hrof.  fenestra  ehpyrl.  Jiostium  duru. 
hostiariüs  dureward.  ianua  l  ualua  get.  arcus  1  fomix 
bigeis.  columna  swer.  ianuarius  getweard.  clausura  loc. 
claiiis  cj!eg.  elauus  neegel.  scra  hsepse.  chortcs  chor.  gradus 

5  staepe.  indicatorhim  aestel.  scabellum  scamul.  thus  stör. 
odor  bra»d.  thuribtdum  storcylle.  legula  sticca.  regula 
regolsticca.  lampas  1  lucerna  l  laterna  leohtfaet.  lichinus 
bläcern.  cereus  tapor.  cera  wex.  candela  candel.  mundo- 
rium  isentange.    clocca  belle,    doccarium  l  liccar  bellhüs. 

10  tintinndbtüum  litel  belle,  campana  micel  belle,  tiestis  l 
uestimcnfum  reaf  1  indumentum  reaf.  dlha  albe.  castüa 
maessehacele.  stola  stole.  superhumeräle  sculdorhraegel. 
planeta  coeppe.  manualis  handlin  odpe  handboc.  cingur 
lum  l  zona  1  cindorium  gyrdel.   caliga  l  ocrea  hosa.   fico 

15  sceo.  calciamentum  gescy.  suptularis  swiftlere,  tradorium 
tigel.  flagrum  l  flagellum  swipu.  tiirga  gyrd.  dormitoritm 
slifepern.  ledum  \  ledulum  bedd.  stramentum  beddingc. 
sfragtda  weestlingc.    sagum  hwitel.  püluinar  pyle.    sindo 


"V    •  V     ■'K^"\^^ 


^  faecen  J\\  [o.  rof  arcus]  W\\  rof  JO  \\  fenestra—*  get  f.  W\\ 
:eh-  0,  eah-  C  \\  :ostium  C  -  duru-  C;  -weard  CFJ  \\  ianua  aus  Ianua 
0  II  ualla  F  \\  geat  J  \\  fo(r)nix  C  ^  puncf  unter  e  von  b.  wol  zufällig 
0  II  -mpna  J,  -m(p)na  sp.  hd.  0  \\  ia.  g.  f.  W  \\  geat-  J  *  [elauus  naßijl 
W  ^  in::dic-  i^||  [aestel  legul]a  T^||  scab.— «  storcylle  f.  W\\  scea- 
mul  FJ  «  t(h)uri-  corr.  v.  a.  hd.  0,  turi-  CFJ\\  -cyl(le)  O,  -cyl 
FJ II  zioeües  1  m  legula  a?^s  i  J  \\  sticce  J^  ||  regola  J  '  reogol-  J 
II  larnpal  i^||  later[na  leohtf]et  Tl"||  läter(n)a  0,  2^m  la(Ti)tema  v.  a. 
hd.?  C  II  lichimus  W  ^  ü.  blacern  von  einer  a.  hd.  des  12.  jhds. 
als  300  ^8  lihtstan  i^||  cereus— candel  f.  W\\  weax  ,7||  candel]  caldel 
F  ^'  ^  muntorium  F  ^  irenetonge  W.  -tancge  F,  -tanga  J,  -tang 
C  II  clo[cca  — ^^' ^*  cingu]lum  W\\  bellhus  aus  balchus  0  ^°  camp- 
pana  0,  compäna  J,  cappana  F,  capana  aus  cappana  C  "  i.  reaf 
/'.  JO  II  fffit  is  reaf  0  ^^  -hacele  aus  -haec-  C  \\  stola]  sta  i^||  -hroegl 
J  ^^  (canter)  icaeppe  0  ^*  das  erste  l  f.  i^  ||  cinctorium  1  zona 
W II  bi(?)  vor  caliga  (b  durch  untergesetzten  punct  getilgt)  W  ^*  sc[eo 
calciamenjtum  isco  ir||  snptalaris  FJW,  t  auf  r.  und  zweites  u 
nachträglich  0,  -is  zu  es  C||  swiftlaeras  C||  traccorium  F  ^*  tigl 
J II  flag[ellum  swipu]  W  \\  scypu  J  ||  u.  g.  f.  W  ^^  lectum— bedd  f  W 
II  bedding  CF,  -nge  J  ^^  wa?s[tling  sagum]  1^||  waBstling  CF\\  p(u)l- 
uinar  C,  -i(n)ar  0  \\  syndo  /,  darüb,  v.  ds.  hd.  wie  300  ^®Hintheolus  F 
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scyte.  fulcra  eall  bedreaf.  femoralia  brec.  perizomata  1 
campestria  Wiiedbrec.  filum  prajd.  ßmbria  fnsed.  cappa 
caeppe.  pellicia  pylce.  colobium  1  interulum  syric.  munica 
slyf.,  cuculla  cugle.  pedula  meo.  commissura  clüt.  ^oraZ 
rocc.  tela  l  peplum  web.  Zmwm  flex.  lana  wull.  globtis  s 
cliwen.  coZws  distaef.  /i«sws  spinl.  textrinuw  opus  towlic 
weorc.  latrina  gang,  trabes  beam.  tignum  raefter.  laquear 
fyrst.  cleta  hyrdel.  cimbalum  cimbal.  refectorium  beoddern 
od  de  gereordunghüs.  tapeta  sethrsegel.  matta  meatte. 
mensa  beod  odde  myse.  discus  disc.  discifer  discden.  lo 
minister  pen.  lardum  spie,  caseum  cyse.  butyrum  butere. 
ouum  seg.  sal  sealt.  panis  hläf.  jpwZs  briw.  oZera  wyrta. 
ceruisa  1  ceZea  ealu.  uinum  win.  acetiim  eced.  oZewm  ele. 
m<^o  medu.  ydromellum  1  mulsum  beor.  Zac  meolc.  ?wws^wm 
must.  5«cera  ajlces  cynnes  gewringc  büton  wine  änum.  15 
rnanuterium  1  mantele  scet.  cuUellus  sex.  artauus  cnif.  t<a&' 

*  w.  fulcra  von  rfs.  Ad.  wie  300  ^®  federbed  i?'  |1  zweites  1  von 
eall  auf  r.  0  \\  fe[moralia  brec]  W\\  braec  /  *  capeslria  W8edbsec(!) 
F II  f.  p.  /:  TT  II  f:lmbr(i)a  0,  fimbrium  J  2. 3  c.  c.  p.  p.  f,  W  »  pel- 
licie  pylQpe  J  ||  colobi[um  1  interulum]  1^^  |1  interula  J  \\  ma. — *  cugle  . 
f,W*  cu:le  (g  rad.)  0  ||  pedulos  meon  J  ||  commisüra  C  ||  törall  C 
^  2.  c  in  rocc  nachträgli-ch  zugefügt  0,  dahinter  steht  mastrüga 
cnisene  odde  deorfellen  roc  J  (vgl,  zu  »)  ||  pep[lum  web  globus]  W 
II  li. — wull  f.  W II  M.  linum— "^  weorc  von  ds.  hd.  wie  300  ^®  licitorium 
webba  (leiere  *i  tes)seranda  radium  risle  cladica  wefel  con- 
ducta  garnwinda  (desuuidur?)  stamen  werp  staelm  allbium  reol 

(tu  1 )  apidiscus  webhec  F  \\  fleax  J  \\  glomus  J  « opum  v.  opus  getilgt 
0  ^  [weorc  latrina]  T^|l  tigilli  raefteras  hinter  raefter  C  ®  cleata 
/  II  hir[del  refecto]rium  W||  cim.  cim.  f.  W\\  cymbalum  J,  cinbalum 
jP||  cinbal  C  '^  hinter  -hus  steht  in  0,  was  in  J  auf  *  rocc  folgt 
(dabei  feilen  aus  fellenne)  ||  setlraegl  C,  setraegl  J  I|  ma.  mea.  f  W  \\ 
ü.  matta  von  späterer  hd.  l  psiatiu  und  am  rande  \  psiathium  0 
^^  [beod  o.  m.]  W\\  discus  disc  f  W\\  discifer::  C||  -fegn  J  ^^  ca- 
seum— ^2  hläf  f.  W\\  caseust7||  butirum  0  ^^  p^jg  \^^\yf  f  j\^  bi-j 
TT  II  olera— ^»  win  f.  W  ^^  eala  FO,  eale  e7||  uinum— ele  f  J\\ 
a[cetum  eced  me]do  W||  oleum  öle  f  W  ^*  medu]  meodu  JW\\ 
idromellum  W\\  lac— ^^  must  f.  W\\  meoluc  C  ^'^  cicera  W||  iw[ring 
buton]  win  one  T^||  gewring  CF  ^*  mantela  0,  erstes  e  durch- 
strichen C II  sceat  J    ^«*  316  ^  artauus  k[nif  poculum]  drunccuppe  W 
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Vita  lif.     aninia  säwul.    Spiritus  gast,     mors  dead. 

yris  1  arcus   renboga.     tonitruum   punor.      fulgor  liget. 

pluuia  ren.     nix  snäw.    grando  hagol.     gelu  forst.   gh 

des  is.     aer  lyft.    uentus  wind,     awra  hwida  od  de  weder. 
5  nimbiis  scür.    procella  storm.     nubes   wolcn.     lux  leoht 

tenebrae  {)eo8tru.    flanima  lig.    seculum  woruld.    dies  dsBg. 

woa;  niht.    mane  merigen.    uesperum  ^efen.     hora  tid.  ci- 

domada  wucu.    inensis  monad.   wer  lencten.     aestds  sumor. 

aw^wmwws  haerfest.     Äiemswinter.    uernum  tempvs  lencten- 
10  ttd.     tiernalis  dies  lenctenltc  dsßg.     aestiuas  dies  sumorlic 

dseg.     autumnalis  dies  hserfestlic  daeg.     hiemalis  nox  win- 

terlic   niht.     annus  geär.     tempus  tima.      hodie  tö  dseg. 

cras  tö  merigen.     heri  gyrstan  daeg.     nunc  I   modo  nü. 

sursum  üpp.     deorsum    nyder.     m/or  hsete.     frigus  cyle. 
15  feruor  micel  hsete.  cawma  swolod.  siccitas  drugod  opde 

hifed.     humor  wajta.     sterilitas  unwsestmbsemys.    fertilitas 

wsestmbsernys.  coZor  bleoh.  albus  hwtt.  wi^er  blac.  ruber 

read,    fuluus  1  flauus  geolu.    uiridis  grene.     t<aWw5  fäh. 

unius  coloris  änes   bleos.    discolor  raislices  bleos.   forma 
20  hiw.  fantasma  gedwimor.  umbra  sceadu.  creator  scyppend. 

creatura  gesceaft. 


1  kein  absatz  ||  uita— *  !s  /.  W\\  sawl  C  ^  y^g  Ci^VÖ  ||  leget 
J  *  u.  w.  /'.  W II  aura  von  späterer  hd.  aus  auro  F,  auro  TT  **  * 
[weder  nimbus]  W  '^  nimb.  (so!)  F\\  wolena  C,  weolcne  W||  lux 
— ^  monad  /*.  "W^  ||  mäne  mergen  hinter  leoht  C  Cv^i.  '')  •  worl(]  C, 
weorld  J"  '  m.  m.  /*.  Äter  C  (les.  zu^)  \\  merien  J  *  lengcten  Jl 
ae.  s.  f.  W  »  herfest  J  ||  h.  w.  /'.  W  \\  hyemps  J  \\  temp[us  leinten- 
tid]  W  ^^  erstes  n  in  lenetenlic  aus  e.  a,  i^ljaestiuus — **  micel 
hifete  f.  Wf  — *^  2.  daeg  f.  J\\  aesti(u)us  von  sp.  hd.  aus  -inus  F 
^^  nox  auf  r.  C  ^*  mergen  6\  merien  F  \\  \]  odd  O  ||  mod(o)  0 
»*  ferfor  J||  swalod  J,  sweoli  W  '^'  i«  s.  d.  o.  h.  f.  W\\  dnigad  J 
^*  sterilitas  aus  sterelitas  F,  sterelitas  JO  \\  un[waBstmbernes]se  W 
^'  wajstbernys  Jjj  albus — blac  f.  Wjjrubor  J  *^  g[eolu  uarius]  TV 
II  g:eolu  0  II  uiridis  gr^ne  f.  W  ||  fag  -F  *»  unius— i.  bl^os  f,  W  \\  1  t» 
discolor  aus  h  F  \\  mistlices  0  ||  r  in  forma  von  sp,  hd.  F  20  umbra 
—307  *  Store  f.W    "  cr(e)atura  C  \\  geseaft  ./ 
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NOMINA  AVIVM. 

Auis  l  uolatüis  fiigel.  aquila  eam.  coruus  hremn.  müuus 
glida.  accipiter  hafoc.  grus  cran.  ardea  hrähra.  ciconüi 
storc.  nienda  prostle.  columba  culfre.  palumba  wude- 
culfre.  aneta  ened.  aUedo  maew.  pauo  päwa.  olor  l  cigtius  5 
ylfette.  rostrumhile.  mergus  \  mergulus  scealfra.  hirundo 
swalewe.  posser  spearewa  odde  lytel  fugel.  turdus  staer. 
fi€i4S  fina.  atica  gös.  anser  gandra.  gallus  coc.  gallbia 
henn.  cotumix  erschenn.  pulliis  cicen  odde  brid  odpe 
fola.    ouum  geg.    nidus  nest.   uespertilio  hreremüs.  nocUm  10 

I  strix  üle.  falco  1  capum  wealhhafoc.  turtur  turtle,  gra- 
culus  hröc.  alatida  lauerce.  parrax  wraenna.  apis  beo. 
fucus  draen.  uespa  waeps.  hruchus  ceafor.  scabro  hyrnette. 

^  Überschrift  f.  (aber  räum  dafür  nUtten  in  der  zeile  gelassen) 
J  *  kein  ahsaiz  J  ||  auig  F  ||  hrem  CF^  hraem  J  '  erstes  c  in  ac- 
cipiter aufr.  0  II  hafuc  CJP,  heafuc  J,  (gos)hafuc  v.  sp.  hd.  (fr.  g) 
F II  hragra  CFJ  *  storc  aus  steorc  C  ||  merul[a  fröstle  alcedoj  W  \\ 
prosle  C II  columba — *  ened  f,  W  ||  columbe  J  ||  wudu-  C/  *  mawa 
ü.  maew  d«.  M.  wie  '  ^,  meaw  TT  ||  pauo — '  fugel  /*.  TT"  ||  cignus 
wii<  fränkischem  g  0,  cingnus  J"  •  scea(l)fra  C  \\  hyrundo  FJO 
■^  spearwa  CJ||  tardus  F,  turduh  J  *  ficus— "  henn  f.  lF||gos]  ::: 
(aber  am  rande  go(s).  anster  hwit  von  a.  hd.,  dahinter  gos  von  ds, 
hd.  wie  300  ",  die  auch  die  folgenden  am  rande  stehenden  glosscn 
geschrieben  hat:  canta  grei  gos.  cucu  lapawinca.  bicoca  haeuerbleta. 
fusianus  worhana.  Cornelia  crawa.  cornicula  cheo.  alietum  sper- 
hauac.  scuricaricus  musha(uac).  robusca  ruduc.  turdus  screc.  bea- 
cita  (stern).  picus  higera.  gaus  hedeshen.  eine  spätere  hand  hat 
zum  teil  sehr  schwer  lesbare  frz.  glossen  beigefügt)  F  \\  ganra  J 
»  cortumix  0,  cont-  J,  [co]t[ur]nix  (eingekl.  unlesbar)  W  \\  erschenn 
zu  -hen  C,  ediscine  TTH  pullus  aufr.  0  \\  o.]  *i  W  beide  mal  ^^  ou. 
— nest  f.  W II  uespertilia  F  \\  re[remus  noctua]  W  \\  zweites  re  in 
hreremüs  v.  a.  hd.  auf  r.  F  ^^  strinx  */,  dahinter  \  bubo  TT'll 
falco— turtle  f.  W  \\  fulco  / 1|  capü  FJ  ||  wea(l)h-  C,  hweal-  /;  -hafuc 
iJ^yturle  F  ^^'  ^2  craculus  J  ^^  al.  1.  f.  W\\  laeuerce  C||  wrenne 
J  II  a:pis  C  ^'  examen  swerm  odd  dom  ü.  f.  d.  u.  ds.  hd.  wie  300  ** 
F II  dro[n  scabro  hur]nette  W  \\  dran  aus  draen  radiert  C',   <iran  F 

II  uespa— ceafor  f.  W  \\  wap:p(s)  0,  weaps  ./  ||  hyrnete  ./ 
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scarabeus  scernwibba.  niusca  fleoge.  cinomia  hundes  lüs. 
Culex  stüt.    scinifes  ^nddi, 

NOMINA  PISCIVM. 

JLiseis  fisc.  cetus  hwsel.  delfinus  mereswyn.  ysiclus  l 
5  salmo  leax.  mugilis  1  mugil  mecefisc.  taricus  1  allec  haerinc. 
mullus  heardra.  truda  truht.  anguilla  ael.  fannus  hreoche. 
rocea  scealga.  Cancer  crabba.  polipos  loppestre.  ostrca  1 
ostreum  ostre.  muscula  niuxle.  murcna  1  murenula  mere- 
naeddre.  luceus  hacod.  belua  egeslic  nyten  on  s«  odde 
10  on  lande,    concha  scyll. 

NOMINA  FERARVM. 

-tera  wildeor.  lupus  wulf.  /co  leo.  linx  gemenged  hund 
and  wulf.  v,nicornis  änhyrne  deor  ({)8et  deor  haefd  senne 
horn  bufan  dam   twäm  eagum   swä   strangne    and  swä 

^  scearn-  C,  scaern-  /,  scearnbudda  (letztes  d  zum  teil  abge- 
riehen) TT  II  m.  f.  f.  W\\  lüs]  fliae  W  ^  slu(t)  (t)  über  rad.  nt  0 
II  sc. — *  fisc  f.  W II  s(c)inifes  0,  scnifes  C 

^  Überschrift  f.  (doch  xo-wn  dafür  gelassen)  J  *  am  rande  v. 
ds.  hd,  wie  300  ^*  platissa  floe.  focus  sael.  castorius  beuer.  celasus 
martra  F  ||  pisscis  F,  pisces  (e  durchstrichen)  C  \\  [hwael  delfinus] 
W II  delfin  aus  -nus  F  \\  ysi::|cius  C,  yricius  0,  yscius  F  *  lex  CFJ\\' 
II  mugilis — m^c.  f.  W  \\  maece-  / 1|  tariscus  C  ||  1  vor  allec]  oppe  hier 
auch  Cllhaering  CFW  *  mullus— jjel  f  T^^  ||  anguilla  von  späterer 
hd,  aus  anwill a  F;  anwilla  (an  w  geändert  0)  CO  \\  fanus  C  \\  ro[che 
Cancer]  TTI]  hreo(c)he  0,  reoh|che  «/,  hreohe  CF  '  rocea  sc.  /'.  TT 
II  canger  J  \\  polipes  W  \\  ostrea — ®  muxle  f.  W  \\  ost(r)ea  C  ®  mu(s)cula 
0,  musculo  F  ^  ^  myre-  J;  -naedre  F,  -naeddra  J  •  [hiceus  h.] 
W||  luceus  alle,  aber  e  durchstrichen  C\\  oI)er  W    ^®  conchra  J 

^^  Überschrift  f.  (aber  räum  dafür  gelassen  J)  JW,  incipiunt  n. 
f.  C  ^*  wilde  d[eor  linx  imengejd  hund  W||  lupus  w.  1.  1.  f.  IVf, 
das  zweite  mal  l:o  (e  rad.)  F  \\  gemencged  /,  -ngod  C  *  vnicornis 
1  rinoceron  1  monoceron  W  \\  anhyrned  J  ||  deo[r  taxo  \  me]lus 
broc  W\\  pfet— 309«  fox  f,  W\\  anne  C  ^*  bufan  aus  bafan  0 
e(a)gum  *0 
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scearpne,  {)8et  he  fyht  wid  done  mycclan  ylp  and  hine 
oft  gewundad  on  dsere  wambe  od  dead.  he  hätte  eac 
rinoceron  and  monoceron).  griff  es  fiderföte  fugel  leone 
gelic  on  wsestme  and  earne  gelte  on  heafde  and  on 
fiderum:  se  is  swa  micel,  {)8et  he  gewylt  hors  and  menn.  5 
uulpes  fox.  taxo  l  melus  broc.  equus  hors.  equa  myre. 
asinus  l  asina  assa.  camelus  olfend.  onager  wilde  assa. 
mulus  mül.  elefas  ylp.  ursus  bera.  ursa  heo.  simia  apa. 
lutrius  oter.  fiber  befor.  feruncus  meard.  mustela  wesle. 
talpa  wände wurpe.  cattus  l  murüegulus  aut  muriceps  catt.  k 
hyridus  1  erinacius  iL  glis  sisemüs.  mus  l  sorex  müs. 
tcermis  wyrm.  lumbricus  angelt wiece.  ceruus  heort.  certm 
bind,  damma  1  dammula  da.  hinnulus  hindcealf.  capreolus 
rähdeor.  caprea  rajge.  caper  1  hircus  bucca.  caprea  l 
capella  gät.  Imedus  ticcen.  lepus  hara.  porcus  1  sus  swyn.  u 
scroffa  sugu.  aper  \  uerres  bar.  magalis  bearh.  porcellus 
fear,  hos  oxa.  iiaeca  Ibuculac^.  uitulus  cealf.  iuuencus 
styrc.  om's  sceäp.  anes  ramm,  uemex  weder,  agnus 
lamb.  peeus  \  iumentum  nyten.  animal  aelc  ping,  de  cueu 

1  (he)  0  II  tonne  C  ||  myclan  J,  mician  J^  2  oft]  of  i^'  |1 ::  on  0 
II  öd]  of  J  ^  grif(f)es  0,  giffres  C,  griffus  J  ^  gewyld  C  *  uulpis 
J II  uox  i^  II 1  melius  \  melleht  brocc  C  \\  equus—''  1.  assa  f.W  "^  bilis 
gealla  v.  ds,  hd,  wie  300^®  ü.  asinus  i^l|  asina]  acina  aus  aqua  F 
8  m.  m.  f.  W\\  mu:::|lus  (sus  rad.?)  0  ||  elefas  aus  -fans  0;  -fans 
CFJW II  ursus — apa  f.  W  ||  simiajlia  (lia  getilgt)  C  •  [oter  fiber] 
W\\  beofer  J||  feruncus — ^^  wyrm  f.  W\\  maerd  /  ^^  -worpe  i^|| 
m(u)ri-  V,  a.  hd.  aus  meri-  F;  -legulusj::  (us  nachträglich  vor  |  m. 
rad.  nach  |)  0,  -legutus  J||aut]  odde  0  ^^  yricius  J  ||  eri:nacius 
0  II  il]  bil  F II  s(v)rex  aus  so-  C  ^^  lubricus  JW  ||  -twiccae  0,  -twicca 
»7,  -cwycce  F,  -twaecche  WH  ceruus — ^^  hindcealf  f.  W  ^'  damma 
— hindcealf /".  i^  II  damma  aus  damna  0  ||  capreoleus  ^  ^*  [c.  1  h.] 
W||  hyrcus  FO,  yrcus  C||  caprea  zu  capra  jP,  capra  /  **  capella 
aut  egidiam  gät  C  \\  darnma  i  dammula  do  ceruus  heort  c[erua 
hind]kaBlf  hinnulus  bind  zwischen  got  und  hedus  W\\  lepus — swyn 
/.  W  ^'  suga  Jy  suwa  W||  b[or  magalis]  W\\  porcellus — ^'  oxa 
f.  W  ^'  fearr  CF,  fearh  J  \\  am  rande  von  späterer  hd.  armentum 
ryfer  0  \\  uit.  c.  f.  W  "*  ^®  iuuencncus  steor  W  ^*  ouis— 310  ^ 
byd  /'.  W\\  scep  (^ri»  p  radiert)  F    ^^  lam:  J'H  pec|:us  J||  I)ingc  / 
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byd.  canis  hund.  molosus  ryj){)a.  catulus  hwelp.  drm 
draca.  uipera  l  serpens  l  anguis  naeddre.  coluher  snaca. 
rubeta  tädje.  rana  frogga.  lacerta  efete.  stellio  släwyrm. 
locusta  gserstapa.  sanguisstiga  l«ce.  Umax  snflßgel.  testudo 
se  pe  hsefd  hüs.  formica  temette.  eruca  mselsceafa.  pedu- 
culus  lüs.  pulex  flea.  cimex  madu.    tinea  modde. 

NOMINA  HERBARVM. 

JUerhagsdrs  od  de  wyrt.  aZZmm  leac.  dilla  docca.  Ubestica 
lufestice.  fehrefugia  feferfugje.  simphoniaca  hennebelle. 
auadonia  feltwyrt.  aprotanum  südeme  wudu.  sinük 
grundeswelige.  feniculum  finol.  anetum  dile.  electrum 
elehtre.  malua  hocleaf.  malua  crispa  simseringcwyrt.  poli- 
pcdium  hremmes  fot.  consolda  dseges  eage.  sölsequium 
solsece.  slaregia  slarege.  adriaca  galluc.  ruta  rüde,  ieto- 
nica   seo    leesse   bisceopwyrt.    petrocilinum    petersylige. 


'  r'><_^'-.y  \.  ^^\  j^^ 


^  molo[siis  r.  ru]beta  TFH  catulus-  ^  snaca  /*.  W||  hwylp  J 
(d)raco  a.  hd,  F,  dracus  J  ^  snaca  aus  s::anca  0  '  tadde  W  ||  ra. 
fr.  f.  W II  efeta  / 1|  stellia  0  *  gaersstapa  J,  gars.  tapa  F,  greshoppe 
W II  sa.  1.  /*.  W II  san::::suga  F,  sanuuissuga  0,  dahinter  l  hyrundo 
J||li[max  sn.  testujdo  TF||snae:gel  0,  snegel  J  ^  &  in  haefd  ans 
t  C II  f.  ffi.  f.W\\  maeslesceafe  W  «• «  ped.— «  fl§a  f.  W\\  pedulusf' 
ß  pulix  CFO  II  f:l(e)a  (o  rad.)  0  \\  tine[a— ^^  felt]wurt  W  \\  tinea]  odda 
ü.  d.  z.  von  ds.  hd.  wie  300  ^®,  die  auch  hinter  modde  noch  gvrgulio 
(e)mel  (erstes  e  w.  getilgtem  undeutlichem  e)  gesetzt  hat  F 

'  überschr.  f.  (aber  räum  dafür  gelassen)  J,  von  neuerer  hd. 
aufgefrischt  C  \\  erbarum  F  ®  herba:::  0  \\  wurt  C  \\  algium  CO^ 
aligum  -F||  docca  zu  doccae  C  •  lufesstice  i^||  -fugia  J,  -fuge  -F|| 
simfoni(a)ca  (a)  w.  getilgtem  oa.hd.O  ^°  feldwyrt  C  \\  abrotanum  W  \\ 
super  wude  W\\  sin. — ^^  elehtre  f,  W  "  -swylige  ^||  fenolj,  finel 
C  **  electre  *7,  lehtre  (punct  unter  h  zufällig?)  C  \\  das  erste  mal 
malfa  J  \\  hocleaf  malua]  tuber  swam  v,  a.  hd,  auf  rasur  F  \\  hoc 
(ohne  leaf)  WH  symeringc-  «7,  siniaerring-  F.  -ng-  C,  [s-]rt  W,  da- 
hinter simitia  grundeswulie  anetum  dile  W  12.  is  polipodium  W 
^^  hrem(m)es  (m)  it.  getilgtem  n  0,  hrae-  Fj  refnes  W\\  [consolda 
d]eies  eien  W||eaga  0,  ege  CF  ^*  solsece— ruta  f.  W\\  solsaece  J 
^*' ^^  bettonica^  ^'^  petr. — 311  *  gearewe  f.  W  \\  petrocilium  peter- 
silium  / 
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Costa  cost.  epicurium  halswyrt.  tniUefolium  gearewe.  tani- 
cetum  helde*  saxifriga  sundcorn.  citsana  fana.  calamiis  \ 
canna  l  arundo  hreod.  papauer  papig.  absinfhium  wermod. 
Urtica  netle.  archangelica  blindnetle.  plantago  wegbrsede. 
quinquefölium  fifleafe.  uinca  perfince.  maruhium  härhüne.  5 
camicula  argentille.  fraga  streowberjan  wisan.  ciminum 
cymen.  rnodera  cicena  mete.  apium  merce.  lappa  clate 
od  de  clifwyrt.  hclena  horselene.  sandix  wäd.  caula  l 
maguäaris  cawul.  crcsco  cserse.  menfa  minte.  serpillum  fiUe. 
artemesia  mugcwyrt.  saiuia  saluje.  fei  terrae  l  ceniauria  10 
eordgealla.  ambrosia  hindheolad.  ymnia.  mandragora.  pol- 
legia  hylwyrt  odde  dweorge  dwesle.  Organum  organe. 
cardtis  pistel.  hemiodacttda  l  tidolosa  cräwan  leac.  pasti- 
naca  wealmoru.  lilhim  lilje.  rosa  rose,  uiola  cla^fre.  agri- 
monia  garclife.  rafanum  raedic.  filex  fearn.  carex  segc.  15 
iuncus  \  scirpus  risc. 

^  epicurrum  F  \\  halstwyrt  F  ||  gearwe  J  ^''  ta[nicetum  hel]de 
W  2  saxifraga  J,  -fragia  W  \\  suiitcorn  C  \\  citsöna  0,  gitsana  W  |I 
fana  aus  fanu  0;  fanu  CF,  faearn  TT  '  [arundo  brjeod  W\\  arundo 
aus  -da  0  |1  hre(o)d  0  \\  pap(a)uer  auR  papeuer  0  \\  papi  CFO,  popig 
J,  popi  TT  II  absinlium  J^||  -mol  TT'  *  netele  C,  neteli^e7||  archan- 
[gelica  blijndenetle  W\\  -netele  C,  -netel  FJ\\  waegbraede  C,  da- 
hinter ein  Verweisungszeichen  und  am  rande  von  a.  hd,  ostrago 
sticwynl  0  *  qu.  f.  f.  W  \\  -um  zu  -am  O  \\  perfi(n)ce  0,  f  aus  p 
CO,  peruince  J,  peruenke  TT'',  perpince  F  \\  hor[hune  fraga]  TT" 
«  camicula  F,  -lo  J||  argentillae  aus  -illa  0;  -illa  CJ||fragra  C'lj 
st. — "^  cymen  ü.  d,  z.  v,  a.  hd.  ?  C  \\  straeberie  wise  TT'  |1  streaw-  J  \\ 
wise  C  ••  "^  c.  c,  f,  W  *  cyminum  C  '  m(o)dera  (m  auf  r.)  C  \\ 
appium  J II  merc  W  \\  (cl)ate  (cl  w.  r.)  O  »  clif[wurt— helena]  TV  || 
borselne  W  •  caul  CFJW  \\  [m.  mint]e  TT^  ||  minte  zu  minta  0  \\ 
s.  f.  f.  WW  cerpillum  aufr.  C\  serp-  zu  cerp-  O:  -pellim  F  ^^  arte- 
messia  J  ||  mugwyrt  J  \\  s.  s.  /'.  W  ||  saluige  J,  salfie  F  \\  centaurea 
TT^  11  eordealla  C,  -gealle  J||  [hindh.]  TF,  -heolod  CjP||  pi.— »» 
J)istel  f.  W II  piöna  C  \\  agene  nama  nach  mandragora  /  "•  ^*  pollegi  F 
^2  dwyrge  CJy  dwurge  F  \\  dwysle  CJ\\  Organum  f.  J  \\  agene  naman 
hinter  organe  J  ^*  hermodoctula  / 1|  1  /".  TF'  ||  craw  0  ^*  -mora 
J II  lilium— rose  f.  W  \\  lilige  FJ  ^*- 1*  [cl.  agrijmonia  W  ^*  claefre 
zu  clafre  F  ^^  gär-]  car-  J,  gor-  TT'';  -clifu  FW,  m.  e  etwas  (o?) 
wegradiert  0  ||  rafanum  aus  raua-  0;  rafanu  / 1|  millefolium  gearwe 
hinter  raedic  jP||  filex  zu  filix  0,  aw«  filix  C||  secg  CF  ^«  iuncus— 
risc  f.  W\]  scyrpas  J]]  rixs  C,  resce  J 
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NOMINA  ARBORVM. 

Arhor  treow.  flos  blostm.  cortex  rind.  foliuni  leaf.  huxm 
box.  fraximis  aesc.  qtiercus  l  Hex  äc.  taxtis  iw.  corilm 
hsesel.  fagus  boctreow.  alnus  alr.  laurus  lawerbeam.  inalm^ 

5  apeldre.  pinus  pintreow.  fructus  waestm.  bactdm  stef. 
uirga  gyrd.  uirgulhim  telgra.  ramus  höh.  glans  aeceren. 
granum  cyrnel.  radix  wyrtruma.  pirus  pyrige.  prunus 
plümtreow.  ficus  fictreow.  ulcia  holen,  populus  byrc. 
palnia  palmtwiga.    sabina  sauene.    genesta   bröm.    cedrus 

10  cederbeam.  cypressus  nsefd  najnne  engliscne  naman.  senks 
{)orna8.  frutex  pyfel.  rammis  fyrs.  Spina  porn.  tiepres 
bremelas.  abies  seps.  olea  l  oliua  elebeam.  morus  mor- 
beam.  uitis  wintreow.  Salix  widig..  silua  wudu.  ligniim 
äheawen  treow.    ligna  drige  wudu.    truncus    stoc.    stirps 

15  styb.  nemus  1  saltus  holt,  desertum  l  heremus  westen. 
uia  weg.    semita  paed,    inuium  bütan  wege.    iter  sidfaet. 

^  Überschrift  f.  (aber  platz  dafür  gelassen  J)  JW    ^  kein  ab- 
satz  JW\\  [treow  quercjus  W\\  flos — ^  aesc  f,  W  \\  c.  r.  vor  f.  b.  J 

II  blostme  (e  nachträglich?)  C,  blosan  J  \\  rinde  J  \\  boxus  i'^  '  taxu:x 
(s  rad.)  0  ^*c.  h.  f,  W  *  alrr  FO,  olrr  H^  |1 1.  1.  f.  W  \\  lauwer- 
l)eam  J  ^  aep[eldre  uir]ga  W  \\  apuldre  C,  aepeltre  J  \\  pinus— st«f 
/*.  T^ll  wastm  F  "  ramus— aeceren  f,  W\\  bog  und  darüber  von 
F.  Junius'  hä,?  F  \\  aecern  J  "^  cyrnel]  com  mit  Verweisung  auf  das 
van  a.  hd,  geschriebene  nucleus  cyrnel  am  rande  O  \\  ü.  wyrttruma 
p.  p.  von  ds.  hd.  wie  300  ^^  frons  boh.  stipes  bob.  fernes  tender 
i^'ll  radix—®  fictreow  f.  W^  wyrttruma  (a  v.  a.  hd.  aus  e?)  C  "*  • 
[byrc  palma]  W  ®  ziemlich  weit  unter  a  in  -twiga  ein  wol  zu- 
fälliger punkt  0,  twaltiga  J,  -twig  TF,  palmtreow  C  \\  s.  s.  f,  W  \\  b 
i7i  sabina  aus  p  0  ||  safene  C,  -uine  J,  saeuinei^lj  bromb  F\\  cedrus 
— ^°  naman  f.  W  ^°  cipressus  FO  \\  englisce  /  ^*  [fürs  uepres] 
T^ll  sp.  p.  f.  W\\  uepres  v.  a.  hd.?  aus  uipres  C    ^^  olea — el.  f.  W 

II I  von  a.  hd.  am  rande  0  \\  olina  J  ||  m.  m.  fC\\  murus  J  ^^  salis 
i-'ll  [silua  wudu]  W  ||  sylua  F  ^*  iheawen  TFJlstyrps  FJ,  sty(r)ps 
0  ^^  [styb  nemus]  W\\  nemvs  aus  -mes  v.  a.  hd.?  C  \\  saleus  F 
II  :i.  l  f.F\\  eremus  FW  ^«  strues  wudauin(a)  v.  ds.  hd.  une  300  ^* 
ü.  uia  weg  F  \\  weg  f.  C  \\  [inuium  buto]n  weie  W  \\  buton  CF  \\ 
sidfae(t)t  (das  i  in  d.  z.  auf  r,)  0 
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jHitria  epel.  protiincia  \  paga  scyr.  mons  dun.  cdlis  hyll 
od  de  beorh.  uallis  dene.  foenum  big  oppe  gsers.  (ujer 
aecer.  seges  asawen  aecer.  campus  feld.  pascua  laesa.  pans 
brygc.  tuidum  ford.  pratum  iiiaed.  o^ua  wseter.  ^71«^  \ 
stUla  dropa.  stag^mm  mere.  amnis  ea.  fliwten  l  fluuius  5 
flod.  ri/>a  8tae|).  Z*7iM5  s^iestrand.  cUueus  stream.  torrens 
buma.  riuus  rid.  fofis  wyll.  arcna  sandccosol.  gurges 
w;t»l.  uiuarium  fiscpol.  puteiis  pytt.  /ac<i^  scad.  io/cx  burna 
odde  broc. 


10 


NOMINA  DOMORVM. 

JLßomtis  hüs.  templum  tempel.  ecclcsia  cyrice  odde  ge- 
leafful  gegaedening.  angulus  hyrne  odde  heall.  aJfarc 
weofod.  Über  1  codex  boc  1  uolunicn  boc.  littera  staef. 
folium  leaf.  pagina  tramet.  arca  scrin.  locidus  cyst  oppe 
myderce.  calix  calic.  patcna  huseldisc.  crux  \  staurus  15 
rod.  canddabrum  candelstaef.  cathedra  bisceopsetl.  funda- 
nientum  grundweall.  pauimefifum  l  solum  flor.  partes  wäh. 


^  je{»el  J  I;  paga  zi«  pago  von  a.  hd,  C\  pagus  J  \\  [düii  collis] 
ir  -  fenum  CFOW  '  i.  aecer  aus  acer  O  ||  se[ges  asowen]  W  '*  * 
p.  1.  p.  b.  /'.  W  '  laeswe  J  *  pratum  maed  f.  W  ||  aqua — •  staej) 
hinter  '  ri{»  ir||pi«iic^  mw/<t  rfem  zweiten  a  1»  aqua  troZ  zufällig  O 

*  stangiium  jP^lVl]  [raere  amni]s  W\\  ia  C,  eaa  ITH  flumen  flod  l 
(odde  0)  fluuius /''Oir  ••  ^  [torrens  burnja  IV  •  tollens  C  '  byriia 
aus  burna  (mit  a.  t,?)  jP||fons— s.  /'.  ir||  harena  C^'j-ceobel  J|| 
gurgens  J  ®  u. — pytt  /".  W  ||  uiuarium  aus  -riaim  0  \\  puteus  aus 
puteum  O  II  putt  O     *•  •  [seap   latex   b]roc  \  burna  vnda  u{»ae  ir 

*  s:ead  (c  rad.  ?)  O 

*®  Überschrift  f.  CJOW  (doch  räum  da  für  gelassen  J)  "  kein 
absatz  JOW  \\  t.  t.  /'.  ir||  ecl-  IVH  cyrce  Ci^jr  "  gegaderung  F, 
gaderung  J,  gelapung  C,  [igaederung]  \  ila^ung  W\\  angulus—** 
leaf  /*.  W\\  odde  f.  F  \\  altera  J  »«  d  in  codex  aw«  t  (t\  a.  hd.?) 
C\\das  erste  böc  fj  **  das  Ze^rie  t  von  tramet  auf  r.  C||archa 
ir  **•  **  [t  m.  caljix  W  ^*  mederce  J  1]  patina  J  *•  can.  can. 
/".  W II  ca(n)delstaef  0  ||  a  ai»  ende  v.  cathedra  verlöscht  0  \\  [bisceopsetl 
f]und.  W\\  -setl]  -staef  J    "  p.  w.  f  W\\  parietes  F 
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tectum  pecen  odde  hrof.  fenestra  ehpyrl.  hostium  dum. 
Jwstiarius  dureward.  ianua  l  ualua  get.  arcus  \  foniix 
bigeis.  columna  swer.  ianuarius  getweard.  clausura  loc. 
clauis  cd^g.  dauus  nsegel.  sera  hsepse.  chorus  chor.  gradm 
staepe.  indicatorium  aestel.  scabellum  scamul.  thtis  stör. 
odor  bried.  thuribulum  storcylle.  legula  sticca.  regvk 
regolsticca.  lamjms  l  lucerna  l  laterna  leohtfaet.  lichinm 
bläcern.  cereus  tapor.  cera  wex.  candela  candel.  mundo- 
rium  tsentange.  docca  belle*  doccarium  l  lucar  bellhüs. 
tintinnahulum  litel  belle,  campana  micel  belle,  tiestis  1 
tiestimentum  reaf  1  indumentum  reaf.  alba  albe.  castda 
maessehacele.  stola  stole.  superhumcrale  sculdorhrsegel. 
planeta  caeppe.  manualis  handlin  odpe  handboc.  cingu- 
lum  l  zona  \  cindorium  gyrdel.  caliga  \  ocrea  hosa.  fico 
sceo.  calciamentum  gescy.  suptularis  swiftlere,  tradorium 
tigel.  flugrum  l  flagellum  swipu.  tiirga  gyrd.  dormitorium 
slsepern.  ledum  l  ledulum  bedd.  stramentum  beddingc. 
straguJa  wsestlingc.    sagum  hwitel.  puluinar  pyle.    sindo 


.Ow- 


1  faecen  J\\  [o.  rof  arcus]  W\\  rof  JO  \\  fenestra— *  ggt  f,  W\\ 
:eh-  0,  eah-  C  \\  rostium  C  ^  dum-  C;  -weard  CFJ\\  ianua  aus  Ianua 
0  I]  ualla  F  \\  geat  J  \\  fo(r)nix  C  ^  punct  unter  e  von  b.  wol  zufällig 
0  II  -mpna  J,  -m(p)na  sp.  hd.  0  \\  ia.  g.  f.  W  ||  geat-  J  *  [clauus  naei]l 
W  »  in::dic-  F\\  [aestel  Iegul]a  W\\  scab.— «  storcylle  /*.  W\\  scea- 
mul  FJ  «  t(h)uri-  corr.  v.  a.  hd.  O,  turi-  CFJ\\  -cyl(le)  O,  -cyl 
FJ II  ztoeites  1  m  legula  aws  i  J  ||  sticce  J  \\  regola  J  "^  reogol-  J 
II  larnpal  2^||later[na  leohtf]et  W\\  later(n)a  0,  zu  la(Ti)tema  v.  a. 
hd.?  C  II  lichimus  W  ^  ü.  blacern  von  einer  a.  hd.  des  12.  jhds. 
als  300  *8  lihtstan  2^  II  cereus— candel  f.  W\\  weax  J||  candel]  caldel 
F  ^'  ^  muntorium  F  *  irenetonge  W,  -tancge  F^  -tanga  «/,  -tang 
C||  clo[cca  — ^3- ^*  chigu]lum  W\\  bellhus  aus  balchus  O  ^^  camp- 
pana  0,  compäna  J,  cappana  i^,  capana  aus  cappana  C  **  i.  reaf 
f.  JO  II  fset  is  reaf  0  **  -hacele  aus  -haec-  C  \\  stola]  sta  F  \\  -hraegl 
J  ^^  (canter)  rcaeppe  O  **  das  erste  \  f.  i^ ||  cinctorium  \  zona 
W II  bi(?)  vor  caliga  (b  durch  untergesetzten  punct  getilgt)  W  **  sc[eo 
calciamen]tum  isco  W\\  snptalaris  FJW,  t  auf  r.  und  zweites  u 
nachträglich  0,  -is  zu  es  C||  swiftlaeras  C||  traccorium  F  *•  tigl 
J II  flag[ellum  swipu]  W  \\  scypu  J  \\  u.  g.  /l  TT  ^^  lectum— bedd  f.  W 
II  bedding  CF,  -nge  J  *^  wa^s[tling  sagum]  T^^  ||  wjestling  CF\\  p(u)l- 
•linar  C,  -i(n)ar  0  ||  syndo  J,  darüb.  v.  ds.  hd.  wie  300  ^*  1  lintheolus  F 
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scyte.  fulcra  eall  bedreaf.  femoralia  brec.  perizoinata  \ 
camjyestria  wadbrec.  filum  |)ried.  fimhria  fnsßd.  cappa 
caeppe.  pellicia  pylce.  colohium  \  interulum  syric.  manica 
slyf.,  cucuUa  cugle.  pedida  meo.  commissura  clüt.  tordl 
rocc.  tela  \  peplum  web.  linum  flex.  lana  wull.  globtis  5 
cliwen.  coZws  distaef.  /ifsws  spinl.  textrinum  opus  towlic 
weorc.  latrina  gang,  trabes  beam.  tignum  raefter.  laquear 
fyrst.  cleta  hyrdel.  cimbaluni  cimbal.  refedorium  beoddem 
od  de  gereordunghüs.  tapeta  sethraegel.  maMa  meatte. 
niensa  beod  odde  myse.  discus  diso,  discifer  diseden.  10 
minister  pen.  larduni  spie,  cdseum  cyse.  hntyrum  butere. 
ouum  a»g.  sal  sealt.  panis  hlaf.  2^/5  briw.  ofera  wyrta. 
ceruisa  l  celea  ealu.  tiinum  win.  acetttm  eced.  oZewm  ele. 
>/k^  medu.  ydromellum  \  mulsum  beer,  /ac  meolc.  miistum 
must.  sicera  ajlces  cynnes  gewringe  büton  wine  änum.  15 
nuimderium  l  lYiantele  seet.  ctdteUus  sex.  artauus  cnif.  «/a&- 

*  M.  fulcra  ron  (7s.  Äd.  wie  300  *®  federbed  jP  |]  zweites  1  ran 
eall  auf  r.  0  \\  fe[moralia  brec]  W  ||  braec  /  *  capestria  w8Bdbsec(I) 
F II  f.  f.  /:  ir  II  f:imbr(i)a  C,  fimbrium  J  2* '  c.  c.  p.  p.  f,  W  '  pel- 
licie  pylQpe  J"||  colobi[um  1  interulum]  irj|  interula.7||  ma. — *  cugle  . 
f.W*  cu:le  (g  rad.)  0  ||  pedulos  meon  / 1|  commisüra  C  \\  törall  C 
^  2.  c  in  rocc  nachträglich  zugefügt  O,  dahinter  steht  mastruga 
crusene  odde  deorfellen  roc  J  (vgl.  zu  •)  ||  pep[lnm  web  globus]  W 
11  li.— wull  f.  W II  M.  linum—"  weorc  van  ds.  hd.  wie  300  *®  licitorium 
webba  (t eiere  "1  tes)seranda  radium  risle  cladica  wefel  con- 
ducta  garnwinda  (desuuidur?)  stamen  werp  staplm  alibium  reol 

(tu  1 )  apidiscus  webhoc  F  \\  fleax  J  ||  glomus  J  •  opum  t?.  opus  getilgt 
O  '  [weorc  latrina]  ^y\\  tigilli  raefteras  hinter  raefter  C  ®  cleata 
/  II  hir[del  refecto]rium  Tr||cim.  cim.  f.  Tr||  cymbalum  J,  cinbalum 
j^ll  cinbal  C  '•  hinter  -hus  steht  in  O,  was  in  J  auf  *  rocc  folgt 
(dabei  feilen  aus  fellenne)  |]  setlraegl  6\  setraegl  J  \\  ma.  mea.  f.  W  \\ 
ü.  matta  von  späterer  hd.  1  psiatiu  und  am  rande  l  psiathium  O 
*^  [beod  o.  m.]  Tr||  discus  disc  /*.  Tr||  discifer::  C\\  -pegn  J  "  ca- 
seum — **  hläf  f.  W\\  caseus  J|i  butirum  0  "  puls  briw  f.  J||bri 
Tril  olera— "  win  f.  W  »»  eala  FO,  eale  e7||  uinum— ele  f  J\\ 
a[cetum  eced  me]do  1F||  oleum  ele  /*.  W  **  medu]  meodu  JW\\ 
idromellum  W\\  lac— ^*  must  f.  W  j]  meoluc  C  "  cicera  ir||  iw[ring 
buton]  win  one  Trj|  gewring  CF  *®  man  tela  0,  erstes  e  durch- 
strichen C II  sceat  J    "•  316  ^  artauus  k[nif  poculum]  drunceuppe  W 
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faßt,  poculum  drencecuppe.   anaphus  hnsßp.  patera  bledu. 

cihus  mete  1  csca.    potus  drenc.    liquor  wji'ta.    claustrum 

clauster.    coquina  cicene.    cocus  coc.     ignis  l  focm  fyr. 

flamma  lig.  pruna  gled.    andena  brandisen.    titio  brand. 
5  olla  crocca.     caccabus  cytel.    lebes  hwer.    caro  flaesc.    ius 

brod.     iutilis  canis  brodhund.    fascinula  äwul.     comedia 

racu.    rfaps  sand.    ferculum  b^rdisc.    ueru  spitu.    assfj^a 

bserde.  sartago  tsenpanne.  frixorium  hyrsting.  coctio  gesod. 

coctus  gesoden  odde  gebacen.  frustum  sticce.  offa  snaed. 
10  mica  cruma.    uestiarium  hrsegelhüs.    testamentum  cwide. 

sigillum  insegel.    cellarium  heddem.    cellerarius  hordere. 

molendinum  myln.    mola  cwyrnstän.    mel  hunig.    uiäus 

bigleofa.  pecunia  feoh.  nummus  peningc.  nuirsupium  seod. 

pistrimim  beecern.  fornax  \  dibanus  ouen.  pistor  bsBcestre. 
15  granum  corn.  farina  melu.    bratium  mealt.    actis  syfeda. 

cribra  l  cribellum  syfe.    furfures    grytta.    faex   drosna. 

anfora  sester.  laguena  büc.  dolium  cyf.  cupa  tunne.  uten- 

-^  iias  faet  /".  W\\t  in  poculum  aufr»  0  |1  drenccuppe  J,  cuppei' 
II  potera  F  ^  cibus— *  gled  f.  W\\\  esca  vor  mete  J  *  undenaF 
.  II  bion[disen  titio]  W\\  t:iti:o  2^||  (fax  blasa)  hinter  brand  von  ds. 
hd.  toie  300*»  F  ^  cacabus  W,  caecal  J^Hhwyr  J  *•  •  [ius  broj) 
iu]tilis  W  •  apozimum  brod  hinter  brod  C  ||  fascinula  zu  f(v)sc- 
0,  fuscinula  W\\  awel  J,  owul  vncinus  hoc  W  ••  '  comin[edia 
racu  daps]  W  '  uaeru  e7||  assura]  dazu  am  rande  i  assutura  a.hd. 
0  ®  braed[e  sartago]  W\\  sartano  J\\  irene  ponne  W||  -panna  Jjl 
hyrstyngc  J,  darüber  v.  ds.  hd.  wie  300*»  iserne  bacstan  i^'H  coctio 
unlesbar  F  ^  isod[en  l  ibaken]  W||  tum  sticce  off  tmlesbar  F\\ 
frustrum  J  *°  m.  er.  /*.  W  \\  ü.  uestiarium  von  späterer  hd,  uestiarius 
regel  pegen  0  \\  hraegl-  F,  raegel-  J  \\  t.  cw.  f,  W\\  testamentum  un- 
lesbar  F  "  si.-gillum  (g  rad.)  0  \\  i[nseil  cel]larium  TTH  insegl  J\\ 
hyddern  J,  heddyrn  C  \\  cellarius  CF,  eelerarius  W  "  m.  m.  f.  ^V 
II  molendenum  J||  mel  h.  f.  W  ^^'  ^^  vi[ctus  bileo]ue  W  *»  biglyfa 
C II  peecunia  C,  dahinter  l  nummus  J  ||  n.  p.  f.  JW  \\  erstes  m  in 
nummus  aus  ni  0  ||  pening  CF  **  for[nax  i  cliba]nus  W||for:Dax 
F  II  ofen  CJ  \\  piscor  J  *^  gr.— melu  f.  W\\  bracium  W\\  ptMCt 
unter  a  von  mealt  wol  zufällig  0  *®  crib[ra  1  er.]  sife  W\\ü.  f. 
gr.  V.  ds.  hd.  wie  300  *»  pollis  smedema  jP||  gretta  J  \\  faex  jP,  faex 
zu  fex  CO,  fex  «/TFH  t  feces  hinter  drosna  C  *'  anfora  aus  aufora 
0  II  sestyr  C  \\  languena  J,  lagena  W  \\  b[uc  dolium]  cuf  W  ||  cyfe 
jrilcufa  W 
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f 

silia  andluman.  suppellex  yddisce.  aula  hcall.  tridinium 
bür.  Solarium  üpflor.  turris  stypel.  cardo  heorre.  strigil  l 
strigilis  horscamb.  risus  hlehter.  laetus  bilde,  tristis  unröt. 
maestiis  dreorig.  famis  hunger.  abundantia  l  copia  geniht- 
sumnys.  laetitia  blis.  tristitia  unrotnys.  ieiunium  faesten.  5 
ieiunus  faestende.  pinguis  fött.  pinguedo  fiettnys.  corpu- 
lentvs  piccol.  niacer  l  macilenUis  hlabne.  macies  hlifennyss. 
grossus  great.  gracilis  smael.  longus  lang,  brcuis  sceort. 
niagnus  mycel.  paruus  litel.  fortis  sträng,  inualidus  un- 
strang.  soUicitus  carful.  securus  orsorh.  cura  caru.  securi-  10 
tas  orsorhnys.  causa  intinga.  accusator  wregere.  cxcusator 
belädjend.  accusatio  wreging.  cxcusatio  belädung.  magnum 

I  muUum  mycel.  nihil  näht,  aliquid  sum  fing. 

Sella  sadol  odde  setl.  mento  {elt  ulceagärsm.  scan- 
sile  stigeräp.  corrigia  dwang.  calcar  spura.  antela  ford-  15 
gyrd.  postela  sefterräip.  falcrae  geiifedu.  frenum  bridel. 
capistrum  haelftre.  arma  wsepna.  galea  heim,  lorica  byrne. 
gladius  l  macJmera  l  spata  l  framea  swurd.  spatarius 
swurdbora.  armiger  Wijepnbora.  bellum  l  pugna  gefeoht. 
signifer  täcnbora.  lancea  l  falarica  spere.  uictor  sigefeest.  20 

*  andluman  avs  -eti  C,  anluman  ü.  späterer  hd.  zu  andloman 
und  darüber  v.  einer  hd.  des  12.  jhd.  an  fetles  F,  andloman  W  \\ 
supplex  /  II  yddi[sce  triclini]um  W  \\  aula  heall  /'.  W  ^  t  st.  f.  W  \\ 
hearre  J\\  strigil  aus  strigel  0  *  [horscomb]  W\\  hleahter  J||  1.  bl. 
f.  W II  lipe  von  blipe  auf  r.  F  *  ü.  f.  h.  v.  ds.  hd.  wie  300  ^^  lugu- 
bris  drorilic  jP,  f.  h.  f.  W\\  habun-  CO,  -datio  0  ||  [l  copia]  W 
^  laetitia — ^  fgfettnys  /'.  W  \\  ieiuiii-  aus  leuini-  0  ®  ieiu-  aus  leui- 
0,  auch  nu  aus  e.  a.  (darüber  a  durchstr.)  0:  -nius  J"||  pi(n}guis 
C  II  das  erste  t  in  fasttnys  auf  r.  0,  fae:tnys  (s  rad.)  jP  «•  ^  corpu- 
lentur  F,  erstes  u(v)  ü.  getilgtem  o  C  ''  macer—''  sträng  f.  17 1| 
macilentur  jP||laBnnys  J  ^  ge(r)at  0  ^^  solli[citus  carful]  amurca 
.i.  fex  olei  dersten  securus  W  \\  solutus  J  \\  orseoruh  tutus  siker  c[ura 
care]  W  ||  c:ura  F  ^°*  *^  sec.  or.  f.W  ^^  [cau]sa  W  ||  acc.  wr.j  occasio 
inca  TT  II  accussator  CF\\  wr.  exe.  f.  F\\  excussator  C  ^^  accus. — 1* 
setl  f.  W\\  accussatio  2^||wreginc  J||  excussatio  F  ^^  nichil  CJ\\ 
aliquid  aus  -it  C||  finge  J    **  kein  absatz  \\  [ulcea— 2°  signifer]  W 

II  ulc:a  6\  e  getilgt  und^  wie  es  scheint  j  i  darüber  0  ^^  stigrap  J 
II  dwangc  J  *^*  ^«  fordgy(r)d  0  *«  -raepe  C,  -rap  e7|l  falera  aus 
falere  C  "  carpistrum  F  ^^  swyrd  jP,  f.  J  *»  swyrd-  F  *®  tocneboraTT 
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uidoria  sige.  acies  ecg.  capulum  hiltan.  mucro  swurdes 
ord  odde  odres  wsBpnes.  sica  litel  swurd  odde  handsex. 
hasta  \  quiris  sceaft.  uagina  scjed.  manübrium  haeft. 
sagitta  l  telum  flä.  fustis  sägel.  tiedis  steng.  arcus  boga. 

5  faretra  cocer.  scutum  l  clipeus  scyld.  umbo  randbeah. 
funda  lidere.  atrium  cauertün  odde  inburh.  fundibalum 
stseflidere.  ciuitas  ceaster.  porta  portgeat.  ciuis  ceaster- 
gewara  odde  portman.  praeco  bydel.  oppidum  faesten. 
castellumwtc  odde  litel  port.   urbs  burh.    urbamis  burh- 

10  wita.  suburbanus  se  de  sit  bütan  daere  byrig.  carcer 
cweartern.  oppidanus  se  de  on  faestene  sit.  uilla  tun. 
uillanus  tünmann.  uillicus  tüngerefa.  ortas  orcerd.  ortu- 
lanus  orcerdwerd.  poinerium  seppeltün.  uiridiarium  wyr- 
tün.    horreum  bern.    saepes  hege,  fossa  die.    puteus  pytt. 

15  praedium  wordig,  ferramentum  to\,  securissdx,  ascia  aiesa., 
terebnim  nauegär.  terebro  ic  borige.  /bramew  pyrl.  uanga 
l  fossorium  spadu.  %obecca.  bipennis  stänsex.  palus  p41. 
serra  snid.  falx  sicol.  falcastrum  side.  acus  nsedl.  subtda 

^  [sige  a.  e.]  W^||  egc  J||  capurlum  (1  rad.)  ^  II  hiltan  ans  hüten 
O,  hilta  W  2  oddres  F\\  waepnes  aus  -as  Ojlsica  aus  sicca  C 
[sw.  l  hond]sex  W\\  swyrd  F  ^  asta  CFJW\\  uagina—*  1  /'.  W 
sced  Ff  scead  J  *  sagol  J  \\  stengc  J  \\  a.  h.  f.  W  ^  [c.  sc.  J]  W 
II  clipens  JP"  |1  umbro  J  •  f.  1.  /".  W  {vielleicht  weggeschnitten  hinter 
inburh)  ||  f(v)nda  (v  ü.  r.)  0  \\  clisanus  lipere  hinter  lipere  C  \\  cafer- 

tun  IT  II  [ f]undibalum  W    "^  ü.  u  von  ciuitas  etwas  rad,  0 

I!  p.  p.  f.  W II  parta  fi,  das  hiermit  wieder  einsetzt  ||  portget  H  ''  * 
cestergewaru  H  ®  [po.  prec]o  W  •  bu[ruh  urbanu]s  W  *®  sit 
::  |::::  b.  0  \\  buton  CJ\\  byri  0,  berig  J"  ^®'  *^  car[cer  cw.]  TT 
**  cwearten  C,  cweartrn  «7 11  uilla  tun  /'.  W  ^^  [tunireua  orjtus  F 
II  hinter  tüngerefa  in  d,  z,  discoforus  stiward  fi,  ü,  d.  z.  v.  ds,  hd. 
wie  300  ^®  edilis  boldweard  F  \\  orcyrd  J,  orceard  H,  orchard  W 
12-  13  ortalanus  F,  orto-  W  **  orceard-  .H,  ordcyrd-  C,  orchard- 
W;  -weard  CFHJW  \\  [uir.]  W  ^^-  ^*  vvyrtum  0,  wyrttun  H  ^*  ho. 
— pytt  f.  W\\  beren  fi^,  baern  J|l  sepe  F  ^*  praeedium  (e  vor  d 
getilgt)  C,  pwwc^  w.  r  tt'oZ  zufällig  0  ||  wurpig  H  ||  (toi)  C  \\  ex  J 
*ö*  ^®  ade[sa  terebrum  na]uegar  W  "  adese  JET  ^®  tereb::rum  J|i 
nafegar  Cff  ||  f.  p.  /".  >F  "  fossorum  C  ||  spaedu  J  \\  ligo  aw«  liga 
0  II  [bip.  ston]a3x  Tr||  stimex  J  >«  fal(c)x  //,  x  auf  r.  0  ||  slde  f 
W  II  neide  W    i»-  319  ^  [s.  ffil(?)  a]uricalcum  Tr 
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gel.  aurum  gold.  argentum  seolfor.  auricalcum  goldmsest- 
lingc.  aes  braes.  stagnum  tin.  plumbum  lead.  uitrum  glses. 
ferrum  isen.  electrum  smylting.  metallum  aelces  cynnes 
wecg.   massa  bloma  odde  däh.    lapis  \  petra  stän.  rima 

I  fissura   cinu.     marmor   marmstän.     sax^m   weorcstän.  5 
silex  flint.    gipsum  spaerstän.   gemtna  gymstan.  margarita 
meregrota.   cdlx  celcstän.  aries  ram.   dnientum  andweorc 
tö  wealle.  cimenfarius  wealwyrhta.  rogus  ad.  iocus  plega. 
locus  stow,    omnis  aelc.     omne  eall.    totum  eal.    profanus 
mänful.   exosus  l  perosus  andsaete.  callidus  geap.  Simulator  10 
hiwere.  hipochrita  liccettere.   adulator  lyfFetere.  adulatio 
lyffetung.    deceptor  l  seductor  bepiecend.  proditor  1  traditor 
luiwa.  homicida  manslaga.  patricida  fsederslaga.  matricida 
moderslaga.   fratricida  hroderslsigsi.  parricida  mgegslaga. 
uidnus  wund,    cicatrix  dolhswadu.    corpus  lic   tegper  ge  15 
cuces  mannes  ge  deades.  truncus  heafodleas  bodig.  funus 
lic  odde  hreaw.    cadauer  lic  odde  hold,   feretrum  hjdv. 
uiuus  cucu.  morfuus  dead.  defunctus  fordfaren.  longaeuus 

^  aur. — seol.  f.  W  ||  seolfer  J,  siolfor  aus  -fer  H  ^'  ^  glod-  0; 
-maeslinc  J,  -ling  CF,  -linc  JET,  -ligc  0  ^  st.—*  isen  f.  W  \\  sta:gnum 
(n  rad,)  F,  stangnum  0  *  flectrum  F\\  smyltinc  J^  smeltinc  H 
'•  *  [ae.  k.  w]ecg  W  *  wegc  J  *'  ^  rima  l  f,  W  *  prima  F  '^  or  in 
marmor  v.  a.  hd,  auf  r,  u.  dahinter  stan  rad.  F  \\  marmstän  f.  F, 
[marmston]  W\\  saxsum  F\\  wurc-  H  *  gipsum:::  W  ^'  ^  [ma. 
me]regr.  W  '  mergrota  H  ||  calcx  FHO  W  \\  ceal(c)-  C,  cealc-  FHJ  \\ 
cimentum  zu  cem-  C\\  andwearc  C    ®  cemen[tarius  walwyrjhta  W 

II  i  in  iocus  aus  1  CO,  ludus  JP"  »  locus — eal  f.  W\\  aellc  0  \\  (o.  e. 
t.  e.)  0  II  omnem  F\\  eall]  sei  J,  t  Ä  ||  prophanus  FJOW  1«  and- 
[söBte  callidus]  TTUgleaw  W  ^^  ypochrita  J,  hipocrita  T^||licetere 
JET,  licettere  W,  Heitere  C,  liccetere  ^J  ||  adulatur  FH  \\  lufe[tere 
adula]tio  T^  ||  lyf(f)etere  Jö'||  adulatio— ^ 2  1,  \  f,  H  ^^  luffetung  C 
II  decepto  F  12.  is  pi-oditor  1  tra[ditor  1.  h]om.  W  ^^  monsleia 
W||  faederslaga  auf  r,  K^  f.W  ^*  modor-  Ä7,  /".  W\^  brodor-  «7, 
-por-  Clf,  /".  T^  II  patricida  i^||m.  /".  W  ^^  [uulnus^wund  c]icatrix 
T^^ll  do(l)hswad:  6\  -swaed  aws  -swadu  mit  aA.  If  ||  corpus  lic  hinter 
*®  bodi  TT II  ^gper — ^^  deades  /*.  TF  ^«  cuces:  (t  rad,?)  C\\  mannes 
f.  CJ II  deades  CJ  \\  trunccus  0||  bodi  H  *^  [1.  o.  hr.  cad]auer  W 
II  breaw]  riew  If  ||  (odde  hold)  ü.  r.  v.  etwa  6  buchst.  0,  f.  H\\  hold 
später  zu  huld  i^    ^^  uiuus— dead  /'.  W||mortu(v)s  aus  mortuis  O 
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langlif.  nöbilis  sedelboren.  ignöbilis  un8e|)elboren.  pretiostis 
deorwurde.  uilis  wäclic.  carus  leof.  odiosus  lad, 

Linien  oferslege  odde  prexwold.  sciffus  Itetel.  urceus 
ceac.    peluis  waetermele.  plaustrum  l  carrum  waen.    rota 

5  hweowul.  currus  l  basferna  l  heseda  craet.  stahulum  fald 
odde  hüs  be  wege.  cautä  loc.  ticgurium  hulc.  cella  cyte. 
niausoleum  äxvih  odde  ofergeweorc.  monumentuml  sepul- 
chrum  byrigen.  sarcofagum  prüh.  ßlemosina  seimesse,  do- 
num  \  datum  gifu.    niunus  läc.    uter  bytt.    flasco  butruc. 

10  tentorium  l  tabernaculum  geteld.  pretium  wurd.  corbis  l 
cofinits  wylige  odde  meoxberewe.  sporfella  taenel.  car- 
tallum  Windel.  mZa^/ms  wearpfaet.  j^i/apilstoc  oddedoder. 
loquela  sprÄc.  uox  stefn.  sonus  sweg.  uerbum  word. 
pecten  camb.     sapo   säpe.    perna  flicce.     sagena  ssenett. 

15  folUs  bylig.  malleus  slecg.  lima  feole.  scoiium  sinder. 
forceps  tange.  carbo  col.  forfex  sceära.  nouacula  naigel- 
seax.  cos  hwetstän.  apricus  locm  hleowstede.  apricitas 
hleowd.     aedificium  getimbrung.    palatimn  kyneltc  botl. 

1  [longlif  nobi]lis  W\\  langlife  0,   -liue  H\\i.  u.  f.J    '•  '  p. 
d.  f.  BW    *  presiosius  J    ^  [o.  1.]  W    *  kein   absatz  \\  oferslaege 
FJ II  sciifus  C II  usceus  J    *  waßtermele   peluis  H  \\  [w.  p]laustrum 
W II  -maele  J  ||  hinter  peluis   /b/i(/^  waengerefa  captarius  ^    **  *  r. 
hw.  /'.  W    ^  hweo::l  (wu  rad,)  F^   liweogol  H,  hweol  J;  dahinter 
radi  spacen  H  \\  carrus  0  ||  1:  vor  h,  f.  C  \\  liesaeda  H,  hesseda  J, 
hereda  W\\  cra):t  (f  rad.)  F,  craeft  IT,  cert  W    ^'  ^  stabu[luin  f. 
i  hu]s  W    *  o.  h.  be  w.  /'.  H  \\  caula]  ul  z.  t,  u,  a  gz.  weg  H  \\  t.  h. 
c.  c.  f.  H II  cyte]  cot.  W    ^  mausaleum  J,  mansoleum  \  sarcofagum 
7/11  purh  H\\  odde— 1:  f.  H\\  [o.  o.]  W    ''-  »  sepulcrum  JW    «  byr- 
gen  (n  z.  t.  weggerissen)  H,  buriles   W  \\  s.  p,  f.  H  (s.  les.  zu  'j  j 
purh  F,  durh  J\\  el.  ael.  /'.  W\\  aelmysse  F    ®*  •  donum— »  gifu  f. 
H II  [datum  giue]   W  \\  buteruc   CF  u.  wahrscheinlich   (aber  e  fast 
gz.  weg)  H    ^°  tabern[aculuin— ^"^  nouacu]lum  W||  corbis]  s  weg  H 
^^  cophinus  H  \\  meox  v,  a.  hd.  ü.  getilgtem  meorum   fi",  -bearwe 
Jy  -bearuwe  i^iZ  II  sportelle  i^    ^^  (.giathus— ^^  sprsec  f.H    ^*  stemn 
zu  stefn  0;  stemn  CFJ\\  swaeg  J"||  uerbrum  C    **  sopo  *7,  dahinter 
l  smigmata  H  \\  slicce  H  \\  sagene  J    ^*  siege  J,  slecg  wol  urspr. 
(aber  zu  slaga  von  späterer  hd.)  ^||  scorrium  F    ^«  nouaculum  i", 
[nouacu]lum  TT^||  ncegl-  /    ^^  -sex  CFHJ\\  hweston  IV  ||  locus  aua 
la-  0    »«  ediHc[inm]  W\\  cynelic  CH,  cyne  J\\  tl  tn  botl  auf  r.  C 
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basis  syll.  postis  post.  catena  racenteah.  compes  l  cippus 
fotcops.  iogia  juc  od  de  swurcops.  manicae  handcops. 
complex  gegada.  poena  l  supplicium  wite.  uincula  l  liga- 
wen  bend.  pellis  fei.  cutis  Icorium  hyd.  ncbris  nsesc  odde 
herpa.  mercenarius  hyrnian.  'horologium  dsegma}!.  gnomon  5 
daegmaeles  pil.  hospes  cuma.  hospitium  gesthüs.  hostis  l 
osor  feond.  rnansio  wunung.  thesaurus  hord.  gasofiladum 
mädmhüs. 

JEdax  l  gluUo  oferetol.  ambro  free,  gulosus  gifre. 
procax  gemäh.  procacitas  gemägnys.  obstinatus  änwille.  10 
obstinantia  änwilnys.  ucrecundus  sceamfsest.  impudens 
unsceamfaest.  pudicus  sideful.  inpudicus  unsideful.  intcr- 
jpres  wealhstod.  reus  scyldig.  damnatus  l  condenmatus 
fordemed.  peccator  synful.  peccatum  synn.  sceleratus  l  fad- 
norosus  forscyldegod.  scelus  scyld.  facinus  l  culpa  gylt.  15 
adulter  forlir.   periurus  forsworen.  gibberosus  l  strumosus 


yK  -^v''-s*'">*^> 


^  baisis  (s  rad.)  F,  bassis  CHOWW  postis]  post.  is  J||  ca.  r. 
f.  W  \\  cippos  Hy  cyppus  C,  darüber  c  e  p  .i.  stoccas  a.  hd.  F  2  f [ot- 
cops]  TT  II  o  in  bogia  aus  a  tmd  darüber  etwas  radiert  0,  boia  W 
II  ioc  W II  sweor-  HW  *  pena  aus  pana  u.  dahinter  wite  H\\\  f.  FH 
II  supp[licium]  W  \\  uinc— *  hyd  f.  W  \\  uinculum  \  li^'amen  bend  v,  a. 
hd,  am  rande  0  *  baend  Ä^||  pellis— ne  {v.  nebris)  f.  0  \\  pellis  fei]:::  i^|| 
1]  hyd  H II  corrium  F  \\  nsdsiW  ** » o.  h.  /".  CFHW  ^  heorpa  J  ||  m:erc- 
O,  mercenna-  CFHJW  \\  hor:o-  (r.  r.)  C  \\  gooman  FW,  -011  zu  -en  ? 
C  *  d[8eim8B]les  W\\  pil]  wil  W,  pinn  C,  pin  i/||  1.  s  in  hospes  v.a. 
M.  F II  gaest-  FJ,  gest-  zu  gyst-  v.  sp.  hd.  (J  ^  m.  w.  /'.  W  |j  ma(n)«io 
J||  hor[d  gazo]filacium  W\\  goldhord  H\\  gazafi-  F^  gazaphi-  HJ, 
z  auf  r.  0  ^  madm-  CHW  "  kein  absatz  \\  glutto]  erstes  i  aiis 
c  0,  gluto  T^ll-ettol  CO,  -eotol  e7||frfec  CFHW\\  gy:fre  C,  gyfe 
F  *®  p[rocax]  1^^,  v.  a.  hd.  a%is  procox  0  \\  procacitas  g.  /'.  H 
gemahnyss(-n€s  FJ)  CFJ\\  obsti:natus  i^  ^^  obstinantia  ä.  f.  H 
abstinantia  J  \\  onwilln[esse]  W\\  scamfaest  H,  sceoniefest  W\\  inpu- 
dens  CHW  ^^  unscamfaest  H,  unsceomefest  W\\  inp-  zu  imp-  O, 
inpudicuri^,  inpud[icus]  W  **  dampnatus  0  \\  1]  geniperad  H\\  con- 
dempnatus  JO,  -dennatus  H  1*  for[demed]  Tr||p.  s.  p.  s.  f.  W\\ 
peccator]  r  nicht  ganz  er/mZ^cw  Ä  ||  sceleratus — ^^  gylt  f.  H  ^^  for- 
scy(l)degod  (7||g[ult]  W  »«  forliger  HM',  -ligir  C,  -ligr  J;  dah. 
l  aBwbraeche    W  \\  gybb:erosus  0,  gybbe-  FHJ,  g:yhe-  C 

.ÄJlfrics  granim.  "^V 
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hoferede.    gibbus  l  struma  hofer.   meretrix  l  scorta  myl- 
testre.  pelex  cyfes. 

We  ne   magän   swä  peah  ealle  naman  äwritan  ne 
furpon  gepencan. 


1  gi[bbus  i]  T^llgybbus  FHO,  cibbus  J\\l  struma  f.H\\]ensi 
spenaestra  ü.  meretrix  von  ds,  hd.  wie  300  *®  F  \\  l  erst  später  F 

*  p(e)lex   F  II  hinter  cyfes  ü.  d.  z.  v.  gz.  hd,  catarrus  hwosta  F 

*  kein  absatz  \\  we — *  ge|)encan]  et  cetera  W\\  magon  ausser  0    *  for 
pon  0,  furpor  J  \\  gej)8encan  H,  dahinten'  deo  gratias  C 
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VORBEMERKUNG. 


^  Tomas  off  Ersseldoune'  ist  das  vorliegende  gedieht 
n  der  verlässlichsten  handschrift  (T)  betitelt;  'Prophecia 
Thonie  de  ArseldorC  heisst  es  in  einer  schlechteren 
landschrift  (V)^  obwohl  die  prophezeiung  von  Thomas 
Bigentlich  nur  gehört,  nicht  geoflFenbart  wird.  T  bin  ich 
in  der  Überschrift  um  so  lieber  gefolgt,  als  das  prophe- 
seien  nur  zur  einkleidung  gehört;  nach  tendenz  und 
bauptinhalt  haben  wir  es  entschieden  mit  einem  politi- 
ächen  pamphlet  zu  tun.  danach  lässt  sich  erwarten,  dass 
es  zwar  als  quelle  für  historische  ereignisse  sehr  unzu- 
v^erlässig,  aber  dennoch  für  den  geschichtschreiber  nicht 
[)hne  wert  ist,  weil  gerade  die  freie  subjectivität  der 
Jarstellung  die  wünsche  und  Sympathien  des  dichters 
lind  seines  publikums  klar  durchblicken  lässt.  in  bezug 
auf  poesie  ist  der  fcenromance,  in  welche  die  Prophe- 
zeiungen abermals  eingekleidet  sind,  ein  gewisser  märchen- 
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hafter  reiz  nicht  abzusprechen,  wie  sie  denn  auch  zu 
den  Hebungen  Sir  W.  Scott's  zählte,  an  philologischem 
interesse  endlich  gewinnt  das  denkmal  besonders  dadurch, 
dass  es  in  bezug  auf  dialekt  und  zeit  der  abfassung 
nach  den  anspielungen  auf  Zeitverhältnisse  ziemlich  genau 
zu  fixieren  ist,  und  dass  die  fünf  handschriften,  in  welchen 
wir  es  besitzen,  die  reconstruction  des  Originals  mit 
ziemlicher  Sicherheit  versuchen  lassen. 

Trotzdem  lieferte  erst  J.  Murray  1875  einen  voll- 
ständigen abdruck  der  fünf  handschriften  für  die  EET8 
unter  dem  titel  ^The  Prophecies  of  Thomas  of  Erceld(mne'^\ 
worin  er  p.  LXI  auch  über  die  früheren  ausgaben  nach 
einzelnen  handschriften  berichtet,  er  hat  sich  nicht 
bloss  durch  einen  übersichtlichen  und  sorgfaltigen  parallel- 
druck, sondern  auch  durch  viele  einzelerklärungen  und 
namentlich  durch  fleissige  Sammlung  und  sichtung  fast 
alles  dessen,  was  über  den  angeblichen  Verfasser  Thomas 
of  Erceldoune  anderweitig  zu  eruieren  war,  bedeutende 
Verdienste  erworben,  ich  habe  es  mir  zur  regel  gemacht, 
was  ich  aus  dieser  schätzenswerten  Vorarbeit  schöpfte, 
als  citat  anzuführen,  aber,  metrum  und  spräche  und  die 
herkunft  der  motive  zu  untersuchen,  sowie  den  ursprüng- 


^)  Ercüdoun  oder  Ercüdune  ist  die  form  des  namens  in  den 
Urkunden  in  Murray's  TE  X;  doch  hat  sich  im  ne.  die  Schreibung 
Erceldoun(e)  auf  kosten  der  zahlreichen  übrigen  eingebürgert,  und 
es  wäre  nicht  bloss  pedantisch,  sondern  auch  schwer,  eine  andere 
für  den  titel  zu  wählen. 
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liehen  text  zu  reconstruieren ,  hat  er  sich  nicht  zur  auf- 
gäbe gemacht,  kaum  gelegentlich  in  den  anmerkungen 
begonnen ;  boten  mehr  als  zwei  handschriften  verschiedene 
anordnungen  einer  zeile  oder  strophe,  so  übte  er  in  der 
weise  kritik,  dass  er  der  majorität  folgte  (p.  LXIV). 
dadurch  sind  die  hauptpunkte  vorgezeichnet,  welche  im 
folgenden  zur  behandlung  kommen,  musste  ich  Murray 
hie  und  da  widersprechen,  z.  b.  betreffs  der  heimat  des 
dichters,  so  geschah  es,  wie  ich  glaube,  nicht  ohne  'trif- 
tigen grund. 

Es  bleibt  mir  noch  die  angenehme  pflicht,  die 
liberalität  zu  rühmen,  mit  welcher  die  hofbibliothek  in 
Wien,  die  Universitätsbibliotheken  in  Wien  und  Innsbruck, 
die  Bodleiana  in  Oxford  und  namentlich  das  britische 
museum  meinen  ermüdenden  wünschen  begegneten; 
jene  von  den  als  beilagen  abgedruckten  handschriften, 
welche  auf  der  Bodleiana  liegen,  sind  ausserdem  von 
George  Parker  in  Oxford  noch  mit  den  correcturbogen 
freundlichst  nachcollationiert  worden,  beitrage  von  meinen 
englischen  freunden  Henry  Sweet,  dem  früheren  Präsi- 
denten der  Philological  Society,  und  Henry  Ward  vom 
britischen  museum  habe  ich  mit  dem  gefühle  aufrichtigen 
dankes  zur  stelle  verzeichnet;  mehr  noch  war  mir  ihr 
vertrauter  Umgang,  welcher  mir  stete  anregung  bot  und 
so  einen  langen  aufenthalt  in  England  kurz  und  ange- 
nehm erscheinen  Hess,  professor  Heinz el  hatte  die 
gute,    das  capitel   über   die  Überlieferung,   als  es  sich 
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noch  in  einem  sehr  unfertigen  zustand  befand,  durchzu- 
prüfen, schwer  wird  es  mir,  den  anteil  professor 
Zupitza's  in  seinem  ganzen  umfange  kenntlich  zu 
machen,  von  ihm  stammt  das  thema,  bei  ihm  fand  ich 
stets  ein  offenes  ohr  und  einen  eingehenden  ratschlag, 
wenn  mein  wissen  oder  wagen  zu  ende  war ;  er  sah  das 
manuscript  durch,  bereicherte  es  namentlich  mit  manchem 
belege  und  übernahm  es  auch,  eine  der  correcturen  zu 
lesen,  und  all  die  hilfe,  welche  er  mir  gewährte,  ver- 
pflichtet mich  zu  doppeltem  danke  durch  die  freundliche 
und  unbeengende  form,  in  welcher  sie  geboten  wurde. 

Innsbruck,  im  october  1880. 

Dr.  A.  Brandl. 


I. 
Ueberlieferung. 


In  drei  handschriften  des  15.  Jahrhunderts  und  in 
zweien  des  16.  ist  das  gedieht  erhalten,  vgl.  die  be- 
schreibung  derselben  in  Murray's  ausgäbe  p.  LVI  flf.  ich 
widerhole  daraus  nur  die  hauptpunkte  und  gebe  nach- 
trage, zumeist  über  den  gebrauch  der  abkürzungen.  am 
ältesten  scheint  das  Thornton-ms.  (^^V  in  Lincoln  zu  sein; 
der  Schreiber  Robert  Thornton  aus  Yorkshire  ist  1439  als 
archidiakon  von  Bedford  nachgewiesen,  die  eingehendste 
inhaltsangabe  und  beschreibung  des  codex  lieferte  Sir 
F.  Madden  in  der  einleitung  zu  Sir  Gawain.  —  aus  dem 
ende  des  15.  Jahrhunderts  stammen  die  beiden  folgen- 
den hss.:  C  in  der  Universitätsbibliothek  Cambridge 
FfV  48  scheidet  öfters  o  und  e,  c  und  t  nicht  deut- 
lich und  hat  ausserdem  durch  regenwasser  fast  ebenso 
wie  durch  die  reagentien  und  entzifferungsversuche 
früherer  herausgeber  gelitten.  dennoch  lässt  sich 
deutlich  neben  der  ursprünglichen  schrift  eine  zweite, 
wenig  jüngere  band  erkennen,  welche  unleserlich  ge- 
wordene Wörter  auffrischte,  manchmal  aber  auch  eigen- 
mächtig änderte;  ich  bezeichne  sie  mit  c,  —  F(Vitellius 
E  X)  wurde  beim  brande  der  Cottonbibliothek  vom 
feuer  stark  beschädigt.  Wörter,  die  dadurch  verloren 
gegangen  sind,  bezeichne  ich  durch  *••  oder  'vi.'  oder 
setze  sie,  wenn  sie  leicht  zu  erschliessen  sind,  in  eckige 
klammern,     bis  v.  302   sind  die   Strophen  vierzeilig  ge- 
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schrieben,  wie  durchaus  in  allen  andern  mss.,  und  die  reim- 
ordnung  ist,  wie  in  C,  am  rande  durch  rote  klammem  be- 
zeichnet; von  302  an  aber  stehen  je  zwei  verse  in  einer 
zeile.  ein  kleiner  haken,  der  hie  und  da  einem  auslauten- 
den n  angehängt  ist,  scheint  ebenso  bedeutungslos  wie 
die  häufigen  striche  über  und  hinter  m,  n  in  T;  ein  sehr 
ausgeprägter  nach  r  und  g  in  V  aber  meint  e,  z.  b.  in 
Strange  afz.  estrange  98,  wo  das  schluss-e  wegen  des 
Unterschieds  von  ae.  sträng  nicht  zu  entbehren  ist.  — 
im  16.  Jahrhundert  wurden  die  abkürzungen  stets  ver- 
wirrter und  fast  von  jedem  Schreiber  anders  gebraucht, 
fordern  daher  specielle  berücksichtigung.  i  (Lans- 
downe  762)  aus  der  ersten  hälfte  des  16.  Jahrhunderts 
ist  das  einzige  von  unsern  mss.,  welches  wenigstens 
teilweise  (blatt  29  —  31 )  auf  pergament  geschrieben 
ist.  der  copist  befliss  sich  grosser  Zierlichkeit,  die 
verse  suchte  er  durch  paragraphe  so  consequent  in  acht- 
zeilige  strophen  zu  teilen,  dass  er  darob,  wenn  ihm 
gelegentlich  eine  oder  zwei  zeilen  ausfielen  oder  in  der 
vorläge  fehlten,  die  reime  falsch  anordnete,  änderte  oder 
ganz  vernachlässigte,  auslautendes  d,  g,  l,  n,  r,  s,  y,  selbst 
stummes  e  in  shone  48  und  tohyne  311  verlängerte  er  mit 
einem  haken,  der  offenbar  nichts  bedeutet,  ebenso  wie  ein 
oft  sehr  langer  gerader  strich  über  einem  n  oder  durch 
einÄ.  für  ausgelassenes  n  wendete  er  ein  ganz  anderes 
zeichen  an:  einen  stark  gebogenen  circumflex.  die 
schlinge  für  die  pluralflexion  der  substantiva  ist  durch 
is  aufzulösen,  das  in  ausgeschriebenen  Wörtern  fast 
immer  erscheint.  —  S  (Sloane  2578)  aus  der  mitte  des 
16.  Jahrhunderts  ist  am  jüngsten,  auch  hier  wird  durch 
die  geraden  oder  gebrochenen  striche  über  gh,  l,  n  kein 
ausgelassener  buchstabe  bezeichnei;,  wohl  aCber  n  durch 
einen  strich  über  einem  auslautenden  vocal  z.  b.  in  upö^ 
whe.  ein  zeichen,  das  wie  u  mit  einem  darüberliegenden 
haken  aussieht,  über  einem  werte  besagt,  dass  a  oder  a 
mit  einem  consonanten  zu  ergänzen  ist.     r  über  der  zeile 
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scheint  nicht  mehr  bloss  ur,  sondern  auch  or,  er  und  sogar 
ir  bedeuten  zu  können;  für  C  schon  wird  letzeres  durch 
hr  welth  and  hir  667  möglich,  für  S  aber  durch  ^  =  sir 
in  der  Überschrift  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  für  die 
pluralflexion  der  substantiva  findet  sich  in  S^  oder  eine 
schlinge;  unter  letzterem  zeichen  verstand  man  bis  zum 
1 5.  Jahrhundert  is,  unter  ersterem  us  (D.  Hardy,  Regist.  Palat. 
Dunelmense  1878  IV.  CXXXI).  mit  beiden  aber  meinte 
unser  Schreiber  es,  weil  dies  durchaus  in  Wörtern  mit 
ausgeschriebener  endung  begegnet.  —  für  auslautendes 
stummes  e  scheinen  ausser  in  V  keine  kürzungen.  vor- 
zukommen; ein  kleiner  haken  nach  harp,  carp  313,  farr 
534,  Dunbarr  660  in  S  kann  schwerlich  dafür  gelten. 

Alle  diese  handschriften  unterzog  ich  einer  coUation, 
deren  ergebnisse  ich  hier  zusammenfasse,  um  später 
nicht  stets  wider  darauf  zurückkommen  zu  müssen  ^). 
Murray  hat  namentlich  T  mit  grosser  genauigkeit  copiert. 
doch  sind  von  den  buchstaben,  die  er  in  T  als  verloren 
angibt,  a  377,  [ta]k  513,  er  556  und  n  578  noch  zu  er- 
kennen; 477  las  ich  wyth  statt  wyll  und  478  whyt'  w*. 
515  zeigt  noch  spuren  von  warisone.  —  in  F  ist  wohl  rewel 
statt  jewel  49,  'isrk  statt  'osrt  53,  pe  statt  ^e  100,  126  zu 
lesen;  femer  'owth  statt  -nowe  107,  r[est]  184,  hang-  223, 
yche  229,  pi  314,  st-'  338,  brutes  392,  in  h"  de  437, 
'"  pe  g.  w.  445,  f(mcon  statt  foule  448,  'hen  459,  iroun'" 
490,  nor  556,  '"wme  659,  pryse  statt  profe  687 ;  hinter  302 
steht  Fare  wele  thomas  i  wend  my  way  I  may  no  lenger  als 
spur  von  305  f. ,  ist  aber  durchstrichen.  —  C  hat  hir 
39,  pardye  274,  longv/r  322,  hwer  369,  con  420,  liggyest 
430,  spyncard  496,  w^  pride  615,  seyn  616,  lond  641,  And 
fhus  696.  wichtiger  ist  es,  die  Verderbnisse  zu  ver- 
folgen, welche  e  angerichtet  hat.  c  fügte  hut  174, 
When  266  ein  und  änderte  fame  zu  III  65,  Hir  too 
shanke  was  hlak  zu  pe  too  pe  blak  135,  And  alle  hir  hody 


^)  Rein  orthographisches  verzeichne  ich  nicht. 
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likepe  leede  zu  {)e  bod^  bloo  as  beten  leed  136,  |)er  as  derk  as 
mydnyght  myrke  zu  Wher  hit  was  derkas  any  hell  111,  pei 
zu  he  224,  fnayn  zu  mone  279,  ferly  zu  farley  324,  6e  dön 
zu  be  360,  w^yn  ai^Yzy  zu  irynde  so  axcey  422,  tor^d  zu 
teyryd  437,  •  •  •  layde  zu  in  certan  (am  rande)  614.  bei 
manchen  Wörtern  ist  die  alte  lesart  von  C  unter  der 
neuen  von  c  undeutlich  geworden  oder  ganz  verloren 
gegangen ;  namentlich  bei  bretefis  354,  498,  pe  b.  b.  361, 
pe  broutty  blöde  362,  VII  fh.  363,  a  tone  of  myeh  pryde 
431,  p,  a,  a.  s.  478,  dutey  480,  iodur  ASl^  u\  is  w.wA% 
brtieie  (oder  brutis?)  497,  hye  528,  barrons  533,  h,  a.  s, 
th,  549,  dl  e,  s.  r.  a.  550,  sandeford  624,  ^.  y.  (a  fehlt) 
w;.  646.  an  allen  diesen  stellen  verliert  die  handschrift 
sehr  an  wert  für  die  herstellung  des  textes,  da  c  die 
alten  buchstaben  nicht  bloss  aufzufrischen,  sondern  zu 
ändern  pflegte.  —  L  hat  vere  38,  heng  131,  euyne  202, 
byrnyng  21ß^  pi  statt  pe  225,  faynd  257,  Jiewene,  worldeis  294, 
V  statt  A  364,  scoÜond  400,  zuerst  slane  durchstrichen, 
dann  slayne  480,  doo  496,  zuerst  6e  sZay  durchstrichen, 
dann  vnderfall  497,  ebenso  there  shall  be  slay  durchstrichen, 
dann  there  gret  and  small  499,  weue  statt  mene  538.  — 
S  hat  TAei  statt  Ther  395,  hynarhborne  401,  vielleicht 
serplynge  statt  foplynge  403,  /?er  statt  jbßm  415,  6asfe>*^ 
statt  basted  609,  637,  642.  eine  spätere  band  scheint 
es  zu  sein,  welche  claydon  nioore  560  durchstrich  und 
dünnes  more  darüber  schrieb,  wegen  dieser  versehen,  die 
zum  teile  druckfehler  sein  mögen,  wird  übrigens  Murray 
kein  einsichtsvoller  einen  Vorwurf  machen,  der  es  selbst 
erfahren  hat,  wie  schwer  es  ist,  vollkommen  verlässliche 
copicn  anzufertigen. 

In  bezug  auf  die  Verwandtschaft  der  hss.  ist  vor 
allem  zu  constatieren,  dass  keine  von  einer  andern  direct 
oder  indirect  abgeschrieben  ist;  vielmehr  scheiden  sie 
sieh  in  zwei  hauptgruppen :  VL  und  TSC. 

V  und  L  flössen  aus  einer  gemeinsamen  vorläge  y, 
aus  welcher  sie  folgende  fehler  herübemahmen: 
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1)  Die  lücken  197—200,  353-356. 

2)  An  den  reimen  prostell  :  helle  29,  wyneherye  :  flye 
181,  mth  tJie  :  with  the  312  nahm  y  anstoss  und  schrieb 
dafür  jay  : gay  29,  tre  V,  fre  L:  fle\^\,  i  saw  the  with  my 
ye  L,  i  se  ^ow  w . , .  V  312. 

3)  Da  y  nicht  wusste,  dass  sich  rede  claye  AOß  auf 
den  roten  Sandstein  bezieht,  über  welchen  der  fluss  Erne 
rinnt,  änderte  er  rede  zu  gray.  aus  ähnlicher  ver- 
besserungssucht  scheint  er  das  seltene  hope  =  fürchten 
78  beseitigt  zu  haben. 

4)  Aus  versehen  wurden  y  stode  und  stone  233  in  y 
umgestellt,  wie  die  unpassenden  reime,  welche  V  und 
L  235  in  folge  dessen  erfanden,  verraten.  Shall  tdke 
\his\  flyght  and  fle  in  y  391  gegenüber  of  the  same  lande 
TS  ist  in  mehr  als  einer  hinsieht  unrichtig,  daher  auch  das 
entsprechende  reimwort  be  in  y  gegenüber  stände  TS  389. 

Die  vorläge  x,  auf  welche  TSC  zurückgehen,  hatte 
weniger  fehler,  das  historisch  beglaubigte  Halyndon  F352 
ist  zu  Eldone  TS,  Ledyn  C  (vgl.  80,  84)  geworden.  — 
kynglesse  und  stand  All  wurden  irrtümlich  umgestellt, 
ebenso  wahrscheinlich  slayne  und  sali  be  531,  wo  aber  S 
die  nahe  liegende  alte  Ordnung  wieder  fand.  —  auch 
V.  467 — 472  scheint  ein  irrtum  von  x  vorzuliegen,  nur 
die  lesart  von  L  macht  die  Verbindung  mit  dem  folgenden 
klar  und  ist  zugleich  historisch  richtig,  denn  nicht  könig 
Robert,  sondern  nur  Douglas,  unternahm  1388  den  einfall 
in  England.  TSV  Hessen  v.  467 — 470  aus,  was  sich 
leicht  daraus  erklären  lässt,  dass  sie  die  tercelettes  463 
mit  den  cheftans  479  verwechselten,  oder  dass  ihnen  die 
offene  bezeichnung  könig  Roberts  467  für  eine  Prophe- 
zeiung zu  unzweideutig  schien,  in  jeder  dieser  drei 
handschriften  aber  blieben  spuren  von  auslassungen 
zurück.  V  bewahrte  das  reimwort  von  468  und  den 
sinn  von  472;  473 — 476  sind  verwirrt,  andererseits 
behielten  TS  pride  aus  469  in  471  und  setzten  an  die 
stelle  von  472   eine   blosse   widerholung   von   430,   um 
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einen  reim  auf  466  zu  gewinnen,  dabei  entbehrt  freilich 
immer  noch  471  in  T  der  reimverbindung  mit  465  und 
verrät  deutlich  den  ausfall  der  dazwischen  gelegenen 
zwei  halbstrophen ;  denn  fre  in  S  471  wird  von  keinem 
andern  ms.  bestätigt  und  ist  oflFenbar  ein  späteres  flick- 
wort.  in  C  fehlt  441 — 476,  also  die  ganze  stelle;  aber 
dass  C  die  fehlerhafte  lesart  von  471  T  vorliegen  fand, 
geht  daraus  hervor,  dass  er  diesen  vers,  der  im  gedichte 
ursprünglich  nie  vorkam,  nach  429  und  613  wörtlich 
hinüber  trug. 

In  allen  drei  copien  von  x  sind  nur  138  verse  ge- 
meinschaftlich überliefert,  es  ist  daher  wahrscheinlich, 
dass  fehler  von  zweien  derselben,  welche  in  eine  lücke 
der  dritten  fallen,  auch  dem  Schreiber  der  letzteren  vor- 
lagen, nämlich  a  castelle  TS  statt  Newcastell,  f.  C  475, 
[a]scryede  TC  statt  descryved  y  40  und  die  einschiebung 
von  161—164  in  TC  (1-308  fehlt  S). 

Innerhalb  der  familie  x  bilden  SC  eine  engere 
Unterabteilung  (z)  gegenüber  T,  sie  teilen  die  lücken 
423  f.,  489—492  und  die  fehler  est  statt  äste  528,  tyme 
statt  dayes  558. 

Die  genealogie  der  hss.  gestaltet  sich  demnach  so: 


Es  soll  damit  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass  T 
und  s  direct  aus  x,  S  und  C  direct  aus  z  flössen, 
mancherlei  spuren  weisen  vielmehr  auf  Schreiber  hin, 
welche  dazwischen  standen :  namentlich  sind  einige  reime, 
welche  C  und  L  selbständig  erfanden,  sehr  unrein 
überliefert,  lassen  sich  aber  durch  leichte  dialektische 
oder  orthographische  änderungen  auf  reine  oder  wenigstens 
reinere  zurückführen;  so  in  Csen  :  song  All  auf  sen.-jewj, 
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tlien  :  slayn  478  auf  flian  :  slan;  in  L  trynite  :  ner  145 
auf  t  :  ne,  hade  :  londe  261  auf  K:  lande,  Mnde  :  amonge 
266  auf  hande :  amange\  es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass 
derselbe  Schreiber,  welcher  einen  reim  erfand ,  ihn  auch 
schon  orthographisch  trübte. 

Ausserdem  hat  jede  einzelne  hs. ,  abgesehen  von 
versehen  aller  art,  ihre  eigentümlichen  Verbesserungs- 
versuche. T  allein  Hess  unreine  oder  unrein  gewordene 
reime  unangetastet,  fügte  aber  oft  kleine  flickwörter 
ein  z.  b.  That  272,  Bo  277,  And  315,  461,  Now  339 
(vgl.  Mätzner  zu  Towneley  Myst.  470),  fhus  33,  139, 
that  168,  than  327,  328,  oder  zweisilbige  präpositionen 
statt  gleichbedeutender  einsilbiger  wie  unto  440  statt  to, 
appone  510  statt  on,  dadurch  wird  manchmal  auftakt 
oder  eine  fehlende  Senkung  hergestellt,  nicht  selten 
aber  auch  eine  überzählige.  andere  hss.,  namentlich 
C  und  'L,  giengen  darin  noch  viel  weiter  und  erlaubten 
sich  nicht  bloss  einfügungen,  sondern  auch  auslassungen, 
wodurch  der  rhythmus  oft  völlig  zerstört  wird.  —  S  Hess 
den  ganzen  ersten  gesang  weg  und  interessierte  sich  nur 
für  die  Prophezeiungen,  mehrmals  übersah  er  auch 
einen  einzelnen  vers  oder  vermisste  ihn  in  seiner  vor- 
läge und  suchte  ihn  später  gelegentlich  am  ende  der- 
selben oder  der  folgenden  strophe  durch  einen  inter- 
polierten wieder  einzubringen  442,481,  529,638.  —  noch 
willkürlicher  und  nachlässiger  verfuhr  C:  er  übersprang 
viele  einzelne  Strophen,  schwerlich  immer  aus  versehen, 
und  machte  Wörter  und  Wendungen  prosaisch  oder  wässerig 
31,  318,  494,  571.  seine  interpolationen  nach  64  und 
und  372  sind  schwache  ausweitungen.  —  F  hüllte  manch- 
mal den  ausgang  der  schlachten  in  geheimnisvolles 
dunkel  333—336,  385—388,  545-548  und  legte  Thomas 
schweigen  über  das  geoffenbarte  auf  109 — 116,  681 — 684. 
bemerkenswert  ist  die  pedanterie,  mit  welcher  er  134,  249, 
264  das  erwartete  plusquamperfect  statt  des  ursprüng- 
lichen   perfects    einführte,      die    änderungslust   und  die 
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ausmalenden  Interpolationen  von  V  werden  übrigens  von 
L  weit  übertroffen,  welcher  den  ausdruck  mit  gewohnter 
Zierlichkeit  stärker  50,  54,  138,  190  oder  gewählter  39, 
76 ,  158  oder  reicher  an  schildernden  beiwörtern  31, 
206  zu  machen  suchte,  dennoch  hat  manchmal  V  (400, 
406,  480),  manchmal  L  (467,475)  eigennamen  bewahrt, 
welche  in  allen  anderen  hss.  verderbt  sind. 

Aus  all  dem  gesagten  ergeben  sich  für  die  wider- 
herstellung  des  Originals,  wo  sinn  oder  reim  einen  zweifei 
zulassen,  die  grundsätze:  T  bietet  die  grundlage  des 
textes.  einer  lesart  von  T  wird  weder  durch  das  ent- 
gegengesetzte zeugiiiss  von  0  allein,  noch  von  y  allein 
die  glaubwürdigkeit  benommen,  wohl  aber,  wenn  glieder 
von  0  und  y  zugleich  dagegen  sprechen,  auch  wenn  sie 
an  sich  weder  nach  inhalt  noch  nach  form  verdächtig 
wäre.,  fehlt  T,  so  gründet  sich  der  text  auf  S,  dessen 
treue  noch  nicht  durch  FL,  sondern  erst  durch  C  in  Über- 
einstimmung mit  einem  gliede  von  y  verdächtigt  wird, 
daneben  ist  natürlich  auf  die  erwähnten  launen  der 
Schreiber  rücksicht  zu  nehmen. 

Besondere  aufmerksamkeit  erfordern  noch  die  wider- 
holungen.  manche  derselben  sind  kritisch  sehr  anfecht- 
bar, aus  den  unzweifelhaft  richtigen  stellen  geht  hervor, 
dass  der  dichter  einfache  sätzchen  gern  widerholte,  teils 
in  volkstümlicher  manier  bei  beschreibungen  36  —  55, 
34_74_298,  94—97,  1 30  f.— 234  f.,  teils  um  einer  bitte 
oder  behauptung  mehr  nachdruck  zu  leihen  316—688, 
327—333,  340—372,  612—620.  mehr  als  einen  satz 
scheint  er  nur  zu  dem  zwecke  widerholt  zu  haben,  um 
die  sagenhaften  Prophezeiungen  des  dritten  gesanges 
enger  an  die  bereits  eingetroffenen  des  zweiten  zu  knüpfen: 
305fr.— 486  ff.,  349fr.— 505  ff.,  385  ff.— 497flF.,413flF.—517ff.; 
sonst  strebte  er  nach  Steigerung  309  f. — 321  f.,  337  f.— 
357  f.  —  365  f. — 657  f.  oder  doch  nach  Wechsel  des  aus- 
drucks  323  f.— 339  f.,  353  ff.— 363  f.  — 385  ff.  auch  bei 
einfachen   sätzchen  wusste  er  oft  durch  eine  kleine  ver- 
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schiedenheit  contrast  54—131,  646 — 674  oder  abwechs- 
lung  203—207—211—215,  325—362-390—418-462— 
621  —  632,  399 — 576  zu  erzielen.  —  alle  hss.  verhalten 
sich  zu  diesem  gebrauche  des  dichters  ziemlich  gleich- 
massig:  sie  ziehen  die  gleichlautende  widerholung  der 
variierten  vor.  T  übertrug  73  f.  nach  1 36 ;  IS  430  nach 
472  ;  S  363  nach  353 ;  C  385  flf.  nach  353  und  363,  471 
nach  429  und  613,  207  nach  211  und  215,  281  nach  645, 
309  nach  657,  511  f.  nach  499  f.,  657  nach  321 ;  yM 
nach  131,  207  nach  215;  7  337  ff.— 501  ff.,  636  nach  524; 
L  207  nach  203  und  211,  309  nach  321,  339  nach  323. 
dass  dies  nicht  eine  blosse  hypothese  ist,  zeigt  L  497, 
499,  wo  der  Schreiber  zuerst  he  slay  aus  einem  ähnlichen 
passus  V.  388  widerholte,  dann  aber  den  fehler  noch 
rechtzeitig  bemerkte  und  corrigierte. 

Ist  nun  die  Versetzung  und  widerholung  sowohl 
einzelner  verse  als  ganzer  Strophen  so  gewöhnlich,  dann 
folgt  daraus:  1.  dass  sie  nicht  als  kriterion  zur  ver- 
wandtschaftsbestimmung  der  hss.  benützt  werden  darf; 
2.  dass  an  stellen,  wo  die  Überlieferung  zweifei  auf- 
kommen lässt,  wie  489  ff.,  513  f.,  nicht  die  gleichlautende 
widerholung  aus  305  f.,  337  ff.,  409  f.,  sondern  die  Variation 
(489  ff.  T  vgl.  zu  341  ff.)  grössere  Wahrscheinlichkeit  für 
sich  hat. 

Fraglich  bleiben  noch  v.  605,  607.  betrachtet  man 
die  stelle  für  sich  allein,  so  kommt  die  Version  C  gegen 
SV  (Tvl. ,  Li.)  nicht  auf.  aber  dieselbe  Version  be- 
gegnet auch  V.  545,  547  in  S,  wo  sie  durch  TL  (VC f.) 
noch  entschiedener  als  unrichtig  bezeichnet  wird,  hat 
sie  daher  einmal  im  original  gestanden  und  ist  sie 
nicht  bloss  eine  erfindung  von  ^,  so  müssen  v.  545,  547 
und  605,  607  in  S  vertauscht  worden  sein.  V.  607  in 
V  kann  um  so  leichter  als  von  547  übertragen  angesehen 
werden,  da  545 — 548  in  V  ganz  fehlen,  ich  habe  mich 
bei  der  herstellung  des  textes  dieser  ansieht  angeschlossen, 
halte  sie  aber  nicht  für  unangreifbar. 
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Da  ich  einmal  die  hss.  zur  coUation  aufgesucht 
hatte,  sammelte  ich  auch  die  übrigen  politischen  Prophe- 
zeiungen des  14. — 16.  Jahrhunderts  auf  den  bedeuten- 
deren bibliotheken  Englands,  soweit  die  kataloge,  welche 
in  dieser  hinsieht  allerdings  selten  vollständig  sind, 
darauf  hindeuten,  und  fand  so  noch  manche  zer- 
streute fragmente,  namentlich  des  dritten  gesanges.'  es 
sind  eigentlich  nicht  copien,  sondern  andere  Versionen, 
teilweise  offenbar  aus  mündlicher  Überlieferung  nieder- 
geschrieben und  zwar  so  verstümmelt,  zerrüttet  und  inter- 
poliert, dass  sie  für  die  reconstruction  des  textes  fast 
keinen  wert  haben,  nur  zur  bestätigung  einer  zweifel- 
haften lesart  können  sie  gelegentlich  herbeigezogen  werden, 
aber  da  sie  interessante  zeugen  für  das  lange  fortleben 
unsers  gedichtes  sind,  und  um  das  material  vollständig 
vorzulegen,  drucke  ich  sie  als  beilagen  ab^).  es  sind 
folgende  : 

Ms.  Bodl.  Hatten  37  ist  ein  papiercodex  in  4®, 
welcher  gegen  ende  des  15.  Jahrhunderts  geschrieben 
wurde  und  eine  Sammlung  politischer  Prophezeiungen 
in  lateinischer  und  englischer  spräche  enthält,  ich  nenne 
ihn  JB.  dieser  Schreiber  schöpfte  wahrscheinlich  aus 
einer  hs.  unsers  gedichtes,  welche  zur  gruppe  z  ge- 
hörte (vgl.  507,  613)  und  zwar  näher  zu  C  als  zuS  (vgl. 
610,  616).  sollte  er  bei  529  auch  L  zu  rate  gezogen 
haben,   oder  ist  die  teilweise  Übereinstimmung  zufallig? 

Ms.  Harley  559  (h)^  papier  4®,  ist  ein  sammelcodex  von 
englischen  Prophezeiungen  und  in  der  zweiten  hälfte  des 
16.  Jahrhunderts  entstanden,  er  überliefert,  obwohl  in 
sehr  abweichender  fassung,  dasselbe  fragment  wie  ein 
anderes  heft  von  Prophezeiungen  (36  papierseiten  in  folio), 
welches  ziemlich  gleichzeitig  geschrieben  und  mit  ms. 
Bodl.  Arch.  Seid.  B  8,  alt  3338.  8  (b)  zusammengebunden 
wurde. 


^)  Die  zahlen  rechts  am  rande  verweisen  auf  die  entsprechenden 
verse  des  Originals. 
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Ms.  Addit.  6702  (A)^  ein  dünner  papierband  in  folio, 
scheint  das  aufzeich  enbuch  eines  gewissen  Roger  Columbell 
aus  Derby  (f  1605)  gewesen  zu  sein,  es  enthält  meist 
rechtsdokumente  aus  dem  ende  des  16.  Jahrhunderts. 

Ms.  Ashmole  337  teil  IV  (a)  und  1386  teil  HI  (a) 
sind  sammelbände  von  Prophezeiungen,  welche  im  17.  Jahr- 
hundert auf  papier,  wie  es  scheint,  aus  dem  gedächtnis 
aufgezeichnet  wurden,  a  dürfte  aus  S,  a  vielleicht  aus 
C  stammen;  vgl.  a  576,  a  616.  da  aber  eine  solche  ab- 
hängigkeit  nicht  bei  all  diesen  fragmenten  nachzuweisen 
ist,  so  ist  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sie 
zum  teil  auf  ältere  vorlagen  als  die  hss.  unsers  gedichtes 
zurückgehen. 

Ausserdem  finden  sich  einzelne  verse  und  anspielungen 
öfters  da  und  dort  zerstreut  eingemischt,  welche  sich 
aber  nur  in  einer  sammelausgabe  späterer  prophezeiungen 
herausschälen,  verfolgen  und  beurteilen  lassen,  ich  muss 
mich  im  folgenden  auf  die  kritische  Zergliederung  unsers 
gedichtes  beschränken. 


n. 
Einkleidung,  Tendenz  und  Verfasser. 


Keine  klasse  von  dichtem  hielt  von  jeher  an  alten 
traditionen  der  erfindung  und  der  diction  so  starr  fest, 
als  jene,  welche  die  zukunft  vorherzusagen  unternahmen, 
so  war  es  bei  me.  propheten  zunächst  gewohnheit, 
nie  ihren  namen  anzugeben,  sondern  ihn  stets  unter 
irgend  einer  sagenhaften  oder  religiösen  autorität  zu 
verbergen.  beispiele  dafür  finden  wir  schon  in  den 
ältesten  politischen  prophezeiungen ,  welche  in  England 
entstanden,  die  berühmte  lateinische  prophezeiung  % 
welche  Galfridus  Monumethensis  im  12.  Jahrhundert  wohl 
grösstenteils  aus  volkstümlichen  Überlieferungen  sammelte 
und  aufzeichnete,  war  Merlin,  der  zur  zeit  des  britischen 
königs  Vortigernus  gelebt  haben  soll,  zugeschrieben  und 
blieb  es,  trotzdem  sie  bis  zum  tode  Heinrichs  IL  herab 
fortgesetzt  wurde.  Berchan,  ein  heiliger  des  7.  Jahr- 
hunderts, soll  eine  irische  prophezeiung  geoffenbart  haben, 
welche  die  geschichte  Irlands  bis  1119  enthält  (Skene, 
Chronicles  p.  XL),  eine  lateinische  prophezeiung  über 
die  geschicke  Schottlands  von  1104  bis  1124  geht  unter 
den  vereinten  namen  Merlin's,  des  geschichtschreibers 
Gildas  und  der  Sibylle,  unter  der  man  die  königin  von 
Saba  und  freundin  Salomon's  verstand  (ebendas.).  endlich 
wäre  aus  der  zeit  vor  der  abfassung   unsers  gedichtes 


^)  Ich  eitlere  sie  mit  PM  und  nach  der  ausgäbe  von  San  Marie. 
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(um  1400)  noch  besonders  die  lateinische  prophezeiung 
zu  erwähnen ,  welche  einen  prior  von  Bridlington  ^)  zum 
Verfasser  haben  soll  und  gleichzeitig  mit  dem  dazu  ge- 
hörigen commentar  um  1370  entstand  (Th.  Wright,  PolPS 
I  123);  denn  der  anonyme  Verfasser  derselben  gibt 
offen  die  gründe  an,  warum  er  seinen  namen  verschwieg: 
verebar  linguas  invidorum ,  et  dominonim  timui  potestatem, 
discretorum  etiam  cognovi  indignationemy  qui  contra  juvenem 
insurgerent  talia  interpretantem. 

Diesem  gebrauche  schloss  sich  auch  unser  dichter 
an.  dass  er  mit  Thomas  of  Erceldorune,  dem  beiden 
der  romance,  nicht  identisch  ist,-  sondern  sich  mit  ihm 
nur  zu  identificieren  sucht,  geht  schon  aus  dem  ersten 
aufmerksamen  durchlesen  hervor,  den  anfang  nämlich, 
den  Spaziergang  und  die  erscheinung  der  fee,  schildert 
er  als  eigenes  erlebnis  in  der  ersten  person.  auf  ein- 
mal V.  73  ist  der  vorher  nie  erwähnte  Thomas  der  seher 
(Thomas  laye  and  sawe  pat  sygJite),  und  der  autor  gibt 
sich  V.  83,  123  ausdrücklich  nur  als  nacherzähler  einer 
storye;  aber  v.  276  wird  er  abermals  Thomas  (My  lufly 
lady  sayde  to  mee),  freilich  nur,  um  von  da  an  für  immer 
in  seine  referierende  rolle  zurückzufallen,  allen  früheren 
herausgebern  ist  der  widerholte  Widerspruch  aufgefallen, 
aber  keiner  hat  ihn  erklärt,  er  steht  innerhalb  weniger, 
sonst  wohlgeordneter  verse  so  seltsam  da,  dass  er  auch 
durch  die  annähme  eines  zweiten  dichters  nicht  befrie- 
digend gelöst  würde,  am  ehesten  ist  daher  wohl  an  eine 
absichtliche  Verwirrung  zu  denken,  um  den  leser  in  un- 
sichere dunkelheit  zu  führen;  wie  denn  die  ganze  com- 


*)  Mß.Vespas.  E  VII,  ein  sammelcodex  lateinischer  Prophezeiungen 
aus  der  zeit  Eduard's  IV.,  trägt  auf  blatt  134»  folgende  schluss- 
inschriffc  auf  denselben  angeblichen  propheten: 

Expliciunt  versus,  quos  scripsit  scriba  RobertuSj 
Quique  prior  quartus  fuit    est  suh  humo  modo  merstis 
Infra  claustra  iacens  de  Bridlington,  ubi  rexit. 
Non  est  ipse  tacens,  qunmvis  cum  patribus  exit. 
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Position  des  gedichtes  darauf  angelegt  ist,  durch  dar- 
stellung  immer  seltsamerer  dinge  eine  phantastisch- 
mystische  Stimmung  zu  erwecken  und  den  kritischen 
sinn  eines  Zweiflers  zu  berücken,  so  dass  er  schliesslich 
das  wunderbarste  nicht  mehr  für  unmöglich  hält,  doch 
darüber  später. 

Wer  demnach  unser  dichter  war,  wissen  wir  nicht, 
bei  dem  vollständigen  mangel  aller  äusseren  nachrichten 
über  ihn  sind  es  nur  die  spräche  und  die  art,  wie  er 
politische  ereignisse  behandelt,  aus  welchen  wir  später 
einige  aufschlüsse  über  seine  person  schöpfen  können. 

Eine  vorläge,  an  deren  gedankengang  sich  das  ganze 
gedieht  oder  auch  nur  längere  partien  desselben  an- 
schlössen, ist  nicht  zu  finden  und  hat  schwerlich  existiert, 
zwar  nennt  der  Verfasser  zweimal  als  seine  quelle  eine 
storye;  doch  das  ist  eine  wohlfeile  phrase  (Ritson,  Metr. 
Rom.  III  234),  und  charakteristisch  ist  daran  nur,  dass 
nicht  mehr  eine  directe  belehrung  aus  Thomas'  munde 
wie  im  Sir  Tristrem  vorgegeben,  letzterer  also  (zeitlich?) 
sehr  fern  gedacht  wurde,  wohl  aber  lässt  sich  zeigen, 
dass  der  dichter  alle  bedeutenderen  motive  und  sogar 
manche  einzelstellen  der  einkleidenden  romance  sowohl, 
als  der  einkleidenden  Prophezeiungen  bereits  vorfand; 
er  hatte  sie  nur  für  seine  zwecke  auszuwählen  und 
unter  eine  einheitliche  form  zu  bringen. 

a)  Romance. 

Einen  hauptteil  der  einkleidung  bildet  die  vision 
des  Thomas  of  Erceldoune ,  der  ursprünglich  eine  histo- 
rische persönlichkeit  gewesen  zu  sein  scheint;  doch  ist 
seine  bestimmung  nicht  ganz  zweifellos,  unter  den 
vielen  Thomasen  nämlich,  die  es  in  Erceldoune,  dem 
heutigen  Earlstoun,  das  etwas  nördlich  vom  Tweed  in 
Berwickshire  liegt,  sicherlich  gab,  soll  jener  der  richtige 
sein,   welcher  den  beinamen  Rymour  führte,   weil  unser 
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prophet  von  der  mitte  des  14.  Jahrhunderts  an  auch  als 
Thomas  [the]  Rymour  bezeichnet  wird,  eine  Urkunde, 
datiert  Ercildoun  1294  (das  fehlen  von  diicentesimo  bei 
Murray,  TE  X^  ist  nur  ein  druckfehler),  meldet  nun,  dass  ein 
Thomas  de  Ercildoun,  filius  et  her  es  Thome  Rymour  de 
Ercildoun,  dem  kloster  Soltra  seinen  ganzen  grundbesitz 
schenkte,  wahrscheinlich  war  also  dieser  Thomas  Rymour 
1294  bereits  tot.  eine  andere  Urkunde,  von  Petrus  de 
Haga  ohne  datum  ausgestellt  (TE  IX  f.),  schliesst: 
testibus  .  .  .  Thoma  Rymor  de  Erdldune,  Murray  setzt 
sie  zwischen  1230  und  1240,  weil  Petrus  de  Haga  in 
einer  Urkunde  Richards  de  Moreville,  Constable  von 
Schottland  (1162 — 89),  als  zeuge  figuriert,  es  gibt  aber 
auch  einen  Petrus  de  Haga  um  1220,  welchen  H.  Ward 
auf  p.  331  seines  romancenkatalogs ,  dessen  aushänge- 
bogen  er  mir  freundlichst  zur  Verfügung  stellte,  aus  dem 
Liber  S.  Mariae  de  Dryburgh,  ed.  Bannat.  Club  1847,  nach- 
weist, und  dass  dieser  der  oben  als  zeuge  unterschriebene 
war,  scheint  ihm  um  so  gewisser,  da  von  den  mitzeugen 
Oliver,  abt  von  Dryburgh,  um  1250 — 70  und  Hugh  de 
Peresby,  viscount  von  Roxburgh,  um  1281  lebten,  hiemit 
ist  unser  wissen  von  dem  historischen  Thomas  Rymour 
zu  ende,  dass  er  im  gegensatze  zu  den  älteren  allitte- 
rierenden  propheten  zuerst  in  reimen  geweissagt  habe, 
schloss  W.  Scott  nur  aus  dem  prädicat  Rymour  und  mit 
unrecht:  rime  hatte  in  jener  zeit  noch  die  allgemeine 
bedeutung  versus,  ja  nicht  einmal,  dass  er  gedichtet 
habe,  geht  daraus  mit  Sicherheit  hervor;  denn  Rymour 
erscheint  schon  1 296  als  einfacher  familiei\name  in  Ber- 
wickshire  (TE  XH). 

Verfolgen  wir  die  weiteren  berichte  über  unsern 
Thomas,  in  der  Ordnung,  in  welcher  sie  bis  zur  abfassungs- 
zeit  unsers  gedichtes  auftauchen,  so  finden  wir  sie  alle 
mehr  oder  weniger  sagenhaft,  zunächst  begegnet  uns 
unter  seinem  namen  eine  kurze,  aber  wichtige  Prophe- 
zeiung, welche   sich  auf  die   schlacht  bei  Bannockburn 
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1314  bezieht  und  fälschlich  den  Engländern  sieg  ver- 
spricht, also  wahrscheinlich  zu  deren  ermutigung  kurz 
vor  der  schlacht  verfasst  wurde  (TE  XIX).  es  ist  die 
älteste  Prophezeiung  in  englischer  spräche,  welche  wir 
besitzen,  und  zwar  in  zwei  Versionen,  die  eine  ist  über- 
liefert im  ms.  Harley  2253,  welches  angeblich  vor  1320 
geschrieben  wurde,  und  ward  zuletzt  und  am  besten 
gedruckt  von  Murray,  TE  XVIII  f.^)  ich  nenne  sie  Ä 
die  andere  (R)  aus  ms.  Arundel  57  (um  13.40  geschrieben) 
steht  in  Wright's  Rel.  Ant.  I  30  und  ist  Murray's  sammel- 
fleiss  zufällig  entgangen.  H  stammt  nicht  aus  H;  denn  iJ 
suchte  offenbar  die  allitterierenden  zeilen,  welche  H  be- 
wahrte, in  reimende  zu  verwandeln,  was  ihm  aber  trotz 
starken  kürzens  nur  bei  den  sechs  ersten,  nicht  bei  den 
vier  folgenden  gelang,  andererseits  geht  auch  JB  nicht 
direct  auf  H  zurück,  weil  er  v.  5  richtig  Banock-esbourne 
(wie  schon  Murray  glücklich  conjicierte),  Hirn  entsprechen- 
den V.  9  unrichtig  Bamhourne  überliefert.  —  der  dialekt  ist 
stark  gemischt.  B  enthält  mittelländische  und  kentische 
formen ;  will  man  aus  dem  vereinzelten  reim  Kaemervan  ^) : 
ylcan  schliessen,so  sind  erstere  die  ursprünglichen.  jBT zeigt 
südliche ,  mittelländische  und  nördliche  formen ,  und  ich 
bin  geneigt,  die  nördlichen  für  die  ältesten  zu  halten; 
denn  die  darin  erwähnten  orte  liegen  fast  ausnahmslos 
in  Schottland :  Bokeshourh  ist  natürlich  Roxbourgh, 
Forwyleye  dürfte  ein  brachfeld  bei  Forvie  in  Aberdeen- 
shire  bedeuten,  Londyon  kann  ebensogut  Loudyon  = 
Lothian  gelesen  werden,  Bannockhurn  liegt  in  Stirling- 
shire.  —  die^  einkleidung  ist  in  beiden  Versionen  nicht 
ganz  dieselbe.  -ET  datiert  sich  21  jähre  vor  die  schlacht 
bei  Bannockburn  zurück,  also  1293,  als  Edward  11.  noch 
a  caj^ed  man  und  nicht  König  war.  B  will  sogar  schon 
1284  entstanden   sein,    als  Edward  II.  zu  Karnarvan  in 


')  repoundij  ist  ein  fehlor;  das  ma.  hat  responndy, 
^)  Ms.  Kaernrruam. 
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Nord -Wales  geboren  wurde;  könig  Alexander  III.  von 
Schottland  (f  1286)  soll  Thomas  um  diese  prophezeiung 
gefragt  haben,  beide  angaben  stimmen  aber  im  all- 
gemeinen zu  dem,  was  wir  über  Thomas'  lebenszeit  aus 
der  zuerst  erwähnten  Urkunde  wissen,  übereinstimmend 
femer  wird  Thomas  als  Schotte  bezeichnet,  der  er  seinem 
heimatsort  nach  auch  war:  R  nennt  ihn  ausdrücklich 
Thomas  de  JErceldune,  Escot  et  dysur;  erbringt  ihn  wenig- 
stens mit  der  schottischen  gräfin  von  Dunbar  in  Ver- 
bindung, was  für  den  sachkundigen  insofern  nahe  lag, 
als  die  grafen  von  Dunbar  am  ostende  der  dorfschaft 
Erceldoune  ein  schloss  besassen.  besonders  merkwürdig 
ist  dabei,  dass  Thomas,  obwohl  als  Schotte  gedacht,  in 
beiden  Versionen  unzweifelhaft  im  englischen  interesse 
prophezeit;  dass  also  diese  Prophezeiungen  in  der  vor- 
liegenden fassung  nicht  bloss,  wie  aus  den  dialektspuren 
zu  schliessen  ist,  über  ganz  England  verbreitet,  sondern 
auch  höchst  wahrscheinlich  von  Engländern  verfasst 
waren. 

Der  erste  mit  namen  bekannte  autor,  der  Thomas 
of  Erceldoune  erwähnt,  ist  Robert  Mannyng  of  Brunne 
in  seiner  englischen  chronik  (um  1330,  vgl.  TE  XX  f.). 
er  und  der  dichter  des  Sir  Tristrem  schreiben  ihm  die 
ursprüngliche  Tristremgeschichte  zu.  die  unwahrschein - 
lichkeit  dieser  behauptung  hat  R.  Heinzel  in  seinem 
Tristanaufsatz,  Zs.  f.  d.  alt.  XIV  383  f.,  evident  gemacht ; 
vgl.  auch  E.  Kölbing,  Tristansage  p.  XII. 

Um  1361  erzählt  dann  Harry  the  Minstrel,  dass  Thomas 
wunderbares  wissen  von  geschehenen  dingen  besass 
(TE  XV  f.);  er  lässt  ihn  häufigen  Umgang  mit  deji 
mönchen  des  klosters  Falle  bei  Ayr  in  Ayrshire  pflegen, 
was,  wenn  es  wahr  wäre,  Thomas'  gelehrsamkeit  und 
dadurch  seine  prophetische  autorität  sehr  einfach  erklären 
würde,  aber  Harry's  geschichte  spielte  nicht  vor  dem 
jähre  1296,  also  zu  einer  zeit,  in  welcher  Thomas  wahr- 

IJraiulI,  Thomas  of  Erooldonno.  2 


—     18    — 

scheinlich  schon  tot  war  und  demnach   nicht  Wallace's 
seltsame  rettung  aus  todesgefahr  wahrsagen  konnte. 

Harry  legt  am  Schlüsse  Thomas  noch  eine  Prophe- 
zeiung von  künftigen  heldentaten  Wallace's  in  den  muud: 
'ScoÜand  thriss  he  sali  hryng  to  fhe  pess\  fast  könnte 
man  es  für  ein  kunstmittel  des  epikers  halten,  um  damit 
den  leser  auf  das  folgende  vorzubereiten,  ebenso  lässt 
Barbour  (um  1375),  wo  er  von  der  schlacht  bei  Dumfries 
1306  spricht,  Thomas  in  Bruce  einen  retter  Schottlands 
prophezeien  (TE  XVII).  seltsam,  dass  wenige  Jahrzehnte 
nach  dem  mutmasslichen  tode  des  propheten  schon  so  ent- 
gegengesetzte äusserungen,  schottenfreundliche  nördhch, 
schottenfeindliche  südlich  vom  Tweed,  unter  seinem 
namen  umliefen :  seine  heimat  lag  eben  nahe  der  eng- 
lischen grenze,  sein  leben  vor  dem  beginne  des  Un- 
abhängigkeitskrieges, der  beide  teile  des  alten  North- 
umbriens  durch  bitterern  hass  schied,  als  wenn  es  von 
jeher  zwei  verschiedene  nationen  gewesen  wären. 

Gleichzeitig  beinahe  mit  Harry  nennt  Thomas  Grey 
in  seiner  afz.  Scalacronica ,  compiliert  1355 — 62  in  Edin- 
burgh Castle,  unsern  Thomas  de  JErceldoun  und  stellt  ihn 
mit  Willam  Banastre  und  Merlyne  auf  eine  stufe  als 
Verfasser  alter  bildlicher  Prophezeiungen,  von  welchen 
schon  er  nicht  mehr  weiss,  ob  sie  sich  auf  gewesene 
oder  künftige  könige  von  England  bezogen  (TE  XVIII). 
die  stelle  scheint  auf  eine  anlehnung  der  Thomas-tradition 
an  ältere  prophetensagen,  namentlich  an  die  von  Merlin, 
zu  deuten,  trotzdem  bewahrte  noch  um  1430  Bower 
in  der  fortsetzung  des  Scotichronicons  X  43  die  alte  Er- 
innerung an  Thomas'  zeit  und  heimat:  er  lässt  ihn  1286 
im  schlösse  Dunbar  den  jähen  tod  könig  Alexander's  HL 
für  den  folgenden  tag  voraussagen  (TE  XIII  f.). 

Aehnlich  weiss  auch  unser  dichter  noch,  dass  Thomas 
ein  Schotte  war  (v.  435,  448),  dass  er  mit  der  Gräfin 
von  Dunbar  irgendwie  zu  tun  hatte  (v.  660  ff.),  wahr- 
scheinlich auch,   dass  er  1295  schon  tot  war;    denn  mit 
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diesem  jähre  setzen  die  Prophezeiungen  2V^)  ein.  aber  was 
er  sonst  über  ihn  erzählt,  ist  phantastisch  und  an  die  alte 
prophetenfigur  neu  angeschossen;  es  fragt  sich  nur:  woher? 
Auf  einem  der  schönen  Spaziergänge,  mit  welchen 
me.  dichter  so  gern  anheben,  soll  Thomas  eine  herr- 
liche frau  getroffen  haben,  welche  ihm  nicht  bloss, 
wie  die  gräfin  von  Dunbar,  Prophezeiungen  abfragte, 
sondern  mitteilte,  die  berufung  auf  den  fingierten  pro- 
pheten  genügte  also  nicht  mehr;  sein  wissen  wurde  auf 
eine  weitere  autorität  gegründet,  und  je  übernatürlicher 
und  seltsamer  diese  erschien,  für  desto  glaubwürdiger 
galten  jene,  das  war  abermals  me.  prophezeiungstradition. 
zugleich  sollte  der  seher  in  geistige  und  körperliche 
ergriffenheit ,  ^extra  se\  versetzt  werden,  'ne  caro  forte 
spiritum  repugviet  propheciae\'  so  lehrt  wenigstens  der 
commentar  zu  der  Bridlington-prophezeiung  (Wright, 
PolPS  I  129).  man  phantasierte  also  systematisch. 
Bridlington  empfängt  demgemäss  seine  Offenbarungen 
von  keinem  geringeren  als  dem  heiligen  geiste,  und  zwar 
febribus  infedus,  vea^attLS  mente.  in  den  Äuntours  of  Arthur, 
einem  nördlichen  gedichte  von  nicht  genau  bestimmtem 
datum ,  das  aber  jedenfalls  nicht  jünger  ist  als  das  vor- 
liegende, ist  es  ein  geist  aus  dem  fegefeuer,  welcher  der 
erschrockenen  Gaynour  und  dem  gerührten  Gawayn  weis- 
sagt, eine  altschottische  prophezeiung  auf  Eduard  II.,  ge- 
druckt bei  Ritson,  AncSB  1877  18  und  Wright,  Chron. 
P.  Langtoft  II,  452,  führt  hiezu  einen  unheimlichen  Zwerg 
ein,  mit  einem  hart  gilded^)  als  pe  fether  of  pae,  mit  spannen- 
langen armen  und  fünf  zoll  langen  augenbrauen;  er  ist 
mit  höfischer  pracht  gekleidet  und  nötigt  den  seher  mit 
sich  in  das  königsschloss  der  elfen,  so  dass  letzterer 
vor  erstaunen  stille  stod  als  did  pe  stane:  beide  motive 
widerholen    sich   bei    unserm    Thomas    v.  39  ff.,   217  f. 


^)  2.  gesang  V.  strophe. 
2)  Ms.  glided. 
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—  so- 
mit demselben  effect  v,  233.  zugleich  aber  erhob  miser 
dichter  den  elf  zur  königin  der  elfen  v.  221  f.  und  steigerte 
den  eindruck  auf  Thomas  zuerst  durch  eine  sinnliche  und 
höchst  angreifende  liebesscene  zwischen  beiden  v.  1 24,  dann 
durch  schreckhafte  Verwandlung  ihrer  Schönheit  in  toten- 
farbe  und  scheusslichkeit  v.  131  ff.  am  nächsten  stimmt 
zu  dieser  Version  ein  histörchen,  welches  Giraldus  Cam- 
brensis  1 1 88  im  Itinerarium  Camhriae  I  5  aufgezeichnet 
hat.  in  der  stadt  Caerleon  in  Wales  erlangte  ein  ge- 
wisser Meiler  grosse  kenntniss  von  künftigen  und  ver- 
borgenen dingen  durch  ein  liebesabenteuer  mit  einem 
schönen  mädchen,  das  ihm  an  anmutiger  statte  begegnete. 
desideratis  amplexibus  atque  deliciis  cum  indulsisset,  statim 
loco  puellae  formosae  fonnam  qiiamdam  villosam,  hispidam 
et  hirsutam  adeoque  enormiter  deformem  invenit,  quod  in 
ipso  eiusdem  aspectu  dementire  coepit  et  insanire.  obwohl 
er  nach  einigen  jähren  wider  genas,  behielt  er  doch 
immer  mit  den  ,unreinen  geistern',  als  welche  die  elfen 
damals  betrachtet  wurden,  eine  merkwürdige  Vertraulich- 
keit, sah,  erkannte,  sprach  sie  und  weissagte  durch  ihre 
Vermittlung  die  Zukunft,  er  sah  sie  aber  fast  immer  zu 
fuss,  marschbereit  (expeditos)  und  mit  einem  hom  am 
halse  ganz  wie  auf  der  jagd,  nicht  auf  tiere  sondern  auf 
Seelen,  mit  dieser  als  volkssage  überlieferten  darstellung 
ist  die  unsers  dichtcrs  in  wesentlichen  punkten,  besonders 
in  der  Verwandlung  der  Schönheit  und  in  der  Verleihung 
dauernder  Weissagungsgabe  (vgl.  v.  318),  jedenfalls  ver- 
wandter als  mit  den  elfenliebschaften ,  welche  me. 
kunstdichter  erzählen,  doch  will  ich  deshalb  noch  nicht 
behaupten,  dass  er  die  geschichte  gerade  bei  Giraldus 
gelesen  oder  in  Caerleon  gehört  habe;  denn  derartige 
märchenzüge  sind  in  England  überhaupt  seit  dem  12.  Jahr- 
hundert als  populär  nachzuweisen,  liebesscenen  mit 
elfen  schildert  W.  Map,  De  nugis  curialium  p.  77,  80, 
170.  aus  ähnlichen  Verbindungen  sollen  nach  Geoffrcy 
of   Monmouth   und    Giraldus    (Itin.   I  10)   Merlin,    nach 
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Fordun  (Chron.  IX  9)  sogar  Geoffrey  Plantagenet,  der 
vorfahre  der  englischen  könige,  entsprossen  sein,  am 
allerwenigsten  hatten  die  propheten  keusches  blut. 
Giraldus  (Itin.  I  5)  hörte  in  Wales  ein  märchen,  wie 
ein  weissagender  incubus  ein  mädchen  verführte,  und 
wie  durch  solchen  umgang  von  geistern  mit  menschen 
gewöhnlich  krieg  und  grosse  Verwirrung  des  Vaterlandes 
eingeleitet  würden,  auf  die  schönen  stunden,  welche 
Merlin  Ambrosius  mit  der  prophetischen  nymphe  des 
apfelhaines  verlebte,  spielt  ein  wälsches  gedieht  des 
12.  Jahrhunderts  an  (S.  Marte  62),  und  auch  in  der 
etwas  späteren  Vita  Merlini  (Silvestris)  fehlt  die  wilde 
liebe  nicht  (v..  1425  ff).  —  das  vertauschen  von  Schön- 
heit und  hässlichkeit  wird  den  elfinnen  seltener  oder 
wenigstens,  wie  in  Chaucer's  Wife  of  Bath,  in  ganz  ver- 
schiedener weise  nachgesagt.  etwas  ferne  liegt  die 
Tannhäusersage  und  Konrad  von  Würzburg's  erzählung 
über  Wirnt  von  Gravenberg,  welche  v.  d.  Hagen,  MS 
IV  599,  mit  unserer  romance  vergleicht,  wichtiger  ist 
es,  dass  die  Ann.  Arth.,  welche  unser  dichter  nachweislich 
kannte,  dasselbe  motiv  enthalten :  der  prophezeiende  geist, 
allerdings  keine  elfin,  war  auch  vorher  eine  königin  und 
the  fayereste  of  alle  gewesen  und  dann  ebenfalls  durch 
liebessünden  schwarz,  nackt  und  scheusslich  geworden.  — 
nach  alle  dem  halte  ich  es  für  das  wahrscheinlichste,  dass 
unser  dichter  den  kern  seiner  einkleidung  aus  mündlichen 
quellen,  teilweise  mit  anlehnung  an  Aunt.  Arth.  und  die 
genannte  altschottische  prophezeiung,  geschöpft  hat. 

Gleiches  lässt  sich  von  einem  grossen  teile  der 
nebenumstände  erweisen,  der  Eldone-tree,  a  grenwode 
spraye  84,  86,  unter  welchem  die  fee  sich  zeigt,  hat 
im  lorbeerbaum  Aunt.  Arth.  63,  entfernter  auch  im  ympe- 
tre  Sir  Orfeo  58,  sein  gegenstück.  —  ein  seltSamer  zug 
ist  die  momentane  Verwechslung  der  schönen,  aber  wol- 
lüstigen elfin  mit  Christi  mutter  v.  75.  der  dichter  der 
Aunt.  Arth.  begnügte  sich,  Gawayn  den  geist  bei  Christus 
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am  kreuze  beschwören  zu  lassen,  ihm  zu  sagen,  wohin  er 
gehe.  die  Thomas  -  romance  der  Whole  Ftophecy  (TE 
48  —  51)  aber,  die  sich  im  16.  Jahrhundert  aus  der 
unsrigen  entwickelte ,  gieng  sogar  noch  einen  schritt 
weiter  und  machte  die  erscheinung  wirklich  zur  gottes- 
mutter,  wobei  dann  selbstverständlich  die  liebesscene 
fortfiel,  vielleicht  folgte  sie  hierin  einer  weitverbreiteten 
legende  von  St.  Thomas  of  Canterbury,  welche  anlässlich 
der  krönung  Heinrich' s  IV.  und  gleichzeitig  mit  unserem 
gedieht  entstand  (Vita  Thomae^  ed.  Giles  II  216).  Maria 
offenbart  ihm  darin,  wie  die  englischen  könige  mit  öl 
aus  einem  adlerartigen  gefasse  gesalbt  werden  sollen, 
und  prophezeit  dann  über  Heinrich  IV.:  est  awtem  rex 
Änglie  futurus,  qui,  post  unguetur  unctione  ista,  terram 
amissam  a  2)arentibuSj  sdlicet  Normanniam  et  Äquitaniamy 
recuperabit  suis,  rex  iste  erit  tnaximus  inter  reges,  et  est 
ille,  qui  edißcdbit  multas  ecclesias  in  terra  sancta  et  fugabit 
mnnes  paganos  a  Bahylone  et  in  eadem  plures  ecclesias 
edificabit  et,  quotiescunque  rex  portabit  aquilam  in  pec- 
tore^  victoriam  habebit  de  inimicis,  et  regnum  eins  semper 
aiigmentabitur.  es  lag  daher  auch  unserem  dichter  nicht 
ferne,  seiner  prophetin  durch  die  ähnlichkeit  mit  Maria 
grössere  autorität  zu  verleihen. 

Der  liebesgenuss  mit  der  dämonin  bringt  Meiler 
um  seinen  verstand,  Thomas  um  seine  freiheit:  er  musa 
ihr  in  das  schattenreich  folgen  v.  157.  in  den  htigel 
geht  es  hinein  und  drei  tage  durch  rauschende  flut 
V.  174  (vgl.  Aunt.  Arth.  V  3),  whare  it  wa^  dirke  als 
mydnyght  myrhe  171  T.  dieser  vers  ist  mit  169  nur 
durch  assonanz  (:  hill)  gebunden,  und  daher  änderten  ihn 
die  anderen  handschriften ,  jede  auf  andere  weise,  um 
einen  reim  zu  gewinnen,  warum  erfand  der  dichter 
keinen  bessern  vers?  ich  glaube,  er  hat  ihn  gar  nicht 
erfunden,  sondern  einfach  aus  Aunt.  Arth.VI  Thedaye  waxe 
als  dirke.  Als  it  loere  (As  the  J)  mydnyghte  myrhe  TDJ^ 
wo  alles  richtig  zusammenstimmt,  herübergenommen. 
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Dass  der  weg  zum  elfenland  durch  eine  dunkle  höhle 
oder  über  wasser  führe,  behaupten  mehrere  localsagen  seit 
dem  12.  Jahrhundert  (für  diesen  und  den  ganzen  folgenden 
passus  vgl.  Wright,  St  Patrices  Furgatory  p.  81  ff.),  ich 
trage  eine  parallelstelle  nach,  welche  in  einem  ms.  des 
13.  jahrh\indert8  (Claud.  B  VII  232)  neben  anderen  fabeln 
über  berge,  Arthur'sche  brunnen  und  dergleichen  unter 
dem  titel  De  mirdbilibus  Britanniae  steht:  est  hostium 
iuocta  pedem  cuiusdam  montis  marum.  accipe  tecum  dbum 
VII  dieruni  et  candelam  similiter  et  intra  in  illam  fossam. 
et  manducdbis  cibum  Septem  dierum  et  eandelam  ardehis 
totam  et  credes  te  fuisse  ibi  per  Septem  dies,  et  tum 
eodem  die,  qtw  intrasti,  eooihis  nee  eris  ibi  per  spatium  unius 
diei.  die  täuschung  über  die  zeit  ist  charakteristisch  für 
den  besuch  im  elfenland,  vgl.  Map,  Nug.  Cur.  17,  Altsch. 
Proph.  XV  und  TE  1  LV.  —  letzteres  selbst  wird  gern,  wie 
hier,  als  insel  mit  herrlichen  gärten  und  gebäuden  ge- 
schildert (Giraldus,  Itin.  Camb.  I  2,  La5amon  28611  ff.); 
schöne  herren  und  singende  damen  halten  gesellschaft 
(Altsch.  Proph.  XVIII),  und  schon  im  12.  Jahrhundert 
wurde  dort  auch  messe  gelesen. 

Zweifelhaft  ist  es  nach  Price  (vorrede  zu  Warton) 
und  Wright,  was  dem  dichter  bei  dem  bäume  vorschwebte, 
von  welchem  Thomas,  obwohl*  zum  sterben  hungrig,  keine 
fnicht  pflücken  darf  v.  185  ff. :  ob  der  bäum  der  erkennt- 
nis,  da  wir  oft  das  feenland  mit  dem  paradies  verwechselt 
finden,  oder  der  granatapfel  der  Persephone?  verraten 
doch  schon  Sir  Orfeo,  Aunt.  Arth.  und  Chaucer  einfluss 
antiker  Vorstellungen  vom  schattenreich,  aber  natür- 
licher ist  es,  eine  alteinheimische  sage  darin  zu  sehen, 
welche  unter  anderem  auch  an  Merlin's  namen  haftete, 
die  oben  erwähnte  nymphe  des  apfelhaines,  die  geliebte 
Merlin'9,  begegnet  nicht  nur  im  wälschen  gedichte 
Äwcdlenau,  sondern  auch  in  der  PM  und-  zwar  als 
Schutzgöttin  Englands  und  Schottlands  (S.  Marte  89  ff.) ; 
und  die  geliebte  des  Merlin  Silvester   ist  eine  nymphe. 
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welche  ihm  tückischer  weise  äpfel  schenkt,  von  welchen 
er  nicht  essen  könnte,  ohne  wahnsinnig  zu  werden  (Vita 
Merl.  1 423  ff.),  so  findet  es  auch  unsere  fee  1  LYII  für 
nötig,  den  verdacht  des  Verrats  von  sich  abzuwehreD. 
das  verhängnisvolle  pflücken  einer  rose  im  garten  der 
elfen  und  der  blutzoll,  den  diese  alle  sieben  jähre  dem 
teufel  zu  zahlen  haben  1  LVI,  sind  femer  aus  der  bailade 
vom  jungen  Tamerlan  bekannt,  deren  abfassung,  nach  der 
erwähnung  in  Compl.  Scotl.  ed.  Murray  p.  63  zu  schliessen, 
wohl  in  das  15.  Jahrhundert  heraufreicht. 

Nebst  dem  elfenlande  werden  die  wege  zu  himmel, 
paradies,  fegefeuer  und  höUe  Thomas  gezeigt  v.  201  ff.; 
denn  propheten  sollten  möglichst  viel  gesehen  haben, 
auch  Merlin  war  in  den  tiefen  der  hölle  und  sass  auf  dem 
stuhle  der  ekliptik  (vgl.  S.  Marte  257,  Knightley,  FM  437). 
die  raumvor Stellungen ,  welche  unser  dichter  hiebei  von 
der  andern  weit  verrät,  waren  zu  seiner  zeit  den  Englän- 
dern in  den  mannigfachsten  Variationen  geläufig. 

Beim  abschied  trägt  die  fee  Thomas  wie  Launfal 
(ed.  Halliwell  p.  14)  schweigen  über  ihre  liebe  auf  v.  223  f., 
vgl.  686.  elfengaben  verschwinden,  sobald  man  sich 
ihrer  rühmt. 

Jetzt  erst,  v.  301,  kommt  der  dichter  auf  sein  haupt- 
thema:  die  prophezeiung  der  geschicke  Schottlands  und 
Englands,  eingeleitet  durch  eine  sehr  unbestimmte  frage 
des  Sehers :  Gyff  me  a  tokyn,  lady  gaye,  That  i  may  saye, 
i  spähe  wüh  the  2  I.  die  einkleidende  erzählung  ist  aber 
noch  nicht  zu  ende,  sie  schlingt  sich  in  form  stets 
dringenderer  fragen  an  die  stets  geheimnisvollere  er- 
scheinung,  wie  in  der  Altsch.  Proph.  und  in  den  Aunt. 
Arth.,  durch  den  2.  und  3.  gesang,  bis  die  prophetin 
über  all  das  Unglück,  das  sie  zu  weissagen  hat,  in  tränen 
ausbricht  v.  646,  wie  Merlin  bei  Geoffrey,  ehe  er  seine 
Prophezeiung  beginnt. 

Thomas'  letzte  frage,  v.  658,  ist  wider  privater  natur 
und  bezieht  sich  auf  ein  verunglücktes  abenteuer,  das 
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er  mit  der  'schwarzen  Agnes  von  Dunbar'  gehabt  haben 
will,  von  ihr  erzählen  geschichte  und  ballade,  dass  sie 
1338  in  ab  Wesenheit  ihres  mannes  das  schloss  Dunbar 
gegen  ein  beer  Eduard's  III.  heldenmütig  und  mit  glück 
verteidigte;  selbst  verrat  hatte  nur  den  erfolg,  dass  ein 
englischer  offizier  in  ihre  gefangenschaft  und  in  die 
wegen  ihrer  schauerlichkeit  berühmten  kerker  des 
Schlosses  geriet  (R.  Pauli  IV  339,  J.  Burton  III  20, 
W.  Scott,  Border  Antiq.  II  108).  Thomas,  der  schwer- 
lich über  1294  hinaus  lebte,  konnte  sie  kaum  als  kind 
gesehen  haben,  aber  man  sang  von  ihr  und  sagte  von 
ihm,  und  schlag  es  einige  decennien  nach  1338  einem 
leser  der  Thomasprophezeiung  H  nahe,  in  der  dort  er- 
wähnten gräfiij  von  Dunbar  die  gefeierte  schwarze  gräfin 
zu  sehen  und  irgend  einen  roman  zwischen  beiden  zu 
erfinden ;  denn  3  XXXVI  ist  rein  aus  der  luft  gegriffen, 
falls  nicht  etwa  das,  was  die  Engländer  von  ihr  wollten 
und  erhielten,  in  symbolische  spräche  und  auf  Thomas 
übertragen  wurde,  das  bild  des  schafehütens  für  eine 
friedliche  herrschaft  Englands  über  Schottland  findet 
sich  ja  auch  in  einem  Song  on  the  Scottish  wars,  Wright, 
Pols  1839  p.  171. 

Soviel  über  die  romance.  ich  war  vielleicht  zu  frei- 
gebig, obwohl  bei  weitem  nicht  erschöpfend,  mit  nach- 
weisen, dass  die  motive  dem  dichter  aus  traditionen 
zufliessen  konnten,  die  schon  lange  vorher  in  England 
lebendig  waren,  aber  es  handelte  sich  auch  darum, 
eine  seltsame  ansieht  zu  berichtigen,  welche  Price  in 
der  vorrede  zu  Warton  1824  p.  38  f.  aussprach,  danach 
wäre  in  unserem  gedieht  die  fee  clearly  identified  mth 
the  daughter  of  Demeter,  in  der  finsternis  und  flut,  durch 
welche  Thomas  zum  elfenland  kommt,  we  have  the  ocean 
stream  and  Cimmerian  darkness  Od.  XI 13.  der  platz,  wo 
Thomas  sein  l^aupt  in  den  schoss  der  fee  legt,  is  the 
same  cross-way  in  which  Minos,  Rhadamanthus  and  Aeaeus 
Held  their  tribunal  Plat.  Georg.  524  u.  s.  w.     nach  Wright, 
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St.  Patrick's  Purg.  89,  ist  es  wenigstens  zweifelhaft,  ob 
unsere  romance  eine  nachahmung  von  Aeneas'  fahrt  zu 
den  schatten  ist,  oder  ob  die  ähnlichkeit  bloss  auf  zufall 
beruht,  es  ist  nicht  zu  läugnen,  dass  damals  manche 
Züge  der  griechisch-römischen  mythologie,  namentlich 
Vorstellungen  vom  schattenreich,  teils  durch  lectüre  der 
alten ,  teils  durch  afrz.  und  mlat.  Schriftsteller  nach 
England  überpflanzt  wurden,  hier  aber  sehe  ich  über- 
haupt keine  schlagende  ähnlichkeit.  solche  allgemeiDe 
und  weithergeholte  parallelen  beweisen  weder,  dass  unser 
dichter  direct  von  den  alten,  noch  dass  er  indirect  gerade 
von  jenen  stellen  in  Homer  und  Plato  beeinflusst  war, 
besonders  da  einheimische  quellen  wenigstens  ebenso 
verwandte  motive  aufweisen. 

Lassen  wir  nun  unser  gedieht  eine  weile  aus  den 
äugen,  um  die  eigentümliche  Weiterentwicklung  der 
Thomassage  in  der  zeit  nach  der  abfassung  desselben 
zu  verfolgen,  allerdings  muss  ich  mich  dabei  begnügen, 
die  hauptmomente  zu  markieren  und  zu  dem  von  W.  Scott 
und  Murray  aus  schottischen  quellen  gesammelten  material 
nachtrage  zu  liefern,  weil  die  zahlreichen  englischen 
Prophezeiungen  des  15.  und  16.  Jahrhunderts  meist  noch 
unediert  sind,  und  ich  mich  auf  meine  ungedruckten 
copien  im  detail  nicht  berufen  kann. 

In  England  wurde  Thomas  of  Erceldoune  von  den 
Propheten  noch  lange  als  autorität  citiert,  namentlich  für 
das  auftreten  eines  fürsten,  der  Jerusalem  und  das  heilige 
kreuz  gewinnen  sollte,  aber  er  ist  kaum  mehr  als  ein 
blosser  name.  viel  bestimmter  ist  die  gestalt,  in  welcher 
er  in  seiner  heimat  Schottland  fortlebte,  einerseits  wurde 
er  christlicher,  ja  fast  zu  einem  heiligen  gemacht,  in  der 
Whole  Proph.,  welche  zuerst  1603  zu  Edinburgh  gedruckt 
wurde  und  in  dieser  form  auch  schottisch  ist,  hat  er  die  fee 
und  die  gräfin  von  Dunbar  aufgegeben  und  verkehrt  dafür 
unmittelbar  mit  der  gottesmutter  und  den  heiligen  (TE  49). 
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Th.  Dempster,  Hist.  eccles.  gentis  Scot.  p.  348,  369,  erzählt 
dann  1627,  dass  Thomas  Leirmonth  (wie  ihn  zuerst 
Hector  Boethius  1527  nannte),  cognomento  mlgari  Ryth- 
mictis  appellatus,  den  Schriften  und  dem  Umgang  (constd- 
tatio)  einer  Maria  ergebenen  nonne  und  dichterin  namens 
Eliza  Hadintonia  sein  wunderbares  wissen  verdankte, 
nach  Dempster  hat  er  um  1282  geblüht  und  zwei  bücher 
geschrieben :  De  faturo  Scotiae  statu  und  Rythmi  verna- 
culi.  über  Eliza  bemerkt  er:  scripsit  Rythmos  Vatici- 
nales  lib.  1 .,  quos  haeretici  ingenti  piaculo  patrum  memoria 
exusserunt,  vixit  anno  1284.  Dempster  ist  bekanntlich 
sehr  unkritisch.  —  im  18.  Jahrhundert  musste  sich 
Thomas'  name  sogar  zu  revolutionären  zwecken  unter 
religiöser  maske  hergeben :  der  prediger  C.  Elliot  in 
Edinburgh  edierte  1776  The  XLV.  chapter  of  the  pro- 
phecies  of  Tfiomas  the  Bhymer  in  verse^  with  notes  and 
illustrations  und  widmete  es  dem  Dr.  Süverspoon,  preacher 
of  sedition  in  America,  mit  der  absieht,  to  alarm  my 
sleeping  countrytnen  with  imaginary  dangers,  to  Hast  and 
eradicate  harmony  and  loyalty,  which  at  present  unhappily 
flotirish  among  this  deltided  people;  to  clog  th-e  wheels  of 
goverment,  nay  to  join  hand  in  hand  with  our  brethren  in 
America  and  overturn  their  System. 

Andererseits  geriet  Thomas  noch  tiefer  in  die 
märchentrümmer  heidnischer  mythologie.  eine  schottische 
ballade,  welche  zuerst  von  W.  Scott  1802,  treuer  von 
Jamieson  1806,  zuletzt  von  Murray,  TE  LIII  f.,  gedruckt 
wurde,  lässt  ihn  nicht  mehr  vom  feenlande  zurückkehren ; 
gerade  wie  bretagnische  Volkslieder  und  die  Whole 
Proph.  von  Merlin  berichten,  ein  schlechtes  weib  habe 
ihn  auf  immer  verzaubert  (8.  Marte  223,  244,  248).  er 
bekommt  ein  kleid  von  grasgrüner  seide  mit  silber- 
glöckchen  und  schuhe  von  grünem  samt,  ganz  nach  art 
der  elfen.  und  was  treibt  er  unter  ihnen  ?  er  spielt  eine 
ähnliche  rolle  wie  der  getreue  Eckart  in  der  deutschen 
mythologie.    ^True  Thomas'  heisst  er,  wie  in  der  Whole 
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Proph.,  und  ist  der  Sprecher  stehlender  elfen  in  hoch- 
schottischen märchen  (gesammelt  von  W.  Stewart  1823 
p.  101,  131J  und  führt  die  menschen  nach  Tomnafurich 
in  das  schattenreich,  wie  weit  wohl  diese  Vorstellungen 
zurückreichen?  —  vor  wenigen  decennien  noch  fabelte 
man  in  Earlstoun  von  seinem  geheimnisvollen  verschwin- 
den, allerdings  rationalistischer,  und  dichtete  lieber  eine 
gewöhnliche  mordgeschichte  aus,  wie  er  von  räubern  in 
der  dunkelheit  angefallen  und  ins  wasser  geworfen  wurde 
(TE  L),  als  dass  man  die  alte,  poetische  mythe  naiv 
bewahrt  hätte. 

Drittens  wurde  Thomas  auch  in  den  heidnisch- 
christlichen  Sagenkreis  Arthur's  hineingezogen.  J.  Leyden, 
Scenes  oflnfancy  II,  1803  p.  173,  bemerkt:  Tradüion 
fiirther  relates,  that  a  shepherd  tvas  once  conducted  into 
the  inferior  recesses  of  Eildon,  Hills  hy  n  venerahle 
personage  whom  he  discovered  to  he  the  famous  Rymour, 
and  tvho  showed  htm  an  immense  numher  of  steeds, 
in  their  caparisons  and  at  the  iridle  of  each  a  knigU 
sleeping  in  sable  armour^  with  a  sword  and  a  bugle-horn 
at  his  side.  these ,  he  was  told,  were  the  host  of  king 
Arthur,  waiting  tili  the  appointed  return  of  that  monarch 
from  Fairyland,  Leyden  zeigte,  wie  sein  protector  W.  Scott, 
bei  widergabe  von  volkserzählungen  oft  mehr  phantasie 
als  treue,  in  diesem  fall  aber  wird  sein  zeugnis  be- 
stätigt durch  W.  Scott,  welcher  in  den  Letters  on  deniono- 
logy  and  witchcraft  1830  dieselbe  scene  ausführlicher 
schildert,  nur  ohne  den  namen  Arthur's  zu  erwähnen,  und 
teilweise  auch  durch  Allan  Boy  {Prophesies  of  Thomas 
the  Bhymer^  the  ancient  Seotch  prophet;  containing  the 
wonderful  fulfilment  of  many  of  his  predictions  and  tlwsc 
not  yet  aecomplished,  Kilmarnock  1820),  welcher  ihn  mit 
Merlin  Silvester  unter  die  regierung  könig  Arthur's  ver- 
setzt, die  bruchstücke,  welche  der  letztere  von  seinen 
aussprächen  mitteilt,  gehen,  wie  überhaupt  die  späteren 
schottischen  Thomas -prophezeiungen,    nicht    auf  unser 
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gedieht,  sondern  eher  auf  die  teilweise  nachahmung  des- 
selben in  der  Whole  Proph.  zurück. 

Ueberblicken  wir  das  über  die  Thomas-traditionen 
gesagte,  so  sehen  wir  ein  merkwürdiges  beispiel  aus  histori- 
scher zeit,  wie  ein  mann  von  nicht  genau  bestimmbarer, 
doch  jedenfalls  angesehener  Stellung  im  öffentlichen  leben 
nach  seinem  tode  zum  träger  geheimnisvoller  Weisheit, 
zum  Propheten  von  sieg,  frieden  und  gemeiner  Wohlfahrt 
gemacht  wird,  wie  er  dann  aus  dem  verboten  in  den 
pförtner  eines  goldenen  Zeitalters  sich  verwandelt  und 
überhaupt  den  unsterblichen  um  so  näher  rückt,  je 
inniger  er  mit  den  höchsten  h Öffnungen  seines  Volkes 
verschmilzt,  es  ist  ein  kleines,  aber  in  sich  abgerundetes 
stück  englischer  mythengeschichte ,  und  unser  gedieht 
erscheint  darin  nicht  bloss  als  beleg,  sondern  auch  als 
weiterführendes  glied.  ein  anderes  gebiet  betreten  wir 
nun,  indem  wir  von  der  betra^htung  der  prophetensage 
auf  die  der  prophezeiungen  übergehen;  denn  beide  wurden 
grösstenteils  unabhängig  von  einander  fortgepflanzt,  und 
dieselben  aussprüche  findet  man  bald  dieser,  bald  jener 
autorität  zugeschrieben. 

b)  Prophezeiungen. 

Die  politischen  prophezeiungen  unsers  gedichtes 
zerfallen  nach  ihtem  Inhalt  in  drei  abteilungen:  die  vor- 
letzte Strophe  des  ersten  gesanges  (1  LIX)  gibt  eine 
allgemeine  andeutung  des  hauptinhalts  unter  dem  bilde 
eines  kampfes  zwischen  zwei  falken;  durch  ihre  dunkel- 
heit  wird  Thomas'  neugier  mehr  gereizt  als  befriedigt, 
der  zweite  gesang  zählt  die  hauptereignisse ,  welche 
zwischen  Schottland  und  England  von  dem  abfall  Baliol's 
1295  bis  zur  schlacht  bei  Otterburn  1388  vorfielen,  in 
prophetischer  form  auf,  damit  der  leser,  durch  die  reihe 
bereits  erfüllter  Weissagungen  sicher  gemacht,  desto 
leichter  die  grösstenteils  fabelhaften  des  dritten  gesanges 
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für  wahr  halte,  die  composition  ist  dieselbe  wie  in  der 
PM,  welche  auch  mit  dem  symbolischen  kämpfe  zweier 
gleichartiger  tiere,  eines  roten  und  eines  weissen  drachen, 
beginnt;  diesen  deutet  Merlin  auf  den  kämpf  zwischen 
den  Briten  und  Sachsen  und  reiht  daran  zuerst  historische 
Prophezeiungen  der  weiteren  ereignisse  in  England  bis 
zur  zeit  des  Verfassers  herab,  dann  fabelhafte  bis  zum 
Untergang  der  erde,  diese  und  manche  andere  ähnlich- 
keit  mit  der  PM  darf  bei  der  enormen  Verbreitung,  welche 
die  letztere  bis  zum  17.  Jahrhundert  in  Grossbritannien 
genoss,  nicht  befremden. 

Murray  weiss  nicht,  worauf  sich  der  kämpf  des 
fawcon  mit  dem  heron  1  LIX  bezieht,  den  Schlüssel  zur 
erklärung  bietet  die  tatsache,  dass  politische  dichter 
der  ganzen  me.  zeit  könige  und  adelige  unter  dem  bilde 
von  tieren  einzuführen  pflegten,  welche  von  einer  äuBsem 
oder  Innern  ähnlichkeit  mit  denselben,  später  gewöhnUch 
von  ihrem  wappen  genommen  wurden,  die  bezeichnung 
wechselte:  der  könig  von  Schottland  z.  b.  wird  in  der 
Bridlington-prophezeiung  bald  Cancer  genannt,  wohl  nach 
der  art  des  erfolges ,  welchen  ihm  der  für  Eduard  HI. 
begeisterte  englische  autor  wünschte,  bald  leo,  weil  er 
einen  löwen  im  wappen  führte,  bei  unserem  dichter  ist 
er  ein  goshawke^  vgl.  2  XXXIV,  oder  fawcon.  —  herm 
heisst  ein  stärkerer  falke,  der  im  kämpfe  am  gefahr- 
lichsten ist,  wenn  er  zu  unterliegen  scheint,  das  passt 
auf  die  Engländer,  welche  im  letzterwähnten  treffen 
gegen  die  Schotten  1388  (2XLII)  nicht  ganz  glückUch 
gewesen  waren,  am  ende  aber  nach  der  meinung  des 
dichters  doch  siegen  sollten,  specieller  ist  unter  heron 
in  gleichzeitigen  politischen  gedichten  (Wright,  PolPS 
I  364  ff.)  stets  der  herzog  von  Lancaster  verstanden, 
der  1399  als  Heinrich  IV.  den  thron  bestieg,  daneben 
wird  er  freilich  auch  als  aquila,  egle  und  fawcon  be- 
zeichnet (eb.  I,  368,  380,  389).  dass  der  adler  mit  ihm 
in   eine  besonders    glückverheissende  beziehung  gesetzt 
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wurde,  geht  auch  aus  der  oben  erwähnten  legende  des 
St.  Thomas  of  Canterbury  hervor.  —  von  einem  pro- 
phetischen kämpfe  zweier  falken  (Briten  und  Sachsen) 
erzählt  schon  Giraldus  Itin.  I,  12  auf  grund  wälscher 
traditionen.  das  nisten  eines  vogels  v.  302,  464  ist  der 
übliche  ausdruck  für  die  politische  tätigkeit  eines  her- 
schers  (PM  61,  Wright,  PolPS  I  393),  und  sein  auf- 
bruch  zu  einem  feldzug  wird  unter  dem  schütteln  der 
federn  und  flüggemachen  der  jungen  dargestellt  (Wright, 
PolPS  I  204,  388).  das  berühmteste  beispiel  aus 
späterer  zeit  dafür  ist  der  eingang  einer  prophezeiung 
aus  der  mitte  des  15.  Jahrhunderts,  welche  dann  mit 
einigen  Veränderungen,  wie  ich  gelegentlich  einmal 
zeigen  werde,  in  der  Whole  Proph.  aufnähme  fand: 
When  (he  cock  of  the  north  has  huilded  his  nest, 
Busked  his  birdes  and  boumed  him  to  fle  etc. 

Die  zweite  abteilung  der  Prophezeiungen  kann  man 
historische  oder  uneigentliche  nennen,  sie  bilden  nur 
eine  eigentümliche  form  von  geschichtschreibung,  welche 
in  Wales  schon  im  10.  Jahrhundert  aufgekommen  sein 
soll  und  im  12.  in  England  und  Schottland  ausgebildet 
wurde  (Skene,  Chronicles  XL  ff.),  die  ereignisse  pflegten 
natürlich  in  chronologischer  Ordnung  aufgezählt  zu  werden, 
unsere  prophetin  beginnt  sie  mit  einer  Verfluchung  Baliol's 
und  anderer  scl^ottischer  adeliger  2  VII.  Murray ,  der 
den  dichter  von  vornherein  für  einen  Schotten  hält,  musste 
darin  eine  anspielung  auf  Eduard  Baliol's  einfall  in 
Schottland  1333  sehen,  der  unbefangene  aber  wird  eher  an 
den  abfall  BalioFs,  Comyn's,  Ross'  u.  a.  von  England  1295 
denken ;  denn  denselben  ton  leidenschaftlicher  erbitterung, 
wie  hier,  finden  wir  auch  bei  anderen  englischen  geschicht- 
schreibem,  wenn  sie  auf  diese  felonie,  den  anfang  des 
schottischen  Unabhängigkeitskrieges,  zu  sprechen  kommen 
(Wright,  Pols  1839  p.  165,  273  ff.),  was  ferner  Murray 
p.  LXXVI  von  den  taten  der  Fräsers  (oder  Fresills)  an- 
führt, nämlich  dass  sie  Baliol  bekämpften  und  ihm  Perth 
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abnahmen,  musste  sie  einem  schottischen  dichter  eher 
lieb  als  verhasst  machen;  wohl  aber  haben  wir  eine 
englische  ballade  voll  zorn  über  den  verrat  und  freude 
über  die  execution  Sir  Simon  Fraser's  1306  (Wright, 
PolP  1839  p.  212  flf.).  die  Barlays  und  Kusseis  kann 
ich  in  diesem  Zusammenhang  ebensowenig  nachweisen 
als  Murray;  vielleicht  sind  die  namen  verderbt  überliefert 
oder  irrtümlich  erwähnt. 

Irrtümer  und  absichtliche  Zweideutigkeiten  der  pro- 
pheten  sind  überhaupt  die  grössten  hemmnisse  bei  der  deu- 
tung  historischer  Prophezeiungen,  gleich  das  nächst  er- 
wähnte ereignis  2  XI,  der  sieg  der  Engländer  bei  Halidon 
Hill  1333,  steht  am  unrechten  platze;  denn  was  2X111 — 
XXV  folgt,  die  niederlage  der  Schotten  bei  Falkirk  1298, 
ihr  sieg  bei  Bannockbum  1314,  Robert  Bruce's  tod  1329, 
Eduard  Baliol's  einfall  mit  englischer  hilfe  bei  Kinghom, 
sein  sieg  bei  Dupling  Moor  und  die  einnähme  von  Perth 
1332,  gieng  zeitlich  voran.  —  daran  reiht  sich  richtig 
2  XXVI — XXVIII  der  wegzug  der  Engländer  nach  Prank- 
reich 1337  und  die  rückberufung  David  Bruce's  aus  Frank- 
reich 1341  (vgl.  TE  XXV).  —  Verwirrung  zeigt  sich  wider 
2  XXIX:  David  II.  war  bereits  1329  gekrönt  worden.  — 
1346  unternahm  er  einen  einfall  in  England,  nahm  die  bürg 
Liddel  in  Cumberland  und  liess  die  besatzung  in  einem 
wutanfall  hinrichten  2  XXX.  zwei  wochen  später  brachte 
ihm  die  schlacht  bei  Durham  oder  NeviVs  Gross  Verwun- 
dung und  neunjährige  gefangenschaft  in  London;  seine 
gemahlin  Johanna  leistete  ihm  gesellschaft  v.  448.  — 
der  rabe  v.  444,  445,  449  ist  offenbar  Eduard  IIL, 
welcher  sich  von  königBaliol  1355  die  schottische  kröne 
abtreten  und,  da  er  eben  auf  einem  einfall  in  Schottland 
begriffen  war,  in  Bamborough  aufsetzen  liess.  aber, 
was  2  XXXVI  von  demselben  subject  ausgesagt  wird, 
passt  nicht  mehr  auf  ihn;  Eduard  HI.  starb  weder  auf 
dem  gipfel  seiner  macht,  noch  auf  einem  brachfeld.  ich 
glaube,  der  dichter  nahm  die  strophe  etwas  umgemodelt 
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aus  Aunt.  Arth.  XXI  herüber,  da  prophezeit  nämlich  der 
geist  den  letzten  krieg  und  das  ende  Arthur's,  wahr- 
scheinlich im  hinblick  auf  Eduard  III. ,  der  1369 — 75 
eine  eroberung  nach  der  andern  in  Frankreich  einbüsste, 
und  beginnt  mit  den  werten: 

'gowre  hynge  es  to  covetous,  i  teil  (warne  DJthe,  sirhnighte, 

Maye  no  man  stere  hym  of  (stry  him  with  D)  strenghe, 
whills  pe  (while  Ms  B)  whele  standis, 

When  he  es  in  Ms  mageste  hegheste  and  (f.  D)  inaste 
es  of  (in  Ms  D)  myghte, 

He  sali  lighte  füll  lawe  appone  (oh  D)  the  see  sandis. 

In  dieser  prophezeiung,  welche  ohne  hindernis  vor 
Eduard's  tod  1379  zu  setzen  ist,  haben  die  verse  als 
Warnung  ihren  guten  sinn,  also  wohl  ursprünglich  ge- 
standen, einen  ähnlichen  gedanken,  der  fast  wie  eine 
anregung  dazu  aussieht,  äussert  auch  R.  Hampole  8253: 
manche  müssen  sterben,  when  pai  mast  strenthe  weld. 

2  XXXVII  bezieht  sich  auf  die  100  000  mark  Ster- 
ling, welche  die  schottischen  stände  als  lösegeld  für 
ihren  gefangenen  könig  1357  ratenweise  zu  zahlen  ver- 
sprachen; doch  brachten  sie  schon  im  nächsten  jähre 
die  fällige  summe  nicht  zusammen.  —  als  er  1370  starb, 
folgte  ihm  ruhig  sein  vetter  Robert  der  Stewart,  von  drei 
kronprätendenten,  welche  unsere  proph^tin  v.  463  erwähnt, 
weiss  die  geschichte  nichts;  nur  Burton  III  43  f.  sagt: 
there  is  a  wMsper  in  the  chronicles,  that  the  head  of  tlie 
house  of  Douglas  intended  to  dispute  the  throne  with  him,  — 
den  schluss  des  zweiten  gesanges  bilden  die  ereignisse 
des  Jahres  1388:  Douglas'  einfall  in  Durham,  sein  tod, 
der  sieg  der  seinen  und  die  gefangennähme  Percy's,  des 
englischen  anführers,  bei  Otterburn. 

Die  Unrichtigkeiten  in  der  anordnung  und  die  ganz 
willkürlichen  zahlen  der  gefallenen  (vgl.  die  anmerkungen) 
verraten,  dass  der  dichter  mit  wenig  Sachkenntnis  oder 
genauigkeit  arbeitete;  schrieb  er  doch  auch  nicht  für 
gelehrte,     das  detail  der  schlachten,   das  er  sorgfältiger 
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angab,  lebte  vielfach  im  volksmunde,  namentlich  in 
historischen  bailaden,  fort  (Wright,  PolPS  I  61,  84). 
andere  züge  nahm  er  auf,  weil  sie  zum  typischen  etile 
der  Prophezeiungen  gehörten,  so,  dass  flüsse  blutig  fliessen 
2  XVII,  vgl.  Proph.  Berchan  VII,  Pseudo-Gildas  35  (bei 
Skene),  PM5;  dass  vater  und  söhn  (von  einander?)  er- 
schlagen werden  2  XXV,  vgl.  Giraldus,  Opp.  Hib.  V  301, 
PM  230  f.,  Wright,  PolS  1839  p.  178,  PolPS  I  41,  10; 
dass  in  folge  der  schlachten  leid  über  die  frauen  und 
witwen  kommen  werde  2  XVII,  3  XXXIII,  vgl.  J?  15, 
Wright,  PolPS  I  141 ;  auch  ganze  reiche  oder  herzog- 
tümer  werden  manchmal  als  trauernde  witwen  dargestellt 
PM  55,  Wright,  PolS  1839  p.  55,  173,  267.  fraglich 
ist,  ob  die  frevel  gegen  kirche  und  geistliche  2XLI, 
welche  die  Schotten  wohl  bei  einem  früheren  einfall  in 
Durham  1346,  aber,  soviel  wir  wissen,  nicht  1388  be- 
giengen,  ebenfalls  als  typische  Prophezeiungen  (PM  5, 1 5, 
Wright,  PolPS  I  141)  an  letzterer  stelle  einflössen,  oder 
aus  irrtümlicher  Verwechslung,  oder,  was  am  wahr- 
scheinlichsten ist,  aus  parteitendenz  eines  schottenfeind- 
lichen dichters.  neues  licht  auf  historische  Vorgänge  zu 
werfen,  sind  diese  geschichtssagen  nicht  geeignet;  sie 
bedürfen  vielmehr  selbst  der  beleuchtung  und  erklärung 
aus  reineren  quellen. 

Ob  die  schlachten  bei  Spinkard  Clough  und  Edin- 
burgh, welche  die  dritte  fytt  zu  anfang  erwähnt,  auf 
Richard' 8  IL  feldzug  gegen  Schottland  1385  oder  auf 
den  Heinrich's  IV.  1400  zu  deuten  sind,  lässt  Murray 
p.  LXXVIII  zweifelhaft;  am  ehesten  auf  keinen  von  beiden, 
denn  R.  Pauli  IV  556  f.,  V  14  und  Burton  III  53,  80 
betonen,  dass  es  dabei  nie  zu  einem  eigentlichen  kämpfe 
kam.  auf  die  schlacht  bei  Hamildon  Hill  1402  aber  passt 
weder  die  localität  noch  die  darauf  folgende  einnähme 
einer  stadt  3  VII.  ebenso  unhistorisch  sind  die  schlachten 
zwischen  Seton  und  der  see  3X,  bei  Clayden  Moor  3  XVIII 
und  Sandyford  3  XXVI.     der  erste  ort  ist  gar  nicht,  der 
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dritte  nur  zu  oft  in  England  nachweisbar;  Clayton  le 
Moors,  wenn  dies  überhaupt  gemeint  ist,  liegt  in  Lan- 
cashire,  ich  weiss  aber  von  keiner  action,  die  dort  vorge- 
fallen wäre,  hier  liegen  uns  also  offenbar  fabulierende 
Prophezeiungen  vor.  nirgends  früher,  aber  sehr  oft  in 
späteren  politischen  Weissagungen  finde  ich  diese  schlach- 
ten verkündigt;  dass  aber  ähnliche  schlachtensagen  ge- 
raume zeit  vorher  schon  mündlich  existierten,  verrät  eine 
anspielung  in  der  Bridlington  -  prophezeiung  (vgl.  anm. 
zu  V.  560).  unser  dichter  scheint  also  diese  traditionen 
in  die  kunstliteratur  eingeführt  zu  haben,  wie  sehr  dies 
in  der  tendenz  der  zeit  lag,  zeigt  ein  blick  auf  die 
Prophezeiungen,  welche  zur  ursprünglichen  fassung  des 
Piers  Ploughman  im  (7-text  hinzugekommen  sind,  darauf 
beruhte  wohl  auch  zum  grössten  teile  die  popularität 
unsers  gedichts;  denn,  was  davon  in  späteren  Prophe- 
zeiungen widerholt  wurde,  bezieht  sich  fast  ausschliess- 
lich auf  diese  schlachtenfabeln.  —  auch  das  detail  der- 
selben hat  der  dichter  hier  wider  schwerlich  selbst 
erfunden;  woher  es  stammt,  darüber  habe  ich  freilich 
nur  Vermutungen,  genaue  und  doch  dunkle  Zeitangaben, 
wie  3  XI,  XVIII,  waren  bei  englischen  propheten  über- 
haupt beliebt,  vgl.  Altsch.  Proph.  XXVI  a  tyme  bifor  the 
trinite,  LVII  on  an  friday.  einige  züge  der  schlacht  bei 
Seton,  die  graben  der  Engländer,  die  messe,  die  Zer- 
streuung der  reiterei,  die  dauer  des  kampfes  in  die  nacht 
hinein  und  der  darauf  folgende  Waffenstillstand,  passen 
auf  die  schlacht  bei  Crecy  und  sind  vielleicht  aus  irgend 
einem  darauf  bezüglichen  gedichte  entlehnt,  der  rabe 
und  die  krähe  3XIX  f.  erinnern  an  PM  221 :  aderit  corvus 
cum  milvis  etcorpora  peremptorum  devorabit;  sie  erscheinen 
übrigens  bei  ae.,  altn.  und  nhd.  dichtem  als  stehende, 
ja  symbolische  figuren,  wenn  blutige  schlachten  geschil- 
dert werden  sollen  (vgl.  Grimm  zu  Andreas  p.  XXV  ff.), 
und  die  Proph.  Berchan  (Skene  83)  erklärt  ,raben  füttern' 
geradezu  mit  ,schlachten  kämpfen',     die  ,letzte  schlacht' 
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endlich  bei  Sandyford  bei  einem  stein,  einem  brunnen 
und  drei  eichen  gehört  wahrscheinlich  zu  den  späten 
nachklängen  der  mythe  vom  Weltuntergang  (Simrock, 
Mythologie«  p.  147  ff.). 

Unter  dem  hastard,  welcher  nach  v.  609  aus  einem 
walde  kommen  und  England  und  Schottland  hretans,  d.  h. 
bei  unserem  dichter  englisch  (vgl.  v.  354,  385),  machen 
soll,  sieht  Murray  p.  XXVII  f.  eine  anspielung  auf  die 
widerkehr  Arthur's.  die  Vermutung  ist  an  sich  sehr 
ansprechend:  Arthur  war  nach  Älanus  ab  instdis  p.  20 
von  ausserehelicher  geburt;  von  ihm  hatte  bereits  die 
PM  90  ff.  verkündigt,  dass  er  frieden  und  freude  zurück 
bringen  werde,  und  noch  im  14.  Jahrhundert  hatte  sein 
geschick  in  den  Aunt.  Arth.  eine  prophetische  einkleidung 
erfahren,  was  ich  läugne,  ist  nur,  dass  in  unserem 
beiden  bestimmte  spuren  für  seine  identität  mit  Arthur 
vorliegen,  eine  gewisse  ähnlichkeit  haben  ja  alle  mythen 
und  Weissagungen  von  einem  goldenen  Zeitalter,  das 
wort  hastard  hat  aber  noch  eine  andere,  passendere  be- 
deutung  als  die  eines  unehelichen  sohnes,  welche  im 
modernen  englisch  und  deutsch  die  gewöhnliche  ist: 
nämlich  die  eines  falken.  zwar  scheint  sie  kein  me.  oder 
ne.  Wörterbuch  zu  verzeichnen;  aber  das  wort,  das  nach 
J.  Grimm  von  altn.  bastarär  kam,  fand  nachweislich  auf  ge- 
mischte und  unechte  dinge  verschiedenster  art  anwendung, 
so  im  deutschen  auf  gemischten  wein,  auf  kreuzungen 
von  Jagdhund  und  Schäferhund  und  auf  eine  adlerart 
(vultur  peocnopterus).  eine  weinsorte  bastard  kennen 
auch  Halliwell  und  Webster  im  englischen;  und  um 
allem  zweifei  an  dem  vogel  bastard  ein  ende  zu  machen, 
bemerkt  ITie  book  containing  the  treaiises  of  hawJcing, 
hunting,  coat  armour,  fishing  and  blasing  of  arms  as 
printed  by  Wynkyn  de  Worde  1494  c.  IV:  'and  there  is 
a  bastarde,  and  that  hawke  is  for  a  baron\  das  manu- 
script,  welchem  die  Verfasserin  Julyans  Barnes  darin 
folgte,  ist  einl.  p.  25  abgedruckt,     auch  in  einem  passus 
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der  Whole  Proph.,  welcher  ausschliesslich  tiernamen 
enthält,  kommt  iastard  in  demselben  sinne  vor.  dazu 
stimmt  dann  in  unserem  gedichte  sehr  wohl,  dass  er 
owte  of  a  forreste  kommen  soll,  und  die  eigentümlichkeit 
des  dichters,  stets  falken  und  raben  als  symbole  für 
könige  einzuführen. 

Gemeint  hat  der  dichter  unter  diesem  bastard,  der 
ein  Parlament  berufen  werde,  keinen  schottischen,  sondern 
jedenfalls  einen  englischen  könig;   denn  die  Vereinigung 
Schottlands   unter   englischer   herrschaft  wird  als   glück 
dargestellt    und     mit    besonderem    nachdruck    zweimal 
(v.  612,  620)  geweissagt.    Hesse  sich  ein  bestimmter  könig 
ausmächen,    so   gewännen  wir  "wohl  über  die  politische 
tendenz  und  das  datum  des  gedichtes  näheren  aufschluss. 
nun  wissen  wir,   dass  es  damals  besonders  bei  gelegen- 
heit    der  thronbesteigung   oder  des  regierungsjubiläums 
üblich  war,   einem  herscher  in  form  einer  prophezeiung 
glück    zu    wünschen    (Skeat   zu   P.  Ploughman  C  455). 
eine     solche     gelegenheit    ist   jedenfalls    zwischen    der 
Schlacht  bei   Otterburn  1388,   welche   unser  dichter  als 
die  letzte  2XLII  aufzählt,  und  dem  berühmten  sieg  der 
Engländer  über  die  Schotten  bei  Hamildon  1402,  welchen 
er  wohl  sicher  nicht  unerwähnt  gelassen  hätte,  wenn  er 
zur    zeit    der   abfassung   des    gedichtes    davon    gewusst 
hätte,  zu  suchen  und  am  ehesten  in  der  thronbesteigung 
Heinrich's  IV.  zu  finden,     als  letzterer  im  juli  1399  bei 
EÄvenspur  in  Yorkshire  landete,   wurde  er  in  mehreren 
gedichten   enthusiastisch  als  befreier  Englands   aus  den 
bänden  der  Ungerechtigkeit  und  habsuchtbegrüsst(Wright, 
PolPS  I  363  ff.),     ein  falke  oder  ädler  war  sein  symbol, 
und  drei  straussfedern  führte  er  im  wappen.     eine  an- 
spielung  auf  seine  unkönigliche  geburt  war  bei  der  wähl 
des   zweideutigen  wertes  bastard  höchst   wahrscheinlich 
mit  beabsichtigt,     um  Michaeli  desselben  Jahres  hielt  er 
ein  glänzendes  parlament  in  London  (vgl.  Gower's  Schil- 
derung bei  Wright,  PolPS  1447—451);    darauf  beziehe 
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ich  3  XXIV.  sein  erstes  unternehmen  nach  der  absetzung 
Richard's  II.  war  ein  versuch,  die  Suprematie  Englands 
über  Schottland  wider  herzustellen;  am  6.  august  1400 
forderte  er  könig  Robert  auf,  ihm  die  von  den  fabel- 
haften Zeiten  Locrin's,  des  sohnes  des  Brutus,  her  schul- 
dige huldigung  zu  leisten,  und  gleichzeitig  zog  sein  beer 
zu  Wasser  und  land  nach  dem  norden,  da  erwachten 
wider  die  alten  kampfessagen  und  die  Prophezeiungen 
Merlin's:  nomine  Brttti  vocabitur  insula  (PM  96,  vgl. 
3  XXIII)  und  quinque  portiones  in  unum  redigentur  (Gal- 
fridus,  Opp.  Hib.  V  279,  vgl.  3  XXX),  nämlich  Eng- 
land, Schottland,  Cornwall,  Wales  und  Irland  (Wright, 
Pols  1839  p.  308).  was  man  von  Eduard  I.  als  kröne 
seiner  siegestaten  gehofft  (Wright,  PolS  1839  I  310)  und 
von  Eduard  III.  prophezeit  hatte  (L.  Minot  ed.  Wright 
1825  p.  102  f.),  das  auszuführen  schien  Heinrich  IV. 
berufen:  Jerusalem  zu  erobern  und  dort  zu  sterben 
(3  XXXI),  wie  es  auch  die  Jungfrau  Maria  dem  Thomas 
of  Canterbury  offenbarte,  aus  dieser  und  für  diese  Stim- 
mung schrieb  unser  dichter,  offenbar  ein  Parteigänger  des 
hauses  Lancaster;  und  mit  einem  andern  ereignis  des 
Jahres  1400,  mit  dem  aussterben  des  hauses  Baliol,  Hess 
er  die  fee  ihre  historischen  Prophezeiungen  anheben  (2  VI). 
in  dies  oder  das  folgende  jähr  ist  daher  die  abfassung 
des  gedichtes  am  wahrscheinlichsten  zu  setzen. 

V.  608—620  unterbricht  also  der  dichter  die  fabu- 
lierenden  Prophezeiungen  und  tritt  nicht  bloss  auf  den 
festen  boden  der  Wirklichkeit,  sondern  mitten  in  das 
parteigetriebe  des  tages.  in  diesen  tendenziösen  hin- 
deutungen auf  politische  Zeitereignisse  liegt  der  kern  des 
gedichtes;  alles  übrige  dient  als  einkleidung. 

Traditionell  ist  wider  die  letzte  prophezeiung,  welche 
uns  zu  besprechen  übrig  bleibt:  sie  verkündet  die  auf- 
lösung  aller  socialen  Ordnung  (3  XXXIII  f.).  der  gedanke 
hat  nichts  merkwürdiges,  Virohl  aber  ein  einzelner  zug, 
mit  welchem    er  ausgeführt   ist:    ladys  soll  wed  laddtis 
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^yfig  651;  denn  er  begegnet  auch  in  H:  When  laddes 
weddep  lovedis  (v.  15,  vgl.  Murray  p.  LXXXI).  es  ist  nicht 
anzunehmen,  dass  unser  dichter  selbstständig  auf  das- 
selbe wortspiplende  Oxymoron  gekommen  ist ;  wahrschein- 
lich hat  er  es  aus  H  geschöpft,  so  dass  zwischen  unserer 
und  der  ältesten  politischen  prophezeiung,  welche  wir 
englisch  besitzen,  auch  ein  äusseres  band  der  tradition 
sich  enthüllt. 

Es  ist  interessant,  auf  noch  frühere  glieder  dieser 
tradition  einen  ausblick  zu  gewinnen,  ein  grosser  teil 
der  Oxymora  von  H  scheint  aus  der  PM  zu  stammen 
oder  ist  wenigstens  nahe  damit  verwandt;  vgl.  Londyon  ys 
forest  H  3 :  dignitas  Londoniae  adordbit  Doroberniam  PM  1 6 ; 
forest  ys  felde  3:  nemora  in  planitiem  mutabit  79;  hares 
hmdles  o  pe  herston  4:  pacem  habebunt  ferae  57,  evigi- 
labunt  rugientes  catuli  et  postpositis  nemoribus  intra  moenia 
civitatum  venabuntur  73  f. ;  mon  makes  Stahles  of  fcyrkes  6 : 
ecclesia/rum  ruina  patebit  6;  Rokesbourh  nys  no  burgh  ant 
ma/rket  is  at  Forwy-leye  7:  desolationem  urbium  dolebunt 
cives;  superveniet  aper  eommereii,  qui  dispersos  greges  ad 
amissa  pascua  revocabit  112  f.;  rypt  and  wrong  ascentep 
to  gedere  14:  ex  impiis  pietas  66.  Die  PM  selbst  aber  teilt 
wider  viele  züge  mit  dem  apokryphen  IV.  buch  Esra^ 
entstanden  unter  Domitian  (81 — 96),  welches  zuerst 
etwas  ausführliches  und  zusammenhängendes  über  die 
Vorgänge  vor  dem  ende  der  tage  angibt  (G.  NöUe, 
PBBeiträge  VI  415)  und  natürlich  teilweise  auf  Christi 
eigene  aussprüche  zurückgeht,  hier  überlasse  ich  es 
den  theologen,  den  faden  weiter  zurück  zu  verfolgen. 

Die  bedeutenderen  motive  unsers  gedichtes,  mit 
ausnähme  der  anspielungen  auf  zeitgenössische  begeben- 
heiten,  hatten  also  bereits  vorher  ihre  geschichte. 
in  diesem  sinne  glaube  ich  mit  Murray,  dass  fast  der 
ganze  dritte  gesang.  ja  dass  selbst  ein  teil  des  zweiten 
a  melange  of  traditional  early  prophedes  ist ,  welche  der 
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dichter  ebenso  wie  die  motive  der  feengeschichte  nur  weiter 
sang,  letzterem  gebührt  jedoch  das  lob,  dass  es  ihm  ge- 
lang, die  wundersamen,  aber  altersbestätigten  traditionell 
überraschend  an  einander  zu  ordnen  und  bald  in  einen 
geheimnisvoll  dunklen  stil,  bald  in  realistisches  detail 
zu  kleiden,  so  dass  schliesslich  wenigstens  der  zeit- 
genössische leser  sein  bischen  kritischen  sinn  leicht  ganz 
vergessen  und  die  Schilderung  längst  geschehener  ereig- 
nisse  im  futurum  für  alte  Prophezeiungen,  die  wirkUch 
prophezeiten  geschicke  Englands  aber  für  sicher  bevor- 
stehend hinnehmen  konnte,  wundersames  (ferly)  geschickt 
zu  erzählen,  stellte  er  sich  als  aufgäbe ;  und  darum  ruft 
er  in  der  schlussstrophe  mit  einer  gewissen  Selbst- 
zufriedenheit aus:  Of  swilke  an  hirdman  tvolde  i  herCy 
That  couth  me  teile  of  swilke  ferly.  er  arbeitete  mit  be- 
wusster  technik,  und  zwar  nicht,  um  ein  unbefangenes 
spiel  der  phantasie  zu  treiben,  sondern  um  für  ein  neues 
königshaus  Stimmung  zu  machen,  das  durch  empörung 
auf  den  thron  gelangt  war  und  daher  der  empfehlung 
lebhaft  bedurfte,  in  diesem  politischen  endzweck  laufen 
alle  einzelnen  fäden  direct  oder  indirect  zusammen,  finden 
ihre  erklärung  und  einheit.  Murray  war  demnach  ganz 
im  recht,  wenn  er  p.  XXVI  Jamieson's  und  Child's  ver- 
such, die  einheit  der  vorliegenden  reimfassung  in  zweifei 
zu  ziehen  und  den  ersten  gesang  als  phantasievoller, 
eleganter  und  schöner  dem  dichter  des  übrigen  abzu- 
sprechen, Zurückwies,  da  eine  gewisse  Verschiedenheit 
der  diction  einfach  aus  der  Verschiedenheit  des  Stoffes 
hervorgehen  musste.  zudem  zeigt  sich  durch  das  ganze 
werk  keinerlei  metrische  oder  sprachliche  ungleichmässig- 
keit.  und  wenn  Murray  selbst  eine  neue  hypothese 
dafür  aufstellte  und  eine  hälfte  des  gedichtes,  nämlich 
den  ganzen  ersten  gesang,  die  ersten  12  Strophen  des 
zweiten  und  unbestimmte  stücke  des  dritten  gesangs. 
schon  in  das  jähr  1333  setzen  will,  bloss  deshalb,  weil 
die  Schlacht  bei  Halidon  Hill  1333   vor  der  bei  Falkirk 


-      41     — 

1298  und  zwar  mit  der  phrase  ^at  sali  he  done  sone 
at  wille  (v.  350)  verkündet  wird,  so  kann  man  ihm  schwer- 
lich beipflichten ;  denn  v.  350  ist  nur  ein  vager  flickvers, 
der  V.  506  widerkehrt,  und  in  welchen  man  keinen  tiefen 
sinn  hineinlesen  darf;  wie  häufig  aber  unser  dichter  in 
chronologische  Irrtümer  verfallt,  wurde  bereits  oben  nach- 
gewiesen, wäre  für  jede  falsch  gestellte  strophengruppe 
eine  andere  redaction  anzunehmen,  so  kämen  wir  fast 
auf  ein  halbes  dutzend  interpolatoren ,  und  von  diesen 
sollte  sich  weiter  keine  einzige  spur  erhalten  haben?  — 
kurz :  wir  haben  sehr  viel  grund,  an  der  Originalität,  aber 
keinen,  an  der  einheit  des  werkes  und  des  dichters  zu 
zweifeln. 


c)  Verfasse  r. 

Welcher  nationalität  unser  dichter  angehörte,  ist 
nach  dem  über  seine  politische  tendenz  bemerkten  wohl 
schon  klar  geworden.  Murray  p.  XXVII,  LXIX  erklärt 
ihn  für  einen  Schotten,  ohne  gründe  anzuführen,  dass 
Thomas  of  Erceldoune  ein  Schotte  war,  tut  nichts  zur 
Sache;  fanden  wir  ihn  doch  schon  1314  als  schottischen 
Propheten  in  Südengland  citiert;  und  warum  sollte  ein 
prophet  nicht  gedacht  haben ,  den  Engländern  müsse  die 
botschaft  von  ihrem  endgiltigen  siege  unparteiischer  und 
glaubwürdiger  klingen,  wenn  sie  aus  dem  munde  eines 
feindes  käme  ?  ebensowenig  entscheidet  die  spräche ;  bis 
zum  anfange  des  15.  Jahrhunderts  ist  das  schottische  vom 
nordenglischen  bekanntlich  fast  nur  dem  namen  nach 
verschieden,  wohl  aber  hatte  damals  bereits  der  Unab- 
hängigkeitskrieg politische  trennung  und  'undying  hate' 
zwischen  den  beiden  ländern  aufgerichtet,  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  unter  dem  frischen  eindrucke  gegen- 
seitiger grausamkeiten  ein  Schotte  seinem  vaterlande 
Unterwerfung  unter  England  verkündigte?  dass  er  die 
kirchenplünderungen  seiner  landsleute  anführte,  ja  über- 
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trieb,  die  der  Engländer  jedoch  (Burton  HI  34)  mit  still- 
schweigen tibergieng?  dass  er  einer  nationalheldin  seines 
Volkes,  wie  der  gräfin  von  Dunbar,  2XXXVII  f.  fluchte? 

Ist  aber  der  dichter  ein  Engländer,  so  haben  wir 
manche  anhaltspunkte ,  seine  heimat  nach  dem  norden 
und  zwar  möglichst  nahe  der  schottischen  grenze  zu 
versetzen,  hier  musste  das  Interesse  für  eine  Prophe- 
zeiung wie  die  vorliegende  am  gespanntesten  sein,  hier 
sassen  die  treuesten  anhänger  Heinrich' s  IV.  pis  nortk 
cöuntre  nennt  der  dichter  selbst  seine  gegend  v.  346, 492, 
und  Bullingbrook  in  Lincolnshire ,  wo  Heinrich  lY.  ge- 
boren wurde,  ist  ihm  schon  Südengland  v.  610.  seine  local- 
kcnntnis  ist  am  grössten  in  der  nähe  von  Erceldoune, 
wo  Huntle  Bankes  liegt,  und  von  Otterburn,  beide  unweit 
dem  grenzfluss  Tweed,  bemerkenswert,  obwohl  vielleicht 
ein  Zufall,  ist  endlich,  dass  von  den  attributen  der  fee 
das  Jagdhorn  im  wappen  der  grafen  von  Northumberland, 
die  drei  hunde  in  dem  der  grafen  von  Westmoreland 
vorkommen  (B.  Palliser,  Hist.  Devices  314,  321). 

Fragen  wir,  was  von  dem  Charakter  und  der  Indivi- 
dualität des  dichters  nach  abzug  alles  traditionellen  zu  er- 
kennen ist,  so  müssen  wir  vor  allem  gestehen:  er  war  ein 
betrüger.  politik  gieng  ihm  über  gewissen,  aber  der  form 
nach  war  er  kein  gewöhnlicher  betrüger;  erscheint  er 
auch  in  mancher  hinsieht  als  ein  echtes  kind  seiner 
sittlich  gesunkenen  zeit,  so  lässt  er  uns  andererseits 
doch  nie  vergessen,  dass  er  in  der  blütenperiode  der  me. 
poesie  lebte  und  schaffte,  lebhafte  phantasie,  klaren 
verstand  und  Sprachgewalt  kann  man  ihm  nicht  ab- 
sprechen; selbst  die  vielen  beteuerungsformeln,  sorgsam 
variiert  wie  sie  sind,  kann  man  bei  behauptungen  von 
so  geringer  glaubwürdigkeit  nicht  schlechtweg  über- 
flüssige zutaten  oder  flickwörter  nennen,  wir  haben 
sogar  anlass,  zu  glauben,  dass  er  höhere  künstlerische 
fähigkeiten  besass,  als  er  zeigte,  sein  stofF,  so  effectvoU 
er  als  brennende  tagesfrage  momentan  auch  war,  verbot 
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ihm,  seine  eigenen  gefühle  und  charakterseiten  offen  zu 
entwickeln,  oder  lieferte  ihm  wenigstens  keine  grosse, 
wahrhaft  poetische  aufgäbe,  keinen  anlass  zu  seelischer 
Vertiefung,  sondern  nur  zu  einer  geschickten  einkleidung. 
gelehrsamkeit  scheint  ihm  nicht  gefehlt  zu  haben;  denn 
wie  hätte  er  sonst  aus  den  grösstenteils  lateinischen  Prophe- 
zeiungen, welche  ihm  vorangiengen ,  die  technik  seiner 
dichtungsgattung  so  gründlich  erlernt?  aber  er  kehrt  sie 
nie  heraus,  er  schreibt  nicht  für  Schreiber  und  mönche, 
sondern  für  die  leichtgläubigeren  männer,  welche  dem 
neuen  könige  mit  der  tat  und  dem  Schwerte  beizustehen  ver- 
mochten, in  bezug  auf  stil  contrastiert  die  wohlberechnete 
und  consequent  durchgeführte  architektonik  des  ganzen 
seltsam  mit  der  sprunghaften  behandlung  des  einzelnen  und 
dem  gebrauche  längerer  monotoner  widerholungen;  aber 
beides  gehörte  zum  volkstümlichen  balladenton  und  fand 
deshalb  bei  dem  dichter  aufnähme;  nur  dass  er  die 
kürzeren  widerholungen  durch  leise  Variationen  zu  ver- 
schönern suchte,  wie  z.  b.  nach  Lachmann's-  Untersuchung 
auch  ein  mhd.  kunstdichter,  Hartmann,  im  Iwein  tat.  ähn- 
lich werden  wir  in  seiner  metrik  finden,  dass  er  sich  dem 
volksgeschmacke  anbequemte,  er  hat  sich  nicht  bloss 
als  mensch,  sondern  teilweise  auch  als  künstler  versteckt, 
so  dass  wir  im  gründe  nie  zu  einem  sicheren  urteil  über 
sein  eigentliches  poetisches  vermögen  gelangen. 


IIL 

Metrum. 


Ueber  die  rhythmischen  gesetze  in  unserem  gedichte 
kann  ich  nur  im  allgemeinen  handeln,  da  der  wortaccent 
vielfach  schwankt  und  vielfach  mit  dem  versaccent  sich 
kreuzt,  romanische  Wörter  tragen  den  accent  bald  auf 
der  letzten,  bald  auf  der  ersten  silbe:  mountap^  202, 
palfrai/e  692 ;  pälfraye  41,  mountayne  82.  in  germanischen 
Wörtern  ist  schwebende  betonung  der  stärksten  art  nicht 
selten:  throstell  29,  wyneberi/e  181,  ferl^  372,  water  477. 
die  Verteilung  der  hebungen  und  die  Zählung  der  Sen- 
kungen ist  daher  häufig  der  subjectiven  auffassung  über- 
lassen; sicher  ist  nur,  dass  jeder  vers  vier  hebungen  hat. 
im  folgenden,  zunächst  bei  der  behandlung  der  unge- 
hobenen Silben,  beschränke  ich  mich  auf  solche  belege, 
bei  welchen  eine  einzige  art  der  scandierung  möglich 
und  die  Überlieferung  ohne  zweifei  richtig  ist. 

Die  Senkung  nach  der  ersten  hebung  fehlt  wahrschein- 
lich nie,  öfters  aber  jene,  welche  nach  der  zweiten  hebung. 
also  in  der  mitte  des  verses,  eintrifft:  264,  326,  350, 
398,  454,  502,  556,  639  u.  ö.  dass  zwischen  dritter  und 
vierter  hebung  die  Senkung  fehlt,  ist  nur  v.  214  pa^  lygQ^ 
over  ^mie  feile  ziemlich  sicher,  nicht  so  ganz  v.  170,  201, 
391,  401  u.  ö. ;  denn  wer  throstell  und  w;a^er  betonte,  kann 
auch  Undir-nethe  d  derne  lee,  Seese  poü  ^6ne  faire  waye 
(mit  zweisilbigem  se-es)  und  A  tercelet  of  the  same  Idnck 
gelesen  haben,     bemerkenswert   ist  übrigens,  dass  mit 
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ausnähme  des  sehr  zweifelhaft  überlieferten  v.  478  regel- 
mässig eine  dritte  hebung,  hinter  welcher  die  Senkung 
vielleicht  fehlt,  liquida  nach  dem  vocal  zeigt,  welche  der 
stimme  einen  längeren  ruhepunkt  gewährte  und  so  über 
die  pause  leichter  hinweg  half;  vgl.  die  obigen  beispiele. 
Die  zweisilbigen  Senkungen  lassen  sich  in  zwei 
klassen  gruppieren,  von  welchen  die  erste  die  bei  weitem 
umfangreichere  bildet; 

1.  die  erste  silbe  hat  unbetonten,  flüchtig  aus- 
gesprochenen vocal,  wie  in  den  bildungssilben  eZ,  en,  er,  y, 
z.  b.  evyll  of  me  320,  wdter  and  claye  379.  von  der  zweiten 
silbe  ist  dies  kaum  vereinzelt  zu  belegen,  vgl.  he  edmmes 
never  (ner?)  owte  or  dö^msda^e  191.  auch  für  den  fall, 
dass  auf  solches  y  unmittelbar,  also  mit  hiatus,  ein 
vocal  in  der  Senkung  folgt,  lassen  sich  nicht  ganz  sichere 
beispiele  anführen,  vgl.  die  Varianten  zu  72,  283,  333. 

2.  selbst  wenn  beide  silben  volle,  in  anderem  Zu- 
sammenhang betonte  vocale  enthalten,  begegnet  manch- 
mal zweisilbige  Senkung,  z.  b.  söne  sali  he  döngen  411, 
tüörthe  of  fhis  nörthe  492. 

Auftakt  steht  facultativ,  gewöhnlich  einsilbiger;  aber 
auch  zweisilbiger  ist  nicht  zu  läugnen:  Thay  sali  tdke  a 
Uumn  of  grete  renötvne  409. 

Der  versausgang  ist  immer  stumpf,  ausser  vielleicht 
in  v.  221  awenn  :  drawen. 

Je  vier  verse  sind  durch  gekreuzte  endreime  zu 
einer  strophe  verbunden:  es  ist  das  einfachste  und  ge- 
wöhnlichste balladenmetrum.  von  unreinen  reimen  be- 
gegnen folgende: 

1.  verschiedene  vocale  tane  :  totvn  481. 

2.  verschiedene  consonanten  dales  :  Thomas  405, 
Scofie  :  ^onge  425,  sträng  :  land  637,  gonge  (conjectur): 
none  313;  hill  :  myrlce  171. 

3.  vocale  und  consonanten  wären  verschieden  in 
lesse  :  halse  67,  doch  vgl.  die  anm.  zur  stölle. 
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Rührende  reime  scheut  der  dichter  nicht;  vgl.  310, 
610,  665;  wohl  aber  suchten  sie  manche  Schreiber  63 
und  493  zu  beseitigen. 

Streben  nach  volkstümlichem  schmuck  verrät  die 
allitteration,  welche  durchschnittlich  in  jedem  dritten  vers 
neben  dem  reime  auftritt,  zugleich  war  sie  in  der  älteren 
englischen  prophezeiungstradition  begründet,  fi^  ist  durch- 
aus allitterierend ,  und  die  reime  in  der  Version  B  sind 
ohne  zweifei  nur  spätere  zuthat.  die  altschottische  Prophe- 
zeiung ist  zwar  bereits  in  derselben  balladenstrophe  ab- 
gefasst  wie  unser  gedieht,  verwendet  aber  ebenfalls 
häufig  allitterationen.  wie  sie  unser  dichter  gebraucht, 
mögen  die  folgenden  Zusammenstellungen  ersichtlich 
machen. 

Allitteration  zwischen  zwei  versen,  wie  351  =  507, 
353  =  385  =  497,  409,  433,  ist  so  selten,  dass  sie  kaum 
als  beabsichtigt  erscheint. 

Gewöhnlich  verknüpft  consonantische  allitteration 
verschiedene  hebungen  eines  verses: 

1.  vier  Stäbe  parallel   geordnet  (aabb):   204,  219,271. 
272,  339,  (382?),  423; 

kreuzweis  (ab ab):  344,  687; 
umarmend  (abba):  47. 

2.  drei  Stäbe  neben  einander  (1.  2.  3.):  19,282,407,671: 
(2.  3.4):  3,  75,  215,  233,  290,  319,  400,  453; 

getrennt  (1.3.4.):  38,  50,  54,  108,  305,  309,337. 
357,  485,  529; 

(1.  2.4.):  10;  117,  131,  621. 

3.  zwei  Stäbe 

a)  neben  einander  im  ersten  halbvers :  (1  ?),  2,  30, 
78,  87,  96,  105,  124,  126,  127,  163,  185,  206,  212, 
231,  276,  286,  315,  323,  329,  352,  353,  354,  363. 
381,  385,  386,  409,  412,  427,  431,  457,  458,  482, 
489,   497,   498,   508,   565,   566,   655,   659,  675,  679: 

im  zweiten  halbvers:  18,  21,  36,  37,  38,  46,  55, 
59,    73,    133,    136,    176,    191,    207,    211,    230,    251. 
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269,  279,  283,  (289?),  306,  318,  327,  332,  333,  351, 

355,  361,   362,   364,    369,   378,   384,   393,   395,  399, 

411,  414,  422,  450,  451,  (472?),  473,  480,  486,  494, 

502,  507,  518,  560,  639,  640,  643,  700; 

auf   der  zweiten  und   dritten  hebung  (2.  3.):   15, 

100,   103,    121,   178,   291,  292,   358,   380,  413,   420, 

426,   448,   464,   465,   466,  514,  515,  517,   534,  546, 

553,  576,  606,  653,  667,  693. 

b)  getrennt  (1.  3.):  20,  52,  58,  180,  277,  334,  350, 

404,  434,  (447?),  484,  506,  624,  649,  651,  662; 
(1.4.):  51,  69,  85,  182,  268,  370,   416,  437,  504, 

519,  520,  654,  666,  680; 

(2.  4.):    7,   26,   31,   33,    70,   71,   81,   94,   97,  119, 

129,  139,    186,    195,  257,  299,  336,   348,  405,  415, 

430,  513,  526,  536,  629,  670,  697. 

Unverhältnismässig  seltener  tritt  vocaÜBche  allitte- 
ration  auf,  so  dass  es  fraglich  ist,  ob  sie  überhaupt  noch 
gefühlt  wurde;  drei  Stäbe  begegnen  nur  93,  132. 

Wie  durch  allitteration,  so  sind  die  beiden  vershälften 
mehrmals  durch  binnenreime  auf  der  zweiten  und  vierten 
hebung  verknüpft:  41,  121,  137,  171,  203,  207,  211,  215, 
317,  349,  (399?),  409,  461,  495,  505,  537,  623. 

Um  Strophen  unter  einander  zu  verbinden,  gebrauchte 
unser  dichter  drei  mittel:  er  liess  entweder  die  satz- 
construction  übergehen ,  wie  1  I  f. ,  XXX  f. ,  2  XX  f., 
XXVIII  f.,  3  XIX  f.;  oder  den  reimvocal,  wie  1  III  — 
VII ,  XI  —  XIX ,  XXI  —  XXIV  ,  XXVI  —  XXX, 
XXXVI— XL,  XLI-XLIII,  XLIVf.,  XLVIf.,  L— 
LIII,  LV  — 2IV,  2VI  — X,  XII  f.,  XVII  — XXIII, 
XXI V— XXVI,  XXVII— XXXI,  XXXIV  f.,  XXXVIII  f., 
XL  f.,  XLIIIf.,  3nif.,  VI— VIII,  IX— XII,  XXII  f., 
XXVI  f.,  XXVIII  f.,  XXX  — XXXIII,  XXXVII— XL; 
oder  er  widerholte  das  bedeutendste  wort  oder  wort- 
gefüge  aus  dem  letzten  vers  einer  strophe  in  dem  ersten 
der  folgenden  (445,  465,  509).  solche  'Serpentinen'  (vgl. 
F.  Madden  zu  Sir  Gaw.  p.  328)  scheinen  besonders  nörd- 
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liehen  dichtem  eigen  gewesen  zu  sein;  sie  finden  sich 
hie  und  da  in  der  altsch.  proph.  (IV  f.,  XIV  f.,  XXIII  f:, 
XXXII  f.,  XXXVI  f.,  XLIVf.),  regelmässig  in  Perceval, 
Aunt.  Arth.  und  in  drei  balladen  von  L.  Minot.  die  form 
stammt  wahrscheinlich  aus  mlat.  dichtungen,  vgl.  Song  on 
the  ScoUish  wars  aus  der  zeit  Eduard's  I.  bei  Wright,  PolS 
1839  p.  166  f. 

Offenbar  kam  dem  dichter  das  schlichte  balladen- 
metrum  (vier  hebungen  im  vers,  vier  zeilen  in  der  strophe), 
welches  er  mit  rücksicht  auf  sein  publikum  im  prinzip 
acceptiert  hatte,  bei  der  ausführung  zu  kunstlos  vor, 
und  so  durchflocht  er  es  mit  mannigfachen  faden  des 
gleichklangs  und  der  logischen  Zusammengehörigkeit: 
er  zählt  zu  jenen  künstlern,  welche  zu  volkstümlichen 
formen  nicht  herabsteigen,  ohne  sie  zu  heben  und 
weiterzubilden. 


IV. 

Dialekt  und  Orthographie, 


Das  gedieht  ist  zu  kurz  und  die  reime  sind  zu  unrein, 
um  auch  nur  einen  annähernd  vollständigen  abriss  der 
laut-  und  flexionslehre  zu  ermöglichen,  über  jede  unbe- 
deutende orthographische  laune  der  Schreiber  —  und 
wer  weiss,  wie  viele  zwischen  dem  original  und  den  uns 
erhaltenen  copien  tätig  gewesen  sind?  —  rechenschaft  zu 
geben,  ist  überflüssig,  zumal  sie  doch  bei  Murray  ver- 
zeichnet sind,  ich  beschränke  mich  daher  auf  die  be- 
handlung  jener  punkte,  welche  in  einem  nordenglischen 
denkmal  dieser  zeit  auffallend  und  für  die  Orthographie 
des  dichters  charakteristisch  sind. 


Lautlehre. 

a)    Vocale. 

Die    entscheidenden   reime   für    das   verhalten   von 
ae.  ä  sind: 

81  rase :  sayes  T,  rose  :  say[e]s  CL^  vi.  F,  f.  S. 
345  wow[e]  ;  tane  TSCL,  vi.  F. 

437  sare :  fare  TÄ,  sare  :  care  F,  sore :  fare  C,  sore :  go  L. 
522  mare  (comp.):  fare  ä,  more  ifare  i,  vi.  TF,  f.  C. 
634  mare  :  spare  S,  more :  spare  V,  vi.  T,  f.  CL. 
645  sare  :  care  V,  sore  :  chere  C,  laste  :  faste  S,  vi.  T,  f.  L. 
157  mone  (luna) :  gon[e]  TCVL,  f.  S. 

B ran  dl,  Thomas  of  Erocldouiio.  ^ 
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286  more  (comp.) ;  fore  TCL,  vi.  V,  f.  S. 

565  sore:moore  (palus)  S,  slayn :  cum  C,  vi.  TV,  f.  L. 

Fraglich  kann  dabei  nur  sein,  ob  neben  tane  auch 
tone  möglich  wäre,  ein  beweisender  reim  für  letztere 
form  ist  im  me.  noch  nicht  beigebracht;  doch  erscheint  sie 
nicht  selten  in  hss.  des  1 5.  Jahrhunderts,  besonders  wenn 
der  Schreiber  nachweislich  auch  sonst  südlichere  formen 
in  das  im  norden  entstandene  original  hineintrug,  z.  b. 
Lancelot  ed.  Skeat  XV,  RRaving  ed.  Lumby  XI,  Perceval 
1368,  1856,  2155  ,  Bened.  Reg.  ed.  Böddeker  182,  1395, 
2181,  2189,  2272,  Town.  Myst.  p.  124.  man  kann  daher 
zweifeln,  ob  tone  je  wirklich  im  gebrauch  war,  und  jeden- 
falls ist  tane :  nane  eher  der  ursprüngliche  reim. 

Ein  gedieht  mit  verhältnismässig  so  vielen  o-reimen 
ist  im  vergleich  mit  R.  Hampole  (Yorkshire,  f  1349)  aller- 
dings nicht  nördlich  zu  nennen,  letzterer  hat  ausnahms- 
los ä  bewahrt;  noglit  geht  schon  auf  ae.  ndwiht  zurück, 
und  die  etymologie  von  föne  ist  rätselhaft,  vgl.  Koch  II* 
224  anm.  aber  bei  anderen  nördlichen  Schriftstellern 
wird  diese  reinheit  des  dialektes  immer  mehr  getrübt, 
schon  L.  Minot,  der  auch  für  einen  Nordhumbrier  gilt, 
reimte  in  seinen  politischen  balladen  (um  1352)  sore: 
more  (comp.):  score  :  forlore  (ed.  Wright  1825  p.  28); 
doch  ist  dies  zeugnis  unsicher,  da  L.  Minot  auch  den 
mtländ.  plur.  praes.  ind.  auf  w  gebraucht  felaws  gapin: 
wapin  (p.  31).  auffallender  ist  der  reim  mor  (comp.): 
hefor  bei  dem  Schotten  Barbour  X  199  (um  1375),  und 
auch  innerhalb  des  verses  belegt  E.  Regel  o  (An  Inquiry 
p.  11;  holl  VIII,  176  gehört  nicht  hierher,  da  es  ae.  M 
nicht  ÄaZ,  entspricht).  Perceval  hat  noch  immer  ä,  ausge- 
nommen come  (ptcp.) :  sowdane :  slane  1153,  wo  lohgane  statt 
come  zu  lesen  vorschlage.  Yw.  Gaw.  ist  der  flexion  des 
plur.  praes.  ind.  nach  ein  entschieden  nördliches  gedieht; 
dennoch  enthält  es  die  reime  Segramore  :  thore  56,  vpon 
(on  ist  im  nördlichen  dialekt  die  stehende  form  fir 
ae.  an,  on)  :  stone  562,  thareon  :  anone  680,  bifor  :  sor 
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1040,  mor  (comp.):  hyfor  1265;  unto:  also  1490,  gone: Ion 
(das  metnim  spricht  eher  gegen  lohan)  1511,  hoste: 
moste  1608,  do  :  go  2504,  none  (pron.):  opone  2908,  so  : 
do  3149,  mor  (comp.) :  /bre  3419.  Morte  Arthure  ed.  Furni- 
vall  1864,  ein  ungefähr  gleichzeitiges  denkmal  mit  aus- 
geprägt westmtl.  flexion,  hat  verhältnismässig  nicht  mehr 
als  doppelt  so  viele  o-reime.  Böddeker's  Bened.  Reg. 
hat  nördliche  flexion;  die  hs.  stammt  aus  dem  anfang 
des  15.  Jahrhunderts,  darin  finden  wir  so  :  do  1215, 
so  :  to  1273,  2225,  2465,  none  (pron.):  dorn  1819,  more 
(comp.) :  hefore  2565,  mo :  to  2577.  in  den  Town.  Myst. 
endlich  (ms.  des  15.  Jahrhunderts),  welche  noch  im 
14.  Jahrhundert  bei  Wakefield  im  südlichen  Yorkshire 
entstanden  sein  sollen,  bilden  die  o-reime  sogar  die 
majorität.  ihre  spräche,  obwohl  ziemlich  vulgär,  zeigt 
am  schlagendsten  die  Veränderung,  welche  der  nördliche 
dialekt  bald  nach  R.  Hampole's  zeit  in  dem  englisch  ge- 
bliebenen teile  des  alten  Nordhumbriens  erfuhr,  selbst 
in  Schottland  nahm  er  seit  dem  15.  Jahrhundert  all- 
mählich viele  0  auf,  vgl.  J.  Murray,  Bialeet  of  the  Southern  • 
Counties  of  Scotland  p.  65 ;  beispiele  aus  Dunbar  bietet 
J.  Kaufmann,  Traite  p.  55.  danach  sehe  ich  in  jenen  drei 
o-reimen  keinen  zwingenden  grund,  von  meiner  früheren 
behauptung,  der  dichter  sei  ein  Nordengländer  gewesen, 
abzugehen. 

Die  hss.  verhalten  sich  zum  original  ziemlich  gleich: 
alle  bevorzugen  o.  auffallend  ist  dies  von  Thornton, 
der  zu  anfang  des  15.  Jahrhunderts  in  Yorkshire  auf- 
wuchs, also  selbst  ein  Nordengländer  war.  ähnliche 
änderungen  von  ursprünglichem  (ae.)  ä  zu  o  weist  aber 
sein  ms.  auch  sonst  auf,  z.  b.  sore :  more  (comp.):  thare  : 
a«5w;are  Perceval  1064,  more  (comp.):  bare  ae.  ftser  Aunt. 
Arth.  Vin.  doch  verhält  sich  im  reim  sowohl  als  im  innem 
des  verses  T  und  demnächst  S  von  allen  hss.  durchaus 
noch  am   conservativsten ;   T  folgt  daher  der  Text  und, 

wenn  T  verloren  ist,  S.     obwohl  ich  überzeugt  bin,  dass 

4* 
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im  original  etliche  d  mehr  standen ,  corrigierte  ich  6  in 
T  nur  dann,  wenn  darauf  reimendes  a  in  T  (345)  erhalten 
ist  und  somit  einen  sichern  anhaltspunkt  gewährt. 

Für  das  verhalten  von  ae.  ä  vor  m,  n,  Id  fehlen 
sichere  reime,  ausser  wenn  man  die  ptcp.  praes.  dafür 
gelten  lassen  will: 

254  hande  :  kneland[e]  TC,  hbnde  :  knelande  L,  vi.  F,  f.  S. 
257  fände  :gangand[e]TC,  fände :gangeV,faynd:goynLfiS, 

Dies  a  ist  schon  bei  K.  Hampole  nicht  mehr  intact; 
denn  er  reimt  gold :  tolde  ae.  tealde  9104.  in  den  Town. 
Myst.  wurde  es  häufig  zu  o,  z.  b.  dold  :  öld  27,  tong :  long : 
emong  30.  auch  T  scheint  o  gelegentlich  einzuführen 
honde :  stonde:  londe  :  leveande  Perceval  84,  stonde  c^ewande: 
hande  1132.  in  unserem  denkmal  überliefert  er  bloss 
solche  formen  mit  o,  welche  das  ne.  noch  aufweist;  dass 
die  anderen  hss.  des  15.  Jahrhunderts  das  im  norden 
ältere  a  besser  bewahrt  oder  wider  eingeführt  haben, 
begegnet  nur  30,  70,  255. 

Der  reim  rase :  say[e]s  81  bringt  uns  auf  die  frage 
•  nach  der  Verwechslung  von  a  und  ai  (ay)  im  nördlichen 
dialekt,  welche  kürzlich  Böddeker,  Engl.  Stud.  II  345  ff., 
behandelt  hat.  er  schliesst  aus  reimen  wie  spare  ae. 
sparian  :  aire  ae.  kr  Bened.  Keg.  474,  pair  ae.  fi&r :  farc 
ae.  faru  320,  bayne  ae.  beinn  :  soverane  afz.  souverain 
364,  sertane  afz.  certain  :  ogayne  ae.  ongegn  1040,  ilkane: 
tayn  aus  ta[Jce]n  1276,  glade  ae.  glsdd  :  mayde  aus  ae. 
ma[co]d  1860,  dass  a  und  ai  (in  germanischen  und 
romanischen  Wörtern)  dieselbe  lautliche  geltung  bekommen 
hatten,  das  gilt  gewiss  von  dem  Schreiber  (anfang  des 
15.  Jahrhunderts),  wie  es  Böddeker  wohl  auch  gemeint 
hat;  aber  nicht  von  dem  dichter,  weil  jeder  der  ange- 
führten reime  durch  zurückgehen  auf  die  nächst  ältere 
form  der  reimwörter  vocalisch  rein  herzustellen  ist. 
natürlich  darf  man  dabei  das  i,  y  in  sais,  slayne  und 
in  tayne,  mayde  nicht  für  gleichartig  ansehen  (Böddeker 
349,    371):    in    den   beiden  ersten  Wörtern    ist   es  aus 
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ae.  g  durch  vocalisierung  entstanden,  also  organisch;  in 
den  beiden  letzteren  aber  nach  me.  lautgesetzen  unmög- 
lich aus  c,  sondern  ebenso  unorganisch  wie  in  aire  und 
pair  (ihi),  beweisende  reime  für  die  Verwechslung  von 
a  und  ai  finde  ich  zuerst  bei  Barbour,  z.  b.  vay  ae.  weg  : 
ga  (inf.)  X  15,  Tliomas  :  sais  XVII  285,  was  :  ras  altn.  reisa 
III  133.  charakteristisch  ist  diese  erscheinung  für  das 
mittelschott.  im  gegensatze  zum  altsch.  (Murray,  DSS  p.  52). 
sie  bahnte  sich  aber  ungefähr  gleichzeitig  auch  im  nord- 
engl.  an,  vgl.  Town.  Myst.  Saide :  maide :  laide  27,  yare 
ae.  gearu :  fayre  ae.  fddger  :  haire  afz.  heir  :  spare  37,  he 
says  :  to  pas  64,  Saide  :  hade  88,  case  :  glase :  says  106, 
ayre  afz.  heir  :  care  114,  day  :  may :  virga  93,  day :  may  : 
mala  315  und  Zupitza,  Guy  XIII.  auch  das  vereinzelte 
rase  :  say[e\s  in  unserem  gedichte  dürfte  hieher  zu 
ziehen  sein;  nicht  aber  laihe  und  hailsed  Piers  Ploughm. 
prol.  172,  VII  160,  welche  E.  Bemard,  Gramm.  Treatise 
1874,  fälschlich  von  ae.  läcan,  halsian  statt  von  altn. 
leika,  heilsa  herleitet. 

Böddeker  fragt  auch  nach  der  ausspräche,  welche 
den  gleichwertigen  zeichen  a,  ai  (ay)  zukommt,  und 
bestimmt  sie  als  ä  oder  eh  beweisend  sind  ihm  dafür 
scheinbare  reime  von  a,  ai  auf  ö,  wie  were  ae.  were : 
fare  ('pulcher')  324,  leres  ae.  l&reä:  'einsilbiges'  prayers 
afz.  preier  1237,  per  ae.  pkr  :  mayr  ae.  mära  1195,  late 
ae.  ledt :  hete  ae.  hat  altnordh.  hs^t  1656,  herd  ae.  heard: 
fraward  ae.  -weard  400,  warkes  ae.  weore  :  Clerkes  ae. 
deric  lat.  clericus  889,  counsell  afz.  conseil  :  travayle 
afz.  travail  bll.  —  ich  glaube,  dass  Böddeker  hier 
mehrere  lautübergänge  zusammenwirft,  welche  eigentlich 
alle  mit  der  sache  nichts  zu  tun  haben,  einen  reim 
von  älterem  e  auf  organisches  ai,  der  doch  vor  allem 
für  seine  behauptung  erforderlich  wäre,  bringt  er  nicht; 
denn  fare  324  ist  nicht  ae.  fn^ger  sondern  feorr^  und 
prayers  ist  noch  nicht  einsilbig  sondern  zweisilbig  (T.  Brink, 
Anglia  I  551;  R.Wülcker,  Lesebuch  II  227,  31).     reime 
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von  e  und  a  auf  ac.  ea,  8ß,  se  erklären  sich  einfach  daraus, 
dass  letzteren  lauten  im  me.  in  der  regel  bekanntlich 
zwei  formen  entsprechen ,  eine  mit  a  und  eine  mit  e, 
welche  von  Schreibern  sehr  oft  vertauscht  wurden,  wider 
etwas  anderes  ist  es ,  wenn  älteres  er  im  späteren  me. 
oft  zu  ar  übergeht,  und  wenn  afz.  ai  und  ei  in  end- 
silben  das  i  einbüssen;  doch  darüber  später. 

Das  unorganische  ai  hat  aber  bereits  vor  jähren  eine 
deutung  erfahren,  welcher  sich  Böddeker  ohne  zweifei 
angeschlossen  hätte,  wäre  ihm  J.  Murray 's  vorzügliches 
buch  über   den  südschottischen  dialekt   1873,  das  jetzt 
leider  im  buchhandel  vergriffen  ist,  zugänglich  gewesen. 
Murray  p.  53  geht  von  der  heutigen  ausspräche  des  schotti- 
schen aus,  wonach  im  diphthong  ai  das  i  oft  stumm  ist. 
war  das  schon  im  15.  Jahrhundert  der  fall,  so  ist  es  leicht 
begreiflich,  wie  damals  a  zu  einem  zeichen  für  ai  und  dann 
umgekehrt  auch  ai  zu  einem  zeichen  für  a  oder  gewöhn- 
licher ä  wurde;  vgl.  Barbour  grathit  (altn.  greiäa):  laid, 
ms.  E  layit  (ae.  leged)  V  387,  ahaid  (ae.  ähäd):  had  III 13. 
Murray 's    ansieht   wird  namentlich    bestätigt    durch   die 
analogie  von  ei  und  oi,  welche   ebenso  im    mittelschott. 
und  neuschott.  ^,  o  lauten  und  für  ^,  6  stehen  können. 
Böddeker  geht  bei  der  erklärung  dieses  unorganischen 
ei  von  alleyn  ae.  ealdn  :  tayne  (statt  tane)  2329  aus,  wo  ej/ 
aber  nur,  wie  so  oft  im  me.,  für  ay   und  zwar  für  un- 
organisches ay  steht,    consequent  legt  er  daher  auch  ey  in 
bitweyn  ae.  hetwionum  denselben  laut  wie  ay,  nämlich  ce,  bei; 
ee  wäre  also  durch  hinzugesetztes  y  zu  ee  verdumpft  wor- 
den! —  kommen  im  14.  Jahrhundert  hie  und  da  wirklich 
reime  von  a  oder  organischem  ai,  ay  auf  e  vor,  so  sind 
es  wohl  meistens  Schreibfehler,  und  eine  leichte  änderung 
genügt,    sie    zu  beseitigen;    z.  b.  man  (ms.  men):  can 
K.  Hampole  6433,  understand  may  we  (ms.  we  may^  vgl. 
6136):  he  6138;  auf  ähnliche  weise  emendierte  sie  Zupitza 
aus  dem  Guy  (p.  XIII) ,  und  der  reim  hxste  (afz.):  hesk 
6543,    der  sich  allein  nicht  oder  wenigstens  nicht  leicht 
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verbessern  lässt,  ist  offenbar  ebenso  unrein  wie  haste : 
Cryste  8351. 

Von  den  hss.  unsers  gedichts  überliefern  in  ger- 
manischen Wörtern  nur  die  beiden  jüngsten  S  und  L 
manchmal  ai  für  ä:  625  f.,  81 ,  238,  257,  481,  623.  — 
a  oder  e  für  ai  oder  ei  in  afz.  Wörtern,  z.  b.  in  moun- 
tane  T,  mounten  L  von  montaigne  301,  h€Uel[l]  TSCV, 
batyl  L  aus  hataille  :  teil  494,  eertanely  T,  sertenly  CV  von 
certain  39,  erkläre  ich  mir  so,  dass  diese  endsilben  im  eng- 
lischen schon  wenigstens  facultativ  unbetont  waren  (Anglia 
I  423)  und  mit  dem  accent  auch  ihren  vollen  klang 
einbüssten. 

Ae.  £6  in  pkr,  hwe&r,  wabre,  wkron  scheint  bei  unserem 
dichter    zwischen   aa  und  ee  zu  schwanken,      er   reimt 
thare :  care  TV,  tJiere  :  care  SC  549,  were  (ind.  plur.):  dere 
TC,  vi.  V,  f.  SL  57;  K.  Hampole  ausnahmslos  pa/re,  whare, 
tvare;   L.  Minot  wäre  und  were,  gewöhnlich  thare,   aber 
auch  there  (p.  11);   Barbour  pare  und  pere,   wäre  und 
were;   sein  Schreiber   charakterisiert  sich  durch  to  here: 
thar  statt  ther  V  576,  were  statt  wäre :  mare  V  337.     Yw. 
Gaw.  kennt  nur  wha/r,  par  (mit  der  einzigen  ausnähme 
Segramore :  thore  56),  aber  wäre  und  were  (ob  indic.  oder 
conjunct.   scheint  keinen  unterschied  zu  machen);  ganz 
ebenso  Perceval.    wäre  und  were  reimen  Aunt.  Arth.  und 
Alexiuslegende  I  ed.  Schipper,     die  Town.  Myst.  zeigen 
ausser  den  formen  mit  a  und  e  unzweifelhaft  auch  o,  z.  b. 
wore  (ms.  were) :  before  61,  whore  :  before  109,  thore:  wäre 
ae.  worjan  112.    im  westmtl.  Morte  Arth.   kann  ich  ae. 
hwabr   nur   einmal   im  reim   belegen  whar  :  care  3603; 
pare  und  pere,  wäre  und  were  begegnen,  wie  bei  Barbour 
und  in  den  Town.  Myst.,   ohne  unterschied;   ausserdem 
ist  wore  bewiesen  durch  den  reim  auf  bore  ae.  boren  1172; 
wohl  aber  zeigt  der  (südlichere)    Schreiber  eine  starke 
Vorliebe  für  were,  there  und  noch  mehr  für  thore,  vgl.  fare  : 
were  220,  345,  2099,  2706,  were:more  (comp.)  407,  1742, 
were:sore  320,  467,  523,  2080,  2414,  3539,  3577;  there: 
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more  (comp.)   227,    1736,   2198,   3535;   thore  :  fare  416, 
2436,   thore  :  in  fere  3284.      ausnahmsweise    schrieb  er 
fhare :  yare  ae.  gearu  :  here  ae.  hir  :  here  ae.  bera  3534. 
ähnlich  ist   auch  im  westmtl.  Bolandslied  (ms.  aus  dem 
anfang  des  15.  Jahrhunderts)  were  und  wore,  fhere,  thare 
und  thore  überliefert,  vgl.  G.  Schleich's  Prolegomena  p.  9  f. 
Thornton  endlich  in  der  mitte  des  15.  Jahrhunderts  be- 
vorzugte there  und  were,  vgl.  z.  b.  Isumbras  ed.  Halliwell 
were  :  sore  161 ,    there  :  sare  :  were  554 ,   there  :  mare  669, 
were  :  fare  71 0.     wäre  660 :  unfere  664 :  gere  668 :  mere  672: 
bere  676  in  seiner  abschrift  des  Perceval  fallt  ganz  ausser- 
halb der  frage,  da  offenbar  1 2  verse  zwischen  v.  660  und 
661  fehlen,  im  allgemeinen  scheint  also  seit  der  mitte  des 
14.  Jahrhunderts  im  nordengl.  erst  were,  dann  ^cre  vorzu- 
dringen; ersteres  gebrauchte  jedenfalls  unser  dichter,  ob 
auch  letzteres,  bleibt  zweifelhaft,     weil  nun  von  unsern 
Schreibern  T  immer  whare,  there  öfter  als  thare^  were  zwar 
noch  öfter  als  wäre  bietet,  alle  andern  aber  die  e-formen 
durchaus  häufiger  einführten,  musste  ich  mich  begnügen, 
die    Schreibung  von  T  ungeändert   in   den   text   aufzu- 
nehmen,    wo  T  verloren  ist,   acceptierte  ich  die  Schrei- 
bung von  F,  welche  in  diesem  punkte  mehr  als  S  zu  f 
stimmt. 

Ae.  h&r  ergab  hare  T,  here  C  54,  hare  T,  here  CL  131; 
ae.  Iktan  immer  lat  TV^  let  C,  lat  oder  Ut  L,  nach  dem 
obigen  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein ,  welche  hs.  hierin 
grössere  glaubwürdigkeit  verdient. 

Auf  ae.  doppelformen  mit  a  (o)  und  ae  gehen  whan, 
pan  zurück,  wie  R.  Hampole  immer  schreibt,  die  anderen 
nördlichen  dichter  dieser  zeit  wechseln  zwischen  a  und  e. 
in  unserem  denkmal  ist  when  die  herschende ,  in  TS  die 
ausschliessliche  form,  pan  nach  einem  comparativ  steht 
ohne  Variante  274 ;  temporal  immer  in  T,  manchmal  in  F, 
während  alle  anderen  hss.  pen  dafür  bieten.  —  messe 
aus  ae.  messe,  msdsse  überliefern  TV  wider  am  treuesten, 
wie  die  reime  229,  530,  535  zeigen. 
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Einen  Zuwachs  erhielt  «im  15.  Jahrhundert,  indem  be- 
tontes e,  welches  afz.  oder  altn.  e,  ae.  eo  oder  e  (ausser  wenn 
es  umlautsvocal  statt  y  ist  ^))  entspricht,  vor  r  sich  ver- 
dumpfte.  ob  das  bei  unserem  dichter  schon  stattfand,  wird 
aus  den  reimen  whare  :  werre  altn.  verri  18  (echt?)  und 
mar\r]e  ae.  ^mmrjan  merran  myrran  :  werre  (afz.  gtierre)  T, 
war[re]  GVL  117  nicht  evident,  werre  {diz,  guerre):  bere 
ae.  heran  577,  581,  585,  589  spräche  gegen  a,  ist  aber  wahr- 
scheinlich interpoliert,  was  die  geschichte  dieser  ver- 
dumpfung  anbelangt,  macht  mich  H.  Sweet  aufmerksam, 
dass  das  älteste  nördliche  ms.  des  Cursor  Mundi  (Edinburgh) 
noch  werande  19602,  weirais  19620,  werrai  19702  (von  afz. 
guerre)  schreibt,  das  etwas  jüngere,  aber  auch  nördliche 
Cotton-ms.  bereits  warraiand,  warris,  warrai;  die  übrigen 
mss.  sind  südlicher  und  zeigen,  soweit  sie  die  Wörter 
bewahrt  haben,  e-formen:  demnach  scheint  sie  vom 
norden  ausgegangen  zu  sein,  häufig  steht  dies  a  in  den 
mss.  des  Bruce  und  der  Town.  Myst.,  doch  ohne  dass 
ich  sichere  reime  dafür  finden  konnte,  von  unseren 
hss.  hat  T,  obwohl  am  nördlichsten,  die  älteren  e-formen 
durchaus  am  besten,  S  am  schlechtesten  bewahrt ;  charak- 
teristisch für  C  ist  der  reim  warre  afz.  guerre  :  hir 
statt  her  (pron.)  661.  die  einzige  ausnähme  davon  bildet 
garthes  (altn.  geräar  TC  57  (l  S7L),  und  T  544  (gerthes 
i,  girthes  SV^i.  C).  wo  also  eine  correctur  von  T  nötig 
war,  wie  in  wäre  :  werre  19,  marre  :  werre  117,  musste 
das  ältere  e  in  den  text  kommen. 

Au  statt  a  in  halle  (ae.  heall)  wie  253,  510  pflegte 
T  regelmässig  einzuführen,  obwohl  er  merkwürdiger 
weise  die  Wörter,  welche  darauf  reimen,  immer  un- 
geändert  liess,  vgl.  Perceval  13,  181,  598,  942,  1342, 
1546,  1797,  Aunt.  Arth.  118,  296,  324.  ebenso  kann  man 
mit  bezug  auf  zweifelhafte  stellen,  wie  chance  :  fraunce 

^)  Solches  er  ist  schon  in  frühen  me.  denkmälem  und  im  süden 
zu  ar  geworden;  vgl.  Stratmann  unter  merren  und  mere  (ae.  myre) 
und  den  reim  mare  (stute) :  wäre  bei  Chaucer  ed.  Morris  11  22, 691. 


—     5S     — 

416,  aus  dem  reime  lande  :  commautide  Aunt.  Arth.  46$ 
Bchliessen,  dass  er  in  romanischen  Wörtern  anglonorm. 
aun  dem  einfachen  afrz.  an  eigenmächtig  vorzog. 

J&,  gleichgiltig  ob  monophthongischen  oder  diphthon- 
gischen Ursprungs,  erfuhr  in  verschiedenen  hss.  ver- 
schiedene längenbezeichnung.  ea  gebrauchte  nur  S  und 
zwar  für  ee  und  ee  ohne  unterschied;  ich  zähle  sämmt- 
liche  fälle  nach  den  klassen  auf,  welche  Ten  Brink, 
Anglia  I  526  ff.,  für  Chaucer  aufstellte: 

a)  dead  326,  644  (interp.),  651,  Ireake  367,  465, 
simake  317,  320,  hea/rethe  328,  teares  646,  674,  toean 
(mühlenwehr)  477,  leasynge  318,  651,  easte  430,  571,  greak 
387,  393,  409,  431,  450,  484  (interp.),  499,  503,  669; 
cease  365,  trcason  381. 

ß)  leade  420,  483,  nenre  410,  546,  theare  484  (interp.), 
wheare  336,  573,  685,  yeares  522,  539,  634,  greaves  (statt 
cragges)  527. 

y)  steades  381,  541,  653,  deare  (wild)  369,  Äeare  (hier) 
366,  /leare  (hören)  614;  rearward  501. 

j&y  unorganisch  für  S  begegnet  niemals  in  T,  wohl 
aber  öfters  in  GS  und  besonders  in  X,  z.  b.  peyres 
ae.  peru  C  179,  seye  ae.  sse  SL  526,  536,  536,  538, 
forbeide  ae.  forhSode  L  371.  verschieden  davon  ist  natür- 
lich das  ey  in  ey[e]n  F  132,  SF  646  (eghne  T,  een  C, 
yme  L  132,  een  C  646)  und  in  contrey  fcontree  TSL,  f.  CV): 
walowayc  397,  wo  es  eine  alte  und  sicher  ausgesprochene 
nobonform  von  ^  bildet.  —  ey  für  ay  liebt  G. 

Verdoppelung  begegnet  bei  ^,  wie  bei  &  und  o,  ge- 
legentlich in  allen  hss.  T  allein  strebte  hierin  nach 
einer  gewissen  regelmässigkeit  und  suchte  alle  aus- 
lautenden betonton  e  und  a  im  reime  zu  verdoppeln,  führte 
aber  diese  regel  nicht  consequent  durch  (vgl.  z.  b.  trt 
Ti,  plente  53,  degre  92,  fhe  126,  twa  369),  setzte  sogar 
manchmal  ee  für  das  längst  verstummte  end-c :  prysee  97, 
smdee  387,  nwssee  530,  hyee  700,  was  bei  einem  nörd- 
lichen  Schreiber  des   15.  Jahrhunderts  offenbar  nur  be- 
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weist,  wie  sehr  er  es  liebte,  e  am  ende  anzuhängen,  aber 
nichts  für  dessen  ausspräche,  man  kann  übrigens  zweifeln, 
ob  ee  in  betonten  silben  stets  nur  zur  bezeichnung  der 
länge  des  e  in  T  gesetzt  wurde ;  denn  es  ist  schwer  ab- 
zusehen, warum  es  diese  function  nur  in  offener  silbe 
und  nie  in  geschlossener  haben  sollte,  möglicherweise 
ist  das  zweite  e  von  T  an  das  erste  oft  ebenso  angehängt 
worden,  wie  an  auslautendes  y  in  waye,  bye,  ferlye,  näm- 
lich als  unorganisches  end-6. 

le  ist  eine  seltene,  doch  schon  seit  dem  13.  Jahrhundert 
vorkommende  Schreibung  für  e  (EUis,  EEP  1 104,  260,  262; 
Zupitza,  Anz.  f.  d.  alt.  VI  5).  S  hat  sie  in  den  romani- 
schen Wörtern  chief  316,  fyers  351,  507,  508,  aber  auch  in 
fyeld  (ae./eZd);  sheld  547  midthies  (statt  this)  493,  wo  es 
ungewiss  bleibt,  ob  t  oder  ^  ausgesprochen  wurde,  ähnlich 
finden  sich  in  T  syen  6,  wiete  (ae.  witan)  547,  572  neben 
iveite  501  und  wefe  (:fete)  355. 

I  statt  e  erscheint  hie  und  da  in  allen  hss.,  aber 
in  dirh  (ae.  deorc)  171,  lygge  (ae.  leggan)  194  und  drys- 
synge  (von  afz.  dresscr)  266  nur  in  T  allein. 

Auslautendes  y,  welches  aus  Verbindung  von  hellem 
vocal  mit  folgendem  g,  h  oder  j  entstanden  ist,  zeigt 
eine  auffallende  neigung,  mit  e  zu  reimen;  vgl.  tvrye  : 
mee  38,  hye  :  tree  82,  ;  fle  484  (vgl.  633) ;  lye  (ae.  Uogan)  : 
me  318,  dye  (altn.  deyja)  :  he  334,  :  gree  550.  wohl  zu 
scheiden  davon  sind  jene  auslautenden  y,  welche  zwar 
auch  im  reime  auf  e  vorkommen,  aber  keinen  wortaccent 
trugen ;  also  ferly :  (he  324 ,  340  und  vielleicht  auch  die 
Partikel  hy  (;  countree  224).  —  in  der  ersten  Masse  hieng 
der  lautübergang  von  der  behandlung  des  schlussconso- 
nanten  ab;  dieser  wurde  nämlich  im  süd.  und  mtl.  ent- 
weder einfach  zu  y  vocalisiert,  so  dass  das  resultat  hey, 
ley,  dey  war,  oder  ausserdem  mit  dem  vorhergehenden 
vocal  zu  y  verschmolzen,  vgl.  EUis,  EEP  I  284  ff.,  und 
die  belege  bei  Stratmann.  im  norden  war  aber  noch 
ein  drittes  möglich :  der  consonant  konnte  ganz  ausfallen. 
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daher  die  formen  de,  he  bei  Barbour  (vgl.  Kegel  p.  14, 
Mätzner,  Spp.  I  375,  81,  Skeat  p.  634)  und  in  den 
Town.  Myst.,  z.  b.  de  :  he  (pron.)  110,  dee  :  the  (pron.) 
226,  he  :  nie  32,  hee  :  the  (pron.)  226.  dieselben  formen 
sind  im  15.  Jahrhundert  auch  im  mittelland  nachweisbar, 
z.  b.  reimt  im  Mörte  Arth.  sye  (ae.  seah)  3201  auf  me,  lye 
(ae.  leogan)  2402  auf  he  (pron.)  und  oft  he  (ae.  heah)  auf  6e(ae. 
heon),  unsere  hss.  bieten  im  reime  auf  e  immer  y,  ausser 
hee  C  484,  highe  S  635  und  zu  Jyght  verderbt  484 ;  vielleicht 
aber  stand  im  original  mehrmals  e;  wenigstens  672  weisen 
die  entstellten  lesarten  entschieden  auf  he  zurück. 

Bei  der  zweiten  klasse  haben  wir  es  mit  einer 
Schwächung  zu  tun,  welche  unbetontes  y  natürlich  genug 
erlitt,  auch  die  afz.  bildungssilbe  ie  in  zwei-  und  mehr- 
silbigen Wörtern  trat  hierher,  weil  romanische  Wörter 
schon  oft  auf  der  ersten  silbe  accentuiert  wurden, 
zahlreich  sind  die  belege  dafür  seit  dem  ausgange  des 
14.  Jahrhunderts;  vgl.  Perceval  tre  :  eertanly  1831,  he: 
certanly  1890,  see  :  seJcirly  2002,  he  (pron.)  ;  certeinly 
2227;  Town.  Myst.  thirte  (ae.  pritig)  :  he  :  the  23,  fully: 
he  23,  myghty  :  he  24,  hesele  (ae.  hysiglic)  :  the  :  me  26, 
we  :  fyfty  32,  he  :  armonye  :  he  (pron.)  32,  sothly :  we:  he: 
ahungrye  33,  mercy  :  me  32,  he  :  compane  (afz.  compaignie) 
99,  companye  :  se  220,  Guy  (Zupitza  XIV),  The  Kings 
Quair  (H.  Wood,  Angl.  III  26)  und  die  version  B  unsers 
gedichtes  508,  535,  548,  557.  auch  in  unzweifelhaft 
mtländ.  denkmälern  findet  sich  diese  Schwächung,  z.  b.  in 
der  legende  JDorothe,  welche  Horstmann,  Ae.  Leg.  1878 
p.  191 — 197,  aus  ms.  Harley  5272  abgedruckt  hat.  all- 
mählich fand  sie  auch  in  der  Schreibung  ihren  ausdruck. 
T  überliefert  zwar  noch  immer  y,  aber  C  bevorzugt  schon 
ey  und  alle  anderen  hss.  gelegentlich  e, 

E  statt  i,  i  im  inlaut  findet  sich  gelegentlich  wohl 
in  jedem  grösseren  spätme.  denkmal.  unser  dichter 
reimt  wete  (ae.  witan) :  fete  ae,  ßt  355.  —  e  statt  umlaut-f 
hat  T  in  evyll  320,  gerade  wie  R.  Hampole  und  Barbour. 
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Für  ae.  6  erscheint  oft  die  jüngere  Schreibung  u  in 
T  und  /S,  aber  nie  übereinstimmend  an  derselben  stelle, 
reime  wie  gude  :  blöde  341  T,  hli4d:fode  669 /S  forderten 
zur  herstellung  des  älteren  o  auf.  für  die  ausspräche 
dieses  u  ist  bemerkenswert,  dass  es  kaum  jemals  mit 
ae.  Ä,  wohl  aber  mit  afz.  u  (gespr.  ü)  reimte,  z.  b.  use  : 
diise  (facit)  R.  Hampole  3675,  7633,  accuse  :  duse  5484, 
rwde  :  gvde  9585,  lesu :  dru  ae.  drög  9616.  charakteristisch 
für  die  ausspräche  von  66  im  norden  sind  ferner  fortone 
Sitz,  fortune  :  sone  ae.  sona  R.  Hampole  1273,  fortoune  : 
soyne  statt  soweBarbour  XT  411,  wn^cw?  statt  unto  :  trew  : 
new  Town.  Myst.  33.  ich  glaube  daher,  man  darf  aus 
der  Schreibung  u  und  selbst  ou  für  66  nicht  schliessen, 
dass  66  im  norden  schon  den  jetzigen  M-laut  angenommen 
hatte,  welcher  sich  bekanntlich  erst  im  17.  Jahrhundert 
fixierte,  sondern  die  schottische  ausspräche  oß  oder  oßw, 
vgl.  Murray,  DSS  p.  51  f.  anm.,  und  eingehender  H.  Nicol, 
Philol.  Soc.  Transact.  1877  VI. 

Oy  statt  6  bieten  C  668,  V  425,  i  259,  351;  vgl. 
Murray,  DSS  p.  52,  und  gose  :  suppose  :  noysc  afz.  noise 
Town.  Myst.  109,  ahode  :  avoyde  318. 

Für  00  aus  ae.  ä  hat  i  oe  261,  S  meist  oa, 

Ae.  4,  wenn  nicht  gekürzt,  begegnet  als  ou  oder  ow 
ohne  ersichtlichen  unterschied.  —  wie  ae.  ün  behandelt 
der  dichter  auch  die  lateinische  endung  onem  afz.  (My 
wenn  sie  betont  ist;  vgl.  tresoune  :  downe  381,  renowne: 
downe  409,  toime  :  warisowne  515.  alle  hss.  haben  dafür 
hie  und  da  on,  welches  bei  R.  Hampole  (vgl.  1222, 
3978,  4083,  4958),  im  Guy  (Zupitza  XI}  u.  ö.  daneben 
gleichberechtigt  vorkommt,  vielleicht  eine  folge  davon 
war  es,  dass  in  mss.  des  15.  Jahrhunderts  on  auch  für 
ae.  ün  sich  einschlich,  z.  b.  415  i,  619  S,  488  LS; 
aber  wir  finden  o  für  ae.  ü  auch  in  hroke  L  465,  sothe 
S  610. 

Dass  u  nach  o  hinüberschwankt,  ist  in  dieser 
periode  des  me.  nicht  auffallend,     in  unsern  hss.  ist  es 
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sehr  oft  der  fall  vor  m,  n,  nn,  nd,  nt  und  zwar  in  Tnie 
ohne  bestätigung  durch  wenigstens  eine  andere  hs. 
dazu  kommen  wod  aus  ae.  tvtidu  32,  86,  122  in  allen 
mss.,  lov[e]ly  aus  ae.  luflic  in  SVL  und  manchmal  in  C, 
und  bot  mit  kürzung  aus  bütan  in  TLV. 

Von  unbetonten  vocalen  behandle  ich  nur  die  bil- 
dungs-  und  flexionssilben.  in  es,  ed  scheint  der  vocal  regel- 
los bald  hörbar,  bald  stumm  zu  sein,  wie  der  dichter  die 
übrigen  in  germanischen  Wörtern  gebrauchte,  lässt  sich 
aus  den  zwei  reimen  throstell  C,  throstyl[l]  TV  :  belle  29, 
water  VL,  watur  C,  were  S  :  in  fere  All  nicht  zweifellos 
bestimmen;  vielleicht  wich  er  aber  von  der  nördlichen 
Orthographie  des  14.  Jahrhunderts,  als  deren  muster 
R.  Hampole  gelten  kann,  noch  nicht  wesentlich  ab.  bei 
dem  letzteren  hatten  alle  unbetonten  endsilben,  welche 
im  ae.  irgend  einen  kurzen  vocal  enthielten,  oder  welche, 
wie  throstell  ae.  prostle,  erst  im  me.  einen  vocal  auf- 
nahmen ,  in  der  regel  e ;  nur  ae.  el  wurde  immer  zu  ii, 
wenn  vorhergehendes  ae.  i,  y  als  e  erschien,  z.  b.  evü, 
medil,  mekih  andererseits  ist  die  alte  neigung  zu  ^  in  der 
endsilbe  schon  bei  nordengl.  Zeitgenossen  unsers  dichters 
wider  nachzuweisen,  so  im  Yw.  Gaw.  {Jcychyn  ae.  cycene  :  wyn 
2266),  in  der  Bened.  Reg.  {Jievyn  ae.  Jieofon  :  wyr^  262) 
und  häufig  in  den  Town.  Myst.,  z.  b.  gentüle  :  twiiUe  : 
litille  :  bille  33,  serkylle  afz.  cerde  :  i  wüle  105,  credylle : 
fiertille  110.  der  ohne  zweifei  nördliche  Schreiber  des 
R.  Hampole-ms.  Galba  E  IX  (er  führte  nicht  ein  einziges 
0  für  ae.  ä  ein)  überliefert  zwar  öfters  im  Innern  des  verses 
i  oder  sogar  u  statt  e,  z.  b.  aftir  47,  68,  wethir  80,  liggus 
139,  ledys  140;  aber  kein  reim  bestätigt  seine  Schreibung, 
und  seine  eigene  inconsequenz  verrät  ihn.  Thornton 
bevorzugte  sehr  stark  i,  wie  sich  aus  dem  vergleiche 
seiner  abschrift  von  R.  Hampole's  prosatractaten  mit  der 
eben  bezeichneten  Orthographie  des  Pricke  of  Conscience 
ergibt,  es  ist  nämlich  anzunehmen,  dass  R.  Hampole 
in  seiner  prosa  keine   andere  Schreibart   befolgte  als  in 
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seinen  prosaischen  versen,  sowie  dass  Thornton  eine 
sehr  gute  copie  jener  tractate  vorlag,  wenn  daher 
Thorjiton's  abschrift  des  Pr.  Con.  sowohl  als  unsers  ge- 
dichtes  sehr  zahlreiche  id,  ü,  in,  ir^  is,  ist  u.  s.  w.  aufweist, 
hat  sie  wahrscheinlich  letzterer  zum  grössten  teil  hinein- 
gebracht, ausserdem  zeigen  die  obigen  reime,  dass  T 
und  in  ähnlicher  weise  auch  unsere  andern  Schreiber  des 
15.  Jahrhunderts  die  vocale  der  endsilben  willkürlich 
änderten.  V  führte  oft  i  ein,  C  i  oder  w,  gelegentlich 
vor  n  auch  o:  hevon  {heven  bei  Hampole)  108,  294,  roton 
330,  ravon  567.  von  den  hss.  des  16.  Jahrhunderts  be- 
vorzugte L  i,  mehr  noch  als  F;  S  aber  uniformierte  und 
stallte  fast  durchaus  ne.  e  her. 

Die  vocale  der  afz.  bildungssilben  scheint  Hampole 
noch  rein  ausgesprochen  zu  haben,  unser  dichter  aber  ent- 
schieden nicht  mehr  durchweg ;  er  reimt  zwar  mountayne  : 
payne  202,  aber  hatelle  afz.  hataille  :  teile  349,  495,  505.  für 
das  verhalten  unserer  hss.  lässt  sich  als  regel  aufstellen : 

1.  die  diphthonge  ai,  ei  wurden  monophthongisiert,  z.  b. 
pälfraye  TCLj  pal  fr a  F41;  certaynL,  certanely  T,  sertenly 

CV  39 ,  certayn  i,  sertein  S,  certane  T  459,  chevanteyne  L, 
chyftan  F,  cheften  S,  cheftan  neben  cheften  C  479,  481 ; 
montayne  iF,  mountane  T,  mownten  C  301;  hataille  er- 
scheint innerhalb  des  verses  stets  als  hatelle  oder  haüel, 
ausser  hatale,  batyll,  haytale  in  L  377,  495,  623;  afz. 
cwrteis^  curtois  gab  curtase  T,  cv/rtace  L,  curtes  C  226, 
curtesly  CL  256. 

2.  aus  diesen  beispielen  geht  zugleich  hervor,  dass 
mit  der  contraction  öfters  tonerhöhung  verbunden  war. 
besonders  beweisend  für  letztere  ist  ausser  der  bereits 
erwähnten  form  hatyll  L  495  die  behandlung  von  afz. 
palais  434  (TS  schreiben  palesse,  V  paleys,  CL  palys) 
und  fav^con  302  f.  (fowken,  fowicyn  C). 

3.  verdumpfung  erfuhren  er,  ern^  wohl  unter  dem 
einfluss  des  r:  herhere  TC^  erhöre  L:  were  177;  croper  F, 
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croptmre    T,    cropur    C  62;   geUerne  (afz.   guiteme)    TV^ 
gyteme  i,  getorn  G. 

4.  Schwächung  zu  Sweet's  9  war  später  das  allgemeine 
loos  dieser  wenigstens  facultativ  unbetonten  vocale.  wie  die 
bildungssilbe  ie  zu  €  kam,  ist  bereits  erörtert;  ob  hiebei,  in 
mawes  S  29,  basterd  SL  609,  637,  642  (afz.  bastard)  und 
in  manchen  anderen  der  obigen  beispiele  e  schon  als 
Schwächung  zu  fassen  ist,  weiss  ich  nicht. 

In  einem  falle  ist  wohl  Vermischung  einer  engl,  und  einer 
frz.  bildungssilbe  zu  constatieren.  ae.  Breoton  erscheint  als 
Breton  stets  in  Tundi,  in  der  abgeschwächten  form  J5re^ 
immer  in  S,  ausserdem  in  C  354,  in  c  498.  die  Schrei- 
bung Bretayn  V  612,  620  nebst  deren  abschwächuflg 
Bretan  C  385,  612  aber  weist  auf  afz.  Bretaigne  = 
Bretagne  zurück,  das  der  dichter  an  den  angeführten 
stellen  schwerlich  gemeint  haben  kann.  umgekehrt 
finden  wir  392  für  afz.  Bretaigne  nur  in  T  Bretane,  in  L 
aber  Bretons  lande  (Breien  S,  Brutes  lande  Y,  f.  Cj. 

Das  organische  und  unorganische  end-e,  sowie  das 
erstarrte  c,  welches  häufig  zwischen  stamm  und  adver- 
biellem  ly  steht,  ist  durch  das  ganze  gedieht,  wie  in 
jedem  nördlichen  denkmal  dieser  periode,  stumm,  wer 
daran  zweifelt,  braucht  nur  einige  Strophen  zu  scandieren. 
als  wesentlich  zum  bilde  der  spräche  gehörig  kann  man 
es  nicht  entbehren;  wann  es  aber  zu  setzen  ist,  läset 
sich  schwer  ausmachen,  die  hss.  überliefern  es  sehr 
unregelmässig ;  T  fügte  es  sehr  freigebig  hinzu,  wie  sich 
abermals  aus  seiner  copie  der  prosatractate  R.  Hampole's 
ergibt,  im  vergleich  damit  pflegt  nämlich  das  wenig 
ältere  ms.  Galba  E  IX  des  Pr.  Consc.  das  stumme 
schluss-e  namentlich  in  drei  fallen  zu  meiden: 

1)  nach  allen  kurzen  unbetonten  endsilben,  z.  b. 
turned,  excuses,  mayster  (aber  Saide,  sayse); 

2.  nach  auslautendem  vocal,  ausser  in  jenen  ein- 
silbigen Wörtern,    deren  y  (nicht  ay)  aus  ae.  oder  altn. 
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I 

hellem  vocal  oder  diphthong  mit  folgendem  g  (h)  oder  j 
entstanden  ist,  wie  lye,  dye,  hye; 

3.  in  einsilbigen,  schon  ae.  oder  altn.  kurzen  Par- 
tikeln, als  an,  on,  til,  for^  whan  u.  dgl. 

Die  end-e ,  welche  T  in  all  diesen  fallen  zahlreich 
aufweist,  scheinen  mir  um  so  gewisser  unecht,  als  sie  in 
C  und  F,  unsern  andern  hss.  des  15.  Jahrhunderts,  mit 
unbedeutenden  ausnahmen  fehlen,  von  den  hss.  des 
16.  Jahrhunderts  folgt  S  meist  dem  gebrauche  von  T,  L  dem 
von  CV.  so  hatte  ich  im  vertrauen  auf  die  vorstehenden 
Untersuchungen  schon  die  Schreibung  des  end-e,  sowie 
der  unbetonten  schlussilben  in  germanischen  Wörtern  im 
texte  nach  der  des  Pr.  Consc.  geregelt  und  bei  den 
bildungssilben  romanischer  Wörter  die  älteren  formen 
wenigstens  dann  durchgeführt,  wenn  sie  gelegentlich  in 
einer  hs.  des  15.  Jahrhunderts  erhalten  waren,  als  mir 
das  fremdartige  aussehen  des  gedichtes  lebhafte  zweifei 
an  der  berechtigung  meines  Verfahrens  erweckte,  weiin 
bei  einem  mhd.  dichter  eine  solche  uniformierung  erlaubt 
sein  mag,  so  ist  sie  deshalb  bei  einem  me.  noch  nicht* 
notwendig,  in  England  ist  aus  dieser  zeit  noch  nichts 
nachgewiesen,  was  einer  allgemeinen  Schriftsprache  gliche; 
und  je  sorgfältiger  wir  die  überlieferten  texte  sichten, 
desto  mehr  werden  wir  wahrscheinlich  finden,  dass  damals 
nicht  bloss  jeder  dialekt,  sondern  fast  jeder  autor  seine 
eigene  Orthographie  hatte,  man  kann  an  der  richtigkeit 
der  Schreibung  von  T  die  begründetsten  zweifei  haben 
und  doch,  da  es  die  älteste  und  weitaus  beste  hs.  ist, 
ausser  stände  sein,  sie  mit  Sicherheit  zu  corrigieren  und 
die  ursprüngliche  zu  erschliessen.  deshalb  folge  ich  in 
allen  rein  orthographischen  fragen  stets  der  autorität 
von  T,  ausgenommen,  dass  ich  den  gebrauch  von  u  und 
i;,  i  und  j^  der  grossen  anfangsbuchstaben  und  inter- 
punctionen  regele,  fehlt  T,  so  ist  ergänzungsweise  die 
Schreibung  von  S  zu  rate  gezogen,  schwerlich,  meine  ich, 
kann  man  in  solchen  dingen  zu  ^furnivallisch'  sein. 

Br  an  dl,  Thomas  of  Erceldonne.  5 
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b)  Consonanten. 

Weggefallen  sind  /  in  twelmoneth  TC  159  (vgl.  Yw. 
Gaw.  1507),  gh  oder  w  in  swoyng  L  174,  h  in  erbore  L  177, 
oste  TL  528  (vgl.  eron  303),  w  in  groand,  groeth  C  178,  629,  s 
in  menstrally,  mynstrdlye  L  2&0,  316,  Imwordly  (7F667,r 
in  tasletL  450,  463,  foward  LbO\^  und  stets  in-455«7(foni 
(vgl.  w;ö?(fe  statt  worlde  Wülcker's  Lesebuch  I  121,  IE  137, 
227,  232  und  emyte  statt  ermite  Morte  Arth.  3780). 

Eingeschaltet  wurde  6  oder  p  zwischen  m  und  fol- 
gender liquida  in  semhly  L  74,  stombill,  tombill  TS(7F381, 
383,  sölempe  (aus  solempne)  jr426.  —  vorgeschlagenes  h  hat 
häbyde  T  323,  vgl.  Mätzner  zu  Pr.  Cons.  409 ;  organisch 
aber  ist  das  h  in  hit,  das  immer  in  C,  119,  215,  275  in 
L  für  it  vorkommt.  —  mit  Verdoppelung  von  buehstaben 
ist  T  auffallend  freigebig,  CVL  gelegentlich  zu  sparsam. 

Erweichung  und  palatalisierung,  nach  Morris'  ein- 
leitung  zum  Ayenbite  ofimoyt  eigentümlichkeiten  der  süd- 
licheren dialekte,  erlitten  manche  consonanten  in  unseren 
mss.,  je  später  oder  südlicher  desto  häufiger:  /*  wurde 
zu  V,  z.  b.  hat  T  noch  immer,  V  oft  lufly,  hafe^  während 
sonst  lovely  ^  have  herschen;  TC  schreiben  thrife  344, 
SL  aber  thrive;  vgl.  auch  538.  g  (hj,  gg  vocalisierten 
sich  zu  u  oder  y,  z.  b.  sagJie  T,  say  V,  sau  L  46;  lygge  T, 
lay  CVL  194;  lygges  TV,  lyes  CL  202,  206,  210,  214,  ligc  F, 
lye  TCL  100.  Ägab  ch  in  wrycheL  (wirke  T)  166,  Tcynche 
hörn  V  (kynhe  hörne  T,  kynges  hörne  L)  401,  chirch,  chiirch  L 
im  reime  auf  irke  360,  434,  chirche  VL  (kyrhe  TS)  473.  — 
die  vocalisierung  von  Z,  das  nach  a  vor  consonant  steht,  zu 
w  (u)  scheint  bereits  dem  dichter  eigen  gewesen  zu  sein, 
nicht  bloss  in  afz.  Wörtern,  wie  fawte  TCVL  (f.  S)  176, 
sawtrye  TVL,  sautry  C  258,  fawkon  302,  448,  mawger  SV 
(magrat  C)  672,  sondern  auch  im  englischen  Ortsnamen 
Fawkirke  (für  Falkirke)  360. 

Zu  einzelnen  consonanten  ist  ferner  zu  bemerken:  für 
das  pluralzeichen  s  erscheint  in  mehreren  Thomton-mss. 
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gelegentlich  0^  daher  thowsandez  408.  consequent  schreibt 
T  älteres  seh  statt  sh,  wozu  manchmal  (7,  Foder  L  stimmen, 
der  anlaut  des  ae.  auxiliars  sculan  ist  in  TV  gewöhnlich 
nördliches  5,  in  den  übrigen  mss.  sh,  seh,  ssh. 

Für  ae.  fi  (in  den  älteren  mss.  noch  häufig  neben  th) 
steht  d  vielleicht  in  whedur  C  108,  sicher  in  fedres 
L  446,  449,  mond,  nedyr,  ödir  C  159,  552,  555.  —  t  für 
p  in  fourt  (7213,  tan  L  137,  tat  L  207,  sowie  thyll  statt 
tyll  L  544  sind  wohl  nur  versehen,  anders  verhält  es 
sich,  wenn  Tomas  statt  Thomas  nicht  bloss  in  der  Über- 
schrift von  T,  sondern  auch  in  F  193,  201,  221,  285  steht, 
ohne  dass  sich  je  pomas  belegen  Hesse :  gleich  andern 
griechischen  eigennamen  wurde  das  wort  in  lateinischer 
form  aufgenommen  und  lautete  daher  mit  t  an,  wie  noch 
im  ne.,  wo  doch  viele  Wörter  dieser  art  unter  gelehrtem 
einfluss  zur  aspirata  zurückkehrten.  —  th  für  ae.  d  in 
father  S  411,  514  ist  in  so  später  zeit  nicht  aus  einfluss 
des  altn.  faäir  entstanden,  sondern  ein  spätenglischer  laut- 
übergang,  wie  mother  für  ae.  mödor  (Oliphant,  Stand.  Engl, 
p.  290).  —  rein  graphisch  ist  t  in  thowght^  throwghtL  441, 446. 

Qu  statt  wh  wie  in  qwylke  C  608  war  besonders,  doch 
nicht  ausschliesslich,  im  schottischen  beliebt ;  vgl.  Mätzner 
zu  Gen.  Ex.  1908.  ebenso  verhielt  es  sich  mit  der  Ver- 
wechslung von  V  uni  w  (vgl.  Mätzner  zu  Vox  a.  Wolf  12), 
namentlich  seit  dem  15.  Jahrhundert.  TV  weisen  w  statt 
V  nur  im  inlaut  romanischer  Wörter  und  ganz  vereinzelt 
auf:  mawys  TV,  mavis  C,  afz.  mauvis  30,  ehewys  T,  ehevyst  C, 
afz.  ehevw  119.  in  i  findet  sich  nur  ein  beispiel  von  v  statt 
w  (vere  38),  aber  viele  w  statt  v,  meist  zwischen  zwei 
vocalen:  dewell  138,  144,  knywys  2&ß^  Uwe  statt  leve  292, 
hewen  294,  ewyll  320,  443,  ower  370,  rawyn  449;  einmal 
auch  vor  einem  consonanten:  lowly  (lufly  T)  105.  da  lo 
auch  für  vocalisches  u  steht  (frwte  J'178,  hwndis  L  69), 
haben  wir  es  hier  schwerlich  niit  einer  phonetischen,  son- 
dern nur  mit  einer  graphischen  eigentümlichkeit  zu  tun. 
auf  einen  schottischen  dichter  ist  übrigens  daraus  um  so 

5* 
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weniger  zu  schliessen,  als  die  einzige  hs.,  welche  w  in 
einer  beträchtlichen  anzahl  von  fallen  statt  v  aufweist, 
an  einer  stelle  unzweifelhaft  die  neigung,  w  trotz  der 
vorläge  einzuführen,  verrät :  Sawdingford  statt  Sandyford 
in  L  624  erklärt  sich  nur  so,  dass  der  Schreiber  u  für  n 
las  und  dann  eigenmächtig  durch  w  ersetzte. 


Flexionslehre. 

Der  stammvocal  im  plural  prät.  der  starken  verba 
ist,  so  viel  die  reime  zeigen ,  derselbe ,  wie  im  singular, 
vgl.  pai  rone  :  flone  70,  fiai  fände  :  gangande  257.  bekannt- 
lich drang  diese  uniformierung  zuerst  im  norden  durch.  — 
dem  nördlichen  dialekt  eigentümlich  sind  auch  die  bil- 
dungen  des  ptcp.  praet.  tane  und  slane^  welche  347  und 
480  durch  den  reim  belegt  sind ;  daneben  gebrauchte  der 
dichter  aber  auch  slayne  (:  mayne)  364,  455.  slane  und 
slayne  finden  wir  um  diese  zeit  in  nördlichen  denkmälern 
als  rivalisierende  formen,  ß.  Hampole  gebrauchte  aus- 
schliesslich slayne.  Yw.  Gaw.  hat  slayn  704,  765,  1006, 
1147,  2098,  3485,  3684,  3700,  slane  1296,  2082,  3042, 
3179,  3239;  ähnlich  schwankte  Barbour,  sein  Schreiber 
aber  zog  slayne  vor,  vgl.  ilkane  :  slayne  III  22,  slayne : 
gane  XIII  415.  gleiches  gilt  von  dem  dichter  und 
Schreiber  des  Guy  (Zupitza  zu  1126)  und  der  Town. 
Myst.,  vgl.  slayn  :  hayn  altn.  heinn  28,  gone :  iclion  :  iayn : 
slayn  65,  nur  dass  daneben  in  den  letzteren  auch  slonc : 
hone  211  vorkommt,  im  Perceval  überliefert  T  slayne 
(wie  im  ne.)  richtig  141,  671,  696,  708,  709,  782,  835, 
856,  1116,  1295,  1424,  2101;  slane  richtig  555,  990, 
1011,  1155,  1249;  slayne  unrichtig  572,  1577,  1673;  aber 
nur  einmal  sla7ie  unrichtig  statt  slayne  (:  mayne)  1401. 
auch  in  mehreren  mss.  unsers  gedichtes  ist  slayne  im 
vordringen  begriffen ,  vgl.  stone  :  slayne  SL,  tlien  :  slayn 
(7480.   wo  slane  dennoch  in  einer  hs.  im  Innern  des  verses 
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sich  bewahrte,  wie  in  T  388,  ist  es  daher  um  so  sicherer 
auch  gegen  das  zeugnis  aller  übrigen  festzuhalten. 

Auflfallend  ist  das  ptcp.  tokeL  517 :  die  form  ist  aus  dem 
prät.  übertragen ;  vgl.  iook  bei  Shakespeare  (Abbot  §  343). 

Die  bildungssilbe  des  ptcp.  praes.  ist  and  und,  wie 
überhaupt  im  nördlichen  dialekt  in  dieser  periode,  von 
dem  ing  des  Verbalsubstantivs  noch  streng  geschieden; 
vgl.  hande  :  knelande  256,  fände  :  gangande  259.  an 
letzterer  stelle  beseitigten  V  und  L  die  nördliche  particip- 
form  durch  die  übereinstimmende  Umschreibung  gon 
gange  V,  gan  goyn  L,  w^oraus  man  wohl  schliessen  darf, 
dass  y  ein  südlicherer  Schreiber  war.  ausserdem  ist 
and  durch  ing  ersetzt  in  CVL  26,  182,  231,  VL  36, 
216,  231,  265,  F538,  in  anderer  weise  weggeschafft  in 
VL  178,  SVL  440,  i  538.  die  ptcp.  praes.,  welche  die 
Schreiber  selbstständig  einführten,  sind  rennynge  5  406; 
stondand  (7  129,  stondyng  233,  brytnand  267;  standynge 
F  410;  rennyng  L  96,  havyng  184,  stondyng  262,  dawnsyng 
269,  brekyng  367. 

Das  ptcp.  praet.  der  starken  verba  wird,  wie  zu  er- 
warten, mit  der  endung  [e]n  gebildet  60,  223,  347,  364, 455, 
480.  innerhalb  des  verses  lassen  alle  hss. ,  auch  T,  die 
endung  nur  dann  fort,  wenn  der  stamm  bereits  auf 
nasalis  ausgeht,  z.  b.  in  tvonne  413,  517.  aber  vereinzelt 
finden  wir  auch  südlichere  formen  ohne  n:  donge  5  411, 
he  C  283,  be,  bore,  [ta]ke  7284,  400,  437,  517,  slaye,  tdke, 
doo  1/347,  388,  413,  496,  518,  nie  in  T. 

Der  inf.  praes.  erscheint  immer  ohne  schluss-w,  eine 
ausnähme  machte  der  dichter  nur  bei  gone  (:mone  ae. 
mona)  159.  Infinitive  auf  n  begegnen  aber  auch  in 
L.Minot  p.  5,  43,  Yw.  Gaw.  994,  1084,  1173,  1501,  2849, 
3771,  3959,  Perceval  831,  1061,  und  speciell  gane,  gone 
war  ziemlich  beliebt:  Yw.  Gaw.  800,  Perceval  1815. 
auch  in  B  ist  gon  (:  on)  XXIV  der  einzige  inf.  auf  n. 
vielleicht  hängt  diese  erscheinung  mit  dem  zurücktreten 
der  fast  gleichlautenden  form  gfangf  zusammen;  wenigstens 
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ist  es  363  evident,  dass  gange  in  T  zu  gane  geändert 
wurde,  auf  ähnliche  weise,  durch  eine  leichte  Verderbnis 
von  ursprünglichem  gonge,  dürfte  sich  auch  der  conj.  praes. 
plur.  auf  n  (gon)  313,  welcher  bei  unserem  und  andern 
nördlichen  dichtem  dieser  späten  zeit  vereinzelt  dastünde, 
am  einfachsten  erklären.  —  von  Infinitiven  auf  w,  welche 
unsere  Schreiber  selbstständig  einführten,  sind  gon  277  G 
und  gon^  goyn  58,  259  L  zu  erwähnen. 

Die  personalendungen  sämmtlicher  verba,  welche  m 
reimen  erscheinen,  sind  abgefallen  oder  durch  stummes 
e  ersetzt;  nur  die  3.  sgl.  ind.  praes.  zeigt  es  (sayes: 
rase  81).  die  2.  sgl.  und  der  ganze  plur.  ind.  praes. 
sowie  der  imp.  sind  in  reimen  nicht  zu  belegen,  wir 
sind  daher  leider  in  einem  der  wichtigsten  punkte  der 
dialektbestimmung  auf  eine  Zusammenstellung  der  ver- 
worrenen formen  angewiesen,  welche  die  hss.  im  innem 
des  Verses  bieten. 

Die  2.  Sgl.  ind.  praes.  hat  s  in  TC,  auch  selbst- 
ständig T  313,  (7  319;  ausnahmsweise  zeigt  C  st  119, 
205,  286.  in  S  begegnet  die  form  nur  einmal:  sitkste 
678;  in  F  sechs  mal:  chevysi  119,  lyste\2hy  [merr\es 
127,  comyst  225,  hath  286  und  selbstständig  byleves  108. 
£hat  ausschliesslich  st,  auch  selbstständig  155,  und  nur 
in  thou  chece  119  keine  endung. 

Die  3.  Sgl.  ind.  praes.  endigt  in  TC  stets  auf  s,  aus- 
genommen me  thynk  TSCVL  358,  goeth,  beruh  (7190,  219. 
C  fügte  selbst  an  ein  praeteritopraesens  isan:  w^o^is  608. 
S  hat  gleist  th  328,  410,  460,  466,  487,  510,  558,  seltener 
es  430,  454,  486;  keine  endung  370  (plur.?),  473  (vors). 
V  schreibt  s  in  Übereinstimmung  mit  TC  202,  206, 
214,  218,  370,  406,  abweichend  davon  th  40,  123,  302, 
328,  466,  femer  518  (f.  TC),  selbstständig  s  65,  627 
oder  keine  endung  630.  L  hat,  wenn  es  nicht  ganz 
abweicht,  th  ausser  s  83,  219,  306,  370,  454,  486  und 
keine  endung  510,  514.  liggyest  430  C  ist  wohl  nur  ein 
versehen. 
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Der  plur.  ind.  praes.  flectiert  unmittelbar  nach  pai 
ohne  endung,  sonst  in  T  immer  auf  s;  in  S  entweder 
auf  mtl.  n  327,  367,  514,  651  oder  ohne  endung  629; 
G  ohne  endung  204,  300,  327,  367  oder  th  629;  V  ohne 
endung  204,  300,  367,  629,  652,  auch  selbstständig  knystes 
wyn  515  ;  oder  auf  südliches  th  327,  629.  h  mischte  nörd- 
liches sofferis  212,  mtl.  lene  239,  le  410  und  südliches 
singith  300;  an  zwei  stellen  (96,  367)  führte  L  selbst- 
ständig  das   ptcp.  auf  yng  dafür  ein. 

Der  Sgl.  imptv.  entbehrt  stets  der  endung,  der  plur, 
begegnet  nur  als  lystyns,  takis  jT  1,  2. 

Das  verbum  subst.  flectiert  in  T  am,  art  ert  bes,  es 
bes;  are,  die  anderen  mss.  haben  als  plural  gelegent- 
lich be,  ben,  immer  aber  is  statt  es  in  der  3.  sgl.  ind. 
und  im  letzteren  punkte  vielleicht  mit  mehr  anspruch 
auf  glaub  Würdigkeit;  denn  es  statt  is  einzuführen  gehört 
zu  den  orthographischen  freiheiten,  welche  sich  T  auch 
Perceval  2163,  Aunt.  Arth.  189  in  reimen  auiiKys,  blysse 
erlaubte. 

Die  2.  Sgl.  ind.  der  praetpraes.  ist  in  T  stets  mit 
der  1.  und  3.  uniformiert;  das  bestätigen  auch  die  reime 
pou  maye  88,  643  als  ursprünglich,  andere  Schreiber 
fügten  gern  südlicheres  t  oder  st  an ,  z.  b.  mayst  G  278, 
shalt  GL  118,  SL  314,  mit  V,  wolte  L  120. 

Einen  einheitlichen  dialekt  in  der  conjugation  zeigt 
demnach  nur  T,  da  T  allein  mit  den  reimen  nie  oder 
wenigstens  sehr  selten  disharmoniert,  sprach  ihn  wahr- 
scheinlich auch  der  dichter,  ohne  zweifei  ist  er  nördlich. 
mepynh  358  ist  nur  eine  scheinbare  ausnähme,  denn  die 
phrase  erscheint  gewöhnlich  ohne  s  (vgl.  R.  Hampole 
4676,  Yw.  Gaw.  97  und  Anz.  f.  d.  alt.  III  101),  was 
sich  möglicherweise  aus  der  Vermischung  der  ae.  con- 
structionen  ic  pence  und  mS  pynceä  erklärt,  ähnlich  ver- 
hält es  sich  mit  ^a^  breke  367,  pay  hafe  413,  517,  da 
nach  Murray  (SSD  211)  das  s  des  ind.  plur.  im  nörd- 
lichen dialekt   regelmässig  ausfiel,   wenn  das  verb  un- 
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mittelbar  zu  einem  persönlichen  oder  demonstrativen  pro- 
nomen  construiert  war.  und  selbst  ausser  dieser  regel  wäre 
abfall  des  singularen  und  pluralen  s  in  nördlichen  denk- 
mälern  nicht  ganz  vereinzelt,  vgl.  Clerkes  prove  R.  Hampole 
1087,  Mätzner  zu  R.  Hampole  776.  in  den  Town  Myst. 
fehlt  s  sehr  häufig  ganz  oder  wird  im  plur.  durch  n 
ersetzt,  man  kann  daher  aus  dem  einzigen  praes.  plur. 
me  cal  630,  welcher  in  B  durch  den  reim  gesichert  ist, 
noch  nicht  mit  notwendigkeit  folgern,  dass  der  Verfasser 
dieser  Version  dem  mittellande  und  nicht  dem  norden* 
angehörte,  zumal  da  er  ae.  d  in  beweisenden  reimen 
(IX,  XXXni)  stets  mit  ä  band. 

Wie  nun  der  nördliche  dialekt,  welchen  das  original 
und  T  im  ganzen  und  grossen  teilten,  in  den  übrigen 
hss.  getrübt  wurde,  ist  nach  dem  bisher  gesagten  leicht 
zu  verfolgen,  ostmtl.  formen  sind  in  ^  eingemischt  und 
zwar  in  S  häufiger  als  in  (7,  offenbar  weil  ersteres  ein 
Jahrhundert  mehr  zeit  hatte,  den  einfluss  der  spräche 
Chaucers  aufzunehmen.  V  scheint,  wie  aus  seinen  selbst- 
ständigen formen  hervorgeht,  dem  westmtl.  oder  nördl. 
dialekt  anzugehören ,  während  L  ähnlich  wie  S  ostmtl. 
flectionen  einführte,  die  südlichen  formen  von  V  und 
L  dürften  spuren  des  Schreibers  y  sein. 

Die  flexion  der  adjective  ist  ganz  verloren,  die  der 
Substantive  auf  s,  es  oder  is  (wie  bei  den  verben  mit 
hörbarem  oder  stummen  e,  i)  im  gen.  sgl.  und  im  plur. 
beschränkt,  mit  n  gebildet  sind  die  plurale  eghne,  eyne 
132,  646,  674,  schone  T  12;  mit  Veränderung  des  stamm- 
vocals  fete  353,  mene  550  u.  ö.  ohne  jedes  zeichen  steht 
der  plural  nicht  bloss  von  thowsand,  ^ere,  moneth,  sondern 
auch  von  stone  51,  pere  and  appill  179,  fygge  181,  nyght- 
gcde  182,  papeioy  183,  knyfe  266,  thowsande  408,  531, 
lande  639,  sche[pe]  664,  wo  zwar  eine  auffassung  als  collec- 
tiver  Sgl.  immer  möglich  ist,  stets  aber,  ausgenommen 
bei  schepe,  das  bloss  in  C  erhalten  ist,  ein  oder  mehrere 
Schreiber   einen  plural    sahen   und  s    anhängten,    T  51 
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und  C  639  sogar  gegen  den  reim,  ähnlich  änderte  T 
Aunt.  Arth.  73,  380,  445.  auch  wurden  in  einzelnen  hss. 
hie  und  da  eigentliche  composita  durch  anhängung  eines 
genitivischen  s  an  den  ersten  bestandteil  zu  uneigent- 
lichen gemacht:  throstylls-sange  T  183,  trees-rode  F326, 
Fowse-kyrk  S  360,  ' '  '  Jces  hörn  statt  Bannok-born  F379. 
solche  s  habe  ich  daher  selbst  dann  nicht  in  den  text 
aufgenommen,  wenn  sie  T  überliefert,  da  sie  ein  merk- 
mal  der  späteren  Sprachentwicklung  oder  vielmehr  sprach- 
uniformierung  bilden. 

Pronomina  und  artikel  erscheinen  in  T  y^ie  bei 
R.  Hampole;  Siuch  pes,  pies  stehen  gelegentlich  iiir  pir 
(vgl.  Mätzner,  Spp.  I  288,  433),  und  nur  pa,  pas  sind 
nicht  bezeugt,  wie  die  anderen,  namentlich  die  späteren 
Schreiber  südlichere  oder  jüngere  formen  dafür  einsetzten, 
mögen  die  folgenden  beispiele  zeigen. 
scho  T,  die  übrigen  she  55,  56,  71,  125  u.  s.  w. 
pay  TCL,  he  (ostmtl.)   F257;  thay  TS,  he  L  395;  doch 

kann  he  in  beiden  fallen  auch  als  sgl.  gemeint  sein. 
pair[e]  TV,  per  C,  the  S,  here  L  367 ;  paire  T,  their  SG, 

hyr  V,  here  L  368 ;  paire  T,  per  8L,  hyr  V  543. 
pam  T,  pem  S,  hym,  hem  L  476,  540. 
thir  T,  pes  CV,  pe  S  348;  thir  T,  pe  SL  415. 
an  (hörne)  TV,  a  (7  71;   ane  (semly)   T,  a  GL  74;   an 

(certane)  T,  a  SL  426. 
^one  TV,  ^ondiir  C,   yender  L  201,  205,  213,  217;   ^one 

TV,  yone  L,  ^onde  G,  yonder  S  370;  ^one  F,  ^ond  •  ' 

G,  yonder  S,  your  L,  f.  T  486. 
ylk  a  TG,   yche  V,  the  L  229;   ylke   T,    every  SL   414; 

every  S,  ich  V,  eche  i,  f.  TG  518. 
that  ilke  T,  pat  same  S,  that  L  502;  pat  ilk  a  T,  pat  ilh 

S,  pat  G  388. 
swylke,  die  alte  Yorkshireform ,  teilt  T46,  90,   698  mit 

R.  Hampole,   Yw.  Gaw,  Perceval  u.  a.      G  hat  dafür 

stets  such  ausser  sike  46,    L  entweder  syche  50  oder 

suche  90.     F  bewahrte  das  pron.  nur  46  als  syche. 
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at  findet   sich  nur  als  präposition  ausser  279  F,  wo  es 

jedenfalls  erst  ein  Schreiber  hereinbrachte. 
tili  ist  im  nordengl.  regelmässig  localpräposition,  so  auch 
in  T,  selten  in  den  andern  mss.  ((7  172,  i  177),  welche 
dafür  gewöhnlich  to  oder  at  zeigen  (172, 177,  280, 428). 
umgekehrt  pflegten  CL^  öfters  auch  S.  temporales  to, 
unto  zu  tili  zu  ändern,  z.  b.  37,  294,  544,  546. 
Noch  eine  Schlussbemerkung,   von  vornherein  könnte 
man  erwarten,  dass  der  dichter,  wie  er  seine   Prophe- 
zeiungen für  ein  Jahrhundert  älter  ausgab  als  sie  waren, 
auch  seiner  spräche  ein  archaisierendes  colorit  zu  leihen 
versucht  habe,    in  Wirklichkeit  ist  aber  keinerlei  ansatz 
dazu    nachzuweisen,    weder   bei   ihm    noch    bei   einem 
andern  englischen  propheten  vor  Spenser's  zeit. 

Wörter,  ableitungen  und  Zusammensetzungen,  welche 
bei  Stratmann^  spärlich  oder,  wenigstens  in  der  hier  vor- 
liegenden form,  noch  gar  nicht  belegt  sind,  verzeichnet 
das  glossar;  auch  die  einzelnen  hss.,  soweit  sie  vom 
texte  abweichen,  und  die  späteren  Versionen  sind  aus- 
gebeutet, obwohl  sie  zum  teile  nicht  mehr  der  me. 
Sprachperiode  angehören. 


V. 

Text. 

(Die  arabischen  Ziffern  beziehen   sich  auf  Mur-ray^s  ausgäbe,  der 
auch  die  meisten  interpolierten  verse  mitzählt,) 


Prolog. 

[Lystyns,  lordyngs  bothe  grete  and  smale, 

And  takis  gude  tente,  what  i  will  saye: 
I  sali  gow  teile  als  trewe  a  tale, 

Als  ever  was  herde  by  nyghte  or  daye, 
5       And  |)e  mäste  mervelle,  forowttyn  naye, 

That  ever  was  herde  byfore  or  syen; 
And  perfore  pristly  i  gow  praye, 

That  ge  will  of  goure  talkyng  blyn. 

It  es  an  harde  thyng  for  to  lere 
10  Of  doghety  dedis,  pat  hase  bene  done, 

Of  feile  feghtyngs  and  batells  sere, 

And  how  pat  |)ir  knyghtis  hase  wonne  pair  schone : 
Bot  Jesu  Crist,  pat  syttis  in  trone, 

Safe  Ynglysehe  men  bothe  ferro  and  nere. 
15  And  i  sali  teile  gow  tyte  and  sone 

Of  batells  done  sythen  many  a  gere 

And  of  batells,  pat  done  sali  bee, 
In  whate  place  and  howe  and  where, 

And  wha  sali  hafe  pe  heghere  gree, 
20  And  whethir  partye  sali  hafe  pe  werre, 

Wha  sali  takk  pe  flyghte  and  flee, 
And  wha  sali  dye  and  byleve  thare: 

Bot  Jesu  Crist,  pat  dyed  on  tre, 

Save  Inglysche  men,  whareso  pay  fare.] 

Prol.  nur  in  T;  Überschrift  Tomas  off  Ersseldoune  —  •  lere]  saye. 
—  ^®  whare  (vgl,  p.  57;  oder  sprach  der  intp,  vielleicht  whare  :  warre?) 


76    -^ 


1.  Fytt. 

I 
25         Als  i  me  wente  pis  endres  daye 

Faste  in  mynd  makand  my  mone 
In  a  mery  mornynge  of  maye 

By  Huntlebankkes  my  seife  allone, 

II 
I  herde  pe  jaye  and  pe  |)ro8tell, 
30  The  mawys  menyde  of  hir  songe, 

pe  wodewale  beryde  als  a  belle, 

That  alle  pe  wode  abowte  me  ronge. 

III 
Alle  in  a  longynge  als  i  laye 
Undyrenethe  a  semely  tree, 
35  Saw  i,  whare  a  lady  gaye 

Came  ridand  over  a  lufly  lee. 

IV 

If  i  solde  sytt  to  domesdaye, 

With  my  tonge  to  wrobbe  and  wrye, 


^^•>_'v    ^    >.'^' 


Die  1.  fytt  bis  '®«  /*.  S  i  Incipit  prophecia  Thome  de  Arseldon 
In  a  lande  as  i  was  lent  In  pe  grykyng  of  |>e  day  Me  alone  as  i  went 
In  hunlle  bankys  me  for  to  play  7  —  *«  As  CL  \\  andyrs  C,  Ihender 
2,-2«  Füll  faste  T,  So  styll  L  \\  in  m.]  on  my  way  0,  f,  L  \\  makyng 
Ci,__ 28  ße  c\  In L  II  huntley  b.  (7, huntly  h.L  u  "  harde i,  saweF  ||  j.] 
throstyl  V,  meryll  L  \\  throstyll  cokke  T,  jay  VL  —  '®  mavis  0,  maner  L  l| 
menyde  hir  T,  movyde  7  ||  of]  in  C  —  *^  w.]  wylde  w.  L  \\  beryde] 
farde  C,  sänge  7,  song  L  ||  as  a  bell  C,  notes  gay  VL  —  '*  alle]  /'.  C  \\ 
w.]  shawys  L  \\  me]  hem  L,  f.  V  \\  ränge  V  in  **  A.]  Allone  T, 
ButX,  f.  V\\  a]  pat  F,  f.  T\\  loninglr  ||  as  CVL,  thus  als  T  —  "  s.] 
cumly  C,  dem  F  —  "  [Saw]  i  T,  I  saw  L,  I  was  F  Ij  wher  CL,  war 
of  F  —  »«  Gome  F,  vZ.  T  \\  rydyng  FL,  vZ.  T  \\  lovely  fv^Z.  87,  163, 
323  XI.  ö.)  CL,  longe  T,  fayre  F  iv  "  gif  c,  gogh  F,  Thowh 
that  L  II  sulde  F,  shuld  C,  leve  X  ||  sytt]  styll  L  \\  to]  tili  CL  —  "  Alle 
with  C,  W.  any  L  ||  wrabbe  F,  worble  L,  know  C  ||  wrye]  vere  L,  se  C 
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Certanely,  alle  hir  araye 
40  Never  bese  discryved  for  mee! 


41  Hir  palfraye  was  dappillgraye, 

46  Swylke  one  ne  saghe  i  never  none. 

Als  dose  pe  sonne  on  someres  daye, 
pat  faire  lady  hir  seife  schone. 

VI 

Hir  seile  was  of  reelle  bone, 
50  (Semely  was  |)at  syghte  to  see!) 

Stefly  sett  with  precyous  stone 

And  compaste  all  with  crapotee, 

VII 

Stones  of  oryente  grete  plente. 

Hir  hare  abowte  hir  hede  it  hange. 
55  Scho  rade  over  pat  lufly  lee; 

A  whylle  scho  blewe,  anoper  scho  sänge. 

39  Sertenly  C'F,  The  certayn  sothei  ||  alle]  pat  T,  ofi  ||  h.  a.] 
lady  gaye  {vgl.  35)  T  —  *«  N.  b.  scho  T,  Shalle  hit  never  be  C,  It 
beth  never  F,  May  never  be  L  \\  descreved  L,  askryede  T,  scryed  C 

V  "  palfraFII  d.]  a  d.  T,  ofd.  C,  of  daply  gray  X  —  "— «  Thefarest 
melde  that  any  myght  be  Here  sadell  bryght  as  any  day»  Set  with 
pereles  to  the  kiie  And  furtluTmore  of  hir  aray  intp.  L  *®  Divers  clo- 
thing  she  had  upon  L  \\  Sike  C\  Syche  V  \\  say  F,  se  C  ||  ne]  f.CV  —  *^  As 
stets  ausser  in  T,  And  as  L,  vi.  V  \\  [d.  the]  F,  the  L  \\  on]  in  VL  —  *®  |>e 
eumly  1.  C,  All  abowte  patl.F,  Forsouthethel.  L  \\  h.  s.]  h.  s.seho  T^f.V 

VI  *»  sadill  CV,  segeX,  s  it  T||  revyll  C,  jewel  F,  ryallL  —  ^osyche 
one  sau  i  never  with  ye  {vgl,4:Q)  L  1|  Füll  s.  T,  A  s.  F||  w.  p.  s.]  s.  it 
w.  F  —  *^  Stifly  s.  C,  Set  L,  [w]rought  F||  p.]  mony  a  p.  F,  many  a  p. 
L  II  stones  T  —  «2  A.]  f.  C  \\  all]  aboute  C  vn  "  With  stonys 
L  II  oryons  C,  •  isrk  F,  oryoles  L  ||  plenty  L  —  ^*  [H.  h.]  F,  Dya- 
mondes  thick  L  \\  hede  it]  f.  L  \\  bong  CL  —  ^^  She  bare  a  hörne 
of  gold  semely  {vgl.  71)  X  ||  She  rode  out  over  C\  vi.  F||  p.  lufly],  p. 
lange  T,  pe  fair  F  —  *«  And  under  hir  gyrdell  a  flone  {vgl.  72)  L  || 
[A  w.]  F  II  anoper]  a  while  C  \\  song  C 
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VIII 


Hir  gärthes  of  nobyll  sylke  pay  were, 
The  bukylls  were  of  berellestone, 
Hir  steraps  were  of  crystalle  clere 
60  And  all  with  perelle  over  bygone. 


IX 


Hir  payetrelle  was  of  irale  fyne, 
Hir  cropoure  was  of  orphare, 
Hir  brydill  was  of  golde  fyne, 
64  One  aythir  syde  hange  bellys  three. 


69         Scho  led  thre  grewehundis  in  a  lesse, 
And  seven  raches  by  hir  rone; 
Scho  bare  an  hörne  abowte  hir  halse 
And  undir  hir  belte  many  a  flone. 


VIII  •  •  •  er  of  cristall   der  (vgl  59)  •  •  •  war  pay  sett  Sadyll  and 
brydil  wer  a  •  •  •  With  sylk  and  sendeil  fy  •  •  •  {vgl  63)  V  \\  Sho  blewe 
a  note  and  treblyd  als  The  ryches  into  the  shawe  gan  gone  There 
was  no  man  that  herd  pe  noyes  Save  thornas  there  he  lay  a  lone  L  \\ 
*8  Hir  boculs  pei  w.  of  barys  ston  C —  *»  s.]  stiroppis  thei  C  —  '^  p.  o.] 
perry  aboute  C     ix  «^  Here  parrell  all  of  alaran  (?)  nach  62  L  \\  y[rale 
fyne]  F,   a  riall  fyne  C  —  «^  ^jj^j  jjjj.  y  \\  cropyng  L  \\  w.]  f.  F  || 
arafe  C,  yra  •  •  •  F,  ryche  gold  L  —  «'  w.  of  g[olde]  F,  w.  of  reler  X, 
And  as  clere  golde  vorh.  T\\  [fyne]  F,  bblde  jL,  it  schone  T  —  •*  a.] 
every  CVL  \\  bong  C,  hangyd  i,  for  soth  F  |1  b.  theni,  .vi  F  — 
86 — 68   jjyj.  brydil  reynes    w  •  •  •   A    semly    sygt   it  w  •  •    {vgl  50) 
Groper  and  paytrel  •  *  •  In  every  joynt  *  •  •  intp.  V        x  ••  /".  T  |1  foure 
{corr.zulll)  C\\  gre[wehundis  ina]  V\\  [lesse]  F,  leshe i, leesshe  C — 
'0  A.]  f,  CL  II  Sevei,   VIII  C,  f.  V  \\  by  hir  pay  T,  be  hir  fete  C, 
aboute  hir  syde  L,  cowpled  F  ||  [rone]  F,  ran  CL    dahinter  intp.  C 
am  rande:  To  speJte  with  hir  wold  i  not  seesse  Hir  lire  was  white 
as  any  swan  Forsothe  lordyngis  as  i  yow  teil  Thus  was  pis  lady 
fayre  begon    —   '''  f.L  \\  aC  ||  a[bowte  h.  h.]  F  —   '*  /'•■^  II  M 
gyrdill  CV\\  [many  a]  F,  füll  m.  a.  T,  mony  C||  [flone]  F 


'—TO- 
XI 
Thomas  laye  and  sawe  pat  syghte 
Undirnethe  ane  semly  tree: 
75  'gone  es  Marye  moste  of  myghte, 

pat  bare  pat  childe,  pat  dyede  for  mee. 

XII 

Bot  if  i  speke  with  gone  lady  bryghte, 

I  hope,  myn  herte  will  bryste  in  three. 
I  sali  go  with  all  my  myghte, 
80  Hir  to  mete  at  Eldountree.' 

XIII 

Thomas  rathely  upe  he  rase 

And  rane  over  pat  mountayne  hye; 

Gyff  it  be,  als  pe  storye  sayes, 
He  hir  mette  at  Eldonetree. 

XIV 

85  He  knelyde  down  appon  his  knee 

Undirnethe  pat  grenwode  spraye: 
'Lufly  ladye,  rewe  one  mee, 

Qwene  of  heven,  als  pou  wele  maye!' 

XI  ''^  sawe]  beheld  L  \\  [p.  s.]  F,  Ibis  s.  L  —  "^^  In  |>e  bankes 
of  h[unlle]  (vgl  28)  V  \\  sl  CL  ||  sembly  i  —  "  He  sayd  voran- 
gestellt TCV  II  yonde  C,  gonder  F,  Yendyri  ||  ma[rye]  F,  that  ladye 
L  II  [m.  of  m.]  F,  of  m.  C  —  '«  pe  eh.  CVL  \\  [d.  f.  m.]  F,  blede 
f.  me  L  XII  ^^  Certes  bot  i  may  s[peke— b.]  F  ||  if]  f,  C  \\  g.]  pat 
C2y  —  "  I  trowe  i,  Ellys  F  |1  my  CVL  \\  harte  X  ||  w[ill]  F,  wolde 
L  II  breke  in  t.  Ct^  vi  F  -  '^»  Now  sali  i  T,  I  wyllL,  ßut  i  will 
C  II  go]  me  hye  F  ||  [a.  my  m.]  F  —  »<>  H.  for  to  m.  T,  And  mete 
with  hir  X  II  eldryn  tre  C\  go[n  tree]  F  xui  ®^  radly  (7,  raythlyi|| 
he  rose  C,  arose  i,  a[rase]  F  —  «^  a.  he  r.  T  \\  p.]  f.  V  \\  [hye]  F  — 
"  IfitbeFX,  Andcertanly  C|l  als]  sothe  F||  [sayes]  F  —  «*  Hemet 
hyr  F,  He  met  with  hirZ»  ||  evyn  a[t]  F||  eldryn  treO,t?Z.F  xiv®*  Tho- 
mas F  II  down]  f,  L  II  upon  stets  in  CL,  on  F  ||  h[is  k.]  F  — 
^«  pe  CF,  a  L  \\  gr[enwode  s.]  F  —  "  And  sayd  vorangest.  TV  \\ 
Lufly  meist  in  Tällein,  Lovely  CVL  \\  lad[ye]  F  ||  pou  r.  on  me  C,  vlV-^ 
*8  hev[en  a.  p.  w.  m.]  F  ||  pou]  ye  L 
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XV 

Than  spake  pat  lady  milde  of  thoghte: 
90  'Thomas,  late  swylke  wordes  bee  ! 

Qwene  of  heven  ne  am  i  noghte. 
I  tuke  never  so  heghe  degre ; 

XVI 

Bote  i  ame  of  ane  oper  countree, 
If  i  be  payrelde  moste  of  prysse. 
95  I  ryde  aftyre  this  wylde  fee, 

My  raches  rynnys  at  my  devyse.' 

XVII 

'If  |)ou  be  parelde  moste  of  pryse 

And  rydis  here  in  thy  folye, 
Of  lufe,  lady,  als  pou  erte  wysse, 
100  pou  gyffe  me  leve  to  lye  the  bye!' 

XVIII 

Scho  sayde  'pou  man,  pat  wäre  folye. 

I  praye  pe,  Thomas,  late  me  bee ; 
For  i  saye  pe  sekirlye: 

pat  synn  wolde  fordoo  all  my  beaute.' 

XIX 

105        'Lufly  ladye,  rewe  one  mee, 

And  i  will  ever  more  with  the  duelle; 


f  "^^  •>.*  --^  ■».• 


xvvZ.F  8»seidCX||m.oft.]brightC— »osuchCX— »^Forq.CL 
ne]  /'.  CL  II  notX—  »'^  For  i  T||  hye  CL  xvi  »^  ^i,  y  \\  B.]  f.  L  ||  amej  am  a 
lady  C—  »*  Thowgh  i  beL,  vi.  V  \\  parellid  C,  perlyd  L,  vi.  V  \\  of)  ini  - 
»^  vi.  V II  Änd  r.  here  afteri^  ||  |>e  CL — »» [My  r.]  V  ||  rannen  C,rennyngL, 
vi  V  XVII  "  vi.  V II  peried  L\\of]inL—  »» A.  ryde  h.  i,  A.  h.  r.  Ihus  T, 
•  •  •  lady  V  II  |>i  balye  C,  stränge  foly  F  —  »»  vi  V  \\  Lufly  1.  CL  \\ 
as  p.  art  C,  wäre  L  —  ^^o  Xo  C,  /'.  L  xvm  ^^^  •  •  •  oly  V  \\  S.  s. 
man  Z>,  Do  way  Ihonias  C  \\  were  CL  —  ^^^  thomas]  th.  pou  T, 
hertely  C  —  io3  •  •  •  erly  V  \\  the  say  X,  s.  pe  füll  T  —  i«*  p.  s. 
will  T,  Syn  wolde  pou  L,  |>at  wolde  CV  \\  all]  f.  C  xix  i^s  Nqw 
1.  1.  T,  A  1.  1.  X,  L.  1.  pou  0,  vi  F  —  10«  i  sliall  e.  m.  C,  e.  m.  i 
shal  F,  e.  i  wole  L 
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Here  my  trouthe  i  plyghte  to  the, 
108  Whethir  pou  will  in  heven  or  helle.' 

XX 

117    'Mane  of  melde,  pou  will  me  merre, 
Bot  gitt  pou  sali  hafe  all  thy  will; 
Bot  trowe  pou  wele,  pou  chewys  pe  werre, 
120  For  alle  my  beaute  will  pou  spylle.' 

XXI 

Down  pan  lyghte  pat  lady  bryghte 
Undirnethe  pat  grenewode  spraye, 

And,  als  pe  storye  tellis  füll  ryghte, 
Seven  sythis  by  hir  he  laye. 

XXII 

125    Sehe  sayd:  'man,  the  lykes  thy  playe: 

Whate  byrde  in  boure  maye  delle  with  the? 
Thou  merrys  me  all  pis  longe  daye, 
I  praye  the,  Thomas,  late  me  bee!' 


107  My  trowche  jL,  •  •  *  owth  F||  i  will  the  p.  T—  i«»  Whedur  C, 
Where  V  |1  wilt  CL,  byleves  F  ||  in]  to  CL  —  109— iie  {y^xp.  V: 
•  •  •  t  pou  myght  lyg  me  by  Vndir  nethe  pis  grene  wode  spray 
••  'e  teil  to  rnorowe  füll  hastely  pat  pou  hade  layn  by  a  lady  ga[y] 
(112)  •*•  i  mote  lyge  by  pe  Vndir  nethe  pis  gren  wode  tre  •"U 
pe  golde  in  crystyenty  Sulde  pou  nevyr  be  wryede  for  me  (116; 
vgl,  1  LYI)  XX  11''  A  manX,  üZ.  7  ||  of]  on  V  ||  wilt  C,  wolteX  1| 
marre  TCVL,  vgl  127  —  i^»  And  yetei,  Andpe  bot  V  \\  shalt  CL, 
may  V  \\  all]  /*.  CF-  i^»  [B.  t.J  p.  F,  B.  wete  p.  X,  And  t.  it  T\\  w.  tho- 
mas  pouF  |1  chevystF,  chece  hit X,  thryvist  C  ||  warre  GVL  —  ^^o  FoUFH 
p.  w.  C,  wilt  p.  F,  p.  wolte  L  xxi  ^^i  [Do]un  F,  A  d.  X  ||  pane]  /. 
VL  II  lyghtyd  F,  alyght  i  —  ^^  pg  F,  a  C  —  ^^a  [a.  a.]  F  || 
tellus  C,  teilythe  L,  sayth  F  ||  füll]  f.L—  ^^*  sythis]  tymes  CL 
XXII  125  [s.  sa]yd  F,  A  i  ||  man]  thomas  C  \\  the]  pou  CL  \\ 
iyste  F,  lykythe  wele  L  —  i^«  berde  F  ||  may  dwel  C,  mygt  dele  F  — 
127  [p.  merr]es  F,  p.  marris  0,  p.  marrest  L  \\  all]  here  CL  \\  1.] 
lefe  I.  C  —  128  late]  f,  L 

Brandl,  Thomas  of  Erceldonne.  Q 
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XXUI 

Thomas  stode  upe  in  pat  stede 
130  And  byhelde  pat  lady  gaye: 

Hir  hare  it  hange  over  hir  hede, 

Hir  eghne  semede  owte,  {)at  were  so  graye, 

XXIV 

And  alle  hir  clo|)ynge  was  awaye, 
pat  he  byfore  sawe  in  pat  stede; 
135    Hir  a  schanke  blake,  pat  oper  graye 
And  all  hir  body  lyke  pe  lede. 

XXV 

pan  Said  Thomas:  ^allas,  alias! 

In  faythe,  pis  es  a  dullfull  syghte! 
How  arte  pou  fadyde  in  pe  face, 
140  pat  schane  byfore  als  pe  sonne  so  bryght!' 


xxra  "9  [T.  st]ode  up  7,  T.  stondand  C  —  ^»«  A.  he  b.  T||l.] 
shulde  be  Ir  —  i»^  Hure  here  i,  vi  V  ||  it]  pat  C,  f,  VL  \\  hong  C, 
heng  L  \\  all  over  T,  upon  0,  aboute  jL,  down  abowte  V  {vgl,  54)  — 
^*2  semyt  V  \\  |>at]  f,  V  \\  were  so]  be  sorow  F,  were  ir,  are  were  T 
XXIV  *^^  [A.]  V II  alle]  nach  was  V  \\  [hir  clo]thynge  F,  hir  clothis  C, 
pe  riebe  c.  T  \\  wer  CL  —  ^^*  pat  he]  pat  here  0,  There  sheX  || 
before  had  sene  F,  stode  L  —  ^^^  Hir  too  shanke  C,  pe  too  pe  c, 
Her  eolour  X,  vi.  V  \\  was  blak  C,  blak  c  ||  pe  toper  C,  hir  oper  T, 
Oper  L  —  13«  A.  a.  h.  TC,  Hyr  7,  pe  c  |]  lyke  pe  lede  TC,  as  betyn 
lede  i^,  bloo  as  beten  leed  c,  als  blo  as  ony  lede  7  —  nach  136i«fp. 
T  aws  73  /".:  Thomas  laye  and  sawe  pat  syghte  ündir  nethe  pat 
grjenewod  tree  xxv  ^^^  pan]  f.  CV  \\  Thomas  s.  C,  •  •  •  de  and  sayd  V  \\ 
ein  alias  f.V—  ^^^  In  f.]  Me  thynke  7,  f,  L  \\  dewellfull  L  - 
1«»  [H.  a.  p.]  7,  pat  pou  art  so  C,  Now  is  she  L  ||  fadut  C,  fasydX, 
fadyde  pus  T  ||  pi  7  —  i*®  pat  shone  before  X,  p.  before  schone  C, 
Before  pou  shone  7  ||  pe]  f.  CV  \\  so]  f.  CL  —  i*i— i"  intp.  L: 
On  every  syde  he  lokyde  abowete  He  sau  he  myght  no  whar  fle 
Sehe  woxe  so  grym  and  so  stowte  The  dewyll  he  wend  she  had 
be  (144)  In  the  name  of  the  trynite  He  conjuryde  here  anon  ryght 
That  she  shulde  not  com  hym  ner  But  wende  away  of  bis  syght  (148) 
She  Said  thomas  this  is  no  nede  For  fende  of  hell  am  i  none  For 
the  now  am   i   grete    desese   And  sufifre  paynis  many    one  (152) 
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XXVI 

157    'Take  leve,  Thomas,  at  sonne  and  mon 
And  als  at  lefe,  |)at  grewes  on  tree; 
This  twelmoneth  sali  pou  with  me  gone, 
160  And  medillerthe  sali  pou  none  see.' 

XXVII 

165    'Alias',  he  sayd,  'wa  es  mee! 

I  trowe,  my  dedis  wyll  wirke  me  care. 
My  saulle,  Jesu,  byteehe  i  the, 

Whedirsome  ever  my  banes  sali  fare.' 

XXVIII 

Scho  ledde  hym  in  at  Eldonehill 
170  Undirnethe  a  derne  lee, 

Whare  it  was  dirke  als  mydnyght  myrke 
And  ever  water  tili  his  knee. 


This  XII  mones  pou  shalt  with  me  gang  xVnd  se  the  maner  of  my  lyfife 
For  thy  trowche  thou  hast  me  tan  Ayen  pat  may  ye  make  no  stryfe  (156) 
XXVI  1"  Scho  sayd  vorangest.  T\\  [T.  Iev]e  7,  T.  pi  l,CL\\  thomas 
vor  take  T,  f.  L  \\  at]  of  X  —  i»»  A.  also  C,  And  L,  f.  V  ||  at  levys  C, 
the  lefe  X,  At  gresse  V  ||  that  spryngyth  on  X,  of  eldryn  C,  and  at 
everyF—  i"  T.twelmond  C,  [T.twelmon]ethe7,I).XII  monthesi||s.p.] 
pou  most  L  —  !«<>  And]  pat  C\  f.  VL  \\  mydul  erth  C,  middyll  erthe  L  \\ 
pou  shalt  CL,  p.  sali  V  \\  none]  not  CVL  —  i«i— i«*  intp.  TC:  He  knelyd 
downe  appon  his  knee  Undir  nethe  pat  grenewod  spraye  (To  mary 
mylde  he  made  his  mone  C)  And  sayd  lufly  lady  (Lady  but  pou  C) 
rewe  on  mee  Mylde  qwene  of  heven  als  pou  beste  maye  (Alle  my 
games  fro  me  ar  gone  C)  xxvii  ^®*  [A.  he  s.]  V  \\  woo  C,  and  wa  T, 
füll  wo  Ly  [ful]l  wo  y  —  ^*®  d.]  Werkes  X  ||  werke  F,  wrycheX  ||  c] 
woo  C —  ^•'^  lesu  my  s.  C,  vi,  V\\i  betake  the  X,  [i  bet]ake  to  pe  F  — 
"8  W.  s.  pat  e.  T,  W.  so  e.  7,  Wher  so  e.  C,  Where  on  erthe  L  \\ 
bonys  C,  body  VL  \\  f.]  goo  C  xxvin  i«»  [S.  1.  h.]  V  \\  in]  downe  X, 
[thurg]h  7,  f.  C  ||  to  pe  eldryn  tre  (hill  c)  C,  with  all  hyr  mygt  V  — 
"»  a]  pe  C,  pat  7 1|  derne]  grenewode  C—  ^'^  [W.  it  wa]s  7,  per  as  C, 
Wher  hit  was  c,  In  weys  L  \\  derk  CcVL  ||  as  m.  m.  C,  as  at 
mydnygt  7,  as  any  hell  c,  pat  was  füll  yll  L  -—  "^  ^j  ju  ^  y^ 
pe  w.  T  II  tille  pe  C,  up  to  his  L,  unto  pe  7 
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XXIX 

The  montenans  of  dayes  three 

He  herd  bot  swoghynge  of  pe  flode ; 
175    At  pe  laste  he  sayde:  'füll  wa  es  mee! 
Almaste  i  dye  for  fawte  of  fode.' 

XXX 

Scho  lede  hym  intill  a  faire  herbere, 

Whare  frwte  was  growand  gret  plentee; 
Pere  and  appill  bothe  ryppe  pay  were, 
180  The  date  and  als  the  damasee, 

XXXI 

p6  fygge  and  als  so  pe  wyneberye; 

The  nyghtgale  byggande  on  hir  neste 
pe  papeioy  faste  abowte  gan  flye, 

pe  throstyll  sänge  wolde  hafe  no  reste. 

XXXII 

185    He  pressede  to  pulle  frowyte  with  his  hande 
Als  man,  for  fude  pat  was  nere  faynt. 


XXIX  ^^3  The  monetaynis  jL,  per  pe  space  C,  vi.  V —  ^^*  hardei 
(but)  c  II  swoyngZ,  pe  noyse  0||  pe]  a  F  —  ^''^  [Thomajs  sayde  T 
ful  wo  VL,  wo  C  —  1^«  Almost  CL,  Nowe  V  \\  dye]  spyll  VW 
fowte  0,  defawte  L  ||  f[od]e  T  xxx  i"  Sehe  browght  hym  X,  •  •  •  slie 
1.  h.  V  II  into  C,  tyll  Z,  /".  7  ||  a  f.  erbore  X,  tyte  7  —  i*^»  WhereX, 
per  07 II  f.  w.  g[ro]wan[d]  T,  frute  groande  w.  C,  fruyt  growyd  L, 
was  fruyte  7  ||  [g.  p.]  T —  ^^*^  Peyres  a.  appuls  0,  Peres  a.  applesL,  [P.a. 
app]les  7  II  bothe]  f.  VL  \\  per  were  ripe  7  —  ^8<>  pe  darte  C,  Datys  L  |! 
also  C,  /'.  VL  II  damsyn  tre  C  xxxi  *®^  The  fyges  and  iheL^rl  y\\ 
white  bery  6\  fylbert  tre  7,  pynnene  fre  L  —  ^®'^  nyghtgales  2\  nyglit- 
yngale  CVL  \\  biggyng  C,  bredynge  7,  byldyng  L  \\  in  7,  f,  GL  \\  h.] 
pair  T  —  ^^^  pe  papeioyes  T,  pe  popyniay  CLy  vi.  7  ||  faste]  /'.  i>, 
vi.  V II  fle  VL  —  18*  And  T  \\  throstylls  s.  T,  throstylkoke  s.  7,  th.  song 
CL  II  w.  hafe.]  havyng  L  \\  r[este]  7  xxxii  i«''  Thomas  presyd 
to  /v,  vZ.  7  II  the  fr.  w.  L,  pe  fr[ute  w.]  C  \\  honde  C  —  i»»  fode 
Ciy,  fawte  7  ||  p.]  f.  CL  ||  was]  hade  been  L  \\  nere]  ny honde  C, 
/*.  A  vi  V  II  [faynt]  7 
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Scho  sayd:  'Thomas,  late  pam  stände, 
Or  ells  pe  fende  the  will  atteynt. 

XXXIII 

If  |)ou  it  plokk,  sothely  to  saye, 
190  Thi  saule  gose  to  pe  fyre  of  helle; 

It  commes  never  owte  or  domes  daye, 
Bot  per  ay  in  payne  to  duelle. 

XXXIV 

Thomas,  sothely  i  the  hyghte: 

Come,  lygge  thyn  hede  on  my  knee, 
195    And  pou  sali  se  pe  fayreste  syghte, 

pat  ever  sawe  man  of  thi  contree.' 

XXXV 

He  did  in  hye,  als  scho  hym  badde: 

Appone  hir  knee  his  hede  he  layde, 
For  hir  to  paye  he  was  füll  glade; 
200  And  pan  pat  lady  to  hym  sayde: 

XXXVI 

'Seese  pou  gone  faire  waye, 

pat  lygges  over  gone  heghe  mountayne? 

1"  [S.  s.  th.]  7 11  pou  late  TUpemC,  IhatA  all  7  ||  stondei^  — 
i»8  fende]  devyl  VL  \\  wil  pe  7,  wole  the  Z,  vi  C  xxxiii  f.  7  |1 
18»  it  plokk]  pulle  (vgl.  185)  CL  ||  pe  sothe  to  sey  C,  ther  of  asay  L  — 
1»°  pi  soule  goeth  0,  Thowe  myght  be  damned  L  \\  to  pe  f.  of] 
into  L  —  181  Thowe  L  ||  cumes  C,  comyst  L  \\  or  d.]  til  domusday  C, 
agayne  L  —  i»«  ^gr]  f.  L  \\  ay]  nach  p.  T,  ever  CL  \\  to]  for  to  T, 
pou  shalti^  xxxiv  ^»^  But  thomas  southlyZ,  She  seid  th.  0,  [She 
seid]  tomas  7 1|  heght  L  —  i»*  And  7 1|  pi  CYL  \\  upon  7,  down  on  T— 
1»«  •  •  -a  fayrer  sygt  Y\\  pou  f,  T\\  farest  L  —  i»«  mon  C  \\  of  thi] 
in  pu  7  II  contrey  L  xxxv  f.  YL  \\   ^»^  did  in  hye]  leyd  down 

his  hed  C  —  i»«  His  hed  upon  h.  k.  he  1.  C  —  i»»  For]  f,  C  \\ 
paye]  pleese  C  —   ^oo  s.]  she  s.  C  xxxvi  ^^^  Seest  thow  L,  S. 

p.  nowe  T,  [S.  p]  tomas  7  ||  gondur  C,  yender  that  L  \\  faire] 
playn  L  —  202  jyeth  L  \\  gondur  C,  your  L  \\  h.  m.]  m.  C,  fayr 
playn  7,  playn  [vgl,  210)  so  evyne  L 
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gone  es  pe  waye  to  heven  for  aye, 

When  synfuU  sawlea  are  passede  per  payne. 

XXXVII 

205    Seese  pou  nowe  gone  oper  waye, 

pat  lygges  lawe  undir  gone  rysse? 
gone  es  pe  waye,  pe  sothe  to  saye, 
Unto  pe  joye  of  paradyse. 

XXXVIII 

Seese  pou  gone  thirde  waye, 
210  pat  ligges  undir  gone  grene  playne? 

gone  es  pe  waye,  with  tene  and  traye 

Whare  synfuU  saulis  suffirris  paire  payne. 

XXXIX 

Seese  pou  nowe  gone  ferthe  waye, 
pat  lygges  over  gone  feile? 
215    gone  es  pe  waye,  so  waylawaye, 

Unto  pe  birnande  fyre  of  helle. 


gondür  C,  Thal  L,  vi.  V  ||  [es  pe  w]ay  Y  \\  to  h.  f.  a.]  solhely 
to  say  {vgl  207)  L  —  »o*  To  the  hight  blysse  of  hewyn  L  \\  a.  p.] 
have  duryd  C,  haf  fül[fiUed]  7  ||  p.  p.]  7        xxxvii  206  Seest  p.  C, 
Seyst  J).  L,  vhV  |I  nowe]  f,L,  •  •  •  is  7 1|  gone  secund  7,  thomasgondur 
0,  yendir  anoper  L  —  *®«  lyse  C,   lyeth  L  \\  low  C,  yendyr  L  \\ 
undir  pe  7,  under  the  grene  L^  bynethe  g.  T  |1  rese  7  —  *®^  gon- 
dür C,  Tat  X,  vi  V  II  [es  pe  w]ay  7  ||  pe  s.]  sothly  VL  —  «««Into  C, 
•  •  to  7,  To  -L  II  ioyes  07      xxxvni  «o»  Seyst  pow  A  S.  p.  gitt  T,  [S.p. 
thoma]s  7 1|  gonder  0,  yender  L  ||  thrid  CL  —  210—213  f^  y  ||  lyet^  i  \\ 
undir]  over  C  \\  gondur  playne  C,  that  hye  montayne  L  —  211  gonder  C, 
That  L  II  w.  t.  a.  t]  pe  sothe  to  say  C,  sothely  to  say  L  (vgl  207)  — 
212  Where  X,   per   C  \\  sofferis  L,    schalle  drye  C  \\  per    C,  /l  L 
XXXIX  21«  Seyst  L,   Bot  s.  T  ||  nowe]  f,L  \\  gondur  C,  yendurL  || 
fourt  C,  forthere  L  —  214  lyeth  L  \\  over]  /".  jIv  ||  gondur  C,  yendur 
i^  II  füll  feil  L,  depe  delle  T,  vZ.  7  —  218  gonder  is  O,   Hit  it  L, 
vi  7  II  [pe  w.]  7  II  so  w.]  pe  sothe  to  say  C,  sothly  to  say  VL  — 
21«  To  VL  II  brenn  and  (7,  brynnyng  7,  byrnyng  i^ 
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XL 

Seese  pou  gone  faire  castelle, 

pat  Standes  appon  gone  heghe  hill? 
Of  towne  and  towre  it  beris  pe  belle; 
220  In  erthe  es  none  lyke  pertill. 

XLI 

For  sothe,  Thomas,  gone  es  myn  awenn 
And  pe  kynges  of  this  countree; 

Bot  me  wäre  lever  be  hanged  and  drawen, 
Or  pat  he  wyste,  pou  laye  me  by. 

XLII 

225    When  |)ou  commes  to  gone  castelle  gaye, 
I  pray  pe  curtase  man  to  bee; 
And,  whate  so  any  man  to  pe  saye, 
Luke,  |)ou  answere  none  bott  mee! 

XLIII 

My  lorde  es  servede  at  ylk  a  mese 
230  With  thritty  knyghttis  faire  and  free ; 

I  sali  saye  syttande  at  the  desse, 
I  tuke  thi  speche  bygonde  the  see.' 


XL  *^'  Seist  pou  L^  vi,  V  \\  gilt  gone  T,  now  gondur  (7,  yonder 
that  L  —  *^^  J)at  stondis  (7,  Thai  stand yth  L,  vi,  T  ||  hye  upon  X, 
over  F,  vi.  T  \\  gondur  fayre  hill  (7,  that  hyll  L^  gone  •••  F  — 
"»,  "0  ^i  y  II  lownys  and  towris  L  \\  berith  C—  "«  On  L  \\  mydul 
erth  C  II  lyke  non  L  \\  oper  tyll  X,  it  untill  T  xli  "^  [F.  s.]  F, 
In  faith  C  \\  gondur  C,  that  A  vi  V  \\  is  m.  owne  GL,  vi  V  —  "2  ^i  y  __ 
22»  B.  me]  Me  L,  vi  V  \\  were  OL,  hade  V  \\  1.]  bettur  (7,  as  goode  L  || 
hengud  CL,  hang"  7  ||  or  brent  i^,  ü2.  7  —  .22*  ^/,  7  y  Qr  fat] 
fen  (7,  As  Zr  II  he  c,  fei  (7  ||  pat  pou  C  \\  layst  i^  |1  be  me  C 
XLH  «acÄ  XLHi  C  225  comyst  GL  ||  to]  in  7  ||  gondur  (7,  pi  pendyr  -L  || 
[c.  g.]  7—  22«  vi  V II  to]  pou  L  —  227  A.]  /:  7 1|  so]  /•.  A  so  ever  G— 
228  §[•••—  mee]  7  ||  none]  no  man  L  xuii  22»  ylk  a]  yche  7, 
the  jL  —  230  thry[tty  —  free]  7,   xxx"  holde  barons  and  thre  L  — 

231  And  i  CL  \\  sali]  wyll  L  \\  sittyng  CVL  \\  at]  on  7  ||  deyce  L  — 

232  thi]  the  L  \\  sp[eche  —  see]  7,  s.  b.  pe  lee  G,  s.  at  elden  tre  L 
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XLIV 

Thomas  still  als  stane  he  stude 
And  byhelde  pat  lady  gaye: 

235  Scho  was  agayne  als  faire  and  gude 

236  And  also  ryche  one  hir  palfraye ; 

XLV 

240    Hir  grewehundis  fiUide  with  dere  blöde; 
250  Uir  raches  couplede,  by  my  faye. 

Scho  blewe  hir  home  with  mayne  and  mode. 
And  to  pe  castelle  scho  tuke  pe  waye. 

XLVI 

Into  pe  halle  sothely  scho  went; 
Thomas  foloued  at  hir  hande. 
255    Than  lady  es  come  bothe  faire  and  gent 
With  curtassye  to  hir  knelande. 


XLIV  2"  stode  as  (f,  L)  still  as  stone  am  ende  VL,  stondyng  in 
fat  stode  C  —  ^a*  A.  he  b.  T  \\  thisZ  ||  [g.]  Y  —  ^ss  pan  was  she 
fayre  and  ryche  onone  F,  Sehe  was  as  white  as  whelys  hone  L 
was]  come  T\\  agayne]  f,  C  \\  and]  a.  as  C  —  ^^^  also]  as  CL  \\  ryal  V 
[p.]  V  —  2" — 248  {j^fp^  /^.  Thomas  said  lady  wele  is  me  That  ever 
i  baiäe  ihis  day  Nowe  ye  bene  so  fayre  and  whyte  By  fore  ye  war 
so  blake  and  gray  (240)  I  pray  you  that  ye  wyll  me  say  Lady  yf 
thy  wyll  be  Why  ye  war  so  blake  and  gray  Ye  said  it  was  be 
cause  of  me  (244)  For  sothe  and  i  had  not  been  so  Sertayne  solhe 
i  shall  the  teil  Me  had  been  as  good  to  goo  {vgl.  223)  To  the 
brynnyng  fyre  of  hell  (248)  xlv  My  lorde  is  so  fers  and  fei] 
That  is  king  of  this  contre  And  füll  sone  he  wolde  have  pe  smell 
Of  the  defaute  i  did  with  the  L  —  «49  Hir]  pe  V  \\  f.]  had  f ylde  paim  V  \\ 
w.  pe  d.  b.  (7,  on  pe  dere  7  —  2*<>  And  r.  [—  f.]  7 1|  coupuld  be  C  —  *"  w. 
m.  a.  m.]  on  hir  palfray  gode  0,  thomas  to  chere  7  —  ^^^  Unto  T\\  t[uke 
pe  w.]  7  XLVI  253  I.  pe  haulle  T,  I.  a  h.  (7,  vor  went  7 1|  s.  s.]  worldely 
they  Z,  pe  lady  7  —  ^s*  honde  />,  h  •••  7  —  *"  par  kept  hyr 
mony  a  lady  gent  7  ||  Forthe  cam  1.  X,  L.  came  C  \\  bothe]  f.L  — 
266  Fui  ff^  jy  curtesly  CL  ||  to  h.]  ayene  h.  L,  and  lawe  7  ||  kne- 
lande] 7,  knelyd  {corrigiert  zu  kneland)  L 
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XLVII 

Harpe  and  fethill  bothe  pay  fände, 

pe  getterne  and  als  so  pe  sawtrye, 
Lutte  and  rybybe  bothe  gangande 
260  And  all  manere  of  mynstralsye. 

XLVIII 

pe  moste  ferlye  pat  Thomas  thoghte: 
When  he  stode  appon  pe  florc, 

Feftty  hertis  in  were  broghte, 

pat  were  bothe  grete  and  störe. 

XLIX 

265    Raches  laye  lapande  in  pe  blöde, 

Cokes  stode  with  dryssynge  knyfe: 
Thay  bryttened  pe  dere,  als  pey.wexe  wode. 
Revelle  was  amanges  pam  ryfe. 

L 

Knyghtis  dawnesede  by  three  and  three; 
270  There  was  revelle,  gamen  and  playe. 


»  ^^  y~\  •  ■   /-".j^ 


XLVII  257  fidul  C,  fedyl  7,  fythell  L  \\  faynd  L  —  «ss  Getterne  T,  The 
sytollX  II  als  so]  f,  VL  —  ^69  jg  j^te  and  pe  ribybe  (7,  The  gyterne 
and  rybbe  L  \\  b.  g]  per  gon  gange  F,  gan  goyn  L  —  ^eo  Xndi] 
per  was  F||  menstrally  L  xlviii  ^^^  noeste  X,  grettist  (7||  ferlye] 
mervelle  T  \\  thoghte]  bade  L  —  ^«2  (When)  c,  f,  C,  When  pat  T  \\  he] 
XXXl"  hartis  C  ||  stode]  was  stondyng  L^  ley  0,  come  Y  \\  upon 
flore  C,  on  the  flowre  X,  o  myddes  •  *  •  Y  —  ^'^  For  f.  h.  T,  Fourty 
h.  F,  The  gretest  hert  Z,  And  as  mony  dere  {vgl.  zu  262)  C  ||  in 
W.  b.]  to  quarry  were  brogt  F,  of  all  hys  londe  L  —  ^64  ^^s  GL, 
had  ben  before  Y  \\  both  sty[f  a.  s.]  F,  stronge  styfe  a.  s.  L,  largely  long 
a.  s.  C  XLIX  288  Lymors  F  jl  lapynge  YL  \\  on  pe  der  blöde  C,  of  bis  b.  L, 
blöde  F  —  266  pe  cokys  C,  And  kokes  YL  ||  pei  stode  C,  stan- 
dyng  F,  come  T,  f.  L  ||  dressyng  CYL  \\  knyves  C,  knywys  a  bände 
L,  vi  Y  —  267  Brytnand  C,  Trytlege  i,  And  dressyd  F  ||  pe] 
pam  T,  f.  Y  \\  dere]  f.  T  —  268  xhere  was  ryfe  revoll  amonge  L  \\  And 
r.F  II  was  among  pem  C,  was  per  F,  amanges  pam  was  T  \\  füll  ryfe  T, 
wondir  r[yfe]  F  l  vor  XLvm  C  2«9  dawnsyng  CL  \\  be  G  ||  two  a.  thre 
F  —  270  All  pat  leve  lange  day  {vgl  127)  F  ||  game  A  both  game  C 
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Lufly  ladyes  faire  and  free 

Satte  and  sänge  one  riebe  araye. 

LI 

Thomas  duellide  in  that  solace 
More,  pan  i  gowe  saye,  parde; 
275    Till  one  a  daye  byfell  pat  cace, 
My  lufly  lady  sayde  to  mee: 

LH 

'Buske  the,  Thomas,  pe  buse  agayne; 

For  here  pou  may  no  lengare  be. 

Hye  the  faste  with  mode  and  mayne, 

280  I  sali  the  brynge  tili  Eldonetree.' 

LIU 

Thomas  sayd^with  hevy  obere: 

'Lufly  lady,  late  me  bee; 
For,  certanly,  i  hafe  bene  here 

Bot  pe  Space  of  dayes  three.' 

LIV 

285    'For  sothe,  Thomas,  als  i  pe  teile, 

pou  hase  bene  here  thre  gere  and  more. 

"1  Lufly]  per  wäre  C,  /".  7 1|  f.  a.  f.]  pat  were  gret  of  gre  7  — 
"2  That  s.  a.  s.  T,  Satte  syttyng  L,  Dawnsyng  C  \\  [one]  C,  in  a  i, 
of  7  II  [ricjhe  0,  ryall  L  li   *^'  There  was  revell   game  and 

play  C II  d.]  sawe  more  7 1|  solace]  place  VL  —  «74  Longer  f  an  X,  pan 
^  II  5-]  f*  ^-^  II  saye]  kan  discry  7 1|  pardye  ö  —  *''*  on  day  i,  upona 
day  am  ende  C  \\  by  fyll  that  cace  i,  hit  fei  (7,  so  hafe  i  grace  T, 
alias  alias  7—2''«  To  hym  spake  that  ladyes  fre  L  \\  [mee]  7  ui  *"  Do 
buske  T  \\  fou  most  agayn  7X,  for  J)ou  most  gon  C  —  "®  For] 
f.  7 II  here]  nach  may  T  \\  mayst  pou  vor  be  C  \\  longur  C,  la[nger]  7 1| 
[be]  7  —  2^»  faste]  gerne  7  ||  w.  myghte  and  T,  at  pou  wer  at7|| 
mayn  C,  mone  c,  hame  7  —  "o  gjjalte  the  L  ||  tili]  to  C7,  at  L  \\  [e.]  7 
Uli  281  sayde]  s. pan  T,  answerd  07—282  ^nj  g^yd  i.  i.y  y  nowelate 
T,  pou  let  C||  [me  bee]  7—  28«  c.]  certis  lady  T,  i  say  per  sertenly  7|| 
i  h.  be  O,  /•.  7  —  284  Hafe  i  be  bot  7,  Noghte  bot  T  \\  d[ayes 
three]  7  liv  286  Sothly  7  ||  as  i  teil  pe  7,  i  pe  teile  C,  i  woll 

the  teil  L  —  286  hast  CL^  hath  7  ||  thre]  seven  C  \\   [a.  m.]  7 
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Bot  here  pou  may  no  längere  duelle; 
I  sali  pe  teile  the  skylle,  wharefore: 


LV 


To  morne  of  helle  pe  fouUe  fende 
290  Amange  this  folke  will  feche  his  fee; 

And  pou  arte  mekill  man  and  hende: 
I  trowe  füll  wele,  he  wolde  chese  the, 


LVI 


For  alle  pe  golde,  pat  ever  may  bee 
Fro  hethyn  unto  pe  worldis  ende, 
295    pou  bese  never  betrayede  for  mee. 

perefore  with  me,  i  rede,  thou  wende!' 


LVII 


Scho  broghte  hym  agayne  to  Eldonetree 

Undirnethe  pat  grenewode  spraye. 
In  Huntlecbannkes  es  mery  to  bee, 
300  Whare  fowles  synges  bothe  nyght  and  daye. 


"7  Bot]  For  C,  And  VL  \\  may  pou  vor  dwell  C  \\  no]  noghte  T{vgl 
278)  II  längere  vor  here  T,  longur  C,  lenger  L  \\  d.]  be  7  —  "»  And  i  V  \\ 
tel  pe  the  CV  \\  the  s.]  zu  anfang  T,  a  skele  VL  \\  wherfore  CL,  vi  V 
LV  '^^  morou  (7,  morowe  VL  \\  of  h.]  om  ende  L,  on  of  hei  C  \\  pe]  a  CL  — 
2»o  Among  O,  Amongis  i:  ||  pese  C,  oure^TH  [folke-fee]  7,  f.  shall 
chese  {vgl  292)  his  fee  CL  —  291  And]  f,  0,  And  for  X,  For  7  || 
mekill]  a  fayre  (7,  a  large  7,  long  L  \\  and  a  h.  (7,  and  an  h.  7  -^ 
292  Trowe  pou  wele  7,  t  lewe  wele  L,  Ful  wel  i  wol  C  ||  he  wil 
chese  (have  L)  the  CL,  vi  V  lvi  ^»s  And  for  L  \\  ever]  f,  V  ]\ 
myght  CL  —  2»*  hens  7,  he  von  C,  he  wen  L  \\  io  L  \\  worpdis 
ende]  7,  wordis  e.  C  —  ^95  j^qq  b^yg  „.  C,  Shalt  pou  n.  be  L,  Sal 
pou  not  be  7 1|  trayed  O  ||  for]  hy  L  —  29«  And  p.  7,  For  0 11  with  me 
i  r.  the  w.O,  i  r.  the  with  me  w.  L,  sali  pou  hens  •  •  •  7  lvii  ^»^  a.] 
evyn  7  —  »98  p^t]  pe  07,  a  1/  ||  gr[enewode  s.]  7  —  2»»  hunt- 
ley  b.  6',  huntely  b.  L  \\  es]  pis  C,  was  7 1|  mery]  man  L,  fayre  7,  for  C — 
300  Where  L,  Ther  C7  |1  fowles]  breddis  7  ||  syng  C7,  syngithL|| 
bothe]  f,  L,  vi  7  |1  [n.  a,  d.]  7 
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LVIII 

'Ferre  owtt  over  gone  mountane  graye, 
Thomas,  my  fawkon  bygges  his  neste. 

A  fawconn  es  an  erons  praye, 

Forthi  in  na  place  may  he  reste. 

LIX 

305    Fare  wele,  Thomas,  i  wend  my  waye, 
Me  bous  over  gon  benttis  brown.' 
Hcrc  es  a  fytt,  twayn  ar  to  saye 
Of  Thomas  of  Erselldown. 

2.  Fytt. 
I 
'Fare  wele,  Thomas,  i  wend  my  waye, 
310  I  may  no  lengare  stände  with  the.' 

'Gyff  me  a  tokyn,  lady  gaye, 

That  i  may  saye,  i  spake  with  the.' 

II 
*To  harpe  or  carpe,  whareso  pou  gonge, 
Thomas,  pou  sali  hafe  |)e  chose,  sothely.' 


■N.      ■\.'"V-'> 


Lvm  »<>i  For  out  C,  Ferre  F,  For  L  \\  over]  in  T  \\  gone]  your 
L  II  monlayns  7  —  *<**  Thomas]  per  hathe  7,  Where  L  \\  my]  a 
C II  fowken  C,  facon  V  \\  beldith  L,  makis  0,  vi.  V  \\  [h.  n.]  7,  a  n.  T- 
»08  f,  V  II  A]  The  L  \\  fowkyn  C  \\  an]  the  L  \\  herons  L,  yrons  C, 
erlis  T  —  »«*  f.  V  \\  For  pei  C,  Therefore  L  \\  no  L,  f,  C  \\  m.  shel, 
will  have  no  C  lix  F.  w.  t.  i  w.  my  w.  I  m.  no  1.  d^*rc?^8tr%chenV 
30ß  Faire  L  —  «o«  Yot  me  TC  (vgl  486)  ||  bous]  byhovys  T,  most  C  \\ 
gon]  yowr  L,  thir  T  \\  brwtes  broume  L  —  «®'  Loo  h.  T,  This  C  \\  es  a] 
a  T,  begynethe  pe  TP  S  \\  f.]  footti  ||  t.  ar  to]  and  tway  toi,  morees 
to  T,  i  S  —  »08  AU  of  T,  Of  sir  S  \\  erseltown  0,  arseldon  Sy  assildon  L 

I  »10  langer  X,  lan[ger]  7||  dwell  with  the  SL.vl.  7—  »^^  Guyve 
S,  -yfL,  V?.  7  II  me]  f.L  \\  si]som  SGL  \\  tokynynge  T  \\  lady] 
my  \.L  —  »1*  That  ever  i  saw  the  with  my  ye  i,  If  evyr  i  se  gow 
w[ith  my  ye]  7  ii  »i»  [To  ha]rpe  7  ||  wher  pat  7,  where  ever 
X,  thomas  wher  so  0,  whither  5  ||  gon  CVL,  gose  T,  can  S  — 
»1*  Tb.]  /".  7 II  J>.  shalt  have  Ä,  pou  shalt  L,  take  C  ||  pe  chese  C; 
chese  L,  pi' "  V,  f.S  ||  sothely  i,  with  the  {vgl  312)  C,  vi  V 


—     OS- 
SIS   He  Saide:  'harpynge  kepe  i  none, 

For  tonge  es  chefe  of  mynstralsye.' 

III 
'If  pou  will  spelle  or  tales  teile, 

pou  sali  never  lesynge  lye. 
Whare  ever  pou  fare  by  frythe  or  feile, 
320  I  praye  the,  speke  none  evyll  of  me. 

IV 

Fare  wele,  Thomas;  withowttyn  gyle, 
I  may  no  lengare  duelle  with  the.' 

'Lufly  lady,  habyde  a  while, 

And  teile  pou  me  of  some  ferly!' 

V 

325    'Thomas,  herkyn,  what  i  the  saye: 
When  a  treerote  es  dede. 
pe  leves  fallis  and  wytis  awaye, 

Froyte  it  beris  nane  whyte  ne  rede. 

3iß  He  s.]  vork,  0,  And  he  s.  T,  Thomas  s.  7,  I  lady  L  \\  her- 
pinge  S  II  kepe]  wyll  L  —  »i«  townge  L  \\  chief  S,  che[fj  V  \\  of] 
f.  L,  vlV  II  [m.]  V  III  f.  V  81^  If]  &  S  II  wilt  S,  wolte  L  \\  spill  C, 
speke  LS  \\  or]  &  S  —  ^is  Thomas  pou  TC,  pou  nach  s.  L  \\  shalt 
SL  II  Lesynges  jL,  make  C —  ^^»  Wher  so  ever  0,  But  where  L,  Wither 
S  II  fare]  walke  S,  gos  0,  go  L  —  ^^^  no  L,  never  no  C  ||  ivell  S, 
ille  C  II  of]  by  SL  iv  »^i  w.  g.]  and  wel  pou  be  (vgl  657)  C, 

for  nowe  i  go  {vgl.V  365)  F,  i  wend  my  wey  {vgl.  309)  L  —  ^^2  longur 
0,  langer  VL  \\  duelle]  abide  (vgl.  323)  Ä,  stand  C,  sta  •  •  7  ||  [w. 
the]  V,  pe  by  0  —  ^^3  yete  lovely  L,  vZ.  V  \\  abide  a.  w.  5,  fayre  and 
fre  C,  wo  is  me  so  F,  goode  and  gay  L  —  ^^4  Abyde  and  FL,  f.  C  || 
teil  me  VL,  Tel  me  get  C  \\  of  s.  f.  0,  of  s.  (farley)  c,  som  ferly 
vor  teil  6* ,  more  ferlye  L,  f e  •  •  •  F  v— vm  /".  L  ^^s  [Herkyn] 
thomas  F,  Thomas  C  \\  what  i  shali  saye  5,  as  i  pe  sey  F,  truly 
i  pe  say  0  —  »26  ^r^j^^  ^^  ^j.ggg  ^^^j^»  is  de '  •  F  —  ^27  [Xhe  1.]  F  || 

fal  C,  fallyth  F,  fadis  pan  T,  faden  Ä  ||  wytis]  wastyth  F,  dwyne 
0,  fallen  S  —  ^28  And  f.  T,  fruy  •  *  nach  no  F  ||  beryth  FiS  ||  nane] 
n.  J)an  T,  none  on  S,  no  F,  nedur  C  ||  white  nor  red  0,  in  elde  Ä, 
vi  V 
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VI 

pe  Baylliolfe  blöd  so  sali  it  befalle : 
330  It  sali  be  lyke  a  rotyn  tree. 

The  Comyns  and  pe  Barlays  alle, 
The  Eussells  and  pe  Fresells  free, 

VII 

All  sali  falle  and  wyte  awaye; 

Na  ferly,  if  pat  froyte  than  dye. 
335    And  mekill  bale  sali  after  spraye, 

Whare  joye  and  blysse  was  wonte  to  bee. 

VIII 

Fare  wele,  Thomas,  i  wende  my  waye, 

I  may  no  langer  stand  with  thee/ 
'Lufly  lady  gud  and  gaye, 
340  Teile  me  gitt  of  some  ferly!' 

IX 

'What  kyns  ferly,  Thomas  gode, 

Sold  i  pe  teile,  and  thi  wills  bee?' 

'Teile  me,  of  this  gentill  blöde 

Wha  sali  thrife,  and  wha  sali  theo? 

VI  329  Of  f  e  b.  b.  T,  •  •  •  oves  blöde  7,  The  baly  of  blud  Ä,  pis 
folkys  blöde  nach  shalle  C  ||  so  sali  it]  So  shalle  C,  it  shal  8,  f.  F  |1 
befalle]  falle  T,  be  8  —  "^  f.  S  \\  pat  s.  be  like  C,  I  lyken  V  \\  a] 
gon  C,  to  pe  V  \\  ro[tyn  tree]  V  —  ^^^  Their  comens  S^  pe  seme- 
wes  C,  vi.  V  II  per  barons  S^  pe  telys  C,  pes  eiders  V  —  ^'^  f,  Y  \\ 
resiill  C  II  frechel  C  vii  ^^^  All  for  soth  away  •  •  •  F  ||  so  falle] 
s.  fade  5,  s.  pay  fade  {vgl  327)  T  \\  wyte]  dwyn  C,  fall  S  — 
834—386  f^  y  II  No  farly  Ä,  No  wondur  C  \\  if]  pog  C  \\  pat]  pe  C  \\ 
froyte]  rote  C  ||  than]  vor  if  5,  /".  C  —  "«  mykell  Ä  —  "eper 
C  II  joye  and]  that  S  ||  were  C  \\  [to  bee]  T  vm  »"  [Fare  w]ele 
7  II  m[y  waye]  T  —  »«^  lenger  /SC  ||  st[and]  7  ||  w[ith  thee]  T, 
pe  by  C,  vZ.  7  —  3»»  Now  1.  1.  1\  vi  V  \\  gud]  gentyl  7  ||  [a.g.] 
T  —  »*o  Abide  and  tele  {vgl  323)  7  ||  gitt]  f.  V  \\  of  some  farle 
S,   SO'"  V  IX  8*1—346  ^/.  y  II  kynne  i  ||  ferlys  T,   farly  iS, 

Äin^cr  thomas  L  ||  gude  T  —  **^  Wold  ye  fayn  wete  of  me  L  \\  tel 
pe  0  II  and]  if  SC  ||  will  /SC  —  »*»  T.  me]  Teil  S,  Lady  i  ||  tbis] 
the  S II  gentle  /S'  —  "*  Who  (s«e«5  tis  347)  CSL  \\  thrife]  unthrive  S 
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X 

345    Wha  sali  be  kynge,  wha  sali  be  nane, 

And  wha  sali  weide  pis  northe  countre? 
Wha  sali  flee,  wha  sali  be  tane. 

And  whare  thir  batells  donne  sali  bee?' 

XI 

'Of  a  batelle  i  sali  pe  teile, 
35  0  pat  sali  be  done  sone  at  wille; 

Beryns  sali  mete  bothe  fers  and  feile 
And  freschely  fighte  at  Halyndonhille : 

XII 

pe  Bruyse  blöde  sali  undir  fete, 

pe  Bretons  blöde  sali  wyn  pe  spraye. 
355    Sex  thowsande  Scottes,  wele  pou  wete, 
Sali  there  be  slayne  pat  ilk  daye. 

XIII 

Fare  wele,  Thomas,  i  wende  my  waye, 

To  stände  with  the  me  thynk  füll  irke. 
Of  a  batell  i  will  the  saye, 
3C0  pat  sali  be  done  at  Fawkirke: 

X  3"  k.]  k.  and  Z  II  none  TSCL  —  ^46  ^^n  848  vertauscht  L  \\  And] 
/•.  S,  vi  V  II  [w.  sal]l  7 II  weide]  wyn  L  \\  Ihis]  pe  SCVL  \\  cun[lre]  V  — 
3*^  [And— tan]e  V  \\  flee]  flee  and  20,  be  slaye  L  —  s"  A.]  f.  V  \\ 
wher  CVL  \\  pes  CT,  pe  S,  any  L  \\  battell  L  \\  b[ee]  7  .xi  3*»  vi 
V II  Thomas  of  T|l  i  will  ihe  S,  i  w  •  •  •  C  —  »so  be  d.]  be  d.  righte 
T,  be  d.  ful  7,  come  C—  "i  •  •  •  ryke  and  feil  7 1|  Barons  CL,  Birdes  S\\ 
boith  L  II  fers]  fresshe  S,  fre  C  —  "^  freslye  L,  fyersly  S  \\  fegt  C  \\ 
helydowne  h.  L,  eldone  h.  TS,  ledyn  h.  C  xn  /".  VL  ^^^  brusse  stets  S, 
brucys  C,  bretons  T  \\  fete]  fall  C,  gonge  S  —  ^^*  bretons]  bruyse 
T  II  blöde]  f.  S  \\  pe]  all  pe  S  \\  praye  S  —  ««  Thre  S,  C.  C  \\ 
scottes]  men  {vgl  zu  356)  C,  ynglysche  T  ||  w.  p.  w.]  on  pe  grownde 
/S',  per  shal  be  slayn  C  —  ^^*  S.  be  s.  6\  Off  scottysshe  men  C  || 
ilk]  nyght  and  C  xm  '^^  [F.  w.  t.  i  wejnde  my  w.  7 —  ^'^^stonde 
7  II  with  the]  here  L  \\  füll]  it  SL  —  "»  But  of  a  L,  Off  pe  next 
0,  vZ.  7  II  bat[elle]  C,  t;Z.  7  ||  i  shall  L,  vi  7  —  »««  don  C,  /".  c  ]| 
füwse  kyrk  S^  faw  chirch  L 
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XIV 

Bauers  sali  stände  bothe  lang  and  lange, 
Trowe  pou  wele,  with  mode  and  mayne; 

The  Bruysse  blöde  sali  undir  gange. 

Sex  thowsande  Scottis  per  sali  be  slayne. 

XV 

865    Fare  wele,  Thomas,  i  pray  pe,  sesse! 
No  lengare  here  pou  tarye  mee! 
My  grewehundis  pay  breke  paire  lesse 
And  my  raches  paire  copills  in  three. 

XVI 

Loo,  whare  pe  dere  by  twa  and  twa 
370  Haldis  over  gone  montane  hye!' 

Thomas  said:  'god  schilde,  pou  gaa; 
Bot  teile  me  gitt  of  some  ferly !' 


XIV  pe  bretans  blöde  shalle  undur  fall  pe  broutty  blöde  shalle 
wyn  pe  spray  VII  thousynd  Englisshe  men  grete  and  smalle  Ther 
shalbe  slayn  nyght  and  day  {vgl  XIX)  C  —  '«^  [ßaners]  V  ||  stonde 
V II  bothe]  f,  SL  \\  longe  and  longe  S,  large  and  lange  7  (vgl  269  Y), 
ther  a  longe  L  —  »«^  p.]  ihis  T,  pe  L  \\  w.  thomas  w.  7  —  »"  [The 
b.]  7,  The  bratones  L  \\  gonge  5,  gane  T  —  ^64  Sevene  T,  \  SL\\ 
scottis]  of  ynglych  7,  englysche  L  \\  per]  f.  S  ||  [slajyn  7  xv  '•*  [F. 
we]le  7  II  [tho]mas  0  ||  i  p.  pou  s.  Z,  p.  pe  s.  C,  for  now  i  go 
y  —  366  j  jjjay  no  langer  stände  (dwele  L)  wlth  pe  7i  —  ''^  Lo 
wher  my  g.  0,  [My  grewejbondes  7  ||  pay]  /".  SCVL  \\  breaken  .S, 
brekyng  L  ||  per  leesshe  0,  here  leyse  X,  pair  leches  in  two  7, 
the  flesshe  S  —  »«^  And]  f,  CV  \\  ratchettes  S  \\  p.  cbupulles  SC, 
here  cowples  i,  shere  hyr  c.  7  ||  in]  aL  xvi  ^*»  Lo  hwer  CL, 
Loke  howe  S,  vi  7 1|  pe]  gone  7  ||  by  two  a.  two  VL,  be  too  a.  too  C— 
3-^«  Holdes  7i,  And  holdis  0,  run  Ä  |1  gonde  C,  yonder  Ä  ||  m.  heghe  T, 
m.  high  i^,  lange  le  {vgl  36)  7  —  ^^^  [Thomas]  say  7,  s.  t.  vor  pou  i  ||  god 
sch[ilde]  0.  lady  g.  shelde  7,  G.  forbeide  i>  ||  [pou]  C,  ge  7 1|  goo  SCV, 
fro  me  goZf  —  ^72  Qp  ^qj.  gf  ^^q  warres  f)Ou  tellmeX  ||  Abydeand 
tel  {vgl  324)  7 1|  gitt  of j  f.  V  \\  farly  S,  ferle  7  —  »t»— 876  ^^^p.  O: 
Holde  J)i  greyhoundis  in  pi  h[ondei  And  coupill  f  i  raches  to  [a  tre] 
And  lat  pe  dere  reyke  over  pe  londe  Ther  is  a  herde  in  holtely 
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XVII 

377     'Of  a  batelle  i  sali  the  saye, 

That  sali  gare  ladyse  mome  in  mode; 
At  Bannokburne  bothe  water  and  claye 
380  Sali  be  mengyde  with  mannes  blöde. 

XVIII 

Stedis  sali  stombill  with  tresoune 

Bothe  baye  and  broun,  grysselle  and  graye; 
Gentill  knyghtis  sali  tombill  downe 

Thorowe  takynge  of  a  wykkide  waye. 

XIX 

385    pe  Bretons  blöde  sali  undir  falle, 

The  Bruysse  blöde  sali  wyn  pe  spraye; 
Sex  thowsand  Ynglysche  grete  and  smale 
Sali  there  be  slane  pat  ilk  a  daye. 

XX 

Than  sali  Scottland  kyngles  stände; 
390  Trow  pou  wele,  pat  i  the  saye! 

A  tercelet  of  the  same  lande 

To  Bretane  sali  take  pe  redy  waye 

xvu  8"  [Of]  TV  II  [a  b]attel  7  ||  sali]  will  SC,  can  V  — 
»"  [That  sali]  T,  Sal  7  ||  gare]  make  L  \\  nioarne  (7,  io  m.  S  — 
^■'^  At  barnokys  barne  C,  Barikes  bourne  Lj  '  "  kes  born  7,  '  •  •  e  T|| 
bothe]  is  C,  f.  L  —  »«<>  It  sal  VS,  pat  shal  C  ||  mynged  SC  \\  man- 
nes] red  SV  xvni  ^®^  And  stedis  C,  vlV  \\  stumbull  50,  snapre  L  \\  w.] 
for  0,  thrugh  7,  throwght  L  \\  treson  CSL  —  *«*  ß.  b.j  With 
blak  S  II  gresel  7,  bresyll  L  —  »«»  And  g.  CS,  •  •  •  1  7  ||  t.]  stom- 
bill T  —  3«*  For  7 II  takyn  L,  tokyn  C,  pe  takynge  T  \\  a  wykkide]  pat 
w.  C,  a  wylsom  7,  a  wrong  L  xix  /".  7  '**  ^e  f.L  —  '®*  bryusse  T 
ebruys  L,  brutys  C  \\  blöde]  f.  S,  there  L  \\  [wyn]  C,  w.  all  S  \\  spraye] 
praye  SL  —  "^  VII I.,  VIII  C||  englissemen  C—  "Hhere]  vor  shal  CL 
f.  S  II  slay  Zf  II  pat  ilk  d.  S,  pat  nyght  and  d.  C,  In  a  d,zu  anfang  L 
XX — XXVI  f.  C  '*"  T.  s.  s.]  •  •  •  nge  7  ||  kyngles]  f,  S  \\  stände]  be 
YL  —  »»0  f)ou]  it  T II  pat]  as  5,  thomas  as  7  —  »»^  A  tarslet  ^^^ic 
regelmässige  form  in  SVL)  SL,  vi.  V  \\  of  the  s.  1.]  shall  (vi.  V) 
take  his  (f.  V)  flyght  and  fle  LV  —  ••*  bretane]  bretons  lande  L, 
brutes  lande  7  ||  s.  t.]  s.  wynde  S,  f.  VL 

Brandl,  Thomas  of  Erceldonno.  • 
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XXI 

And  take  tercelettis  grete  and  graye 
With  hym  owte  of  his  awen  contree. 
395    Thay  sali  wende  in  an  ryche  arraye 

And  come  agayne  by  land  and  see. 

XXII 

He  sali  stroye  the  northe  contreye 

Mare  and  lease  hym  byfome ; 
Ladyse  sali  saye  walowaye, 
400  pat  ever  pat  Baylliolfe  blöde  was  bome. 

XXIII 

He  sali  ryse  upe  at  Kynkehorne 

And  slaye  lordes  appon  pe  sande.  ^ 

At  Dipplyngemore  appon  pe  mome 

Lordis  will  thynke  fiill  lange  to  stände. 

XXIV 

405    Bytwix  Depplynge  and  the  dales 

The  watir  of  Erne  pat  rynnes  on  rede  claye : 

XXI  8»8  [A.  t.  ta]rseletes  7  ||  graye]  gaye  S  —  «»*  owte]  /*.  V  \\ 
awen]  /".  L  \\  contree]  lond  L  —  «»»  Thay]  He  L,  vi  V  ||  s.  winde 
8y  vi  V  II  in  an]  in  a  I.,  on  an  T,   in  5,  •  •  •  n  7  —  »»•  A.  c.  a.] 
Bothe  V  II  land  and  seye  Sj   1.  a.  eke  by  see  V,  seye  and  londe  L 
XXII  vor  XX  F    897  .. .  ^on  al  pat  day  V  \\  contree  TSL  —  '•*  More 
a.  1.  h.  LS,  Both  by  hynde  and  als  V  \\  before  SV  —  »»»  Lades  wela- 
waye  shall  crye  {vgl  576)  S  \\  [L.  s]al  syng  V  \\  w.]   alias  and  w. 
T  —  *<>o  Je  balyolves  blöd  7,  pe  baly  of  bind  6\  pat  royalle  blöde 
T,  in  scotlond  L  \\  was]  war  we  L  \\  bore  7         xxm  *°^  [He  s.  r.] 
up  7,  He  s.  ryn  ut  L  \\  kynche  hörn  7,   kynges  home  i,  kynark- 
borne  S  —  *®2  Feie  lordes  7,  And  tye  pe  chippis  T  \\  upon  (stets)  SV,  onL, 
unto  T||  sondei  —  *°^  [At  d.  m]ore  7,  To  foplynge  m.  8  \\  morowe 
L  —  *o*  will]  sal  VL  ||  füll  longe  to  S,  there  long  L  \\  stonde  L 
XXIV  *06  Betwin  pe  d.  6',  •  *  *  ge  7  ||  pe  dasse  S,  a  dale  7,  the  gray 
ston  L  —  *<>«  The  watir  pat  TL,    pe  water  per  S  \\  rennynge  8 
on  pe  red  claye  S,  gray    VL 


—    99    — 

There  sali  be  slayne,  for  sothe,  Thomas, 

Eleven  thowsande  Scottis  pat  nyghte    and  daye. 

XXV 

Thay  sali  take  a  townn  of  grete  renowne, 
J)at  standis  nere  the  water  of  Taye ; 

Fadir  and  sone  sali  be  dongen  downe, 
With  strakis  stränge  be  slayne  awaye. 

XXVI 

When  J)ay  hafe  wonne  pat  wallede  towne, 

And  ylke  mane  hase  chevede  payre  chance, 

Than  sali  thir  Bretons  make  pam  bown 
And  fare  forthe  to  pe  werres  of  France. 

XXVII 

Than  sali  Scotland  stand  without  kinge; 

Belefe,  Thomas,  als  i  the  saye! 
Thay  sali  chese  a  kyng  füll  gynge, 

That  kane  no  lawes  lede,  par  faye: 


*o'  [T.  s.  be  s.]  7  II  f.  s.  t.]  wi]th  myche  bale  7,  V  thousand 
iglismen  L  —  "»  That  n.  a.  that  day  L  ||  X  7 1|  thowsandez  T  ||  a  n. 
a  day  7  xxv  *o»  And  yet  they  s.  t.  a  L,  vi,  7  ||  t.  of  g.  r.] 
illyd  toun  {vgl.  513)  VL  —  *^°  The  fader  and  the  sone  be  slayn 
iray  {vgl,  514)  X  ||  pats.]  Standynge  ful  7—  *^^  A  knyght  shall  wyn 
18  warison  {vgl,  515)  L  \\  pe  fadir  and  pe  sone  TS  {vgl,  514  7), 
.71|shalbe  donge  d. 5',  "-yn  a  doun  7  —  *^^  And  w.  T|l  strokes 
ponge  8,  sore  dyntes  7,  dynt  of  swerd  L  ||  be  kyllyd  a  way  7, 
r  ones  and  ay  L  xxvi  f,  7  *^'  pat]  pe  5'  —  *^*  ylke]  every 
L  II  hase]  f,S  \\  chevede]  chosen  SL  {vgl,  119)  ||  payre]  hisÄX  || 
launce  8  —  *^*  Than  sali  thir  bretons]  pe  bretens  they  shall  Ä,  The 
'etons  blöde  shall i  ||  pam]  perÄ,  hymX  ||  bonei  {vgl  519)  —  *^®  fare] 
S  II  forthe]  f,L  \\  warres  ÄL,  werre  T  \\  fraunce  TSL  xxvn  *i^  f,V\\ 
id  then  L  \\  without  kinge  stand  S,  be  withoute  kyng  X,  kyng- 
3se  Stande  T,  kyngles  be  sen  C  —  "^  f.  7  ||  And  be  lefte  th.  T, 
•ow  pis  wel  {vgl,  390)  C,  Trowe  the  wele  L  \\  als]  pat  CL  — 
»  And  thei  s.  C,  Than  sali  T,  vl.V  \\  chese]  chuse  5,  be  chosen 
ich  kyng  T,  vi,  V  \\  [a  ky]nge  7  ||  füll]  so  T,  pat  is  ful  7  || 
ng  CSL  —  ♦^o  He  7  |]  con  C  \\  not  lede  no  laweys  perfay  L 
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XXVIII 

David  with  care  he  sali  begynn, 

And  with  care  he  sali  wende  awaye. 

Lordis  and  ladyse  more  and  myn 
Sali  come  appone  a  riche  araye 

XXIX 

425    And  crowne  hym  at  the  town  of  Scone 
Appon  an  certane  solempe  daye. 
Beryns  balde  bothe  aide  and  gonge 

Sali  tili  hym  drawe,  withowttyn  naye. 

XXX 

Into  Ynglande  sali  he  ryde 
430  Este  and  weste,  als  lygges  the  waye, 

And  take  a  towne  with  grete  pride 
And  lat  pe  men  be  slaine  awaye. 

XXXI 

Betwixe  a  parke  and  an  abbaye, 
A  palesse  and  a  pareschekyrke, 


xxvin  f.  8     ^'^'^  Robert  C,    vi.  V  \\  witboute  care  L^  vi.  V  — 
*22  And  wilboute  care  he  s.  i,  With  sorowe  sal  he  y,   And  also 
he  s.  C  II  wyn  away  C,  wynde  so  awey  c  —  **' — *2®  /.  C  \\  L.  a. 
1.]  Bysshopps  and  lordes  i,  •  •  •  ppes   both  V  —  *^*  S.  c]  S.  c.  to 
hym  i,  AI  sal  gedir  to  per  V  \\  appone  a.  r.]  in  r.  i,  f.V         xxix  *^^  [A. 
c.  hy]m  F,  And  crowned  S  \\  the]  a  X  ||  scoyne  V,    skyme  T  — 
*2«  On  S,  For  sothe  upo|i  L  \\  a.  c.  solemne  d.  <5,   a  setterday  i, 
pe  trinyte  sonday  V  —  ^^"^  Birdes  bolde  Ä,  Bornes  blöde  L,  Lordys 
and  ladys  {vgl.  423)  C,  vi.  V  ||  b.  olde  a.  yongg  CS,  b.  gonge  a.  aide  TV, 
shall  wend  to  rome  L  —  *28  »po  get  lyve  of  the  pope  yf  they  may 
L  \\  io  bim  drawe  Sy  draw  to  hym  0,  fal  to  hym  V  \\  without  S  — 
hinter  *^^  intp.  V:   " '  sal   he   holde  And  bryn   and  sla   al  in   hys 
way  V         XXX  f.  L     *29  j-j^  y  j  y^  iq  y,   ^or  ryde  T,    to  englond 
vor  ryde  C  \\  shall  they  S,  And  they  0,  Evyn  he  sali  T  —  "o  par 
sal  he  pat  ilke  day  7  ||  and]  f.  S  \\  als]  pat  C  ||  liggyest  C  \\  the] 
bis  C  —    *»i  /".  r,  •  •  •  pat  wondes  wyde  V  \\  tone  C  \\  w.  g.]  of  mych 
C—  **2  A.  sie  •  •  •  knygtis  veray  0,  pat  werne  ful  bolde  in  hyr  aray  V,f.  T 
XXXI  *'3  Betwene  a  p.  C,  •  *  *  ke  F  --  ♦**  perishe  chiirch  L 
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435     Thare  sali  gour  kynge  faill  of  bis  praye 
And  of  bis  lyfe  be  füll  irke. 

XXXII 

He  sali  be  tagged  wondir  sare, 

So  pat  awaye  be  maye  nogbte  flee; 
Hys  nebbe  sali  ryne,  or  he  thethyn  fare, 
440  pe  rede  blöde  tryklande  to  bis  knee. 

XXXIII 

He  sali  be  with  a  false  fode 
Betrayede  of  bis  awen  land. 

Wbeper  it  torne  to  evyl  or  gode, 
He  sali  byde  in  a  ravens  band. 

XXXIV 

445    pat  ravin  sali  pe  gosbawke  wynne, 

Tbogb  bis  fetbers  be  never  so  blake, 
And  lede  bim  strayte  to  Londyn: 

per  sali  gour  fawcon  fynde  bis  make. 


*35  Ther  s.  ^e  (that  L)  kyng  CL,  vi.  V  ||  [fa]yle  7,  mys  C  \\  of] 
ai  L  —  "«  be]  he  sal  be  V  \\  füll]  wondir  {vgl  437)  T,  f.  V 
XXXII  *^^  [He  s.  be]  V  \\  togged  L,  taryd  C,  teyfyd  c,  tane  T,  [ta]ke 

V  II  wondir]  so  w.  T,  ful  wondur  C,  the  wonde  L,  in  h[an]de  ful 

V  —  *38  So]  f.  L  II  pat]/".  C  II  maye]  sali  T  \\  nogbte]  not  (vgl.  91) 
SCVL  —  «9  His  nose  shall  i,  •  •  •  1  7  ||  ren  7,  rise  C,  f,  S  \\  or 
lie  thens  SL,  or  he  then  C,  with  myche  7  ||  fare]  care  7,  go  L  — 
**o  Of  6^  7 II  rede]  f.  L  \\  tryklelande  T,  triklond  C,  trikell  S,  shall  trykle 
downe  L,  doun  7 1|  unto  T  \\  h.  kn[ee]  T,  hy[s  k.]  7,  pe  k.  S  xxxni— 
XLi  f.  C  *"  He  s.  pan  be  T,  He  s.  Ä'X,  t;Z.  7 1|  w.]  throwght  L,  vi  V\\ 
f [ode]  T  —  *«  ^,  ^  II  Be  betrayde  L  \\  owne  i  ||  lond  L,  vi  T  — 
*"  Whither  8,  And  w.  T,  Wherer  i,  v?.  7  ||  [it  to]rn  7  |1  to  ivell 
or  g.  5,  vZ.  T  —  ***  And  he  s.  b.  5,  He  s.  abide  L,  Be  sesyd  7 1|  in  to 
a.  r.  7,  a  r.  L,  vi  T  \\  honde  L,  vi  TV  xxxiv  **^  pat  rav[in  s.  pe  g.  w.] 
T  II  [pe  r.  s.]  7  ||  woym  L  -  **«  Tho[gh  h.  f.  be  n.  so  b.]  T  \\ 
If  his  f.  be  S,  Be  hyr  f.  7  ||  [blake]  7  —  .**7— «i  ^/.  t  \\  A.  leide 
h.  /S",  «;/.  7  II  strayte]  reght  7,  /*.  L  ||  london  S,  london  with  hym  7, 
london  towne  L  —  **^  gour  foucon  7,  the  gosbawke  L  \\  [f.  h.  m.]  V 
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XXXV 

pe  ravin  sali  his  fethers  schake 
450  And  take  tercelettis  grete  and  graye; 

And  pe  kinge  sali  him  maister  make 
In  pe  northe  to  do  owttraye. 

XXXVI 

And  when  he  es  man  moßte  of  mayne 
And  hopis  beste  for  to  spede, 
455    On  a  leylande  sali  he  be  slayne 

Besyde  a  waye,  forowttyn  drede. 

XXXVII 

Sythen  sali  seile  Scotland,  par  faye, 

Fülle  and  fere  füll  many  ane 
For  to  make  a  certane  paye; 
460  Bot  ende  of  it  comes  never  nane. 

XXXVIII 

pan  sali  Scotland  kingles  stände, 

Trowe  pou  wele,  pat  i  teile  the! 
Thre  tercelettis  of  pe  same  lande 

Sali  stryfe  to  bygg  and  browke  pe  tree.         464 

XXXV  **»  [pe  r.  «.]  hyr  f.  folde  7—  "®  A.  t.  pe  t.  7  ||  grete  and 
gray  (gay)  L ,  gaye  and  greate  S  [vgl.  393),  vi,  7  dahinter  intp.  S: 
With  him  owte  of  his  awne  contre  —  *^^  [A.  pe  k.  s.  make]  hym  mayslyr 
hold  7—  «2  to]  for  to  L,  sal  he  7  ||  [do  o.]  7  xxxvi  vi  7  «» A.] 
f.  S  II  man  of  moste  mayne  S.  most  in  his  mayn  L  —  ***  h.]  wenes  nach 
bestX  II  for]  pan  for  T  —  *"  ley  londe  L  \\  he  shall  LS  —  ♦"  with- 
out  SL  xxxvn  *"  [T]hen  of  davy[d]  •  •  •  7  ||  Then  S,  And  than 
L  II  shall  they  seil  in  scotland  Sj  most  scotland  L  \\  par  ma  faye  T  — 
"8  vi.  7  II  Fowles  and  fee  S,  By  se  and  land  L  \\  füll]  f.  L  \\  mony 
L  II  one  SL  —  *^^  Sali  ryde  and  go  hyr  wa[y]  7  ||  to]  david  L  \\ 
a]  /*.  X  —  *«o  ^i  y  |]  of  hym  L,  per  of  S  \\  commethe  n.  SL,  sali 
never  come  T  \\  none  SL  xxxvni  *'^  And  pan  T  \\  sali]  most 

L  II  stond  L,  vi.  V  —  "^  ^i  y  ||  jou]  the  X,  this  (t?^/?.  362,  390)  T|| 
pat  i  say  the  i,  as  i  the  saye  (vgl.  390)  6'  —  *«^  T.  lordes  7,  A.  taslet 
L  II  pat  s.  S,  a  nother  i  ||  londe  7  —  ***  vl.V,  To  breten  pen  shall  wend 
per  waye  {vgl.  392)  5,  Shall  pryve  and  bygge  and  browke  pat  tre  L 
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XXXIX 

465     He  sali  bygg  and  browke  the  tree, 

That  hase  no  flyghte  to  fley  awaye: 
Robert  Steward  kyng  sali  bee 

Of  Scotland  and  regne  many  a  daye. 

XL 

A  cheftan  then  sali  ryse  with  pride, 
470  Of  all  Scotland  sali  bere  the  floure; 

He  sali  into  Yngland  ryde 

And  make  men  hafe  füll  scharpe  schoure. 

XLI 

Haly  kyrke  bese  sett  besyde, 
Relygyous  byrnede  on  a  fyre. 
475     Sythen  sali  pay  to  Neweastelle  glyde 

And  schewe  pam  pare  with  mekill  ire. 

XLII 

Bytwyxe  a  wythy  and  a  water, 

A  whyte  well  and  a  slyke  stane, 


XXXIX  *«»  f,  V  II  broke  L,  breake  S  \\  Ihe]  pat  L  —  *««  pat 
halbe  no  SV,  He  toke  bis  L  \\  to  fle  SV,  and  flye  L  —  *«7— 47o  f^  j^gy^ 
vgl.  oben  p.  8  —  *®®  mony  L  xl  ^"^^  Into  yng[land  s.  be  r.]  V  \\ 
Tbay  sali  witb  pryde  to  TS  \\  ygland  T,  england  S,  englonde  L  \\ 
ryde]  fre  S  —  "-  Este  and  weste  als  lygges  pe  waye  TS,  And 
bryn  and  sla  day  by  day  V  xli  *^3-  *t*  nach  *^«  7  ||  Holj  SVL\\ 
chyrcbe  VL  \\  be  5,  is  7,  to  L  \\  on  syde  L,  vLV  --  *'*  And  r. 
SL  II  b.]  men  burne  Ä,  pai  bryn  hym  7,  to  bren  L  \\  on]  in  iS'7ll 
a]  f,  SL  —  *''^  To  a  towre  pan  [sali  pay  glyde]  7  ||  Tbei  shall  S 
He  shall  i  ||  a  castell  TS,  tbe  new  castelli  ||  gl[yde]  T,  ryde  i  — 
*7«  schewe]  bald  7 1|  pem  S,  bym  L,  f.  V  ||  with]  in  7  ||  mykell  (vgl  335) 
ir  Sj  grete  ire  L,  mycbe  ire  7,  vi  T  xlh  ""^  By  syde  T,  Bet- 
wene  C  ||  witb[y]  T,  wethy  7,  well  Ä,  wey  i,  wycked  way  {vgl  384) 
C  II  [and  a]  T,  of  L  \\  [water]  T,  weare  5'  —  *^8  A  whyt[e]  w[ell] 
T,  A  withwell  S,  A  well  7i,  A  parke  (vgl  433)  C  ||  [and  a]  T, 
slyke  stone  S,  haly  stane  7,  grey  stone  L,  stony  way  then  C,  vZ.  T 
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per  sali  two  cheftans  mete  in  fere: 
480  The  on,  Doglas,  per  sali  be  slane. 

XLIII 

That  other  cheftan  sali  be  tane, 

pe  Bruyse  blöde  with  him  sali  flee 

And  lede  him  tyll  a  worthi  towne 
And  close  him  in  a  castell  hee. 

XLIV 

485    Fare  wele,  Thomas,  i  wend  my  waye, 
Me  bus  over  gone  bentis  browne.' 
Here  ar  two  fyttis,  on  es  to  saye 
Of  Thomas  of  Erseldown. 


3.  Fytt. 

1 
"Lufly  lady  gente  and  hende 
490  Teile  me,  gif  it  thi  willis  bee, 

479—488  ^i  T\\  shall  vor  mete  L  \\  II  S,  a  C,  f.L\\  cheften  OH  in] 
on  L  —  "0  And  that  o  L,  fe  7,  A  ful  C  \\  doughtles  5,   dowghty 
i,  dutey  C  \\  per]  f.  S\\  shall  vor  d.  8  \\  slayüeÄC,  slane  (slayne) 
L,  sl[ane]  V        xlhi  *"  f.  S  \\  That  other  eh.  i,  The  todur  eh.  C, 
A  tarslet  V  ||  be]  there  be  L,  in  halde  be  V  ||  tayne  L  —  *®2  And 
proude  blöde  'L,  A  pesans  of  blöde  C,  Ghyftans  away  V  \\  w.]  withe 
with  i,  /.  G II  [sali]  7,  vor  w.  S  \\  [flee]  7,  slee  0—  "^  tyll]  to  SV,  f.  C  \\ 
a  worthe  t.  L,  away  in  won  C,  an  hold  of  stane  7  —  *®*  cloyse  C  \\ 
in]  up  in  L  \\  h[ee]  7,  hye  L,  lyght  S     dahinter  intp.  S:    Theare 
to  be  with  greate  renowme         xuv  *^^  Whar  7  ||  thomas]  /'.  5  — 
*®«   Me   behoves  S,    Me   most  7,    For   i    must  C  \\    gone]    your  L, 
yonder  5,  gond[er]  C  {vgl.  306)  |1  bent  S,  be[ntis]  7,  brutes  X  ||  brome 
i,  so  browne  S,  vi  V  —  "^  Here]  f.  V  ||  ar]  is  L,  endethe  5,  /l  7 1|  pe 
11^  fytt  5,  a  fotei,  Z'.  7||  on  esto]  anopertoX,  Anoper  fyt  more  is 
to  7,  i  S  —  *^®  Of  sir  thomas  S,  Of  pe  prophecy  7  ||  arseldon  S, 
arseldoun  7,  assildone  L  ^ 

I  Far  vvel  thomas  i  wende  my  way  Me  most  ovyr  gon  broun  *  *  * 
Sothly  thomas  i  pe  say  Men  sal  haf  rome  rygt  ny  paire  dor  7, 
Fare  wele   thomas  i  wend  my  way  I  may  no  longer  duell  with  the 
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Of  thyes  batells,  how  pay  schall  ende, 

And  whate  schalle  worthe  of  this  northe  countre  ?' 

II 
'This  worlde,  Thomas,  sothely  to  teile, 
Es  noghte  bot  wandrethe  and  woghe. 
495    Of  a  batelle  i  will  the  teile, 

That  schall  be  done  at  Spynkardecloughe : 

III 
The  Bretons  blöde  schalle  undir  falle, 

The  Bruyse  blöde  schalle  wyn  pe  spraye; 
Sex  thowsande  Ynglysche  grete  and  smalle 
500  Salle  thare  be  slayne  pat  nyghte  and  daye. 

IV 

The  rerewarde  sali  noghte  weite,  par  faye, 

Of  that  ilke  dulfulle  dede; 
Thay  sali  make  a  grete  journaye 

Dayes  tene,  withowttyn  drede. 

Yet  lovely  lady  goode  and  gey  Abyde  and  teil  me  more  ferele  Z, 
/•.  SC  —  "»  Nowe  l  r.  {vgl  105,  339)  T  ii  "»  Thies  wordes  S,  And 
J)us  jL,  /'.  CV  II  sothely]  am  anfang  Y,  truly  GL,  f.  S  \\  to  teile]  pat 
i  saye  S,  i  pe  say  0,  as  i  pe  say  V  {vgl.  207)  ~  *»*  Is  but  5,  Hyt 
is  Lf  pe  worlde  is  C,  pis  world  sal.  stond  on  a  F  ||  wanderyng  and 
S,  wondrand  and  i,  wondur  CV  \\  w[ogbe]  F,  wankill  C  —  *"*  But 
of  a  L,  Off  pe  next  C  \\  i  shall  the  ÄL,  i  pe  may  am  ende  V  \\  teile] 
say  C —  *•*  dooi  ||  spynkar  cl[oiighe]  F,  spincar  c.X,  spenkard  slough/8', 
spyncard  hill  C  ni  pe  gret  wreth  sal  not  persayvyd  be  Ofpat  gret 
unk  •  •  •  V  thowsande  slayn  sal  be  Of  scottis  men  with  outyn  •  •  •  F  — 
*»''  br.]  brucys  C||  s.]  there  s.  L  \\  u.  f.]  beslay  durchstr.,  dannn,  f.  L 
—  *»»  br.]  ebrues  X,  brettens  C  ||  blöde]  tber  L  \\  [the  spraye]  C,  the 
praye  SL  —  "»  VIl  S,  XIII  C,  V  L  ||  englishe  S,  f.  C  \\  g.  a.  s.]  shall  be 
slay  durchstr,^  dann  there  g.  a.  s.  L,  per  slial  be  slayne  C  —  *®^  S. 
be  sl.  S,  s.  be  slay  am  ende  L,  Off  scottisshe  men  C  ||  pat  ilk  daye 
S^    In   a  sunday  mornyng  L  iv  Fare  wele  thomas  i  wend  my 

way  I  may  no  langer  stand  [with  the]  Lovely  lady  gentyl  and  gay 
Abyde  and  tel  me  more  f[erly]  (vgl.  2 IV)  V,  f.  G  —  «^«^  The 
fowarde  i  II  not  Äi  —  »o»  Certeynof  i  ||  ilke]  sameÄ,f.L  —  *°*  m.] 
m.  agayne  L  —  *°*  without  S 
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V 

505    Of  a  bateile  i  will  pe  teile, 

That  sali  be  done  sone  at  will: 
Beryns  sali  mete  bothe  ferse  and  feile 
And  freschely  fyghte  at  Pentlandhyll. 

VI 

Bytwyx  Edynburgh  and  Pentlande 
510  pe  halle  pat  standis  one  pe  rede  claye: 

There  schall  be  slayne  twelf  thowsande 
Of  Scottis  men  pat  nyghte  and  daye. 

VII 

Thay  sali  tak  a  walled  towne. 

Fadir  and  sone  are  slayne  awaye. 
515    Knightes  sali  wynne  pair  warysoune 

Thurgh  dynt  of  swerd  for  ever  and  aye. 

VIII 

When  pay  hafe  wonne  pat  wallede  towne 

And  ylke  mane  hase  chevede  payre  chance, 


y  f.  L  «^05  And  of  a  T,  Off  the  next  C  \\  will]  can  Y  \\  pe] 
you  S  —  »0«  sone]  now  s.  T,  hastely  7  ||  [will]  Y  —  *°'  Bernes 
F,  Barons  SC  ||  s.  m.]  /*.  C  \\  ferse]  flesshe  C,  fryk  Y  —  »®«  And] 
Shalle  C  ||  fyersly  S  \\  [p.  h.]  7,  eldon  hill  {vgl  352)  S  vi  »«» Betwin 
Sf  But  when  C  \\  eden  brought  X,  sembery  T,  edynborow  am  etide 
C II  and  the  pentlond  L,  p.  a.  C  —  "«  pe  haulle  T,  At  pe  hall  S,  And  pe 
hill  C,  An  hyl  7 1|  pat]  per  7 1|  stand  •  •  7,  standethe  5,  stond  L  \\ 
appone  pe  r.  T,  vZ.  7  ||  glay  L,  vi,  7  ~  *"  shal  be  slayn  pere  am 
ende  C  \\  elevene  T,  VII  CL  —  ^'^  [Of  scot]tis  T,  Off  scottisshe  C,  For- 
sothe  of  s.  Äjl  m[en]  7,  /*.  Ä  ||  [p.  n.  a.  d.]  7  vii  "'  pan  s.  pai  7, 
And  yet  they  s.  L,  vi  T  ||  [ta]k  T  \\  w.  t.]  t.  of  grete  renown  {vgl  409 
und  B)  r  —  **♦  [pat  standis  nere  th]e  water  of  taye  {vgl  410)  T, 
That  stonde  on  the  water  of  tay  L  \\  F.  a.  s[one]  7,  The  f.  a.  the 
s.  S  II  are]  bene  5,  uZ.  7  ||  [s.  a.]  7  —  "'^  [K.  s.  w.]  T,  K.  of 
yngland  wyii  7 1|  per  8,  the  X,  t??.  T  \\  warisone  T8L  ~  »i«— 527  „/.  j|| 
Th[urgh]  7,  By  L  \\  dyntes  of  s.  f.  ones  a.  a.  L,  vi  7  vni  {vgl 
2  XXVI)  «"—«2*  /•.  C II  And  whan  L  \\  wonne]  tak  7,  toke  X  ||  pis 
7,  the  ;S  —  "«  ylke]  every  Ä,  ich  7,  eche  i  |I  hath  7i,'  /^.  Ä  || 
chosen  S,  take  L,  '  * '  hym  to  7  ||  p.]  his  8VL  ||  chaunce  SL 


—     107     — 

Than  sali  thir  Bretons  make  pam  bown 
520  And  fare  forthe  to  pe  werres  of  France. 

IX 

pay  sali  be  in  France  füll  lange, 

Thomas,  i  saye,  three  gere  and  mare 

And  dynge  downe  towers  and  castelles  stränge 
To  ylke  man  in  sonder  fare. 

X 

525    Then  sali  thay  mete  bathe  styf  and  stränge 
Bytwyx  Seton  and  pe  see; 
The  Ynglische  sali  lyg  pe  cragges  amange, 
The  toper  oste  at  Barboke. 

XI 

Forryours  furthe  sali  flee 
530  On  a  sondaye  byfore  pe  messe; 

Fife  thowsande  sothely  slayne  sali  be 
Of  aythir  partye  more  and  lesse. 


"»  pan  sal  pe  b.  7,  The  b.  pen  s.  S,  The  b.  blöde  s.  L  \\ 
them  b.  S,  hym  b.  X,  vi  V  —  "o  fare]  /*.  S  \\  forthe]  in  7,  agan 
L  II  the]  /'.  L  II  warres  8  ||  fraunce  SVL  ix  «^i  Then  s.  they  be  L  \\ 
longeL.f.S  —  "«  Th.  i  saye]  Sothly  t.7,  ThomasX  ||  yearesÄH  and 
more  L,  vi,  7  —  ***  dynge]  bet  7  ||  castellis  and  towres  L,  tounes 
and  castels  7 1|  stronge  SL  —  ^^*  To  do  owtr[ay  pai  sal  not  spare]  {vgl. 
636)  7,  And  then  shall  every  man  home  fare  L  \\  every  S  x  ^^^  They 
shall  mete  L,  Then  s.  thei  be  S  \\  both  VL,  bought  S  \\  styf  a] 
fers  a.  L,  füll  S  ||  stronge  SCL  ~  "e  ßetwene  C  ||  seiton  S  \\  a. 
pe  seye  S,  vi  V  —  »"  englisshe  GL,  bretens  S  \\  ly  L,  he  8  \  pe] 
in  L  II  cragges]  greaves  S  \\  amonge  8CL  —  ^^^  That  other  oste  L, 
The  other  este  8j '  The  toper  at  pe  est  0,  pe  frenshe  •  •  •  7  ||  at 
barkle  L,  at  barwik  fre  Ä,  banke  fallep  hye  L,  vi  V  xi  *2»  a 
sore  semble  there  shall  he  L,  f.  8  \\  Freres  7,  The  florence  C  \\ 
forth  C,  fast  away  7  ||  flee]  fare  C  —  "«  Upon  C  \\  sonondaye  T  \\ 
masse  8CIi  vi  V  —  "^  Seven  T,  «Z.  7  ||  thowsandes  T  ||  sothely 
sali  be  slayne  T,  per  shalbe  slayne  C,  slayn  sal  be  7,  shalne  shall 
be  Z  ***  One  T  ||  bothe  partyes  C,  bothe  partes  L,  brusse  blucj 
bothe  8j  bernes  both  7  ||  m[ore  a,  Jesse]  7 


540 
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I 

XII 

For   per  sali  no  baneres  presse, 

Bot  ferre  in  sondir  sali  thay  bee. 
535    CarefuU  sali  be  pe  aftermese 
Bytwixe  Ceton  and  pe  see. 

XIII 

Schippis  sali  stände  appon  pe  sande 

Wayffande  with  pe  sees  fame; 
Thre  gere  and  mare  pan  sali  pay  stände, 

Or  any  beryn  come  feche  pam  harne. 

XIV 

Stedis  maysterles  awaye  sali  flynge 

To  pe  raountans  too  and  fraa; 
Thaire  sadills  one  paire  bakkis  sali  hynge, 

To  pe  garthis  be  rotyn  in  twaa. 

XV 

5  45    pay  sali  hewe  one  alle  pe  daye, 

To  pe  sone  be  sett  nere  weste : 

XII  »33  For]  F.  pat  0,  f,  V  \\  per]  pat  daye  S  \\  shuld  S  \\  no] 
be  no  T  ||  hanerL,  barrons  C,  man  wyn  V  \\  presse]  J)e  priseF  — 
53*  Sertenly  pis  i  teil  p[e]  V  ||  farr  S  \\  in  s.]  asondur  C  —  »»«^  [Oirefull] 
sal  pat  ost  be  V  ||  pe  after]  aftyr  7,  pe  enter  S,  pe  fürst  C,  there 
lastL  II  masse  CL  —  »3«  Betwin  SC  \\  seyton  S  \\  pe  seye  S,  vlV  dahinter 
intp.  S:  Of  pe  brusse  bothe  inoare  and  les  xni  '^37     64*  f^  (j\\ 

[Sohijppes  V  \\  stonde  L,  be  F  ||  on  F,  ther  on  L  \\  sonde  L, 
strande  F  —  »38  Wavand  S,  Wallyng  F,  Hern  seife  weve  the  L  \\ 
with]  f.  L  II  seye  S,  s[ees]  F,  f-  L  \\  fome  SL,  vL  V  —  "9  T[hr]e  F, 
Seve  L  \\  yenresS  \\  more  VSL  \\  pan  s.  p.j  per  sal  pai  F,  theyr 
shall  they  L,  under  S  \\  stonde  L  —  ^*^  Or  any  barons  S,  And  no 
barne  L,  No  man  F  ||  [come]  F,  shall  i,  f,S  \\  foche  T.  to 
f[eche]  F,    bryng  L  \\   them  S,   hem  L,    vi.  V  \\'  home  SL,  vi  V 

XIV  »*i  [Sted]es  F,  And  s.  L  \\  awaye  m.  sali  T,  m.  s.  Ä,  sball 
maisterles  L  \\  fleng  L  —  »*2  Over  T  ||  mountt[ans]  F  ||  to  and 
fro  S,  them  fro  L,  vi  V  —  »"  The  L,  per  S,  vi  V\\  [s.  on]  F  || 
per  /S'L,  hyr  F  ||  shall  vor  on  L,  f.  S  -  »"  Unto  T,  Till  S^L  ||  pe] 
per  S  II  girthes  SV,  gerthes  L  ||  rotten  in  to  S,  r.  them  fro  L,  vi  V 

XV  f.  V  {vglSXXll)  »*»  gitt  sali  pay  T,  pan  shalle  pei  C||  hewe  one] 
fegt  C I!  a.  p.  d.]  helme  and  sheld  5,  with  helmys  and  shylde  there 
C  —  5*«—»*»  f.  C II  Unto  T,  Tyll  I,  ||  nere]  f.  L 
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per  es  no  wighte,  pat  wiete  maye, 

Wheper  of  thaym  sali  hafe  pe  beste. 

XVI 

Thay  sali  plante  down  paire  baners  thare. 
550  Woundid  men  al  nyghte  sali  dye. 

Bot  one  pe  morne  per  sali  be  care, 
For  nowper  party  sali  hafe  pe  gree. 

XVII 

Than  sali  pay  take  a  trewe  and  swere  : 
Thre  gere  and  more,  i  undirstande, 
555    pat  nane  of  pam  sali  oper  dere 
Nowper  by  see  ne  by  lande. 

XVIII 

Bytwyx  two  saynte  Maryedayes 

When  pe  dayes  waxis  lange, 
Then  sali  thay  mete  and  baners  rayse 
560  On  Claydonmoore  bothe  styf  and  stränge. 


6*7  No  man  shall  witt  in  pat  fyeld  S  \\  Bot  per  T  ||  wighte] 
man  L  \\  wete  jL,  gitt  w.  T  —  "»  Whithether  Sy  Which  L  ||  of 
them  L,  partie  S  xvi  »*9— «os  f^  l  \\  [p.  s.]  V  \\  i[plan]tt  7,  caste 
8  II  paire]  hir  7,  f.  S  \\  baners]  f.  T  \\  there  S  —  "»  And  w.  07, 
Wonden  S,  Worthi  T  \\  men]  many  one  S  \\  al  n.]  pat  n.  8,  al  eneg- 
lych  C,  f.  7  II  s[allj  7  ||  dye]  rone  awey  C,  vi,  7  —  «"  [pis  is  pe] 
begynyng  •  •  •  care  7  |1  lipon  8  —  ^^'^  Whan  7  ||  noper  7,  neither 
8,  nedyr  C  \\  party]  syde  TG  \\  sa[ll  h.  pe]  7  |1  degre  8,  vi.  7 
xvn  663  Thei  shall  take  8,  ' '  -  take  7  ||  trewce  8,  truce  0 1|  sware  8  — 
66*  For  thre  T  \\  yeares  Ä  1|  i  undurstonde  0,  ?;Z.  7  —  6ß5  j,at 
none  of  them  Ä,  •  *  •  pem  7,  per  nouper  side  C  \\  o.  dare  8,  vi.  7  — 
66«  [Nowp]er  T,  Neither  5,  vl.V\\  be  C  ||  see]  water  8  \\  n[e]  7,  ne  gitt  T, 
nor  C II  be  londe  C,  vZ.7  xvni  6ß7  ßetwin  II  /S,  Betwene  t.  C,  ?;i.  T7  — 
668  [When]  TV  \\  [pe  d]ayes  T,  pe  da[yes]  7,  pe  tyme  5C  ||  waxetheS', 
w.  nere  C,  /".  {vor  pe?)  T,  v/.7 1|  longe  8C,  vl.V—  659—571  (9  ^^rse)  vl.V\\ 
[T.  s.  t.  m.  a.]  T  \\  rese  C  —  »«o  .  . .  ^  i^nde  T  |1  In  0  ||  c]  (dünnes 
more)  8,  gleydes  more  0  \\  b.  s.  a.  stronge  8,  pat  is  so  long  C  — 
581  564  ifitpi^  Y:  Gladysmore  pat  gladis  us  all  This  is  begynyng  of 
oure  gle  Gret  sorow  pen  shall  fall  Wher  rest  and  pees  were  wont  to  he 
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xrx 
565    Thre  crowned  kinges  with  dyntes  sore 
Sali  be  slayne  and  under  bee. 
A  raven  sali  comme  over  pe  more, 
And  after  him  a  crowe  sali  flee 

XX 

To  seke  pe  more  withowtyn  reste 
570  After  a  crosse,  is  made  of  stane, 

Over  hill  and  dale  bothe  este  and  weste: 
Bot  wiete  wele,  he  sali  fynd  nan. 

XXI 

He  sali  lyghte,  whare  pe  crose  solde  bee, 
And  holde  his  nebbe  up  to  the  skye 
575    And  drynke  of  gentill  blöde  and  free: 
pan  ladys  waylowaye  sali  crye. 

[Ther  sali  a  lorde  come  to  pat  werre, 
pat  sali  be  of  füll  grete  renownn, 

And  in  his  banere  sali  he  bere, 
580  Triste  it  wele,  a  rede  lyoune. 

Thar  sali  anoper  come  to  pat  werr, 
pat  sali  fyghte  füll  fayre  in  folde. 

And  in  his  banere  sali  he  ber 

A  schippe  with  an  ankyre  of  golde. 


XIX  ««»—571  fjiTW  Thre]  f.  C  ||  w.  d.  s.]  per  shal  be  slaynC- 
**«  S.  be.  s.]  With  dyntis  sore  C  ||  under  be]  wondur  se  0  {vgl  B 
und  a)  —  **'  Out  of  a  more  a  ravon  shal  cum  C  —  *•*  after]  of 
C  II  crowe]    schrew  C  \\  flye  C  xx  ««»  And  C  \\   without  8  - 

^''^  0.  h.  a.  d.]  Hye  and  low  C  —  *^*  spuren  von  fynd  no  V  [j 
w.  w.]  trowe  pou  well  Sj  w.  w.  thomas  T,  up  C  \\  none  SC 
XXI  "3  ^i  y  II  whare]  per  C  —  "*  [A.  h.  h.]  V  \\  up]  in  8  - 
«^^  vi  V  II  And]  A.  he  shall  C  \\  [g.  b.  a.  f.]  ö  —  "•  [p.  1.  w]ela- 
way  sal  cry  7,  Ladys  shalle  cry  welawey  (vgl  399)  C,  Of  doughti 
knightes  pat  downe  shall   lye  S        577—604  ^n^  {f^  x  —  »»^  lyone 

XXIII   582   [folde] 
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585        gitt  sali  an  öper  come  to  pat  werre, 

pat  es  noghte  knawen  by  northe  ne  southe, 
And  in  bis  banere  sali  he  bere 

A  wolfe  with  a  nakede  childe  in  bis  mouthe. 
gitt  sali  pe  ferthe  lorde  come  to  pat  werre, 
590  pat  sali  grete  maystries  after  make, 

And  in  bis  banere  sali  he  bere 
The  bere  bounden  to  a  stake. 

593 — 604  verloren.] 

XXII 

605    pan  sali  pay  fight  with  helme  and  schilde, 
Unto  pe  sonne  be  sett  nere  weste. 
No  man  sali  witt,  in  pat  fylde 

Whether  partie  sali  hafe  pe  beste. 

XXIII 

A  bastard  sali  come  owte  of  a  forreste, 
610  In  Southyngland  borne  sali  bee. 

He  sali  wynne  pe  gre  for  pe  beste, 
And  all  ledes  Bretons  sali  bee. 


»*«  n[e  southe]  —  *«®  mo[uthe].  ^^^  w[erre]  —  *»°  ma[ke] 
—  *»^  b[anere  sa]ll  he  b[er]e  —  *»2  [j,^  ^q  ^  s.]  ergänzt  aus  a  — 
von  V,  ^^^  ®^*  sind  nur  wenige  anfangsbuchstaben  jeder  zeile 
erhalten:  And  pa,  Wh,  Bot,  per  (596),  An,  Th,  Je,  An  (600), 
Be,    Whe,    Th,   The  (604)  xxn  «o«*  pa  •  •  •  T,   vi  F,  Frely   pei 

shall  fight  pat  daye  {vgl  545)  S  \\  he[lme  and]  C  —  •««  U  •  •  •  T  || 
To  pat  pe  s.  8,  vlY\\  [b]e  syt  V\\  nere]  evyn  7  —  «07— 677  ^it\\ 
[No  —  s.  w]yt  may  {vgl  547)  7,  None  of  them  shall  witt  i  saye 
(vgl  547)  8,  per  is  no  wygt  in  p.  fylde  0  —  ««s  Whither  p.  8,  pat 
wottis  qwylke  side  C  xxni  «<>»  [A.  b.  s.  c]  7  ||  owte  of  a  f.  8, 
•  •  •  of  pe  f.  7,  fro  a  f.  C,  out  of  the  west  L  —  «^^  And  there  he 
shall  wyne  the  greX  ||  In  sothe  england  8,  Not  in  ynglond  C  ||  be] 
he  be  C  —  811  And  he  s.  C,  vi  7||  [w.  pe  gre]  7,  f,  L  {vgl  610)  || 
[f]or  best  7,  est  and  west  L  —  «^^  a..]  f,  C  ||  ledes  b.]  men  leder 
of  bretan  C,  the  lond  breton  L,  pe  land  after  bretens  8  \\  be]  he 
be  C 
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XXIV 

He  sali  into  Yngland  ryde 

Este  and  weste  with  mekill  tene 
615        And  holde  a  parlament  with  pryde, 
pat  never  non  byfore  was  sene. 

XXV 

All  false  lawes  he  sali  laye  downe, 

pat  ar  begune  in  pat  contree; 
Trew  to  wyrke  he  sali  be  bowne, 
620  And  all  ledes  Bretons  sali  bee. 

XXVI 

Thomas,  trowe,  pat  i  the  teil,     * 

That  pis  es  soth  ylke  a  worde! 
Of  a  battell  i  can  the  spell, 

That  sali  be  done  at  Sandyford: 

XXVII 

625        Ney  pe  forde  par  es  a  braa, 

And  ney  pe  braa  per  es  a  well; 

XXIV  ®^®  •  •  •  al  he  ryde  V  \\  Then  he  s.  i.  Ä,  And  with  pride 
to  C  II  ynglond  C,  england  S,  englond  L  —  *^*  and]  f,  8  \\  with 
myche  {vgl.  476)  t.  F,  in  hys  tyme  L,  as  •  •  •  layde  C,  in  certan  c,  as  we 
heare  sayne  {vgl  616)  S  —  *^^  f.  S\\  [A.  h.  a  parl]ament  Vy  with] 
w.  myche  F,  of  moche  L  —  ®^*  f.  8  ||  pat]  Wher  C  \\  non]  n.  sych 
y,  no  Parlament  L  \\  seyn  OL  xxv  *"  And  f.  1.  i ,   •  •  •  es  F  || 

sh[all]  C  II  [1.  d.]  C,  dyng  down  F  —  «^®  ar]  were  F  |1  begönne  S, 
goyng  L  II  pat]  hys  F  —  «i»  Trewthe  to  8,  And  treu  to  i,  Truly  to 
0,  •  *  •  o  F II  Werkes  X,  do  S  ||  be  hone  *S,  begyn  L  —  "^o  Xrewly  thomas 
as  i  teil  pe  {vgl  621)  F  |1  all]  bothe  L  \\  leder  of  bretans  C,  londes 
bretton  jC,  pe  land  after  bretens  Ä  ||  be]  he«  be  C  xxvi  "^i  [Tho- 

mas tr]owe  pis  ful  wele  F  |1  Thomas]  And  thus  L  \\  t.  pat]  is 
that  i ,  vi  C  II  thej  you  Z  ||  teil]  say  C  —  «"  That  pis  es  soth] 
|)is  is  trewth  0,  That  it  be  so  8,  Belefe  it  wele  {vglA\8)L  \\  ylke  a] 
evericheÄ,  everyFi—  «23  And  of  ai, Off pat laste C,vZ.F  ||  [battel]l  F|| 
i  can  pe  teile  F,  i  shall  the  spell  5,  i  pe  say  C,  i  wote  füll  wele  L  — 
«2*  It  C II  sawdyngford  L  xxvn  «26  [n.  jg]  forde  F,  By  that  f.  L, 

Nere  sendyforth  C  \\  per  1S6X  ||  braye  Ä,  bro  FL,  wroo  C  —  •*«  ney] 
nere  CF,  by  i  ||  pej  pat  CL  \\  braye  Ä,  bro  Fi,  wro  X  ||  per]  f.  C 
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A  stone  J)er  es  a  letyll  fraa, 

And  ney  pe  stone,  pe  sotho  to  teil, 

XXVIII 

Growand  per  ar  okes  three: 
630  That  es  called  Sandyford; 

per  the  laste  battell  done  sali  bee. 
Thomas,  trow  pou  ilke  a  werde! 

XXIX 

Remnerdes  and  Clyffordes  beide  sali  bee 
In  Bruyse  land  thre  gere  and  mare 
6  35    And  dynge  downe  towers  and  castells  hee; 
To  do  owtraye  thay  sali  not  spare. 

XXX 

pe  bastard  sali  gett  him  power  stränge, 

And  alle  bis  foes  he  sali  down  dynge. 
Of  all  pe  fyfe  leishe  lande 
640  There  sali  not  on  him  bodword  brynge. 

XXXI 

Trow  pis  wel,  pat  i  pe  saye: 

pe  bastard  sali  dye  in  pe  holy  lande; 

«27  A  stone  per  es]  •  •  •  Standes  F  ||  a  1.]  a  lytell  5',  a  lityll  there  L,  pe 
wel  even  C,  pe  welle  evyn  V  \\  fraye  S,  fro  CVL  —  «^s  ^gre  CF,  by  L,  so 
S  II  pe  stone]  it  a  ston  F,  pe  wel  0,  per  is  S  \\  pe  sothe]  s.  L,  sothely  F, 
truly  C  XXVIII  «2»  Growand  per  be  5',  On  pat  grounde  per  groeth  C, 
•  •  •  pat  ston  growith  F,  And  at  pat  stone  ar  L  \\  okes]  cragges  L  — 
**°  bis  schluss  f.L  \\  And  is  called  0,  pat  men  cal  F  ||  sondyford  C,  the 
s.  S —  ®^^  [per  pe  la]st  F  —  ^^^  Thowe  may  trowe  this  every  wurde  vor 
629  S  II  ilke  a]  wele  pis  every  F  xxix  f.  C  —  *^^  [Remnerdjes  and 
clyffordes  in  werre  sal  be  F  —  ***  bruyse]  bruces  F  ||  yeares  S  \\  more  F 
—  ^^^  [A.  d.  dow]ii  tones  F  ||  high  5,  fre  F  xxx  f.  F,  xxx  und  xxxi 
vor  XXVI  C  —  «37  stronge  SC  —  «"  /".  Ä,  vgl  a  —  «"  OfJ  f.  S  ||  leishe 
1.]  kyngus  landis  C  —  *"  per  s.  npn  badword  home  bryng  C  da- 
hinter intp.  S:  Asi  am  for  to  understand  •  xxxi  **^  f,  S  \\  [T.  p.  w.] 
F  II  [pat  \]  C  —  ««  i;oy  841  cf  II  de  F  II  lond  C 

13  ran  dl,  Thomas  of  Ercoldouno.  8 
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Jesu  Criste,  |)at  mekill  maye. 
Take  his  sowie  into  pi  hande!' 

XXXII 

645    And  als  scho  tolde,  with  mekill  care 
pe  teres  ran  of  hir  eyen  graye: 
'Lady,  or  pou  wepe  so  sare, 

Take  pi  houndis  and  wend  pi  waye!' 

XXXIII 

'I  wepe  not  for  my  wayewendynge 
650  (Thomas,  truly  i  pe  saye!) 

Bot  for  ladyes,  sali  wed  laddys  gynge, 
When  pair  lordes  ar  ded  awaye. 

XXXIV 

He  sali  hafe  stedes  in  stabill  fedd, 
A  hawke  to  bere  appon  his  hand, 
655    A  lufly  lady  to  his  bedd: 

His  eiders  byfore  had  no  land. 

XXXV 

Fare  wele,  Thomas,  wele  the  bee; 
All  this  daye  pou  will  me  marr.' 


•^-  "N^  "X      '>.^'v./'V>^ 


«"  [I.  c]  V  II  [pat]  0,  •••  pou  7  II  mykell  SC,  wele  V  - 
644  |;o|.  643  (j  II  gegg  j^ys  sawle  V,  His  sowie  pou  take  S  \\  to  his 
hond  C  dahinter  intp.  S:  When  he  is  deade  and  layed  in  claye 
xxxn  «**  [A.  a.  s.  tol]d  F,  pen  she  seid  C  \\  w.  mych  c.  F,  w.  hevy 
chere  C,  at  the  laste  S  —  «*"  ran  out  of  C,  ran  doun  of  7,  feil 
oyerS  —  ®*^  [L.  or]  V  \\  sore  C,  faste  8 —  "*®  T.  your  leave  and  goo  your 
waye  8  xxxm  "*»  [I  w.  n.  f.]  V  \\  waye  wyndinge  8^  way  walkyng  C  — 
"«  But  for  ladyes  faire  and  fre  {vgl  651)  8  \\  T.  t.]  Sothly  thomas 
as  F  —  «**  When  lordes  hene  deade  without  leasynge  {vgl.  652) 
8  II  [B.  f.  laddjes  sal  wed  ladyes  V  \\  gong  0,  with  ryng  V  — 
•*2  Shall  wedd  yomen  of  poore  degre  {vgl,  651)  8 1|  per  C,  hyr  7 1|  ar 
ded  awaye]  be  slain  •  •  *  7  xxxiv  «»«  [He  s.  h.]  7 1|  [ste]des  7,  a 
stede  C  —  «ß*  hawke]  fayr  goshauk  7  ||  bare  8,  beyre  C,  f.  7  || 
appon]  to  7 1|  hond  C  —  «"  A 1. 1.]  A  bright  lady  C,  vi.  V  —  •"  Hys 
kyn  b.  7,  pat  b.  C,  H.  e.  b.  him  (vgl,  A,  a)  \\  none  [lan]de  C,  nevyr 
1.  7  XXXV  «"  [F.  w.  tho]mas  7  ||  and  wele  pe  be  7,  i  wende 
my  way  {vgl  305)  C  -  •"  For  all  8  \\  wilt  8 
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'Lufly  lady,  teil  pou  mee 
660  Of  blak  Agnes  of  Dunbarr: 

XXXVI 

Why  scho  hafe  gyfen  me  pe  werre 
And  put  me  in  hir  prisoune  depe; 

For  i  wolde  duel  with  her 

And  kepe  hir  ploos  and  hir  schepe.' 

XXXVII 

665    'Of  blak  Agnes  come  never  gode, 

Therfor,  Thomas,  maye  scho  not  theo: 
For  all  hir  welthe  and  wordly  gode 
In  London  sali  scho  closed  bee. 

XXXVIII 

purgh  pe  next  of  hir  blöde 
670  In  a  dike  sali  scho  dye; 

Houndes  of  hir  sali  hafe  pair  fode 
672  Mawger  of  all  hir  kynred  hee.' 

XXXIX 

Thomas,  a  drery  man  was  hee, 
pe  teres  ran  of  his  eyen  graye : 

«5»  Now  1. 1. 1.  S,  vi  V  II  [pojw  me  7  —  "^  aunes  SV  \\  don[bar]  C 
xxxvi  f.  S  •**  And  why  s.  h.  g.  me  0,  vi,  V  \\  warre  OV  —  ***  prison  C  \\ 
depe  vor  in  F  —  «•*  fF.  i  w.  d.]  V  \\  hir  CV  —  •**  Sothely  lady  at  arsyl- 
doun  V II  she[pe]  C  xxxvii  *"*  Of  b.  a.  cum  0,  vLV—  •*•  Wherfor  C, 
f.V\\  thomas]  f.  8  \\  she  may  CV  \\  not]  never  C,  do  not  to  7  —  «"  [F. 
a.  h.  welt]h  V  \\  worldes  Ä,  hir  wordly  C  —  ®*8  cloysed  shal  she  0, 
shall  she  slayne  8  xxxviii  ••*  [p.  pe  ne]xt  F,  per  previsse  never 
gode  C,  The  greateste  merchaunte  8  \\  blud  Ä —  '^^  a]  a  foule  V  ||  dyke] 
d.  pen  0  II  scho]  he  Ä  —  «^^  H.  of  him  S,  •  •  •  r  7  ||  hafe]  take  8  \\ 
per  80,  her  7  —  "*  Magrat  C  \\  of]  f,  8  \\  hir]  per  8  \\  kyne  and  he  8, 
kyn  and  she  7,  kyng  of  le  C  xxxix  '^^  pen  thomas  C,  vi,  7 1|  a  d.j 
drere  8,  a  sory  C  —  «^*  pe]  /*.  8 1|  ran  out  of  C,  feil  over  8 1|  graye] 
so  g.  8 
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075    *Lufly  lady,  teil  pou  mee, 

If  we  sali  parte  for  ever  and  aye?* 

XL 

'Naye,  when  pou  sittes  at  Erceldowne, 

To  Huntleebankkis  pou  take  thi  waye; 
There  sali  i  be  redy  bowne 
680  To  mete  the,  Thomas,  if  pat  i  maye. 

XLI 

685    I  sali  the  kenne,  whare  ever  thou  gaa, 
To  bere  pe  pryce  of  curtaysye. 
Tunge  es  wele,  and  tunge  es  waa, 
688  And  tunge  es  chefe  of  mynstrallsye.' 

XLII 

693    Scho  blewe  hir  hörne  on  hir  palfraye 

And  lefte  Thomas  undir  a  tre; 
695    Til  Helmesdale  scho  tuke  the  waye. 

And  thus  departede  scho  and  hee. 

«"  Nowe  lovly  8,  vi  V  \\  [lad]y  V  \\  teil]  get  t[ell]  C—  «'«  ever] 
onys  F  xl  ®^'  Naye  she  saide  thomas  parde  When  thoweS',  W.  F|| 
sitteste S^  sitt  *  •  C,  vl.V  \\  at]  in  S\\  arseldon  S,  arseldoun  V  —  *'*  hontley 
b.  S,  huntly  b.  7,  hunteley  [b.]  C||  pou]  f.V  ||  thi]  the  TS  —  "» [T]here  T, 
And  per  C,  vl.V  \\  [sali  i]  7 1|  [be  r]edy  7,  sekirly  be  T,  sykerly  to  theÄ  i| 
bowne]  recomme  S  —  «»<>  f.  S  \\  [To]  T  \\  thomas]  par  7  |1  if  pat] 
when  T  —  •** — *®*  (5  Zeilen)  intp.  V:  [Fare  wele  thomas  i  w]ende  my 
way  I  may  no  langer  stände  with  pe  *  *  •  pe  pray  Tel  nevyr  J)i 
frendes  at  home   of  me  •  •  •  y  a  lady  fre  xli  f.  C    ««^  [I  sa]ll 

T  II  the  kenne]  reken  S,  pe  comfort  7  ||  ever]  pat  7  ||  thou]  i  S 
goo  SV  —  «8«  [To  ber]e  pe  T,  vi  V  \\  curtese  S  —  «"—cos  f^  s 
[Tu]nge  T  \\  wele]  weke  7  ||  wo  7  —  ««»  [And  tun]ge  es  chefe  T, 
vi  V  —  ®®®  ®"2  (5  Zeilen)  intp.  V:  Tong  is  water  and  tong  is  wyn 
[Tong  is  che]f  of  melody  And  tong  is  thyng  pat  fast  wil  bynd 
[Then  wende]  forth  pat  lady  gay  Upon  hyr  wayes  for  to  w[ende] 
xui  «»8  [Scho  ble]we  T,  vi  V  \\  [hir]  C,  [hi]r  7  —  •»*  [And  left]e 
T,  And  lef  •  •  •  0  II  undir]  undir  nethe  T,  at  0  ||  a  [tre]  7,  eldyrn 
tre  C  —  «»«  f,  V  II  [Til  helmesd]ale  T  ~  «"  /".  7  ||  [And  thus] 
T  II  scho]  pat  lady  C 
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XLIII 

Of  swilke  an  hirdman  wolde  i  here, 

That  couth  me  teile  of  swilke  ferly. 
Jesu  corounde  with  crown  so  clere, 
700  Brynge  us  to  thi  hall  on  hye! 

XLIII  f.  8  «»^  [Of  swilke]  T,  Off  such  C,  vi  V  ||  [an  hirdjman 
F,  a  woman  C  —  •»*  [p.  c]  T  ||  teile  me  C,  tel  more  V  \\  swilke] 
such  C,  pis  V  —  "*"  [Jesu]  TY  \\  crowned  w.  0,  vl.Y  ||  a  crown  of  brere  T, 
thorne  so  clere  C,  kyng  so  clere  V  —  ^®®  [Bry]nge  T  \\  thi  hall] 
his  heven  T  ||  [on  hye]  F,  so  {vgl.  699)  h.  T  —  Amen  amen  explicit 
thomas  of  erseledownn  T,  Finis  S,  Explicit  C,  [Explicit  pix)p]liicia 
thome  de  arseldoun  V 


VI. 

Beilagen. 


1)  Ms.  Bodl.  Hatton  37,  neu  56  (B). 

Thomas  of  Arseldon. 

fol.  39.  I 

404        'Thomas,  of  wandrith  and  of  wough 

495  A  dolefuU  tale  teil  the  I  shall: 

496  Certeynly,  at  Spynker  howgh 

497  A  strong  bateil  pere  shall  befall.^) 

n 
Many  a  worthy  in  wo  shall  wall 

Of  Bretons  blöde  with  heim  and  sheld; 

499  VI  ML  Englissh  grete  and  small 

500  Ther  shall  be  slayne  in  Spynkerfeld. 

m 

501  The  vaward  shall  nat  wit  of  this, 

Till  afterward,  in  certeyn, 
pat  pei  the  rereward  gyn  to  mys. 
pan  will  the  Englissh  be  unfayn. 

rv 
But  pan  pe  myghty  men  of  mayn 

Will  ride  in  pe  ream  fast  aboute 
To  seke  and  serche  ouer  hill  and  playn 
504  Dayes'X,  without  doute. 

^)  Zuerst  begin,  dann  gin  durchstrichen  und  durch  fall  erseUA 
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V 

505  .And  of  a  bateil  I  shall  the  teil, 

506  pat  smartly  after  it  shall  be: 

507  SC  Barons  shuU  mete  bothe  fers  and  feil 

508  And  fight  at  Pantlond  hylle,  truly. 

VI 

510  Ther  stondith  an  alle  on  rede  clay: 

511  XI  ML,  pat  men  shuU  se, 

512  Of  Scottes  pere  shall  be  slayn  pat  day.^) 

vn 

513  Than  shuU  they  wyn  a  wallyd  towne, 

514  TX         pat  stant  vpon  pe  watir  of  Tay; 
514        Fadir  and  son  pei  shuU  sie  downe 

516  With  dynt  of  swerd  for  euer  and  ay. 

vm 

517  And  whan  pe  towne  is  tane,  in  fay, 

518  And  eche  chevith  with  his  chaunce, 

519  The  Bretons  bold  shuU  take  pe  way 

520  And  wend  into  pe  reme  of  Fraunce.' 

IX 

521  'Madame,  shuU  pei  in  Fraunce  be  lang?' 

522  'Ye,  Thomas,  III  yeer  and  mare 

523  And  dyng  downe  townes  and  castels  stränge; 

524  F  To  wyrk  outray  pei  will  not  spare, 

fol  39  a.  X 

524  SL  Til  echeman  sundir  and  homeward  fare. 
Thomas,  trew  it  is,  pat  I  teil  the. 
pan  shuU  they  mete  ayene  füll  yare 

526  Bitwene  Seton  and  the  see. 

XI 

527  The  Englissh  shuU  lye  pe  cragges  amonge 

All  pat  nyght,  withouten  doute. 


^)  Keine  lücke  im  ms. 
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528        An  Oper  ost  bothe  stif  and  strenge 

528  Shall  lyö  at  Berbekkes  side  aboute; 

XU 

Herwith  all  nyght  shull  highly  heute 
With  wachfires  brennand  light. 

lipon  pe  morn  men  stif  and  stoute 
Shull  display  her  baners  bright. 

xm 

637        Than  shall  her  shippes  stand  on  pe  land 
And  bide  pere  still  nyght  änd  day. 

539  ni  yere  and  more  pei  shull  pere  stand, 

540  pat  no  man  shall  fet  hem  away. 

XIV 

541  Their  stedes  stoute  shull  stert  on  stray, 

542  To  mounteyns  maisterlese  shull  go 

543  Brideld  and  sadild,  in  good  faye, 

544  Till  her  girthes  rote  a  two. 

XV 

530  On  a  sonday  before  the  messe 

529  L  A  sad  metyng  there  shal  be : 

532  Of  bothe  parties  more  and  lesse 

531  Fyve  thowsand  slayn  pere  shall  be. 

XVI 

534  Bothe  sides  in  sondre  they  shal  fle, 

533  No  farthir  baners  profir  shall. 

535  Mekyll  care,  Thomas,  trewle, 

On  bothe  sidis  there  shall  fall. 

xvn 

547  5?   On  the  morn  right  in  pe  feld 

They  shull  fight  ageyn,  in  fay; 

545  SC  They  will  hew  on  heim  and  sheld 

546  Till  the  sonne  draw  west  way 
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xvm 

549  They  shuU  plant  per  baners  gay. 

550  Woundid  men  al  nyght  shal  deye. 

547  No  man  shall  know,  pe  sothe  to  say, 

548  Wheper  aide  shal  have  the  victore. 

XIX 

551  pan  mekyll  mornyng  shal  be  there,  h, 

552  For  no  party  shall  have  pe  gre. 

553  Than  shuU  they  take  a  truse  and  swere       fol,  40. 

554  Thre  yere  and  more  in  pees  to  be 

XX 

556  Bothe  by  land  and  eke  by  see, 

555  That  noman  shall  do  oper  wrong. 

557  Bitwene  two  seint  Mary  dayes,  trule, 
559  Men  shul  mete  with  speres  long. 

XXI 

559  They  shuU  mete  and  baners  splay 

560  0  On  Gladmore  with  mayn  and  myght; 

565  Thre  crownyd  kynges  in  good  aray 

566  Nygh  to  pe  dethe  per  shal  be  dight. 

xxn 

567  A  ravyn  to  pe  more  shal  take  his  flight, 
5  68  And  after  hym  a  crow  shal  fle 

569  To  seke  the  more  and  ransake  ryght 

570  After  a  cros  of  ston,  shuld  be. 

xxm 

571  AU  pat  mores  pey  shall  fle, 

572  But,  certeyn,  cros  pei  shuU  fynd  non, 

573  Til  they  come,  pere  pe  cros  shuld  be: 

There  shall  they  sit  stil  as  stone. 

XXIV 

Fro  pat  place  will  pey  nat  gon, 
57  5  Til  they  drynk  of  gentils  blöde. 

That  doleful  day  shul  dey  many  on. 
605.^  So  shall  pey  fight,  as  pey  were  wood. 
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XXV 

For  foughten  faynt  pey  sliul  be  than, 
Noman  stall  rek  of  bis  lyfe. 
.  Sothely  to  sey,  shal  no  man  ken, 

608  F  Whiche  side  shal  have  werst  of  pat  strife. 

XXVI 

Thei  shuU  sheldes  in  sondre  ryve 
And  shevir  sperys  to  pe  band. 

On  bope  sides  witb  spere  and  knyfe 
Sball  be  slayn  XX  tbowsand. 

xxvn 
Tbomas,  vndirstand  wele  me, 
Certenly,  for  sotbe  it  is: 
631        pe  last  bataile,  pat  sbal  be, 
624  At  Sandyforpe  it  sball  be,  ywys. 

xxvm 

It  sball  be,  witbout  mys, 

Sone  after  pe  grete  batayle. 
Wbat  man  sey:  'nay',  bardly  sey:  'yis', 

For  it  is  sotbe,  witboutyn  falle!' 

XXIX 

'Lovely  lady,  tel  me  penne, 

How  Sandyfortbe  knowyn  sball  be?' 

^Truly,  Tbomas,  I  will  pe  kenne: 

pere  growetb  a  grove  witb  many  a  tre. 

fol,  40  a.  ^^^ 

Tbere  by  a  well,  men  may  se, 
627  Tbere  stonditb  a  stake,  a  stone  witball; 

629  And  be  pat  stone  stond  okes  tbre: 

630  Tbese  tbynges  toged  Sandefortbe  me  cal. 

XXXI 

609  A  bastard  sball  com  out  of  a  forest, 

610  C  Tbat  in  Yngland  born  sbal  be. 
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611  And  wyn  pe  feld  al  for  J)e  best, 

612  And  Bretons  lond  lede  shall  he. 

xxxn 

613  To  Ynglond  shall  ryde  pat  fre 

With  his  men  holy  echeon 

615  And  hold  a  parlement  in  prosperite, 

616  0  pere  before  was  neuer  sey  non. 

xxxm 

633  pe  Bemundes  and  pe  Cliffordes  kene 

634  ShuU  ride  in  Scotland  III  yere  and  mare 
And  stroy  pe  land  euer  all  bedene; 

636  To  wyrk  outray  pey  will  nat  spare. 

XXXIV 

At  hom  pe  bastard  shall  be  yare 

617  To  stroy  fals  lawes  and  right  vprere; 

639  Shal  none  of  pe  kynges,  pat  at  pe  bataill  wäre, 

640  Ne  here  men  hom  bode  pan^)  bere. 

XXXV 

He  shall  set  Yngland  in  pees, 

pat  no  man  dar  werre  hym  ageyn. 
Sithe  shall  he  wend,  without  les, 
6  42  To  pe  holy  land  with  myght  and  mayn 

XXXVI 

And  werre  on^)  goddes  ennemyes,  certeyn, 

And  sie  pe  hethyn  grete  plente. 
There  shall  he  dey,  without  layn: 
644  God  take  his  soule  in  blys  to  be!' 

Ende  des  fragments,  obwohl  noch  mehr  platz  auf  der  seile  wäre, 
vor  I,  V,  IX,  XI,  XV,  XXI,  XXVH  tmd  XXXI  stehen  absatzzeichen. 


^)  Ursprünglich  toohl  bode  word,  denn  |)an  steht  auf  rasur,  und 
über  dem  n  ist  deutlich  noch  ein  stück  d  zu  sehen,  die  correcturen 
scheinen  von  derselben  hand  wie  der  haupttext  zu  sein. 

2)  Ursprünglich  of,  dann  dmchstrichen  und  on  geschrieben. 
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2)  Ms.  Harley  559  (h), 
Prophetia. 

fol  31.  Owte  of  pe  weste  shall  come  8  persones, 
which  shall  bringe  mare  then  inowe.  theye  shall  bringe 
with  them  a  bull  with  a  beard,  a  bere  with  a  chayne, 
with  them  shall  come  a  nutcroppes,  a  shepe  with  anker 
gilt,  a  graye  wolfe  with  a  childe  in  his  mowthe,  a  redd 
lyon  rampinge,  a  dreadfuU  dragon,  a  whyte  brydelyd 
horse  with  a  yelowe  lion  helmyd  and  a  whyte  hare.  the 
which  whyte  hare  shall  take  the  redd  foxe  bye  bothe 
pe  yeares  and  drive  hyme  to  pe  castell  of  care.  the 
which  redde  foxe  shall  steale  awaye  at  a  tyde ;  he  shalbe 
buryed  at  Josaphathe  a  lyttell  from  Calvarye,  and  loke  no 
more  for  hym ;  for  he  shalbe  dry ven  owte  of  the  land  as 
a  fatherles  chyld,  and  hys  blodde  shall  never  optayne 
more.  and  of  these  other  8  personnes  the  graye  wolfe 
shall  come  in  and  take  on  parte  and  all  these  8  per- 
sonnes shall  come  to  Glocester.  there  is  a  place  callyd 
Charles  Crosse  standinge  in  a  more  besyde  Sevarne,  and 
at  that  Crosse  shalbe  a  batell. 

378  there  shall  rönne  bothe  water  and  bloud. 

379  hytt  shalbe  temperyd  with  claye, 

382         and  stedes  browne  bothe  graye  and  grissell 

shal  be  störe  them  that  daye 
384         for  takinge  of  a  wicked  waye. 

530  and  the  sondaye  in  the  morninge  there  shall  fight 
manye  a  sowie;  there  shall  passe 

531  f.     Xini  M  on  bothe  sydes. 

535  füll  heavye  is  the  aftermasse. 

545  theye  shall  there  all  daye, 

546  untyll  sonn  drawe  to  reste; 

547  there  is  no  man,  wete  maye, 

548  whoo  of  them  shall  have  the  beste. 
551  butt  in  the  mundaye  mornynge 


561        a  lyon  shall  alose  owte  of  the  möre, 
568         and  after  hym  shall  flye  a  crowne, 
570         to  see  a  Crosse  of  stonne; 
572        but  never  a  one  of  them  shall  fynde  anye. 
then  shallcome  a  dreadfuU  dragonne  etc. 


3)  Ms.  Bodl.  Ärch.  Seid.  B.  8,  alt  3338.  8  (Iß). 
Alium  Vaticinium. 

fol  21a.  There  shall  come  VIII  persons  into  Englonde, 
the  which  shall  bryng  with  them  anow.  there  shall 
come  a  cocke,  a  bücke  with  a  berd,  a  beare  with  a  chayne, 
an  atercope,  a  shyppe  with  an  anker  gylte,  a  gray  wolfe 
with  a  naked  chylde  in  hys  mouth,  a  rede  lyon  rampyng, 
a  dredfuU  dragon,  a  whyte  brydeled  horse,  the  which 
hym  shall  race  the  lande  of  no  force ;  for  neyther  ryches 
nor  maners  wyth  hym  shall  come,  but  a  bull  wyth  gylded 
hornes,  pe  best  that  ever  was  sene  syns  Arturs  tyme, 
and  bereth  the  yelow  lyon  in  hys  breste  and  in  hys 
helmet  pe  whyte  hare.  also  the  capon  or  crapon  shall 
come  wyth  hym,  and  shall  go  together,  and  all  the 
fysshes  in  the  see,  and  in  hys  clawes  he  shall  take  a 
cockle,  the  whych  shall  worke  moch  woo.  and  all  theyse 
shall  in  at  the  horthwest,  and  when  the  heade  ys  atLasseter, 
the  tayle  shall  not  be  hälfe  out  off  Irelonde.  at  Glosseter 
the  batteil  shall  bee, 

379  and  there  shall  rynge  or  rynne  water  and  claye, 

380  that  shall  be  tempered  wyth  mannes  bloudde. 
382         stedys  browne  gressell  and  graye 

shall  be  destroyed  there  that  daye 
384        and  also  of  a  wycked  waye. 

530  in  the  sonday  in  the  momynge  per  shal  fyght 
many  a  sowdyour,  so  that  the  deth  there  shall  be 

dyght. 

531  f.     nyne  thowsande  of  both  sydes  shall  passe 

535         that  daye  füll  heve  many  a  sonday  after  masse 
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545  stall  fyght  there  al  daye, 

546  teil  the  sonne  drawe  to  reste. 
647  there  ys  no  man,  shall  knowe, 
548  who  shall  have  the  beste. 

551  hut  on  mondaye  in  the  mornynge 

567  a  lyon  shall  come  out  of  a  moore, 

568  änd  after  hym  shall  flye  a  crowe 
570  to  sege  or  syche  a  Crosse  of  stone, 
572  and  another  of  them  shall  yt  fynde. 

the  lyon  ys  kynge  of  Scottes ,  which  shall  be  slayne 
that  tyde.  also  another  batteil  shall  be  att  the  YII 
downes:  the  cocke  of  the  north  shall  dye  for  sorowe, 
the  baye  horse  shall  be  slayne  in  the  felde,  and  than 
they  shall  passe  forth  towarde  London  and  so  to  Cha- 
ryng  Crosse,  and  there  shall  the  dredfuU  dragon  go  upon 
the  Crosse  etc. 


4)  Ms.  Äddit  6702  (A). 

3  XIV  fol  99  a.  The  horses  wyth  sadles  shall  runne 
up  and  downe  the  woodes  and  feildes,  tyll  theire 
garthes  be  rotted  awaye. 


65  4        Thees  laddes  shall  bayre  hawkes  one  their  handes, 
656        whose  fathers  before  them  [never]  hadd  landes. 


3  XXVII        A  more  in  that  land  is,  I  the  teil, 
and  in  that  more  there  is  a  well, 
and  over  pat  well  there  standis  a  tree, 
and  in  that  place  shall  these  thinges  bee  etc, 
graskan  more  it  hight  trulye  etc. 
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5)  M6,  Ashmole  1386  (a). 

p,  260.     Then  pe  strangers  shall  desyre  a  peace 

553  and  shall  sweare, 

554  f.     pat  for  tree  yeares  none  of  them  shall  trouble  other, 

556  nether  by  sea  nor  lande. 

but  pe  truce  will  last  no  longer 

557  then  betweene  pe  two  saynt  Marie  dayes: 

558  when  pe  dayes  waxe  longe, 

559  then  they  shall  meete  and  baners  rayse 

560  with  glaves  both  stifFe  and  strenge 

on  Gladsmore,  at  which  battell  shalbe  pe  kinge  of 

Spayne, 
pe  kinge  of  Denmarke  and  pe  kinge  of  Navarre 

or  Norwaye. 
ther  pe  nobles  of  Englande  shall  meete  with  ther 

enemies 
,«        and  fight  fror;!  morne  to  even, 

and    noe  man  shall   knowe,   who  shall  have  p^ 
5  48  victorie. 

551         but  great  sorrowe  shalbe  on  both  parts. 

and  on  pe  morrow  they  shall  meete  on  Snapsmore, 
565  f.     wher  three  kings  shall  loose  ther  heads. 

a  duke  out  of  Denmarke  shall  him  dight  etc, 

p,  263.  Then  ther  shalbe  a  battell  betweene  Gloster 
and  Wales  at  a  place  called  Crascrowe  neere  {p.  264j 
Severne, 

577  to  which  bateil  shall  come 

578  a  lorde  of  greate  renowne, 

579  and  on  his  banner  he  shall  beare 

80  a  red  lyon. 

81  ther  shall  another  come  to  pat  warre, 

582  pat  shall  fight  füll  beide, 

583  and  in  his  baner  he  shall  beare 


a 


i) 
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584  ä  shippe  with  an  ancoure  of  golde. 

589  ther  shall  another  come  to  pat  warre, 

590  pat  shall  great  masteries  make, 

591  and  in  his  baner  ther  shalbe  a  beare 

592  bounde  to  a  stake. 

585  ther  shall  another  come  to  that  warre 

586  not  knowne  by  north  nor  south, 

587  and  in  his  baner  he  shall  beare 

588  a  woolfe  with  a  naked  childe  in  his  mouth, 
ther  shalbe  a  bück  with  a  bearde,  a  spitter  or  a 
creeper,  a  bull  pe  best  and  pe  boldest,  pat  ever  was, 
and  in  his  brest  a  yellowe  and  a  red  lyon,  and  in  his 
helmett  a  whyte  horse,  which  whyt  horse  shall  take  {)( 
foxe  by  both  pe  prick  eares  and  bringe  him  to  pe  castle 
of  care.  the  gray  woolfe  shall  take  part  with  them; 
605         at  pat  batteil  they  shall  fight  so  feerclie, 

380         pat  it  shall  rönne  both  water  and  blonde, 

379         which  shalbe  mixed  with  cla^e 

384        for  takinge  a  wicked  waye, 

541         and  many  steeds  shall  rönne  masteries  awaye. 

530  in  a  morninge  on  a  sundaye  shalbe  a  batteli, 
wher  manie  one  shall  dye. 

ther  shall  füll  fifteene  thousande  passe  on  pe  oii( 

531  syde. 

534  füll  heavie  shall  they  b0. 

535  after  masse  they  shall  fight  all  pe  daye  longe, 

546  tili  pe  sonne  be  sett  (p.  265)  in  pe  west; 

547  no  man  shall  knowe, 

548  who  shall  have  pe  best. 


55 


1 


but  on  pe  mondaye  in  pe  morninge 


567  a  lyon  shall  rönne  over  pe  more, 

568  and  after  him  a  crowe  shall  flye 
570  to  seeke  a  crosse  of  ston; 

57  2  but  he  shall  fynde  none. 

573  then  he  shall  light,  wher  pe  crosse  shoulde  be, 

574  and  holde  his  heade  up  to  the  skye 
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575  and  destroye  gentle  bloude  and  free, 

576  pat  ladies  welawaye  shall  crye. 
605  then  they  shall  fight  füll  eagerlie, 
552  ?  who  shall  win  pe  degree. 

but  at  pe    last  ther   shall  no  baners  stände   but 
565  three : 

580        pe  one  shalbe  pe  red  lyon, 
588        pe  second  shall  be  pe  wylde  woolfe, 

591  and  pe  thirde  shalbe  pe  beare, 

592  who  shall  shake  his  chayne 

590        and  weene  all  ther  masters  to  be. 

ther  shalbe  another  battell  at  the  seaven  downes 

on  a  great  playne  etc. 

651  p,  269    Then  shall  boyes  faype  ladies  wedde, 

65  2  when  ther  lords  are  deade  and  gone. 

653  he  shall  have  steeds  in  stable  fed, 

65  4  a  hawke  to  beare  upon  his  hande, 

655  p.  270    a  lovelie  ladie  to  his  bed, 

656  his  eiders  before  him  never  had  lande. 

and  then  fyve  ladies  shall  followe  one  swayne  etc. 

637  p,  276    The  bastarde  shall  gett  him  power  strenge, 

638  and  all  his  foes  he  shall  downe  laye. 

639  of  all  fyve  lords  lands 

6  40        ther  shall  not  one  escape  away. 

then  pe  pye  shall  ryse  with  his  companie  etc. 

537  p.  281     They  shall  fleete  in  pe  salt  sea  strande 

538  and  lye  upon  po  fome; 

531  ?      twentie  thousande  without  strokc  of  hande 

shall  loose  ther  lyves  ech  one. 
537        the  ships  shall  stände  in  pe  sea 

539  seaven  yeares  and  more, 

tili  crowes  doe  buylde  ther  nests  in  pe  topps  of  them; 
5  41         and  steeds  shall  rönne  away  masterles, 

B  r  a  n  d  1 ,  Thomas  of  Ercoldouno.  9 
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S44        tili  ther  gyrtes  be  rotten  in  two, 
540         and  no  man  shall  fetch  them  home. 

when  pe  blacke  fleete   of  Norwaye   is  come  and 

gon  etc. 


6)  Ms.  Ashmole  337  IV  (a), 

föl,  8.    At  which  battell  a  raven  or  lyon  shall  com  over 

567  the  moore, 

568  and  after  him  a  crow  shall  fly 

569  to  seeke  the  more 

570  for  a  Crosse  of  ston; 

572  but  he  shall  find  non. 

573  he  shall  light,  where  the  Crosse  should  be, 
57  4        and  hold  his  bill  into  the  skeye 

575  and  shead  bloode  without  pittie 

576  8     of  doughty  knights,  that  {fol.  8a)  there  shall  dye, 
576         so  that  ladyes  welawaye  shall  cry. 

605  frely  they  shall  fight  that  daye, 

606  tili  the  sonne  be  set  in  the  west; 

607  noman  in  that  field,  truly,  shall  say, 

608  which  part  shall  have  the  best. 

then  the  lyon  shall  go  to  London,  where  he  shall 

do  much  härme  etc, 

föl.  10.     Then  the  boore  and  the  bastard  through  Eng- 
613  land  shall  cryde 

615  and  hold  a  parliament, 

616  C     where  never  was  non  before. 

617  all  false  lawes  they  shall  put  doune, 

618  pat  were  used  in  the  land, 

619  and  truthe  to  worke  every  man  shall  rönne, 

620  and  all  England  for  a  tyme  mery  shalbe. 
then  shall  com  IUI  palmers  etc. 


VII. 

Anmerkungen. 


Der  prolog  ist  nur  in  T  enthalten,  stand  aber  wahrscheinlich 
auch  in  C;  denn  der  text  beginnt  in  C  auf  fol.  119  oben  ohne 
Überschrift  und  ohne  räum  für  die  initiale,  wie  er  am  anfang  des 
2.  und  3.  fytt  offen  gelassen  ist,  und  dass  das  dazu  gehörige  blatt 
118  nur  herausgerissen  wurde,  beweisen  noch  einige  sichtbare  reste. 
da  jede  seite  von  C  24 — 28  zeilen  fasst ,  nahmen  die  24  verse  des 
prologs  wahrscheinlich  die  rückseite  von  fol.  118  ein.  weil  S  erst 
mit  V.  309  einsetzt,  spricht  also  nur  die  famiUe  y  gegen  den  prolog, 
und  an  seiner  echtheit  wäre  wenigstens  aus  äusseren  gründen  nicht 
zu  zweifeln,  verdächtig  aber  ist,  dass  der  dichter  im  prolog  v.  10 — 12 
vergangene  taten  und  schlachten  zu  besingen  verspricht,  während 
er  doch  im  folgenden  ausschliesslich  künftige  schildert  oder  zu  schil- 
dern vorgibt;  femer,  dass  der  prolog  künstlerisch  eine  sehr  wohlfeile 
arbeit  ist:  er  besteht  nämlich  teils  aus  anklängen  an  2  X,  3  XVI, 
XXXin,  teils  aus  ganz  landläufigen  phrasen  (zu  12  vgl.  Zupitza, 
Guy  436);  segenssprüche,  wie  v.  13  f.,  27  f.,  sind  in  politischen  bai- 
laden, namentlich  bei  L.  Minot  häufig,  auch  in  metrischer  hinsieht 
ist  es  auffallend,  dass  die  strophen  nicht  vierzeilig  sind  wie  die  des 
eigentlichen  gedichtes,  sondern  achtzeilig.  die  ersten  24  verse  habe 
ich  deshalb  zwar  nicht  aus  dem  text  beseitigt,  doch  durch  ausschliessung 
von  der  strophenzählung  von  den  zweifellos  echten  unterschieden. 

1  I  hat  besondere  ähnlichkeit  mit  dem  eingange  eines  gedichts, 

welches  ebenfalls  eine  vision  des  paradieses  enthält  und  von  Wright 

aus    einem  ms.    des  15.  Jahrhunderts  in  Rel.  Ant.  I  26  gedruckt 

worden  ist: 

Myself  wdÜcyng  all  aUone, 

FuU  of  thoght,  of  joy  desperat, 

To  my  hert  makyng  my  mone  etc.; 

femer  mit  dem  anfange  der  mehrfach  erwähnten  altsch.  prophezeiung: 

Als  y  yod  on  ay  mounday 

Bytwene  Wyltinden  and  Walle. 


-  m  - 

äücli  eine  pi*osaische  Prophezeiung  des  ms.  addit.  6702,  welche 
mehrere  anklänge  an  die  vorliegende  enthält  (vgl.  beilage  A),  be- 
ginnt Ät  Huntley  bankes  there  dyd  I  mete  a  fellowe  and  a  farlye 
frayke  etc.  —  über  endres  day  vgl.  Mätzner  Spp.  1 112,  366,  Zupitza, 
Guy  2828,  Wülcker's  Lesebuch  1 145,  II 245. 

20.  Ein  reim  whare:  werre  kann  offenbar  nicht  geduldet  werden, 
und  die  frage  ist  nur,  welches  von  beiden  Wörtern  geändert  werden 
muss.  misslich  aber  ist  es  zu  entscheiden,  ob  der  interpolator 
werre  oder  warre  sagte,  dass  das  wort  auf  whare  reimt,  beweist 
nichts,  und  dass  es  auf  fare  24  reimt,  ist,  wie  aus  dem  reimgebäude 
der  ersten  strophe  des  prologs  hervorgieht,  nicht  über  allen  zweifei 
erhaben,  ich  habe  daher  gewagt,  für  whare  die  alte  nebenform 
where  einzusetzen,  statt  werre  in  das  bedeutend  jüngere  warre 
(vgl.  p.  57)  umzuändern. 

26.  Füll  und  andere  einsilbige  flickwörter,  welche  T  allein 
aufweist,  sind  öfters  auch  dann  weggelassen,  wenn  y  fehlt  oder 
ganz  ändert  und  nur  z  dagegen  spricht,  weil  an  mehreren  stellen 
(vgl.  oben  p.  7)  y,  z  und  das  metrum  übereinstimmend  zeigen, 
dass  T  die  einschiebung  solch  überflüssiger  partikeln  liebte,  ver- 
dächtig ist  deshalb  auch  das  rhythmusstörende  tokynynge  T  gegen- 
über tokyn  CSVL  311. 

32.   Derselbe  vergleich  Yw.  Gaw.  393: 

So  merily  than  gon  thai  (fowles)  sing, 
Thai  al  the  wode  began  to  ring. 

38.  Zu  der  allitterierenden  formel  wrobbe  and  wrye  bietet 
Havelock  39  wreieres  (von  ae.  wregan)  and  wrobberes  (mit  un- 
organischem w)  ein  erklärendes  gegenstück;  dennoch  behält  der 
ausdruck  etwas  sonderbares. 

40.  Discryved  VL  ist  offenbar  das  richtige,  weil  der  aufzug  der 
dame  unmittelbar  darauf  eingehend  beschrieben  wird,  wie  T  und  C 
zu  ihren  falschen  lesarten  kamen,  erkläre  ich  mir  so :  in  a;  wurde  dts- 
cryven  mit  descrien  (anrufen)  verwechselt,  wie  es  öfters  geschah 
(vgl.  Mätzner's  WB  p.  619);  vielleicht  dachte  x  dabei  mit  über- 
gehung des  nächstfolgenden  an  1  XIV,  wo  Thomas  die  dame  anruft, 
aus  descryed  mit  weggelassenem  anlaut-(2  gieng  dann  wohl  ascryed  T 
hervor,  wie  aspyed  aus  espyed  (Zupitza,  Guy  3880).  C  Hess  das 
präfix  ganz  fallen  und  schrieb  bloss  scryed,  wie  denn  überhaupt 
romanische  composita  im  me.  ihr  präfix  häufig  einbüssten  (Guy  576) ; 
ebenso  gebraucht  C  trayed  295  für  byirayed,  L  semble  für  assemble 
529  und  unser  dichter  selbst  payrelde  94,  97  statt  appareled  und 
airoye  397  statt  destroy.  vgl.  femer  B  splay  statt  display  XXI, 
Htroy  statt  destroy  XXXIII  f.,  Morte  Arth.  ed.  Perry  serfed  statt 
deserved  1668,  surrawns  statt  assurance  3182,  Lud.  Covent.  sayüe 
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statt  assail  45,  Karl  von  Orleans  (Wülcker's  Lesebuch  II  129,  795) 
noye  statt  annoye, 

49.  Seile  T,  sege  L,  sadill  C  V  sind  gleichbedeutende  ausdrücke 
(Murray  p.  LXX),  der  letztgenannte  aber  war  der  gewöhnlichste; 
C  und  V  konnten  daher  leicht  unabhängig  von  einander  darauf 
geraten,  ähnlich  verhält  es  sich  mit  gyrdill  C  V  gegenüber  belte 
T  72  u.  ö. 

69.  Statt  lesse  'koppeV  (vgl.  T  367)  dürfte  man  vielleicht  lace 
'schnür,^  strick'  einsetzen,  um  einen  bessern  reim  auf  halse  herzu- 
stellen, der  bedeutungsübergang,  wenn  überhaupt  einer  anzunehmen 
wäre,  hätte  wohl  keine  Schwierigkeit,  ich  kann  ihn  aber  nicht  nach- 
weisen. 

78.  Hope  von  der  erwartung  eines  Übels,  also  =  fürchten,  be- 
gegnet auch  Yw.  Gaw.  1675  He  hoped,  he  was  wode  that  tide,  No 
lenger  durst  he  bide,  und  Town.  Myst.  109  I  hope,  thay  wylle  not  he 
welle  payde,  when  thay  thare  shepe  laJc, 

84.  Eldonhill  soll  nach  den  Wachtfeuern  (ae.  ssiledf  altn.  eldr 
=  feuer)  benannt  sein,  welche  in  alten  zeiten  auf  dieser  hügel- 
gruppe  angezündet  wurden,  elden  bedeutet  noch  im  schottischen 
dialekt  ^brennmaterial'  (J.  Leyden,  Scenes  of  Infancy  IT). 

88.  Ye:  Thomas  und  die  fee  reden  sich  beim  dichter  stets  mit 
poUy  pe  an.  t/e,  you  wird  dafür  einmal  (371)  in  F,  häufiger  erst  in 
den  handschrifben  des  16.  Jahrhunderts  eingemischt:  S  505,  648, 
L  88,  342,  621  und  in  den  interpolierten  versen  156,  239—244.  das 
pluralpronomen,  das  die  etiquette  vom  manne  der  frau  gegenüber 
stets  gebieterischer  verlangte  (vgl.  z.  b.  H.  Wood,  Angl.  III  259  f.), 
fand  um  so  leichter  eingang,  da  seit  dem  16.  jarhundert  p  meist 
wie  y  geschrieben  wurde,  ye  und  pe,  you  und  pou  also  gleich  aus- 
sahen und  zu  vielfacher  Verwechslung  anlass  boten.  -^  yow  L  202, 
301,  306,  486  steht  bloss  irrthümlich  füi-  s^on, 

159.  Murray  p.  LXXII  bezweifelt  die  echtheit  von  gone^  da  die 
rein  nordhumbrische  form  gaa  wäre,  und  schlägt  dafür  wone  vor; 
das  reimregister  aber  und ,  was  oben  p.  69  über  das  n  des  infinitivs 
bemerkt  wurde,  lassen  die  änderung  als  überflüssig  erscheinen. 

161 — 164  hat  X  ohne  zweifei  interpoliert;  denn  die  verse  wider- 
holen nur  ein  bereits  abgetanes  motiv  aus  1  XIV  in  ganz  ab- 
gerissener weise,  und  v.  165  muss  sich  unmittelbar  an  160  an- 
schliessen:  he  Said  als  die  ankündigung  einer  rede  165  hat  keinen 
sinn,  wenn  Thomas  bereits  zwei  verse  gesprochen  hat.  auch  v. 
197—200  sind  verdächtig. 

167.  Byteche  (ae.  betxcan  sw.)  und  betake  (von  altn.  tdka  st.) 
kommen  neben  einander  und  in  gleicher  bedeutung  vor;  vgl.  Lud. 
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Cov.  p.  70,19  «nd  72,23,  dazu  Halliwell's  Glossar,    an  unserer  stelle 
entscheidet  nur  die  grössere  glaubwürdigkeit  von  x  für  byteche. 

193.  Highte  ist  nicht  prat.  (Murray  p.  LXXIQ),  sondern  prasens; 
vgl.  Zupitza,  Guy  169. 

1  XXXV  vergleicht  Halliwell  zu  Perceval  1822  ff.: 

Downe  satt  the  lady  (Lufamour) 

And  s^ong  Percevalle  hir  by 

Als  he  lay  althirbesty 
Bis  hede  one  hir  kne 
Scho  putt  on  Percevelle  wighte, 

211.  With  tene  and  traye:  dieselbe  allitterationsformel  begegnet 
Pricke  Cons.  7327  Alkyn  sorow  and  trey  and  tene,  Town.  Myst.  34 
With  tra/y  and  with  teyn,  289  Us  to  tray  and  teyn  ar  thay  abotote, 
Bruce  XVm  233  of  the  tray,  travaill  and  of  teyne,  EEAllitPB 
1137  To  tene  more  trayply  pen  ever.  —  ebenso  vgl.  Town.  Myst.  301 
Of  towre  and  towne  zu  219,  und  zu  233  L.  Minot  (ed.  1825  p.  32) 
stanesstill,  Altsch.  Proph.  IX  Wel  stille  i  stod  als  did  pe  stane 
und  Wülcker's  Lesebuch  U  266. 

293.  Quarry  (V)  bedeutet  das  viereck,  in  welches  das  wild  ge- 
trieben wurde,  dann  auch  die  jagd  oder  die  Jagdbeute.  —  265  Lymor 
(V),  afz.  limier,  ist  ein  Jagdhund,  der  an  einem  riemen  (lyam  oder 
lyme)  lief.  vgl.  zu  beiden  Wörtern  Halliwell's  Dict.,  Müller's  EWB 
und  ausserdem  J.  Barnes,  The  book  of  hatoking  c.  IV:  And  your 
hawke  fleeth  to  the  querre:  whan  there  ben  in  a  stobyU  tyme 
sordes  of  mallardes  in  the  felde.  and  whan  she  espieth  thaym  and 
comyth  coverte  herseif  and  fle  prevely  under  hegges  or  lowe  by  the 
grounde  and  nymme  one  oftheym,  or  they  ryse:  thenne  ye  shall  saye^ 
pat  the  foule  was  slayne  at  the  querre,  —  femer  d,  II: 

My  dere  sones  echoon,  now  woll  I  you  lere, 

How  many  manere  bestys  as  with  the  lymere 

Shall  be  upreryd  in  fryth  or  in  felde: 

Both  the  harte  and  the  bücke  and  the  boore  so  wylde 

And  all  other  bestes,  that  huntyd  shall  be. 

303.  üeber  heron  bemerkt  Thynne,  Animadversions  (um  1598) 
p.  31 :  Herones  is  an  especiall  hawke  (of  anye  of  the  kyndes  of  longe 
winged  hawkes)  of  moore  accompte  then  other  hawkes  are ,  because 
the  flighte  of  the  herone  ys  moore  daungerous  than  of  other  foioles, 
insomuch,  that  when  she  fyndeth  her  seife  in  danger,  she  will  lye  in 
the  ayre  uppon  her  backe,  and  turne  upp  her  bellye  towardes  the 
hawke;  and  so  defile  her  enymye  with  her  excrementes ,  that  e'yther 
she  wiU  blinde  the  hawke  or  ells  with  her  byll  or  talons  pierce  the 
hawkes  brest,  yf  she  offer  to  cease  uppon  her,    und  etwas  variiert 
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John  Swan,  Speculum  Mundi  —  or  a  glasse  representing  the  face 
of  the  World  (1635  p.  400):  The  heron  or  hernsew  is  a  fowl,  that 
liveth  cibout  waters,  and  yet  she  doth  so  abhorre  raine  and  tempests, 
that  she  seeketh  to  avoid  them  by  ftying  on  high,  she  hath  her  nest 
in  very  loftie  trees  and  showeth  as  it  were  a  natural  hatred  against 
the  gösse  hawk  and  other  kinde  of  hawke:  and  so  likewise  doth  the 
hawk  seek  her  destruction  continually,  when  they  fight  above  in 
the  aire,  they  labour  both  especially  for  this  one  thing,  that  the  one 
might  ascend  and  be  above  the  other.  now,  if  the  hawk  getteth  the 
Upper  place,  he  overthroioeth  and  vanquisheth  the  heron  with  a 
marvellous  earnest  flight;  but  if  the  heron  get  above  the  hawk, 
then  with  his  düng  he  defileth  the  hawk,  and  so  destroyeth  him, 
for  his  düng  is  a  poison  to  the  hawk,  rotting  and  putrifying  his 
feathers. 

305.  Aehnlich  bricht  der  prophezeiende  geist  in  Aunt.  Arth, 
XXV  ab:  Have  gode  day  '  ' '  I  have  no  lengur  tyme  7fi  tithinges  to 
teile;  For  i  mun  (mote  D)  walke  on  my  way  thro^e-oute  ^onder  wud 
(I D).  Thomton  aber  überliefert  in  seinem  ms.  tales  9>tM  tithinges, 
me  buse  statt  i  mun,  wende  statt  walke,  und  es  ist  leicht  möglich, 
dass  er  diese  ausdrücke  aus  v.  305,  306,  317  unsers  gedichtes,  das  er 
unmittelbar  vorher  abgeschrieben,  hinübertrug,  mit  grösserer  Sicher- 
heit lässt  sich  von  XVII  8  behaupten,  dass  D  (With  the  wilde  wermis) 
oder  /  (With  these  wrechud  wurmus)  das  original  bewahrt  haben 
(vgl.  X  3),  während  die  unpassende  lesart  von  T  (This  werlde  es 
wandrethe)  aus  v.  494  stammt,  so  flössen  seltsamer  weise  einige 
worte  unsers  dichters  in  eine  romance  zurück,  welche  ihm  finiher 
teilweise  zum  vorbild  gedient  hatte.  —  v.  305,  648,  657  sind  ge- 
wöhnliche abschiedsformeln,  und  es  ist  fast  unnötig,  parallelen  zu 
verzeichnen:  Yw.  Gaw.  2504  Bileves  wele,  for  me  bus  go;  349  Than 
toke  i  leve  and  went  my  way;  Perceval  178  Scho  tuke  hir  leve  and 
went  hir  waye;  886  Now  wele  the  be. 

307.  Aehnlich  teilt  Thomton  hinter  Perceval  XXVII  ab :  Here 
is  a  Fytt  of  Percyvalle  of  Galles. 

314.  pe  chose  erklärt  Murray  p.  LXXV  mit  Hhe  choice,  often 
so  spelled  in  Scotch*  und  belegt  dies  mit  einem  beispiel  aus  Lynde- 
say,  Papyngo  26.  vermutlich  ist  damit  nicht  gemeint,  dass  chose 
=  afz.  chois,  also  o  unorganisch  für  oi,  geschrieben  sei;  denn  diese 
Schreibung  scheint  sich  erst  im  15.  Jahrhundert  in  Schottland, 
weniger  in  Nordengland,  eingebürgert  zu  haben  und  ist  in  Thom- 
ton's  handschriffc  sonst  nicht  nachzuweisen,  der  bedeutung  nach 
mag  pe  chose  mit  choice  zusammenfallen,  etymologisch  aber  ist  es 
der  substantivierte  infinitiv  von  ae.  ceosan,  und  als  solchen  haben  es 
auch  andere  Schreiber  an  unserer  stelle  gefasst,  wie  die  Varianten  zeigen. 


—     136    — 

329.  Neben  der  gewöhnlichen  namensform  Bäliol  finden  sich 
auch  die  Schreibungen  BalUolf  (Bridlington-prophezeiung  bei  Wright 
PolPS  I  142),  Bayleule  (Froissart  in  Ritson's  commentar  zu  L. 
Minot  IX),  BayUol,  Baylolf,  Bayliolf  (Wright,  PolS  1839  p.  274, 
454),  wobei  man  gelegentlich  an  baylif  gedacht  zu  haben  scheint 
(vgl.  Altsch.  Proph.  LVIj.  —  ähnlich  erscheinen  neben  Brttce,  Brusse 
auch  Bruytz  (Wright,  PolS  1839  p.  215),  Bruyse  oder  Bruyise 
(Scotichronicon). 

342,  490.  Mit  derselben  ganz  gewöhnlichen  höflichkcitsfonnel 
wird  die  frage  an  die  prophezeiende  erscheinung  in  Altsch.  Proph. 
XX Vm  eingeleitet: 

Miri  man,  y  pray  pe,  gif  pou  maye, 
Yif  pat  pi  Wille  wäre 

und  in  Aunt.  Arth.  XVI  2:  But  on  thing  wold  I  wete,  and  thi  wille 
wäre,    auch  die  hirten  in  Town.  Myst.  117  sagen  zum  engel: 

Lordf  if  thi  wyUes  he  — 
We  are  lewd  alle  ihre  — 
Thou  graunt  U8  somkyns  gle. 

344.  Dieselbe  allitteration  Perceval  813  Nay  so  mote  I  thryfe 
or  thee,  2017  Whethir  he  thryfe  or  he  the,  und  Guy  5094. 

351.  Fers  und  fresch  werden  gleichbedeutend  gebraucht;  fresch 
übersetzt  Guy  8078  das  afz.  fyers,  um  so  leichter  konnten  die  bei- 
den Wörter  hier  und  507  in  S  verwechselt  werden. 

355.  Bei  Halidon  Hill  am  Tweed  siegten  die  Engländer  1333; 
die  Verluste  der  Schotten  werden  auf  36000 ,  ja  60000  mann  ange- 
geben (PauU  V  333). 

361.  Baners  bothe  lang  and  lange ,  d.  h.  wohl  ^zeitlich  und 
örtlich  lang'. 

364.  Bei  Falkirk,  westlich  von  Edinburgh,  siegten  die  Eng- 
länder 1289  und  sollen  15—20000  Schotten '  getötet  haben  (Pauli 
IV  140). 

379  ff.  Der  Bannockbum  ist  ein  kleiner  morastiger  bach  nord- 
westlich von  Falkirk.  um  die  englische  reiterei  von  einem  angriff 
abzuhalten,  hatte  Bruce  ein  brachfeld  vor  seiner  Schlachtordnung 
mit  kleinen  gruben  durchziehen  und  diese  mit  spitzen  pfanlen  be- 
stecken lassen,  viele  der  fliehenden  Engländer  kamen  darin  und 
im  Bannockbum  um.  wyckide  waye  (384)  dürfte  sich  auf  die  lärmen- 
den trinkgelage  der  Engländer  vor  der  schlacht  beziehen. 

401  ff.  Bei  seiner  landung  in  Kinghom  am  nordufer  des  Forth 
1332  überwand  Baliol  den  R.  Seton,  welcher  sich  mit  einer  handvoll 
leute  ihm  entgegenwarf;  zog  dann  an  den  Eam,  welcher  über  roten 
Sandstein  fliesst  (406),  setzte  in  einer  dunklen  nacht  von  verrat  be- 


—     137    — 

gtinstigt  über  den  fluss  und  griff  das  schottische  lager  am  Dupling 
oder  Dipling  Moor  an.  die  Schotten,  obwohl  in  ungeheurer  mehr- 
zahl  (404),  flohen.  —  TSL  scheinen  'o/*  Erne\  VL  ^on  rede  claye' 
nicht  verstanden  und  deshalb  beseitigt  zu  haben. 

411.  Der  doppelte  arfcikel  pe  ist  hier  und  514  in  Übereinstim- 
mung mit  VB  getilgt,  weil  eine  dreisilbige  Senkung  wie  fädir  and 
pe  söne  im  gedichte  sonst  nicht  nachzuweisen  wäre. 

414.  Dieselbe  formel  begegnet  Aunt.  Arth  XXI  9:  Thus  ^our 
chivalreis  kynge  chefe  schalle  a  chaunce  u.  ö.  im  ne.  ist  sie  aus- 
gestorben, und  so  wird  sie  auch  hier  durch  ckese  a  chaunce  er- 
setzt (vgL  119).  wahrscheinlich  hat  sie  darum  ursprünglich  auch 
518  statt  des  überlieferten  chosen  his  chaunce  8y  take  his  chaunce  L 
gestanden;  zur  ergänzung  von  ich  man  hath  '  •  *  Äyw  to  hys  chance 
in  V  518  vgl.  Sir  Gaw.  1838  To  acheve  to  pe  cJiaunce,  pat  he  hade 
chosen  pere,  und  Mätzner  zu  P.  Ploughmann  62. 

423.  More  and  myn  wechselt  bei  unserem  dichter  mit  mare 
and  lesse  398,  532,  was  Mätzner  auch  in  den  Town.  Myst.  (Spp.  I 
361,  112)  bemerkte,  ähnliche  gegensätze,  welche  jener  zur  hervor- 
hobung  der  Vollständigkeit  oder  allseitigkeit  zusammenstellte,  sind 
grete  and  smale  1,  387,  499,  nyghte  or  daye  4,  500,  512,  byfore  or 
syen  6,  ferre  and  nere  14,  in  heven  or  helle  108,  bothe  water  and 
claye  379,  aide  and  ^onge  427,  este  and  weste  430,  571,  nowper  hy 
See  ne  hy  lande  556,  over  hill  and  dale  571. 

2  XXIX.  Fordun  im  Scotichronicum  IV  1018  berichtet:  Octavo 
Kai  Decembris  a.  D.  1331  inunctus  est  David  rex  Scotorum  et 
coronatur  apud  Sconam  a  domino  Jacobo  Beu,  episcopo  sancti  Andreae, 
per  bullam  sanctissimi patris  Johannis  XXII,  tunc  summi pontificis,  ad 
hoc  specialiter  constituto,  ante  quem  nullus  regum  Scociae  legitur  fuisse 
inunctum  vel  cum  tali  solempnitate  coronatum.    daher  die  lesart  von  L. 

437.  Dass  tagged  zu  tane  oder  take  verderbt  wurde,  ist  leichter 
zu  erklären  als  das  umgekehrte,  selbst  L,  obwohl  am  reichsten  an 
südlichen  formen,  wäre  einem  tane  aus  dialektischen  gründen 
nicht  ausgewichen,  da  sich  tan  sogar  in  einer  interpolation  von  L 
(155)  findet. 

447.  Londyn,  wie  der  reim  fordert,  darf  nicht  befremden :  Wyn- 
town  n  260  schrieb  Lwndyn  und  die  gälische  form  lautet  Lunuinn, 
auch  Londen  findet  sich  in  L.  Minot  und  in  Reinbrun  ed.  Tumbull 
61,  und  ich  würde  mich  nicht  besinnen,  den  reim  fonden:  Lundon 
in  R.  Manning's  Chronik  (Wülcker's  Lesebuch  1 154)  durch  einführung 
von  Lunden  rein  herzustellen. 

450.  Graye  steht  im  text,  obwohl  es  eigentlich  von  keiner 
handschrift  geboten  wird,    in  den  handschriffcen  des  15.  Jahrhunderts 
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ist  die  stelle  verloren,  von  denen  des  16.  aber  hat  S  gaye,  L  graye 
mit  durchstrichenem  r.  S  verdient  keinen  glauben,  weil  er  auch 
393  graye  zu  gaye  änderte,  die  correctur  in  L  zeigt  deutlich,  wie 
gray  in  der  bedeutung  'glänzend',  die  hier  vorliegt,  im  16.  Jahr- 
hundert ausser  gebrauch  kam,  obwohl  es  sich  noch  bei  Shakespeare 
mehrmals  als  synonymum,  von  bright  findet  (A.  Schmidt,  SL  1 496). 

458.  Statt  fülle  and  fere  (T)  conjiciert  Murray  feile  and  flese^ 
oder  wolle  and  feil,  ich  sehe  dabei  nur  nicht  ein,  wie  von  einer 
dieser  gemeinverständlichen,  ja  platten  lesarten  ein  Schreiber  aul 
das  prophetisch  seltsame,  doch  nicht  unverständliche  fülle  and  fere 
(fülle  und  kraft)  gekommen  wäre,  gegen  wolle  speciell  spricht,  dass 
eine  Verwechslung  von  w  und  f  weder  bei  unserem  dichter  noch  bei 
Thomton  nachzuweisen  ist.  das  im  norden  auffallende  u  von  fvJk 
dürfte  sich  als  angleichung  an  das  adj.  füll  erklären. 

2  XLII.  Otterburn,  wo  die  balladenberühmte  schlacht  von  Chevy 
Chase  1388  stattfand,  liegt  am  fluss  Reed  im  nördlichen  teile  der 
provinz  Nordhumberland.  nahe  bei  dem  Schlachtfeld  erhebt  sich  die 
waldige  höhe  Hott  Wood  (withy?).  haly  stane  (V)  scheint  sich 
auf  Battel  Gross  zu  beziehen,  welches  zur  erinnerung  an  diesen 
kämpf  auf  dem  Schlachtfeld  errichtet  wurde,  wenn  man  nämlich  bei 
einem  Schreiber  so  viel  localkenntnis  voraussetzen  darf  (Moule, 
Counties  of  England  II  376).  slyke  ist  in  den  text  aufgenonunen, 
weil  es  durch  die  relativ  beste  handschriffc  {S)  beglaubigt  wird;  doch 
befriedigt  es  nicht  völlig,  weder  als  Substantiv  (vgl.  Mätzner  Spp.  I 
382,  533)  noch  als  pronomen  gefasst. 

480.  Dou^ty  sal  dye  ist  eine  alte  allitterationsformel  (Altsch. 
Proph.  LX);  leicht  konnten  sie  daher  «,  teilweise  auch  S  und  L 
unabhängig  von  einander  statt  des  historisch  richtigen,  aber  nicht 
mehr  verstandenen  Do  glas  sali  he  slane  einführen. 

492.  Die  lesart  von  V  (Men  sal  haf  Borne  ry^t  ny  paire  dar) 
erinnert  an  den  eingang  einer  weit  verbreiteten  prophezeiung  auf 
die  reformation  (When  that  Borne  removeth  into  England  And  every 
prest  hath  the  popis  power  in  hande  etc.),  von  welcher  erst  einige 
Versionen  von  Fumivall  (Ballad  Soc.  I  317),  Th.  Wright  (PolPS 
n  249)  und  Lumby  (Bernardus  de  cura  rer.  fam.  p.  32)  gedruckt  sind. 

494.  Wandrethe  aus  altn.  vandrceäi  *gefahr,  mishelligkeit' ;  wough 
aus  ae.  woh  'unrecht',  dieselbe  formel  findet  sich  Gol.  Gaw.  700 
grete  wandreth  and  weugh  ipid  öfters  in  den  Town.  Myst.  (Mätzner, 
Spp.  I  361,  40).  —  die  verschiedenen  abweichungen  der  hand- 
schriften  in  der  vorhergehenden  und  folgenden  zeile  erkläre  ich  mir 
aus  dem  streben  der  Schreiber,  den  rührenden  reim  teile :  teile  zu  be- 
seitigen. 
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528.  Vielleicht  war  Barwick-le  die  ursprüngliche  lesart.  J5af- 
wick  spielte  in  den  schottisch-englischen  kriegen  und  den  darauf  be- 
züglichen Prophezeiungen  eine  grosse  rolle,  und  auf  eine  localität 
wie  le  scheint  greves  527  zu  deuten. 

538.  Wai fände  geht  auf  altn.  veifa,  wavand  (S)  auf  ae.  wafian 
(altn.  vafä)  zurück. 

552.  G^'ee,  afz.  gre,  bedeutete  zuerst  den  dank  in  einem  tumier 
(Halliwell,  Dict.),  dann  aber  auch  den  sieg  selbst;  vgl.  Perceval  82 
Percyvalle  hase  wone  the  gree^  Gol.  Gaw.  698  nane  sa  sutell  couth 
86  Quhilk  gome  suld  govem  the  gre,  und  TE  611  wynne  the  grefor 
the  beste,  wo  der  gedanke  an  ein  wirkliches  verleihen  des  dankes 
schon  zurückgetreten  ist.  einen  ähnlichen  bedeutungswechsel  hat 
auch  das  mhd.  danc  erfahren  (Lexer,  WB). 

560.  Claydon  moore  ist  in  S  allein  überliefert  und  ziemlich  un- 
sicher, doch  immerhin  glaubwürdiger  als  Gleydes  more  in  C;  denn 
einerseits  ist  S  im  allgemeinen  die  bessere  handschrift,  andererseits 
wurde  die  prophezeiung  von  der  schlacht  bei  Gladismore  im  15. 
und  16.  Jahrhundert  so  häufig  widerholt  und  auf  die  verschieden- 
sten kämpfe  gedeutet,  dass  C  leicht  statt  eines  undeutlichen  Cley- 
donmore  den  bekannteren  namen  mit  einer  geringen  änderung  des 
ersten  consonanten  lesen  oder  einführen  konnte,  auch  das  zeugnis  von 
B  für  Gladismore  fällt  kaum  ins  gewicht,  weil  B  mit  C  nahe  ver- 
wandt ist.  —  das  Wortspiel  von  der  schlacht  bei  Gladismore^  welche 
alle  glad  machen  soll  (v.  561 — 564),  war  ebenfalls  beliebt  (Murray, 
p.  LXXXIII),  so  dass  man  diese  strophe  ruhig  als  interpolation  von  0, 
in  dessen  copie  sie  allein  überliefert  ist,  ausscheiden  kann.  vgl.  ausser- 
dem 335  f.  der  form  nach  ist  übrigens  beachtenswert,  dass  erst  zu  be- 
ginn der  interpolation  die  gewöhnliche  Schreibung  Gladysmore  auf- 
tritt; Gleyde&m^re  560  scheint  also  eine  Übergangsstufe  zwischen 
ihr  und  dem  ursprünglichen  Claydonmoore  oder  Cleydenmore  ge- 
bildet zu  haben,  sachlich  muss  bemerkt  werden,  dass  jenes  Wort- 
spiel nicht  erst  hier  und  in  späteren  Prophezeiungen  begegnet,  son- 
dern bereits  mehrere  Jahrzehnte  vor  der  abfassung  unseres  gedichts. 
in  der  Bridlington- prophezeiung  (Wright,  PolPS  I  141)  zu  Nam 
loco  laeto  non  sunt  Scoti  sine  letho  bemerkt  nämlich  der  gleichzeitig 
(um  1370)  entstandene  commentar;  Istud  bellum  fuit  commissuminlöco, 
qui  dicitur  Dipelyngmore ,  et  in  illo  loco  est  locus,  übt  fuit  ingressio 
belli,  et  vocatur  Gladeleye,  quod  lingua  eorum  Hocus  laetus'  inter- 
pretatur,  unde  in  illo  loco  non  fuerunt  Scoti  sine  letho  et  motte;  unde 
nota  hie,  quod  'laetus,  -a,  -um",  Anglice  dicitur  ^glad'  et  hoc  Hethum, 
lethV  Anglice  ^deth\  unde  hie  utitur  autor  tertia  occultatione.  das 
weist  uns  zmnick  auf  das  jähr  1332,  in  welchem  bei  Duplingmore 
nördlich  vom  Forth  gekämpft  wurde,    da  ^ber  das  nächste  GladiS" 
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muir  weit  von  der  wahlstatt  entfernt  in  der  grafechaft  Hadington 
südlich  vom  Forth  liegt,  also  der  schlacht  nicht  den  namen  gegeben 
haben  kann,  ist  es  evident,  dass  die  prophezeiung  nicht  auf  dies 
ereignis  gemacht,  sondern  nur  später  darauf  gedeutet  wurde,  wahr- 
scheinlich ist  sie  überhaupt  nicht  historisch,  sondern  fabulierend 
und  aus  der  wunschgerechten  auslegung  eines  Ortsnamens  Oladsmore 
entstanden ,  über  dessen  ursprüngliche  bedeutung  man  je  nach  der 
auffassung  des  ersten  bestandteils  verschiedener  meinung  sein  kann: 
Murray  p.  LXXX,  denkt  an  eine  falkenart  gleyde;  auch  ae.  glad 
(=  glänzend)  gäbe  mit  bezug  auf  das  glitzern  der  Sonnenstrahlen 
über  dem  wasser  des  moores  einen  sinn. 

567.  Ob  der  rabe  hier  ebenso  wie  444,  445,  449  den  könig  von 
England  oder  einen  seiner  bundesgenossen  bezeichnen  soll,  ist  sehr 
zweifelhaft,  wenigstens  ist  keine  klare  anspielung  auf  ein  politi- 
sches ereignis  jener  zeit  in  der  stelle  zu  entdecken,  eher,  glaube 
ich,  hat  ihn  der  dichter  gleich  der  krähe  568  als  schlachtenvogel 
xot'  l^oxn^  eingeführt  und  höchstens  an  der  daraus  entspringenden 
prophetischen  Zweideutigkeit  seine  freude  gehabt,  in  mehreren  von 
den  späteren  Versionen  (Ä,  5,  a,  a)  ist  der  rabe  seltsamerweise  auf 
den  könig  von  Schottland  gedeutet  und  daher  mit  seinem  Wappen- 
tier, dem  löwen,  vertauscht;  aber  das  sind  trübe  Zeugnisse,  und  die 
krähe  bleibt  dabei  noch  immer  unerklärt. 

Die  verse  577—604  überliefert  nur  T;  SCVB  sprechen  da- 
gegen, die  stelle  ist  daher  noch  viel  anfechtbarer  als  der  prolog, 
der  als  erstes  blatt  einer  handschrift  leichter  verloren  gehen  konnte 
als  eine  seite  aus  der  mitte  heraus,  bevor  wir  aber  über  ihre  echt- 
heit  urteilen,  will  ich  versuchen,  ihren  inhalt  zu  deuten  und  den 
verlorenen  teil  beiläufig  zu  ergänzen. 

Wer  die  träger  der  vier  Wappentiere  waren,  gelang  mir  nicht 
bestimmt  zu  eruieren,  die  version  a  lässt  bei  der  schlacht  von 
Gladsmore  die  könige  von  Spanien,  Dänemark  und  Navarra  oder 
Norwegen  auftreten  und  mit  den  edlen  Englands  kämpfen ;  sind  die 
ersteren  mit  den  'drei  gekrönten  königen'  565  identisch,  so  dürften 
letztere  die  fraglichen  bannerträger  sein,  ferner  konmit  ein  katalog 
auf  dem  ersten  blatte  von  b  in  betracht,  welcher  die  inhaber  der 
in  den  Prophezeiungen  dieses  sammelbandes  erwähnten  Wappentiere 
angibt,  danach  ist  der  rote  löwe  580  entweder  der  könig  von 
Schottland,  was  zum  obenerwähnten  nicht  stimmte,  oder  lord  Bedford; 
und  the  wolfes  hede  with  a  chyldes  arme  in  his  mowth  (vgl.  588) 
wird  einem  gewissen  Harbarte  zugeschrieben,  v.  584  (a  schippe 
with  an  ankyre  of  golde)  kann  man  zur  not  auf  die  Nevills  (a  sable 
galley  with  the  buoy)  und  den  baren  592  auf  die  Warwicks  beziehen; 
doch  sind  das  nicht  mehr  als  Vermutungen,    wahrscheinlich  wollte 
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der  Verfasser  dieser  verse  einigen  adelsgeschlechtem  eine  höflichkeit 
erweisen,  indem  er  ihre  teilnähme  an  einer  so  denkwürdigen  schlacht 
voraussagte. 

Auch  von  den  verlorenen  drei  strophen  kann  man  nur  im  all- 
gemeinen behaupten,  dass  sie  fortfahren,  die  wappen  der  auftreten- 
den kämpfer  zu  beschreiben;  vgl.  Ä,  ft,  a.  welche  von  diesen  Ver- 
sionen aber  die  echten  tiere  am  besten  bewahrt  hat,  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  da  die  reime  verschwunden  sind. 

Alle  sieben  strophen  bilden  daher  nur  eine  detaillierte  aus- 
führung  des  pai  in  v.  605;  ob  auch  eine  notwendige?  auf  den 
ersten  blick  möchte  es  fest  so  scheinen;  denn  woher  sollen,  wenn 
wir  V.  577 — 604  ausscheiden,  die  kämpfer  in  605  ff.  kommen,  nach- 
dem die  vorher  (565)  erwähnten  drei  könige  bereits  in  einem  all- 
gemeinen blutbade  untergegangen  sind?  müssen  nicht  neue 
kämpfer  inzwischen  auf  dem  Schlachtfeld  erschienen  sein?  nicht 
nach  der  compositionsart  unseres  dichters.  auch  bei  der  unmittel- 
bar vorhergehenden  schlacht  von  Barboke  schildert  er  zuerst  (531) 
die  Verluste  und  dann  erst  das  detail  des  treffens.  unter  pai  in 
V.  605  kann  er  daher  ebenso  gut  jene  drei  kÖnige  verstanden  haben, 
wie  er  pai  in  v.  545  auf  die  beiden  schlachtreihen  525 — 528  zurück- 
bezieht, und  die  sieben  strophen  werden  entbehrlich;  und  dies  um 
so  mehr,  da  sich  im  ganzen  übrigen  gedieht  keine  anspielung  auf 
sie  findet,  v.  605  klappt  genau  auf  576.  das  verspätete  pai  605 
kann  gerade  den  anlass  zu  einer  interpolation  geboten  haben,  was 
aber  das  teilweise  widerkehren  derselben  in  solchen  späteren  Ver- 
sionen des  3.  gesangs,  welche  auch  sonst  mit  fremden  dementen 
stark  versetzt  sind  (Ä,  h,  a),  anbelangt,  so  muss  es  nicht  absolut  als 
beweis  für  ihre  echtheit  gefasst  werden,  wahrscheinlich  haben  Ä, 
b  und  a  die  stelle  aus  T  genommen  oder  aus  irgend  einer  anderen 
verlorenen  prophezeiung,  welche  dann  die  gemeinsame  quelle  so- 
wohl für  den  interpolator  unsers  gedichts,  als  für  die  compilatoren 
der  späteren  Versionen  gebildet  hätte. 

Es  gibt  endlich  auch  noch  directe  innere  gründe  gegen  die 
echtheit  der  fraglichen  verse.  die  monotone  "widerholung  je  zweier 
verse  in  vier,  vielleicht  mehr  unmittelbar  auf  einander  folgenden 
strophen  ist  bei  unserem  dichter  ohne  parallele;  desgleichen  die 
bezeichnung  der  kämpfer  durch  genaue  beschreibung  ihrer  wappen, 
welche  überhaupt  ein  merkmal  späterer  Prophezeiungen  des  15.  Jahr- 
hunderts ist.  diese  bedenken  rechtfertigen  es  wohl,  dass  v.  577 — 604 
von  den  metrischen  und  sprachlichen  Untersuchungen  und  von  der 
Strophenzählung  ausgeschlossen  sind. 

Zu  605—8  vgl.  oben  p.  9. 
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612.  DaMs  Udes  in  8  und  L  zu  Zand  wurde,  wobei  man  sich  ei 
und  n  abgekürzt  vorstellen  mag,  ist  leicht  begreiflich,  leichter 
wenigstens  als  das  umgekehrte;  denn  ae.  Uod  war  bereits  im 
15.  Jahrhundert  im  aussterben  begriffen,  in  B  ist  noch  Jede  neben 
lond  erhalten,  in  C  können  wir  sogar  den  Vorgang  der  Verderbnis 
noch  verfolgen,  die  fassung,  in  welcher  dieser  Schreiber  v.  612 
überliefert  (Alle  men  leder  of  bretan  shal  he  he),  ist  ohne  sinn  und 
zeugt  von  grosser  gedankenlosigkeit  beim  copieren.  wahrscheinlich 
fand  er  ledes  mit  men  glossiert  und  brachte  so  letzteres  in  den  text, 
freilich  ohne  es  in  dem  gleichlautenden  v.  620  zu  vermissen,  für 
das  unverstandene  ledes  aber  conjicierte  er  leder^  wodurch  die  ein- 
schiebung  von  of  und  he  veranlasst  wurde,  dass  dann  alle  men  612 
und  alle  620  nicht  mehr  passten,  machte  ihm  weiter  keine  sorgen. 
ledes  ist  daher  wie  land  durch  handschriffcen  beider  hauptfemilien 
(durch  V  und  C)  beglaubigt,  und  die  entscheidung,  welches  von 
beiden  Wörtern  eher  das  ursprüngliche  war,  kann  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein. 

616.  Wher  in  Ya,  pere  in  B  geben  keinen  rechten  sinn:  die 
Parlamente  wurden  in  jener  zeit  stets  in  Westminster  gehalten,  patj 
die  lesart  der  im  allgemeinen  schlechteren  familie  y,  ist  daher  vor- 
gezogen, bemerkenswert  ist  überdies  die  grosse  ähnlichkeit  von 
j5*  und  />',  welche  öfters  deren  Verwechslung  veranlasste. 

639.  Leishe  in  S,  der  besten  unter  den  hier  erhaltenen  hand- 
schriften,  verstehe  ich  nicht;  vielleicht  ist  das  wort  verderbt  über- 
liefert, auch  kynges  in  CB  und  lords  in  a  befriedigen  nicht;  sie 
sind  zu  gemeinverständlich,  um  eine  so  seltsame  abweichung  in  S 
zu  erklären. 

Zu  3  XXXI  vgl.  die  schlusstrophe  des  Perceval: 

Sythen  he  went  into  the  holy  londe, 

Wanne  inany  cites  fülle  strong, 

And  there  was  he  slayne,  I  understonde, 

3  XXXII.  Als  zweites  reimwort  ist  sare  oder  sore  durch  die 
Übereinstimmung  von  C  und  V  gesichert;  das  erste  war  eher  care 
(V)  als  chere  (0,  aus  281?),  da  jenes  auf  ungesuchte  weise  einen 
reineren  reim  liefert. 

664.  Dass  die  lesart  von  V  *doubtless  the  originär  sei  (Murray 
p.  LXXXI),  scheint  mir  doch  etwas  bedenklich,  einmal  verdient  C  als 
glied  der  besseren  familie  x  schon  an  sich  mehr  glauben  als  eine 
handschrift  von  y,  dazu  kommt,  dass  die  zeile  in  V  keinen  sinn 
gibt,  in  C  aber  wenigstens  einen  erträglichen:  sie  stimmt  nämlich 
mit  V.  697  in  der  bezeichnung  des  Thomas  als  eines  hirdman  über- 
ein, vgl.  dazu  einltg.  p.  25.  dieses  attribut  eines  propheten  ist 
übrigens  nicht  so  erniedrigend  oder  aus  der  luft  gegriffen,  als  es 
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sclieint.  Hrten  Würde  ja  oft  ungewöhnliche  Weisheit  zugeschrieben, 
ich  brauche  nur  an  die  bailade  vom  abt  und  schäfer  zu  erinnern; 
warum  nicht  auch  prophetische?  in  der  tat  finden  wir  Merlin  auf 
dem  titelblatt  von  Th.  Heywood's  Life  of  Merlin  1641  mit  einem 
hirtenstab  in  der  hand  unter  einem  bäume  liegend  abgebildet;  nur 
dass  ihn  statt  der  schafe  eine  herde  von  pferden,  drachen,  löwen 
und  anderen  bestien,  welche  in  der  PM  auftreten,  umspielt,  ähn- 
liche Vorstellungen  mögen  unserem  dichter  hier  vorgeschwebt  haben, 
oder  dürfte  hirdman  697  vielleicht  hiredman  (Stratmann^  312)  sein? 

669.  Die  lesart  von  S  (pe  greateste  merchaunte  of  hir  blud)  ist 
unmöglich;  das  subject  kann  kein  mann  sein,  denn  für  he  670,  htm 
671  haben  C  und  Y  übereinstimmend  she,  her;  per  in  S  672  ist 
geradezu  absurd,  auch  die  version  von  C  verrät  sich  als  unecht: 
sie  ist  wenig  mehr  als  eine  widerholung  von  665  und  Tollt  noch 
dazu  ausserhalb  des  Zusammenhanges ;  denn  das  geschick  der  gräfin 
selbst,  nicht  das  ihres  geschlechtes,  wird  im  unmittelbar  voraus- 
gehenden und  nachfolgenden  prophezeit,  in  V  ist  leider  die  erste 
hälfte  des  verses  verloren;  ich  suchte  sie  daher  so  zu  ergänzen, 
dass  einerseits  der  tragische  ton  der  stelle  nicht  herabgestimmt 
wird,  und  dass  andererseits  die  conjectur  von  der  graphischen  form 
der  in  S  und  C  überlieferten  Wörter  nicht  zu  sehr  abweicht,  viel- 
leicht erscheint  [purgh  pe  ne]xt  nicht  als  eine  zu  kühne  Vermutung, 
wenn  man  sich  die  üblichen  abkürzungen  von  e  (in  pe),  ur^  er,  re 
und  die  ähnlichkeit  von  p  und  p  in  vielen  späteren  handschriften 
vergegenwärtigt. 

695.  Helmesdale  liegt  in  Sutherland  im  nördlichsten  Schott- 
land ;  feen  und  hexen  sollen  von  dorther  kommen  (Murray  p.  LXXXI). 


VIII. 


Wortregister. 


(Offeiibare  Irrtümer  der  Schreiber  sind  nicht  verzeichnet; 

im  übrigen  vgl,  p,  74). 


aftermesse  535 

alose  h  567 

ancoure  a  584 

andyrs  L  25 

anow  6 

appon  85,  198  u.  ö. 

ascryede  T  40  (vgl.  anm.) 

atercope  6 

baide  L  238 

barne  L  540 

bastard  609,    637,   643   (vgl. 

p.  36,  64; 
bateil,  batyll  (vgl.  p.  63) 
bayre  Ä  654 
baytale  L  623 
berde  (statt  bird)   V  126 
bernes   V  507,  532 
beryn  351,  427,  507,  540 
betwin  S  509,  536,  557 
beyre  C  654 
bile  a  574 
bloude  a  380,   575,   b   380, 

h  378 
boith  L  351 
bone  i  415,  S  619 
braa  (braye  S)  625  , 


breddis  F  300 

broke  L  465 

bukylls  (boculs  C)  58 

burne  (ptcp.?)  S  474 

buse,  bous  277,  306,  486 

buylde  a   539 

certane  459,  certanely  39  (vgl, 

p.  63; 
certis  283     T 
cheftan   469,   479,    481  (vgl, 

p.  63; 
chewys   119 
chose  314  (vgl,  anm.) 
cloysed  C  668 
cockle  6 
comens  S  331 
comfort   V  686 
contrey  397,  i'196 
copills  (coupulles  SC,  cowples 

L)  368 
coupiU  G  374 
coupuld  (7  250 
crapotee  52 
creeper  a 
cropoure  62 
cropyng  L  62 
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cryde  «613 

cum  (prät?)  C  665 

curtase  226  (vgl.  p.  63; 

curtassye  256,   curtaysye  686 

damasee  180 

damsyntre  C  180 

dappillgraye  (daply  gray  i)  41 

dare  S  555 

de   V  642 

descreved  L  40 

de  well  L  144 

dewellfuU  L  138 

dirke  171 

discry  7  274 

display  B  XII 

drere  S  673 

dryssynge  266 

doughtles  S  480 

dutey  C  480 

een  C  132,  646  (vgl.  p.  58; 

endres  25 

entermesse  S  535 

erbore  L  177 

eron  303  (vgl.  anm.) 

evyll  (ewyll  L)  320,  443 

facon  7  302 

farde  G  31 

farest  {statt  fairest)  L  42,  1 95 

farJe  S  340 

farley  c  324 

farly  S  334,  341,   372 

farr  S  534 

father  S  411,  514 

fawte  176 

faynd  i  257 

fedres  L  446,  449 

fedyl   V  257 

feftty  263 

feghtyngs  T  11 

feildes  A 

ferle  7  372,  i.492 

fethill  257 

fidul  C  257 

B  ran  dl,  Thomas  of  Ercoldouno. 


fleng  i  541 

flygh  (statt  flyght)  L  466 

forbeide  L  371 

forowttyn'456,  T  5 

forryours  529 

fom-t  C  213 

fowarde  L  501 

fraye  S  627 

fryk  7  507 

frowyte  185 

frute  178,  i  185,  C  328 

furthe  529 

fyeld  8  547 

fylberttre   7  181 

garthes  57,   544  (vgl.  p.  b7) 

gentle  S  343 

getterne  (getorn  C)  258  (vgl. 

p.  63; 

girthes  S  544 
goyn  L  259 

gree  T  19,  vgl.  anm.  m  552 
^renwode  86,  122 
gressell  h 
grewes  158 
groand  C  178 
groeth  G  629 
grykyng   7  26 
grysselle  382 
guyve  S  310 
gyrtes  a  544 
habyde  323 
harpynge  315 
hauU  253,  510 
hee  484,  635,  672  (vgl.p.  60; 
heght  L  193 
helmet  a,  h 

heve  {statt  hevy)  6  535 
hewyn  L  204,  294 
hight  193  (vgl.  anm.) 
holtely  C  376 
hynge  543 
irale  61 
jentle  S  575 

10 
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joiirnaye  503 

knywys  L  266 

ledes  612,  620 

leide  S  447 

leishe  (?)  S  639 

lewe  L  292 

lordyngs  T  1 

lowly  {statt  lufly)  L  105 

lutte  259 

lygge  (cubare)  194 

lymors  V  265  (vgl,  anm.) 

lystyns  T  1 

magrat  C  672 

masteries  a  590 

masterles  a  541 

masters  a  590 

maystries  T  590 

mawger  672 

mawys  (mawes  S)  30 

medillerthe  160 

mekill  291,  335 

melody  7  691 

menstrally  L  260  (vgl.  p,  66) 

mervelle  T  5,  261 

meryll  L  29 

inond  C  159 

montenans  (monetaynis  L)  1 73 

mountane  301,  542  (vgl.p,  63^ 

mundaye  Ä  551 

must  C  486 

myche    V  476,  614  f, 

mynged  SC  380 

mynstralse  C  316 

mynstralye  i  316 

nedyr  C  552 

nobyll  57 

notes   VL  31 

nutcroppes  h 

odir  C  555 

onys   F  676 

optayne  h 

orpliare  62 

oryente  (oryons  C)  53 


oryoles  L  53 

ower  L  370" 

owttraye  452,  636 

palesse  (palys  CL)  434   (vgl, 

p.  63) 
palfra  F  41   ^v^Z.  2?.  63^ 
papeioyes  183 
parelde  (perled  L)  97 
parliament  a  615 
paye  (sübst.)  459 
payetrelle  61 
payrelde  (perled  L)  94 
pereile  60 

perishechurch  L  434 
pesans  C  482 
peyres  i  179 
prickeares  a 
pristly  T  7 
profir  B  533 
prosperite  J^  615 
pynnene  L  181 
quarry   F  263  (vgl.  anm) 
race  b 

ransake  B  569 
ratchetles  S  368 
ravon  (7  567 
rawyn  L  449 
raythly  L  81 
ream  B  iV,  reme  VIII 
rek  B  XXV 
relegious   F  473 
renowme  S  484  inifp. 
rerewarde  501 
rese  (statt  raise)  (7  550 
rese  (statt  rise)   F  20G 
revelle  268,  270 
roellebone  49 
rone  (präs,)  C  550,   a  380, 

541,  567,  a  619 
roton  G  330 
rotted  ^ 

run  (präs,)  S  370,  runne  A 
sawtrye  258 
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scryed  C  40  (vgl,  anm,) 

sekirlye  103,  T  679 

semble  L  529 

serche  B  IV 

seye  SL  516  (vgl  p.  58; 

seyne  L  616 

shepe  (statt  ship)  Ä 

skelle  V  288 

skeye  a  574 

smartly  B  506 

snapre  L  381 

solempe  426 

sothe  {statt  southe)  S  610 

southe    (statt    sothe)    L    48, 

southly  L  193 
sowdyour  (ne.  soldier)  h 
spitter  a 
splay  B  559 
spraye  (inf,)  335 
stabill  (stabull  5(7)  653 
stefly  51 

steraps  (stiroppis  C)  59 
stombill  381 
sware  (infj  S  533 
swoyng  L  1 74 
stroye  397,  B  XXXIII,  XXXIV 
syche  (statt  seche)  6  570 
syen  T  6 
sytoll  L  258 
tagged  437 
takynge  384 
talkyng  T  8 
taryd  (7,  teyryd  c  437 
tayne  L  481 
teil  (statt  tili)  h  546 
temperyd  h  379 
tercelet  (tarsIetÄF,  manchmal 

taslet  L)  391,  393,  450, 

463 


theyse  b 

thyes  491,  /S  493 

thowght  (statt  thowgh)  L  446 

throssel  i  184 

throwght    (statt    throwgh)    L 

381,  441 
toged  B  630 
togged  L  437 
tokynynge  T  311 
tombill  383 

tone  (statt  toune)  C  431 
treblyd  i  57 
treerote  326 
trewce  S  553 
trowche      (statt    trowthe)    L 

155 
truce  C,  truse  B  553 
trytlege  L  267 
twelmoneth  159 
unthryve  S  344 
vaward  i?  501 
walowaye  397,  waylowaye  576 
wanderyng  S  494 
wankill  C  494 
warres  SL  416,  S  520  (vgl. 

p.  57; 
watchfires  If  XII 
waywalkyng  C  649 
wayewindynge  S  649 
wete  355  (^t^^fü.  p,  59^ 
wordly  667  (^Vflf?.  i?.  66^ 
worthe  (statt  worthy)   L  483 
wrobbe  (statt  robbe)  38 
wryche  i  166 
wylsom   V  384 
wynde  (statt  wende)   S  392, 

395 
wyneberye  181 
yeares  (statt  eares)  h 


Berichtiguiigen. 


p.     1  zeile  28  lies  es  a.  cL  in  a.  w.  DieistcDS  erscheint. 

„    457  statt  459 
n    n[e] 

„     30G  statt  308 
„     links  statt  rechts 
„     Knigthlej 
„     mhd.  statt  nhd. 
,     bretons 
„    whare:  tcerre  18 
^     lytell  statt  letyll. 
zu  ,    Gl      ,       2  erg.  gudc  C  339 

G:  (lass  der  Verfasser  der  Bridlington-proi^hezeiung 
'offen'  die  gründe  für  die  verschweigung  «eint»« 
namens  angebe,  ist  mir  nunmehr  zweifelhaft  ge- 
worden; der  hauptgrund  war  wohl  vielmehr  das 
alte  proplieta  in  patria. 
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